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ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΚΟΡΑΗ, 
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ANAPEOY Z. MAMOYKA 


ΣΥΛΛΕΓΕΝΤΑ ΤΕ ΚΑΙ ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΑ. 





ΤΟΜΟΣ IIPQTOZ 


ΠΡΕΡΙΕΧΩΝ YAHN FAAAOTPAIKIKOT ΛΕΞΙΚΟΙ 
RAI ΤΑΣ ΕΝ T9 ΛΕΞΙΚΩ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ TaIOTPADOYE 
τοῦ ΚΟΡΑΗ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ. 


Ἐν τοιξ αὐτοῦ ἑλοξάσθη. Καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ζήσεται εἰς γενεάς.(Σοφ. Σειρἀχ. λθ’, 9,10.) 
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AHAQZIZ TON EN ΤΩι ΠΡΟΛΟΓΩΙ ZHMEION. 


Τὰ μεταξὺ δύω παρενθέσεων κεφαλαῖα τοῦ ἀλφαδήτου γράµµατα 
σηµαίνουσι τὰς μετὰ τὸν Πρόλογον σλμειώσεις. . 


«Τὸ Αὑτοθιογραφ., σηµαίνει τὴν ἓν Παρισίοις τυχωθεῖσαν αὗτο- 


θιογραφ/ίαν τοῦ Κοραῇ, ὑπὸ τὸν τίτλον εβίος)Αδαμαντίου Kopañ 
συγγραφεὶς παρὰ τοῦ ἰδίου... , φιλοτίµῳ δαπάνῃ τῶν ὁμογενῶν. 
Ἐκ τῆς τυπογραφίας K. Ἐθιράρτου, 1899.» 

Τὰ Ν. Σ., σηµαίνουσι τὴν Nav Συνλλογὴν τῶν lv Παρισίοις δη: 
μοσιευθεισῶν, sc ἕνα τόµον, {κιατολῶν τοῦ Kopan, ὑπὸ τὸν τίτλον 
«Lettres inéditesde Coray à Chardon De La Rochette 
(1790-1796), suivies d'un recueil de ses Lettres Françaises à 
divers savants, etc. Paris, Librairie de Firmin- Didot οἱ 
Cie, 1877.s 

Τὰ 1. P. a’, σηµαίνουσι τὸ ὑπὸ Ἰ. Ῥώτα ἰκδοθὲν πρῶτον ἁ κάν- 
θισµα ἐπιστολῶν τοῦ Kopañ, ὑπὸ τὸν τίτλον «᾿Απάνθισμα ‘Ent- 
στολῶν ᾽Αδαμαντίου Kopah, ἑκδιδόντος Ἰαχώδου Ρώτα, φιλοτί- 
µφ συνδρομῇ τῶν φιλομούσων Ελλήνων΄ dv ᾿Αθήναις, ἓκ τῆς τν» 
πογραφίας K. Ράλλη, 1899.» 

τὰ Ἱ. Ρ. 6’, σηµαίνουσι τὸ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ I. Ῥώτα ἐκδοθὲν δεύτερον 
ἁκάνθισμα ἰπκιστολῶν τοῦ Kopan, ὑπὸ τὸν τίτλον «᾿Ακάνθισμα 
δεύτερον ἐκιστολῶν Αδαμαντίου Bopañ, ἑκδιδόντος Ἰακώδον Ρώ- 
ta” ἓν ᾿Αθήναις, ἐκ τῆς τυπογραφίας ᾽Ανδρίου Κορομηλᾶ, 1841. 

Τὰ Κ. Ν. Σ., σηµαίνουσι τὴν ὑπὸ K. N. Σάθα ἐκδοθεῖσαν Νεοελ« 
ληνικὴν φιλολογίαν, ὑπὸ τὸν τίτλον «Βιογραφίαι τῶν ἓν 
τοῖς γράµµασι διαλαμφάντων Ἑλλήνων, ἁκὸ τῆς καταλύσεως 
ες Βυζαντινῆς αὐτοκρατορίας µέχρι τῆς Ἑλληνικῆς ἑθνεγερσίας 
(1453-1821), σύγγραμμα Κωνσταντίνου Ν. Σάθα, βραδευθὲν iv 
τῷ φιλολογικῷ διαγωνισμῷ τοῦ 1867" ἓν ᾿Αθήναις, ἔκ τῆς τυκο» 
γραφίας τῶν τέκνων ᾽Ανδρέον Κορομηλᾶ, 1868». 

Τὰ Κ. Ν. Z. Παράρτ., σηµαίνουσι τὸ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Κ. N. Σάθα 
ἐκδοθὲν Παράρτημα τῆς Νεοελληνικῆς φιλολογίας, 
ὑπὸ τὸν τίτλον οΚ. N. Σάθα, Πεοελληνικῆς φιλολογίας Παράρ- 
τηµα --- Ἱστορία τοῦ ζητήματος τῆς νεοελληνικῆς γλώσσης' ἓν 
Ολθήναις, dx τῆς τυπογραφίας τῶν τέκνων ᾿Ανδρέου Κορομηλᾶ, 
1870.» 

Τὰ À. Ε., σηµαίνουσι τὸ ἓν Βιέννῃ τς Αὐστρίας ἀπὸ τοῦ 1811 µέχρι 
τοῦ 1821 ἐκδιδόμενον περιοδικὸν σύγγραμμα, ὑπὸ τὸν τίτλον 
s'Epphç ὃ Αόγιος». 
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HPOAOTOZ 


_ AAAMANTIOY KOPAH — τοῦ ἐν τῇ περὶ ἅπαν 
µαθήσει ἀριπρεποῦς, χαὶ περὶ τὴν τῆς φιλολογίας ἐν 
γένει, ἰδίως δὲ περὶ τὴν τῆς Ἑλληνικῆς, ἐξόχου, καὶ 
ἐν τῷ σταδίῳ τῶν περὶ τῆς νεοελληνικῆς γλὠώσσης ἀγά- 
νων γνιχηφόρου καὶ μεγάλου φιλοπάτριδος---"Αδαμαν- 
τίου, λέγω, τοῦ Kopañ ἡ πολύχροτος φήμη ἐνηχεῖθαν- 
µασίως εἰς ὅλων τὰς ἀχοάς. 

᾿Εθιογράφησάν τινες αὐτὸν ἔτι ζῶντα, pret” εὐφη- 
μίας μὲν πάντες, οὐχὶ δὲ μετ’ ἐντελοῦς ἀκριθολογίας. 
Πρῶτον-- καθόσον τοὐλάχιστον εἶναί pot γνωστὸν---- 
βιογραφικὸν περὶ αὐτοῦ ἄρθρον κατεχωρίσθη ἐν τῇ 

Biographie nouvelle des contempo- 
rains. Paris 1822, tom. V, pag. 52-55. 
Τοῦτο μετὰ τὴν δηµοσίευσιν ἀναγνούς, κατεῖδε μὲν τὸ 
ἀνακριθὲς τινῶν τῶν βιωτικῶν αὑτοῦ περιπετειῶν, ἀπέ- 
σχε δὲ νὰ κάµη περὶ τούτου λόγον διότι, ἄτολμος ὧν 
ἐκ φύσεως καὶ αἰδήμων, κανόνα βίου εἶχε τό: «AGDE 
βιώσας». Καὶ ἄλλοι μετὰ ταῦτα ἔκ τε τῶν όμογε- 
νῶν καὶ ἐχ τῶν ἀλλογενῶν, θαυμασταὶ τῆς σοφίας καὶ 


τῆς ἀρετῆς του, ἔγραψαν κατὰ, χαιροὺς περὶ αὐτοῦ. 


Ὀλίγα µόνον πρὸ τῆς τελευτῆς του ἔτη, ἐνδοὺς εἷς τὰς 
παρακλήσεις συµπολίτου χαὶ φίλου του--- τοῦ Kov Πὐ- 
στρατίου “Ράλλη, τοῦ ἐπὶ εὐσεθείᾳ καὶ ἁγαθοεργίαις 


’ 
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παντοίαις καὶ ζήλῳ ὑπὲρ τῆς Πατρίδος θερμῷ πρω- 
τεύοντος μεταξὺ τῶν ἐν Λονδίνῳ παροικούντων ὁμο- 
γενῶν, καὶ µόνου ἐπιζῶντος ἐχ τῶν τοῦ πατριαρχιχοῦ 
οἴκου τῶν Kw ἀδελφῶν Ῥάλλη--, ἀπεφάσισε νὰ λάθη 
τὸν κάλαμον καὶ σχεδιογραφήση τὰ καθ ἑαυτὸν µέχρι 
τοῦ 1829 ἔτους μετὰ πολλῆς ἀφελείας καὶ ἀπαραμίλ- 
Aou μετριοφροσύνης. ‘To δὲ σχεδιογράφηµα, ἐν ἀπον - 
ῥήτῳ χείµενον μεταξὺ τῶν αὐτογράφων σημειωμάτων 
του, μετὰ τὴν τελευτήν του ἀνευρεθέν, κατέστη διὰ 
τῶν τύπων γνωστὸν ἐν ἔτει 1833. 

᾿Αρχομένης νῦν, σὺν Θεῷ εἱρήσθω, δαπάνη τῆς 
ἐν Μασσαλίᾳ Νεντρικῆς Ἐπιτροπῆς Κο- 
pañ τῆς τυπώσεως τῶν, ὅσα Ex τῶν περὶ παντοίας 
ὕλης αὐτογράφων σημειωμάτων του διεσώθησαν, ἐπά- 
ναγχες νομίζω νὰ προτάξω μὲν ἐν τῷ παρόντι TÉL 
σύντομον ἀφήγῆσιν τῶν κατ’ αὐτόν, ἔκ τε τῆς αὗτο- 
θιογραφίας του καὶ ἐξ ὧν ἄλλοι κατὰ καιροὺς ἔγραφαν 
σταχυολογήσας, προστιθεὶς καὶ ὅ,τι σχετικὸν προς τὸ 
προχείµενον θέµα ἐκεῖνοι κατέλιπον ἀμνημόνευτον, νὰ 
μεταθῶ δ᾽ ἔπειτα εἰς τν κατὰ µέρος ἔχθεσιν τοῦ σχο- 
ποῦ τῆς ἀνὰ χεῖρας ἐκδόσεως (A). 

ὍὉ Αδαμάντιος Κοραῆς ἐγεννήθη ἐν Σμύρνη τῇ 
27 Απριλίου 1748 (B), ἐκ πατρὸς μὲν Χίου ---]ωάν- 
νου Κοραἢ --μετερχοµένου τὸ ἐμπόριον ἐν Σμύρνη καὶ 
ἐν ᾽Αμστελοδάμῳ (Αὐτοθιογραφ. σελ. 16 καὶ Ν. Σ. σελ. 
107-108), ἐκ untpos δὲ Σµυρναίας---θωμαΐδος Ῥυ- 
σίας---θυγατρὸς τοῦ τότε ἐν τοῖς γράµµασι κλεϊζοµέ- 
νου ᾽Αδαμαντίου 'Ῥυσίου, à ὁποῖος νέος ἔτι ὧν εἶχε 
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χρηματίση διδάσκαλος τῆς Ἑλληνικῆς φιλολογίας εἰς 
τὴν Χίον (Γ). ᾿Εδιδάχθη τὰ ἐγχύχλια µαθήµατα εἷς 
τὸ ἐν Σμύρνη ὑπὸ τοῦ Παντολέοντος Σεδαστοπούλου, 
Χίου, συσταθὲν Ἑλληνικὸν σχολεῖον (A), ἐξ οὗ εὖδο- 
χίµως ἀποφοιτήσας, ἐπεδόθη εἰς τὴν ἐχμάθησιν τῶν 
γλωσσῶν, Ἰταλικῆς, Γαλλικῆς καὶ 'Εδραϊκῆς, δι ἰδιαι- 
τέρων διδασκάλων ἐπὶ ἀργυρικῷ μµισθῷ' ἔτι δὲ καὶ τῆς 
Λατινικῆς, διὰ τοῦ αἰδεσίμου Βερνάρδου Κεύνου (Νε) 
ἱερατεύοντος τότε εἷς τὸ παρεκχλήσιον τοῦ ἐν Σμύρνη 
Προξένου τῆς Ὀλλανδίας, ἐπὶ ἀντιδιδαχῆ τῆς Ἕλλη- 
νικῆς (Ε). ᾽Ακράτητον ἔρωτα ἔχων πρὸς τελειοτέραν 
ἐκπαίδευσιν, καὶ ζηλῶν τὴν φήμην τῆς σοφίας καὶ 
τῆς ἀρετῆς τοῦ τε πρὸς μητρὸς πάππου του χαὶ ἆλ- 
λου παλαιοτέρου συγγενοῦς του-- τοῦ ἰατροφιλοσόφου 
᾽Αντωνίου Κοραῇ (5τ)---, καὶ τοῦ πρωτεξαδέλφου του 
"Κυρίλλου Ἱερομονάχου, διδάσχοντος τότ᾽ ἐν Ἁίῳ τὴν 
Ἑλληνιιὴν φιλολογίαν (2), ἐπόθει va ἱστορήση τὴν 
Εὐρώπην. 1 ὸν ἐμπορικὸν βίον, els τὸν ὁποῖον ἦτο προω- 
piopévos ὑπὸ τοῦ πατρός του, ἀπηχθάνετο σφόδρα, 
θεωρῶν ὅτι τῷ ἐγένετο µέγα ἐμπόδιον εἰς τὸ 
ν ἀπολαύση τὴν ποθουµμένην παιδείαν 
ἀλλ ὅτε à πατήρ του τῷ χατέστησε γνωστόν, ὅτι ἐπε- 
θύμει νὰ ἐκτείνῃ τὸ ἐμπόριον του καὶ εἰς τὴν Ὅλλαν- 
δίαν, καὶ ὅτι, διὰ νὰ ἔχη êxet ἄνθρωπον οἰκεῖον, ἄπι- 
φάσισε νὰ τὸν ἀποστείληῃ εἰς τὸ ᾽Αμστελόδαμον, τότε 
ἔκρινε μέγα δι’ ἑαυτὸν εὐτύχημα τὸ ταξείδιον τοῦτο, 
ἐπὶ τῇ ἐλπίδι ὅτι À ἀσχολία εἰς τὰ τοῦ ἐμπορίου 
έμελλε (Αὐτοδιογραφ. σελ, 16) νὰ τῷ ἀφίνῃ καὶ και- 
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pov ἱκανὸν νὰ θησανρίζῃ ὅὕσην το δυνατόν, ἂν ὄχι 
ὅσην ἐδίψη, σοφίαν. 

᾽Αναχωρήσας ἐκ Σμύρνης ἐν ἔτει 1772 καὶ διὰ 
Λιθούρνου els τὸ ᾽Αμστελόδαμον φθάσας, πεπληρωµέ- 
νον side τὸν πόθον, ὃν εἶχεν ἐγκάρδιον' διότι ἐκτὸς τῶν 
“γνώσεων, τὰς ὁποίας προσαπέχτα ἐκ τῆς συνεχοῦς συ- 
ναναστροφῆς μετὰ τοῦ Αδριανοῦ Βύρτου, ἀνδρὸς 
σοφωτάτου, σεθασμιωτάτου χαὶ σεθαστο- 
τάτου, καὶ Σωκρατικοῦ διδασκάλου, πρὸς ὃν 
εἶχε xouion συστατήρια παρὰ τοῦ Βερνάρδου Κεύνου 
γράμματα (Αὐτοθιογραφ. σελ. 17 καὶ 1. Ῥ. a, σελ. 
105), ἠσχολεῖτο καὶ εἰς ἰδιαιτέρας µελέτας, ἐξ ὧν 
ὅ,τι ἀπεθησαύριζε, τοῦτο καὶ ἐσημείωνεν εἰς ἰδιαίτερον 
τεῦχος ὡς πρόχειρον βοήθημα µνήσης (H). 

Meta ἐξαετῆ διαμονὴν ἐν ᾽Αμστελοδάμῳ, εἷς τὰ 
τοῦ ἐμπολαίου καὶ συγχρόνως-- καθόσον τῷ ἐσυγχώρει | 
h ἀσχολία τοῦ ἐμπορίου ---εἷς τὰ τοῦ λογίου ᾿Ερμοῦ xa- 
ταγινόµενος, μετεκλήθη εἰς Σμύρνην ὑπὸ τοῦ πατρός 

Ἡ πατρικὴ αὕτη παραγγελία τὸν κατέπληξε. 
«Τὰ παιδιόθεν (ἔγραφε) τρεφόμενον εἰς τὴν ψυχήν µου 
Σκατὰ τῶν Τούρχων μῖσος ἐκατήντησεν, ἀφοῦ ἐγεύ- 
»θην εὐνομουμένης πολιτείας ἐλευθερίαν, εἰς ἄποστρο- 
Σφὴν µανιώδη. Τοῦρχος, καὶ θηρίον ἄγριον, ἦσαν εἰς τὸν 
Σλογισμόν µου λέξεις συνώνυµοι, καὶ τοιαῦται εἶναι 
» ἀχόμ.η..»(Αὐτοθιογραφ. σελ. 18-19). Αλλά, καὶ πῶς 
ἦτο δυνατὸν νὰ παρακούση τὰς παραγγελίας τοῦ πα- 
τρός του; Au ὑπήκουσε μέν, ἀπερχόμενος δ᾽ ἐξ ἸΑμ- 
στελοδάµου, ἔγραψεν εἰς τὸν πατέρα του, παβακαλῶν 
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θερμῶς νὰ τῷ δώση τὴν ἄδειαν νὰ περάση eiç τὴν 
Γαλλίαν ἵνα σπουδάση τὴν Ἰατρικήν. «Ὁ σκοπός 
μου, γράφει (Αὐτόθ. σελ. 19), δὲν ἦτο νὰ κατασταθῶ 
»ἰατρός᾽ εἰς δύο µόνα πράγματα ἀπέθλεπα, νὰ κερδαίνω 
»τὸν χαιρὸν νὰ μὴ βλέπω Τούρχους, À, ἂν ἀναγχασθῶ 
»νὰ τοὺς ἴδω, νὰ ζῶ μεταξὺ αὐτῶν ὡς ἰατρός, ἐπειδὴ 
» τὸ θηριῶδες ἔθνος τοῦτο els µόνους τοὺς ἰατροὺς 
νἀναγκάζεται νὰ ὑποχρίνεται χἄποιαν ἡμερότητα». 
Κατὰ τὴν ἐπιστροφήν του διῆλθε διὰ Βιέννης, ὅπως 
ἴδῃ καὶ δεύτερον τὸν θεῖόν του Σωφρόνιον. Ηαραμείνας 
ἐχεῖ τεσσαρακονθήµερον, µετέθη εἰς ΓΤεργέστην, κ ἐκεῖ- 
dev els Βενετίαν, ἔνθα διέτρεψεν ὅλον σχεδὸν τὸν χει- 
μῶνα τοῦ 1778, βοσχόµενος ἀπὸ τὴν ἐλπίδα νὰ λάθη 
ἀπὸ τοὺς γονεῖς του τὴν ὁποίαν εἶχε ζητήση ἄδειαν. 
Τούτου ὃ) ἀποτυχών, ἐξηκολούθησε τὸ ταξείδιόν του 
εἰς Σμύρνην, ὅπου χατευωδώθη ὀλίγας ἡμέρας μετὰ 
τὴν πυρκαϊάν,ήτις ἠφάνισε µέγα µέρος τῆς πόλεως (πυρ- 
ποληθέντος καὶ τοῦ γονικοῦ του οἴχου--- Αὐτοθιογραφ. 
σελ. 19.), σειοµένης συγχρόνως καὶ ὑπὸ σεισμοῦ (θ). 

Ηαντοίους τρόπους µετεχειρίσθησαν οἱ γονεῖς του, 
ἕως καὶ αὐτὸ τὸ δέλεαρ τοῦ γάμου μετὰ νύμφης, ὁρ- 
φανῆς πατρὸς βαθυπλούτου, διὰ νὰ τὸν κρατῄσωσιν 
εἰς τὴν πατρίδα' ἀλλ᾽ À πρὸς τοὺς Τούρχους ἁποστρο- 
φή του ἦτο ἀπερίγραπτος. Την ἐν πόλει τουρχονοµου- 
μένη διαμονὴν ἐλεώρει αὐτόχρημα κολάσεως τό- 
πον, ἀπὸ τοῦ ῥποίου ἐπεθύμει ν᾿ nt τὸ ταχύ- 
τερον καὶ νὰ ζήση ἐν πολιτείᾳ εὐνομουμένη. Ἐπὶ τε- 
τραετίαν διαμείνας ἐν Σμύρνη ἐκινδύνευσε γὰ Tapappo- 
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νῄση (Αὐτοθιογραφ. σελ. 20) µόνην δὲ παρηγορίαν 
εὕρισχεν εἰς τὴν χαθημερινὴν µετά τοῦ διδασκάλου χαὶ 
φίλου του Βερνάρδου Keuvou συναναστροφἠν, χαὶ εἰς 
τὰς συνεχεῖς ἐχδρομάς του εἷς τὴν ἐξοχήν, ὀλίγα στά- 
δια μαχρὰν τῆς πόλεως, διὰ νὰ μὴ βλέπῃη Τούρχους. 
Τέλος, οἱ γονεῖς του βλέποντες τὸ τῆς γνώμης του 
ἀμετάθετον, καὶ τὸν κίνδυνον τῆς φθειροµένης καθ’ ἡ- 
µέραν ὑγείας του, τῷ ἐσυγχώρησαν νὰ μεταθῃ χατὰ 
τὴν ἔφεσίν του εἰς τὴν Γαλλίαν. 

Κατὰ μῆνα Ὀκτώθριον τοῦ 1782 ἔτους εὐωδώθη 
διὰ Λιθούρνου χαὶ Μασσαλίας εἷς τὸ Μοντπελλιέρον, 
ἔνθα διέτριψεν ἓξ tn σπουδάζων τὴν ἰατρικήν. Ἵνα 
δ) ἐπαρκῇ ele τὰς δαπάνας του, εἰς τὰς ὁποίας σαν 
ἀνεπαρχεῖς TE παρὰ τῶν οἰχείων του καὶ À παρὰ τοῦ 
φίλου του B. Κεύνου χορηγία, ἐπεδόθη εἰς κόπους µε- 
ταφράσεων βιθλίων χρησίµων --- οἷον, τῆς 'Ιερᾶς 
Κατηχήσεως τοῦ Πλάτωνος Μητροπολίτου 
Μόσχας, καὶ τῆς Κλινικῆς ἰατρικῆς τοῦ 
Selle, καὶ ἄλλων τινων ἰατριχῶν συγγραμμάτων 
μετενεχθέντων εἰς τὸ Γαλλικὸν ἐκ τοῦ Γερμανικοῦ καὶ 
τοῦ ᾽Αγγλικοῦ, xal ἐχδοθέντων εἷς Παρισίους, καὶ εἷς 
συμπαραθολὰς (collations) ἀντιγράφων πρὸς παλαιὰ 
χειρόγραφα ἐν τῇ βιθλιοθήκη τῶν Παρισίων ἀποχεί- 
μενα, παρηγγελµένας αὐτῷ ὑπὸ λογίων εὐρωπαίων. 

Περατώσας τὰς σπουδάς του ἐν τῇ κατ ἐκείνην 
τὴν ἐποχὴν διασήµῳ ἰατρικῇ σχολῆ τοῦ Μοντπελ- 
λιέρου καὶ μετὰ εὐδόχιμον ἐξέτασιν ἀναγορευθεὶς Δι- 
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ἰατριχῆς, ὡς βοηθὸς τοῦ ἰατροῦ τοῦ ἀγαθοεργοῦ κα- 
ταστήµατος La Miséricorde ἐπὶ µηνιαίᾳ ἁμοι- 
6ῇ 12 φρ., καθὰ ἔγραφε πρὸς τὸν διδάσχαλον καὶ φί- 
λον του B. Κεῦνον τῇ 4 Δεχεμθρίου 1786 (N. Σ. 
σελ. 2), 

Κατὰ Μάΐον τοῦ 1788 ἀπῆλθεν ἐκ Μοντπελλιέρου 
εἰς Παρισίους συνωδευµένος μὲ συστατικὰς ἐπιστολὰς 
τῶν χαθηγητῶν του, τῶν ὁποίων τὴν πρὸς αὑτὸν eb- 
νοιαν καὶ ἐξαιρέτως τὴν τῶν Broussonet, Gri- 
maud καὶ Chaptal ἐθεώρει ἀείποτε, κατὰ τὴν 
ἰδίαν αὐτοῦ ὁμολογίαν, «ἓν ἀπὸ τὰ εὐτυχήματα τῆς 
ζωῆς του». Ἔφθασε δ᾽ ἐχεῖ εἷς καιρὸν ὅτε (Λὐτοδιαγραφ. 
σελ. 22) «ἔμελλε per ὀλίγον νὰ γεννηθῇ ἡ ἀπὸ τὰ 
»péoa τῆς ἑκατονταετηρίδος ἐχείνης χυοφορουµένη 
»παράδοξος, καὶ πρώτη εἷς την ἱστορίαν, πολιτικὴ µε- 
»ταθολη ἔθνους, ἀπὸ τὸ ὁποῖον δὲν ἠλπίζετο τοιαύτη. 
»0ἱ Γάλλοι (ἐξαχολουθεῖ γράφων), ἕως τότε, ὅμριοι 
»τῶν Αθηναίων τὴν σοφίαν, τὴν ἡμερότητα, τὴν 
Σφιλανθρωπίαν, τὴν ἐρασμιότητα, ἐκρίνοντο καὶ ἐλα- 
»φροὶ ὡς οἱ ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἄξιοι ὅσων ἔγραψε χατὰ 
»τῆς ἐλαφρίας ἐχείνων ὃ κωμικὸς ᾿Αριστοφάνης. Ἡ 
Σμεταθολὴ ἔδειξεν, ὅτι εἷς τὸ φαινόµενον ἐλαφρὸν ἔθνος 
Στοῦτο ἐκρύπτετο μέγας ἀριθμὸς φιλοσόφων ἀνδρῶν, 
Στοὺς ὁποίους ἀνεκάλυψεν ἀπροσδοκήτως À κατάχρη- 
Ὑσις τῆς τότε ἀπολύτου μοναρχίας χαὶ κατέστησε νέας 
Φπολιτείας νοµοθέτας.» 

Ἡ µεταπολίτευσις ἐκείνη τῶν Γάλλων, ἧς ἐγένετο 
αὐτόπτης, χαὶ ἣν ἐθεώρει ὡς ἁποτέλεσμα «τῆς εἰς τὸ 
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»Γαλλικὸν ἔθνος' ἐξαπλώσεως τῆς παιλείας, ἐκ τῆς 
»ὁποίας ἐγεννήθη à ἔρως τῆς ἐλευθερίας» ἔλυσε πλέον 
ὁλότελα τὰς περὶ τῆς εἷς τὴν πατρίδα ἐπιστροφῆς ἄπο- 
plug Tou— μετὰ τὸν θάνατον μάλιστα τῶν γονέων 
Tou—,xal ἀπεφάσισεν ἁμεταθέτως νὰ μὴ συζήση εἰς 
co ἑξῆς μὲ τυράννους. Τοῦτο ηύξησε καὶ τὴν ὁποίαν 
ἔτρεφε πρὸ πολλοῦ ἐπιθυμίαν. νὰ συνεργήση τὸ κατὰ 
δύναμιν εἲς τὴν παιδείαν τῶν ὁἁμογενῶν του. Lis τὴν 
ἐχπλήρωσιν τῆς ἐπιθυμίας του ταύτης ἐφίστη ὅλην 
τὴν προσοχήν, ἀφίνων καν την ἐπαγγελίαν τῆς ἱατρι- 
κῆς χαὶ πᾶσαν ἄλλην ἀσχολίαν (Αὐτοθιογραφ. σελ. 
22-23). | 

Ὁ φιλολογικὸς βίος τοῦ Kopañ ἤρξατο ἐν Μοντ- 
πελλιέρῳ, ὅπου μετέφρασε καὶ ἐξέδωκε διάφορα ἴα- 
τρικὰ συγγράµµατα, ὧν τὸ πρῶτον ( Pyretolo- 
giae Synopsis. Monspeli, MDCCLXXX VI.) 
ἀφιέρωσεν εὐγνωμόνως els τὸν σεθάσµιον φίλον καὶ δι- 
δάσκαλόν του Βερνάρδον Κεῦνον' τὰ σπουδαιότερα δὲ 
τῶν ἔργων του ἧρξατο χαὶ ἐτελείωσεν ἐν Ηαρισίοις. 
ἸΑχριθή πάντων τούτων ἀπαρίθμησιν εὑρήσει χατω- 
τέρω ὁ ἀναγνώστης. 

᾽Αφηγούμενος ἐν συντόμῳ τὰς εἰς τὴν ψυχἣν ad: 
τοῦ Ὑενομένας ἀγαθὰς ἐντυπώσεις ἐκ τῆς πολιτικῆς 
μεταθολῆς τῶν Γάλλων, δὲν παρασιωπᾷ καὶ τὰς ὑπὸ 
τῶν ἔπειτα δηµαγωγῶν, ἀνομοίων ὁλότελα τῶν ἄρχη- 
γῶν τῆς µεταθολῆς, συµθάσας ἐν τῇ Γαλλίᾳ ταραχάς; 
εἰς τὴν χατάπαυσιν τῶν ὁποίων συνετέλεσε δεινότερος 


δηµαγωγός, à μεγαλουργὸς Ναπολέων ὁ Α΄, ἀνῆρ 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ LE: 


«Στολισμένος μὲ κυδἐρνητικἁς καὶ στρατηγικὰς ἀρε- 
σΣτὰς ὑπερτέρας ὅσων μᾶς παρέδωχεν ñ lotopia; 
»xai δημιουργηµένος ἀπὸ τὴν φύσιν νὰ ÉUTVEN pér 
»6ον εἷς τοὺς ταραχοποιοὺς καὶ σέθας εἰς τοὺς ἐπι- 
»θυμητὰς τῆς ἡσυχίας» ( Αὐτοθιογραφ: σελ. 23.) 
Ὁ ἀνὴρ οὗτος ὑπατεύων ἐπεθύμησε την µετάφρα- 
σιν τοῦ Στράθωνος. Ὁ Chaptal —— ὁ ὁποῖος, καθη- 
γητὴς ἐν Μοντιπελλιέρῳ, εἶχέ ποτε χρηµατίση δις 
ὁδάσχαλος τοῦ Kopañ εἰς τὸ µάθηµα τῆς χημείας — 
λειτουργὸς ὧν τότε τῆς ὑπατείας, ἐπρόδαλε τοῦτον 
μὲν (τὸν Κοραῆν) μετὰ τοῦ La Porte Du Theil διὰ 
τὴν µετάφρασιν τοῦ ἑλληνικοῦ κειµένου xal τὰς γεω- 
γραφικὰς À ἱστορικὰς σημειώσεις, συνεργάτην ὃ αὖ. 
τῶν τὸν Gosselin διὰ τὰς γεωγραφικὰς παρατηρή- 
σεις καὶ τὴν σύγχρισιν τοῦ παλαιοῦ σταδιασμοῦ πρὸς 
τὰς νεωτέρας τῶν διαστημάτων μετρήσεις, λιορίσας 
εἰς καθένα τῶν τριῶν op. 9000, ἐτῆσιον τοῦ ἔργου 
μισθὸν (Αὐτοθιογραφ. σελ. 24). Τὸ ἔργον τοῦτο συν- 
τελεσθὲν els τόμους 5 ἐξεδόθη ἐν Παρισίοις μετὰ ὃ 
Γεωγραφικῶν πινάκων. «Κατὰ τὸ 1800» (διηγεῖται 
ὁ Κοραῆς ἔνθα ἀνωτέρω, καὶ |. Ῥ.α, σελ. 159-162) 
«ἐπροσφέραμεν εἰς τὸν Ναπολέοντα---ὄχι πλέον Ὕπα- 
τον, ἀλλ᾽ Αὐτοκράτορα--- τὸν Αἱ τόµον τῆς µετα- 
Σφράσεως τοῦ Στράθωνος τυπωµένον. Ηρὸ τῆς προσ- 
Σφορᾶς τοῦ B', παρὰ τὸν ἐτήσιον μισθὸν τῶν φρ. 3000, 
Σδμᾶς ἐφιλοδώρησεν ἀκόμιη χαθένα 2000 φρ. σύνταξιν 
Σἐπὶ ζωῆς. Ὅταν μᾶς ᾖλθεν À ἀπροσδόχητος ἆγγε- 
» la τῆς συντάξεως, ὑποπτευόμενος (δὲν ἠξεύρω διά 
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ti) τὰς µεγαλοδωρίας τοῦ Ναπολέοντος, καὶ φοδού- 
ρµενος μή μ᾿ ἀναγχάσωσί ποτε νὰ φανῶ εὐγνώμων 
»ὑπὲρ τὸ δίκαιον, ἐπεθύμησα νὰ ἐλευθερωθῶ ἀπὸ τὴν 
»εὐεργεσίαν. Μὴ δυνάµενος ὅμως νὰ πράξω μόνος, 
»ἐπρόθαλα εἷς τοὺς συνεργάτας µου, ὅτι, ἐπειδὴ ἡ µε- 
»τάφρασις τοῦ Στράθωνος ἔμελλε νὰ ἦναι μακρά, μᾶς 
»ἐσύμφερε νὰ ἀποθάλωμεν ἢ τὸν µισθόν, 7 τὴν σύν- 
Σταξιν’ καὶ τὸ ἐδέχθησαν οἱ συνεργάται µου χωρὶς 
»ἑναντίωσιν. Ἐγράψαμεν κοινῶς οἱ τρεῖς πρὸς τὸν τότε 
»λειτουργὸν παραιτούμενοι τὸν ἐτήσιον μισθὸν τῶν 
»φρ. 9000, καὶ ἀρχούμενοι εἰς τὴν ἐπὶ ζωῆς σύνταξιν 
»τῶν φρ. 2000. 'Ἡ ἁπόχρισις τοῦ λειτουργοῦ τον 
»ἐγχώμιον τῆς ἀφιλοχερδείαςμας (désintéressemet) 
δὡς τὴν ὠνόμαζε, καὶ παῦσις τοῦ ἐτησίου μισθοῦ. Αν 
Σἐπρόθλεπα ὅσα κακὰ ἔμελλε νὰ προξενήση εἷς τὴν 
» Ἑλλάδα ἡ συγκροτηθεῖσα μὲ σχοπὸν νὰ ἐμποδίσῃ 
Στην ἐλευθερίαν τῶν λαῶν, καὶ ἀσεθῶς ἐπονομασθεῖσα 
»ἀγία Συμμαχία, Ἴθελα βέδαια προχρίνειν νὰ 
Σχυθερνᾶται, σήμερον À Πατρίς µου μὲ τὸ σκῆπτρον 
»τοῦ Ναπολέοντος, διώκτου τῶν Ἑούρχων ἀπὸ τὴν 
» Ελλάδα παρὰ μὲ τὴν σιδηρᾶν ῥάθδον πολλῶν ἀπο- 
»λύτων δεσποτῶν, ἐκ τῶν ὁποίων κἀνεῖς δὲν ἀξίζει 
»τὸν Ναπολέοντα» (Αὐτοθιογραφ. σελ. 25.). 

La διὰ τὴν συντἠρησίν του µέσα εἶχε πάνυ γλί- 
σχρα, ὡς ἔστιν ἰδεῖν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ταῖς ὑπ᾿ αὐ- 
τοῦ κατὰ καιροὺς ἀπευθυνθείσαις πρὸς τοὺς μεθ᾽ ὧν | 
ἐτήρει συνεχἢ ἐπιστολικὴν κοινολογίαν φίλους (IA). 
Ἵνα δ᾽ ἐπαρχῇ εἷς τὰς ἀπολύτους τοῦ βίου ἀνάγκας, 
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ἐφείδετο χαὶ αὐτοῦ τοῦ λεπτοῦ. Καὶ τὴν κτῆτιν βι- 
θλίων, χρησίµων εἰς τὰς φιλολογικὰς ἐργασίας του, 
ἀνέδαλεν εἲς χαιρὀν, ἐκ φόθου μὴ ἐπέλθη ἀπροσδοκήτως 
ἔλλειμμα εἰς τὸν προὐπολογισμὸν τῶν τακτικῶν ἑτη: 
σίων ἐξόλων του (18). Καὶ ὅμως, καΐπερ ζητηβεὶς παρὰ 
Ἄγγλου, Κροίσου τὸν πλοῦτον, ἐξεπίτηδες εἰς []α- 
ρισίους ἀφικομένου ἐπὶ σχοπῷ νὰ τὸν μετοιχίση εἰς 
Λονλῖνον διὰ τὴν ἀνατροφὴν μονογενοῦς υἱοῦ του, μὲ 
ὑπόσχεσιν ἀμοιθῆς ἀδρᾶς καὶ ἰσοτιμίας ἀδελφικῆς, 
ἀπέθαλε τὴν πρὀτασιν χαταφρονήσας καὶ τῶν µέµ- 
Ψεων τοῦ Βιλλοισῶνος, λίαν μεριμνῶντος περὶ τῆς 
μελλούσης τύχης του (1. P. a’, σελ. 85). "Er ἴσης 
ἀπέδαλε, παρὰ τὴν γνώμην τοῦ πεφιλημένου αὐτῷ 
Κ λανερίου καὶ τῶν εἰς τ2 Γαλατικὸν φροντιστή- 
ριον (Collège de France) φίλων του καθηγητῶν, 
την πρότασιν τοῦ V ἀντικαταστήση ἐν τῷ αὑτῷ φρον- 
τεστηρίῳ τὸν Βιλλοισῶνα θανόντα, διοριζόµενος καθη- 
γητῆς τῆς λληνικῆς φιλολογίας καὶ τῆς χαθωµι- 
λημένης γλώσσης, μὲ ἐτήσιον μισθὸν φρ. 6000, διότι 
(ὡς ἐξομολογούμενος ἔγραφεν εἰς φίλον του), ἐὰν ἐλέ- 
χετο αὐτὴν τὴν θέσιν, την ἀναπαθουσαν καὶ τὸ Φφιλό- 
τιµον καὶ τὴν ἐπάρχειαν τῶν ἀναγχῶν το», ἔπρεπε VA 
παραιτήση τὴν ἔκδοσιν τῶν “λλλήνων συγγραφέων 
καὶ τὰς ἐπὶ τῆς καθωμιλημένης παρατηρήσεις του 
(1. Ρ.α, σελ. 193-195). Διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους εἶχεν 
ἀποποιηθῇ κατὰ τὸ 1814 νὰ δεχθῇ τὴν ἐν τῷ ppov- 
τιστηρίῳ, αἰτίᾳ τοῦ θανάτου τοῦ καθηγητοῦ Bas- 
quillon, χενωθεῖσαν Λέσιν, ἣν ὁμοθύμως τῷ προέ- 
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τειναν πάντες οἱ καθηγηταὶ (I. P. 6, σελ. 184 - 
185 χαὶ Ν. Σ. σελ. 348-349.), καὶ την παρὰ 
τοῦ φίλου του Ἡοισσωνάδου yevouévnv αὐτῷ κατὰ 
τὸ 1816 πρότασιν νὰ δεχθῃ καθηγετιχὴν θέσιν εἰς τὸ 
Ἰνστιτοῦτον (I. P. 6, σελ. 185-186 χαὶ Ν. Σ. σελ. 
352-353). Thv ἔντιμον πενίαν προέχρινε τῆς ἐμμί- 
σθου διδασκαλίας, ἵνα μὴ διακόψη τὰς ὑπὲρ τῆς παι- 
δείας τοῦ Ελληνικοῦ γένους διηνεχεῖς ἐργασίας τευ. 
Τοιαύτης αὐταπαρνήσεως παράδειγµα ἐγὼ τοὐλάχι- 
στον δὲν γνωρίζω δεύτερον. Καὶ ὄντως, μείζονα ταύ- 
της ὑπὲρ τοῦ Γένους ἀγάπην οὐδεὶς ἔσχεν ἐν τοῖς καθ” 
ἡμᾶς καιροῖς. ᾽Αστειότατον δ᾽ ὑπάρχει τὸ ὅτι: — ὅτε 
ἔμαθεν ἐξ ἀχοῆς, ὅτι οἱ φίλοι του, προθυμούμενοι νὰ 
τὸν προςλάθωσι συνάδελφον els τὴν καθηγεσίαν, πό- 
pouv πῶς ἀπεποιεῖτο νὰ συγκατατεθή εἰς τὴν ἐπιθυ- 
µίαν αὐτῶν, ἐν Ἡ διέθλεπον πολὺν τὸν ἀπὸ τῆς διδα- 
σχαλίας του καρπόν, καὶ σύναµα τὸν κουφισµόν του 
ἀπὸ τῆς, ἐν Ἡ συνέθαινε νὰ εὑρίσχεται πολλάκις, χρη- 
ματικῆς στενοχωρίας--- ἔγραφεν εἰς τὸν ἀγαπητὸν αὐτῷ 
φίλον, τὸν µακαρίτην ᾽Αλέξανδρον Βασιλείου, τὰ ἑξῆς 
ἀξιομνημόνευτα. «᾿Ακούω, ὅτι τινὲς ἀπὸ τούτους πα- 
»ραξενεύονται καὶ τρόπον τινὰ τραχύνονται κατὰ τῆς 
» ἁδιαφορίας pou ταύτης. Καὶ καταλαμθάνεις χαλα, 
Σὅτι φυσικὰ δὲν πρέπει νὰ τοὺς ἀρέσχηῃ τὸ νὰ μὴ θέλω 
»va ἔμθω x ἐγὼ διὰ τῆς αὐτῆς πύλης... .Μὴ λυ- 
»πῆσαι ὅμως περὶ τούτου’ ἂν δὲν ἔχω τὰς θρί- 
»δαχας, μοῦ μένει ὁ ὀέολός' τὸ ὁποῖον διὰ νὰ 
Σκαταλάθης, ἀνάγχη εἶναι ν᾿ ἀναγνώσῃς τὸ ΚΕ. θαυ- 
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»μαστὸν κεφάλαιον τοῦ Ἐ γχειριδίου τοῦ Ἐπι- 
Σχτήτου (]. Ρ. 6, σελ. 201).» 

Ἐκ τῶν συµθεθηκότων τῆς ζωῆς του, τῶν µνείας 
ἀξίων, εἶναι καὶ τὸ ἐν τῇ Αὐτοθιογραφίᾳ (σελ. 25) 
ἱστορούμενον ὑπ αὐτοῦ τοῦ ἰδίου, ὅπερ καθίστησι xa- 
ταφανὲς τὸ ὁὀλιγαρχὲς χαὶ ἀνεξάρτητον τοῦ ἀνδρός. 
«Βασιλεύοντος τοῦ Ἰκαπολέοντος (γράφει) ἕνας ἀπὸ 
»τοὺς [περὶ τὸν Ναπολέοντα] πολλούς, ἐπρόθαλεν 
»εῖς τὸν μακαρίτην KAauïépov, χ᾿ἐμέ, νὰ μᾶς ἆνα- 
Φδείξημὲ δαψιλῆ ἁμοιθὴν ἐτήσιον βιθλιοκρί- 
δτας (censeurs), αὐτὸν μὲν διὰ τὰ Λατινιστί, ἐμὲ 
»δὲ διὰ τὰ Ελληνιστὶ À Γραικιστὶ ἐχλιδόμενα βιθλία. 
» ME φρίκην ἀπέδαλεν à φίλος µου "τὸ πρόθληµα, καὶ 
»νὰ φρίξω ὄχι ὁλιγώτερον μ᾿ ἐχίνησε, συλλογιζόµενος, 
Φδτι ὅςτις ἦλπιζεν ἀπὸ μᾶς τοιοῦτον ἔργον, πιθανῶς 
δνὰ μᾶς ἔχρινεν ἱκανοὺς νὰ ἐκτελέσωμεν μὲ μισθὸν καὶ 
ρἄλλα ἀτιμότερα». ᾽Απωθήσας τὴν χρυσῆν τοῦ βι- 
θλιοχρίτου. φαλίδα, προχρίνας ἀντὶ τῆς δαφιλοῦς διὰ 
τὴν τοῦ Στράθωνος µετάφρασιν ἐτησίας χορηγίας σύν- 
ταξιν ἑλάσσονος ποσοῦ, ἀποποιηθεὶς διατύπωσιν φη- 
φοθηρίας, συνήθους διὰ τὴν νόµιμον xatoyhv ἕδρας 
᾽Ακαδημαϊκοῦ, ἐκρίθη κοινῶς ὑπό τε τῶν Γάλλων καὶ 
ὑπὸ τῶν συμπολιτῶν του τιμῆς µεγίστης ἄξιος. Ἐκ 
νεότητος µέχρι γήρως βαθέος διετέλεσεν dv αὐτάρχης. 
µετριόφρων, ἄτυφος (IT), σεµνέθιος καὶ στωϊκὸς µε- 
ταξὺ τῶν ἡδονῶν χαὶ τῶν γοητευµάτων τοῦ Ilaptot- 
νοῦ βίου, εἰς ἓν καὶ µόνον ἀποσκοπῶν, τὸν φωτισμὸν 
καὶ την διανοἠτιχὴν καὶ ἠθικὴν τοῦ Γένους ἀνόρθωσιν, 


, 
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ἐξ he προσεδοκᾶτο βεθαία ἡ τῶν δεσμῶν τῆς δουλείας 
διάῤῥηξις, 

‘Ag ἧς ἐποχῆς ἔπηξε τὴν διαμονήν του ἐν Παρι- 
σίοις, ἐπεδόθη ἀποκλειστικῶς εἰς µελέτας καὶ ἐργασίας 
φιλολογικάς. "Όςτις ἀναγινώσχει τὴν μετὰ διαφόρων 
Πὐρωπαίων τε καὶ Ελλήνων ἐπιστολιχὴν κοινολογίαν 
του, ἧς µέρος μὲν (καὶ τοῦτο ἐν πολλοῖς οὐχὶ τέλειον) 
ἐδηωοσίευσεν à µακαρίτης Ἰάκωθος Ρώτας ἐν ᾿Αθή- 
ναις εἷς δύο τόµους--- τὸν μὲν κατὰ τὸ 1839, τὸν δὲ 
χατὰ τὸ 1841 ἔτος--- ἕτερον δέ, ὑπὲρ τὰς 230 ἐπι- 
στολὰς περιέχον χαὶ τόµον ὀγχώδη ἀἁπαρτίζον, ἐφιλο- 
δώρησεν οὐ πρὸ πολλοῦ εἰς τὸ ἡμέτερον ἔθνος ὁ ἆπα- 
βάµιλλος φιλελληνισμὸς καὶ τὸ πρὸς τὸν ἀοίδιμον Ko- 
pañv σέθας τῶν Γάλλων σοφῶν, τοῦ τε µακαρίτου 
W. Brunet de Presle καὶ τῶν xx. E. Egger 
καὶ Marquis de Queux de Saint Hilaire 
κα Ambroise Firmin Didot, οἵτινες ἆχα- 
µάτως ἰχνηλατήῆσαντες καὶ ἀνευρόντες, κατέστησαν 
αὐτὰς διὰ τῶν τύπων (Paris, 1877) κτῆμα κοινόν’ 
ὅςτις, λέγω, ἀναγινώσχει τὰς µέχρι τοῦδε δεδηµο- 
σιευµένας (διότι εἰσὶ καὶ ἄλλαι εἰσέτι ἀδημοσίευτοι) 
ἐπιστολάς του, καὶ τὰς μετὰ κριτικῶν σημειώσεων 
ἐκδόσεις του, ἐν αἷς, πρὸς τῇ ἐπανθούση χάριτι καὶ 
κομφότητι τοῦ λόγου, διαλάμπουσι καὶ γλώσσης, À 
μᾶλλον γλωσσῶν, περιουσία, καὶ γνώσεις παντοδαπαί, 
καὶ λέξεως ἀνθηρότης, καὶ κρίσεως βαθύνοια, καὶ φρά- 
σεως ποικιλία, ἐχπλήσσεται ἀληθῶς' ὅταν δ᾽ ἐν τῇ 
ἀναγνώσει τῶν Προλεγομένων αὐτοῦ ἐπιστῆση 
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τὸν νοῦν εἰς τὸ ἠθικὸν αὐτῶν µέρος, θαυμάζει τὸν Σω- 
κρατιχὸν τοῦτον ἄνδρα, τὸν µέγαν τοῦ Γένους διδά- 
σχαλον, τὸν πατέρα τῆς νεωτέρας Ἑλληνικῆς φιλο- 
λογίας, τὸν ἀχραιφνέστατον φιλόπατριν. 

Μέγας ἀληθῶς ἐν τοῖς καθ’ἡμᾶς χρόνοις, ἀλλὰ καὶ 
σύναμα λαμπρὲς ὑπὸ διττὴν ἔποψιν, τήν τε ἀπὸ τοῦ 
βίου καὶ τὴν ἀπὸ τῶν διανοητικῶν ἔργων, ἀνεδείχθη. 
And τοῦ βίου μέν, διότι ὁλόχληρον τοῦτον 
διήνυσεν ὡς µέλος τῆς ὀρθοδόξου κοινωνίας, ὑπόδειγμα 
χριστιανικῆς τελειότητος (καθόσον ἀνθρώπῳ δυνατὸν) 
παρασχὼν ἑαυτὸν ἐν τῇ τηρήσει τῶν θείων ἐντολῶν, 
μάλιστα δὲ τῆς χυρίας πασῶν, τῆς πρὸς τὸν 
Θεὸν δηλονότι, καὶ πρὸς τὸν πλησίον καὶ πρὸς τὴν 
Πατρίδα, ἀγάπης ἐν h συγχεφαλαιοῦται ἅπαν τοῦ 
νόµου τὸ πλήρωμα (IA) ἀγάπης, τὴν ὁποίαν πρὸς 
μὲν τὸν Θεόν εἶχεν ἴσην τοῖς συγχρόνοις αὐτῷ λογίοις 
καὶ πᾶσι τοῖς τὰς χριστιανικὰς ἀληθείας ἐπεγνωκόσι, 
πρὸς δὲ τὴν Πατρίδα καὶ τοὺς ὁμογενεῖς θερμοτέραν 
ἐχείνων. Καὶ ταῦτα μὲν ἁ πὸ τοῦ κατὰ Χριστὸν 
βίου. ᾽Απεδείχθη δὲ λαμπρὸς καὶ ἀπὸ τῶν διανοη- 
τιχῶν ἔργων τῶν διὰ τοῦ θείου δώρου τῆς τυπο- 
γραφίας χοινὸν τοῦ Γένους κτῆμα γενοµένων, ὅσα ἔφθα- 
σαν νὰ δημοσιευθῶσιν ἄχρι τῆς τελευτῆς του, εἴτε 
ἐν τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ ὀνόματι, εἴτε ἀνωνύμως, ὧν τὴν 
ἀπαρίθμησιν εὐρῆσει χατωτέρω ὁ ἀναγνώστης. Εὔ- 
καιρον νομίζω νὰ προσθέσω εἰς ταῦτα καὶ ὅτι εἰς 
πολλοὺς τῶν ἐν Γὐρώπη ἑλληνιστῶν, ἐρωτώμενος À 
παρακαλούµενος, ἐγίνετο δότης ἱλαρός, χορηγῶν 
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προθύµως καὶ μετὰ δαψιλείας ὅ,τι ἐζητεῖτο ἐκ τοῦ 
θησαυροῦ τῆς σοφίας του (IE). Ai ταῦτα πάντα ζῶν- 
τα μὲν οὗ µόνον ὁμογενεῖς τε καὶ ἀλλογενεῖς ἠγάπων 
καὶ ἐτίμων αὐτὸν ἐπαξίως, ἀλλὰ χαὶ ἅπαν τὸ Ἑλ- 
ληνικόν, ἐν ἐκκλησία κυρία-- τῇ ἐν Τροιζῆνι 
κατὰ τὸ 1827 συγχροτηθείση Τ’. ἐθνικῇ Συνελεύ- 
σει---- ἐξεδήλωσε πανδημεὶ εἰς αὐτὸν τὴν εὐγνω- 
μοσύνην, τὸσέθας χαὶ τὴν ἐκμέσης καρ- 
δίας ἀἁγάπην, ἅμα δὲ καὶ τὴν λύπην ὅτι 
δὲν ἡμπόρει ν ἀσπασθῇῃ τὴν ἱερὰν κορυ- 
φὴν αὐτοῦ, ἅτε μακρὰν τῆς πεφιληµένης Ἑλλά- 
δος διαµένοντος (151) μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν ἡ μνήμη 
αὐτοῦ ἔμεινε xal διαμενεῖ ἄληστος. « Ἐν γενεᾷ αὐτοῦ 
» ἐδοξάσθη καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ζήσεται εἰς γενεάς 
»σοφίαν αὐτοῦ διηγήσονται λαοί, καὶ τὸν ἔπαινον 
» ἐξαγγελεῖ ἐχκλησία» (Σοφ. Σειρ. ΛΘ’, 9, 10 καὶ 
MA, 7, 14, 15.). 

7 Κατατάττω ὧδε χρονολογικῶς ὅσα συνέγραψε καὶ 
ἐξέδωκε, προσσημειῶν εἰς ἔκαστον τῶν ἀνωνύμως δη- 
µοσιευθέντων χαὶ τὴν πηγὴν, ἐξ ἧς γίνεται δῆλον τὸ 
ἀναμφιάόθήτητον τῆς συγγραφῆς τοῦ ἀθανάτου ἐκεί- 
νου ἀνδρός. 


Α. --ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ ΔΙΔΑΣΚΑΔΙΑ, εἴτουν Σύνοψις τῆς Χρι- 
στιανικῆς Θεολογίας, συγγρχφεῖσα παρὰ τοῦ σοφωτάτου 
καὶ πχνοσιωτάτου ἐν ἱερομονάχοις κυρίου Πλάτωνος, 
πρῴην Αρχιμανδρίτου τῆς ἐν Τροΐτζῃ μονῆς, τανῦν δὲ 
πανιερωτάτου Μητροπολίτου Μόσχας, καὶ μεταφρκσθεῖ- 
σα πρῶτον μὲν ἐκ τῆς Ῥωσσικῆς εἰς τὴν Γερμκνικήν, 
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νῦν δὲ ἐκ τῆς Γερακχνικῆς εἰς τὴν Ἑλληνορωιιαϊκὴν διά- 
λεκτον Ἡ προτετέθησαν πηµειώτεις διάφοροι xxl προ- 
διοίκησις περὶ Κατηχήτεως πχρὰ τοῦ μεταφραστοῦ᾽ 
προσφωνηθεῖτα ὑπ αὐτοῦ εἰς τὸν συγγραφέχ. — Ἐν Λει- 
φίᾳ τῆς Σχξωνίχς — ἔτει 1782 (Αὐτοβιογρεχφ. σελ. 21). 

Γαύτης µετατυπώσεις ἐγένοντο-- καθόσον εἶναί pot 
γνωστὸν — ἐν Κερχύρα, 1821" καὶ ἐν Μονάχῳ τῆς 
Βαυαρίας, 1834: καὶ ἐν Αθήναις, 1837. 

B.— Σ/ΝΟΨΙΣ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΑΤΗΣΗΣΕΩΣ. 
Δύο ταύτης ἐχλόσεις εἰσίμοι γνωσταί. Ἡ Α΄, προσφω- 
νηθεῖσα τῷ Οἰκουμενικῷ Πατριάρχη Γαθριηλ Δ΄, Σμυρ- 
ναίῳ (ὅς, ἀπὸ παλαιῶν Η ατρῶν προαχθεὶς ἐν ἔτει 1780, 
ἐτελεύτησε μετὰ τριετῆ Πατριαρχείαν), ἐγένετο σύγ- 
χρονος σχεδὸν τῇ προηγουµένη. Τοῦτο δὲ βεθαιοῦται 
ἐκ τοῦ προλόγου ἔνθα ὑποσημειοῦται, ὅτι ἡ Ὀρθόδοξος 
διδασκαλία τοῦ ΙΙ λάτωνος «τυποῦται νῦν (1782) εἰς 
Λειψίαν»' Ἡ δὲ Β’, ἐξεδόθη ἐν Βενετία 1834, εἰς χρῆ- 
σιν τῶν χοινῶν σχολείων τοῦ Ὦλληνιχοῦ Γένους, φι- 
λοτίμῳ δαπάνη τῆς) Αδελφότητος τῶν ζωσιμάλων. 

Γ — PYRETOLOGIÆ SYNOPSIS quam peritissimis rel 
medicæ, inclytæque universitatis Monspeliensis Pro- 
fessoribus Regiis, N. N. D. D. Paul Joseph De 
Barthez, cancellario et judice, Fr. De Lamure, de- 
cano, Gasp. Joan René, pro-decano , Antonio Gouan, 
Fr. Broussonet, Fr. Vigarous, Joan. Sabatier, Joan 
Carol. De Grimaud, et Henr. Ludov. Brun, decani 
coadjutori, Theseos vice impugnandam obtulit, 
mense julio præsentis anni pro prima Apollinari 
Laurea consequenda, Auctor Diamantes Coray, Pa- 
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tria Smyrnensis, nalionne Græcus, artium Libe- 
ralium Magister, οἱ in eadem Universitate Medici- 
næ Alumnus. — Monspelii, apud Joannem Martel, 
natu majorem, Regis, Occitaniæ Comitiorum, Ὀπί- 
versitatisque Typographum MDCCLXXXVI. Προσφω- 
νηθεῖσα τῷ σεθκσµίῳ φίλῳ καὶ διδασκάλῳ αὐτοῦ Bep- 
γάρδῳ Κεύνφ. 

ἸΑντίτυπον ταύτης ἀπόχειται εἰς τὴν ἐν Χίῳ δηµο- 
σίαν βιθλιοθήκην. Μετετυπώθη καὶ ἐν Παραρτήματι 
τῶν τέως ἀνεκδότων ἐπιστολῶν Κοραἢ, ἐν Παρισίοις 


1877 (Ν. Σ. σελ. 506—590). 


Δ.-- MÉDICUS HIPPOCRATICUS, sive de præcipuis of- 
ficiis medici ex primo Hippocratis aphorismo de- 
ductis Oratio ab auctore D. Coray Smyrnensi, in 
inclyta Universitate Monspeliensi, habita, pro gradu 
Doctoratus consequendo. Monspehi. apud Joannem 
Martel, etc.—MDCCLXXX VII. 

Καὶ τούτου ἀντίτυπον ἀπόχειται εἰς τὴν ἐν Χίῳ 
δηµοσίαν βιθλιοθήκην. Μετετυπώθη καὶ ἐν τῷ εἴρη- 
µένῳ Παραρτήματι (Ν. Σ. σελ. 591 --. 597). 

E. — MÉDECINE CLINIQUE, OU MANUEL DE PRATIQUE, 
traduit dé l'Allemand du docteur C. G. Selle pro- 
fesseur de médecine, médecin de la maison de Cha- 
rité à Berlin, membre de l’Académie Royale des 
sciences de la même ville et de la société Royale 
des médecins de Londres: par Coray, docteur en 
médecine de l’université de Montpellier. 

Δύο ἐκδόσεις τῆς ἐχ τοῦ Γερμανικοῦ εἰς τὸ Γαλλι- 
XÔV µεταφράσεως τοῦ συγγράμματος τούτου ἐγένοντο 


/ 
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ἐν Μοντπελλιέρῳ, δίτοµοι ἀμφότεραι' ἡ μέν, ἐν ἔτει 
1787: ἡ δέ, τῷ Τ’ ἔτει τῆς Γαλλικῆς Δημοκρατίας. 
(Αὐτοδιογραφ. σελ. 2.---Ι. P. 6, σελ. 91 καὶ 101. 
—K. Ν. Σ., σελ. 670.—N. Σ., σελ. 216 —217 καὶ 
306). ᾿Αμϕότεραι ἀπόχεινται els τὴν ἐν Χίῳ δηµο- 
σίαν βιθλιοθήχην πλήρεις σημειώσεων, διορθώσεων 
χαὶ προσθηχῶν ἰδιογράφων τοῦ Κοραῇ, (12). 

ς. -- OBSERVATIONS DE MÉDECINE DU DOCTEUR ο. G. 
SELLE, traduites par le docteur Coray à Paris, 1196. 

Μετάφρασις ἐκ τοῦ Γερμανιχοῦ εἰς τὸ Γαλλικόν. 
(1. Ρ. 6, σελ. 91 καὶ 101.—K. N. Σ.,σελ. 670.— 
Ν. Σ. σελ. 906). 

Περὶ τῆς µεταφράσεως ταύτης ὅρα ἐν ταῖς σηµειώ- 
σεσι (1H). 


Z.— INTRODUCTION A L'ÉTUDE DE LA NATURE ΕΤ DE LA 
MÉDECINE, traduite de l’Allemand d’après la seconde 
édition corrigée et augmentée de M. Selle profes- 
seur en médecine, médecin de la Charité et mem- 
bre de l’Académie Royale des sciences de Berlin ; 
par Coray, docteur en médecine de l’Université de 
Montpellier. Ouvrage nécessaire à tous les étudians 
en médecine. à Montpellier, de l’Imprimerie de 
Tournel père et fils. [απ troisième de la Repu- 
blique. 

Πρὸς ταῖς ἀνωτέρω ϐ G παραπομπαῖς βλέπε καὶ 
Ν. Σ. σελ. 491—504, ἔνβα ἐδημοσιεύθη χαὶ τὸ πολ- 
λοῦ λόγου ἄζιον Προοίμιον τοῦ ὁποίου αὐτὸς ὁ µετα- 
φραστῆς ποιεῖται µνείαν ἐν τῇ πρὸς τὸν σεθάσµιον 
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φίλον του Βερνάρδον Κεῦνον ἐπιστολῇ 11 ᾿Απριλίου 
1797 διὰ τῶν ἑξῆς: < Je vous prie de lire la pré- 
» face que j'ai mise à la tête de l'Introdu- 
»ction à l'étude etc. etqui ne fera pas plai- 
» sir à tous les médecins » (Ν. Σ. σελ. 306.). 


H.—LETTRE DE DOCTEUR CORAY SUR LE TESTAMENT SE- 
CRET DES ATHÉNIENS, DONT PARLE DINARQUE DANS SA HA 
RANGUE CONTRE DEMOSTHÈNES. 

Ἡ ἐπιστολὴ αὕτη ἀπηυθήνθη ἐν ἔτει 1746 πρὺς 
τὸν φίλον του Ροχέτιον κατὰ τὴν τούτου μαρτυρίαν 
ἐν τῷ εἰς τὰ Σύμμικτα (mélanges de critique 
et de philologie) προλόγῳ αὑτοῦ. ἐδημοσιεύθη δὲ 
συναινέσει τοῦ Κοραῇ εἰς τὸ Magasin Encyclopé- 
dique, καὶ ἀνετυπώθη δίς πρῶτον μὲν εἷς τὸν B' 
τόµον τῶν τοῦ Ῥοχετίου Συμµίκτων (1821), εἶτα δὲ 
ἐν τῇ Συλλογῇ τῶν où πρὸ πολλοῦ ἐχδοθεισῶν Γαλ- 
λικῶν ἐπιστολῶν Kopañ (N. Σ. σελ. 295, σηµείωσ. 
1, καὶ σελ. 437 — 444). Μετάφρασις αὐτῆς εἰς τὴν 
καθωμιληαένην ἐδημοσιεύθη ἀνωνύμως διὰ τοῦ Λογίου 

Ἡρμοῦ τοῦ 1812 ἔτους σελ. 232 — 240. Ιὔρηται δὲ 
Ὁ δεδημοσιευμένη ἐν τῷ δ΄ τόμῳ τῆς ΙΙανδώρας( 1863 --- 
Φυλλαδ. 318, σελ. 141—145.) ἡ αὐτὴ ἐπιστολή, 
ἐξελληνισθεῖσα ὑπὸ τοῦ ἐλλογίμου κυρίου I. Ν. Βαλέτ- 
τα, ἀνδρὸς καὶ τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς ἐν Εὐρώπη λογίοις 
γνωστοῦ ἐξ ὧν κατὰ καιροὺς συνέγραψε καὶ τύποις 
ἐξέδωκεν' ὅς, ἐντυχὼν τοῖς τοῦ Ῥοχετίου Συμμµί- 
χτοις πρὸ εἴκοσι καὶ ἐπέχεινα ἐτῶν, καὶ τὴν διὰ τοῦ 
Λογίου Ἑρμ οὔ δημοσιευθεῖσαν μετάφρασιν ἀγνοῶν, 
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ἐξήνεγκχεν οἰχείαν εἰς καθαρεῦον νεοελληνικὸν ἰδίωμα 
μετὰ προσθήκης σπουδαίων τινων σημειώσεων (18). 

@.—ESQUISSE D'UNE HISTOIRE DE LA MÉDECINE ET DE 
CHIRURGIE depuis leur commencement jusqu’à nos 
jours , ainsi que de leurs principaux auteurs, pro- 
grès, imperfections et erreurs; traduite de l’An- 
glais de M. W. Black, M. D., par Coray, Docteur 
en Médecine de l’Université de Montpellier. Paris, 
chez J. J. Fuchs, libraire, rue des Mathurins, h- 
tel Cluny, N° 334. An VI de la Republique (1798 
V. 9.). Προσήρτηται ὃ ἐν τῷ τέλει καὶ Tableau chro- 
nolnzique εἷς μέγα φύλλον (N. Σ. σελ. 217, ση... 1). 

᾽Αντίτυπον ἀπόχειται εἷς τὴν ἐν Χίῳ δηµοσίαν βι- 
θλιοθήκην. (Κ) 

L. — VADE MECUM DE MÉDECINE. 

Μετάφρασις ἐκ τοῦ Αγγλικοῦ. Εξεδόθη ἀνωνύμως 
(Ν. Σ. σελ. 268 καὶ ὁ 10). 


IA. — ΑΔΕΑΦΙΚΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ πρὸς τοὺς εὑρισχομένους 
χκτὰ πᾶσαν τὴν Ὀθωμανικὴν ἐπικράτειαν Γραικούς, 
εἷς ἀντίῤῥησιν χατὰ τῆς ψευδωνύμως ἐν ὀνόμχτι τοῦ 
Μακαριωτάτου Πατριάρχου “Ἱεροσολύμων ἐκδοθείτης ἐν 
Κωνσταντινουπόλει Πατρικῆς διδασχα.ζίας. Ἐν Ῥώμῃ, 
ἐν ἔτει Α΄ τῆ: Ελευθεοίκς. αφίιν.. 

Φυλλάδιον ἀνωνύμως ἐκδοθὲν (1. Ρ. x’, σελ. 118 
χαὶ 127 — 128.—K. Ν. Σ. σελ. 670), καὶ οὐκ ἐν 
Ῥώμῃ ἀλλ ἐν Παρισίοις τυπωθέν (ΚΑ). 

18 — ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΕΣ. Les Caractères de Theo- 
phraste d'après un manuserit du Vatican, contenant 
des additions qui n’ont pas encore paru en France. 
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Traduction nouvelle, avec le texte grec, des notes 
critiques, et un discours préliminaire sur la vie 
et les écrits de Théophraste, par Coray, Docteur 
en Médecine de la Faculté de Montpellier. à Paris, 
chez J. J. Fuchs, Libraire, rue de Mathurins, N° 
334. De l’imprimerie de Baudelot et Eberhart. 
L'an VII (1799). 

Ηροσεφωνήθη aux Grecs libres de la mer lo- 
nienne (Αὐτοθιογραφ. σελ. 28.—N. Σ. σελ. 330 — 
331). 

IT — ιΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΠΕΡΙ ΑΕΡΩΝ, ΥΔΑΤΩΝ, ΤΟΠΩΝ. Traité 
d’Hippocrate des airs, des eaux et des lieux : Tra- 
duction nouvelle, avec le texte grec collationné 
- sur deux manuscrits, des notes critiques, histori- 
ques et médicales, un discours préliminaire, un 
tableau comparatif des vents anciens et modernes, 
une carte géographique, et les index nécessaires. 
par Coray, Docteur en Médecine de la ci-devant 
Faculté de Montpellier. à Paris, de l'imprimerie 
de Baudelot οἱ Eberhart. L’an IX. 1800. 

Τόμοι δύο, ὧν ὁ μὲν À περιέχει μαχρὰ προλεγό- 
μενα σελ. |--- ΟΙΧΧΣ, τὸ κείµενον μετὰ τῆς γαλλικῆς 
µεταφράσεως σελ. 2— 119, καὶ τὰς διαφόρους Ύρα- 
pas καὶ διορθώσεις τοῦ κειµένου σελ. 19 | --- 170: ὁ δὲ 
Β΄ τὰς χριτικάς σημειώσεις, τοὺς πίνακας, καὶ δύο 
χάρτας-- τὸν τῆς ὀνοματολογίας τῶν ἀνέμων κατά TE 
τοὺς ἀρχαίους καὶ χατὰ τοὺς νεωτέρους, καὶ τὸν τῆς 
Σχυθίας καὶ τῆς Αἰγύπτου ὃν ὁ Barbié du Bocage 
συνέταξεν ἰδίως διὰ τὴν προχειµένην ἔχδοσιν τοῦ 
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Kopañ (Αὐτοθιογραφ. σελ. 28 — N. Σ. 332— 333), 

Meyiornv, ἐκ µέρους τῶν Εὐρωπαίων σοφῶν ὑπό- 
ληψιν xal τιμὴν περιεποιῄσατο τῷ Κοραῇ ἡ ἔχδοσις 
αὕτη. 

Ἐν ἔτει δὲ 1810, ἤτοι δέχα ἀπὸ τῆς ἐχδόσεως 
ἔτη, ἐνόμωτον χριτήριον (Jury), ἐκ προστα- 
γῆς τοῦ αὐτοχράτορος Ναπολέοννος τοῦ Α΄ συγχεχρ.- 
τηµένον, ἀπὸ καθηγητὰς τοῦ Πανεπιστημίου, ἔχρι- 
νεν αὐτὸ τὸ ἔργον τοῦ Kopañ βραθεύσεως ἄξιον (I. P. 
ad, σελ. 77—78). 'Η τῶν χριτῶν ὁμόφωνος ἀπόφασις 
ἔχει ἐπὶ λέξεως οὕτω: 

«M. Coray a rendu un véritable service à la 
science et à la critique, en traduisant ce traité, 
sur lequel ses remarques ont repandu un clar- 
té nouvelle. Le nombre des passages qu'il a 
mieux entendus et de ceux qu'il a restitués, 
corrigés et expliqués d’une manière satisfai- 
sante, est très considérable. La sagacité de sa 
critique et le bonheur de ses conjectures sem- 
blent le conduire souvent jusqu’à l'évidence. 
La philologie et la science médicale répandues 
avec choix et sans profusion dans ses notes, 
rendent la lecture de ce traité aussi intéres- 
sante qu'instructive. À l’égard du style, M. 
Coray a la modestie de dire, dans son discours 
préliminaire, qu’on s’apercevra facilement que 
c'est un étranger qui traduit dans une langue 
étrangère. Cependant, 1] n’y a rien de choquant 
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dans son style, et l'on pourrait désirer que 
tous les Français qui se livrent principalement 
anx travaux de l’érudition, écrivissent leur 
langue avec autant de pureté et de correction 
que M. Coray. » 

Ὅ τοῦ ἐν λόγῳ βραθείου γλιχόμενος ἀνταγωνι- 
στῆς J. B. Gail, µέλος τοῦ νστιτούτου, σφόδρα ἐρε- 
0ισθεὶς χαὶ ὡς ἀποτυχὼν καὶ ὡς οὐδεμιᾶς κἂν µνείας 
ἀξιωθεὶς ἐν τῇ τῶν κριτῶν ἐχθέσει, ἐδημοσίευσεν ὑπόμνη- 
μα μακρὸν καὶ pub, διού χατηγόρει τῶν κριτῶν ἐπὶ 
µεροληψία. Κατὰ τοῦ ὑπομνήματος τούτου ἐπῆλθεν 
ὁ Φραγχῖσκος Θυρότος, ἠρέμα καὶ ἀταράχως ἐλέγξας 
τὸν (811 ὡς ἀνάξια ἑαυτοῦ φρονήσαντά τε χαὶ γρά- 
Ψαντα, χαὶ φιμώσας αὐτόν. Ὁ τοῦ Θυρότου ἔλεγχος 
ἐδημοσιεύθη καὶ els τὸν Mercure de f'rance, γαὶ εἲς 
ἰδιαίτερον ἐκ 14 σελίδων φυλλάδιον ἐξ οὗ ἐγὼ παρέ- 
λαθον τὴν ἄνωθι τῶν ἐνόρχων χριτῶν ἀπόφασιν. 

Λόγ2υ πάρεργον σημειῶ ἐνταῦθα, ὅτι À προτέρα 
πρὸς τὸν Κοραῆν φιλία τοῦ (σαι (Ν. Σ. σελ. 325) 
ἐψύγη εἰς τὸ μετὰ ταῦτα (N. Σ. σελ. 946 -- 847). 

[Δ.-- ΣΑΛΠΙΣΜΑ ΠΟΛΕΜΙΣΤΗΡΙΟΝ. 

Ἐξεδόθη ἀνωνύμως τὸ πρῶτον ἐν ᾽Αλεξανδρεία 
(ἀντὶ ἐν Παρισίοις) ἐκ τῆς Ελληνικῆς τυπογραφίας 
«Ατρομήτου τοῦ Μαραθωνίου» ΧΙΠΗ ΗΗΙ (1801). 
Τῆς ἐκδόσεως προτάττεται χαλκογραφία παριστῶσα 
τὴν Ἑλλάδα ἡμίγυμνον, κατατετρωμένην διὰ σπάθης 
᾽Αγαρηνοῦ καὶ ἐπωδύνως ἀναφωνοῦσαν: «μοι ἐγὼ 
» πανάποτµος, ἐπεί μ’ἕλε δούλιον ἦμαρ» (KB). 
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Τὸ συγγραμµάτιον τοῦτο, μετὰ εἰκοσαετίαν ἀπὸ 
τῆς Α΄ ἐκδέσεως μεταφρασθὲν εἰς τὸ Γαλλικὸν ὑπὸ 
Γάλλου νεανίου, τοῦ φιλέλληνος Gucrrier de Du- 
mast, xat τυπωθὲν ἐν Ι]αρισίοις chez Baudouin 
frères, imprimeurs libraires, Juillet 1821 μετὰ 
προλεγοµένων, ἀνετύπωσεν ὃ Kooañe ὑπὸ τὴν αὐτὴν 
φευδωνυµίαν, ἐν Πελοποννήσῳ ( ἀντὶ ἐν Π]αρισίοις ) 
ἐκ τῆς [ἑλληνικῆς τυπ’γραφίας ᾽Ατροιήτου τοῦ Ma- 
ραθωνίου, 1821, πρσθεὶς els τὸ τέλος καὶ τὰ τοῦ 
Γάλλου μεταφραστοῦ Ιρολεγόμενα, ἐξελληνισθέντα 
ἀπὸ τὸν K. ΙΙ. [ Κωνσταντῖνον 1. ΠΗιτζιπιόν, τοῦ 
ὁποίου µνεία γενήσεται κατωτέρω]. 

(Αὐτοθιογραφ. σελ. 258). 

LE. — BEKKAPIOT ΤΟ ΠΕΡΙ ΑΔΙΚΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΠΟΙΝΟΝ. 

Ἐξεδόθη ἐν ἱ[αρισίοις, dis. “Η. μὲν πρώτη ἔχλοσις 
ἐπιγράφεται « Περὶ ἁμαρτημάτων καὶ ποινῶν, πολι- 
τικῶς θεωρουμένων᾽ σύγγραμμα Καΐσαρος Βεκκαρίου, 
μ.εταφρασθὲν ἐκ τῆς Ἰταλικῆς γλώσσης, καὶ διὰ ση- 
μειώσεων ἐξηγηθὲν ὑπὸ A. Κοραἢ. ἰατροῦ καὶ μέλους 
τῆς ἐν Παρισίοις Ἡταιρείας τῶν ᾽Ανθρωποτηρητῶν' ἐν 
Παρισίοις, de l'imprimerie de Baudelot εἰ Eber- 
Παρί, 1802». Τὴν ἔκδοσιν ταύτην προσεφώνησεν à µε- 
ταφραστῆς, τῇ νεοσυντάχκτῳ τῶν Ἑπτὰ νήσων 
Ἑλληνικῇ πολιτεία, διὰ τὰς γρηστὰς ἐλπί- 
δας. Ἡ δὲ δευτέρα ἐπιγράφεται «Ἠεχκαρίο», περὶ ἆδι- 
χημάτων καὶ ποινῶν,μεταφρασμένον ἀπὸ τν Ἰταλικὴν 
γλῶσσαν. Δευτέρα ἔκδοσις, διορθωμένη καὶ αὐξημένη 
μὲ σημειώσεις καὶ πίνακα στοιχειακὀν᾿ els τὴν ὁποίαν 
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ἐπροστέθη χαὶ τὸ πανομοιότυπον τῆς πρὸς τὸν µετα- 
φραστῆν ἐπιστολῆς τοῦ Μορελλέτου. Ἐν Παρισίοις, 
ἐκ τῆς τυπογραφίας Φιρμίνου Διδότου πατρὸς καὶ 
υἱῶν, 18295" καὶ προσεφωνήθη Τοῖς μέλλουσι 
δικασταῖς τῶν Ἑλλήνων. (Αὐτοθιογραφ. σελ. 
289.---Ν. Σ. σελ. 333 —334). 

IS.— AOTTOY ΠΟΙΜΕΝΙΚΩΝ TA ΚΑΤΑ ΔΛΦΝΙΝ ΚΑΙ XAOBN. 
Ἐν Πκαρισίοις 1802. 

Περὶ τῆς ἐκλόσεως ταύτης τὴν ὁποίαν δὲν ηὐτύ- 
χησα νἀποκτήσω, σημειῶ ὧδε ὅ,τι ἄλλοθεν ἔχω πα- 
ραλαθων. 

Εἰς τὸ ἐν τῇ Biographie nouvelle des contem- 
porains χαταχωρισθὲν καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν (σελ. η) 
μνημονευθὲν περὶ τοῦ Κοραἢ βιογραφικ»ν ἄρθρον, γέ- 
γραπται πρὸς τοῖς ἄλλοις, ἔτι ὁ Κοραῆς διορθώσας 
ἐξέδωχε χαὶ Λόγγου ποιμενικῶν τὰ κατὰ 
Δάφνιν καὶ Χλόην, ἐπιμεληθεὶς ὁ αὐτὸς καὶ τῆς 
τυπώσεως. Ὁ διὰ τοῦ εἰρημένου ἄρθρου βιογραφηθεὶς 
οὐδὲν εἰς διάψευσιν ἀντεῖπε, καί περ ἐν τῇ Αὐτοθιο- 
γραφίᾳ (σελ. 16,20, 21 καὶ 24) ἐπανορθώσας ἅλ- 
λας τινας ἀναχριθείας τοῦ βιογράφου του. 

Ἐν µεταγενεστέρα δἐκδόσει αὐτῶν τῶν τοῦ Λόγ- 
you ποιμενικῶν, τῇ ὑπὸ τοῦ P. L. Courier γενομένη 
δι ἐπιμελείας τοῦ ία. R. L. De Sinner, ὑπὸ τὸν τί- 
τλον «Longi Pastoralia....Parisis, excu- 
debat Firminus Didot, mnccexxixs εὑρίσχω, ὅτι οὗ- 
τος (6 Sinner), ὄτἐπεχείρησε τὴν ἔχλοσιν, εἶγεν ὑπ) 
ὄψει, πρὸς τοῖς διαφόροις κώδγξι καὶ προγενεστέραις 
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ἐκδόσεσι, καὶ τὴν τοῦ Κοραἢ περὶ ἧς γράφει οεὔτως ἐν 
τῷ οἰχείῳ προλόγῳ σελ. ΧΙ’ «Λόγγου Ι]οιμενικά, τὰ 
»χατὰ Δάφνιν καὶ Χλόην. Parisiis, excudebam 
» Petrus Didot, natu maior, 1802, in 4», pag. 
» 132 [cum figuris aeri incisis 9, curante A. 
»Σ00Γ8Υ ]. Discrepantias textus Villoisoniani 
»indicavit Chardon La Rochette, Mél. Tom. IT, 
» pag. 102—107 »° ἐν δὲ τῷ τέλει τῆς ἐκδόσεώς 
του χατεχώρισε τάς τε τῶν πρ) αὐτοῦ ἐκδοτῶν καὶ 
τὰς τοῦ Κοραῆ διορθώσεις. 

Καὶ ἐν τῇ τοῦ K. Σάθα δὲ Νεοελληνική φιλολογία 
(K. Ν. Σ. σελ. 667) σημειοῦται, ὅτι à Κοραῆς «ἐν 
» ἔτει 1802 ἐπεμελήθη πολυτελή ἔχλοσιν τῶν ποι- 
» μενικῶν τοῦ Λόγγου παρὰ τῷ Διδότῳ ». 

᾿Αρκοῦντα ταῦτα νοµίζω els πίστωσιν, ὅτι ἐκ τῶν 
διανοητικῶν ἔργων τοῦ Κοραῆ εἶναι καὶ τὸ ὧδε προ- 
χείμενον. 

IZ.— MÉMOIRE SUR 1) ÉTAT ACTUEL DE LA CIVILISATION 
DANS LA GRÈCE, lu à la Societé des Observateurs de 
l'homme, le 16 nivôse an XI (6 janvier 1803), par 
Coray, Docteur en Médecine, et membre de la dite 
Sociélé. (Αὐτοθιογραφ. σελ. 28. = 1H, Ρ. x”, σελ. 173 — 
116.-- N. Σ, σελ. 445 — 490). 

LH.— BAIOAQPOT AIGIODIEON ΒΙΒΛΙΑ ΔΕΚΑ, ἃ χάριν Ἑλ- 
λήνων ἐξέδωκε μετὰ σημειώσεων, προσθεὶς καὶ τὰς 
ὑπὸ τοῦ ᾽Αμιότου συλλεγείσας, τέως δὲ ἀνεκδότους, δικ- 
φόρους γραφές, προτροπῇ καὶ δκπάνῃ ᾽4.1εξάνδρου Ba- 
σι.]είου, ὁ A. Κορχῆς) ἐν Πκοισίοις, παρὰ I. Μ. Εθεράρτῳ 
τυπογράφῳ, ΑΩΔ’. Τόμοι δύο, Α΄ καὶ B’, 
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Τοῦτων ὁ μὲν Α΄, περιέχει μακρὰν πρὸς τὸν ᾽Αλέ- 
ξανλρον Βασιλείου ἐπιστολὴν κχὶ τὸ χείμενον τοῦ 
Ἡ λιοδώρου" ὁ δὲ Β’, τὰς εἰς τὸν Ἡλιόδωρον χριτι- 
κάς σημειώσεις (Αὐτεθι:γραφ. σελ. 28). 

155 τοῦτον, τὸν λίαν τῷ πεφιλημένον ᾽Αλέ- 
favège ν Μασιλείου — τον ἐξ ᾽Αργυροκάστρου τῆς ’H- 
πείρου ἕλκοντα τὸ γένος καὶ προς τῷ ἐμπολαίῳ θερα- 
πε»σαντα, εἶπερ τις χχὶ ἄλλος τῶν συΥ χρόνων αὐτῷ, 
τον λόγιον ‘hguñv (A. KE. τοῦ ἔτους 1811, σελ. 129 
—147 καὶ 262—264, καὶ 92 [---δ26.--- λὐτοῦ. 
τοῦ ἔτους 1812, σελ. 22 — 29 καὶ Τ2.---τοῦ ἔτους 
1813, ἐν παραρτήµατι els τὸ D. τετράδιον, σελ. 
1 — 14.--- τοῦ ἔτους 1814, σελ. 141 —143.— τοῦ 
ἔτους 1816, σελ. 301—309), καὶ διὰ τοῦτο δι- 
χαΐως ἐπονομασίέντα ἔνθερμον προστάτην 
τῆς Φιλολογίας (den eitrigen Befôrderer der 
Literatur. Λ. E. τοῦ 1816, σελ. 377), ἀποθιώσαντα 
δἐν ἡλικίᾳ ἐτῶν 58 τῇ α΄ ανουαρίου 1818 (A. E. 
τοῦ 1818, σελ. ϐ2) — πρὸς τοῦτον, λέγω, τὸν ἐπι- 
στήθιον αὑτοῦ φίλον, ἐπιστέλλων μετὰ πολὺν ἀπὸ 
τῆς ἐχδόσεως καιρὸν ὁ Νοραῆς ἔγραφεν' «.... Ἐνθυ- 
» oo μετὰ τὸν θάνατόν µου, νὰ ζητήσης καὶ τὸ àv- 
» τίτυπον τὸ ὁποῖον µεταγειριζοµαι. Ηὔξησα εἰς τὸ 
» περιθώριον τὰς σημειώσεις’ χαὶ τὰς αὐξάνω, ὁσάκις 
» εὕρω τίποτε εἰς τὰς ἀναγνώσεις µου, διὰ νὰ var 
» ἔτοιμος εἰς D’ ἔκδοσιν. Αἱ νέαι σημειώσεις δὲν εἶναι 
» ὅλαι προσίῆκαι, ἀλλά καὶ ἀφαιρέσεις ἢ μµεταῤῥυῦ- 
p µίσεις τῶν ἡμαρτημένων. ᾿Αγεκάλυψα καὶ νέας ἅλ- 
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»λας παρῳδίας χαὶ χλοπὰς τ.ῦ μυθιστοριογράφου’ 
» ἔχχμα καί τινας ἐπχνορθώσεις εἰς τὸ χείμενον εἰς 
» τρόπον ὥστε À Β΄ ἔκλοσις. ἂν δὲν ἦναι καλλιωτέρα, 
» θέλει εἶσθαι Allerdinygs ὀλιγώτερον χακὴ παρὰ τὴν 
» πρώτην » (I. Ρ. α, σελ. 196). 

Τὸ ἀντίτυπον, περὶ οὗ ὁ λόγος, ἀπόχειται εἰς τὴν 
ἐν Χίῳ δηµοσίαν βιθλιοθήκην. 

ΙΘ. -- ΠΡΟΔΡΟΜΟΣ ΕΑΔΛΗΚΙΚΗΣ ΒΙΒΛΙΩΘΗΚΗΣ, περιέχων -- 
Κλαυδίου Αἰλιανοῦ τὴν ποικίλην ἱστορίαν, Ἡραχκλείδου 
τοῦ Ποντικοῦ χχὶ Νικολάου Δχακσκηνοῦ τὰ σωζόμενα, 
οἷς προσετέθησαν xx βρχχεῖχι σημειώτεις χχὶ στοχκ- 
σμοὶ Αὐτοτχέδιοι περὶ τῆς ἑλληνιχῆς πχιδείχς χκχὶ γλώσ- 
σης. Φιλοτίμῳ δαπάνη τῶν ἀδελφῶν ζωαιαάλων, πχι- 
δείχς Évexx τῶν τὴν Ἑλλάδκ φωνὴν διδατκοµένων ἑλ- 
λήνων. Ἐν Πχρισίοις, ἐκ τῆς τυπογρχφίκς Φιρμίνου Δι- 
δότου, ΑΩΕ’. (Αὐτοθιογρχφ. σελ. 28—29.). 

Κ. --Τι ΠρΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΩΣΙΝ Οἱ ΓΡΔΙΚΟΙ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ 
ΠΕΡΙΣΤΑΣΕΙΣ. Διάλογος δύο Γρχικῶν κκτοίκων τῆς Be- 
νετίκς, ὅταν ἤκουσχν τὰς λαμπρὰς νίκκς τοῦ αὐτοκρά- 
τορος Ἡχπολέοντος. Εἰς τὴν Βενετίχν, x τῆς τυπο- 
γραφίκς Χουσίππου τοῦ Κριτοθούλου. Μηνὸς Δεκεμθρίου, 
ἔτους 1805. 

Φυλλάδιον, συγκείµενον ἐκ σελίδων 61: ἐκλοθὲν 
ἀνωνύμως εἰς τὴν Βενετίαν (ἀντὶ εἰς τοὺς {]αρισίους). 
Τοῦ σπανιωτάτου τούτου φυλλαδίου ἀντίτυπον ἐδω- 
ρήσατό µοι δι ἐπιστολῆς του 7 Μαρτίου 1841, ὁ 
µακαρίτης 1. Ῥώτας, περιττεῦον παρ αὐτῷ. 

ΚΑ. -- ιΣΟΚΡΑΤΟΓΣ ΔΟΡΟΙ ΚΑί ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ ΜΕΤΑ ΣΧΟΛΙΩΝ Πλ- 
ΔΔΙΩΝ᾽ οἷς προσθτέθησαν σημειώσεις, κχὶ τῶν Αὐτοσχε- 
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δίων στοχχσμῶν περὶ τῆς ἑλληνικῆς πχιδείχς χχὶ γλώσ- 
σης ἀκολουθίχ. Φιλοτίμῳ δαπάνη τῶν ἀδελφῶν Ζωσι- 
μάδων, πχιδείχς ἕνεχχ τῶν τὴν Ελλάδα φωνῆν διὸκ- 
σχομένων ἑλλήνων. Ἐν Πχρισίοις, ἐκ TAC τυπογραφίας 
Φιρμίνου Διδότου, ΑΩΖ’.-- Ἑλληνικῆς βιθλιοθήκης Τόμ. 
Α΄ χχὶ Β΄ ὧν ὁ μὲν πρῶτος περιέχει τὸ κείµενον καὶ τὰ 
πχλκχιὰ σχόλι«, ὁ δὲ δεύτερος τὰς περὶ τοῦ Ἰσοχράτους 
μαρτυρίας τῶν παλκιῶν γκχὶ τὰς χριτικὰς σημειώσεις τοῦ 
Κορχῇ els τοὺς Λόγους xxl τὰς Ἐπιστολάς. (Αὐτοθιο- 
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Ἡ ἔχδοσις αὕτη, ἅμα Ὑενομένη γνωστή, ἐπηνέθη 
ὑπὸ πάντων τῶν φιλολόγων. Ὅτε δέ, μετὰ παρέλευ- 
σιν τριῶν περίπου ἐτῶν ἀπὸ τῆς ἐχδόσεως, ὁ πολὺς 
Ανδρέας Μουστοξύδης ἀνεκάλυψεν ἐκ χειρογράφων 
χωδῄκων ἀποχειμένων εἷς τε τὴν ἐν Φλωρεντία Λαυ- 
ρεντιανὴν χαὶ els τὴν ἐν Μεδιολάνοις ᾽Αμθροσιανὴν 
βιθλιοθήκην τὸ ἄγνωστον µέχρι τότε, μεταξὺ τῶν 
€’ καὶ ς τοῦ Περὶ Αντιδόσεως λόγου, χά- 
OLA, ἀνεκοίνωσε μετὰ χαρᾶς τὸ εὕρημά του εἰς τὸν 
ἡμέτερον Κοραῆν διἐπιστολῆς 4 Απριλίου 1811 ἐκ 
Μεδιολάνων, ἐν.ᾗ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔγραφε καὶ ταῦτα" 
«...... Σὺ δὲ à ἐποῖος εἶσαι τόσον γλυκὺς καὶ εὔ- 
» χαρις εἰς τοὺς φίλους, ὅσον εἰς τὰς γνώσεις λαμ- 
» πρὺς καὶ καθαρὸς τὴν διαγωγήν, θέλεις ἰδεῖν, εἴμαι 
» βέδαιος, μὲ χαράν, ὅτι ἐγὼ ἀπὸ τύχης εὐμένειαν 
» ἀποκατεστάθην εὐεργετικὸς πρὸς τοὺς σπουδάζοντας 
» τὸν ᾿Αθηναῖον ῥήτορα, καθὼς διὰ τὴν µάθησίν των 
» τοιοῦτοι ἀποκατεστάθησαν δύο λαμπροὶ ἐμογενεῖς 
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»µου, à Χαλκοκονδύλης» [Δημήτριος, τὴν πατρίδα 
Αθηναῖος, µαθητὴς Θεοδώρου τοῦ Γαζῆ] «ἐννοῶ ὁ 
» πρῶτος ἐκδότης τοῦ ῥήτορος» [ἐν Μεδιολάνοις, 
1498.], «καὶ Σὺ ὁ τελευταῖος καὶ πλέον ὀρθός. Τε- 
»λειόνω», ἐπευχόμενός Σοι τὴν µακροθιότητα τοῦ 
» ἀγαθοῦ γέροντος Ἰσοκράτους, μὲ τὴν ἐλπίλα, ὅτι 
»εἰς τὰ ἔσχατα τῆς ζωῆς Σου θέλεις ἰδεῖν τὴν Π[α- 
» τρίδα µας μὲ διάφορον τύχην. Τότε δὲν θέλομεν 
» πλέον φθονεῖν τοὺς ξένους διὰ τὴν ἀπόλαυσίν Σο), 
»χαὶ αἱ Μοῦσαι θέλουσι κλαύσειν ἐπάνω εἷς τὸ µνη- 
» μεῖὀν Σου, Ὑινόμεναι ἐκ νέου τῆς Ἑλλάδος πολίτι- 
» δες. ᾽Αγάπα, ὡς ἀγαπᾷς τὸν Σὸν ᾿Ανδρέαν Μουστο- 
» ξύδην » (Λ. Ε. τοῦ 1811 ἔτους, σελ. 179---{77). 
ΚΒ. -- ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ ΒΙΟΙ ΠΑΡΑΑΛΗΛΟΙ, οἷς προσετέθηταν 
σημειώσεις καὶ τῶν Αὐτοχχεδίων στοχασμῶν περὶ τῆς 
ἑλληνιχῆς πχιδείκς xx γλώσσης ἀκολουθίχ. Φιλοτίμφ 
δαπάνη τῶν ἀδελφῶν Ζωσιμάδων, πχιδείχς Évexx τῶν 
τὴν Ἑλλάδα φωνὴν διδκσκοµένων ἑλλήνων. Ἐν Παρι- 
αίοις, ἐχ τῆς τυπογραφίας I. M. Εθεράρτου, ΑΩθ’΄ -- 

ΑΩΙΔ’. Τόμοι 6. 
Μέρος A’, ἐκδοθέὲν ἐν ἔτει 1809 καὶ ἀποτελοῦν τὸν τῆς 
Edlnr. βιό.ιοθήκης T’ τόµον 


» Β, Ὁ 1810, ν D 4 3 
» ΤΡ, » 1811, » » E 
» Δ, » 1812, » » σ΄ » 
» Ε, » 1813, » Z' 
» GG’, » 1814, ν D Η΄ Ὁ 


Τὴν ἔκδοσιν ταύτην ἔκριναν πολλοῦ ἐπαίνου ἀξίαν 
οἱ τῶν Γερμανῶν σοφοὶ φιλολόγοι. ᾿Εκτεταμένον δὲ 
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περὶ αὐτῆς ἄρθρον ἐδημοσιεύθη ἐν τῷ Γ΄ τόέµῳ τῶν 
Γοττιγγείων φιλολογικῶν εἰ) nocwv(Gôt- 
tingische Gelehrten Anzeigen) τοῦ 1813 ἔτους 
σελ. 1761, ὅπερ ἐν μεταφράσει χατεχωρίσθη els τὸν 
Λόγιον Ερμῆν τοῦ 1816 ἔτους,σελ. 211—319.(KT) 

ΚΓ. -- ΠΟΑΓΑΙΝΟΥ ΣΤΡΑΤΗΓΗΜΑΤΩΝ βίθλοι ὀχτώ. Φιλο- 
τίμῳ δχπάνῃ τῶν ἀδελφῶν Ζωσιμάδων, πχιδείκχς ἕνεχα 
τῶν τὴν Ελλκὸκ φωνῆν διδα«σκοµένων ἑλλήνων. Ἐν 
Πχρισίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίας Ι. Μ. Ἐθεράρτου, ΑΩθ’. 

Ἡ ἔκλοσις αὕτη μετὰ προλεγοµένων, χαὶ σηµειώ- 
σεων καὶ διορθώσεων τοῦ κειµένου, προσεπιγράφεται 
Παρέργων Ἑλληνικῆς βιθλιοθήκης, Τό- 
Loc A’. 

ΚΔ. --ΜΓΘΩΝ ΑΙΣΩΠΕΙΟΝ ΣΥΝΑΓΩΓΗ. Φιλοτίμῳ δκπάνῃ 
τῶν ἀδελφῶν Ζωτιμάδων, πχιδείχς Évexx τῶν τὴν Ἑλ- 
λάδ« φωνὴν διδχσκοµένων ἑλλήνων. Ἐν Παρισίοις, ἐκ 
τῆς τυπογραφίας Ἱ. M. ᾿Εβερχρτου, ΑΟ’. 

Ἡ ἔχδοσις αὕτη μετὰ προλεγοµένων, καὶ σηµειώ- 
σεων καὶ διο2θώσεων τοῦ χε'µένου, καὶ μετὰ προσθή- 
χης ἑτέρων τινῶν παραλλήλων μύθων χαὶ 36 ἄλλων 
els τἣν καθωμιλημένην συνταχθέντων ὑπὸ ἀνωνύμου 
τινος Ζ. Λ. (ἀντὶ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Kopañ) προσεπι- 
γρόφεται Ιαρέργων Ἱς λληνικῆς βιθλιοθηή- 
κης, Τόμος Β.(Λ. E. τοῦ ἔτους 1811 σελ. 166.). 

KE, — ΙΕΡΟΚΔΕΟΥΣ ΦΙΔΟΣΟΦΟΥ ΑΣΤΕΙΑ, οἷς προτετέθητχν 
βραχεῖχι σημειώτεις, Al τινχ τῶν Ἰτχλικῶν νεωτέρων 
ἀστείων, ὑπὸ M. τοῦ Χίου (ἀντὶ ὑπὸ Κοραῇ). Ἐν Πκ- 
ρισίοις, ἐκ τῆς τυπογρχφίχς [. M. ἸἩβεράρτου, ΑΩΙΒ’. 
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(Αὐτοθιογραφ. σελ. 29, onu. 1. δε xxl A. E. τοῦ 
1813, σελ. 21 xxl ἐπόμ.). 

Τοῦ κειμένου προτάττεται ἐπιστολὴ τοῦ Z. A. 
(Βλ. τὴν προηγουµένην ϐ KA) ἀντὶ Προλεγομένων, 

Κα. - ΞΕΝΟΚΡΑΤΟΥΣ ΚΑΙ ΓΑΛΗΝΟΓ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΠΟ ΤΩΝ ΕΝΓ- 
ΔΡΩΚ ΤΡΟΦΗΣ’ οἷς προστέθεινται σημειώσεις χαὶ τὰ περὶ 
τΏς ἑκδόσεως προλεγόµενα. Φιλοτίμῳ δαπανῃ τῶν ὁμο- 
γενῶν Χίων, ἐπ'ἀγαθῷ τῆς Ελλάδος. Ἐν Παχρισίοις, ἐκ 
τῆς τυπογραφίας Ι. M. Ἐθεράρτου, 1814. 

Ἡ ἔχδοσις αὕτη προσεπιγράφεται Παρέργων 
Ἑλληνικῆς βιθλιοθήκης, Τόμος Τ’. 


KZ.— ΣΤΡΔΒΩΚΟΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΩΝ βιθλίκ ἑπταχαίδεχα, 
ἐκδιδόντος καὶ διορθοῦντος 4. Κοραῆ, φιλοτίμφ δαπάνη 
τῶν ὁμογενῶν Χίων, ἐπ ἀγαθῷ τῆς Ελλάδος. Ἐν Πχρι- 
σίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίκς Ι. M. Ἐθεράρτου, AQIE — 
Α01Θ’. Τόμοι 4. 

Μέρος A’, 1815, “Ε.1{ηγικῆς βιθ.ιοθήκης τόμος θ'’. 


» ΕΒ’ 1817, » » > |’. 
D Γ', 1817, » D » Ιλ. 
» A’, 1819, D 5 2  1B”. 


Περὶ τῆς εἰς τὸ Γαλλικὸν µεταφράσεως τοῦ ἑλλη- 
νιχοῦ κειµένου τοῦ Στράθωνος, εἴρηνται ἤδη τὰ εἷ- 
χότα ἐν σελ. ιε τοῦ παρόντος προλόγου. Τοῦτο δὲ ση- 
μειῶ ἐνταῦθα κατὰ πάροδον, ὅτι τὸν La Porte Du- 
Theïl — ἕνα τῶν τοῦ Κοραή συνεργατῶν τελευτή- 
σαντα. ἐν ἔτει 1820 — ἀντικατέστησεν ὁ ᾽Ακαδημαϊ- 
κὸς letronne. 

ΚΗ. -- ΙΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣΚΑΙ ΓΑΛΗΝΟΥ EYTTPAMMATIA" ἥτοι Ἱπ. 


, 


Le ΠΡΟΛΟΡΟΣ 


ποκράτους τὸ περὶ ἀέρων, ὑδάτων, τόπων δεύτερον ἐκ- 
δοθὲν μετὰ τῆς Γαλλικῆς µεταφράσεως ᾧ προσετέθη 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ Ἱπποκράτους χχὶ ὁ νόμος μετὰ τῆς Γαλ- 
λικῆς µετχφράσεως, κκχὶ τὸ τοῦ Γαληνοῦ ὅτι ἄριστος 
ἰκτρός, καὶ φιλόσοφος φιλοτίμῳ δαπάνῃ τῶν ὁμογενῶν 
Χίων. Ἐν Παρισίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίκς I. M. "EGe- 
pæprou, 1816. (Βλ. 6 ΙΓ’, σελ. xn'. Ἔπιθι καὶ À. E. 
τοῦ 1817,σελ. 940 —251 xxt 469 — 482° καὶ τοῦ 1818, 
σελ. 417—419.= Αὐτοθιογραφ. σελ. 28, onu. 1). 

Κθ. - ΜΑΡΚΟΥ ΑΝΤΩΝΙΝΟΥ ΑΓΤΟΚΡΑΤΟΡΟΣ ΤΩΝ ΕΙΣ EATTON 
βιθλί« ΙΒ’. Ὃν προτέθειται τὸ ὑπὸ Θωμᾶ τοῦ ῥήτορος 
Γαλλιστὶ γεγραμμένον ἐγκώμιον Μάρχου. Φιλοτίμῳ δα: 
πάνῃ τῶν ὁμογενῶν Χίων. Ἐν Πχρισίοις, ἐχ τῆς τυπο- 
γραφίχς Ι. M. Ἐθεράοτου, 1816. 

Ἡ ἔκδοσις αὕτη προσεπιγράφεται Παρέργων 
Ἑλληνικῆς βιθλιοθήχκης, Τόμος Δ. 

ΑΛ. -- ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΚΔΟΤΑΣ TOY AOTIOT EPMOr, 
5 Σεπτεµθρίου 1817, ἐν ἰδιχιτέρῳ φυλλαδίῳ ἐκ σελίδων 
48 ἐκδοθεῖτα ὑπὸ τὸ φευδώνυµον, Νικόλαος Γεωργίου 
Κύπριος. 

Τὸ ἰδιόγραφον αὐτῆς σώζεται παρὰ τοῖς κληρονό- 
pois τοῦ µαχαρίτου Π. Ρώτα" ὑπόθεσιν ὃ ἔχει τὴν ἑξῆς. 
Οἱ μετὰ τὸν "Ανθιμον Γαζῆν ἀναλαθόντες τὴν ἔκ- 
δοσιν τοῦ Λογίου Ερμοῦ, θ. Φαρμακίδης καὶ Κ. 
Κοκκινάκης, ἐξέδωχαν τῇ α Φεθρουαρίου 1816 
ἐγχύχλιον ἐπιστολὴν πρὸς ἅπαντας τοὺς λογίους ὁμο- 
γενεῖς, τοὺς καὶ προθυµουµένους καὶ δυναµένους νὰ συν- 
τελέσωσι, χαθὰ ἕκαστος δύναται, εἰς τὴν εὐόδωσιν τοῦ 
Περιοδικοῦ ἐκείνου συγγράµµατος (A. E. τοῦ 1819, 
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σελ. 401 - 406.). Πρὸς την ἐπιστολὴν ἐχείνην à II. 
Κοδρικᾶς ἀπήντησεν οὐκ εὐπρεπῶς. Ἐκ τῆς ἆπαν- 
τήσεώς του (α Απριλίου 1816) fre, ὡς βρίθουσα 
φράσεων EX πάθους προσωπικοῦ, δὲν ἐγένετο δεχτὴ sis 
δηµοσίευσεν διὰ τοῦ εἰρημένου Περιρδικοῦ, ἠναγκάσθη- 
σαν οἱ ἐχλόται νὰ κάµωσιν ἔκκλησιν πρὸς τοὺς 
ἝἜλληνας, κ᾿ἑδημοσίευσαν ἀμφότερα εἰς ἰδιαίτερον 
ἐκ σελίδων 66 φυλλάδιον, δωρεὰν διχνεµηβέν, δι οὗ 
πρρεχάλουν τὴν χρίσιν παντὸς νουνεχοῦς Ἕλληνος, 
Ἐντεῦθεν ὁρμηθεὶς ὁ ἡμέτερος Κοραῆς, συνέταξε χαὶ 
ἀπηύθυνε πρὸς τοὺς ἐκδότας τὴν περὶ ἧς © λόγος ἐπι- 
στολὴν ὑπὸ τὸ ψευδώνυμον Νικόλαος Γεωρ- 
γίου Κύπριος. Συνετάγη δὲ κατόπιν χαὶ ἐδη- 
μοσιεύθη διὰ τοὺ Λογίου Ἑρμοῦ χρίσιςτῆς περὶ τῆς 
κοινῆς ἑλληνιχκῆς διαλέκτου Μελέ- 
τηςτοῦ ΠΠ. Κοδρικᾶ Τόμ. Α’ ἐν Παρισίφ, 
ἐκ τῆς τυπογραφίας |. M Ἐθεράρτου, αωιή, 
σελ.α---π καὶ {--994,εἰς 80. (A. E. τοῦ 1819 
ἔτους, σελ. 408—554 καὶ 571—581. 


ΛΑ. -- ΔΙΑΤΡΙΒΗ ΑΥΤΟΣΣΕΔΙΟΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΟΒΤΟΥ ΔΟΓΝΜΑ- 
ΤΟΣ ΤΩΝ ΣΚΕΠΤΙΚΩΝ ΦΙΔΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΟΦΙΣΤΩΝ, ΝΟΝοι 
KAAON, ΝΟΜΩι ΚΑΚΟΝ. ᾿Εξεδόθη ἐν Λειψία, 1819, μετὰ 
μακρῶν σημειώσεων, ὑπὸ τὸ ψευδώνυµον Z'réparoc ITar- 
ταζῆς. | 


AB. --ΑΝΤΩΝΙΟΥ ΤΟΥ KOPAB ΩΔΗ ΕΙΣ ΕΡΡΙΚΟΝ ΦΡΑΓΕΙΣΚΟΝ 
ΔΑΓΕΣΣΕΑ, ἐκδοθεῖσχκ ἐν Παρισίοις χατὰ τὸ 1702 ἔτος. 
ᾗν vOv δεύτερον ἐκδιδομένῃ, συνεχδίδοται καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ 
θωμᾶ συνταχθὲν ἐγκώμιον els τὸν αὐτὸν Δαγεσσέχ. Ἐν 
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Παρισίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίας L. M. Ἐθεράρτου, 1819. 
(ΚΔ),-- Αὐτοθιογραφ. σελ. 9, σημ. 1. 

ΑΓ. -- ΟΜΗΡΟΥ ΙΑΙΑΔΟΣ ΡΑΨΩΔΙΑ! 4, B, D, À, μετ) ἐξηγή- 
σέων παλκιῶν xxl νέων. Ἔκδοσις Βολισοίχ. Ἐν Παρι- 
σίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίκς ]. Μ. Ἐθεράρτου, 181 1 -- 1820. 
Τεύχη 4, ὧν τὸ À ἐξεδόθη ἐν ἔτει {811 τὸ Β, ἐν ἔτει 
18611’ τὸ, ἐν ἔτει 1818° καὶ τὸ À ἐν ἔτει 1890. (Αὐ- 
τοβιογραφ. σελ. 29, onu. {.). 

AA.— EYMBOYAU TPIQN ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ, ἐπισταλθεῖσα χχτὰ 
τὸ 1553 ἔτος πρὸς τὸν Πάπαν ᾿Ιούλιον τὸν T° µετα: 
φρχσθεῖσα ἀπὸ τὴν Λατινικὴν γλῶσσαν, κχὶ μὲ σηµειώ: 
σεις ἐξηγηθεῖσα. 

Ἐτυπώθη εἰκονικῶς μὲν ἐν Λονδίνῳ (London, 
printed for W. Truthlover), τῇ ἀληθείᾳ δὲ ἐν 
Παρισίοις 1820, μετὰ Προλεγομένων καὶ μακρῶν 
σημειώσεων, προστεθεισῶν ἐν τῷ τέλει τῆς τε ἐπιχρί- 
σεως τοῦ εὑρωπαϊκοῦ Κήνσωρος ( Le Censeur Eu- 
ropéen, Tom, XII, pag. 49.) µεταφρασθείσης ἐκ 
τοῦ Γαλλικοῦ, καὶ τῆς περὶ τῶν ἀπιόντων εἰς “Ἱερο- 
σόλυµα ἐπιστολῆς τοῦ ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης. (Αὐ- 
τοθιογραφ. σελ. 29 — 90.). 

ΛΕ. — ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ΤΑ ΣΩΖΟΜΕΝΑ, ἐκδιδόντος 
κχὶ διορθοῦντος A. Κ. φιλοτίμῳ δαπάνη τῶν ὁμογενῶν, 
ἐπ ἀγκθῷ τῆς Ἑλλάδος. Ἐν Παρισίοις, ἐκ τῆς τυπο- 
γραφίας L. M. Ἐθεράρτου, ΔΩΚΑ’. 

Προσεπιγράφεται Ἑλληνικῆς βιθλιοθη- 
κης, Τόμος ΙΓ’. (Αὐτοθιογραφ. σελ. 29.). 

Λς, -- ΑΡΙΣΤΟΤΕΑΟΙΣ ΗΘΙΚΑ ΝΙΚΟΜΑΧΕΙΑ, ἐχδιδόντος καὶ 
ῥιορθοῦντος Α. Κ. δαπάνῃ τῶν ἀναξίως δυσπραγησάν- 
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των Χίων, Ἐν Ππαρισίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίας I. M.’EGc- 
άρτου, ΑΩΚΒ’. 

Προσεπιγράφεται ἙἝλλην ικῆς βιθλιοθή- 
χης, Ἱόμος ΙΔ’. Προσφωνεῖται δέ, τῇ νεο- 
συντάκτῳ Ηανελλήνων Πολιτεία. 

AZ. --ΟΝΗΣΑΝΔΡΟΥ ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΟΣ, ΚΑΙ TYPTAIOY TO Προ- 
ΤΟΝ ΕΔΕΓΕΙΟΝ, μετὰ τῆς Γαλλικῆς ἑκκτέρου µεταγρά- | 
σεως, ὀχπάνη τῶν ἀνκξίως δυσπραχγησάντων Χίων. Ἐν 
Πκρισίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίας Φιρμίνου Διδότου πατρὸς 
κχὶ υἱῶν, AOKB. 

Προσεπιγράφεται Ἡαρέργων Ἑλληνικῆς 
βιθλιοθήκης, Ίόμος Ε.. Προσφωνεῖται δέ, τοῖς ὑπὲρ 
ἐλευθερίας στρατευοµένοις Ἕλλησι, 

AH. — ΠΔΟΓΤΑΡΣΟΥ ΤΑ ΠΟΔΙΤΙΚΑ, τουτέστι;: Περὶ τοῦ ὅτι 
μάλιστκ τοῖς ἡγεμόσι δεῖ τὸν φιλόσοφον δικλέγεσθκι. 
Πρὸς Ἠγεμόνα ἀπχίδευτον. Ei πρεαθυτέρῳ πολιτευτέον. 
Πολιτικὰ παραγγέλµατκ. Περὶ Μοναρχίας κχὶ Δημο- 
χρχτίχς xx! Ὀλιγαρχίας. --ἐκδιδόντος κχὶ διορθοῦντος 
A. Κ. Ἐν Πχρισίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίας Φιρμίνου Δι- 
δότου Ἄχτρὺς καὶ υἱῶν, 1824. 

Προσεπιγράφεται Παρέργων Ἑλληνικῆς 
βιθλιοθήκης, Τόμος G. 

Tôv Προλεγομένων τῆς ἐκδόσεως ταύτης χύριον 
µέρος εἶναι ὁ περὶ τῶν ἑλληνιχῶν συμµ- 
φερόντων διάλογος δύο Γραικῶν. Τοῦ 
διαλόγου τούτου ἐγένετο ἀνατύπωσις, μετὰ παρέλευ- 
σιν ἐνιαυτοῦ. εἰς ἰδιαίτερον τεῦχος, ὑπό τινος Βριτόλα 
Ὑδραίου, ἐκ τῆς ἐν Ὕδρα ἑλληνικῆς τυπογραφίας, 
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1825. Καὶ τὸ τοῦ ἐκλότου καὶ τὸ τοῦ τόπου τῆς ἐκ- 
δόσεως ψΨευδώνυμον ἀποδείχνυται ἐξ ἐπιστολῆς τοῦ 
Κορα ἢ, πρὸς τὸν χα ὅλον τὸ διάστηµα τοῦ ἑλ- 
ληνικοῦ ἀγῶνος χρηµατίσαντα Γραμματέα τῆς ἐν 
δρα κοινότητος Νικόλαον Γ. Παγκαλάκην, ἐκ Ἱ[α- 
ρισίων τῇ 21 Ἰουλίου 1825 ἀπευθυνθείσης, 
. καὶ παρ ἐμοὶ σωζοµένης ἐν πρωτοτύπω (KE). 

Λθ. - ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΑΠΟΜΝΗΝΟΝΕΓΜΑΤΑ χχὶ ΠΑΔΤΩΝΟΣ 
ΓΟΡΤΙΑΣ, ἐκδιδόντος καὶ διορθοῦντος A. Κ. ἐν Παρισίοις, 
ἐκ τῆς τυπογραφίας Ἱ. M. Ἐθεράρτου, 1825. 

Προσεπιγράφεται Ἑλληνικῆς. βιθλιοθή- 
κης, Τόμος 15° καὶ προσφωνεῖται τῇ νεολαία 
τῶν ἐλευθέρων Ἑλλήνων. 

Μ. --ΑΓΚΟΥΡΓΟΥ ΑΟΓΟΣ ΚΑΤΑ ΔΕΟΚΡΛΤΟΥΣ. ᾿Ἐκδόντος 
καὶ διορθώσαντος A. K., καὶ Γαλλιστὶ μεθερμηνεύσαν- 
τος F. Th. [François Thurol]. Ἐν Πκρισίοις, ἐκ τῆς 
τυπογραφίας I. M. Ἐθεράρτου, 1826. 

Προσεπιγράφεται Ἑλληνικῆς βιθλιοῦή- 
x Topos 16. 

ΜΑ. — ΕΠΙΚΤΗΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ, KEBBTOY DINA, ΚΛΕΑΝΘΟΥΣ 
ΥΝΜΚΟΣ. Ἐκδιδόντος κχὶ διορθώ σκντος ΑΔ. Κ., xxi Γαλ- 
λιστὶ μεθερμηνεύσχντος τὰ δύο πρῶτ« τοῦ Fr. Th. 
[François Thurot], καὶ τὸ τρίτον ἑτέρου. Ἐν Πκαρισίοις, 
ἐκ τῆς τυπογραφίας Τ. Μ. Ἐθεράρτου, 1826. 

Προσεπιγράφεται Παρέργων Ἑλληνικῆς βι- 
θλιοθῆκης, Τόμος 7. 

ΜΒ. -- ΑΡΡΙΑΝΟΥ TON ΕΠΙΚΤΗΤΟΥ AIATPIBON βιθλίκ τέτ- 
σαρχ᾽ ἑχδόντος xxl διορθώσχντος À. Κ. Ἐν Πχρισίοις, 
ἐκ τῆς τυπογρχφίκς Κ. Ἐθεράοτου, 1827. 
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Τόμοι 2, προσεπιγραφόµενοι ὁ μὲν À”, Παρέργων 
Ἑλληνικῆςβιθλιοθήκης, Τόμος δ' ὁ δὲ8Β., 
Παρέργων τῆς αὐτῆς βιθλιοθήῆκης, Τό- 
uos 9. 

ΜΓ. --ΤΙ ΣΓΝΜΦΕΡΕΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΔΕΓΘΕΡΩΜΕΝΗΝ ΔΠΟ ΤΟΥΡ- 
ΚΟΥΣ ΕΛΛΑΔΑ ΝΑ ΠΡΑΒΗι ΕΙΣ TAZ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΠΕΡΙΣΤΑΣΕΙΣ, 
ΔΙΑ ΝΑ MH AOTADOHL ΕΙΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥΣ ΤΟΥΡΕΙΖΟΝΤΑΣ. Διά- 
λογοι δύο Γρχικῶν, ἐκδιδόμενοι ἀπὸ τὸν Γεώργιον Παν- 
ταζίδην, els δύο χωριστὰ φυλλάδια, ἐν Παρισίοις, ἐκ τῆς 
τυπογραφίας Κ. Ἐθεράρτου, τὺ μὲν ἐν ἔτει 1830 (ἐκ 
σελίδων 48) τὸ δέ, ἐν ἔτει 1831 (ἐκ σελίδων 91.). 

Καὶ τῶν δύο τούτων Διαλόγων ὑπόθεσις εἶναι τὰ 
κατὰ τὴν διρίκησιν τοῦ Κυθερνήτου τῆς Ελλάδος 
Ἰωάννου À. Καποδίστρια. (KG) 

MA.— ΣΓΝΕΚΔΡΒΜΟΣ ΙΕΡΑΤΙΚΟΣ΄ περιέχων τὰς δύο πρὸς 
Τιμόθεον xt τῶν πρὸς Τΐτον, ἐπιστολὰς τοῦ Αποστόλου 
Πκχύλου μὲ δύο κοινὰς µεταγρᾶσεις, καὶ ἐξηγήσεις διε- 
ξοδικάς. Ἐν Παρισίοις, ἐκ τῆς τυπογραφίας K. Ἐδεράρ- 
του, 1831. 

ΜΕ. -- ATARTA, ἤγουν παντοδκπῶν els τὴν ἀρχαίχν καὶ 
την γέχν ἑλληνικὴν γλῶσσαν αὑτοσχεδίων σημειώσεων, 
χαΐ τινων ἄλλων ὑπομνημάτων, Αὐτοσχέδιος Συνκγωγή. 
Ἐν Παρισίοις, dx τῆς τυπογραφίκς Κ. Ἐθεράρτου, Τόμ. 
5, ὧν, 

Ὁ μὲν Α΄, περιέχει Δύο ποιήματα θεοδώ- 
ρου τοῦ Προδρόμου, μὲ μαχρὰς σημειώ- 
σεις χαὶ πέντε πίνακας (1828). 

Ὁ δὲ B', περιέχει; Τλωσσογραφικῆς ὕλης 
δοκίµιον, Αλφάδθητον πρῶτον (1829). 
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Ὁ Τ’, περιέχει Χιακῆς ἀρχαιολογίας 
ÜA NV, Δοχίμιον νέας µεταφράσεως τῆς ἸΝέας Δια- 
Διαθήκης, κτλ. (1830). 

Ὁ 4’, els δύο τεύχη διηρηµένος, περιέχει "À λφά- 
6ητον Δεύτερον. Α-ΙΙ χαὶ Π-ω. (1832). καὶ 

Ὁ Ε,, els δύο καὶ οὗτος τεύχη διηρηµένος, περιέ- 
χει Ἀλφάθητον Τρίτου. Ἐξεδόθη δέ, μετὰ 
τὸν θάνατον τοῦ Κοραἤ, ὑπὸ τοῦ db. Φουρναράκη ouv- 
τάξαντος καὶ συνεκδόντος πίνακας τῶν τε Γραικικῶν 
καὶ τῶν Ἑλληνικῶν καὶ τῶν Γαλλικῶν χαὶ τῶν Λα- 
τινιχκῶν λέξεων τῶν εἰς τοὺς πέντε τόµους περιεχο- 
µένων (1835). 

Ἐκ τῶν ἕως ὧδε κατὰ χρονολογικὴν τάξιν ἆπα- 
ριθμηθέντων ἔργων αὐτοῦ, 

17 μὲν τόμοι ἀποτελοῦσι τὴν Ελληνικῆνβιθλιο- 
θήχην συμπεριλαμθανρμένου χαὶ τοῦ 
Προδρόμου (BA. 69 18, ΚΑ, KB, 
KZ, AE, AG, AO καὶ M. σελ. λε, 
À, A0", 6", καὶ μὸ.). 
9 δέ » ἀποτελοῦσι τὰ Πάρεργα Ελλη- 
νικῆςβιθλιοθήχκης,(Βλ.ΦΟΚΓ, 
KA, KG, Κθ, AZ, AH, ΜΑ καὶ 
ΜΒ. σελ. λη- µ’, καὶ μγ΄-μὸ..), καὶ 
40 » ἀποτελοῦσιν αἱ διάφοροι συγγραφαί, µε- 
ταφράσεις κτλ. (Βλ. 66 A—IH, K, 
KE,KH,A,AA—AA καὶ ΜΓ--- ΜΕ. 
... σελ. κθ-κη, λ΄-λε, λη -μθ' καὶ µε). 
06 Τόμοι ἐν ὅλῳ. 





ΠΡΟΛΟΤΟΣ T4 

Παρεκτὸς δὲ τούτων, à Κοραῆς συνέγραψε xa δια- 
φόρους πραγµατείας, ἐξ ὧν εἰσὶ καὶ αἱ ἑξῆς' 

1) Δεῖγμα (Specimen) τῶν εἰς τὸ κείµε- 
νον τοῦ Ἱπποκράτους διορθώσεων, ὅπερ 
κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς Γαλλικῆς ἐπαναστάσεως συν- 
ταχθέν, ὁ φίλος του κύριος Thom. Durgess, 
διάσημος ἑλληνιστῆς καὶ κριτικὸς "Αγγλος, χατεχώ- 
ρισεν εἰς τὸ ὑπ αὐτοῦ τὀτ᾽ ἐκδιδόμενον περιοδικὸν 
Museum Oxoniense (I. Ρ. 6, σελ. 105.— 
N. Σ. σελ. 99, 309— 310.). 

2) Κριτικαὶ ἐπιστάσεις ele τὴν ἀπὸ τὸν 
Σνεϊδέρον ἔχδοσιν τοῦ θεοφράστου, χατὰ τὸ 1818 
Ἱενομένην ἐν Λειψία (A. Ε. τοῦ 1819, σελ. 35.). 
Ἐδημοσιεύθησαν αὗται ὑπὸ τὸ ψευδώνυμον I. Κ. (A. 
Ε. τοῦ 1819, σελ. 229— 243, καὶ 310—350.— 
1. Ῥ, α, σελ. 76.). 

3) Ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς ἐκδότας τοῦ 
Λογίου ΕἙρμοῦ, περὶ τοῦ: Ιόθεν τὄνομα τῆς 
πόλεως τῶν Κυδωνιῶν, ὑπὸ τὸ αὐτὸ ψευδώνυ- 
μον I. Κ. (AE. τοῦ 1819, σελ. ὅθ6 --- 66δ.). 

4) Ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς ἐκδότας τοῦ 
λογίου Ἑρμοῦ, ὑπὸ τὸ αὐτὸ ψευδώνυμµον IL. Κ., 
ἐν η ἐκτίθενται βραχεῖαί τινες σημειώσεις xai 
προσθῆχκαι εἷς τὸ À µέρος τῆς L' ἐκδόσεως τοῦ 
λεξικοῦ τοῦ Σνεϊδέρου (A. E. τοῦ 1819, σελ. 657 
—672.). Tac σημειώσεις ταύτας πλατύνας µετέ- 
πειτα, ἐπεξέτεινε χαὶ ἐπὶ τοῦ Ὦ μέρους τῆς αὐτῆς ἐκ- 
δόσεως (A. Ε. τοῦ 1821, σελ. 2—14 καὶ 45 — 58). 

ὃ 


μη ΠΡΟΛΟΡΟΣ 
Τοῦ συνόλου à ἀμφοτέρων ἐλπίζεται προσεχῶς, θεοῦ 
συναιροµένου, À δηµοσίευσις (KZ). 

D) Ἠπιστολὴ πρὸς τὸν ἐκδότην τοῦ Λο- 
γίου Ἑρμοῦ (Κωνσταντῖνον Koxxivaxnv), ὑπὸ τὸ 
αὐτὸ ψευδώνυμον I. Κ., περὶ τῆς Γερμανικῆς µετα- 
φράσεως τῶν συγγραμμάτων τοῦ Ιπποκράτους (A. E. 
τοῦ 1820, σελ. 809 -- 920" περὶ ὧν ἴδε αὐτόθι καὶ 
σελ. 194---144 καὶ 168—178. 

6) Ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν K. Kox- 
κινάχην, ὑπὸ τὸ αὐτὸ ψευδώνυμον I. Κ., περὶ τῆς 
προκηρυχθείσης ἐχδόσεως τῶν Χρυσοστομικῶν ἐν ἸΊα- 
σίῳ καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει. (A. E. τοῦ 1820, σελ. 
920 πρὸς τὸ τέλος, καὶ 644---654. End καὶ τὰ 
προχηρυχθέντα, Αὐτόθ. σελ. 79—87, 121—124 
καὶ 240.). 

ὋὪδε λήγει À ἀπαρίθμησις τῶν διανοητικῶν τοῦ 
ἀοιδίμου Κοραἢ ἔργων, τῶν διὰ τοῦ θείου δώρου τῆς 
τυπογραφίας χοινὸν τοῦ Γένους χτῆμα γενοµένων ὅσα, 
καθὰ ἀνωτέρω ἐῤῥήβη, ἔφθασαν νὰ δημσιευθῶσιν ἄχρι 
τῆς τελευτῆς του εἴτε ἐν τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ ὀνόματι 
εἴτε ἀνωνύμως. 

Σφοδρὸν μῖσος πρὸς τοὺς Τούρχους καὶ τὴν ἐπὶ 
τοὺς ὑπηκόους τυραννικὴν διοίκησιν αὐτῶν εἶχεν ἐν- 
δομύχως à Κοραῆς ἐκ νεότητος, ὅπερ, τοῦ χρόνου 
προϊόντος, μετετράπη εἷς µανιώδη πρὸς αὐτοὺς ἀπο- 
στροφην, ἀφοῦ ἁπαὐτῆς τῆς ἀρχῆς τῆς ἐν εὖνομου- 
µένῃ πολιτείᾳ διατριθῆς του ἐγεύθη τῶν ἀγαθῶν τῆς 
ἐλευθερίας καὶ τῆς ἱτονομίας (Αὐτοθιογραφ. σελ. 10, 
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18— 19.). Ἡ ἰδέα τῆς ἀπελευθερώσεως τῆς Πατρί- 
δος ἐπλήρου τὸ πνεῦμά του μὴ δυνάµενος ὅμως νὰ 
συντελέση ὑλικῶς εἷς τὴν ἐπίτευξιν τοῦ εὖ γενοῦς τού- 
του σχοποῦ, ἀπεφάσισε συγγράφων καὶ ἐπιστολογρα- 
φῶν ν᾿ἀναζωπυρήση τὸ κατὰ προηγουµένους καιροὺς 
ἐξεγερθὲν χαὶ οἰκτρῶς προδοθὲν αἴσθημα τῆς ἐλευθε- 
plus, ἠρεμοῦν δὲ τότε ἕνεκα τῶν παρελθουσῶν χατα- 
στροφῶν' ἐφᾧ xal οὐκ ἐπαύετο νουθετῶν καὶ παρορ- 
μῶν τοὺς ὁμογενεῖς πρὸς τὴν παιδείαν καὶ τὴν ἔλευ- 
θερίαν, ὑπόδειγμα µιμήσεως προθαλλόµενος αὐτοῖς τὰ 
ἔνδοξα ἔργα τῶν ἀρχαίων προγόνων. Οὐκ ἀγνοῶν δέ, 
ὅτι παρ Εὐρωπαίοις ὑπῆρχον τότε προλήψεις περὶ Ἑλ- 
λάδος (Ν. Σ. σελ. 88—91.), ἐπεμελήθη συγχρόνως 
νὰ τὰς διασκεδάση, καταδεικνύων, ὅτι οἱ Ἕλληνες, 
ἠθικῶς τε καὶ ὑλικῶς προοδεύσαντες, ἀπετέλουν ζω- 
τικὸν στοιχεῖον ἀκμαζούσης ἐθνικότητος. ‘Txaval περὶ 
τοῦ προχειµένου ἀποδείξεις εἰσίν' αἱ πρὸς τὸν φίλον 
του Δημήτριον Λότον, πρωτοφάλτην ἐν Σμύρνη, δια- 
σωθεῖσαι 25 ἐπιστολαὶ (1782—1797)—Tac ὁποίας, 
εἰς τὸ Γαλλικὸν µεταφράσας ἐδημοσίευσεν ἐσχάτως 
ὁ φιλέλλην καὶ ἄχρος θαυμαστὴς τῆς σοφίας καὶ τῶν 
ἀρετῶν τοῦ Kopañ, Marquis de Queux de Saint 
Hilaire— ἐν als, πιστὸν οὔσαις Ἡμερολόγιον τῶν, ὧν 
ὑπῆρξεν αὐτόπτης, γεγονότων τῆς Γαλλικῆς ἐπανα- 
στάσεως τοῦ 1789, ἱστορεῖ ταῦτα ἀφελῶς, εὐλογῶν 
τὰ µεγαλουργήματα, καὶ χαταρώµενος τὰς παβαφο- 
pas τῆς ἐλενβερίας, χόρης σεμνῆς κατἀργᾶς, ἐκδακ- 
χευθείσης ὃ ὕστερον els µαινάδα μεθυσκομένην καὶ αἱ- 
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µατόφυρτον.--- Ἡ πρὸς τοὺς εὑρισκομένους ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν ᾿Ὀθωμανικὴν ἐπικράτειαν Γραικοὺς Αδελφι- 
κἡ διδασκαλία (1798) — τὸ Σάλπισμα 
Πολεμιστήῆριον, φυλλάδιον πλῆρες ἐνθουσια-- 
σμοῦ καὶ θερμῶν εἷς ἐπανάστασιν προτροπῶν, ἐκδοθὲν 
πρὸ τῆς ἐξ Αἰγύπτου ἀποχωρήσεως τῆς ἐχστρατείας 
τῶν Γάλλων (1801): --τὸ Γαλλιστὶ συγγραφὲν καὶ 
ἐν συνεδριάσει τῆς ἐν Ηαρισίοις Εταιρείας τῶν ’A v- 
θρωποτηρητὠν (des observateurs de l’homme) 
ἀναγνωσθὲν Ὑπόμνημα περὶ τῆς παρούσης 
χα ταστάσεως τοῦ πολιτισμοῦ τῆς Ἑλλά- 
δος (1803) — ὁ διάλογος δύο Γραικῶν 
κατοίχων τῆς Βενετίας περὶ τοῦ « Τί πρέπει 
νὰ κάµωσιν οἱ ραικοί, ὅταν ἤκουσαν τὰς λαμπράς 
νίκας τοῦ Λὐτοκράτορος ἱΝαπολέοντος (1805)»----τὰ 
εἰς τὰς µέχρι τῆς ἐχρήῆσεως τῆς λληνικῆς ἐπανα- 
στάσεως Ὑενομένας διαφόρους ἐκδόσεις του po ke - 
γόμενα  --- καὶ 'ὅσαι ἐκ τῶν πολυπληθῶν ἐπι- 
στολῶν του πρὸς διαφόρους ἡμεδαπούς τε καὶ ἆλ- 
λοδαποὺς διεσώθησαν οὐκ ὀλίγαι καὶ ποικίλαι, ὧν αἱ 
μὲν ὑπάρχουσι δεδημοσιευµέναι, ὑπολείπονται δὲ καὶ 
ἄλλαι (δημοσιευθησόμεναι, Θεοῦ συναιροµένου, κα- . 
τόπιν.), ἐν αἷς διαλάμπει ἡ φιλοπατρία του, καὶ 
δι ὧν ἀτημελήτως καὶ εὐτραπέλως πολλάκις ἑξε- 
δήλου τὰς φιλολογικάς χαὶ τὰς πολ,τικὰς γνώμας 
του, D διωχέτευεν els φιλικάς καρδίας ὅλην τὴν 
ἑαυτοῦ ἀνυπόκριτον καὶ χαθαράν. "Ἐν καὶ µόνον ὑπῆρ- 
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χε τὸ χύριον αὐτοῦ μέλημα καὶ Ἡ ἐπιθυμία, Ἡ τοῦ 


HPOAOTOE | να 
Ἔθνους ἁπαλλαγὴ ἀπὸ τῆς Τουρχικῆς τυραννίας, 
ἦτοι ἡ τῆς Πατρίδος ἀνάστασις καὶ ἡ εἷς δόξαν καὶ 
εὐημερίαν πρόοδος αὐτῆς. Ηολλαχοῦ τῶν ἐπιστολῶν 
του ὁμολογεῖ, ὅτι à φόδος του μήπως πολιτισθῶσιν vi 
Τοῦρχοι πρὶν À ἀναθάλη à ἐξευγενισμὸς τῆς Ελλά- 
δος δὲν τὸν ἄφινε νὰ κοιμηθῇῃ ἤσυχον' καὶ ὅτι ὁ ἀντα- 
γωνισμὸς τῶν δύο ἐθνῶν, Γραικῶν καὶ Ὀθωμανῶν, 
καὶ ἡ ὑπόνοια τῆς ὑπερτερήσεως τῶν δευτέρων ἀνη- 
λεῶς τὸν ἐθασάνιζεν. 

Ἡ ἔχρηξις τῆς Ἑλληνικῆς ἐπαναστάσεως Ίγειρεν 
εἰς την καρδίαν του αἰσθήματα θορρθώδη. Τὸ ἐπιχεί- 
pnua το ἀληθῶς τοσούτῳ µέγα καὶ ἄνισον, Gate ὁ 
Κοραῆς ἐξεπλάγη καὶ τὴν συνείδησιν διεταράσσετο, 
φοθούµενος μήπως διὰ τῶν συγγραφῶν καὶ τῶν διδα- 
χῶν του τὸ Εθνος ὠθήθη εἰς τοῦτο προώρως. Ὑπελό- 
γίζε τὸ μέγα τοῦτο ἐγχείρημα, οὐχὶ κατὰ τὸ 1820 
ἔτος, ἀλλά μετὰ 30 D 40 ἔτη, ἦτοι περὶ τὰ µέσα 
τῆς παρούσης ἑκατονταξτηρίδος. “Hye τότε τὸ 730v 
τῆς ἡλικίας του ἔτος. Ὀὐδέποτε κατελθὼν εἰς τὴν 
Ἑλλάδα διὰ τὰς σωµατικάς του ἀσθενείας, καὶ διότι 
ἐνόμιζεν ὅτι γίνεται χρησιμώτερος µακρόθεν, ἡγωνί- 
ζετο ὑπὲρ αὐτῆς, ἀνενδότως παλαίων κατὰ τοῦ θανά- 
του, τεταµένας πρὸς τὴν Ἡατρίδα ἔχων ὅλας τὰς δυ- 
νάρεις του, Ὑράφων, προτρέπων, ἐλέγχων, καὶ μὲ φω- 
νὴν ἀκουομένην μεταξὺ τῆς κλαγγῆς τῶν ὅπλων καὶ 
τῶν οἰμωγῶν ὀλλύντων τε χαὶ ὀλλυμένων ἐπιφωνῶν, 
θαρσεῖτε, θαρσεῖτε] Τούτου ἀπόδειξις εἶναι 
τά τε εἰς τὰς ἀπὸ τοῦ 1821 καὶ ἐφεξῆς ἐχδόσεις του 
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Προλεγόμενα, καὶ αἱ καταὐτὸ τὸ χρονικὸν διάστηµα 
πρὸς διαφόρους ἀπευθυνθεῖσαι παρ αὐτοῦ ἐπιστολαί. 
Πλην τούτων ὅμως, καὶ ἡ ὑπὲρ τῆς εὐοδώσεως τῆς 
ἐπαναστάσεως συνέργειά του παρὰ τοῖς ἀπανταχοῦ 
φιλέλλησι, καὶ ἰδίως παρὰ τῷ ἐν Παρισίοις φιλελλη- 
νιχῷ Κομητάτῳ, ἀπέθη, ἐφ᾽ ὅσον το δυνατόν, χαρ- 
ποφόρὀς, καθὰ τοῦτο γενήσεται δῆλον ἐκ τῶν ἐν καιρῷ 
δημοσιευθησοµένων ἐγγράφων. 

Τεσσαράκοντα καὶ πέντε ἔτη μετὰ τὴν ἐκ Μοντ- 
πελλιέρου ἀναχώρησίν του διῄνυσεν ἐν Παρισίοις, Σω- 
κρατικῶς βιώσας. ᾿Ηγγιζεν εἰς τὴν συμπλήρωσιν τοῦ 
60ου ἔτους τῆς ἡλικίας, βεθαρυμένον μὲν τὸ σῶμα ἐκ 
τοῦ γήρως καὶ τῶν συνεποµένων τῷ γήρα ἀσθενειῶν, 
ἀχμαίας δὲ τὰς διανοητικὰς δυνάµεις ἔχων, ὅτε, κατὰ 
τὴν 6/18 Μαρτίου 1833, τῇ 2 µ. µ. Gpa fric ἦτο 
ἣ συνήθης διὰ τὸ γεῦμά του, χύψας τυχαίως ἀπὸ τῆς 
ἐν Ἡ ἐκάθητο ἕδρας, καὶ τὴν ἰσοῤῥοπίαν τοῦ σώματος 
ἀπολέσας, Χατέπεσε πλαγίως. Τῆς πτώσεως ταύτης 
τἀποτελέσματα ἀπέθησαν ὀλέθρια" διότι, μεθ ἡμέρας 
δεχαεννέα ἀπὸ τῆς τοῦ ἀπροσδοκήτου συµθάντος, ἦτοι 
τῇ 25 Μαρτίου (6 ᾽Απριλίου), ἡμίσειαν σχεδὸν μετὰ 
τὸ μεσονύχτιον ὥραν, ἐχοιμ.ήθη τὸν ὀφειλόμενον ὕπνον 
τοῦ δικαίου, ρέμα καὶ ἀταράχως els χεῖρας Κυρίου 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχἣν παραθέµενος. 

Προγνούς, ὡς ἰατρός, εὐθὺς μετὰ τὴν πτῶσιν τὰς 
ἐξ αὐτῆς δεινὰς συνεπείας, ἐκάλεσε τέσσαρας ἐκ τῶν 
τότε σπουδαζόντων ἐν Παρισίοις Χίων, τοὺς Φίλιπ- 
mov Douprapaxnv, Κωνσταντῖνον 1. Ηιτζιπιόν, Στέ- 
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φανον Γαλάτην, καὶ Κωνσταντῖνον 6. Ῥάλλην, οἵτι- 
νες ἦσαν οἱ οἰχειότεροι αὐτῷ, καὶ τοῖς ἀνέθηχε τὴν 
Φροντίδα νὰ περισυνάξωσι τὰ χειρόγραφά του καὶσυν- 
τάξωσι ταχτικὴν ἀπογραφὴν αὐτῶν διὰ νὰ τὰ παρα- 
δώσωσιν εἰς τοὺς κληρονόμους του. Οὗτοι δὲ οὐ µόνον 
τὴν ἀνατεθεῖσαν αὐτοῖς ἐντολὴν ἐξετέλεσαν πιστῶς, 
ἀλλὰ καὶ ἐφδλον τὸ διάστηµα τῆς ἀσθενείας του ἐνο- 
σήλευσαν αὐτὸν μετ ἀπαραμίλλου στοργῆς, ὡς υἱοὶ τὸν 
πατέρα, ἐναλλὰξ παραὐτῷ µένοντες Ἡμέρας τε καὶ 
νυκτὸς ἕκαστος. Ἐν γνώσει δὲ ὄντες, ὅτι ἐκ τοῦ 1825 
ἔτους εἶχε διατεθειµένα τὰ καθ ἑαυτὸν δι ἰδιογράφου 
διαθήκης, δι ἧς καθίστα διαθετοὺς κληρονόμους ὅλων 
του τῶν ὑπαρχόντων τοὺς Ἰάκωθον Ρώταν, ᾽Αλέξαν- 
δρον Κοντόσταυλον, καὶ Ζανὴν Βλαστὀν, ἔσπευσαν 
δι ἐχθέσεως μαχρᾶς ν ἀναγγείλωσιν εἰς τοὺς δύο πρώ: 
τους (τοῦ τρίτου προαποθεθιωκότος ἤδη) τὸ ἀπαίσιον 
συµθάν, ὅπως οὗτοι µεριμνῄσωσιν ἐγχαίρως περὶ τῆς 
ἐκτελέσεως τῶν διατάξεων τοῦ διαθέτου(ΚΗ). 

Κλινοπετὴς ἐπὶ δεκαεννέα Ἠμέρας, ὑπέφερεν, ὡς φι- 
λόσοφος καὶ ὡς χριστιανός, ἐν πλήρει ἀταραξίᾳ καὶ 
ἠρεμία ψυχῆς τὰς ἀπὸ τῆς πτώσεως ὀδύνας. Παρα- 
μυθίαν εὕρισχεν els την συνεχῆ ἀπαγγελίαν τοῦ 136 
φαλμοῦ, ἐν ᾧ ἐκδηλοῦται ἤ τε πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς 
τὴν Πατρίδα ἀγάπη παντὸς εὐσεθοῦς καὶ À ἐγκάρδιος 
εὐχὴ ὑπὲρ τῆς ἀποχαταστάσεως ἀναξιοπαθούσης Πα- 
τρίδος. Παρέδωχε δὲ εἰς τὸν Ηλάστην τὸ πνεῦμα, ὡς 
ἔφθην εἰπών, τῇ 25 Μαρτίου (6 Απριλίου) 1833, 
ΠΑΤΡΙΣ τελευταίαν λέξιν εἰπών, καὶ ἅμα εἷς τὴν παρὰ 
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Προλεγόμενα, καὶ αἱ καταὐτὸ τὸ ypovixiv διάστηµ.α 
πρὸς διαφόρους ἀπευθυνθεῖσαι παρ αὐτοῦ ἐπιστολαί. 
Ηλὴν τούτων ὅμως, καὶ À ὑπὲρ τῆς εὐοδώσεως τῆς 
ἐπαναστάσεως συνέργειά του παρὰ τοῖς ἀπανταχοῦ 
φιλέλλησι, χαὶ ἰδίως παρὰ τῷ ἐν Παρισίοις φιλελλη- 
νικῷ Κομητάτῳ, ἀπέθη, ἐφ᾽ ὅσον το δυνατόν, καρ- 
ποφόρὀς, καθὰ τοῦτο γενήσεται δῆλον ἐκ τῶν ἐν χαιρῷ 
δημοσιευθησοµένων ἐγγράφων. 

Τεσσαράχκοντα καὶ πέντε ἔτη μετὰ την ἐκ Μοντ- 
πελλιέρου ἀναχώρησίν του διῄνυσεν ἐν Παρισίοις, Σω- 
κρατικῶς βιώσας. Ηγγιζεν εἰς τὴν συμπλήρωσιν τοῦ 
80ου ἔτους τῆς ἡλιχίας, βεθαρυμένον μὲν τὸ σῶμα ἐκ 
τοῦ γήρως χαὶ τῶν συνεποµένων τῷ γήρα ἀσθενειῶν, 
ἀχμαίας δὲ τὰς διανοητικὰς δυνάμεις ἔχων, ὅτε, χατὰ 
την 6/18 Μαρτίου 1833, τῇ 2 µ. µ. Gpa ris ἦτο 
Ἡ συνήθης διὰ τὸ γεῦμά του, χύψας τυχαίως ἀπὸ τῆς 
ἐν Ἡ ἐκάθητο ἕδρας, καὶ τὴν ἰσοῤῥοπίαν τοῦ σώματος 
ἀπολέσας, κατέπεσε πλαγίως. Τῆς πτώσεως ταύτης 
τἀποτελέσματα ἀπέθησαν ὀλέθρια" διότι, μεθ ἡμέρας 
δεχαεννέα ἀπὸ τῆς τοῦ ἀπροσδοχήτου συµθάντος, ἦτοι 
τῇ 25 Μαρτίου (6 Απριλίου), ἡμίσειαν σχεδὸν μετὰ 
τὸ μεσονύχτιον ὥραν, ἐκοιμήθη τὸν ὀφειλόμενον ὕπνον 
τοῦ δικαίου, Ἡρέμα καὶ ἀταράχως els χεῖρας Kupiou 
τὴν ἑαυτοῦ φυχἣν παραθέµενος. 

Προγνούς, ὡς ἰατρός, εὐθὺς μετὰ τὴν πτῶσιν τὰς 
ἐξ αὐτῆς δεινὰς συνεπείας, ἐκάλεσε τέσσαρας ἐκ τῶν 
τότε σπουδαζόντων ἐν Παρισίοις Χίων, τοὺς Φίλιπ- 
mov Φουρναράκην, Κωνσταντῖνον F. Πιτζιπιόν, Στέ- 
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φανον Γαλάτην, καὶ Κωνσταντῖνον 6. Ῥάλλην, οἵτι- 
νες ἦσαν οἱ οἰχειότεροι αὐτῷ, καὶ τοῖς ἀνέθηχε τὴν 
φροντίῥα νὰ περισυνάξωσι τὰ χειρόγραφά του χαὶσυν- 
τάξωσι τακτικὴν ἀπογραφὴν αὐτῶν διὰ νὰ τὰ παρα- 
δώσωσιν εἰς τοὺς κληρονόμους του. Οὗτοι δὲ οὐ µόνον 
τὴν ἀνατεθεῖσαν αὐτοῖς ἐντολὴν ἐξετέλεσαν πιστῶς, 
ἀλλὰ καὶ ἐφδλον τὸ διάστηµα τῆς ἀσθενείας του ἔνο- 
σήλευσαν αὐτὸν μετ ἀπαραμίλλου στοργῆς, ὡς υἱοὶ τὸν 
πατέρα, ἐναλλὰξ παρααὐτῷ µένοντες ἡμέρας τε καὶ 
νυκτὸς ἕκαστος. Ἐν γνώσει δὲ ὄντες, ὅτι ἐκ τοῦ 1825 
ἔτους εἶχε διατεθειµένα τὰ καθ ἑαυτὸν δι ἰδιογράφου 
διαθήκης, δι ἧς καθίστα διαθετοὺς κληρονόμους ὅλων 
του τῶν ὑπαρχόντων τοὺς ᾿Ἰάκωθον ᾿Ρώταν, ᾽Αλέξαν- 
ὃρον Κοντόσταυλον, xat Ζανὴν Βλαστόν, ἔσπευσαν 
δι ἐχθέσεως μακρᾶς ν ἀναγγείλωσιν El τοὺς δύο πρώ: 
τους (τοῦ τρίτου προαποθεθιωκότος ἤδη) τὸ ἀπαίσιον 
συµθάν, ὅπως οὗτοι µεριμνῄήσωσιν ἐγκαίρως περὶ τῆς 
ἐκτελέσεως τῶν διατάξεων τοῦ διαθέτου(ΚΗ). 
Κλινοπετῆς ἐπὶ δεκαεννέα ἡμέρας, ὑπέφερεν, ὡς φι- 
λόσοφος χαὶ ὡς χριστιανός, ἐν πλήρει ἀταραξίᾳ χαὶ 
ἠρεμία ψυχῆς τὰς ἀπὸ τῆς πτώσεως ὀδύνας. Παρα- 
μυθίαν εὕρισχεν els τὴν συνεχῆ ἀπαγγελίαν τοῦ 136 
ψαλμοῦ, ἐν ᾧ ἐκδηλοῦται ἦ τε πρὸς τὸν θεὸν χαὶ πρὸς 
τὴν Πατρίδα ἀγάπη παντὸς εὐσεθοῦς καὶ ἡ ἐγκάρδιος 
εὐχὴ ὑπὲρ τῆς ἀποκαταστάσεως ἀναξιοπαθούσης Îla- 
τρίδος. Παρέδωχε δὲ εἰς τὸν ΙΙ λάστην τὸ πνεῦμα, ὡς 
ἔφθην εἰπών, τῇ 25 Μαρτίου (6 Απριλίου) 1833, 
ΠΑΤΡΙΣ τελευταίαν λέξιν επών, καὶ ἅμα εἰς την παρὰ 
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τῷ κλινιδίῳ αὑτοῦ ἀπηωρημένην εἰκόνα τοῦ Anpoobe- 
νους ἐμθλέψας (KO). 

Δύο μετὰ τὴν τελευτήν του ἡμέρας ἑἐτελέσθησαν 
ἀξιοπρεπῶς, τῇ ἐπιμελεία τῶν ἄνωθι μνημονευθέντων 
τεσσάρων Χίων ἐν τῷ Ρωσσικῷ παρεκκλησίῳ τὰ τῆς 
χηδείας, τὴν ὁποίαν συνώδευσαν ὅλοι οἱ τότε ἐν Πα- 
ρισίοις λιαµένοντες ὁμ.ογενεῖς, συμ.παρακολουθησάντων 
καὶ τῶν πολυπληθῶν εὐρωπαίων φίλων τοῦ ἀοιδίμου, 
µέχρι τοῦ τάφου, ἔνθα ἐξεφωνήθησαν καὶ λόγοι ἐπι- 
τάφιοι ὑπὸ τῶν Κωνσταντίνου IT. Πλατύ, Πέτρου 
Δηληγιάννη, Ηερικλέους ᾽Αργυροπούλου, IT. Λαζαρᾶ 
καὶ Φραγκίσκου Πυλαρινοῦ, τότ ἐγχαίρως δημοσιευ: 
θέντες διὰ τοῦ τύπου. ᾿Πτάφη δὲ εἰς τὸ πολυάνδριον 
τοῦ Mont-Parnasse πλησίον τοῦ φίλου του Φραγ- 
χίσκου Θυρότου, ὃν ὁ θάνατος ὀκτὼ πρότερον» μῆνας 
εἶχε προλάθει εἰς τὴν αἰωνίαν ἀνάπαυσιν (A). 

Ἐπὶ τῇ εἰδοποιήσει τῶν ἄνωθι μνημονευθέντων 
τεσσάρων Χίων οἱ ἐπιζῶντες διαθετοὶ γληρονόμοι, ὄντε 
Ἰ. Ῥώτας καὶ Α., Κοντόσταυλος, κάτοχοι ὄντες ἐκ τοῦ 
ἔτους 1825 ἰδιαιτέρας ἕκαστος ἑνσφραγίστου παρὰ τοῦ 
Κοραῇ ἐπιστολῆς, ἐφἾς ἐπεγέγραπτο ῥητὴ παρ αὐτοῦ 
ἐντολὴ τότε μόνον νὰ τὴν ἀποσφραγίσωσι 
καὶ ἐκτελέσωσι τὰ ἐντελλόμενα, ὁπό- 
ταν περιέλθη εἰς γνῶσίν των à τοῦ θα- 
νάτου του ἀγγελία (ΛΑ), μετὰ δὲ τῆς ἐκ 
Παρισίων εἰδοποιήσεως περὶ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ λα- 
θόντες χαὶ τῆς διαθήκης ἀντίγραφον (AB), καὶ ἐχ 
τοῦ πρὸς ἄλληλα συνδυασμοῦ ἀμφοτέρων τῶν ἐγγρά- 
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φων τούτων γνόντες, ὅτι, μετὰ τὴν ἐχκαθάρισιν τῶν 
λογαριασμῶν μὲ τοὺς τυπογράφους του, καὶ τὴν πα- 
ῥάδοσιν κληροδοτήµατός τινος, ὤφειλον νὰ παραδώ- 
σωσιν ἅπασαν τὴν εὑρεθεῖσαν περιουσίαν του εἰς τὸ 
ἐν Χίῳ Γυμνάσιον, ὡς τέλειον καὶ χαθολιχὸν xAnpo- 
νόμον αὐτοῦ, ἔσπευσαν νὰ συνεννοηθῶσι περὶ τοῦ πρα- 
xréou. Καὶ δὴ προσχόντες κυρίως τὸν νοῦν εἰς τὴν 
ἐξασφάλισιν τῆς ὅλης βιθλιοθήκης καὶ τῶν χειρογρά- 
φων, χαὶ εἰς τὴν περισύναξιν τῶν διαφόρων ἐχδόσεών 
του — ὧν ἱκανὰ ἀντίτυπα ἔμενον ἀπώλητα --- κατέ- 
στησαν ἐπιτρόπους αὐτοὺς (τοὺς Φ. Φουρναράκην δη- 
λονότι, K. I. Πιτζιπιόν, Σ. Γαλάτην χαὶ Κ.Θ. Ῥάλ- 
λην), πρὸς τοὺς ὁποίους ἀπέστειλαν τρισ χίλια φράγ- 
χα διὰ τὴν πρ)ς τοῦτο δαπάνην. Συναπέστειλαν δὲ 
καὶ πρὸς τὰς Κυρίας Thurot καὶ Φουρναράκη ἕτερα 
χίλια φράγκα, ἵνα διὰ τούτων ἀνεγερθῇ ἐπὶ τοῦ τά- 
φου τοῦ µαχαρίτου μνημεῖον προσωρινόν, olovet 
προμαντεύοντες, ὅτι εἷς ἄλλους εὐθέτους καιροὺς ἔμελ- 
λε ν ἀνεγερθῃ ἐν τῇ Ἑλλάδι — τὴν ὁποίαν διαχαέ- 
στερον παντὸς ἄλλου ἠγάπησε ζῶν --- μνημεῖον ἀξιο- 
πρεπές, ἔνθα νὰ κατατεβῶσι τὰ λείψανά του. Καὶ 
ἐπειδὴ ὁ μὲν Αλέξανδρος Κοντόσταυλος εἶχε τότε τὴν 
διαμονὴν διαρχῶς ἐν τῇ Ελλάδι, ὁ δὲ Ἰ. Ρώτας διέ- 
µενεν ἐν Τεργέστη, ἀνέλαθεν οὗτος µόνος τὸ χρέος 
τοῦ τὰ προσήχοντα ἐνεργεῖν, ὡς πλησιέστερος τοῖς εἷς 
Παρισίους ἐπιτρόποις (AT), οἵτινες, ἐκτελέσαντες 
τὴν δοθεῖσαν αὐτοῖς ἐντολήν, καὶ στοιθάσαντες ἅπαντα 
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χιθώτια;, παρέδωχαν αὐτὰ εἰς τὴν παραφ»λακὴν τοῦ 
D. Φουρναράχη, μέχρις οὗ οἱ διαθετοὶ κληρονόμοι 
διατάζωσι περὶ τοῦ πρακτέου. Ἐν τούτῳ ὅμως τῷ 
μεταξὺ ἤγειράν τινες ἀπαιτήσεις περὶ πληρωμῆς χρεῶν 
βαρυνόντων τὴν βιθλιοθήκην, τὰς ὁποίας παρηχολού- 
θησαν καὶ δικαστικαὶ πράξεις µεσεγγυήσεων. Τῶν δι- 
κῶν τούτων τὸ πέρας παρετείνετο ἐπὶ μακρὀν' τὰ δὲ 
βιθλία, ἐντὸς χιθωτίων ἑστοιθασμένα, διέτρεχον χίν- 
δυνον καταθρώσεως μὲν ὑπὸ σητῶν, σήψεως δὲ ἐξ 
ὑγρασίας. Τὰς ἐκ τούτου ἐπιφόθους συνεπείας, ὀλε- 
θρίας ἑλλόγως χρίνοντες, χαὶ προθέµενοι νὰ τὰς προ- 
λάθωσι θύ9 φιλοπάτριδες καὶ ἐνάρετοι Ἆϊοι, ὅ,τε ἱερεὺς 
Καλλίνικος Κρεατσούλης, ἐφημέριος τῆς ἐν Macou- 
λίᾳ κοινότητος τῶν Ὀρθοδόξων χαὶ ὁ ἐν Παρισίοις 
τότε διαµένων Δημήτριος IL. Σκαραμαγκᾶς (AA), ἀπε- 
φᾶσισαν νὰ συντρέξωσιν ἀπὸ κοινοῦ εἰς τὴν σωτηρίαν 
τῆς βιθλιοθήκης, πληρόνοντες ἐκ τῶν ἑνόντων διὰ 
λογαριασμὸν τοῦ ἐν Χίῳ Γυμνασίου τὰ χρέη, διὧν 
αὕτη ἦτο βεθαρυµένη. Διαλυτὴς δὲ τῶν ἰδιωτικῶν 
ἀπαιτήσεων παρέστη ἐν ἰδίῳ αὐτοῦ ὀνόματι, ὁ Κ. 
Κρεατσούλης (AE). Τὸ ἐπιδέξιον τοῦτο ἐπινόημα ἐπέ- 
τυχε τοῦ σχοποῦ' καὶ οὕτως, ἀπαλλαγεῖσαν τὴν βι- 
δλιοθήκην ἀπὸ παντὸς βάρους χρεῶν, παρέλαθεν αὖ- 
τὴν ὁ Κρεατσούλης χατὰ τὸ 1837 ἔτος, καὶ ἐν τῷ 
διαστήµατι τεσσάρων ἐτῶν (18500 ---1854) τὴν ἀπέ- 
στειλε τμηματικῶς εἰς τὴν Χίον. Mn ὑπάρχοντος 
παρεσχευασµένου τόπου καταλλήλου πρὸς ἐναπόθεσιν 
τῶν βιθλίων, ταῦτα ἔμειναν ἐπί τινα καιρὸν ἑντὸς τῶν 
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χιθωτίων, Ἠόλις δὲν ἔτει 1870 ἀποπερατωθείσης ci- 
κοδομῆς ἐπὶ τοῦτο, ἤρξατο à βιθλιοθήχη νὰ λειτουργῇ 
ταχκτικῶς (AG): καὶ τότἐγένετο χατάδηλον ὅ,τι κατὰ 
1834 ἔτος ὁ Ἰ. 'Ρώτας ἔγραφεν ἐκ Ἑεργέστης πρὸς 
τὸν διδάσκαλον N. Βάμδαν «Αὕτη [à βιθλιοθήκη] 
εἶναι ὁ θησαυρὸς τῶν θησαυρῶν». Εἰς ὀλίγα τῶν βι- 
θλίων χεῖνται σποράδην ἐν τῷ περισελίδῳ αὐτόγραφοί 
τινες τοῦ Κορχἢ σημειώσεις' τὰ δὲ πλεῖστά εἶσι χα- 
ταφορτωµένα μὲ τοιαύτας πυχνάς. Μεταξὺ τῶν βι- 
θλίων εὑρέθη καὶ τὸ Γαλλογραικικὸν Λεξικόν, τὸ ὁποῖον 
νῦν πρῶτον τυποῦται ἀπαράλλακτα τῷ πρωτογράφῳ. 
᾽Αλλὰ πρὶν À à λόγος προθῇ εἰς τὰ περὶ τῆς τυπώ- 
σεως, προτάττω κατὰ γρέος τὰ ἑξῆς, 

Ὁ ἐν τῇ ἀρχῇ (σελ.ζ -η) µνηµονευθείς, καὶ ὑπ'αὐ- 
τοῦ Κοραῆ μαρτυρηθεὶς ὡς συμπολίτης μὲν καὶ φίλος, 
νέος δὲ χρηστός, x Εὐστράτιο Ῥάλλης, ὁ 
ὑποῖος, ἐν τῇ νεότητι αὑτοῦ Êx Λονδίνου εἰς Παρισίους 
ἐνδημήσας, ἕνυξε τὸν Κοραῆν νὰ συντάξη ἣν κατὰ 
τ) 1829 συνοπτικώτατα ἐσχεδίασεν αὐτοθιογρα- 
φίαν, αὐτὸς οὗτος, ὁ τότε μὲν νεανίας τὰ νῦν δὲ 
ἐν εὐεξίᾳ προθεθηχώς, περίθλεπτος καὶ σεθάσµιος ἀν ἣρ 
μεταξὺ τῶν ἐν Λονδίνῳ ὁμογενῶν, ἀπ) ἡμίσεος ἤδη, 
καὶ πλέον, αἰῶνος περιστέλλων ἐν τῇ χαρδίᾳ ὃν εἶχε 
πόθον, ἵνα Ἡ ὑπὸ τῆς ἐν Τροιζῆνι D. ᾿Βθνικῆς Συνε- 
λεύσεως διὰ γραφῆς ἐκδηλωθεῖσα πρὸς τὸν ἀοίδιμον 
Κοραῆν th χαὶ εὐγνωμοσύνη ἐκδηλωθῇ καὶ διόὁρα- 
τῶν σημάτων εἷς ἀΐδιον μνήμ.ην ἐν γενεαῖς γενεῶν αὐτὸς 
οὗτος, λέγω, συνέλαθε τὴν ἰδέαν νὰ Boon πρῶτος νύξεν 
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εἰς τοῦτο. Καὶ δὴ μεταδοὺς τὴν ἰδέαν του ταύτην χατὰ 
τὸ 1872 εἰς τὸν ἐν Μασσαλία ἀνεφιόν toux. Λεωνίδαν 
IT. ᾽Αργέντην, ὑπέδειξε συγχρόνως, ὅτι À πρωτοθου- 
λία ἥρμοζε νὰ προέλθη οὐχὶ x µέρους, ἀπὸ µόνων 
δηλονότι τῶν Χίων, ἀλλὰ παρὰ πάντων τῶν ὅμογε- 
νῶν, καὶ ἰδίως παρὰ τῶν κατοικούντων ἐν τῇ Γαλλία, 
τῆς ὁποίας ἡ πρωτεύουσα πόλις (οἱ Παρίσιοι) ὑπῆρξεν 
εἰς αὐτὸν ζῶντα Th πεφιλημένη ἴσα τῇ φυ- 
σάση αὐτὸν Ἑλλάδι, καὶ ἐν Ἡ ἔκειντο τὰ λεί- 
ψανα αὐτοῦ. Ὁ x. Λεωνίδας IE. ᾽Αργέντης, ἐνστερνι- 
σάµενος τὴν πρότασιν τοῦ θείου του, συνλιεσκέψατο 
χατὰ πρῶτον μετὰ τοῦ ἐν Μασσαλίᾳ φιλοπάτριδος x. 
Στεφάνου Ζαφειροπούλου χαΐτινων ἄλλων ἐχεῖ παροι- 
κούντων, καὶ ἐπὶ φιλοπατρία ἐγνωσμένων ὁμογενῶν, 
οἵτινες, προθύµως τὰ προταθέντα ἀποδεξάμ.εοι, συνε- 
κάλεσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντας τοὺς ἐν Μασσαλία “EÀ- 
ληνας. Συνῆλθον οὗτοι εἰς τὸ χατάστηµα τοῦ Ἑλλη- 
νικοῦ συλλόγου ὑπὸ τὴν προεδρείαν τοῦ φιλογενοῦς κ. 
Σταύρου Μεταξᾶ, χαὶ ὁμοψήφως μετ'ἐπευφημιῶν ἆπε- 
φάσισαν' «ὴν ἀνίδρυσιν μεγαλοπρεποῦς μὲν ἐν ᾽Αθή- 
» ναις μνημείου, ἐν ᾧ νὰ κατατεθῶσι τὰ λείψανα τοῦ 
» Κοραῇ ἐκ Παρισίων µετακομιζόµενα, ἀξιοπρεποῦς 
» δὲ χενοταφίου ἐν Παρισίοις ἐν τῷ πολυανδρίῳ 
» Mont-Parnasse ἔνθα εἶχε tapñ—Thv ἀνέγερσιν 
» ἀνδριάντος Kopañ— Ty ἀνατύπωσιν τῶν συγγραι- 
»µάτων αὐτοῦ ral τὴν ἔκδοσιν τῶν εὑρεθησομένων 
» αὐτογράφων, ἵνα διανεμηθῶσι δωρεὰν εἰς τὰ ἕν τε 
» τῇ νῦν βασιλευομένη xal ἐν τῇ μήπω ἐλευθέρα Ἑλ- 
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» λάδι χαθιδρυµένα σχολεῖα». Ὁμοφώνως ἐπ ἴσης 
προέθησαν εἲς ἐχλογὴν πενταμελοῦς ἐπιτροπῆς, συγ- 
χειµένης ἐκ τῶν xx. Στεφάνου ζαφειροπούλου, Λεω- 
νίδου ΒΗ. ᾽Αργέντη, ᾽Αμθροσίου 6. ‘Pan, Μιχαηλ 
Μελᾶ, καὶ Ἰωάννου Βελισσαρίου, πρόεδρον μὲν τὸν 
x. Στέφανον Ταφειρόπουλον, γραμματέα δὲ τὸν κ. I. 
Ῥελισσαρίου καταστήσαντες, xal ἀναθέντες εἰς αὐτὴν 
U EX ΜΑΣΣΑΛΙΑ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ KOPAU προσονο- 
μασθεῖσαν, τὴν τῶν ἀποφασισθέντων ἐκτέλεσιν, τὴν 
χρηματικῶν συνεισφορῶν συλλογήν, καὶ πᾶσαν ἆλ- 
λην ἐργασίαν εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀφορῶσαν. 

Ἡ ἐπιτροπή, ἅμα τῇ καθιδρύσει αὐτῆς, ἐξέδοτο κατὰ 
πρῶτον τῇ 26 Ἰουνίου 1872 πρὸς τοὺς ἁπανταχοῦ 
ὀμογενεῖς ἐγχύχλιον γράμμα (AZ) διοὗ, γνωστοποιοῦ- 
σα τὸν τῆς συστάσεώς της σχοπὀ», προεκάλει πάντας 
εἰς τὴν τοῦ ἔργου συναντίληψιν’ εἶτα δὲ καὶ συγχρό- 
νως ὑποκατέστησεν ἐν διαφόροις πόλεσιν ἐπιτροπὰς 
(AH), τὰς ὁποίας διὰ µεταγενεστέρου ἐγχυχλίου γράµ- 
matos (31 Ἰανουαρίου 1874) παρεχάλεσεν ἵνα πρὸς 
τῇ συλλογῇ χρημάτων, χαθὰ προαιρεῖται ἕχαστος, 
ἐπιμεληθῶσι τῆς ἐξερευνήσεως, εἴπου παρά τινι τῶν 
εἰς αὐτὰς γνωρίμων ὁμογενῶν σώζονται τυχὸν πρω- 
τότυποι ἐπιστολαὶ Kopañ, καὶ διαπέµψωσι πρὸς αὖ- 
τὴν πιστὰ τούτων ἀντίγραφα, ὅπως δημοσιευθῶσιν 
ἐν χαιρῷ μετἄλλων εἰσέτι ἀνεκδότων. ᾿Αφοῦ δὲ τῇ 
ἐπιμελείᾳ τῶν κατὰ τόπους ἐπιτροπῶν συνελέγησάν 
τινα χβήµατα (AO), προέθη εἷς τὴν ἐκτέλεσιν τῶν 
δύο πρώτων ὅρων τοῦ προγράµµατός της, τοι τὴν 
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πρὸ τῶν προπυλαίων τοῦ Εθνιχοῦ Πανεπιστηµίου ἀνέ- 
Ύερσιν ἀνδριάντος, καὶ την ἐν τῷ Α΄ νεχροταφείῳ 
᾽Αθηνῶν ἀνίδρυσιν μνημείου πρὸς ἐναπόθεσιν τῶν εἰς 
τὴν Ἑλλάδα µετακοµισθέντων λειψάνων τοῦ Kopañ 
(Μ). ᾽Αμϕότερα δὲ ταῦτα ἐξετελέσθησαν διὰ τῶν 
πυκνῶν φροντίδων χαὶ καµάτων τῶν μελῶν τῆς ἐν 
᾿Αθήναις ὑποκαταστάσης ἐπιτροπῆς (MA). Διὰ τὴν ἐκ- 
τέλεσιν ὅμως τοῦ τρίτου ὅρου τοῦ προγράµµατός της, 
ἤτοι α) τῆς ἀνατυπώσεως ὅλων τῶν πρὸ πολλοῦ χρό- 
νου δεδηµοσιευµένων, καὶ 6’) τῆς τυπώσεως τῶν πε- 
ρισωθέντων αὐτογράφων τοῦ Kopañ, ἐπάναγχες χρί- 
νασα νὰ προερευνήση χαὶ γνωρίση τὸ εἶδος καὶ τὴν 
ἔχτασιν τῶν δευτέρων, ἀνέθηκέ µοι, προτάσει τῆς ἐν 
᾿Αθήναις ἐπιτροπῆς (MB), τὴν ἐντολὴν ν ἀπέλθω εἰς 
Χίον xai, ἀφοῦ ἐξερευνήσω χαὶ ἀντιγράψω πιστῶς ὅ,τι 
περιεσώθη αὐτόγραφον, νὰ συνεννοηθῶ µετ αὐτῆς ἀπ 
εὐθείας, ἵνα μετὰ γνώµην ο λογίων ἐχτελεσθῇ 
κατόπιν À τύπωσις. 

Εἰς τὴν ταχεῖαν ὅμως ἐκτέλεσιν τῆς δοθείσης µοι 
ἐντολῆς ἐπεπρόσθει χώλυµα, τὸ ὁποῖον δὲν πρέπει νὰ 
παρασιωπήσω. 

"AT πεντηκονταετίας ἤδη καὶ ἐπέκεινα ὑπηρετῶν 
διαρχῶς παρὰ τῇ χεντριχῃ Κυθερνήσει τῆς ᾿Ελλά- 
ὃος, δὲν ἠλυνάμην νὰ καταλίπω τὴν δηµοσίαν θέσιν 
µου; ἵν ἀφοσιωθῶ ἀποκλειστικῶς εἰς τὴν ἐξέτασιν καὶ 
ἀντιγραφὴν τῶν χειρογράφων. Διὸ ἀπεφασίσθη νὰ µε- 
ταθαίνω εἰς Χίον κατὰ τοὺς θερινοὺς μ.ῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ 
μέχρι τῆς ἀποπερατώσεως τοῦ ἀνατεθέντος µοι ἔργου. 
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Κατὰ μὲν τὴν πρώτην τῶν ele Χίον ἀπελεύσεών 
µου, ἀντέγραφα τὰς εἰς τὰς διαφόρους τοῦ Kopañ 
ἐχδόσεις αὐτογράφους διορθώσεις καὶ προσθήχας (MT), 
τὰς εἷς τὸ 'Ελληνιχὸν Λεξικὸν τοῦ I. Γ. Σνεϊδέρου 
(ἐκδόσ. Ίεπα, 1805, 1806) σημειώσεις καὶ προσθή- 
χας, τὰς εἰς τὸ Ἑλληνικὸν Λεξικὸν τοῦ Βενιαμὶν Ἔδε- 
ῥίχου (ἐκδόσ. Lipsiæ 1772) ὁμοίας, τὰς εἰς τὸ Λε- 
ξικὸν τῆς Γαλλικῆς ᾽Αχαδημίας (ἐκδόσ. 1778 à Nis- 
mes) ὁμοίας' κατὰ δὲ τὰς ἑπομένας δύο (δευτέραν 
καὶ τρίτην) ἀντέγραψα: τὰς εἰς τὸν Ηρωδιανὸν — 
τῆς meta Μάρχον Βασιλείας ἱστοριῶν, βι- 
θλία ὀκτὼ {εκ recens. F. A. Wolfii, Hals in 
Libraria Orphanotrophei, 1792), ἔνθα (σελ. 
149 ) κεῖται αὐτόγραφος σπουδαιοτάτη συμπλήρω- 
σις χάσµατος, κοινοῦ εἰς τάς, ὅσαι εἶναί µοι ἄχρι 
τοῦδε γνωσταί, ἐκλόσεις τοῦ ἑλληνικοῦ χειµένου καὶ 
εἰς γαλλικήν τινα µετάφρασιν (MA). ᾽Αντέγραψα προ- 
σέτι τὰς αὐτογράφους διορθώσεις του ele τὸ κείµενον 
«Χαρίτωνος Ἀφροδισιέως, τῶν περὶ Χαι- 
Σρέαν καὶ Καλλιῤῥόην ἐρωτικῶν διηΥη- 
Σμάτων » (ἔκδοσ. 1. F. D'Orville, Amsteloda- 
m1 1750), ὧν ἐποιήσατο µνείαν ἐν τοῖς Προλεγομέ- 
νοις els τὴν ἔκδοσιν τῶν Ἡλιοδώρου Αἰθιοπι- 
χῶν (Τόμ. A”, σελ. ις’.). Διαχόψας δὲ πρὸς καιρὸν 
τὴν ἀντιγραφὴν τῶν αὐτογράφων, διῶν εἰσὶ κατεστο- 
λισμένα τὰ περισέλιδα τῶν βιθλίων του, ἐπεδόθην εἰς 
τὴν τοῦ Γαλλογραιχικοῦ Λεξικοῦ του καὶ εἷς τὴν τῶν 
παμπόλλων σηµειώσεών του ἐν τῷ Α΄ τόµῳ τοῦ Λε- 
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ξιχοῦ τοῦ ᾿Αλεξίου Σοµαυέρα, ἐπιγραφομένου «0 n - 
σαυρὸς τῆς Ῥωμαίκης xal τῆς Φράχγκι- 
χῆς Υλώσσας», τυχαίως ἀναμνησθείς, ὅτι, à 
φοτέρων τούτων τὴν ἔχδοσιν εἶχεν ἐπιθυμήση ἔτι ζῶν, 
καὶ τὴν ἐπιθυμίαν του ταύτην εἶχεν ἐκδηλώσῃ εἷς 
τὸν Ἰ. Ῥώταν διἐπιστολῆς 6 Δεκεμθρίου 1828 (ME). 

Ἡ ἐργασία µου ὑποθληθεῖσα εἰς τὴν ἐν ᾿Αθῆναις 
ἐπιτροπήν, διεθιθάσθη κατόπιν πρὸς εἰδικὴν ἐπιτρο- 
πὴν συγκροτηθεῖσαν ἐκ λογίων (MS), οἵτινες διὰ µα- 
χκρᾶς ἐχθέσεως (19 Ἰανουαρίου 1873) ἐξενεγκόντες 
γνώμην περὶ τοῦ τίνα τῶν διανοητικῶν τοῦ Κοραῇ 
ἔργων χρίνουσιν ἀναγχαῖα πρὸς τύπωσιν, ἐπέφερον Kai 
ταῦτα" «Ἐπειδὴ δὲ μανθάνοµεν, ὅτι ἐν τῇ ῥηθείσῃ βι- 
Σθλιοθήκη τοῦ µαχαρίτου ἐν Χίῳ εὑρίσχεται χειρό- 
Ύραφον Λεξικὸν ἀπὸ τῆς Γαλλικῆς εἰς τὴν véav 
» Ελληνιχὴν γλῶσσαν,.. . πρὸ πάντων χρίνομεν ἐκ- 
»δοτέον τὸ Λεξικὸν τοῦτο, τὴν μεγάλην ἀξίαν τοῦ 
»ὁποίου ἐγγυᾶται εἰς ἡμᾶς À πασίγνωστος πολυµάθεια 
»τοῦ ἀνδρός, καὶ ἡ βαθεῖα ἀμφοτέρων τῶν γλωσσῶν 
»γνῶσις, ἣν εἶχεν ὁ µακαρίτης. ἸΝομίζομεν δὲ µεγί- 
«στην τοῦ Γένους ἡμῶν ζημίαν τὴν στέρησιν τοῦ Λε- 
»ξικοῦ τούτου, Tnpoumévou κατακλείστου ἐπὶ τοσοῦ- 
τον χρόνον». Τὴν γνώμην ταύτην τῶν λογίων ἆποδε- 
ξαμένη ἡ ἐν ᾿Αθήναις ἐπιτροπὴ ἐσύστησεν els τὴν 
ἔγκρισιν τῆς ἐν Μασσαλία Κεντρικῆς fric, διὰ τῆς 
ἀπὸ 16 Ἰανουαρίου 1875 ἀπαντῆσεώς της, ἐνέκρινε 
μετ ἐπευφημίας τὴν τύπωσιν. 

Πότε ἤρχισε νὰ συντάττη τὸ Λεξικὸν τοῦτο ὁ Κο- 
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ραῆς, εἶναι ἄγνωστον' γνωστὸν εἶναι μόνον ἐκ τῆς εἰ- 
ρηµένης (σελ. ξ6) ἐπιστολῆς του πρὺς τὸν Ἰ. Ρώταν 
6 Δεχεμθρίου 1828, ὅτι ἕκτοτε τὸ εἶχεν ἔτοιμον, χαὶ 
τοιοῦτον, οἷον δι) ἐχείνης τῆς ἐπιστολῆς του τὸ περιέ- 
Ίραψεν ἀχριθῶς καὶ οἷον ἀπόχειται ἐν τῇ κατὰ τὴν Χίον 
βιθλιοθήχη, χειρόγραφον δῆλα δή, ἀραιότατα 
Ἰραμμένον εἰς σελίδας 920, καὶ χρυσοῖς 
γράμμασι φέρον τὴν ἐπιγραφήν, ΥΛΗ ΛΕΞΙΚΟΥ, Αὐτὸ 
‘à τοῦτο τυποῦται νῦν πρῶτον χατὰ τὸ χειρόγραφον, 

µόνας φέρον τὰς ἑξῆς διαφοράς λέξεις τινάς, παρὰ 
τάξιν τεβειμένας ἐν καιρῷ ὅτε τὰ πρῶτα σχέδια ἆν- 
τεγράφοντο δι’ ἄλλης χειρός, ἐταξινόμησα’ καί τινα 
καταλειφθέντα χενὰ ἐν παραπομπαῖς εἰς ἐκδόσεις του 
ἀνεπλήρωσα" παρατηρήσας δέ, ὅτι πλεῖσται τῶν ἐν 
τῶχειμένῳ λέξεων περιέχονταικαὶ ἐν τοῖς Ατάκτοις; 
σχόπιμον ἐνόμισα, δ' εὐκολίαν ἀκριθολόγων ἐρευνη- 
τῶν, νὰ παρενθέσω ἐντὸς διγράµµου | σηµείωσιν τοῦ 
τόμου καὶ τῆς σελίδος τῶν ᾽Α τάκτων, ἔνθα εὗὑρί- 
σχονται αἱ αὐταὶ λέξεις καὶ Ἡ ἑρμηνεία À À σχέσις 
ἑκάστης αὐτῶν. Εντὸς διγράµµου ἐπ᾽ ἴσης συνέστειλα 
καὶ ὀλίγ ἄλλα σημειώματα, ἐν οἷς καὶ σύντομον ση- 
µείωσιν ἐπὶ τῶν λέξεων Chanoine (σελ. 65 καὶ 
389) καὶ Pilori (σελ. 264 καὶ 980) καταλειφβει- 
σῶν ἐν τῷ κειµένῳ ἀνεξεργάστων. Ἐπειδη δ᾽ ἐν αὐτῷ 
τῷ χειρογράφῳ τόµῳ εὕρηνται παρεγγραφαί τινες ἰδιό- 
Ίραφοι τοῦ ἐν τῇ σελίδι νς’ μνημονευθέντος K. Kpea- 
τσούλη, ἀναγκαῖον ἔχρινα, καταδεικνὺς ταύτας ἐν τῇ 
σειρᾷ τοῦ κειµένου συνεσταλµένας μεταξὺ δύο ἀγχυ- 
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λῶν [ |], νὰ διασαφήσω ἐνταῦθα, ὅτι ὁ µακαρίτης ἐχεῖ- 
νος ἱερεύς, κάτοχος τῆς βιθλιοθήκης Ὑενόμενος, διε- 
νοηθη νὰ προέλθη εἰς τὴν τύπωσιν τῶν περισωθέντων 
χειρογράφων, ἰδίαις μὲν δαπάναις, πρὶς ὄφελος δὲ τῶν 
ἐν Χίῳ ἐκπαιδευτικῶν καταστημάτων (καθὰ δι ἐπιστο- 
λῶντου 2/14 Μαΐου 1855 καὶ 25 ᾿ΟὈκτωθρίου 1857 
ἀνηγγειλέ por), τάττων ἐν τοῖς πρώὠτοις αὐτὸ τοῦτο 
τὸ Λεξικόν. "Ent τῷ σκοπῷ δὲ νὰ τὸ καταστήση (ὥς 
ἔστιν εἰκάσαι) πληρέστερον, μετήνεγχεν εἲς αὐτὸ τινὰ 
ἐκ τῶν ἐν τοῖς περισελίδοις τοῦ λεξιιοῦ τῆς 1 αλλικῆς 
Ακαδημίας αὐτογράφων σημειωμάτων (MZ), δὲν 
προεχώρησε δὲ εἰς τὴν τοῦ σκοποῦ του ἐκτέλεσιν, ἐπελ- 
θόντος αἴφνης εἰς αὐτὸν τοῦ θανάτου. 

Meta τὸν χειρόγραφον τόµον, σχόπιµον ἔχρινα, εἰς 
ἁπλῆν πληροφορίαν τῶν μὴ ἐπισκεφθέντων τυχὸν την 
βιθλιοθήκην Μοραῆ, νὰ δημοσιεύσω ἐν ἩΠ αραρτ ἡ- 
ματι τὰς els τὸ λεξικὸν τῆς Γαλλικῆς Ακαδημίας 
(ἐκδοσ. 1878 à \ismes) αὐτογράφους σημειώσεις, 
ὡς δεῖγμα τῆς, ἣν εἶχεν, ἕξεως νὰ καταφορτώνη διὰ 
μελάνης ἢ δι ἐρυθρογραφῖδος ἢ μολυθδογραφῖδος τὰ 
περιθώρια ὅλων σχεδὸν τῶν σρνιστώντων τὴν βιθλιο- 
ἠήκην του τόμων. Μετὰ δὲ τὸ Παράρτημα προσέ- 
θηκα πέντε πίνακας τῶν περιεχομένων εἰς τὸν ἀνὰ χεῖ- 
ρας τόµ.ον, ἑπόμενος τῷ παραδείγματι, ὅπερ χατέλιπεν 
ἡμῖν à οίδιμος ἐκεῖνος ἀνηρ ἐν ταῖς ὑπ αὐτοῦ Ύενο- 
μέναις πρὸ χρόνων ἐκδόσεσιν. 

Ἐν Αθήναις τὴν 31 Ἰανοναρίου 1881 
A. 7. MAMOTYKAS 





ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΡΟΝ. 


À, ZEAIAI η. 
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Ἐν τῇ αὐτοθιογραφίᾳ, ἣν mévu ἀφελῶς καὶ µετριο- 
φρόνως συνέγραψε κχκτὰ τὰ τέλη τοῦ μηνὸς Δεκεμθρίου 
τοῦ 1829 ἔτους, ἐμνημόνευσεν ἐν παρόδῳ, xxt διώρθω- 
σεν ὅτι περὶ ἑκυτοῦ elye γρχφῇ ἡμαρτημένον ἐν τῇ 
Biographie Nouvelle des Contemporains, Paris, 1822, 
Tom. V, σελ. 52-55.— Σεσημειώσθω ὧδε ἐν πκοόδῳ, 
ὅτε πληρέστερον περὶ τοῦ KooxA βιογρχφικὸν ἄρθρον 
ἐδημοσιεύθη πολλῷ μετὰ ταῦτα, ἐν τῇ Nouvelle Βιυ- 
graphie Générale, Paris, 1856, Tom. ΧΙ, pag. τοῦ- 
169. 

Ἡ αὐτοθιογρχφίκ ἐλ ηαοσιεύθη perd τὴν τελερτήν του, 
ἐν Παρισιοις 1833, εἰς φυλλάδιον ἐκ σελίδων 30° µετε- 
τυπώθη δὲ xxt ἐν ᾿4δήναις, 1841 (1. Ρ. 6’, σελ. -29.). 

Περὶ τοῦ Kopx7 2x τῶν συγγοχωυ.ότων αὐτοῦ, ἔτι 
ζῶντος, ἔγραψαν συνοπτικῶς ὅτε Ἰχκωθάκης “Ρίζος 
Νεοουλὸς ἐν τῷ Cours de la Liltérature Grerque mo- 
derne, σελ. 103 καὶ érôu. (Genève, 1827), καὶ ἄλλοι 
τινες, ὧν χατωτέρω γενήσετχι μνείκ᾽ μετὰ δὲ τὴν τε- 
λευτήν του ἔγραψαν ἐπ᾽ ἵσης à Ἰχχωθος Ῥώτας ἐν τοῖς 
Προ.ζεγοµέγοις τοῦ πρώτου ᾽Απανθίσματος (I. Ρ. α’, σελ. 
g'—40")" καὶ ὁ Περικλῆς ᾿Αργυρόπουλος ἐν τῷ λόγῳ, ὃν 
227 ἐντολὴην τῆς ἀκαδημαϊκῆς Συγλλήτου ἐξεφώνησε 
τῇ 90 Μκῖου 1850, ἑορτῇ ἐπετείῳ τοῦ Εθνικοῦ Πανε- 
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πιττηµίου) καὶ ὁ Κωνσταντῖνος Ν. Zx0xç ἐν τῇ Νεοε.ζ- 
«ζηγιχῇ αὑτοῦ Φι.ζο,ζογίᾳ (K. Ν. Σ., σελ. 662-672)" καὶ 
ὁ ixrods ᾽Ανκστάσιος Ν. Γούδας, ἐν τοῖς []αρα.1.]ή.1οις 
βίοις τῶν ἐπὶ τῆς ἀναγεγρήσεως τῆς ‘Eddädoc διαπρε- 
ψάντων ἀγδρῶν (Τόμ. Β’, τῆς Α΄ ἐν ᾽Αθήναις ἐκδόσεως 
1870, σελ. 81-121.) ἐκ Διαφόρων πηγῶν, καὶ ἔκ τινων 
χειρογράφων τηρουµένων πχρὰ ταῖς ἐξανεψικῖς τοῦ δι- 
δασκάλου Νεοφύτου Βάμθαχ, ἀρυπάμενος. Συνοπτικῶς 
ἐπ᾽ ὕτης ἔγοχψε καὶ ὁ δικπρεπὴς ἑλληνιστὴς VV. Bru- 
net de Presle (N. Σ., σελ. VII-XVHI), προτωπιχὸς μὲν 
τοῦ Kopx% Φίλος, φιλελληνικώτατος δὲ xx” ὅλον τὸν 
αὑτοῦ βίον, γενόμενος. Μνείκς δ’ ἄξιοί εἶτι πρὸς τούτοις, 
ὅ,τε διὰ βραχέων µέν, ὑπέρευ δέ, συναρμολογηθεὶς ὑπὸ 
τοῦ Κον ᾽Αλεξάνδρου A. Κοντοστχύλον, μέλους τῆς ἸΑ- 
θἠνητιν ἐπιτροπῆς Κορχῇ, καὶ κκτὰ τὴν 11 Μαΐου 
1875 πανηγυριλῶς γενομένην ἀποκάλυψιν τοῦ ἀνδριάν- 
τος ἐκφωνηθεὶς λόγος, xx) ὁ κκχτ) αὐτην ἐκείνην τὴν 
ἡμέρχν ἀπχγγελθεὶς ὑπὸ τοῦ κκθηγητοῦ Κον Ἠμμανουλλ 
Κοκκίνου, ἐκπροσωποῦντος τότε τὴν ἀκαδημαϊκὴν ᾽Αρ- 
hr" πρὸς δὲ καὶ ὁ ὑπὸ τοῦ Κον Μάρκου Ρενιέρη, προέ- 
δρου τῆς εἰρημένης ἐπιτροπῆς, ἐκφων ηθεὶς τῇ 8 ἸΑπρι- 
λίου 1877 ἐπὶ τῇ τῶν λειψάνων τοῦ ἀοιδίμου Kopx7 
Ἀχταθέσει ἐν τῷ ἀξιοπρεπῶς ἐγερθέντι μνημείῳ ἂκπάνῃ 
τῆς ἐν Μασσαλία Κεντρικής Ἐπιτροπῆς Kopx7. 


B, ΣΕΛΙΑΙ η. 
Σμυρνχῖος, ὡς ἐκ τοῦ τόπου ἔνθκ ἐγενν ήθη, ἐγνωρί- 
ζετο πχρὰ πάντων χατ᾽ ἀρχάς. Αὐτὺ τοῦτο τὸ γνώρι- 


/ € 4 À 4 ο 3 
GUx φέρουσιν αἱ κατὰ τὰ τέλη τοῦ παρελθόντος αἰῶνος 
λατινιστὶ συγγραφεῖσχι καὶ ἐν Μοντπελλιέρῳ δηµοτιευ- 
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θεῖσχι δύο θέσεις του, ἡ μὲν xxrx τὸ 1786, ἡ δὲ χκτὰ 
τὸ 1787 (βλ. ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 69 T καὶ A, σελ. 
κΥ΄-κδ'’). Ἑκατέρχ τούτων ἐλημοτιεύθη τότ᾽ ἐγκαίρως 
εἰς φυλλάδιον’ ἀμφότερχι δὲ µετετυπώθησαν χκτὰ τὸ 
1877 ἐν Παρισίοις, ὡς Uxpxpraux τῶν ἀγεκδότων ἐπι- 
στοῶν Κοραῆ (Ν. Σ., σελ. 506-597). Καὶ πρὸς τὸν 
φίλον του 'Ῥοχέτιον ἐπιστέλλων κατὰ τὸ 1796 (Αὐτόθ. 
σελ. 254-255) αδυστυχῆ UE AT CES του» την Zuvprnr 
ὠνόμαζε' καὶ τὸν Ὅμπρον, ouuTxtpioTns του Zrrvp- 
raior ( Αὐτόθ. σελ. 299). Σμυργαῖον τὸν ἀπεκάλουν 
ἐν τοῖς συγγράµµασιν αὑτῶν καὶ οἱ μεθ) ὤν ἐπιστολι- 
μῶς ἐχοινολόγει φίλοι του λόγιοι Εὐρωπχῖοι ὅντε (. 
De Ancora, ἐν τοῖς Προλεγομένοις εἰς τὴν ἔκδοσιν τοῦ 
«Ξεγοκράτους (ἐν Νεκπόλει, 179 4)’ xxt ὁ Π. ο. St, Beru- 
hard, ἐν τῷ Προλόγῳ εἰς τὴν ἔκδοσιν τῆς τοῦ Θεο- 
φάγους Nérrov συνόψεως τῆς Ἰκτρικῆς τέχνης (pag. 
XVHI seqq., Gotha, et Amsterdam, 194): κχὶ ὁ 
Ρ. Ch. Levesque, ἐν τῇ ἐκδόσει τοῦ Θουχυὸίδου (Paris, 
1595, Tom. 1, pag. 311: καὶ Tom. HI, pag. 276.) 
καὶ 6 Johannes Schweighaüser, ἐν τοῖς Προλεγομένοις 
εἰς τὴν ἔκδοσιν τῶν Δειπνοσοφιστῶν τοῦ ᾽4θηναίου (Έοι. 
1, pag. ΟΧΙ. Argentorali, 1801.) καὶ ὁ Henr. Car. 
Abr. Eichstädl, ἐν τοῖς Προλεγομένοις εἷς τὴν ἔχδοσιν 
4ιοδώρου τοῦ Σιχε.ιώτου (Τόμ.. 2, περὶ τὸ τέλος, Halae, 
1609)’ καὶ ἄλλοι, ὧν τὰ ὀνόματα πχρχλείπω συντο- 
μίας χάριν. 

Ἐκ τοῦ ἔτους ὅμως 1805 ὅτε ἤρξατο τῆς ἐκδόσεως 
τῆς 'Ε. ζηγικῆς βιθἁιοθήχης, ἐν μεν τοῖς εἷς τὸν Πρό- 
Φρομον προλεγοµένοις (σελ. ϱκθ’, σημ. 1.) ἐμνημόνευσε 
τῶν Χίων ὡς ἀστειοτάτων συμπατριωτῶν του περὶ δὲ 


En ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


La à LT 
τὰ τέλη τοῦ 1810 ἔτους, ἀποθχλὼν ὁριστικῶς τὸ Z'uvp- 
ie > 6 3 ὃ 1 / a » nn G! 4 
αἴος, ἀνέλχθε κχὶ διετήρησε µέχοι τέλους τοῦ βίου τὸ 
Χῖος, αὐτὸ δη τοῦτο ἑἐκδηλώσκς κχὶ διὰ τῆς κὐτογοκχ- 
) 6 ( 
pou καὶ εἷς πάντας γνωστῆς ἐπιτυμθίου ἐπιγραφῆς του) 
’ Ν 3 
τὸν δὲ περὶ τούτου λόγον ἐξήγησεν ὁ ἴδιος ἐν τῇ ποὺς 
τοὺς ἐν Σμύρνῃ ἐμπορευομένους Χίους ἐπιστολῇ αὐτοῦ» 
| ή 
8 Νοεμθρίου 1810, δι’ hs τοὺς ἐξώρκιζε νὰ προλάθωτιε 
’ 


την διάλυσιν τοῦ ΡΓυμνκαίου τῆς Σμύρνης, Ὑινόμενοι 


N 79 
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HTLTOPES, προστάται κχὶ διοιχηταὶ τοῦ ἐκπαιδευτηρίου 
ἐκείνου, κκὶ πκχτέρες κχὶ ἐπιμεληταὶ τῆς ἀνκατουφῆς τῶν 
ὀρφανῶν Σµυρνχίων, [av μακρᾶς οὔσης τῆς ἐπιστολῆς 
παχρχθέτω ὧδε ἀπόσπασμκ τὸ ἑξῆς, 

«Τιμιώτατοι xxl φίλτατοι συμπατριῶτα:, ὅσοι πρχΥ- 
μ.ατεύεσθε εἰς τὴν Σμύρνην, ξένοι Χῖοι», 

«Μετὰ τοὺς ἀπὸ βάθους Φυχῆς υου ἀππασμούς, τεκ- 
Ρχκχλῶ Ya; ὅλους κοινῶς, xx μκχθένκ χωριστά, νὰ 
ἀχούσετε τὰς ἴσως τελευτχίκς ταύτας Φφωνὰς γέροντος 
συμ,πχτριώτου, αἱ ὁποῖχι ἀποθλέπουν γχοινῶς υὲν εἰς 
ὅλης τῆς Ἑλλάδος, ἐξχιρέτως δὲ τῆς πχτρίδος ἡμῶν 
Χίου, τὴν δόξαν 2x την εὐδχιμονίχν». 

«Εγώ, φίλοι Χῖοι, εἶμχι συυ,πατριώτης xs, ὅχι µό- 
νον διὰ τὴν ἀπὸ πκτέρα Χῖον γέννησιν, την ἄνχτροφ]ν 
2%} τὴν μέγα μέρος τῆς ζωῆς µου μετὰ Σᾶς ἄνχατρο- 
φήν µου, ἀλλὰ καὶ διότι ἐφύλαξα καὶ φυλάττω ἅπα- 
ϱἆλλακταχ τὸν χαρχκτῆρχ τῶν Χίων διὰ τὸν ὁποῖον φυ- 
σικό À πρὸς Σᾶς ἀγάπη καὶ κλίτις µου εἶνχι τόσον 
πολλή, ὥστε xx els τὴν Ξενιτείχν εὑρισκόμενος, ὁσᾶκις 
ὕλω Χῖον, νομίζω ὅτι βλέπω καὶ ἀπολκμθάνω τὸν µκχ- 
χαρίτην πατέρα µου». 


αΚαὶ αὕτη À ἀγάπη ἄρχιτε σχεδὸν μὲ αὐτήν µου την 
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γένεσιν᾽ ὅτχν ὅμως ἔφθασκ εἷς ἡλιχίχν νὰ κρίνω τὰ 
πράγµκτκ ὄχι ἀπὺ τὰς φυσικὰάς τῆς ψυχῆς δικθέσεις, 
ἆλλὰ χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἀξίακς αὐτῶν, Σᾶς ἔθχλκ εἰς 
την ζυγαρίχν τοῦ ὀρθοῦ λόγου...... Τοιχκύτη πληρο- 
_popix, φίλοι συμπκτριῶται, χαταλαμθβάνετε κχλά, ὅτι 
ἔπρεπε νὰ γεννήτῃ els τὴν ψυχήν µου xxl μεγ«αλοφρο- 
σύνην. ᾿Απὸ τὴν ὥραν ἀποῦ Σᾶς ἐζύγισα, ἄρχισ« κχὶ 
νὰ χχυχῶμαι καὶ πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς καὶ πρὸς τοὺς ξέ- 
νους, ὅτι εἶμχι Χἴος αὐστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν, xx σὰρς 
ἐκ τῆς σαρχὸςν τῶν ἀγαπητῶν μ.ου Χίων, χχὶ νὰ δο- 
Elu τὸν Θεόν, πρῶτον, ὅτι μ’ ἔπλασεν ἄνθρωπον᾽ δεύ- 
τερον, ὅτι Ἕλληνα' καὶ τρίτον, ὅτι εὐδόχησε νὰ κκ- 
τάγωµκι ἀπὸ τοὺς φρονικωτέρους τοῦ ἑλληνικοῦ γέ- 
VOUS. +. (1. P. x’, 29 καὶ ἐπομ.). 

Τὴν πρὸς τοὺς Χίους ἀγάπην του ἐξεδήλου, γράφων 
τε κχὶ συγγράφων μέχρι τῆς τελευ- ἧς θερμοτάτην. Καὶ 
ὅτε ἐπληροφοοΊθη ὅτι τὸ ἐν Χίῳ Γυμνάσιον διωργκνί- 
σθη προσηχόντως, ἔγραφεν εἷς φίλον του (1. P. α’, σελ. 
85) α᾿Απὸ τὸ Γυμνάτιον τῆς Χίου ἐλπίζω πολλὰ κχὶ 
ἁχλά, ὄχι µόνον διότι κυθερνᾶται ἀπὸ διδασκἁλους σο- 
φοὺς καὶ Σωκρατικούς, ἀλλ) ὅτι καὶ κκτὰ θείχν πρή- 
νοικν ἐφυτεύθη εἷς πόλιν ἀνθρώπων, οἱ ὁποῖοι ἔμχθχν 
yæ πκτορθώνωσι τὰ σπουδχῖχ rallortec χαὶ redürrecs" 
ὑπχινιττόμενος ὕτως διὰ τῆς τελευτχίχς -αχύτης φοά- 
σεως, ὅτι τὸν βίον των ἐῤῥύθμιζον οἱ νεώτεροι Χῖοι 
χκτὰ τὴν εὐχὴν τοῦ ἀρχαίου συμπολίτου των “lowroc, 
ποιητοῦ τρχγικοῦ, 

ε Πίνειν καὶ παίζειν καὶ τὰ δίκεια φρονεῖν ». 


(Αθήν. ἵ, En’). 


Πολλὰ δὲ ὑπὲρ τῆς Χίου κχὶ τῶν Χίων ἔγραψε τῇ 4 





, 


ο ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Ἰουλίου 1823 κκὶ. πρὸς τὸν μακκρίτην 4. 1ἐξαγδρου 
Μαυροκορδάτου, γενιχὸν ὄντκ τότε Γραμματέκ τοῦ Ἐκ- 
πελεστικοῦ (1. Ρ. α’, σελ. 254-259), Καὶ ὅτε ὁ ᾷοί- 
duos Βαρθάκης ὑπολαθών, ὅτι δι ἔλλειψιν χρηκατι- 
χῶν μέσων ἐγένετο διχκοπὴ τῆς Eldlnrixic δΒιύ.]ιοθή: 
χης, προῆλθεν αὐτόκλητος νὰ τῷ προσφέργ ἑνδεκκκισ- 
χίλι« φράγκκ διὰ τὴν ἐξακκολούθησιν τῆς ἐκδότεως, ὁ 
Κορκῆς ἀπεποιήθη εὐφήμως τὴν προσφοράν, «ὄχι δι 
)ἄλλο (ὡς ἔγραφε πρὸς φίλον του), πλὴν ὅτι, δεχόμενος 
στήν βοήθειαν, ἐχρεώστουν νὰ βάλω εἷς τὴν γεφχλίὸκ 
υτῶν ἐκδόσεων τὸ ὄνομά του εἰς τόπον τοῦ ὀνόματος 
υτῶν Χίων, τὸ ὁποῖον δὲν ὑπέφερεν ἡ ψυχη µου sis xx 
»ρὸν μάλιστα τῆς φρικτῆς δυστυχίκς των» (I, Ρ. x, 
σελ. 282). Μωμ.ηταί τινες τῶν συγχρόνων ἐμέμιφθησαν 
τῷ Κορκῇ ἄκρκτον λιωτισμόν. Δὲν ἀνεμέτρησχν ὅμως 
οὗτοι, ὅτι, εἰ καὶ ἐχιώτιζεν ὁ Κορχῆς, ἀλλ᾽'ὅμως À πρὺς 
τὴν Ἑλλάδα, καὶ πρὸς πάντας ἀνεξκιρέτως τοὺς "Ελ- 
ληνας, ἀγάπη του ὑπῆρξεν ἀσύγκριτος, ἀπαραδειγμά- 
τιστος. | 

Ἐκ. τῶν Εὐρωπαίων ἑλληνιστῶν, τῶν μετ ἐπχίνου 
πολλοῦ μνημονευτάντων τοῦ Κοραῇ μετὰ τὸ 1810 ὡς 
Ἁίου, πρῶτος εἶνχι (καθόσον τοὐλαάχιστον γινώσχω) ὁ 
G. Ch. Harles, ὁ ὁποῖος ἐν τῷ συγγράµµατι αὑτοῦ Bre- 
vior notilia Litlerat. Graecae , ἐκδοθέντι ἐν «4ειψίᾳ 
1812, ἔγραφεν: « Emainent Coray, ortu (118 ». 

Λόγου πάρεργον σημειῶ ἐνταῦθα, ὅτι ἐν τῷ Α΄ τόμφ 
τῆς πρώτης ἐκδόσεως τοῦ ἑλληνιχοῦ Λεξικοῦ τοῦ ᾿Ανθί- 
µου Γαζη(1809), ἧς ἀντίτυπον ἀπόχειται ἐν τῇ κκτὰ 
τὴν Χίου δηµοσίχ βιθλιοθήκῃ, ὑπάρχουσιν ἰδίᾳ τοῦ Ko- 
px χειρὶ γεγρχμμένκ ὄπισθεν τῆς εἰκόνος τοῦ ἐκδότου 
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τάδε: αΚτῆμα τοῦ péddorroc Γυμµγασίου Χίου», ἀριδή- 
λως μαρτυροῦντα, ὅτι ἐχ τῶν µελημάτων αὐτοῦ ὧτο ἐξ 
ἐχείνης τῆς ἐποχῆς À αύττασις Γυμνκαίου καὶ Βιθλιο- 
θήκης ἐν Χίῳ. 

Γ, ΣΕΛΙΔΙ ©. 

Περὶ τοῦ Διαμαντῆ (Αδαμαντίου) 'Ῥυσίου, πρὸς µη- 
τρὸς πάππου του, ποιεῖτχι λόγον ἐν παρόδῳ ὁ Κορχῆς 
ἐν ταῖς πρὸς τὸν Ῥοχέτιον ἐπιστολαῖς αὑτοῦ 1792 (Ν. 
Σ., σελ. 69-74.) Ἐπιστέλλων δὲ πρὸς τὸν ἐν Σωύρνῃ 
ἐξάδελφόν του Κωνσταντῖνον Πετρίτζην τῇ 28 ᾽Απρι- 
Aou 1827, ἐξωμολογεῖτο, ὅτι: ὑπὸ τῆς συνειὰ ἤσεως 
ἐλεγχόμενος ὡς αὗτιος νὰ μὴ σωθῇ À μνημη τοῦ πάπ- 
που των Α. ‘Pusion, αὁ ὁποῖος ἐχρημάτισε χατ᾽ ἐχεί- 
νην τοῦ χρόνου τὴν περίστασιν ὄχι ἕνκς ἀπὸ τοὺς πρὼ- 
τους, ἀλλ) ὁ πρῶτος φιλολόγος τοῦ γένους», μόνην πρὸς 
τοῦτο πχραμυθὶχν ἐθεώρει τὸ νὰ προμηθευθῇ ἀντίτυπον 
τοῦ χχτὰ τῶν /ΠΠαπιστῶν συγγράἆµµατος τοῦ πάππου 
των, διὰ νὰ τὸ δωρήσῃ els τὴν βασιλικὴν τῶν Παρι- 
σίων βιθλιοθήκη», τὴν πολλὰς χιλιάδας βιθλίων περιέ- 
χουσαν καὶ α σώζουσαν αὐτὰ ἀσφαλῶς καὶ ἀῑδίως εἰς 
τὰς ἐπερχομένας γενδᾶς». Διὸ παρεκάλει αὐτὸν νὰ ἆνα- 
ζητήσῃ καὶ εὑρὼν τῷ πέμψῃ τὸ ζητούμενον βιθλίον (1. 
Ρ. β’, σελ. 178-179). Καὶ ἡ μὲν παρχγγελί« του έξε- 
τελέσθη, τὸ ζητηθὲν βιθλίον τῷ ἐστάλη, κκὶ προσε- 
φέρθη ἀπὸ τὸν ἴδιον εἰς τὴν βασιλικὴν βιθλιοθήκην κατὰ 
τὸ 1829 (Αὐτοθιογραφ. σελ. 12-13 σημ. 1.) ἐκ τῆς 

τοργῆς ὅμως τοῦ KopxA, τῆς οὕτω περιπαθῶς δικτρα: 
γωθείσης πρὸς την μνήμην τοῦ πάππου του, Ἀκτανυγείς, 
σκόπιµον ἔκρινκ νὰ παρχθέσω ὧλδε τινὰ περὶ τοῦ Ῥν- 
σίου, ἐκ διαφόρων ταῦτα πηγῶν ἀρυσάμενος, 


06° ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Σύντομον τοῦ A. ‘Pusiou βιογραχρίχν ἔταζεν ἐν εἴδει 
προλόγου els τὸ σύγγρχμμα« α. 4ατίνων θρησκείας Eley- 
χοι 36, καὶ τίς ὁ ἑκάστου «όγος» (τοιχύτην ἐπιγραφὴν 
φέρει τὸ περὶ οὗ ὁ λόγος βιθλίον), ὁ τὴν ἐπιμέλειαν τῆς 
τυπώσεως (ἐν ᾽4μστε.λοδάµῳ, 1148) ἀναλαθὼν ᾽]ωάν- 
γης Maroléxnc ὁ ἐκ Κωγσταντιγουπό.ζεως. Ἐπειδὴ τὸ 
βιθλίον κατήντησε σπανιώτατον, ἀντιγράφω ἐκ τοῦ πκρ᾽ 
ἐμοὶ ἀντιτύπου, εἷς πληροφορίχν τῶν els ὅσους τυχὸν 
δὲν εἶνχι γνωστόν, τὰ ἑξᾳς. 

αΤὴν αἰτίχν, δι’ Av τοὺς Ἐλέγχους ξυνέγραψεν ’AÔX- 
suxç 6 Ῥύτιος, κομφότερον ἐν προοιµίοις διέλαθε. Πκ- 
δτρὶς δὲ χυρίως τούτου τὸ Ῥύσιου, πολίχνιον ὄν, ἐν Ἄστα- 
Dxnv® χόλπῳ μετὰ Φιλοχρήνην χείµενον, τὰ νῦν ἰδιω- 
prix ᾿Αρίτζιον, κατὰ δὲ Στοάθωνα, Δχιδκλαός» (yo. 
Δοιδαλσός' κατὰ τὴν ἔχδοσ. Kopx, Μέρ. Β’, σελ. 409), 
«διὰ τὸ ποιχίλον ὕτως τοῦ χωρίου καὶ εὔοπτον. T'oUro 
δχχὶ εἰσέτι συμμένει καὶ εὐανδρεῖζ ἀνδράσιν ἰδιώταις 
δμέν, εὐσεθέσι δὲ ὅμως, κοσμούμενον, ὅπῃ περχιοῦται 
υχχὶ À ἐπαρχία τῆς Καλχηδόνος 2 (αρ. Χκλκηδόνος). 
αἘντεῦθεν οὗτος ὁρμώμενος, παῖς ἔτι ὤν, τῶν φύντων 
ραὺτῷ εἰς Βυζάντιον µετοικισθέντων, τοῖς ἐκεῖσε φρον- 
δτιστηρίοις ἐκδοθεὶς ἐπκιδεύθῃ, ἐν πᾶσι διχκούσκς τοῦ 
τότε ἐν λόγοις εὐδοχίμου Ἰακώθδου [τοῦ] ἸΑργείου, αἷ- 
ορεθείς τε διδάσχκλος ὑπὸ τοῦ τότε Πατριαρχοῦντος, 
ᾷοιδίµου τῇ μνήμη κὺρ Κχλλινίκου, προέστῃ τῶν ἐγ- 
Σχυχλίων µαθηµάτων ἐπὶ ἔτεσι τέτταρσιν.... . Μετὰ 
»τοῦτο, ἐξίει εἰς Κρήτην, φιλίᾳ τινος δελεχσθείς, x6p- 
υδῶν τε μειζόνων ἁλπίσι διὰ δὲ καιρικὰς περιστάσεις, 
τούτων διαµαρτών, µετῇρε μετὰ διετίχν εἰς Χίον' κἀν- 
οταῦθκ ἱκχνῶς παιδεύσας, μεταλαλουµένων μεταξὺ τῶν 
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νΣμυρνχίων, προτρεποµένου αὐτὸν [τοῦ] ἀοιδίμου κ- 
Στριάρχου κὺο Γαθριηλ ἐκεῖτε ἥκειν -- ἐκ γὰρ Σμύρνης 
x οὗτος ὥὤρμητο --οὕτω τῆς Χίου ταύτην προείλετο. 
»[ροέστη τε ἐντκῦῦκ τοῦ συττάντος λόγων φροντιστη- 
φρίου΄ πολλούς τε λόγους ἐξέδωκεν. Οἴφ δὲ ἐχρῆτο χᾶν 
rot; de τύπῳ σχφῆσχι βουλόμενος, τρεῖς µόνους τυπώ- 
De εἶλετο. Ἐν τούτοις τελῶν, νόμῳ Ve, καὶ πχ- 
»rho ἤκουσε θυγατρίων τεττάρων. Διχζῶν τε μετὰ γά: 
»uov ἐμπορικῆς» (Υρ. ἐμπορικῶς), «εὐμενῶς els αὐτὸν 
DTA τύχης ὀρώσης, ῥοπαῖς τοῦ κρείτττονες» (γρ. χρείτ- 
»τονος), αἐντίμως καὶ ταύτας ἐξέδω. Εἶτκα, τῇ πᾶσιν 
»ἀστάτῳ τῶν πραγμάτων μετχθολῇ, καὶ τῶν ἀντίξουν 5 
(yo. ἀντιξόων) ϱ εἰληφὼς πεῖραν, πολλαῖς ὠδυνήθη 
Ὀχχιρικκῖς περιστάσεσι, καὶ πλέον τῇ ἐξ ὑποχύτεως ἀμ- 
υθλυωπίᾳ. Θεοῦ δ᾽ ἐλέει, ἔστ᾽ ἐφ᾽ οὗ γράφομεν περιών, 
Φτὴν ἰδίαν βίθλον τυπωθῆνχι ἐκπέμπει ἐν ἰδίχις ὃκ- 
υπχνχις, εὐχόμενος εὐδόκιμον φχνῆναι.τοῖς ἕλλητι, καὶ 
υπίττεως πρβόμαχον....) 

Εἰς ταῦτκ τὰ ὑπὸ τοῦ Βυζαντίου Ἰωάννου Μχνωλχκη 
ἐν ἔτε, 1746 γεγραχµµένα, προττίθηµι τὰ ἑξῆς' 

α) Περὶ τῆς πολίχνης 'Ῥυσίου à ᾿Αριτζίου à φοίδι- 
Los οἰκουμενιχὸς Πατριάρχης Κωγστάντιος ὁ ἀπὸ Σι- 
γχίου (Κωγσταντιγιὰς πα.ζαιά τε xai γεωτέόρα᾽ ἔχδος. 
B’. ἐν Κωγσταγτιγουπό-ζει, 1844, σελ. 226-227, σημ. 
Ι.), περιγράφων τὰ χατὰ τὸν ᾽Αστακηνὸν κόλπον πα- 
οὔλικ τῆς Βιθυνίας ἐκφέρει: α Μετὰ τὸ ἀκρωτήριον 
«Ακρίτα (Τούζ.ἷα) κεῖται À ποτὲ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων Φι- 
»λοκρήνη (Φι.2ιγκὲρ κατ’ Ὀθωμανούς)), κρημνιμένη 204 
2x xxrTecxauuEvn μετὰ δὲ ταύτην, τὸ ᾿Αρίσσιον (καβ᾽ 
νἡμᾶς τὰ νῦν ᾿4ρετζοῦ, τουρκιστὶ Δάρισζα) ». 
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6) Περὶ τῆς καθηγεσίας τοῦ 'Ῥυσίου ἓν τῇ ΓΠατριαρ- 
χεκῇ oxolf τῆς Κωγσταντιγουπόίεως, γίνεται pveix ἐν 
σελ. 146-149, onu. 1 τῆς αὐτῆς Κωγσταγτιγιάδος. 

Υ) api τῆς ἀπὸ Κωγσταντιγουπό.εως εἰς Κρήτην, 
χαὶ περὶ τῆς εἰς «Χίογ dusroëc σχοαρχίας του, ἔγραψε 
κχὶ ὁ ἡμάτερος Κορχκῆς ἐν σελ. 6 τῆς Αὐτοθιογρα- 
φίκς του. 

ὃ) Ἐκ Χίου εἰς Σμύρνην αὖθις ἐπανελθὼν ὡς καθη- 
Υητής, κατὰ παράκλησιν τῶν Σµυρναίων καὶ κατὰ προ- 
τροπὴν τοῦ τότε οἰκουμενικοῦ Πκτριάρχου Γαθριὴλ (τοῦ 
Γ’, ἐκ Σμύρνης τὸ γένος ἕλκοντος ὁ ὁποῖος ἀπὸ Χκχλ- 
χηδόνος προαχθεὶς εἰς τὸν Πατρικρχικὸν θρόνον ἐν ἔτει 
1702, ἀπεθίωσε κατὰ 1706.), ἦλθεν εἷς κοινωνίαν γά- 
µου. Τὸν γάμον τοῦτον ὑπέλαχθόν τινες ὅτι συνῆψε μετὰ 
Xixs γυνκχικός ἀλλὰ τοῦτο ἀποδείχνυται ἀνυπόστατον 
Ex τε τῆς µαρτυρίκς τοῦ ἡμετέρου Κοραῇ (Αὐτοθιογρ. 
σελ. 6.) βεθαιοῦντος, ὅτι ὁ πάππος του Ῥύσιος αἐνυμ- 
»φεύθη ἐν Σμύονρ χἼραν τινὰ ἸΑγκυρανήν D" καὶ ἐξ αὖ- 
τῆς τῆς προσφάτως ὑπὺ τοῦ κ. ᾽Α. Π«κπαδοπούλου Κερα- 
µέως δηµοσιευθείσης δικθήκης τοῦ Ῥυσίου, δηλοῦντος, 
ὅτι ἐκ τῆς συζύγου του, ὀνόματι Δεσποίνης («χυράτζα 4έἐ- 
. σποιγα »), εἶχεπρογονὸν ὀνομιαζόμενον Χατζή ΚωνσταντἍ 
(βλ. Παρνασσοῦ Τόμ.. Δ΄ τοῦ ἔτους 1880, τεῦχ. 3, σ. 214- 
916.). Ἐκ τοῦ γάμου τούτου ἐγεννήθηταν αὐτῷ τέσσαρες 
θυγατέρες, ᾽Αναστασία, Θεοδώρα, ΒΕὐδοχίκ, καὶ Θωμαίς, 
ατὰς ὁποίας ἐδίδαξεν ὅσον ἐδυνήθη καὶ τὴν Ἑλληνικὴν 
ογλῶσσαν» (1. Ρ. α’, σελ. 277). Τούτων τὴν πρώ- 
την ἐξέδοτο εἰς γάμον τῷ Ἰωσὴφ Πασχάλῃ' À δευτέρχ 
(θεοδώρχ) ἥτις, καὶ κατ) αὐτὸν τὸν πατέρα της καὶ 
πάτὰ τὸν ἔγγονόν του (Αὐτοθιογρχφ. σελ. 1), ἦτο À σ9- 
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φωτέρχ τῶν ἄλλων τριῶν, ἀπεθίωσεν ἄγαμος ἐν ἡλικίᾳ 
22 ἐτῶν (7 Μαρτίου 1749) την τρίτην, Εὐδοχίαν, 
ὑπάνδρευσε μετὰ τοῦ χυρίτζη Ῥωρζάκη Νιχολῇ’ χαὶ τέ- 
λος, ἐκ τοῦ γάμου τῆς τελευταίας — θωμαίδος -- μετὰ 
τοῦ Ἰωάννου Κορκῇ ἐγεννήθησαν ὅτε ἡμέτερος ᾽Αδκ- 
μάντιος καὶ ὁ νεώτερος τούτου ἀδελφὸς Ανδρέας, ὃν 
ἀνιστυροῦμαι νῦν, Ὑνωστόν por Ὑγενόµενον ἐν Σμύρνη 
χχτὰ τὸ 1819. 

Τὸν θάνατον τῆς θυγατρός του Θεοδώρας, χαὶ τὺν 
μετ) οὐ πολλὰς ἡμέρας (6 Απριλίου 1743) ἐπελθόντα 
els τὴν ἑξαετῆ ἐγγόνην του Zopixv (πρωτότοκον τῆς θυ- 
τρός του ᾽Ανκστασίκς καὶ τοῦ 1. Πασχάλη), ἐθρήνησε πι" 
χρότατα ὁ Ῥύσιος δι’ ἐπιτυμθίων ἐν ἰχμθείῳ µέτρω. 

Τὸ ἔτος τῆς ἀποχωρήτεώς του ἀπὺ τῆς διδασκαλίας 
εἶναι ἄγνωστον. Ἐξ ὧν ὃ) ἑδημοσίευσεν ἐσχάτως ὁ κ. 
A. Παπαδόπουλος Κεραμεὺς διὰ τοῦ ἄνωθι μνημονευ- 
θέντος περιοδικοῦ ἐξάγεται, ὅτι 6 'Ρύτιος ἐχρημάτισε 
ὃηαογέρων ἐν Σμύρνῃ κατὰ τὸ 1725°— ὅτι µέχρι τε- 
λευτῆς ἠπχολεῖτο εἷς τὸ ἐμπόριον τῶν ἐριούχων' τοῦτο 
βεθχιοῦται καὶ ἐχ τῆς διχθήκης του, δι hs πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἐκληροδότητε καὶ els τινα Μεθόδιο ὡροογᾶν 
ατρεῖς πῆχες Maobre: νὰ τοῦ τὸ δίδουν εὐθὺς ὁποῦ ἕλ- 
»θουν ᾗ τσόχες) χαὶ τρεῖς ἥμιπυ ἀχόμη ἀπὸ τὴν ἄλλην 
ομπάλλαν... Σ΄’ καὶ ἐχ δύο ἐπιστολῶν τοῦ Κορχῆ, τῆς 
μὲν περὶ τὸ 1799 πρὸς τὸν Ῥοχέτιον (Ν. Σ., σελ. 70), 
ἔνθχ λέγει; emon grand-père était négociant, οἱ 
mourut en 11415’ τῆς δὲ ποὺς τὸν I (ἔσως Ἰ. Ῥώταν) 
χατὰ Φεθρουέριον τοῦ 1819 (LE. Ρ. α’, σελ. 277) ἐν à 
λέγει, ὅτι ὁ πρὸς μητρὸς πάππος του α Ἐπραγματεύετο 
εἷς τὸ Αμετελδάμν. 
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Ἡ περὶ τὸ ἐμπόριον ἐνακσχόλητις δὲν τὸν ἐκώλυε νὰ 
ἀσχολήται ἐν ἀνέσει καὶ περὶ τὰ γράμματκ᾽ διότι κατὰ 
μὲν τὸ 1741 ἀνεθεώρησε καὶ ἠτοίαχτε διὰ τὴν ἰδίαις 
δαπάναις τύπωσιν τοὺς «4ατίγων θρησκείας Ἑλέγχους 
(βλ. σελ. 271 ἐκείνου τοῦ τεύχους.), κατὰ δὲ τὸ 1743 
συνέταξε τὰ εἷς τὴν θυγατέρα Θεοδώραν καὶ τὴν ἐγγό- 
νην Σοφίαν ἐπιτύμθικ (Αὐτόθι σελ. 273-280). ’Ave- 
θεώρησεν ἐπίσης καὶ τύποις ἐξέδωκε (Αὐτόθ. σελ. 316 - 
393) τρεῖ, ἐκ τῶν δικφόρων λόγων τῶν ἐν ἐκκλησίχις 
ὑπ αὐτοῦ ἐκφωνηθέντων εἰς θρῃσκευτικὴν κχὶ ἠθικὴν 
µόρφωσιν τῶν Σμυρνχίων. Μνημόσυνον δε τῇ: εὐχερείχς 
του εἷς τὸ κατ) ἐχεῖνον τὸν ἁχιρὸν ἑλληνιστὶ γράφειν 
κείσθωσκχν τό, τε πρὸς τὸν οἰχουμενικὸν [Πχτριάρχην 
Γαθριὴλ (ἐν ἔτει 1703) προσφώνημ,« (Αὐτόθ. σελ. 290 
- 315" xxi Κ. Οἰκογόμου τὰ σωζόμενα φι.[ο.ζογικά, Τόν.. 
A’, σελ. 345 ἐν σημειώσ.), καὶ δύο ἐκ τῶν ἐπιστολῶν 
αὐτοῦ πρὸς μονχχόν τινα Baoldeor, διδάσκα.]ογ τῆς 
ἓν Πάτμφ ἱερῶγ déywr σπουδῆς (Αὐτόθ. σελ. 281- 
289), τῆς μὲν χκκτὰ μῆνχκ Ὀκτώθριον 1741, τῆς δὲ 
κατὰ μῆνα Ἰούνιον 1144) ἔτι δὲ χχὶ ἐκ τῆς πκρ᾽ ἐμοί, 
τέως ἀνεκδότου, σωζομένης ἁπαντήσεώς του πρὲς ἐλλό- 
Ὑιμόν τινα, ᾽Αρσένιον τ ὄνομα, κκτὰ μ.ῆνα Σεπτέµθριον 
τοῦ αψμε' ἔτους, ἐχούσης ἐπὶ λέξεως οὕτω: 

Αδαμάντιος Ῥύσιος 





τῷ πυρίῳ ᾽Αρτενίῳ διδκτκάλῳ)]. 
»Mvaunç ἀξιωθεὶς ὑπὸ σοῦ, καὶ παρὰ πόδαχ- τῆς dix rx 
26606, πχὶ ἅμκ ἐπχινεθείς, εἰς τὰ μάλιστα AT nv" καὶ 
ρὼς οὗ πχύῃ τὸ XOETTTOV ὑπὲρ ἐμοῦ δυσωπούµενος ἐ- 
δγνωκώς, εὐχαρίστητα, κχὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιστατικῶς 
δἐπισχών, ἃ παρηνοίξω μέν, ἀπεχρύψφω δέ, τὸ δέον αὖ- 
Σδτὸς εἰδώς, χκαίπερ οὐχ ὢν μαντικός, ἴσχυσα πχοκγνῶ- 
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vx, εἰς ἃ τὴν κατ’ ἐμὲ ἰσχὺν εἰ μὲν ἔγνως ἀνάλογον 
δες διόρθωσιν, x@v µέρους τοῦ βραχυτάτου μὴ χκατο- 
»κνήσης ἐκθεῖνχί por τκῦτα πλατύτερον Av δὲ µή, σύγ- 
Ῥγνωθί por τοῦ πολλὰ γράφειν τῆς παρχιτήσεως, LA 
ἔχοντι els ὑπηρεσίαν νοὺς ἱκανὰς τὰς αὐγὰς τῶν ὄψεων, 
»δι ἃς ἀργεῖ µου καὶ ἡ χείρ, ὥςτε µε στερεῖσθχι εἰς δυ- 
Σνατάς µοι ἐντεύξεις φίλων τῆς παρ’ ἑκατέρων τῶν δε 
οτῶν αἶσθῆσεων λειτουργίας. 

Πχρεχτὸς τῶν ἄνωθι σημειωθεισῶν πηγῶν, ἔπιθι καὶ 
rai τὰ ὑπὸ Κωνσταντίνου Ν. Σάθκ περὶ τοῦ ‘Pusiou ἐκ- 
τεθέντα ἐν τῇ Νεοελληνικῇ φιλολογίᾳ (Κ. Ν. Σ., σελ. 
467-468.) 

Δ΄, ΣΕΛΙΑΙ À, 

Ἐν Σμύρνῃ ὑπΏρχεν ἀπὸ τοῦ 1717 ἔτους σχολεῖον, 
τὸ ὁποῖον ἕνεκκ τῆς ἀνεπχρκείας τῶν διὰ τὴν συντήρησίν 
του ἀπαιτουμένων πόρων δὲν ἦτο προσηκόντως κατηρ- 
τισμένον. 

Περὶ τὸ 1730 ἔτος οἱ ἐν ἐκείνῃ τῇ πόλει Ἰησουΐτχι 
ἐθεμελίωσαν ὑπὸ τὴν προστασίκν τῆς Γαλλίκς δημόσιον 
σχολεῖον, ἐν ᾧ ἐδιδάσκετο καὶ À ἑλληνιχὴ γλῶσσα. 
Πολλοὶ δὲ τῶν Σμυρνκίων ἔπεμπον εἰς αὐτὸ τὰ τέκνα 
των πρὸς ἐκπχίδευσιν. 

Κατ) ἐκεῖνον τὸν χκχιρόν, ὁ [ΠΠαγτο.]έων Σεδαστόπτου.Ίος, 
Χῖος, εἷς τῶν ἐκεῖ κκθεστχµένων μεγκλεμπόρων (Zap 
[αντε ῆς προσεπωνυκούμενος κχτὰ τὰ παρὰ τοῖς Χίοις 
εἰθισμ,ένα, οἵτινες, πρὸς τῷ γενεχλογικῷ παρωνυμίῳ ἆπο: 
νέκουτιν εἷς ἑκάστην οἰκογένειχν καὶ ἰδικίτερον παρα- 
κίκλιον — sobriquet --), ὑποπτεύων, ὅτι τὸ ὑπὸ τῶν Ἰη- 
σουϊτῶν σῳσταθὲν σχολεῖον εἶχε σχοπὸν τὸν προσηλυτι” 
σµόν, καὶ συναντιλήπτορας προσλαθών τινας τῶν τε ἐν 
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Σμύρνῃ ἐμπορευομένων συμπατριωτῶν του Χίων καὶ τῶν 
Σμυρνκίων πολιτῶν, ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἐπ᾽ ὕσης αἴτθημάτων 
εὐσεθείκς χαὶ Φφιλοπατρίκς ἐμφορουμένους καὶ τούτους, 
ἵδρυσε δηµόσιον σχολεῖον ἵνα ἐν αὐτῷ δωρεὰν ἐκπαι- 
δεύωνται χριστιανικῶς AUX καὶ ἑλληνοπρεπῶς οὗ µόνον 
où τῶν Σμυρναίων παῖλες ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἔξωθεν 
προπερχόµενοι ἐνδεεῖς καὶ ἅποροι. Τὸ σχολεῖον τοῦτο, 
Εὐαγγε-ιχὴ Zyodn ἐπονομασθὲν καὶ διὰ χρηματικῶν 
χεφχλαίων καὶ δι’ ἀκινήτων κτημάτων προικισθέν, ἔθε- 
σεν ὑπὸ τὴν ἄμεπον διηνεκῆ προστκσίχν τοῦ ἐν Σμύρνη 
προξενείου τᾶς ᾽Αγγλίας δι’ εἰδιχῆς διχτάξεώς του αἲς 
Μχρτίου 1747, τὴν ὁποίχν δημοσιεύω ὧδε ὡς μνημεῖον 
ἱστορικόν, ἐκφαντικώτατκ δηλοῦν οὐ μόνον τὴν ὑπὲρ 
τῆς ἐκπαιδεύσεως τῶν Σμυρναίων ἑλληνοπαίδων πρό- 
νοιχν καὶ φροντίὸκ ἀλλὰ καὶ τὴν περίνοιχν αὐτοῦ τε 
τοῦ ἱδρυτοῦ χχκὶ τῶν τότ᾽ ἐπιζώντων καὶ συνυπογεγραµ- 
µένων συγδρομητῶν, συγεργῶν καὶ συγαδέ.φων το», 
ὅπως τὸ περὶ οὗ ὁ λόγας ἐκπαιδευτήριον ὑπάρχῃ ἆνθρω- 
πίνως αἰωνίως προηππισµένον ἀπὸ πάσης ἐπιδουζῆς À 
χαταδρομῆς. 

‘H διάτχξις αὕτη, τότ᾽ ἐγχαίρως παρχχκατατεθεῖ- 
σκ ἐν τοῖς ἀρχείοις τοῦ ἐν Σαύρυῃ ᾽ΑΥγλικοῦ προξε- 
νείου, κατεχωρίσθη συγχρόνως xx els τὸν χώδηκκ τῆς 
σχολῆς. Εδημοσιεύθη à ἐσχάτως αὐτή τε καὶ πάντα τὰ 
ταύτη οχετιχκὰ ἔγγραφα, ὣς ἔχουτιν ἐν τῷ χώδηχι τήν 
τε φράσιν xl τὴν χρονολογικήν τάξιν (1733-1810), 
els ἓν τεῦχος ἐχ σελίδων 81, ὑπὸ τὸν τίτλον' «Κώδηξ 
στῆς ἐν Σμύρνη Εὐκγγελικῆς σχολῆς, δαπάνη τῶν φι- 
δλογενῶν καὶ φιλομούσων κ. x. [. Μαοττέλλα καὶ Σ. 
ΣΔελακγρχμμάτη. Ἰύποις Π. Μαρκοπούλου {870.9 Ἐκ 
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τούτου τοῦ τεύχους --οὗτινος ἀντίτυπον χαλοχἀγάθως 
ἐφιλοδώρησέ µοι À διεύθυνσις τοῦ Μουσείου xxi τῆς Βι- 
θλιοθήκης τς ἐν λόγῳφ σχολῆς — παρέλαθον αὐτὴν σελ. 
7-11), ἔχουσαν οὕτω” 

αΔιώρισται μὲν χαὶ ὅλα« χαταφκνῆ φαίνονται κατε- 
Ῥστρωμένα els τὸ βρέθιον τοῦ σχολείου, ὅσα προκατα- 
θέθληκ« καὶ ὅσα προσεπικκτεθχλόμην μετὰ τῶν περὶ 
»ἐμὲ συναδέλφων καὶ συναντιλκμθκχνομένων por εἷς τὸ 
Φχοινωφελὲς τοῦτο ἔργον, τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου λέγω 
δχαὶ τῶν θύρχθεν ἑλληνικῶν μαθημάτων Φροντιστήριον, 
nrd ὁποῖον συνεστησάµ.ην ἐνταῦθα, εἰς Σμύρνην, ζήλφ 
θείῳ xx ἐλπίδι τῇ εἰς Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν εἷς τὰ 
ναψμγ’, ἐν ᾧ κατεθλήθη πρότερον καὶ ὕστερον, χαθὼς 
pelç τὸ βρέθιον τοῦ σχολείου Φφχίνεται, Γρότικ δύο χι- 
δλιάδας ἑξχκόσια εἷς κρηπῖδα καὶ περιουσίχν διχιωνί- 
ζουσαν, ἐξ ὧν µοι ἐχαρίσατο ὑπὸ χειρὸς τῆς δε τῆς 
péus, προσετέθησαν καὶ ὑπὸ τῶν χάτωθεν yeypxupeé- 
ὃνων συνδρομητῶν χαὶ συνχδόλφων μοι els τὸ ἔργον, 
Σἕτερχ Γρόσικ χίλια τριακόσια᾿ ἔτι τὴν σήμερον, εἰς τὰ 
παψμζ΄ Μαρτίου αἩ, προσαπέδωκα εἰς τὸ ῥηθὲν σχολεῖον 
δείς αἰώνιον διαμονήν, τὸ Χάνι ὁποῦ ἔχω κάτω εἰς τὸν 
»φχσουλᾶ, τριαχότια Γοόσικ ἀνὰ ἔτος ἀποφέρον ἐνοί- 
DXLOV , ὥστε συμ.ποσοῦται ἅπασα À κρηπὶς χαὶ περιου- 
ουσία τοῦ ῥηθέντος σχολείου Γρόσικ τρεῖς χιλιάδες όὄκτα- 
Σχόσικ (1) καὶ τὸ ἦδη ῥηθὲν Χάνι, χαθὼς ἐστὶ κχὶ εὖ- 
ρίσχεται παντελεύθερον καὶ ὑπὸ μηδεμιᾶς αἰτίκς παρ- 
δενοχλούμενον πρὸς δὲ καὶ ἓν ὁσπήτιον εἷς τὸ Νχρλι- 


y 4 


δχΔογλοῦ χαθὼς ἐστὶ χαὶ εὑρίσκετχι μὲ τὸ περιθόλι του 


(1) Lo. ἴσ. τρεῖς χιλιάδες ἐννεακόσια (πρθλ. καὶ τὰ ἓν σελ. 9 καὶ 
ἐκόμ. τοῦ αὐτοῦ τεύχονς). 





π ZHMEIQZEIZ 


Dxxl μὲ τὸ χωράφιόν του καὶ μὲ ὅλην του την περιο- 
δχήν, κκθὼς εἰς τὸ ῥρέθιον τοῦ ῥηθέντος φροντιστηρίου 
δφχίνετχι ἐξ ὧν por διώρισται καὶ ἤδη διορίζοµαι, ὅτι 
δνὰ δίλωνται ἐτήσιος μισθὸς εἷς τὸν πκιδκγωγὸν τῶν 
υπρωτοπείρων παίδων, τῶν πτωχῶν καὶ ἀπόρων τὸν 

, À LQ / ϱ Πῃ 
γδιδάσκκλον εἰς τὰ κοινὰ γράμματκ γρόσικ ἑκατόν, χαὶ 

, 9 οὁ 4 δά 

Φτριχκλόσικ Ὑρόσιχ ἀνὰ ἕκκατον ἔτος els τὸν διδάσκα- 
λλον τῶν ἑλληνικῶν µμχθημάτων κκὶ τοῦ ἁγίου Εὐαγ- 

/ 4 y σ ς ν 3 À NS , 
Φγελίου χαθηγητήν, καὶ ἕτερχ ἑκατὸν ἀνὰ ἔτος νὰ Ôt- 
δδωνται εἰς τέσσαρχς μαθητὰς ἀπὸ εἰκοσιπέντε γρόσια 
»ἑκάστῳ κατ) ἔτος, οἵους βούλεται τὸ βρέθιον προσέτι 
Σδιώρισται καὶ ἤδη διορίζοµαι τὴν ἐογασίαν καὶ τὴν τά- 
ὃξιν τοῦ ῥηθέντος φροντιςηρίου, ὅτι ὁ νῦν τῆς σχολῆς προ- 
ὑστατεύων διδάσκαλος (1) νὰ δικμένη εἰς τὴν ἀνὰ χεῖ- 
δρας αὐτοῦ προστκσίχν τοῦ φροντιστηρίου ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς 
»χὐτοῦ κατὰ τὴν ὑπογραφήντου, καὶ αὐτὸς μὲ τὴν γνώ: 
DUnv τῶν κατὰ καιρὸν ἐπιτροπευόντων νὰ ἐκλέγ} καὶ 
Ῥσυμψηφίζετχι τὸν ἄξιον τῆς προστασίας αὑτοῦ διάδο- 
Dyov (2)° ἔτι τέσσαρες ἔστωσαν ἐπίτροποι ἐπὶ τῆς πε- 
δριουσίχς κκὶ πἆσης ἄλλης οἰκονομίακς τοῦ φροντιστη- 
ppiou ἐπιστατούντων ἐν φόθῳ Χριστοῦ χρόνους τρεῖς, 
»ηάκεῖνοι νὰ ἐκλέγουν σύμψηφοι μὲ τὸν κατὰ καιρὸν δι- 


(1) Ὁ μοναχὸς Ἱερόθεος Δενδρινός. ( BA. σελ. 1-4 τοῦ εἰρημένου 
τεύχους). 

(2, Διάδοχόν του ὁ “Ἱερόθεος κατέλιπε διὰ διαθήκης του ια Ἰου. 
νίου αφοζ, τὸν Ἱερομόναχον Χρύσανθον. BA. σελ. 15-17 τοῦ αὐ- 
τοῦ τεύχους. Ὁ δὶ Χρύσανθος διὰ τὶς διαθήκης του η ᾿Ιανουαρίου 
1804, ἀφῆχεν εἷς τὴν ἰξουσίαν τῶν τιμιωτάτων πι τρό- 
πων, ὡς ζηλωτῶν καϊἰφιλοχρίστων, νὰ φροντίζω: 
σιν οἱ ἴδιοι, καὶ νὰ συνιστῶσι διδασκάλους οὓς ἂν 
οἱ ἴδιοι κρίνωσιν ἀξίους... (Λδτόθι σελ. 19 - 23). 





ΕΙΣ TON IIPOAOCON πα 


Ῥδάσκαλον τοὺς ἀξίως τῆς διαδοχῆς των ἐπιτροπεύσον - 
τας ἀπὸ τὰ ὁποῖκ ὅλα ἀποξενούμεθα σήμερον καὶ ἆπαλ- 
»λοτριούµεθκ ἐγώ τε ὁ κτίτωρ καὶ οἱ λοιποὶ συνάδελ- 
Σφοι καὶ τοῦ Εὐχγγελικοῦ τούτου φροντιστηρίου συναν- 
Στιλήπτορες. Ὡσαύτως καὶ οἱ ἀφ᾿ ἡμῶν συγγενεῖς καὶ 
δὁποιῳδῄποτε τρόπῳ ἐξ αἵματος πνεύματος τύχωσιν 
εζγχιστεύοντες, ἁπαλλοτριοῦμεν καὶ ἀποχλείομεν ἐξ 
δάπάντων τούτων τῶν εἱἰρημένων καὶ πᾶσαν ἄλλην λα- 
θὴν καὶ ἐπίθεσιν ἐκκλησιαστικὴν καὶ πολιτικὴν ἵερω- 
ομένων καὶ λαϊκῶν κχὶ τὴν ὁποικνδήποτε παραμικρὰν 
νἀναζ ήτησιν ὅλου τοῦ κόσμου, χχὶ παβχκατκτιθέμεθα 
οχὐθχιρέτῳ γνώμγ καὶ ἀθιάστῳ Bou τὸ εἰρημένον 
Φφροντιστήριον καὶ ἅπκσαν τὴν ἄνω αὐτοῦ περιουσίχν 
»αὐτῷ µόνῳ Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, ὥςτε νὰ μὴν ἦναι 
νοῦτε νὰ ὀνομάζητκι ἄλλος οὐδεὶς οὔτε συγγενής, οὔτε ἐκ- 
λχλησιχστικὸς À πολιτικός, οὔτε ἄλλος οὐδεὶς τῶν Av 
νβρώπων τῆς οἰκουμένης, οὔτε αὐτὸς ὁ κτίτωρ ἐγὼ καὶ 
νοἱ σὺν ἐμοὶ συνεργοὶ χαὶ συναντιλήπτορες, ἀλλὰ μόνος 
Σχύριος καὶ ἐξουσιαατῆς νὰ Ίνχι Lx νὰ ὀνομ.άζηται τοῦ 
δΕὐκγγελικοῦ τούτου κατορθώματος Χριστὸς à ἀληθινὸς 
νθεὺς ἡμῶν. 

αΟὔτω βούλομαι καὶ οὕιω διορίζοµκι μετὰ τῶν περὶ 
pue συνδρομητῶν καὶ συναδέλφων νὰ διχμένῃ καὶ νὰ 
δικσώζηται μεθ) ὅλης τῆς ἐργασίκς καὶ τῆς εἰρημένης 
»προστασίας του ἀσάλευτον, εἷς αἰῶνα τὸν ἅπαντα. αφ᾽ 
νοῖς ἅπασι ἵνα μήποτε ἐπηρείᾳ δαιμόνων, À καὶ ἄλλοι 
prives ἐπιτεθῶσιν εἰς τὸ διασεῖται καὶ ὁπωσοῦν παρχλ- 
»λάξαι τὸ Εὐαγγελικὸν τοῦτο τοῦ Χριστοῦ ἐργαστήριον, 
σἀναχκαλεῖται Χριστὸς αὐτὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν σήμερον τὴν 
Σθεοφρούρητον χεῖρα τῆς χραταιᾶς βασιλείας τῶν Ἰγ- 


ré ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


αγλέζων μὲ τοῦτα τὰ λόγια: ᾿Εάν τις ἐμοὶ διακογῇ, 
Déuoi ἀχοζουθείτω᾽ καὶ ὅπου εἰμὲ ἐγώ, êxet xai ὁ διά- 
»χογος © ἐμὸς ἔσται καὶ ἑάν τις ἐμοὶ διακογῇ, τιιήσει 
λαὐτὸνγ ὁ Πατήρ (ἸΊωαν. [Β', 96.)᾿ καὶ παρατίθεται τὸν 
δΕὐκγγελικὸν αὐτοῦ τοῦτον οἶκον ὑπὸ τὰς χρυσᾶς πτέ- 
Ίρυγας τοῦ κράτους αὐτῆς μὲ τέτοια λόγια : Ὃς ὁ ἂν 
»ἀπο-έσοι τὴν ψυχἠν αὑτοῦ ἔγεχεν ἐμοῦ xai τοῦ Εὐαγ- 
dyellov, οὗτος σώσει αὐτήν' Μάρκ. H', ὁ5.). 

δ Ὡσαύτως χαὶ ὁ κτίτωρ ἐγώ, βλέποντας τὸ εὐεπιθού- 
»λευτον τοῦ γένους καὶ τὸ εὐδιάσειστον τοῦ κατορθώ- 
αματος ἐπικαλοῦμαι, ὥςπερ ὁ Παῦλος τὸν Καίσαρα (Πράξ. 
ΣΚΕ’, 11.), αὐτὸ τὸ θεοφρούρητον χρᾶτος τῆς εἰρημένης 
δχρατκχιᾶς βχοιλείκς κχὶ παρκτίθηµιι τὸ εἰρημένον φρον- 
Στιστήριον καὶ ἅπασαν αὑτοῦ τὴν περιουσίχν αὐτοῖς γού- 
Dvxor ὑπὸ τὴν θεοφοούρητον σχέπην τοῦ κατὰ καιρὸν 
δεὑρισκομένου ἐντσῦθα els Σμύρνην βασιλικοῦ προσώ- 
ὃπου, τοῦ ἐκλαμπροτάτου καὶ αὐθεντόςμου Κονσόλου τῶν 

|» Ἰγγλέζων (ὁ δεῖνος) καὶ εἰς τὴν ὑπεράσπισιν τῆς µε- 
»γαλοπρεποῦς καὶ γεννχίκς ἐνταῦθα ᾽Αγγλικανικῆς χομ.- 
υπχνίας νὰ συνέχουν χαὶ νὰ δικφυλάτ τουν ἄσειστον χαὶ 
»ἀσάλευτον ὡς ἔκτισται καὶ ὡς ἐν τῷ βρεθίῳ διώρισται 
»τὸ εἰρημένον Εὐχγγελικὸν φροντιστήριον ὑπὸ τὰς χρυ- 
»σᾶς πτέρυγας τῆς βασιλικῆς δυνάμεως, ὁποῦ ἄξιοπρε- 
υπῶς ἔχουσιν, ὡς τῶν ἀδυνάτων ὑπερασπισταὶ καὶ ὣς 
»Χριστοῦ διάκονοι, ὅπερ μετὰ τῆς συνειθισµένης αὐτῶν 
δφιλανθρωπίας κχὶ φιλοχρίστου κηδεµονίχς ἀποδεξάμε- 
vou, αὐτοὶ ἔστωσαν τοῦ Εὐκγγελικοῦ τούτου ἔργου καὶ 
Σσχεπχσταὶ καὶ ὑπερασπισταί, πᾶσαν λαθὴν À ἐπίθεσιν 
λσυγγενικὴν À πολιτικὴν Ἡ ἐκχλησιχστικὴν ἀποσοθοῦν- 
Ότες «xl ἀποχρούοντες μὲ τὸ θεοφρούρητον χράτος τῆς 





ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ. πΥ 


οβασιλιχῆς ἐζουσίας τους καὶ ὁ χατὰ καιρὸν ἐχλαμπρό- 
Στατος χαὶ αὐθέντης µου Κόνσολος ἕστω ἐπὶ τοῖς ἐπι- 
δτρόποις ἐπίτροπος χαὶ ἑπόπτης ἐφ᾽ ὅλης τοῦ φροντι- 
υστηρίου ἐργασίας καὶ διασκέψεως εἰς τὸ νὰ διασώζηται 
νχαὶ διαμένγ πάσης ἐπηρείας χαὶ προσθολῆς ὅλου τοῦ 
υχόσμου, ἄσειστον καὶ ἆμετακίνητον τὸ κατόρθωμα) καὶ 
ἐγὼ ὁ χτίτωρ καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ τοῦ φροντιστηρίου συναν; 
υτιλήπτορες ἁπαλλοτριούμεθα ἀπὸ τῆς σήμερον χαὶ ἆπο- 
ὺγυμνούμεθα ἀπὸ πάτης οἰκειότητος χαὶ ἀναζητήσεως 
νὦν κατεθάλοµεν εἲς βάσιν καὶ χρηπῖδα διαιωνίζουσαν 
»τοῦ ῥηθέντος Εὐχγγελιχοῦ χατορθώματος. 

α Ὢν εἰςἔνδειξιν καὶ τοῦ ἔργου ἀσφάλειαν παρατιθέµεθα 
δχαὶ χκτατιθέµεθκ enuepov εἷς τὸν ἐν Σμύρνη βασιλι- 
Dxdv χώδηχα (ὅπου καὶ τὸ σχολεῖον βούλομαι δικσώζε- 
Όύσθαι ἄσειστον καὶ ἀμετακίνητον) τῆς θεοστέπτου ᾽Αγ- 
»γλικανικῆς ἐξουσίας τοῦ κατὰ καιρὸν ἐκλαμπροτάτου 
ὉΚονσόλου (ὁ δεῖνος) οὕτω βούλομαι χαὶ οὕτω διορίζο- 
ὃμαι μετὰ τῶν περὶ ἐμὲ συνεργῶν καὶ συναδέλφων, καὶ 
Σἰδιοχείρῳ ὑπογραφῇ ὑποθεθαιούμεθα. 


»Εξεδόθη ἐν Σμύρνη αψμζ’, Μαρτίου α.. 


»δΠαντελῆς Σεθχστόπουλος......... .« «ὑποθεθαιῶ 
» Γεώργιος Ounpos. .. so. eee μάρτυς 
2’Lo. Κουομούζης (1)........,,,.,.,. μάρτυς 


(1) Ἰω. Κουρμούζης' εἷς τῶν dv Zuôpvn προκρίτων, Τούτου τε 
καὶ τῶν Βαχα τόρη ταὶ Καν ᾶ, ὡς δυναµένων νὰ βιλτιώσωσι τὴν 
κατάστασιν τῶν κοινῶν, μνημονεύει à Κοραἢς dv 15 πρὸς τὸν Πρωτο» 
φάλτην Σμύρνης à. Λότον ἐπιστολῇ 15 Σεπτεμθρίου 1788 (α’ ὶκδόσ. 
σελ. ϐ). 


πὸ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


»θεοδωρὴς Μαυρογορδάτος (1)........ μάρτυς 
ΣΧ. Νικόλχος Χρυτογιάννῆς....ὲο...« μάρτυς 
»)Αθανάτιος Κροκόνδηλος ον αν νά μάρτυς 
δΠαρχσκευᾶς Kupixxou. ......... .... μάρτυς 
ΣΧ. Ελευθέριος Φραντζέσκου......... μάρτυς 
οκ, χθοκς ατα άν οσ οδός, µάρτνς 
»Αλεζανδρῆς Κοντόστχυλος (2)....... μάρτυς D 


Καὶ ἄλλου φιλανθρωπικοῦ ἐν Σμύρνη χαταστήµατος — 
τοῦ Nogoxopelov — ἐγένετο πρῶτος ἱδρυτὴς ὁ αὐτὸς Πκ«ν- 
τολέων Σεθχστόπουλος ἐν ἔτει 1748. 

Περὶ τῶν ὧδε ἐκτεθέντων ἔπιθι χαὶ τὰ ἐν ταῖς σελίσιν 
108 καὶ 596 τοῦ A’ τόµου τῆς Χρυσαίδος (ἐφημερί- 
δος ἐν ᾿Αθήναις ἐκδιδομένης, 1866) καὶ Κ. Οἰκογόμου, 
τὰ σωζόμενα φι-ζο. ογικὰ συγγράµµατα Τόμ. Α΄, σελ. 
340, onu. α ᾿ ὡς ἐπ) ἔτης καὶ την πρὸς τοὺς ἐν Σμύρνη 
ἐμπορευομένους Χίους ἐπιστολὴν τοῦ Kopx% (1. Ρ. x”, 
σελ. 39), ἐν à 6 ἱδουτῆς Π. Σεθαστόπουλος μνημονεύε- 
ται μὲ τὸ χιακὸν αὐτοῦ παραχίκλιον. 


(1) θεόδωρος Μαυρογορδάτος, γίος' ἑπίπαππος τοῦ ἀχὸ χρό- 
νων ἤδη πολλῶν ἓν Λονδίνῳ καθεσταµένου ἑμπόρου K°v Ἐμμανουὴλ 
À. Μαυρογορδάτου. Τοῦ θεοδώρου τούτου, ὃν à Κοραᾶς εἴχε 
γνωρίαῃ πάνν προθεθηκότα τῇ ἡλικίᾳ πρὸ τῆς ἓκ Σμύρνης εἷς τὴν Εὺ - 
ρώπην ἀποδημίας του, ἱμνημόνευσεν dv τῇ πρὸς τὸν Πρωτοφάλτην 
Σμύρνης ἐπιστολῇ 29 ᾿Οκτωθρίου 1787 (1. Ρ. α’, σελ. 97. βλ. καὶ EL. 
Ρ. 6’, σιλ. 47) διὰ τοῦ χιαχοῦ παρακικλίου Λα κάνας. 

(2) Αλέξανδρος Κοντόστανλος, χῖος ἑπίπαππος τῶν παρ à- 
μῖν γνωστῶν ΚΚ. Αλεξάνδρου καὶ Ἰωάννου καὶ Λεονάρδου 
χαὶ Παντολέοντος καὶ Ὄθωνος Κοντοσταύλων, υἱῶν τοῦ κατὰ 
τὸ 1865 Frog dv ᾿Αθήναις ἀποθιώσαντος Αλεξάνδρον, τοῦ συνήθους 
εγοµένου τῷ ἀοιδίμῳ Κοραῇ καὶ ὑπὸ τούτου ἐν πολλαῖς τῶν ἑαυτοῦ 
ἐπιστολῶν μνηµονευθέντος μετ) ἑκαίνου. 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΤΟΝ πε 


E', ΣΕΛΙΑΙ ϐ. 

Τὸν αἰδέσιμον Βεονάρδον Κεῦνον ἠγάπησε δικφερόν- 
τως ὁ Κορχῆς. Διδάσχων καὶ ἀντιδιδασκόμενος, συνε- 
χοινώνει τῆς βιθλιοθήχης του, τῶν περιπόάτων του xxl 
τῆς καθημερινῆς διατριθῆς του, μεγάλων ἐντεῦθεν ἐμφο- 
βούμενος πλεονεκτημάτων, ὅσκ χορηγεῖ À συνήθης συν- 
αναστροφὴ σοφοῦ καὶ σεθχτµίου ἀνδρός. Τὴν δὲ mods 
τοῦτον εὐγνωμοσύνην του ἐξελήλωσεν ὁ Κορχῆς διὰ τῶν 
πρὸς αὐτὸν ἐπιστολῶν του (1. Ρ. 6’, σελ. 79-107° καὶ 
Ν. Σ., σελ. 1, 12, 84, 143, 214, 281, 309 καὶ 306 - 
311.), μνημονεύσας αὐτοῦ ἰδίως καὶ ἐν τῇ Αὐτοθιογρα- 
φίᾳ σελ. 13 καὶ ἐπομ. 


G', ΣΕΛΙΔΙ ϐ. 

«Αντώνιος ὁ Κορχῆς, χῖος, ἑκτροφιλόσοφος) ἐδιδκχ- 
δχθῃ τὴν ἑλληνιχὴν καὶ λατινικὴν φωνὴν ἐν τῇ πρε- 
Σσθυτέρᾳ Ῥώμῃ. Περιηγήσατο τὴν Βρεττανίαν, τὴν Γαλ- 
δλίχν χαὶ τὴν Ἰτχλίχν, Συνέγραψεν ἑλληνιστὶ {7ιγδαρι- 
δχὰς φδάς, χαὶ τύποις ἐξέδωκεν, ἃς οὐκ ἄν τις ἀναγνώ- 
Ἄσειον ἄνευ θαύματος, διΧ τε τὴν ἄλλην ἁρμονίαν καὶ 
Σἐμμέλειαν τὴν ἐμφχινομένην αὐταῖς, οὐχ ἆττον δὲ καὶ 
υδιὰ τὸ χατηκριθωμένον τῆς πρὸς τὸν Πίνδαρον µιµή- 
DGEWG. D 

Έκῦτα χατεχώριτεν εἰς τὴν Ε/.ζηνικὴν Bi6ioônxnr 
του ὁ Φαθρίκιος (Τομ. LA”, σελ. 532-533 τῆς ἐχδόσ' 
G. Ch. Harles), παραλαθὼν εἐκ τῆς ἐπιτετμημένης 
Σάἀπαριθμήσεως τῶν κατὰ τὸν παρελθόντα αἰῶνχκ Ἅλο- 
δγίων Γρχικῶν, καὶ περί τινων ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἀνθούν- 
DTOVD ἣν συνέγραψε χατὰ μ.ῆνκ Ἰούνιον τοῦ 172 1 ἔτους 
ὁ Δημήτριος Προκοπίου Μοσχοπολίτης, Μακεδών. 


, 


πο ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Mixv τῶν ᾠδῶν τούτου, τοῦ πρεσθυτέρου Κορχῇ -- τὴν 
εἰς Εῤῥίκον Φραγκῖσχον Δχγεσσέα — τυπωθεῖσαν τὸ πρῶ- 
τον ἐν Παρισίοις 1702 μετὰ σχολίων, ἐξέδωχε τὸ δεύ- 
τερον χατὰ τὸ 1819 ὁ νεώτερος — ὁ ἡμέτερος δῆλα δη 
Κορκῆς --,προμηθευθεὶς διά τινος τῶν ἐν Λονδίνῳ φίλων 
του ἀντίγραφον αὐτῆς ἐξ ἀντιτύπου σωζοµένου el; τὴν τοῦ 
Φιλέλληνος"ΑΥΥλου, Κόμητος Γυ.φόρδου, βιθλιοθήκην. 

Τυχαίως μαθὼν πρὸ ἐξαετίας παρὰ τοῦ μεσαιωνοδίφου 
φίλου µου Κωνσταντίνου N. Σάθα, ὅτι ἐν τῇ αὐτῇ τοῦ 
Κόμητος Γυλφόρδου βιθλιοθήκῃ σώζεται ἔντυπος καὶ 
ἑτέόρα τοῦ αὐτοῦ Αντωνίου Kopx% Πιγδαρικὴ ᾠδὴ εἰς 
Ιωάννην Iaëlor τὸν Biyrérior, παρεκάλεσα τὸν ἴσα 
καὶ ἀδελφῷ πεφιλημένον µοι x. ᾽᾿]ωάννην N.Badérrar, 
διευθυντὴν τοῦ ἐν Λονδίνῳ ἑλληνικοῦ Λυκείου, νὰ έξε- 
τάσγ᾽ οὗτος δὲ μετὰ ἐπισταμένην ἔρευναν εὗρεν ἐν τῷ 
Βρεττανικῷ µουσείῳ ἀπονείμενον τεῦχος, περιέχον συν- 
εστιχωμµένην μετ) ἄλλων ὀκτὼ μικρῶν (κκὶ τούτων πρὸς 
ἀλλήλας ἀσχέτων) πραγματειῶν, καὶ τὴν ζητουμένην 
Πινδαρικὴν ᾠδὴν εἷς τὸν Βιγνόνιον (ἄνευ σχολίων), ἐν 
σελίσιν ὀκτώ, τυπωθεῖσαν (ἔνθα καὶ ἡ εἰς τὸν Δαγεσσέα) 
«παρὰ τῷ Θειοθούστῳ, σὺν ἐξουσία, ἐν Λευκετίᾳ τῶν 
Φ[Ιχρισίων, ἔτει «ΦΥ΄ 2° καί, ἐκτελέσας προθυµότατα τὴν 
ἐμὴν παράκλησιν, ἀντέγραψε πιστῶς ἰδίᾳ χειρί, καὶ κατὰ 
μῆνα Μάρτιον τοῦ 1876 ἔτους ἀπέστειλέμοι. 

Ἡ ᾠδὴ αὕτη, φέρουσα ἐπιγραφήν: α TD ἐκλαμπρο- 
ρτάτῳ ἀνδρὶ| Ἰωάννη Παύλῳ | τῷ Βιγνονίῳ | τῷ Βασι- 
λικῷ ἐν τοῖς ἱεροῖς | ἐξ ἀποῤῥήτων |ᾠδῆν' ἄρχεται μὲν 
οὕτω: 

«Ζαμενεῖ μὲν φῶτας ἔσ᾽ ἅλιος αὐγδ 
Θάλπε, καὶ γαίας ἔση μοῖρα τελέθει 
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Ζαάωσί τε, χαὶ τεθνεῶσι, 

Καὶ βίον ἁμέτερον 

Φαιδρᾶν ὑπὸ τάξεσιν ὡρᾶν 

Αμϕὶ ποιµαίνοντι µίαν 

Μέριμναι χοινὰν δίαιταν. 
καταλήγει δὲ διὰ τῶν ἑξῆς 

α, ««᾽Αλλὰ τί Βιγνονίων 

΄Αχρα μοχθεῖς χυδέων δόµεν ὕμνοις 

Πείρατ', © Μῶσ', ἄπλετα; 

Ἱστία μὲν χάλασον' 

Τΐς κε δίσχῳ πόντον ἅπαντ᾽ ἀναχεύσει : Ὁ 


Περὶ τοῦ ofxou τῶν Βιγγογίωνγ κεῖται μακρὸν ἄρθρον 
ἐν τῷ Grand Dictionnaire Historique de Louis Μο- 
reri, Tom. ΙΙ, σελ. 277-278 (ἐκδ. 1740), ἐξ οὗ ἆν- 
τιγράφω τὰ ἑξῆς' 

α Bignon, ancienne famille originaire d'Anjou, est 
» illustre par la piété, par la capacité, et par les em- 
» plois de ceux qui en sont sortis. » Ἐκ ταύτης τῆς 
οἰχογενείας ἐγένοντο περὶ τὰ τέλη τοῦ 15’ χαὶ τὰς dp- 
χὰς τοῦ IZ’ αἰῶνος δύο κατὰ γενεαλογικὴν σειρὰν ‘Je- 
ῥώνυμοι, διατελέσαντες εἰς διαφόρους δημοσίας ὑπηρε- 
σίας ἐν Παρισίοις τοῦ δευτέρου τούτων τριτότοχος υἱὸς 
ὑπῆρξεν 6, εἷς ὃν ὁ Αντώνιος Κορχῆς προσεφώνησε τὴν 
ᾠδήν, Ἰωάγγης aëloc ὁ διγγόγιος, γεννηθεὶς τὴν 19 
Σεπτεµθρίου 1662, χαὶ χρηµατίσας: « Abbé de Saint- 
» Quentin en Isle, Doyen de Saint-Germain- l’Au- 
» xerrois, Conseiller, Prédicateur Ordinaire du Roi, 
» Conseiller d'État Ordinaire, Président des Acadé- 
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» mies Royales des Sciences et des Belles Letires, l’un 
» des quarante qui composent l’Académie Françai- 
» se, Bibliothécaire du Roi, οἱ Intendant du Cabi- 
» net des médailles, Célébre dans la République des 
» Lettres par l’inspéction que le Roi Louis XIV lui 
» donna sur les sciences aux quelles il a fait conti- 
» nuellement sentir les effets de sa protection ». Ets 
τοῦτον τὸν [. Π. Βιγνόνιον, ὁ Θωκᾶς Παριτζῖνος, Μισιο- 
νάριος ᾽Αποστόλικος, ἀφιέρωσε τὸ κατὰ πρῶτον εἷς []α- 
ρισίους, ἐν ἔτει ἀφθ’, ἐκδοθὲν ὑπ αὐτοῦ Λεξικὸν τοῦ ᾽Αλε- 
ξίου Σομαυέρα φέρον τὴν ἑξῆς ἐπιγραφήν: α Θησαυρὸς 
» τῆς Ῥωμαίκης καὶ τῆς Φράγχικης γλώσσας Âyouv, 
» Λεζικὸν Ῥωμαῖκον καὶ Φράγκικον πλουσιώτατον. . D 
(βλ. καὶ K. Ν. Σ. Παράρτ., σελ. 84 καὶ ἐπόμ..). 

Καὶ ἕτερον τοῦ αὐτοῦ Αντωνίου Κορκῇ ᾽Ανακρεόντειον 
ποίημα εἰς τὴν σύζυγον τοῦ ἄνωθι μνημονευθέντος Δα- 
γεσσέως, παθοῦσαν φλυκταίνουσαν λοιμικήν, ἐδημοσίευ- 
σεν ὁ μακαρίτης ᾽Λ. Βλαστὸς ἐν τῷ Β’ τόμῳ τῶν ἅια- 
χῶν (σελ. 123-124), φέρον ἐπιγραφὴν α Κύπριδος 
μῆνις», χωρὶς ὅμως νὰ σηµειώσγ τὴν πηγήν, ἐξ ὃς πα- 
ῥέλαθεν αὐτό. 

7, ΣΕΛΙΔΙ 0. 

Met τὸν γάµοντου, ὁ τοῦ ἡμετέρου Κοραῇ πατὴρ δὲν 
ὑπέστρεψεν εἰς Χίον. Διέμεινεν ἐν Σμύρνῃ, καὶ ἐτελεύ- 
τησεν ἐχεῖ τῇ2{ Ἰουλίου 1783 (Αὐτοθιογραφ. σελ. 21). 
Ἐν Χίῳφ ὅμως εἶχεν ἀδελφὺν καὶ ἀδελφήν, καὶ γονικν 
οἰκίαν. Καὶ ὁ μὲν ἀδελφὺς (τοῦ ὁποίου τὸ χατὰ κόσμον 
ὄνομα ἀγνοεῖται) ἐπεδόθη εἰς τὸ ἐκκλητιαστικὸν GTX 
διον, μετονομασθεὶς Σωφρόνιος, καὶ ἐχρημάτισεν ᾿Αρ- 
χιεπίσχοπος Βελιγραδίου, Καταδιωχθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ ἐχετ 
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Πασᾶ, χατέφυγεν εἰς τὴν προστασίαν τῆς Μαρίας Τερέ- 
ζης, Αὐτοχρατορίσσης τῆς Γερμανίας (Αὐτοθιογραφ. σελ. 
19), καὶ ἐτελεύτησεν ἐν Πέστῃ τῆς Οὐγγαρίκς, ὡς ση” 
μειοῖ ὁ μακαρίτης Γ. Ζαδίρας ἐν τῷ Ἑλληνικῷ αὐτοῦ 
Θεώτρῳ σελ. 915. Τῆς δὲ ἀδελφῆς του (he τὸ ὄνομα xx- 
τελείφθη ἀσημείωτον) υἱὸς ἐγένετο ὁ ἱερομόναχος Κύρι.ὶ- 
doc (Αὐτοδιογραφ. σελ. 9.), περὶ τοῦ ὁποίου ὁ Κορχῆς 
ἐπιθυμῶν νὰ λάθῃ λεπτομερεῖς εἰδήσεις, ἐζήτησε τοιαύ: 
τας παρὰ τοῦ ἐφημερίου τῆς ἐν Μαπσχλίᾳς κοινότητος 
τῶν Ὀρθοδόξων, Καλλινίκου Κρεκτσούλη, δι’ ἐπιστολῆς 
17 Φεθρουκρίου 1830, ἐν πρωτοτύπῳ παρ’ ἐμοὶ σωζο- 
µένης, ἐν { πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔγρχαφε καὶ ταῦτα... .’E- 
D πειδὴ περὶ μνήμης ὁ λόγος, ἐρωτῶ Σε ἐρώτημα, εἷς τὸ 
» ὁποῖον ἡ νεότης Σου δὲν συγχωρεῖ ν᾿ ἀποχριθῇς' ἐνδέ- 
»χεται ὅμως νὰ εὑρεθῇ αὐτοῦ χἀνεῖς ἀπὸ τοὺς γηρα- 
» λχίους ὁμοπάτριδας, ἱκανὸς νά Σε πληροφορήσῃ. » 

& Πολλὰ ἔτη ἀρχήτερκ τῆς καταστάσεως τοῦ δυστυ- 
» χοῦς Γυμνασίου, εἶχεν ἡ Χίος δύο Ελληνικὰ σχολεῖχ. 
» Εν ἀπὸ ταῦτα ἐσχολαρχεῖτο ἀπ᾿ Évx Σχυλίτσην (χο- 
D σμικὸν À ἱερωμένον, δὲν ἠξεύρω.) τὸ ἄλλο, ἀπὸ τὸν 
D “Ἱερομόναχον Κύριλλον, εἰλήμονκ καὶ τῆς Ἑλληνικῆς 
καὶ Λατινικῆς φιλολογίας. Ὁ Κύριά.1ος οὗτος (τ΄ ὄνο- 
δμά του ἐνθυμοῦμαι ἀδιστάκτως.) ἦτο ἐξάδελφός µου, 
» υἱὸς τῆς ἀδελφῆς τοῦ πατρός pou’ LAN ἐλησμόνησα« τὸ 
» πχρωνύμιόν του. Τὸν ἐγνώρισα καὶ προπωπικῶς, ἑλ- 
}θόντ« εἷς τὴν Σμύρνην, καὶ κατοικήσαντκ els τὸν oÙ- 
D χόν µας ἕνα σχεδὸν μηνα. Παρακαλῶ Σε λοιπὸν νὰ ἑξε- 
τάσης περὶ τοῦ παρωνυµίου ». 

Καὶ τί μὲν ὁ µακαρίτης Κ. Κρεατσούλης ἀπήντησε 
πρὸς τὸ ἐρώτημα, εἶναί µοι ἄγνωστον. Εἰκάζω δέ, ὅτι 
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οὐδεμίαν ἠδυνήθη νὰ συλλέξῃ παρὰ τῶν ἐν Μασσαλίᾳ, 
καὶ µεταδώσῃ τῷ Κοραῇ, εἴδησιν περὶ τοῦ παρωνυµίου 
τοῦ Κυρίλλου, διότι: συμπατριώτης, συμμαθητὴς καὶ εἷ- 
λικρινέστατος φίλος µου, ὁ µακαρίἑης Κωνσταντῖνος Ἰ. 
Πιτζιπιὸς — 6 ὁποῖος, μετὰ τὰ ἀνήκεστα πάθη τῶν Χίων 
ἐν ἔτει 1822, καταντήσας εἷς Παρισίους χάριν τελειο- 
τέρας µαθήῄσεως, καὶ λίαν συνήθης τῷ ἀοιδίμῳ Κοραῇ 
ἐπὶ δεχκαετίαν ὅλην τυγχάνων, ἤκουσεν ἀπὸ τοῦ στόµα- 
τός του, ὅτι αἡ γονικὴ οἰχία τῶν τοῦ γένους του ἔκειτο 
» ἐν τῇ κατὰ τὴν Φραγκοπαροικίαν ἐνορίᾳ Ταξιαρχάκη, 
Φ οὕτω προσωνυμουμένῃ ἐκ τοῦ τῶν Ταξιαρχῶν ἱεροῦ 
» ναοῦ, ἐν ᾧ Aro ἐφημέριος ὁ ἐξάδελφός του Κύριλλος, 
» διατελῶν συγχρόνως ἐν τῇ πόλει καὶ ἱεροχήρυξ καὶ δι- 
» δάσκαλος τῶν ἑλληνικῶν, καὶ ὅτι σφόδρα τὸν ἐλύπει 
»ἡ τοῦ παρωνυµίου ἄγνοικ ». Ταῦτα µετέδωχέ or ὅτε 
χατὰ τὸ 1877 ἁπήλαυτα (τὸ τελευταῖον ἐν Χίῳ), τῆς 
ἠἡδίστης ὁμιλίας αὐτοῦ, ὁ εἰρημένος συμπατριώτης, συµ.- 
μαθητής καὶ φίλος µου, ἀνὴρ ἐν νοµομαθέσι μὲν χκράτι- 
στος, ἐν δικασπόλοις ἀκεραιότατος, ἐν φιλολόγοις έπι- 
στημονικώτατος, v φίλοις, ζῶν µέν, ἅπασιν εὐνούστα-- 
τος, θανὼν δέ, μάλιστα πάντων ἐμοὶ ποθεινός, Κωγ- 
σταγτῖγος I. Πιτζιπιός. 

Ἐν μιᾷ τῶν πρὸς τὸν φίλον του 'Ῥοχέτιον ἐπιστο- 
λᾷ κατὰ μῆνα Ἰούλιον τοῦ 1793 ἔτους ὁ ἡμέτερος Κο- 
ῥαῆς ἱστορεῖ τὸν ἀγῶνα αὐτοῦ τοῦ ἐξαδέλφου του Κυ- 
ρίλλου κατὰ τοῦ Νεοφύτου (ἑνὸς τῶν κατὰ τὸν παρελ- 
θόντα αἰῶνα λογίων, προσωνυμουµένου ὁ ἐξ Ἑδθραίωγ)), 
ὁ ὁποῖος μικροῦ δεῖν ἐγίνετο ἐν Χίῳ αἴτιος ϐρῃσκευτικοῦ 
σχίσματος περὶ τὸ 1771 Eros. Θερμὸς ζηλωτῆς τῆς 
gureyobc paradhpecc τῆς ἁγίας Κοιγωγίας, εὗρεν ἄνται- 
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Ἰωνιστὴν τὸν Κύριλλον, ἄνδρα φιλοσοφώτερον ἐκείνου καὶ 
τῆς ἐχχλησιαστικῆς ἱστορίχς ἐγχρατέστερον. Ἡ διδαχὰ 
τοῦ Νεοφύτου δὲν προώδευσεν. Ὁ Κύριλλος χατηγωνί- 
caro αὐτόν, χαὶ τοῦ σχίσματος 000” ἴχνος χατελείφθη 
ἐν Χίφ (Ν.Σ., σελ. 115-116). 


H', ΣΕΔΙΔΙ v, 


Δύο τοιχῦτα ἰδιόγρχφα τεύχη ἀπόκεινται εἰς τὴν ἐν 
Χίῳ βιθλιοθήκην Κορκῇ, εἷς σχΏμα 80 μικρόν, χάρτου 
χοινοῦ, ἐστιχωμένα. Ἰούτων τὸ µέν φέρει ἐπιγραφήν: 
& ΑΚΘΟΛΟΓΙΑΣ, TOM. Α΄» χαὶ σηµείωσιν τοῦ ἔτους α 10 
Ὀκτωθρ. N. 11802 περὶ οὗ ἐν ἄλλῳ τόπῳ καὶ χρόνφ 
ῥηθήσονται τὰ εἰχότα) τὸ δέ, ἐκ 303 φύλλων συνιατά- 
µενον, φέρει ἔξωθι ἐπιγραφήν: TABLE, καὶ περιέχει συ- 
νκγωγῆν λέξεων, διπρηµένων εἰς δύο ἀλφάθητα τοι 
λέξεων Λατινικῶν χαὶ Ελληνιχῶν ἀναμίξ καὶ Ῥλλη- 
νικῶν µόνον, μετὰ παρκπομπῶν εἰς τὸν ‘Hpddoror, εἷς 
τὸν ᾿4θήναιον (κατὰ τὰς ἰδίκς αὐτοῦ σημειώσεις), χαὶ 
ei; τὰ ἑχυτοῦ Σύμμικτα) ὧν -- παρχπομπῶν -- τὴν δια- 
σάφησιν ποιεῖται ἐν τῇ Ί σελίδι αὐτοῦ τοῦ τεύχους οὕτω΄ 


H. notat Herodotum. 
Atb. » Notas in Athenaeunm. 
ο. M. » Observationes Miscellaneas. 


Τοῦ τεύχους τούτου τὰ φύλλα εἶν᾽ ἐν pépes ἀσέλιδα᾽ µε. 
ταξὺ δ αὐτῶν εἰτὶ παρεντεθειµένα καὶ ἱκανὰ φύλλα, µογά, 
ἐν τμήμασι χάρτου κοινοῦ' αἱ δὲ σημειώσεις εἶσὶ διηρη- 
µένχι χατὰ σελίδεχ. Ἐν τῇ σελ. 3, πρὸς ἀριστερὰ τῷ 
ἀναγινώσκοντι, χεῖται ἰδιόγραφον τό: α 1774, ’Ixvoux- 
βίου 97, ᾽Αμστελοδάμ..». ‘And τοῦ δευτέρου ἄρχ ἔτους 
τοῦ ἐν ᾽Αμστελοδάμῳ ἐμπορικοῦ σταδίου του ἤρξατο ἐν 
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γραχπτοῖς σημειώμασιν ἀποταμιεύων 8,71 ἐκ τῶν κατ’ 
ἰδίχν μελετῶν ἀπεθησαύριζε χαθ᾽ ἡμέραν. 


Θ’, ΣΕΛΙΔΙ ια’. 

Καὶ εἷς προγενεστέρας ἐποχὰς ἐπῆλθον εἷς τὴν Σμύρ- 
νην ἀνυπολόγιστοι ἐκ σεισμῶν ζημίαι. 

Εἰς τὸ τελευταῖον φύλλον τῆς ἄνωθι (H) µνηµονευ- 
θείσης ᾿4νδο.ζογίας, κεῖται ἰδιόγρχφον σηµείωμά του, τὸ 
ἑξης «Ἡ Σμύρνη ἔπεσεν ἀπὸ σεισμὸν ἐν ἔτει 119 ἀπὸ 
2 Χριστοῦ καὶ τότε συνέθηκεν ὁ Αριστείδης τὴν µονῳ- 
» δίαν ο. 

Κατὰ δὲ τὸν μεσαιῶνα συνέθησαν ἐν Σμύρνη καὶ ἅλ- 
λοι καταστρεπτικοὶ σεισμοί. Ὁ Κεδρηνὸς ποιεῖται µνείχν 
μεγάλου σεισμοῦ κατὰ τὸ 1040. ‘O περιηγητὰς Ταθερ- 
νιέρος ἱστορεῖ χαταστροφὰς ἐκ σεισμοῦ ἐν ἔτει 1664. Ὁ 
Slaars, p. 128-139, ἀφηγεῖται τὴν ἐκ τοῦ ἐν rer 1668 
σεισμοῦ χαταστροφήν. ”Λλλου σεισμοῦ ἐν ἔτει 1739 uvn- 
μονεύει ὁ Ποκχόχιος. Τὸν δὲ ἐν τῷ κειμένῳ μνημονευό- 
µενον, μετὰ πυρκαϊᾶς ἠνωμένον καὶ μεγάλην φθορὰν καὶ 
ζημίχν προζενήσαντα ἐν ἔτει 1788, ἱστόρησεν ὁ Φοντών. 
Βλ. Æovoadlidoc Τόμ.. Δ’, σελ. 107, ᾿Αθήνῃσι 18667 
καὶ Æ, Οἰκογόμου τὰ σωζόµεν« Φιλολογικὰ συγγράµ.- 
μκτα, Τόμ. Α΄, σελ. 336. 

l', ΣΕΝΙΑΙ 67, 

Καθ) ἣν ἐποχὴν ὁ Κορχῆς ἀνηγορεύθη Διδάκτωρ τῆς 
Ἰατρικῆς, ὁ πατήρ του δὲν ἔζη πλέον. Mer’ ἀγαλλιά- 
σεως καί ὑπερηφανείας διηγούµενος εἰς τὸν φίλον του, τὸν 
Πρωτοφάλτην Σμύρνης, τὰ χατὰ τὴν ἀναγόρευσιν ταύ- 
την, ἐχκδηλοῖ σύναµα καὶ τὴν θλίψιν τὴν βχσανίζουσαν 
ἐνδομύχως αὐτὸν ἐκ τῆς ἀναμνήσεως, ὅτι παρήκουσε τῶν 
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Ἱονέων του ὅτε per” ἐπιμονῆς τὸν προέτρεπον νὰ δια- 
µείνῃ εἰς τὸν ἐμπορικὸν βίον. Ἐπεθύμει νὰ ζῶσιν οὗτοι 
διὰ νὰ µετάσχωσι τῆς ἀπὸ τοῦ θριάµδου του χαρᾶς καὶ 
ἐξιλεωθῶσι διὰ τὴν παρακοήν του ἐκείνην. αΠκρέστησα 
δ(λέγει) τὴν θέσιν µου ἐνώπιον τῶν διδκσκάλων µου, 
δχαὶ μιᾶς συνδρομῆς δικκοσίων πεντήκοντκ ἀνδρῶν, 
τῶν πλειόνων σοφῶν, ἰκτρῶν, Φφιλολόγων.. «Οἱ διδά- 
Ρσχαλοί µου, ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες, μ. ἔκχμαν τὰ πλέον 
δλαμπρὰ ἐγκώμια) εὑρῆκαν τὴν θέσιν µου γραμμένην μὲ 
Ἰμέθοδον, πλήρη ὠρχίων παρατηρήσεων, στολισµένην 
ME πολλὴν Φιλολογίαν᾽ ἐν ἑνὶ λόγῳ, ἀδελφέ µου, εἶναι 
γἀδύνατον νά Σε περιγράψω τὰ 6x εἶπαν οἱ κριταίµου... 
»Απεκρίθην εἷς τὰς ἐρωτήτει των μὲ σαφήνειαν' 
»ἀνεσκεύχσα τὰς ἀντιῤῥήσεις των. Εἶχον ἐκθέσειν, ὅτι 
Σπολλὰ νομιζόµενκ τῶν νεωτέρων εὑρήματα, τὰ ἤξευ- 
2pev ὁ Ἱπποκράτης πρὸ δύο χιλιάδων ἐτῶν. Ὑπερχσπί- 
260 nv τν τιμήν τῶν προγόνων µου, ἐτίμησκ τὸ γένος 
δµου.. . Ολη À συνέλευσις ἔμεινεν εὐχαριστημένη. Εγὼ 
δµόγον δὲν εἶμαι ἐντε1ῶς εὐτυχής. Τὸ γλυκύτερον, ἔλε- 
γεν ὁ Ἐπαμινώνδας (μετὰ τὴν ἐν Λεύκτροις µάχην), 
»ἀφ᾽ ὅσα συνέθησαν εἰς τὴν ζωήν µου ἦτο, τὸ νὰ νικήσω 
στοὺς Λαχεδαιμονίους ζῶντος ἔτι τοῦ πατρός µου. Την 
δχάριν ταύτην μ᾿ ἑστέρησεν ἡ Πρόνοια. Πολλὰ τοὺς ἑλύ- 
»ζησκ καὶ τοὺς δύο’ χαὶ ἴσως ὁ σημερινός µου θρίαµθος 
»ἦθελεν ἐξχλείψειν τὰ TPXULXTX τῆς καρδίας πων ὅτως 
»ἤθελε τοὺς πληροφορήσειν, ὅτι δὲν εἶχον τοσοῦτον ἆδι- 
D20Y νὰ τοὺς παρχκούσω.» (1. Ρ.α’, σελ. 104). 
Λαμπρὰ μὲν À ἐδομολόγησις αὔτη εἷς ἱκανοποίησιν τῆς 
τεχρακοῆς του οὐχ ἦττον ὅμως λαμπρὰ ‘À ἐξ αὐτῆς dt 
δχσκκλίκ πρὸς πάντα ἑλληνόπαιδα, ὅτι ἡ πρὸς τοὺς γο- 
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νεῖς στοργἡ καὶ εὐγνωμοσύνη, ὁρμητήριον ὅλων τῶν χοι- 
νωνιχκῶν ἀρετῶν, πρέπει νὰ κατέχῃ τὴν πρώτην θέσιν els 
πᾶπαν ἑλληνικὴν καρδί«ν. 

ΙΑ΄, ΣΕΔΙΔΙ τς’. 


Ἡκανὰ περὶ τῆς ἐντίμού πενίχς του, χαὶ περὶ τῆς εἰς 
τὰ καθημερινὰ δαπανήµατα ᾽αὐστηρᾶς οἰκονομίας του, 
καὶ περὶ τῆς ἀμεταθέτου ἀποφάσεώς του νὰ μὴ δέχεται 
Bonônux πχρ) οἱουδήποτε φίλου ἐν ὅσῳ ἠδύνατο νὰ Er 
τὰ πρὸς τὸ fiv ἐκ τῶν ἔργων του ἱκανὰ (λέγω) χατὰ 
τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ὁμολογίαν, μαρτύρι« κεῖνται ἐν τῇ μετὰ 
τῶν φίλων του ἐπιστολιχκῇ κοινολογία (1). 

Καὶ πρὸς μὲν τὸν .φίλον του Ῥοχέτιον ἔγραφε κατὰ τὸ 
1793, « Je suis pauvre, et je n’en suis point fa- 
» ché. La seule chose qui me tourmente et qui me 
» tue, c’est la crainte que cette pauvreté ne me ra- 
» visse ma liberté» (N. Σ., σελ. 148). Πρὸς δὲ τὸν ἐν 
Σμύρνῃ διδάσκαλον καὶ φίλον του Βερνάρδον Κεῦνον, αὖ- 
θορμήτως προθλθόντα εἷς χουφισμὸν τῶν ἀναγκῶν του 
διὰ χρηματικοῦ βοηθήματος, ἀπήντησε τῇ 26 Ὀκτω- 
θρίου 1795 τὰ ἑξῆς: « Quant aux secours généreux 
» que vous m'offrez, et qui ont excité toute ma sen- 
» sibilité, trouvez bon, mon très-cher ami, que je 
» me borne pour lemoment à vous en remercier, vous 
» etceux qui veulent bien y concourir, de tout mon 
» cœur. Ce n’est point que je n’en aie grand besoin ; 
» mais j'éviterai autant qu’il me sera possible d’im- 

(1) Βλ. Ν. Σ., σελ. 182-188, 139-142, 145-146, 148, 153-156, 
159, 197-198, 202-203, 206, 210 (εἷς τὸ τέλος), 214-220 (καὶ |. 


P. 6’, σιλ. 88 καὶ ἐπόμ.), 222-229, 224, 228, 231, 257, 259 (εἰς τὸ 
εἰλος), 267, 288, 308-309, 335-336. 
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» porluner même mes meilleurs amis tant que je 
» pourrai vivoter de mon travail. Néanmoins, crainte 
» d’événemens imprévus, et dans l'ignorance abso- 
» lue où je suis de ce qui pourrait résulter dans la 
» suile de celte hausse progressive des denrées, je 
» vous prie de m'indiquer seulement une personne 
» sur la quelle je puisse, dans le cas d’une eætrême 
» nécessité, me prévaloir, en tout ou en partie, de 
» la somme que vous m’annoncez. Vous pouvez com- 
» pter que je ne m'en prévaudrai que dans le cas seu- 
» lement où je serai menacé de périr faute du strict 
» nécessaire physique» (N. Σ., σελ. 218-219° καὶ Ι. 
Ρ. 6’, σελ. 93.). 

Καὶ συμπκτριῶταί του δὲ προεθυµήθησαν νὰ τῷ χο- 
ρηγῶσιν ἐτήσιον βοήθημα, ἆλλ᾽ ἀπεποιήθη νὰ τὸ δεχθῇ, 
εὐφήμως ἀπαντῆσας. ” νπτερξε μόνον νὰ δεχθῇ τὴν ἑτη- 
σίκν συνεισφοράν των ὡς Φάγειον, ἐπὶ τόχῳ 6 τὰ 0,5 xai 
ἐπὶ ὑποθήχῃ τῆς (ιό6.ιοθήχης καὶ τῶν ἑκδόσεών του. Τού- 
του ἀπόδειξις εἶναι ἡ ἐν τοῖς ἀρχείοις τῆς Εφορείκς τῶν 
ἐν Χίῳ δημοσίων ἐκπαιδευτηρίων ἀποκειμένη ἐπιστολὴ 
τοῦ Ἰχκώθου Ρώτα πρὸς τὸν Καλλίνικον Κοεκτσούλην, 
6/18 Mzxtou 1842, ἐξ ἧς dronnd τὰ ἑπόμενκ. 

αν... Ἠξεύρετε χαλώτατα, ὅτι κκτὰ τὴν αἵτησιν τοῦ 
}Φειμνήστου ἀνδρός, ἐκτεθεῖσαν εἰς τὴν ἐπιστολήν του 
27 Νοεμβρίου 1824, τὸν συνέτρεξαν οἱ ἀκόλουθοι μὲ δά- 
Dyeor ἐτήσιον, μὲ τόκον ϐ τὰ 0/0 ἀπὸ τὴν αἩν ’Ixvoux- 
ορίου 1825 ἕως τὴν ἀποθίωσίν του, καὶ μὲ συνθήκην νὰ 
Σἔχωσιν ἐνέχυρον τῶν δανείων τὴν βιθλιοθήκην καὶ τὰς 
Σἐχδόσεις του. Οἱ συντρέξαντες εἶναι οἱ Κύριοι 

»)Αδελφοὶ 'Ῥοδοκανάκη, viol Πχύλου, ἀνὰ pp. 200. 
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υΦραγκούλης χαὶ Σταμάτης Ῥοδοκανάκης [uiol An- 
αμητρίου], ἀνὰ po. 900. 

ΣΜιχαηλ Ῥοδοχανάχης Adyouotÿ, ἀνὰ φρ. 100. 

Ρ᾿Αμθρόσιος Στεφάνου Ῥάλλης, ἀνὰ po. 300, 

ΣΛαυρέντιος Ψιχκῆς, ἀνὰ pp. 250. 

»'AXEEzxVOpOG Κοντόσταυλος, ἀνὰ op. 300. 

υΖχνῆς Βλαστός, ἀνὰ pp. 600. 

»Ἰάκωθος Ῥώτας, ἀνὰ op. 500. 

»Αδελφοὶ Σκαρχμαγκᾶ, ἀνὰ pp. 200. 

ΣΜιχαἡλ Βοῦρος (διὰ µίαν καὶ µόνην φοράν), pp. 200 
»ἀπὸ 1ης zvouxpiou 182659. 

Περὶ τῆς ἀποδόσεως αὐτοῦ τοῦ δανείου προενόησεν ὁ 
Κορχῆς ἐν τῇ δικθήκῃ αὑτοῦ, παραγγείλας ῥητῶς Na 
π.ζηρώσῃ à xdnporduoc του (ἦτοι τὸ Γυμνάσιον τῆς Χίου) 
sic τοὺς συµφωγήσαντας γὰ τῷ λορηγῶσιν ἐτήσιον συΥ- 
εισφορὰν ἀπὸ τῆς a ᾽Ιαγουαρίου 4895, ὅσα ἕως τῆς 
τε.ζευτῆς του εὑρεθῶσι» οὗτοι στεί.αντες εἰς αὐτὸν χρή- 
µατα-- βλ. κατωτέρω τὰς πρὸς τοὺς διχθετοὺς ΧλΊηρο. 
νόμους τελευταίας διατάξεις του (ΛΑ) -- «Τοιαύτη ὅμως 
ἀπαίτησις παρ’ οὐδενὸς τῶν Χίων ἐγένετό ποτε, καθό- 
σον εἶναί Lot γνωστόν. 


IB', ΣΕΛΙΔΙ ιζ. 


Κατὰ τὸ 1794 ἔγραφεν εἰς τὸν φίλον του 'Ῥοχέτιον: 
« Vous m'avez affligé avec le prix de 50 livres pour 
» Du Cange, d'autant plus que depuis quelque temps 
» je m'occupe de recherches sur notre langue mo- 
» derne. J’attendrai que mon libraire me donne quel- 
» que argent, et alors je verrai si j'aurai assez de 
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» courage pour me décider à un prix si exorbitant » 
(Ν. Z., σελ. 173.). 

Τὸ περὶ οὗ ὁ λόγος ὧδε σύγγραμμα ἧτο: τὰ δύο γνω- 
στὰ Γλωσσάρια τοῦ Δουκαγγίου, α mediae et infimae 
Graecitatis, καὶ mediae et infimae Latinitatis», τὰ 
ὑποῖχ iv µεταγενεστέρα ἐποχῇ ἀποκτηθέντα ὑπ αὐτοῦ, 
τῷ ἐχρησίμευσαν εἷς τὴν συγγραφὴν τῶν ᾽Ατάκτων κχὶ 
τοῦ νῦν δημοσιευοµένου Γαλλογραικικοῦ Λεξικοῦ. ᾿Από- 
κειντχι δὲ εἰς τὴν ἐν Χίῳ δηµοσίαν βιθλιοθήκην. 


ΙΓ’, ΣΕΛΙΔΙ ιθ, 


Τῆς ἀτυφίας τοῦ ἀνδρὸς ἀπόδειξις εἶναι πρὸς τοῖς ἅλ- 
λοις χαὶ τὰ ἑξῆς' 

Οἱ τῆς πόλεως τῶν Κυδωνιῶν προεστῶτες xxl τοῦ 
ἐκεῖ Γυμνασίου ἔφοροι, δι ἐπιστολῆς των 3 Αὐγούστου 
1814, ἔπεμψαν πρὸς τὸν Κορχῇν, διὰ τοῦ ἐν Σμύρνη Στε- 
φάνου Ῥάλλη, Ὑοόσικ 5000, ἵνα ἀγοράσῃ διὰ τὴν βι- 
θλιοθήκην τοῦ Γυμνασίου των Pb Aix καὶ ὄργανκ τῆς φυ- 
σιχῆς ὅσ᾽ αὐτὸς ἦθελε κρίνη χρήσιμα. «Εν µόνον ὄργα- 
δγον (ἐπέφαρον) προσδιοοίζοµεν ἡμεῖς, τὸ ὁποῖον &vxy- 
Σκαιότατον στοχαζόµεθς, καὶ ἐπιθυμοῦμεν πολλὰ νὰ ἴδω- 
muev, τὴν εἰκόνκ δῆλα On τοῦ ᾽Αδαμαντίου Κορχῇ. Θέ- 
Όλομεν αὐτὴν διὰ στολισμὸν τοῦ Γυμνασίου, καὶ διὰ 
νὰ παρακινώμεθα καὶ Met; καὶ τὰ τέκνκ ἡμῶν els 
Drav πχιδείχν διὰ τοιούτου μέσου, "Αν λείψῃ, ὃ μὴ 
Ῥγένοιτο, ἄλλο ὄργανον ἀποφχσιστικὰ δὲν θέλομεν » 
(I, P, 6", σελ. 147-151). Πρὸς ταῦτα ὁ Κορκῆς 
ἀπαντήσας τῇ 28 Ἰκνουκρίου τοῦ 1815 ἔτους ἔγραψεν' 
Css... Ὁ φίλος διδάσκαλός Σκς θέλει Σᾶς εἰπεῖν 
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Dr ἔπραξα, καὶ τί μέλλω νὰ πράξω πεοὶ τῶν σταλθέν- 
δτων ἀργυρίων Σας. «Περὶ δὲ τῆς ὁποίκς ζητεῖτε εἰκό-- 
Dvog, À γνώμµ.η µου ἆτο νὰ σιωπήσω ὁλότελα, ἀλλ) ἔπει- 
ὅτα συλλογισθείς, ἔκρινα ὅτι δὲν ἦτο δίκαιον νὰ un 
»Σδς ἀποκριθῶ περὶ τούτου. ᾿Ακούσατε λοιπόν, φίλοι 
DLOU ὁμογενεῖς, τί μι ἐσυνέθη. Μ᾽ὅλον ὅτι à ἐντροπὴ δὲν 
εἶναι γεροντικὸν ἰδίωμα, ἐξεκοκκίνησχ, μὰ τὴν xot- 
δν ην μιχς Πατρίδα | ὅταν Ἄλθχ εἰς ἐκεῖνο τῆς ἐπιστο- 
Ῥλῆς Σκς τὸ µέρος. Ἡ ταλαίπωρος Ἑλλάς, φίλοι µου, 
»δὲν ἔχει ἀκόμη ἀξίους εἰκόνων ἄνδρας. Eis τὴν ἔξου- 
Dotxv ὅμως τῶν κκτὰ πόλεις προεστώτων εἶναι, νὰ τα- 
Ῥχύνωσι τὸν ποθητὸν ἐκεῖνον χρόνον, ὅταν µέλλωσι νὰ 
γενν ηθῶσι καὶ τοιοῦτοι ἄνδρες. Εἰς τὺν αὐτὸν σκοπὸν 
»ἀποθλέπουσι xl οἱ κόποι ὅλων ἡμῶν, ὅσοι νομιζόµεθκ 
rxxl ὀνομαζόμεθα σπουδχῖοι, ὄχι νὰ λάθωμεν ἡμεῖς εἷ- 
Ῥχόνας, ἀλλὰ νὰ φέρωμεν τὴν Ελλάὸδκ εἰς κατάστασιν 
ονὰ γεννήσῃη χαὶ πάλιν, ὡς ἐγέννα καὶ πάλα:, ἀξίους 
Ρεἰκόνος ἀνθρώπους. ᾿Βὰν τοῦτο δὲν Σᾶς πληροφορῇ, εἷ- 
var τρόπος ἄλλος, ἀγαπητοί µου Κυδωνιᾶται, mar ἐμὲ 
τὸν ταλαίπωρον γέροντα νὰ κάµνετε νὰ ἐντρέπωμαι, 
δχχὶ Σεῖς νὰ προξενήσετε xäv εἰς τὰ τέχνκ Σχς τὴν 
δεὐχαρίστησιν νὰ ἴδωσιν, ὅρτι εἰς Ἑτᾶς δὲν συγχωρεῖ 
»ἀκόμη τῆς Ελλάδος À πχροῦσκ κατάστασις νὰ ἴδετε. 
»Ποῖος τρόπος; Ka εἰκὼν νὰ χαλκογραφηθῇ καὶ νὰ 
Drum, χρειάζετχι τοὐλάχιστον 300 γρόσικ' προσθέ- 
Ίσχτε τὰ 900 ταῦτα Ὑρόσικ εἰς τὰ κατ’ ἔτος διορι- 
Φσθέντκ 400 διὰ τὴν αὔξησιν τῆς βιθλιοθήκης Σας, 
pxxl πέμψχτέ τα πρὸς τὸν ἐν Βιέννη φίλον µου αύριον 
A. Βχσιλείου, ᾿Ασυγκρίτως πλειοτέρχν ὠρέλεικν θέ- 
νλουν λάθειν τὰ τέκνα Σας ἀπὸ τὴν καλήν βιθλιοθή- 
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DXNV, παρὰ ἀπὸ ἀψύχους εἰκόνας..ο.... 5 (1. Ρ. x’, 
71-74). 

Καὶ ταῦτα μὲν ἔγρχφεν 6 Κορχῆς πρὸς τοὺς Κυδω- 
νιάτας ζητήσαντας τὴν εἰκόνα του. Ἐπειδὴ δὲ µετα 
τινα καιρὸν ἐξετυπώθη ἐν πλήοει ἀγνοίᾳ αὐτοῦ καὶ διε- 
δόθη ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα τὸ εἰκόνισμά του, φέρον 
τὴν ἑξῆς ἐπιγραφὴν — ΕΛΑΑΣ, ΤΗΝ EBN ΕΙΚΟΝΑ ΑΘΑΝΑΤΟΝ 
ΟΡΑΝ BOTAOMENH, ΣΟΥ MH ΔΙΔΟΝΤΟΣ, ΟΜΜΑΣΙΝ ΕΛΛΒΝΟΣ 70” 
ΓΡΑΦΟΥ ΥΦΗΡΠΑΣΕ᾽ ἀφιερώθη τοῖς ᾿Ε.λησιγ--, δὲν κρίνω 
ἄσκοπον ν᾿ ἀφηγηθῶ ὧδε τὸ περὶ τούτου, ἄ(νωστον ἴσως 
εἰς πολλούς, ἱστορικόν. 

Διέτριθεν εἰς Παρισίους κατ)ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ὁ Στα- 
μάτιος Δημητρίου Ῥοδοχανάχης, χῖος εὐπατρίδης, πάνυ 
οἰκεῖος τῷ Κορχῇ. Ἡμέραν τινὰ ἐν συνδιαλέξει ὁ Ῥο- 
δυκανάκ.ης μετὰ τῆς συνήθους οἰκειότητος ἀπῄτησε πχρὰ 
τοῦ Κορχῇ ὡς χάριν νὰ προσδιορίσῃ ὥραν ἐκ τῶν τῆς 
ἀνέσεώς του, ὅπως ἔλθγ πκραὐτῷ ζωγράφος νὰ τὸν εἰ- 
κονογραφήση, διότι (ἔλεγε) «πολὺ ἐπεθύμει νὰ ἔχῃ 
εἰς τὸ δωµάτιόν του τὴν elxévx τοῦ καλοῦ συμπολίτου 
καὶ φίλου του». Ὁ Κορχῆς τῷ ἀπήντησεν ἀστεϊζόμενος᾽ 
a Ὢ ! ὡραίου ἀνθρώπου εἰκόνα ἐπεθύμησας ». Τοῦ φίλου 
του ὅμως ἐπιμόνως παρχκαλοῦντος, ὑποπτευθεὶς un ἡ 
αὗτησις ὑπέχρυπτε σκοπὸν σχέσιν ἔχοντα πρὸς τὴν πα- 
Ράκλησιν τῶν Κυδωνιατῶν, ἀνέλαθεν ἀμέσως ὕφος σο- 
Gapév, καὶ εἶπεν ἐντόνως « Οὐδέποτε θέλω συγκατα- 
τεθῇ νὰ ζωγραφηθῶ. Εἰκόνος ἄξιοι εἶναι μόνοι οἱ µε- 
γάλοι ἄνδρες. ᾿Εγὼ δὲ πολὺ ἀπέχω τοῦ νὰ μαι, À νὰ 
ὀνομάζωμαι, τοιοῦτος 2. 

Συνέθη µετά τινα χρόνον νὰ ἔλθη εἰς Παρισίους νέος 
Πολωνός, εὖ ἠγμένος, ὁ ὁποῖος, περιηγούµενος τὴν Ed- 


’ 
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βώπην ἑκόμιζε πρὸς τὸν Ῥοδοχανάκην συστατηρια παρ᾽ 
ἐμπόρων φίλων του γράμματα. Τοῦτον περιεποιήθη ὁ 
Ῥοδοχανάκης. Φιλοξενούμενον δὲ παρ’ ἑαυτῷ τὸν συνώ- 
δευε χχὶ εἰς ἐπίτκεψιν τῶν ἐν τῇ µεγαλοπόλει ἐχείνῃ 
ἀξίων θέχς μνημείων. Λόγου ποτὲ συµ,πεσόντος ἐν ταῖς 
ἰδιαιτέρχις μεταξύ των συνδικλέξεσι περὶ τῶν δικση- 
μοτέρων εὑρωπαίων ζωγράφων, ὁ Ῥοδοχανάκης, χατα- 
νοήσας, ὅτι ὁ ξένος του δὲν ἦτο ἅμοιρος τῆς ζωγραφι- 
χῆς, τῷ ἀπεχάλυψε τὸν ἐγκάρδιον πόθον του πεοὶ τῆς 
εἰχόνος τοῦ Κορκη. «a Aëv θά εἶναι εὔκολον τὸ ἔργον 
--τῷ εἶπεν ὁ ξενιζόμενος-- mn συναινοῦντος τοῦ εἶκονι- 
σθησοµένου ». Μετὰ διαφόρους συσκέψεις ἐλογίσθη ὡς 
μόνον κατάλληλον τὸ ἑξῆς τέχνασμα. Ὁ μὲν Ῥοδοχα- 
νάκης νὰ εἰσκγάγῃ εἰς την γνωριµίαν τοῦ Κορκῇ τὸν 
ξένον του ὡς qudéddnra, ἐπιθυμοῦντα νὰ γνωρίτῃ προ- 
σωπικῶ; τὸν ὑπὸ πάντων διὰ τὰς ἀρίστας ἐκδόσεις του 
ἐπαινούμενον ἄνδρα, κτλ. αὐτὸς δὲ (ὁ Πολωνός), ἐφ᾽ὅσην 
ὥραν διχρκέσῃ À ἐπίσχεψις, νὰ καταθάλη πᾶσκχν σπου- 
δὴν εἰς τὴν ἀντίληψιν τῶν χαρακτήρων τοῦ προσώπου 
τοῦ εἰκονισθησομένου. Ἡ ἐπίσκεψις ἐγένετο κατὰ τὰ 
οὕτω συμφωνηθέντα καὶ παρετάθη, τοῦ Ῥοδοκανάκη 
μ.ηχύνοντος ἐπίτηδες τὸν λόγον. Ἐν τῇ ἀποχωοσῆσει τῶν 
δύο ἐπισκεπτῶν, καθ’ ἣν ἐγένοντο ἀμοιθαῖχι φιλοφρονή- 
σεις, à Πολωνὸς ἐζήτησε τὴν ἄδειαν νὰ ἐπισκεφθῇ καὶ 
πάλιν τὸν Κοραῆν, εἰς ἀποχαιρετισμόν. 

᾽Απελθὼν εἰς τὸν οἶχον ἔνθκ ἐφιλοξενεῖτο, ἠσχολήθη 
ἀμέσως εἰς τὸ σχεδιογράφηµα κατὰ τὴν ἰδίχν αὐτοῦ 
ἀντίληψιν, συμθουλευόμενος χἄποτε τὸν Ῥοδοχανάκην 
καὶ τὸν ἐν Παρισίοις ἔτι τότε δικτρίθοντα Νεόφυτον 
Βάμθαν. Ὅτε συνετελέσθη τὸ σχέδιον (ébauche), ἀπῆλ- 
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θεν ἐκ νέου εἰς τὸν ΚοραΏν προφάσει τοῦ ἀποχαιρετι- 
σμοῦ καὶ À δευτέρα αὕτη ἐπίσχεψις ἐπέθηκε τέλος εἰς 
τὸ τέχνασμα. 

Ἔξαλλοι ἐγένοντο τότε ὑπὸ τῆς χαρᾶς ὅ,τε ‘Podo- 
κανάκης καὶ ὁ Βάμθακς καὶ ὁ μὲν πρῶτος παρέδωχεν 
ἀμέσως εἰς χαλκογράφον τὸ syedioypépnux ὁ δὲ Βάμ- 
θχς συνέταξε τὴν ἄνωθι ἐκτεθεῖταν ἐπιγραφήν, ἐν ᾗ 
ἀπέχρυψεν ἐπίτηδες τὴν ἐθνότητα τοῦ ζωγράφου ὀνο- 
µάσας αὐτὸν ᾿Ε./,Ίηγα (ὡς πρεσθεύοντα τὸ ᾿Ανατολικὸν 
ὀρθόδοξον δόγμα), ἵνα μὴ παροργιοθῇ κατἀμφοτέρων 
τῶν συμπολιτῶν χαὶ φίλων του ὁ Κοραῆς, εἴποτε ἄπε- 
χαλύπτεπο τὸ κατασκεύκσµα, δι οὗ κκατωρθώθη γὰ Dpap- 
παγῇ ἡ εἰκὼν ὄμμασι EAAHNOZ ὑῆδεν ζωγράφου. 

᾽Αφοῦ ἵκανὰ τῆς εἰκόνος ἀντίτυπα ἐξετυπώθησαν , 
προσΏλθεν εἰς τὸν Κορχῆν ὁ Ῥοδοκανάκης, XX φέρων 
ἕν ἀνὰ χεῖρας τῷ τὸ ἐπέδειξε μετ ἀγαλλιάσεως. Φρικτά 
παρωργίσθη τότε ὁ Κορκῆς. Καΐ, «Mn θορυθεῖσθε, πα- 
pxrx AG --τῷ εἶπεν ὁ εροδοχανάκης-- ἀλλ εὐφράνθητε 
χχθὼς ἐγώ, ὅτι οὕτω, χωρὶς ὑμεῖς νὰ θέλετε, ἐξεπλη- 
ρώθη 6 ἐγκάρδιός µου πόθος, ὁ ὁποῖος εἶναι κοινὸς ὅλων 
τῶν "Ελλήνων πόθος». Τί νὰ εὔπηῃ τότε ὁ Κορχῆς; Πε- 
ριέστειλεν ἐν ἑκυτῷ τὸν θόρυθον τῆς ψυχῆς του, οὐδὲν 
δυνάµενος νὰ πράξη περὶ πράγματος τετελεσμένου. 

Οὕτω κατωρθώθη ἡ τύπωσις καὶ διάδοσις τῇ: κατὰ 
πρῶτον ἐχδοθείσης εἰκόνος τοῦ Κοραῇ παρὰ τὴν θέλησιν 
καὶ ἐν πλήρει ἀγνοίᾳ αὐτοῦ. ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τὴν τε- 
λευτήν του xxl δευτέρα ἔκδοσις, ἔχουσα παρὰ πόδας 
την ἐπιτάφιον ἐπιγραφήν του. 

Τὸ ἄνωθι ἱστοριχὸν ἔχω παρκλαθὼν ἀπὸ τὸν ἀοίδι- 
Μον πρὸς μητρὸς θεῖόν µου 7. Ν. Εὐμορφόπουλον, γαµ- 
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θρὸν ἐπἀδελφῇ τοῦ ἐπίσης οιδίµου Σταματίου A. Ῥο- 
δοχανάκη. 


IA, ΣΕΛΙΔΙ χα. 


Ταῦτα διδασκόµεθ« ἔκ τε τῶν λόγων αὐτοῦ τοῦ 
Θεχνθρώπου Λόγου, Κυρίου δὲ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (Ματθ. 
KB’, 37-40° καὶ Μάρκ. ΙΒ’, 30-34), καὶ ἐκ τῆς διδοι- 
σκαλίκς τῶν θεοκηρύχων ᾽Αποστόλων (Καθολ. ἐπιστολ. 
Ἰκκώδου B', 8, — Α’. Καθολ. ἐπιστολ. Ἰωάννου, 4’, 
7 καὶ ἐπόμ. — Παύλου πρὸς Ῥωμ. ΙΓ’, 8- 10” — α΄ 
πρὸς Κοοινθ. IT”, 1 καὶ ἐπόμ. — καὶ πρὸς Γαλάτ. 
Ε’, 14-- καὶ πρὸς Ἐφεσ. E’, 2). Αὐτὰ δη ταῦτα καὶ ὁ 
ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, καὶ ἐν τῷ ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν 
δυνατός, ἡμέτερος Κορκῆς συνεθούλευεν εἰς ὅλους κοι- 
νῶς, Πολλὰ δὲ κατὰ καιροὺς ἔγραψεν, οὐκ ἐντρέπων, 
ἀλλὰ πάντας ὡς τέχγα ἀγαπητὰ γουθετῶν. ᾿Ελάχιστον 
µέρος τῶν περὶ τοῦ προχειµένου ὑποθηκῶν, παρκινέσεων 
καὶ συμθουλῶν του est τὰ ἑξῆς. 

«Τῆς ὀρθοδόξου θρησκείας ἡμῶν ὁ στερεώτερος θε- 
DEMO εἶναι ἡ πρὸς ἀ.1ή.Ίους ἀγάπη, À εἰς τοὺς αὐτοὺς 
φγόµους, χωρὶς προνόμια, κοινὴ πάντων ὑποταγή. Ὅταν 
»αὐτη λείπη, À οἰκοδομιὴ τῆς θρῃσκείας σαλεύεται ὡς 
νοἰκοδομλ κτισμένη εἰς τὴν ἄμμον, καὶ ὄχι εἰς τὴν πέ- 
»τρχν. Ταῦτα, φίλοι καὶ ἀδολφοί µου, δὲν εἶναι τῆς χε- 
υφαλῆς µου λόγια) Σᾶς λέγω ὅσα ἔγραφεν ὁ ᾿Απόστο- 
»λος τῶν Ἑλλήνων εἷς τοὺς Ἕλληνας Κορινθίους, μετὰ 
νδιαχόσικ σχεδὸν ἔτη ἀπὸ τῆς καταστροφῆς των 2. Καὶ 
ἀλλαχοῦ α ᾽Αναγνώσατε, παρακκλῶ Σας, Φίλοι ὁμο- 
»γενεῖς, μὲ τὴν πράπουσαν προσοχὴν τὴν πρώτην τοῦ 
Παύλου πρὸς Κορινθίους ἐπιστολήν, διὰ νὰ πληροφο- 
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νρηθῆτε, ὅτι À πολιτικὴ dixywyh To ἀληθινοῦ χρι- 
οστιανοῦ δὲν πρέπει νὰ δικφέρῃ τίποτε ἀπὸ τὴν Üpy- 
υσχευτικήν. Τὴν αὐτὴν βάσιν καὶ τὸν αὐτὸν θαµέλιον 
»ἔχουν καὶ αἱ δύο, τὴν ἰσονομίαν, ἤγουν τὴν πρὸς à d- 
».ἑή Ίους ἀγάπην, καὶ πρὸς τὸν αὐτὸν σχοπὸν ἀποθλέ- 
πουν, τὴν κοινὴν εὐδχιμονίκν τῶν πολιτευομένων. .. D 

α Τὸ ἱερὸν τῆς πίστεως σύμθολον περιέχει ὅτα χρεω:- 
οτε νὰ πιστεύη καὶ νὰ ἐλπίζῃ ὁ χριστικνός ἀλλά, 
»χωρὶς τὴν ἀγάπην, µαταίως πιστεύει, µκαταίως ἐλπί- 
ζει καὶ µατκχίως κομπάζει ὅτι ὀρθοδοξεῖ. Σᾶς γράφω, 
φίλοι ὁμογενεῖς, ὄχι λόγους ἰδικούς µου, ἀλλὰ τοὺς 
λόποίους ἔλεγεν ὁ Παῦλος εἷς τοὺς διχονοοῦντας καὶ px- 
Στριάζοντας ὀρθοδόξους Κοοινθίους 2. ᾽Αλλαχοῦ δὲ πά- 
Av προσάγει μάρτυρα τὸν ἱερὸν Χρυσόστομον λέγοντα 
(ἐν τῇ εἰς τὴν πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολὴν Ὁμιλίφ). α Πολ: 
δλά ἐστι τὰ χαρχκτηρίζοντακ τὸν χοιστιανισµόν, μᾶλ- 
ὃλον δὲ πάντων, καὶ κρείττων ἁπάντων ἡ πρὸς ἀναή- 
sdovc ἀγάπη..... 2° (1. Ρ. α’, σελ. 3, καὶ 4-5, καὶ 
11, χαὶ 59). 

IE, ΣΕΛΙΔΙ κθ. 


Σημειῶ ὧδε τὰ ὀνόματα τινῶν ἐξ ἐκείνων, εἰς οὓς 
ἐχορήγησε βοηθήματα ἐκ τοῦ θησαυροὺ τῆς σοφίας του, 
καὶ οἵτινες μετ)εὐγνωμοσύνης ἐξεδήλωσαν τοῦτο διὰ τῶν 
ἐκδόσεών των. 

x) G. DE Axcona' ἐν τῷ προλόγῳ τῆς ἑλληνολατι- 
νικῆς ἐκδόσεως τοῦ Ἐενοκράτους «Περὶ τῆς ἀπὸ τῶν 
»ἐνύδρων τροφῆς 2° ἐν ΜΨεαπό-ει, 1194. 

« His nostris curis accessit studium ac benevo- 
» lentia Domini Diamantes Goray Smyrnaei Doetoris 
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» Medici Monspeliensis Graecis Litteris, et omni- 
» gena erudilione instructissimi, qui petentibus no- 
» bis, doctissimas in Xenocratem animadversiones 
» concinavit, et par Ch. de la Rochette in ordinem 
» redactas largitus est » (A. E. τοῦ 1819, σελ. 640]. 

Περὶ τῆς ἐκδόσεως τκύτης τοῦ De Ancora, Βλ. I. P. 
6’, σελ. 105, καὶ Ν. Σ. σελ., 309. 

6) Jo. Srerx. ΒΕΛΝΑΠΝΡ΄ ἐν τῷ προλόγῳ εἰς τὴν ἑλ- 
ληνολατινικὴν ἔκδοσιν τῆς τοῦ Θεοφάνους Νόνγου πρὸς 
Κωγσταγτῖγον τὸν Ioppvpoyérrnror βασι.]έα συγόψεως 
ἔν ἐπιτομῇ τῆς ἑατρικῆς ἁπάσης τέχγης. Gothæ et Am- 
stelodami, 1794. (Tom. I, Præfat. pag. χνηι sqq.). 

« .... codicis... collationem... quam... ad- 
» nornavit medicus nobilis Parisinus, Diamantes 
» Coraes natione Græcus, natus Smyrnæ, quo labore 
» inglorio ac tædioso ita functus est, ut peritiæ ejus 
» in literis græcis ac sagacitalis insignis vestigia 
» ubique eluceant. Num non variantes lectiones 
» modo sedulo excerpsit, sed locis corruptis talem 
» adtulit medicinam, ut eruditionem non proleta- 
» riam prodant ejus conjecturæ, quibus lectorem 
» nolui defraudare easque inserui suis locis. Occu- 
» patur vir ille doctissimus in emaculando Hippo- 
» crate ac emendationes prelo subjiciendas premit, 
» quas præclaras fore ex hoc specimine colligere est 
» facile ». 

y) LEVESQUE (Pierre - Charles -), ἐν τῇ ἐκδόσει TA 
Γαλλικῆς µεταφράσεως τοῦ Θουκυδίδου᾽ ἐν Παρισίοις, 
1795, Τόμ. A’, σελ. 311. 

«ο... je ne crois pas qu'on puisse trouver de 





ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΛΟΓΟΝ pe” 


» meilleure explication que celle qui m'a été four- 
» nie par M. Coray, savant Grec de Smyrne, hom- 
» me profondement versé dans la langue de ses an- 
» cêtres, et qu’applaudira l’Europe savante, quand 
» il publiera ses travaux sur le texte d'Hippocrate- 
» je l’ai souvent consulté sur les difficultés que je 
» rencontrais dans Thucydide, et ses réponses que 
» j'aurai soin de rapporter, donneront seules à mes 
» notes quelque prix ». 

Τὰς ἁπχντήῆσεις τοῦ KopxA, εὐγνωμόνως κατεχώρι” 
σεν αὐτολεζεὶ ὁ Levesque ἐν ταῖς κριτικχῖς σημειώσε: 
σιν αὐτῆς τῆς ἐκδόσεώς του. 

ὃ) JOHANNES SCHWEIGHÆUSER, ἐν τῷ προλόγῳ τῆς ἐκ- 
δόσεως τοῦ ᾽Αθηναίου, Tom. [, pag. οχΥ -- οΧνΙΠ. Ar- 
gentorati, 1801. 

«...Denique eximium ac prorsus singulare de- 
» cus et praesidium est, quo hoc nostrum institu- 
»tum ornare voluit vir doctus Adamantes Coray, 
» Smyrnensis, ut medicinae Doctor solertissimus, 
»sic in Graecarum litterarum quae ei vernaculae 
»sunt, exquisitiori studio verissimus Valckenaria- 
» nae et Ruhnkenianae scholae alumnus; qui suas 
»in plurima difficiliora vexataque Athenaei loca 
» Emendationes et Adnotationes, non minus profun- 
» ditate eruditionis, quam ingenii acumine insignes, 
»ultro mihi obtulit communicavitque »: 

e) Joaxxes MaTrhias SCHULTZ, ἐν τῷ προλόγῳ τῆς 
ἑλληνολατινιχκῆς ἐκδόσεως τοῦ Μάρκου Αντωνίνου. 
Slesvici, 1802, Tom. I, pag. XIV. 

«...Denique mihi et Antonino meo gratulandum 


/ 
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» erat de eo, quod Vir Doctissimus atque exquisitae 
» linguae Graecae cognitionis laude florens Diamand. 
» Coray se non indignum haberet, illas chartas (Αε- 
» gidii Menagii Notas in Antoninum ineditas) in usum 
» meum deseribere ». 

ς) Hexr. Car. ΑΡΑ. EicHsranr, ἐν τῇ ἐκδόσει 6ιο- 
δώρου τοῦ δεχε.λιώτου, Halis Saxonum, 1800-1802, ἃς 
τὸν Α΄ τόµον ἀφιερόνει εἰς τοὺς τέσσχρας μεγάλους φι- 
λολόγους τῆς Εὐρώπης « Quatuor Viris in re critica 
su M Mis : 

1— Diam. Coray, Smyrnensi, medicinae Doctori. 

2 — Richardo Porsoni, linguae Graece in Academia 
Cantabrigiensi professori. 

3 — Frider. August. Wolfo, Eloquentiae et Poeseos 
in Academia Halensi professori. 

4— Danieli Wyttenbachio, literarum antiquarum 
earumque universarum in Acad. Lugdunobatava 
professori. 

Ἐν δὲ τοῖς τοῦ Β΄ τόµου προλεγομένοις, περὶ τὸ τέ- 
λος, γράφει περὶ Κοραῇ ἰδίως τάδε : 

«...; adiuvit laborem amicitia virorum quorum- 
» dam, doctrina et acumine excellentium, in his Dia- 
» manlii Coray, medici ac philologi clarissimi, qui 
» antiquam Graecae gentis gloriam ingenio et mo- 
» ribus suis tuetur. [8 totum denuo mea.caussa per- 
» legens Diodorum, suas mihi crebris epistolis 
» emendationes Lutetia transmisit, exquisitae saga- 
» citatis novas et locupletissimas testes. Quarum 
» exemplo si ad aemulationem haud prorsus infeli- 
» Cem vir eximiusinflammatum me senserit, et Dio- 
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» dori etipsius caussa in sinu gaudebo. Unam enim 
» hanc mercedem licet persolvere viro, qui litceras 
» tractat ipsarum amore, non gloriae, quae tamen, 
» quamvis minime quaesita, comitem sese praebet 
» veris meritis». 

€) CLavier, membre de l’Institut et Professeur au 
Collège Royal de France, ἐν τῷ προλόγῳ τοῦ Α΄ τό- 
µου (pag. x.) τῆς τοῦ Παυπτανίου ἑλληνογχαλλικῆς ἐκ- 
δόσεώς του εἰς τόμους 6, ἐν Πκρισίοις, 1814 -- 1821. 

«...J'aicherché à rendrema traduction assez lit- 
» térale et assez claire, pour qu’elle püût tenir lieu 
» de commentaire à ceux qui veulent lire le texte 
» grec, ou seulement le consuller. Elle à été revüe 
» en entier par mon savant ami le docteur Coray, qui 
» m'a communiqué ses observations sur les passa- 
» ges les plus difficiles du texte». 

Ton KAxveoion τελευτήσκντος μετὰ τὴν τύπωσιν τοῦ 
Β΄ τόμου, οἱ ἐπιμεληθέντες τῆς ἐκδόσεως ἄχρι τέλους 
κατὰ τὰ χειρόγραφά του (Βλ. χαὶ A. KE. τοῦ ἔτους 
1821 σελ. 226.) ὁμολογοῦσι πολλὴν τὴν χάριν τῷ Κο- 
ϱχῇ ἐν τῷ προλόγῳ τοῦ Τ’ τόμου (pag. ΥΠ) διὰ τῶν 
ἑῆς 

« Nous avons aussi les plus grandes obligations 
» à M° οταν qui a revü le texte grec dont il s’est 
» occupé exclusivement. Il a enrichi notre édition 
» de conjectures que l’on reconnaîtra à l’étoile qui 
» les distingue de celles du traducteur; c’est tout 
» ce que lui ont permis de faire ses infirmités. Ces 
» deux savans, en consacrant quelques unes de 
» leurs veilles à ce travail ingrat et fastidieux, n'ont 
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» eu d’autre intention que de payer un tribut à l'a- 
» mitié». 

Καὶ ἄλλους x τῶν ἀλλοδαπῶν λογίων — el; τοὺς 
ὁποίους ἐχορήγησε βοηθήματα --εἶχον νὰ χατογομάσω᾽ 
τὸν λόγον ὅμως, εἷς μ.Ώχος βχίνοντα πρέπον ἔχρινα νὰ 
αυντάµω. Προστίθημι µόνον, ὅτι σώζεται παρ᾽ ἐμοὶ ἐν 
πρωτοτύπῳ καὶ ἐπιστολὴ τοῦ Carolus Gottlob Kühn, 
medic. Doctor et chirurgiae Professor publicus in 
literarum universitate Lipsiensi, πρὸς τὸν Viro me- 
ritis et annis maxime Verenabili Corays, παρακα- 
λούμενον νὰ τῷ χορηγήσηῃ διορθώσεις τινὰς καὶ κριτι- 
κἁς σημειώσεις του ἐκ τῶν, ἃς ἔχει, πολλῶν εἰς τὸν 
Ἱπποκράτην, τὸν ᾽Αρεταῖον χαὶ τὸν ᾽Αέτιον. Ἐν τῷ πε- 
ρισελίδῳ αὑτῆς τῆς ἐπιστολῆς χεῖται ἰδιόγραφος τοῦ 
Κοραῇ γραφή: α ᾽Απεκρίθην τῇ 17 Δεκεμθρίου 1818, 
»πέμψας Χαΐ τινχς διορθώσεις εἰς τὸ περὶ ᾿᾽Αρχαίχς Ἰκ- 
Ὀτρικῆς τοῦ Ἱπποχκράτους 2. 

Ὅ βουλόμενος νὰ pan πλείω περὶ τῶν εἰς διαφό- 
ρους Ἕλληνας συγγραφεῖς φιλολογικῶν ἐπιστάσεων του, 
ἃς ἀνεκοίνωσεν ἰδίᾳ εἰς τοὺς φίλους του Βιλλοισῶνχ 
καὶ Ῥοχότιον, ἀναγνώτω τὰς πρὸς τούτους ἐπιστολάς 
του ἐν τῷ τεύχει τῶν ἄρτι κατὰ πρῶτον δηµοσιευθει- 
σῶν ér ΙΤαρισίοις 4877 ἐπιστολῶν αὐτοῦ πρὸς δικφό- 
pous (Ν. Σ., σελ. 4-6, 8-12, 15-31, 36-38, 49 -θ9, 
74-6δὺ,94-96, 100-103, 109-112, 116, 135, 150 
152, 157, 159 - 161, 165-166, 168-173, 175- 
190, 199-200, 209-211, 231-244, 254-9257, 296 
= 301). 
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Ἐν τῇ προηγουµένῃ ΙΕ΄ σημειώσει μνημονεύσας εὖ- 
ρωπαχίων τινῶν σοφῶν εἰς τοὺς ὁποίους εἶχε μεταδώσει 
ἐχ τῶν παρ’ αὐτῷ δι) ἰδίκν χρῆσιν ἀποκειμένων, καὶ 
διορθώσεις els κείµενχ συγγραφέων καὶ κριτικὰς ἐπι- 
στάσεις, καὶ οἱ ὁποῖοι μετ) ἐπαίνου πολλοῦ ἐξεδήλωσαν 
δηµοσίᾳ τὴν ἑαυτῶν εὐγνωμοσύνην, σκόπιµον νομίζω νὰ 
πχραθέσω ὧδε χαὶ τὰς περὶ αὐτοῦ χρίσεις τινῶν ἐκ τῶν 
συγχρόνων λογίων, ἀλλογενῶν τε χαὶ ὁμογενῶν, οἵτινες 
μετ)εὐφημίας ἐποιήσαντο µνείαν τοῦ ὀνόματός του ἐν 
τοῖς συγγρἆµµχσιν αὐτῶν. 

Καὶ ἐκ μὲν τῶν ἀλλογενῶν, 

α) Ῥηιμρ. PINEL, ἐν τῇ εἰσαγωγῇ τοῦ συγγράµµατός 
του Nosographie Philcsophique (0055 édit.), à Paris, 
1818, Tom. I, pag. cvi, ou. 1, λόγον ποιούµενος περὶ 
τῆςἑλληνογαλλικῆς ἐκδόσεως τοῦ Γπποκράτους Περὶ à4- 
por, ὑδάτων καὶ τόπων, γράφει πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦ- 
τα «...C'est l'ouvrage d’un médecin des plus pro- 
» fonds dans la connaisance de la langue grecque, 
» le Docteur Cor«y, dont le modestie égale le savoir». 

6) Capaxis, ἐν τῇ Β΄ ἐκδόσει τοῦ ouyypéuuærés του 
Rapports du physique οἱ du moral del’homme: Paris, 
1805, Tom. 2, pag- 164, not. γράφει πρὸς τοῖς ἅλ- 
λοις χαὶ τάδε’ 

« Personne, au reste, ne rend plus de justice que 
» moi, aux travaux de ce savant célébre [du citoyen 
» Coray], dont j'honore autant la personne, que 
» j'admire la sagacité de la critique et sa vaste éru- 
» dition » (A. Ε. τοῦ ἔτους 1819, σελ. 644. ). 


/ 
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y) G. Caris. Harcess, Brevior notitia Litterat. Grae- 
cae. Lipsiæ, 1812, pag. 767. « ....neque nostra 
» aetate defuerunt Graeci docti. . .inter quos eminent 
» Coray (Kopx%ç), orlu Chius, in praesenti autem Pa- 
» risiis vivens, vir multis libris græcis publicatis de 
» Graecis recentioribus non minus quam ipsis grae- 
» cis litteris atque nonaullis vett. anctoribus ab 
» ipso editis immortaliter meritus ». 

ὃ) Βειαν νε BarLu /Jacques-Nicolas), Histoire cri- 
tique de l’éloquence chez les Grecs. Paris 1813, Tom. 
IT. pag. 392, ἔνθα λέγει: « La France peut encore 
» s'énorgueillir d’un Brunck, d’un Larcher, d’un 
» Villoison, d’un Chardon de la Rochette, d’un Co- 
» ray, d’un Sainte-Croix, et de plusieurs autres sa- 
» vants très-estimables ». (A. Ε. τοῦ 1819, σελ. 
646). 

e) C. J. Canis. REUVENS, Collectanea litteraria, Lug- 
duni Batavorum, 1815, pag. 156. «Alter scriptor... 
» est celeberrimus ille Adamantius Coraës (Coraÿ) 
» graecus, de cujus in patriam suam merilis mox 
» quaedam dicenda sunt,...» καὶ ἐν σελ. 160 -161' 
« ...Parisiis, tum alii multi, tum inprimis venerabi- 
» lis et humanissimus seneæ Adamantius Coraës (Dia- 
» mant. Coray), cujus vel sola optimorum auctorum 
» collectio, quam in usus civium suorum, Βιθλιο- 
» θήχης Ἑλληνικῆς nomine, jam inde a multis an- 
» nis in vulgus edit, .... tam nobilis est, ut ego, 
» siquis Jaudare me eam voluisse suspicaretur, 
» merilo arrogans viderer. Is autem, quod ultimo 
» demum loco nomen suum memoratum invenerit, 
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» quum ipsius in totâ re maxima sint merita..., 
» non vereor ne aegrè ferat, quando honoris caussä, 
» non negligentiae, ad finem servavi ». 

Εἰς τοὺς ἀρχαιοτέρους τούτους προστεθείσθωσαν καὶ 
x τῶν νεωτέρων, οἱ ἑξῆς' 

ς) Iwaxus Mueccer, ἐν τῷ Galeni Libellus quo de- 
mostratum optimum medicum etc’ Erlangae, 1875. 
Praefat. pag. 12. «Multo melius Coraés quamquam 
» ne ipse quidem codice ullo usus esse videtur, 
» de textu vitiis purgando meritus est. Is Parisiis, 
» 1816, foras dedit ‘Ixroxpérouc τὸ περὶ aépwr, ὑδά- 
» των καὶ τόπων, debrepor ἐκθοθὲν μετὰ τῆς l'allixñc 
» µεταφράσεως' ᾧ προσετέθη καὶ τοῦ Γα.]ηγοῦ, ὅτι ἄρι- 
» στος ἑατρὸς καὶ φι.ζόσοφος. Multos 10008 corruptos, 
» ut erat peritissimus, linguae Graecorum velerum 
» idemque ingeniosissimus, emendavit feliciter, ut 
» postea ex adnolatione critica textui subjecta pa- 
» tebit». 

ty Azrrep Bouceaur. Histoire des littératures étran- 
» gères, Tom. 3, Paris, 1876, pag. 548-549. «Goray 
» est à luiseul toute une époque; ila eu une telle in- 
» fluence, par ses nombreux travaux, sur les desti- 
» nées dela langue grecque moderne, qu’il est tout na- 
» turel de lui consacrer une notice un peu détaillée 
» . . . Corayserévélaitäla foiscommesavant et comme 
» patriole;...toute sa vie fut consacrée désormais à 
» d'importants travaux sur la langue et la littérature 
» nationales. ..La Grèce était pleine de sa réputa- 
» tion et de ses travaux. Tous les hommes éminents 
» du pays, les jeunes gens qui sortaient des écoles 
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» grecques, tenaient à honneur de se rendre au- 
» près de lui, et de lui demander des conseils pour 
» la direction de leurs travaux. A leur retour en 
» Grèce, ils propageaient la méthode du maître et 
répandaient l'esprit patriotique dont il était ani- 
mé. Toute la jeune génération savante a puisé à 
la source que Coray lui avait ouverte. Si la Grèce a 
» retrouvé les pures traditions de la langue antique, 
et réformé une langue littéraire avec son nouvel 
idiome, c’est surtout à Coray qu'elle le doit. Jus- 
qu'à lui, le grec moderne n'avait ni système ni 
principes ; chaque écrivain suivait son inspiration 
particulière, selon le degré de culture et de con- 
naissances qu’ il possédait. La langue manquait 
» de direction, les écrivains d'autorité, la gram- 
maire de fixité. C'élait un entrave au progrés 
littéraire et national: Coray fut donc le véritable 
» réformateur de la langue, et sa méthode, sage et 
rationnelle, a triomphé des obstacles οἱ de l’oppo- 
» sion qu'elle rencontra auprès de quelques sa- 
» vanis.... 

Ἐκ δὲ τῶν ὁμογενῶν λογίων, 

&) ABANAEIOE Ο ΠΑΡΙΟΣ, σχολκρχήσας ἐν Χίῳ ἐκ τοῦ 
1799 μέχρι τοῦ 1812 ἔτους, ὁ ὁποῖος, τὸ κκτἀρχὰς 
μὲν δὲν ἀπεδέχειο τοὺς περὶ τῆς Ε. 1 Ἰηνικῆς παιδείας 
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xai ylooanc 4ὐτοσχεδίους σεοχασμοὺς τοῦ ΚορχἍ) τὸν 
ἐδικχίωσε ὃ ἐπὶ τέλους μετεὐφημίχς, ὣς α φιλολόγον 
»ἄριστου καί, ἀληθείκς δικκζούσης, µόνον ἄξιον νὰ ὀνο- 
δμά-εται ἐν τῇ καθ)ἡμᾶς γενεᾷ ἄλλος Πλούταρχος Χχι- 
δρωνεύς, À Διονύσιος ὁ Λογγῖνος, ὃν βιῤλιοθήκην ἔμθιον 
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Φἐκάλουν οἱ πχλαιοί ». Καὶ ἀλλαχοῦ: α Ὁ µέγας Ko- 
σρχζς, τὸ ἔμψυχον ταμεῖον τῆς φιλοσοφίας » (K, Ν. Σ., 
σελ. 637-638). 

ϐ) ΚΕΟΦΓΤΟΣ 0 ΔΟΥΚΑΣ. ᾽Αντιδοζξῶν μὲν καὶ οὗτος τὸ 
χακτάρχᾶς, ἀνακοούσας δὲ πρύμιναν, καὶ τὸ ὁμόδοξον αὑ- 
τοῦ ἐκδηλώσας δι ὧν ἐδ ημιοσίευσε μετ ἐπχίνου ὑπὲρ τοῦ 
ΚορχἍ, µέρος τῶν ὁποίων μεταφέρω ὧδε ἐκ τοῦ προλό- 
you τῆς Ξυνωρίδος (Φυσικὴ καὶ Μεταφυσική), ἐν 4ἱγί- 
γη, 1834, σελ. ς΄ -Ἡ. 

Lis ᾽Αποχκχιρετήσας (ὁ Κορχῆς) τῶν σωματικὴν τῶν 
ν᾿Ασκληπικδῶν ἐπιστήμην, ἐχκιρέτησε μετὰ πλείονος 
»ζήλου τὴν κοινωφελεστέρχν τῶν ψυχῶν σωτηρίχν. Ανχ- 
»δέχετκι μᾶλλον ἐκ πασῶν τῶν ἐπιστημῶν τὴν Φιλολο”- 
Dylav, ἐξ ἧς ἀποδρεψάμενος τὸ ἄκρον ἄωτον τῶν ἠπίων 
DOXPUXAWV, ἐν πάσης τῆς Air Ac σωτήριχς παρχγγέλ- 
»µατα, μετεχειρίσθη αὐτὰ εὐστοχώτατα els ἀνάῤῥωσιν 
στῆς ἠθικῆς καὶ πολιτικῆς ὑγιείχς τοῦ γένους τῶν Ἑλ- 
Ῥλήνων. .. Ἠρχισε νὰ ἐκδίδη συγγραφεῖς πχλαιούς,συνω- 
Ῥδευμένους μὲ ἄξικ πχρχγγέλωκτκ, μεταφράσεις τῶν 
»ἀν χγκαιοτέρων βιθλίων, καὶ ἄλλ« συγγράωµκτα ἴδια, 
26; μορφωτικά τῆς ἠθικῆς κχὶ-πχιδείχς τῶν νέων Ἑλ- 
Ῥλήνων, καὶ προπαρχσχευκστικὰἁ τῆςμετ᾽οὐ πολὺ ἐτομέ- 
δν ης μετχθολῆς. .. Φχίνετχι δὲ, ὅτι φύσις αχὶ ἐπιμέλειχ 
Σἐνωβεῖσχι els τὸν σοφὸν τοῦτον ἄνδρα, ἀντεφιλοτιαήθη- 
DGxv πρὸς ἀλλήλκς νὰ πχρευδοκιμήτῃ À ἑτέρχ τὴν ἑτέ- 
πρχν, συνξισφέρουσα el; αὐτὸν ἑκατέρχ τὸ ἑκυτῆς δῶρον 
ομετἀφθονίκς' καὶ οὕτω κκτεὐκληρίχν εὐνοουμιενος πχο) 
ἀμφοτέρων ὁ ἡμέτερος ἥρως, συνέλαθεν ἐν ἑχυτῷ εὖτυ- 
υχῶς πἆσας τὰς ἐνεργείας τῆς ψυχῆς ἐντελεῖς, γοῦν, λέ- 
»γω, διαύατικόγ͵ χρἰσιν εὔστοχον, διάγοιαγ ἁπ.ζαγἢ, al- 
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Ῥσθησιν ὀξεῖαν, προσοχὴν ἐπίμονον, urhunr xlovolar, 
»φαγτασίαν πο.2ύγονογ, καὶ ἄλλα τοιαῦτα ἀρωγὰά καὶ 
Σσυντελεστικὰ πρὸς οἰκοδομὴν ἐπιστήμης τῶν ὁποίων 
τὸ ἄθροισμα κατασκευάζει τὸ ἀγλαότατον ἄγαλμα τοῦ 
ρἀνθρώπου τὸν ὁποῖον καλοῦμεν εὐδαίμονα, à ἄλλως 
νᾶνδρα δαιµόνιον ὡς 6 Πλούταρχος αὐτὸς ὠνόμασεν εὖ- 
Ῥστόχως τὸν Πλάτωνα. "Οθεν à φήμη δ.καίως χαὶ ἐκ 
»τῶν ἔργων αὐτοῦ δὲν ἔπαυσε νὰ τὸν παραθάλλγ μὲ 
»τοὺς ἀρχαίους ἠθικοὺς φιλοσόφους, ἐπονομάσασα αὐτὸν 
»δωχράτην τῶν νέων ‘Elliror. » 

Υ) ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ M. ΚΟΓΜΑΣ. "Er τῇ ἱστορίᾳ τῶν àr- 
θρωπίνων πράξεων ἐν διένγῃ τῆς 4ὐστρίας, 1899. Τόμ. 
ΙΒ’, σελ. 77 καὶ ἐπ. 

«Εἰς τὴν κοινὴν ταύτην κίνησιν» (τὴν περὶ τῆς γλώσ- 
σης ἐκ µέρους τῶν λογίων.), € ..... ἔμελλε νὰ φανῇ 
nets τις νοῦς νὰ διευθετήσῃ τὰ ἅτακτα, νὰ δείξγ δρό- 
μον εὐθύν, καὶ οὕτω νὰ φέρῃ εἰς τέλος εὐτυχὲς τὴν πρόο- 
δον τοῦ Γένους. ‘O θεῖος ἀληθῶς οὗτος νοῦς ἀνόλαμψεν 
δεἰς τὸν ᾽Αδαμάντιον Κορχῆν.. . Ἡ κκθκρὰ γλῶσσάτου, 
Dai σοφαὶ σημειώσεις του, ..... xx πρόλογος μὲ πῦρ 
δεὐγλωττίκς διεγείρων τοὺς νέους εἰς τὸν πόθον τῆς προ- 
»γονικῆς των παιδείχς, ἔχαμαν πανταχοῦ τοὺς λογίους 
μας νὰ μὴν ἔχωσιν ἄλλην πρὸς ἀλλήλους συνομιλίαν 
δ,.... Όλα ταῦτα ἐπηνέθησαν ἀδιαιρέτως ἀπ) ὅλον τὸ 
λΓένος, κχὶ ὁ ἀκόμη τῶν τότε διδάσκαλος τοῦ Βουχο- 
npectiou Λάμπρος Φωτιάδης ἐξεθείασε τὰς συμθουλὰς 
Φτοῦ ἀρίστου ἀνδρός ». 

Καὶ ἐν τοῖς Προλεγομένοις δὲ τῆς Γραμματικῆς του, 
ἐν Βιέννη τῆς Αὐστρίας, «ωλγ’, σελ. ις’ καὶ (ζ (onu. 1), 
ἐπιφωνεῖ ὁ αὐτός' α«᾿Αθάνατον θέλει μείνει τὸ κλέος σου, 
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répiunre ἄνερ... Ἐδίδαξας Σωκρατικῶς τὴν Ἑλλάδα 
γχαὶ τῆς ἔδειξας τὸν δρόµον τῆς εὐδαιμονίας μὲ τὰ σοφά 
»Σου συγγράµµατα.ἳ ἣν πολυμάθειάν Σου ἐνδέχεταιν ἆπο- 
Ὀχτήσωσι χαὶ ἄὤλλοι Ἕλληνες σὺν Se’ ἀλλὰ τὸν ἠθι- 
Φχόν Σου χαρακτ]ρ« ὀλίγιστοι θνητοὶ ἠξιώθησαν εἷς τὸν 
Σχόσμον. Τίποτε δὲν ἐπροτίμησας παρὰ τὴν ἀγάπην τῆς 
»Πατρίδος Σου Ελλάδος καὶ τὴν ἀλήθειαν 2. 

ὃ) ΙΑΚΩΒΛΚΗΣ ΡΙΖΟΣ O ΝΕΡΟΥΛΟΣ᾽ ἐν τῷ Cours de Lait- 
térature Grecque moderne, Genève, 1827, λαλῶν μετ) 
ἐπαίνου πολλοῦ περὶ τοῦ ἡμ.ετέρου Κοραῇ, περὶ τῶν διαφό- 
puy ἐκδόσεων καὶ τῶν εἰς ἑκάστην αὐτῶν συνημμένων κρι- 
τικῶν σηµειώσεών του, ἐκτείνει τὸν λόγον ἐπὶ τῶν Προ- 
«εγομέγων, ἐπιφέρων καὶ τάδε (σελ. 107) « Coray 8e 
» montre à la fois philosophe, littérateur et citoyen. Ces 
» discours préliminaires roulent sur la culture etsur 
» la perfection dont est susceptible notre langue mo- 
» derne; sur la meilleure méthode de composer des 
» grammaires et d’instruire la jeunesse ; sur la ma- 
» nière delire avec fruit les auteurs ; sur les lumières 
» que donnent la philosophie expérimentale et posi- 
»tive; sur les devoirs que doivent remplir envers 
» leur patrie les Grecs de toute âge et de toute condi- 
» tion. Ces conseils de Coray, exprimés avec une 
» éloquente simplicité, appuyés sur des raisons évi- 
» dentes, et accrédités par la réputation européenne 
» de leur auteur, produissaient sur tous les Grecs 
» en état de les lire des effets prodigieux. En vain 
» le pédantisme s'élevait contre ces puissantes véri- 
» tés; en vain les vieilles routines de quelques écoles 
» Jeur opposaient une résistance opiniâtre, ces in- 
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» novations trouvaient par tout un favorable ac- 
» cuell....» καὶ κατωτέρω (σελ. 113 καὶ 114)° « Le 
» temps à consolidé le système de Coray; les hom- 
»mes raisonables l'ont approuvé, sauf quelques 
» points de peu d'importance. .. Malgré son grand 
» âge, ce vieillard patriote écrivait nuit et jour pour 
» son pays, prêchait la multiplication des écoles, 
»eten dirigeait la formation de la manière la plus 
» propre à répandre les [umières ». 

ϱ) ΣΠΥΡΙΔΩΝ ΤΡΙΚΟΥΠΗΣ’ βρχχέκ µέν, περιληπτικώ- 
τατα δέ, ἐν τοῖς Προλεγομένοις τοῦ περὶ τῆς “Ε..ζηνι- 
χῆς ἑπαγαστάσεως ἱστορικοῦ συγγράωμ.κτός του (Τόμ. 
Α΄, σελ. 19 τῆς Α΄ ἐκδόσ, ἐν Λονδίνῳ, αωνγ’). «Ὁ ἀεί- 
δμνηστος Κορχῆς, ὁ φιλολογικώτερος καὶ κριτικώτερος 
»τῶν σημερινῶν Ἑλλήνων, ὁ τὰ περὶ γλώσσης ὑπέρ τιν) 
Ῥἆλλον xx μελετῆσας κχὶ διδχζχς, . . ὃ 

Μαχρὸὺς ἀποθήσετχι ὁ λόγος, ὧν μετὰ τὰ ἕως ὧδε 
ἐκτεθέντχ ἆπαρ.θμήπω καὶ τοὺς ἄλλους, ὅσοι περὶ τοῦ 
Κοραῇ ἔγραψαν εὐφῆμως, λογίους ὁμογενεῖς. Συντέµνω 
λοιπόν, προστιθεὶς ὅτι, οὐ µόνον πχρὰ τῶν δικσήαων ἐν 
λόγοις, ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν τότε ἐν ἀξιώμασι λαμπροῖς 
δικπρεπόντων, ἁπήλαυε μεγάλης ὑπολήψεως καὶ τιμῆς 
διά τε τὴν σοφίχν χαὶ διὰ τὴν Σωκρχτικὴν ἐξαιρέτως 
πολιτείχν αὑτοῦ. Κείσθωσαν εἰς βεβχίωσιν δύο mods xd- 
τὸν ἐπιστολχὶ τοῦ ἀοιδίμου Οὐγγροθλαχίας Ἠγεμόνος 
"Adelärdpov Σούτσου ὧν διὰ μὲν τῆς πρώτης (18 Αὐ- 
γούστου 1819), συνιστῶν τὸν χάριν τελειοτέρας παι- 
δεύσεως ἀποσταλέντα εἰς Π]χρισίους Εὐττάθιον ’luxvvt- 
nv Σμυρναῖον, ἔγρχφε πρὸς τοῖς ἄλλοις xl ταῦτα' 
«.. .'Υπεσχέθηµεν τὴν ἀναγκαίχν ὀχπάνην εἰς τὴν πχι- 
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υδείχν του ἀλλὰ τὸ ἀναγκχιότερον πρὸς αὐτὸν εἶναι À 
Σηχτρική Σου 68nyix"  νεότης ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, 
γεἶναι ἀπερίσχεπτος ἔχει µεγίστην χρείχν συμθουλῆς 
υγερόντων σοφῶν, καὶ µἁλιστα els τὰς µεγάλας πό- 
θλεις. ΒΕἰς τὸν Εὐστάθιον ὑπάρχει πρὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ 
Φτοῦτο τὸ κχλόν, ὅτι καὶ τὴν χρείχν τῆς συμθουλῆς 
υχἰτθάνεταχι, κχὶ τὴν ἰδικήν Σου προτιμᾷ ὡς φρονιμω- 
δτάτην ... Εἶναι περιττὸν νὰ μκκρολογήσωμεν, συνι- 
»ατῶντες εἰς τν ἀγάπην Σου ἕνα xx dv συμπατριώ- 
Στην Εὐχόμεῦα« µόνον νὰ ὑγικίνῃς els ἔτη πολλά, διὰ 
ννὰ τελειώτῃς τοὺς κοινωφελεῖς κόπους Σου » (A. E. 
1819, σελ. 776-777.).— διὰ δὲ τῆς ἑτέρας (26 ᾿Απρι- 
λίου, 1820), συνιστῶν τοὺς δύο ἀνεψιούς του, τοὺς παρ᾽ 
Au Tv γεγονότας ἐν τῷ δικστήµατι τοῦ EX ληνικοῦ ἀγὃ- 
νος γνωατοὺς καὶ πρὸ ὀλίγων ἤδη ἐτῶν τελευτήσαντας, 
Αλέξανδρον καὶ Παναγιωτάκην Σούτσους, ἔγραφε πρὸς 
τοῖς ἄλλοις α ... οὔτε τὴν συγγένειχν ὡς συστατικὸν 
υπροθάλλομεν, οὔτ΄ἆλλο τι περιττὸν σημειοῦμεν ἀλλὰ 
δλέγοµεν ἁπλῶς, ὅτι τὰ πχιδίκ εἶναι εὐφυῆ καὶ χρη- 
Ῥστοήθη... ᾿Εὰν δὲ συγχωρῆται εἰς τῶν πατρικὴν φι- 
δλοστοργίχν µας νὰ προσθέσῃ καὶ προμηθευτικώτερόν 
pri περὶ αὐτῶν els ταύτην τὴν ἐπιστολήν, τοῦτο δὲν 
»εἶνχι ἄλλο, πλὴν ὅτι ὅσον εἶνχι ἄξια τῆς ἀγάπης Σου 
διὰ τὴν φυσικὴν καὶ ἠβικὴν αὐτῶν εὐρυθμίχν, τόσον 
pelvar ἄξιχ κχὶ τῆς ἐπιστασίχς Σου διὰ τὴν πολλὰν 
Ἀνεότητα xx ἀπειρίαν. Ἐξεύρομεν ὅτι δὲν εὐχαιρεῖς νὰ 
»συμθουλεύγς τοὺς ὀλίγους τῶν παρόντων ὁμογενῶν, 
»ἀσχολούμενος εἷς τὸ νὰ διδάσκῃς τοὺς πολλοὺς καὶ 
γάπόντας ἀλλὰ καὶ 6 βραχὺς ἐνίοτε λόγος τοῦ στό- 
ομκτός Σου, Σεθάσµιε Κορχῇ, ἔχει δύναμιν πρὸς τοὺς 
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»Τηλεμάχους ἀδικχόπου ὁμιλίας παρακολουθοῦντος Μέν- 
δτορος. Εὐχόμεθα δὲ τὴν χοινλν εὐχὴν νὰ ὑγιαίνῃς εἷς 
»ἔτη πάμπολλα » (A. E. 1820, σελ. 991 - 592.). 

Τὰ δὲ εἰς αὐτὸν παρὰ τοῦ Ἑλληνικοῦ ἔθνους ἐχδη- 
λωθέντα αἰσθήματα εὐγνωμοσύνης, τιμῆς, καὶ ἐγκαρδίου 
ἀγάπης καθορᾷ ὁ ἀναγνώστης ἐν τῷ ὑπ)ἀριθ. 126 ἐπι- 
σήμῳ τῆς ἐν Τροιζῆνι Γ΄ ἐθνικῆς Συνελεύσεως ἐγγράφῳ, 
ὅπερ προεδημοσιεύθη καὶ ἐν τῇ ἐμῇ Συλλογῇ τῶν κατὰ 
τὴν ἀναγένγησιγ τῆς "Ε.]ζάδος, Τόμ. Β’, σελ. 61-65. 


Πρὸς τὸν σοφὸν ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΝ KOPAHN. 

« Ἡ Ελλὰς Le συγχαίρει, ἄριστε συμπολῖτα, χαίροντα 
διὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτῆς. Εὐγνωμονεῖ, εὐεργετηθεῖσα 
εὐεργεσίαν ἀνεχτίμητον ἕνεκα τῶν ἀρίστων συγγραµ- 
µάτων Σου. Ὁ πρὸς τὴν παιδείαν ἔρως τῶν Ἑλλήνων 
ἐπήγασεν ἀπὸ τὰ φῶτα ὅσα πρό τινων χρόνων ἐνέσπει- 
puy εἰς τὰς καρδίκς των τὰ Προλεγόμενά Σου, ἀπὸ τὰ 
βιθλία ὅσα ἐπρομήθευσεν εἰς τὴν Πατρίδα ὁ πατριωτι- 
σµός Σου, ἀπὸ τὰ σχολεῖκ ὅσα γειραν αἱ σοφαὶ συµ- 
θουλαί Σου. Τοιούτων ἀγαθοποιῶν αἰτιῶν ἀποτελέσματα 
εἶναι τὰ ἐκ τῆς ἐλευθερίας ἀγαθά, ὅσα of συμπολῖταί 
Σου ἀπολαύουν τὴν σήμερον. Τοιαῦτ) ἀνεκτίμητ) ἀγαθὰ 
εἶναι ἄξια τς εὐγνωμοσύνης τῶν γενεῶν καὶ τῶν αἰώ- 
γων D. 

α Τὸ Ἑλληνικὸν ἔθνος, συν ηγμένον εἰς Γ’ ἐθνικὴν Συνέ- 
λευσιν διὰ τὰ μεγάλα του συμφέροντα, Σὲ προσφέρει τὸ 
σέθας καὶ τὴν ἐκ µέσης καρδίας ἀγάπην του. ᾽Αλγεῖ, 
κἰσθχνόμενον ὅτι δὲν ἐμπορεῖ νὰ κατασπασθῇ τὴν ἱεράν 
Σου κορυφήν΄ καταφιλεῖ ὅμως τὰ χρυσᾶ Σου λόγια, τὰ 
σοφά Σου παραγγέλµατα᾽ συνομιλεῖ μὲ τὰ βιθλία Σου, 
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καὶ φωτίζει τὸ πνεῦμα καὶ τὴν καρδίαν του, εὐχόμενον 
νὰ μὴ παύσῃς τοῦ νὰ κοινοποιῇς τἀγαθά Σου φρονή- 
µατα elç τοὺς συμπολίτας Σου, συμθουλεύων τὰ κοινῇ 
συμφέροντα. D 

a Εἶθε Cie ὑγιαίνων, σεθκσμιώτατε Γέρων, τῆς ἔλευ- 
θερίας ὑπέρμαχε ». 

α Ἐν ΤροιζΏνι, τῇ 9 ᾽Απριλίου {832159. 


IZ, ZEAIAI χὸ καὶ χε. 


Ὅτι καὶ τὸ τῆς προκειµένης µεταφράσεως καὶ τὰ 
ταύτῃ παραπλήσια ἔργα τοῦ Kopxñ δὲν περιωρίζοντο 
μόνον εἷς την ἁπλῆν τοῦ πρωτοτύπου µετάφρασιν, ἀπό- 
δειξις εἶναι À τε τῶν ἁρμοδίων προσώπων κρίσις καὶ À 
µετριόφρων ὁμολογία αὐτοῦ τοῦ ἰδίου. 

Ἐν τῷ εἰς τὸν Α΄ τόµον τῆς Β’ ἐχδόσεως τῆς Méde- 
cine clinique, λόγον ποιούµενος περὶ μεθοδικῆς τῶν νό- 
σων ταξινοµήτεως, καὶ θεωρῶν τὸ σύγγρααρ.« τοῦ Selle 
ὡς τὸ μεθοδικώτερον πρὸς τοιαύτην ἐπιστημονικὴν ἁπλο- 
ποίησιν, προσεπάχεται χαὶ ταῦτα. 

α La première édition de cette traduction ayant 
été bien reçue du public, je ne doute point que 
celle-ci n’éprouve le même accueil, d’autant plus 
que par les additions et les corrections considéra- 
bles que l’auteur y a faites presque à chaque arti- 
cle, elle peut être regardée comme un ouvrage nou- 
veau. On y trouvera à peu près les mêmes notes 
que j'avois mises dans la première édition, ainsi 
que la table alphabétique qui n’étoit point dans 
l'original, et à la quelle je n’ai fait que les aug- 
mentations nécessaires. » | | 
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IH, ΣΕΛΙΔΙ χε. 


᾽Αποστείλας μετ) ἄλλων τινῶν βιθλίων πρὸς τὸν ἐν 
Σμύρνη σεθάσµιον φίλον του Βερνάρδον Κεῦνον χαὶ ης 
µεταφράσεως ταύτης ἀντίτυπον, ἔγραφε τῇ {7 ᾽Απριλίου 
1797. «De tous ces ouvrages, 1] n’y a que les Obser- 
valions de médecine que j'ai honte de vous présenter, 
tant elles fourmillent d’erreurs typographiques, 
ayant été imprimées pendant mon séjour à la cam- 
pagne par un de ces idiots qui se sont faits impri- 
meurs pendant la révolution (N. Σ., σελ. 306.). 


I6, ΣΕΛΙΔΙ χζ. 


ἱερὶ τς συγγραφῆς του ταύτης ἔγρχφεν ὁ Κορκῆς τῇ 
13 Απριλίου 1797 πρὸς τόν αὐτὸν φίλον του Βερνάρδον 
Κεῦνον, « .... Vous trouverez dans le paquet une 
petite dissertation que je fis insérer 1] Υ a quelque 
temps dans notre Magasin Encyclopédique, et que 
les érudits ont trouvé: bene trovata se non è vera. 
Il y est question du Testament secret des Athéniens- 
point de littérature grecque, qui a jusqu’à présent 
fort embarassé les philologues » (1. P. 6’, σελ. 101, 
χαὶ Ν. Σ., σελ. 307). 


K, ZEAIAI x. 


Σχετικῶς πρὸς τὰ ἄνωθι elpnuévx (17) μεταφέρω 
ὧδε τὸ ἑξῆς ἀπόσπασμα ἐκ τοῦ Προλόγου, ὃν ἐν τῇ µε- 
ταφράσει τοῦ ουγγράµµατος τούτου προέταξεν ὁ Κορχῆς 
{Avertissement du traducteur, pag. ΧΙΙ-ΧΥ/, καταδει- 
χνύων τὴν σπουδαιότητα τοῦ µεταφραζοµένου βιθλίου. 
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« J'aurois désiré d'y ajouter en forme de supplé- 
ment tout ce qui s’est passé dans la Médecine de- 
puis cette dernière époque [τοῦ ἔτους δηλονότι 1792 
ἐν ᾧ τελευτῷ ἡ τοῦ Black ἱστορίχ], jusqu'à ce mo- 
ment, ce qui comprend environ l’espace de qua- 
torze ans, mais les circonstances où je me trouve 
actuellement, me rendant presque impossible les re- 
cherches qu’il auroit fallu faire pour ce travail, je 
me suis contenté d’un petit nombre des notes, dans 
lesquelles j’ai taché d'ajouter quelques faits ou quel- 
ques noms des époques précédentes, qui m'ont pa- 
ru dignes d’être tirés de l’oubli. Cependant ces no- 
tes mêmes ne remplissent pas à beaucoup près le 
but que je me suis proposé; loin de mon domicile, 
n'ayant qu'un très-petit nombre de livres à ma 
disposition, et n’osant trop me fier à ma mémoire, 
j'ai fait tout ce que les circonstances m'ont permis 
pour rendre la lecture de cet ouvrage plus instru- 
clive. D'ailleurs le Tableau Chronologique que l’Au- 
teur y a ajouté, supplée en grande partie à ce qui 
pourroit manquer dans le corps de l’ouvrage. En 
donnant ce Tableau tel qu’il étoit, jy ai ajouté à 
la marge quelques renvois à mes notes, de manière 
que rendu par ce moyen plus complet, il sert à 
son tour à compléter ces dernières. Malgré cela, 
bien loin de prétendre lui avoir donné toute la per- 
fection dont il est susceptible, je déclare que les 
ommissions qu’on pourra trouver dans mes notes 
au sujet de quelques Médecins illustres, ne doivent 
être attribuées qu’au défaut de ma mémoire; j'en ai 
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nommé quelques uns ou parceque je les ai cru di- 
gnes d'occuper une place dans l’Histoire de la Mé- 
decine, ou parceque leurs noms étoint inséparables 
de l’histoire de certains faits importants. J'en αἱ agi 
de même à l'égard des auteurs qui viventencore;mais 
je prie ceux qui prétendent avoir le même droit à 
Ja reconnaissance publique, de ne point s’imaginer 
que j'aie été assez injuste pour avoir voulu leur 
ravir la gloire que la postérité leur réserve ». 


KA, ZEAIAI χζ. 


‘H’Adelquen dudaoxalla ἐξεδόθη ἀνωνύμως ets φυλ- 
λάδιον συγκείµενον ἐκ σελίδων 58 (1-58) μετὰ Tipo- 
λόγου ἐκ σελίδων (11 -Υ1). Ἐν αὐτῷ προτέτακται μὲν 
ἡ Πατρικὴ διδασκα.ῖία ἀπὸ τῆς { µέχρι τῆς 24 σελί- 
δος ἐπιγραφομένη οὕτω) « 4ιδασκα-ξία Πατριχή, συντε- 
θεῖσα παρὰ τοῦ Μακαριωτάτου [ατριάρχου τῆς ἁγίας 
πό.Ίεως ‘Iepovoadèu Κὺρ ᾿4νθίμου, εἰς ὠφέ.ειαν τῶν 
ὀρθοδόξων Χριστιαγῶν' γὺν πρῶτον τυπωθεῖσα δι ἰδίας 
δαπάνης τοῦ [araylov Τάφου, ἐν Κὠγσταντιγουπό-εε, 
παρὰ τῷ τυπογράφφ ΓΠογὼς Ἰωάννου ἐξ ᾽ἁρμεγίων, 
ghhn »° ἔπεται δὲ à ᾽4δεἐφιχὴ διδασκα.ἶία, Aro ἡ τοῦ 
Κοραῇ ἀντίῤῥησις ἀπὸ τῆς 25 σελίδος ἄχρι τέλους. 


KB, ΣΕΛΙΔΙ À. 


Κατὰ σχέσιν πρὸς τὰ ἐν σελίδι À’ ἐκτεθέντα περὶ τοῦ 
Πο-εμιστηρίου Σα.ἐπίσματος προστίθηµι ὧδε, ὅτι εἰς 
τὸν ΚοραΏν ἀποδίδοται, χαθὰ ἐχ πατρικῆς παραδόσεως 
ἔχω λαθών, καὶ τὸ «Άσμα πολεμιστήριον τῶν ἓν Ai- 
»γύπτῳ περὶ ἐλευθερίας µαχομένων Γραικῶν, A, 


ΕΙΣ TON IIPOAOTON ϱΧΥ 


AVE µακαρίτης A. Παπαδόπουλος Βρετὸς (Νεοελλη- 
vix, Φιλολογ. Μέρ. Β΄, ἐν Αθήναις 1857.), év® ὑπὸ 
τὸν αὔξοντα ἀριθμὸν 316 (σελ. 114-115), μνείαν ποιού- 
µενος τοῦ ᾧσματος τούτου, ἐπιφέρει er’ ἐνδοιασμοῦ΄ 
α”"4δεται, ὅτι εἶνχι ποίηµα τοῦ ἀοιδίμου ῥήγα τοῦ 
Φεραίου », Χατωτέρω ὅμως, ὑπὸ τὸν ἀριθ. 710 (σελ. 
216), ἀνακαλεῖ τὸν πρότερον ἐνδοιασμόν, ἁποδιδοὺς 
αὐτὸ εἰς τὸν ῥήγαν καὶ προσσημειῶν, ὅτι ἐξεδόθη κατὰ 
τὸ 1798 α ἐν Βιέννῃ λαθραίως 2. Τῶν λόγων τούτων 
τὸ ἁμάρτυρον οὐδεμίᾳχν, κατἐμέ (καὶ τοῦτο λέγω μετὰ 
πολλῆς τῆς συστολ{ς), παρέχει ὦφορμἂν εἰς πίστωσιν 
τῶν ὑπὸ τοῦ elpnuévou A. Π. Βρετοῦ γραφέντων. Διότι 
α΄’), Ἐκ τῶν Πολεμικῶν ἀπομνημονευμάτων τοῦ Χριστο- 
φόρου Πεῤῥαιθοῦ (μάρτυρος πάνυ ἀξιοπίστου, ὡς συγεταί- 
pou τῷ Ῥήγα καὶ µεταὐτοῦ μὲν συλληφθέντος ὡς ἐκ 
θαύματος δὲ σωθέντος.) ἔχομεν τήν πληροφορίαν, ὅτι ὁ 
ῥήγας, κατὰ τὴν ἐν Βιέννη δικμον ήν του (1795-1796) 
ἐτύπωσθ χρυφίως καὶ δύο ποιήµατα, τὸ μέν, φέρον τί- 
τλον ΘΟούριος ὕμνος, οὗ À ἀρχ ή à Ὡς πότε παλληκάρια 
D v® ζῶμεν στὰ στενᾶ, μογάχοι σὰν λιοντάρια σταῖς ῥά- 
ὃχαις στὰ βουνά.....Σ τὸ δέ, a Ὅλα τὰ ἔθνη πολε- 
»μοῦν, χ᾿εῖς τοὺς τυράννους των ὁρμόῦν... . 2° καὶ ὅτι, 
α ἐξ ἁπάτης ἀποδίδονται εἰς ὄνομα τοῦ “Ρήγα ἄ-.λοι τι- 
rec πατριωτικοὶ ὕμγοιν (1). 6’), Ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπιγρα- 
ps τοῦ προχειµένου "Ασματος δῆλον γίνεται, ὅτι κυ" 
pix αὐτοῦ ὑπόθεσις εἶνχι οἱ ἐν ἰγύπτῳ, κατὰ τὸ 1800 
ἔτος, περὶ ἐλευθερίας μετὰ τῶν Γάλλων μαχόμενοι 
Γρχικοί’ ἐκ δὲ τῆς ἱστορίας γινώσχοµεν, ὅτι κατ) ἐχεῖ- 


(1) Χ. Πεῤῥαιθοῦ; Πολεμικ. Ἀπομνημονεύμ. Τομ. A’, σελ. η”-θ', 
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νο τὸ ἔτος, 6 ἀοΐδιμος Ρήγας δὲν ὑπΊρχεν ἐν rot; ζῶ- 
σι. γ΄), Τὸ νὰ ὑποθέσῃ τις, ὅτι ὁ ῥήγας, ἐν γνώσει ὁῆ- 
Der ὢν τῶν ἐν τῷ νῷ τοῦ Βονχκπάρτου πολεμικῶν σχε- 
δίων εἶχε συντάξγ (πρότερον!) αὐτὸ τὸ Άσμα, εἶνχι ὅλως 
ἄτοπον. Ὡς ὃ ἐκ τῆς ἱστορίκς μκνθάνομεν ἐπίσης, ὁ 
ῥήγας, ἔξαλλος ὑπὸ χκρᾶς διὰ τὰς ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ 
νέκας τοῦ Βονακπάρτου, ἐμελέτησε μὲν νὰ λάθῃ συνέν- 
τῷ ἀποκαλύψγ τὰ περὶ τῆς Ἑλληνικῆς ἐπανκστάτεως 
σχέδιά του, ἀπέτυχε δὲ τοῦ σκοποῦ, διότι ἀναχωρήσας 
ἐκ Βιέννης, Evôx εἶχε την δικμονήν του, καὶ els Τεργέ- 
στην ἀφικόμενος, ἐπροδόθη ὥς ἐνεογὺς ἐπαναστατιχῶν 
κινημάτων κατὰ τοῦ Οθωμανικοῦ κράτους, τοῦ ὁποίου 
Aro ὑπήκους, καὶ συλληφθεὶς κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ 1797 
Evous (1) καὶ εἰς τΏν Toupxixnv πυθέρνησιν πχρχδοθεὶς 
ὑπέστη βίχιον θάνατον αὐτός τε κχὶ οἱ μεταὐτοῦ συλλη- 
φθέντες πέντε ἑταῖροι (ῶν δύο, ὅ τε Αντώνιος Κορωνιὸς 
ἔμπορος ἐν Βιέννῃ καὶ ὁ Βὐστράτιος Αργέντης ἱχτρός, ἧσχν 
Χῖοι.), ὁ μὲν ῥήγας διὰ πυροθόλου, οἱ δὲ συνεταῖροι αὐτοῦ 
διὰ πνιγμοῦ, κατὰ τὸ 1798. Οὐδεμίχ px πιθανότηςὑπάρ- 
χει ὅτι τὸ "Asuzxelvzr ἔργον τοῦ Ρήγα, διά τε τὸν προεκ.- 
τεθέντ« λόγον, κχὶ δι ἄλλον -- τὸν καὶ οὐτιωδέστατον --- 


τευξιν μετὰ τούτου, ἐν Beverix τότε δικτρίθοντος, ὅπως 


rdv ἑξῆς. Ὁ Βονκπάρτης, ὑποστρέψας εἰς Ηαρισίους περὶ 
τὰς ἀρχὰς Δεκεμθρίου τοῦ 1797, πκρεσκεύκσεν ἐν ἄχρᾳ 
κυστικότητι τὴν ἁκτὰ τῆς Αἰγύπτου ἐκστρατείχν ὑπὸ 
την πρόφασιν ἐπιδρομ.ῆς κατὰ τῆς ᾽Αγγλίας τοσχύτη 
d'érnpnôn µυστικότης, ὥστε καὶ αὐτοὶ τοῦ Bovxréprou 
οἱ μᾶλλον σχετικοὶ καὶ φίλοι, καὶ αὐτὸς ὁ πολέμαρχος 


(1) A. Βλαστοῦ, Χιακά, Τόμ. À, σελ. 6’, 
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Σχέρερος καὶ 6 νχύχρχος Βρυέτος, ἠγνόουν τὸ σχέδιόν 
του. Λαθὼν τὴν ὀξυδέρχειαν τῶν "Αγγλων ὁ Βοναπάρ- 
της χατηυθήνθη ἐκ Μελίτης (ἁλωθείσης περὶ τὰ µέτα 
Ιουνίου 1798) els Αλεξάνδρειαν, ἔνθκ ἀφιχθείς, ἐθάδισεν 
εὐθύ, τῇ 19 τοῦ Θεριστοῦ (7 Ἰουλίου), κατὰ τῶν ἐν τῇ Β΄ 
στροφῇ τοῦ "Άσματος μνημονευοµένων ἁγρίων Mapelos - 
χων. Ὁ Γκλλικὸς στρκτὸς παρέµεινεν εἷς Αἴγυπτον ἕως 
περὶ τὰ τέλη Αὐγούστου 1804, ὅτε ὁ στοκτάρχης Κλέ- 
θερτος ἐσυνθηχολόγησε, καὶ οἱ Γάλλοι ἐπχνἍλθον εἷς 
τὴν οἰκείχν Πατρίὸκ (1). 

Ἐκ τῆς συνοπτικῆς ταύτης ἱστορικῆς ἀφηγήσεως ἅτο- 
mov κχὶ ὅλως ἀνυπόστατον Φφχίνεται Ov, τὸ νὰ ὑποθέσῃ 
κἄν τις, ὅτι τὸ περὶ οὗ 6 λόγος [ολεμιστήριο" ῴσμα 
εἶνχι ἔργον τοῦ ἀοιδίμου ῥήγα, 6 ὁποῖος, δέσµιος ὢν ἐκ 
τοῦ 1797 ὅτε à κατὰ τῶν Μχμελούκων ἐκστρατείχ ἐμε- 
λετήθη, ἐτελειώθη μαρτυρικῶς ἐν ἔτει 1798 ὅτε αἱ ἐν 
Αἰγύπτῳ µέχαι, ακκτὰ Ἰούλιον uAvx (ὡς εἴρηται) &p- 
ξάμεναι, ἔληξαν κατὰ Αὔγουστον τοῦ {801 -- ὀλίγους, 
ὡς ἔστιν εἰκάσκι, μῆνας μετὰ τὴν πρώτην ἔκδοσιν τοῦ 
Πο,ζεμιστηρίου Ζα.ἰπίσµατος (Αὐτοθιογραφ. σελ. 28). 

Μετὰ τοιχύτην πληροφορίχν, οὖδεὶς ὑπολείπεται, ὡς 
νομίζω, δισταγμόᾳ, ὅτι τὸ ποίηµα περὶ οὗ ὁ λόγος εἶναι 
ἔργον τοῦ ἠμετέρου ΚορχΏ, ὁπόταν μάλιστα, ὡς ἐπίμε- 
τρον εἰς τὰ ἤδη ἐκτεθέντχ ληφθῇ ὑπ) ὄψει καὶ τοῦτο, 
ὅτι: ὁ Γάλλος βιογράφος του (Biographie nouvelle 
des Contemporains’ Paris, 1822, Tom. pag. 52), 
ἀπχριθμῶν τὰ μέχρι τῆς ἐποχῆς ἐἑκείνης ἐκδεδομένχ 
ἔργα τοῦ Κορχῇ, τάττει µετ)ἐνδοιχσμοῦ καὶ τὸ Z'dd- 


(1) K. M. Κούμα. Ἱστορία τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων Τόμ. IA’, 
ou. 428, 431-433, 436, 413, 448 καὶ 532, 


ρχς’ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


πισµα Πο.εμιστήριον, λέγων « On lui attribue une 
» proclamation en grec moderne sous le titre de la 
» Trompette guerrière...» καί, «un Chant de guerre 
» des Grecs qui combattaient avec les Français, lors 
» de l’expédition d'Egypte. Ce morceau en grec 
» moderne et en français, de l’imprimerie grecque 
» d'Egypte (Paris), 1800 in 18°, est terminé par la 
» strophe dont voici la traduction » (ἡ στροφὴ ὃ αὕτη 
εἶναι À Θ΄ καὶ τελευταίκ τοῦ "Ασματος). 

Τὸ ἀνώνυμον τοῦ οιδοῦ καὶ τὸ ψευδώνυμον τῆς ἐκδό- 
σεως εἶχε δώσειβεθχίως εἰς τὸν ΓΡάλλον βιογράφον ἀφορμὴν 
νὰ γράψγ ἀορέστως περί τε τοῦ Σα.ἱπίσματος καὶ περὶ 
τοῦ ᾿άσματος. Τοῦ Kopxñ ὅμως, ἐν σιωπῇ παρελθόντος 
τὰ οὕτω τότε γεγραμµένα, καί περ ἐν τῇ Αὐτοθιογρα- 
φίᾳ — Av μετὰ ταῦτα συνέγραψεν --- ἐπανορθώσαντος (σελ. 
16, 20, 21 καὶ 24) ἀνακριθείχς τινὰς τοῦ βιογράφου 
του) ἀπ) ἐναντίκς μάλιστα ἐκδηλώσαντο; (Αὐτόθ. σελ, 
28) ὅτι αὐτὸς ro ὁ τοῦ ΠΤοιέεμιστηρίου δα.πίσματος 
πατήρ, ἔπεται, ὅτι γνήσιον τοῦ ἀοιδίμου ἐκείνου πατρὺς 
τέχνον ὑπάρχει καὶ τὸ «Λσμα πολεμιστήριον τῶν ἐν Αἰ- 
»γύπτῳ περὶ ἐλευθερίας µαχομένων Γραικῶν, AQ 2, τὸ 
ἐν περιλήψει µέν, πιστότατα δὲ περιλαμθάνον 8,71 ἐν 
τῷ δα.ἰπίσματι περιέχεται, pernveyuévor εἷς στίχους 
ἐκ τοῦ κατὰ λογάδην ὄφους, καὶ παρορμοῦν τοὺς Γρχι- 
κοὺς νὰ συναγωνίζωνται μετὰ τῶν ΓάλΧλων, ἵν ἀποσεί- 
σωσι τὸν τῆς Γουρκικῆς τυραννίας ζυγόν. 

Τὸ ”λσμκ τοῦτο μετὰ εἰκοσαετίχν ἔκτοτε, ἅμα δη- 
λονότι τῇ ἐνάρξει τοῦ Ελληνικοῦ ἀγῶνος, ἐγένετο καθ) 
ἅπασαν τὴν Ἑλλάδα κχοινόν, καὶ ἤδετο ἐχθύμως ὑπὸ 
ὅλων τῶν τάξεων τῶν πολιτῶν. Εἶναι δὲ τὸ ἑξῆς 
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’ 


A. 


Φίλοι pou συμπατριῶται, 
δούλοι νἄᾶμεθα D; πότε 
τῶν ἀχρείων Μουσουλμάνων 
τῆς Ελλάδος τῶν τυράννων, 
Εκδιχήσεως À ὥρα 
ἔφθασιν ὦ φίλοι τώρα’ 
À κοινὴ πατρὶς φωνάζει, 
pl τὰ δάκρυα μᾶς αχράζει᾽ 
Τέκνα µου Γραικοὶ γενναῖοι 
δράμετ ἄνδρες τε καὶ νέοι' 
συναβροίσθητε συμφώνως, 
κ«εἴκατε µεγαλοτώνως, 
ἁσπαζόμινεἷς τὸν ἄλλον 
μἐνθουσιασμὸν µεγάλον' 
"Εως πότε τυραννία; 
ζήτω à ἑλενθερία | 


, 


Μὶ μεγάλην ἀφροτύνην 
τῶν Γραικῶν καὶ καταισχύνην͵, 
Τοῦρχος φεῦ μᾶς ἑτυράννει' 
καὶ ἀλλοῦ που δὲν ἐφάνη 
τόση βία κ᾿ἀδικία, 
τόση καταδυναστείκ. 

Τῶν ἀχρειεστάτων Τούρκων 
τῶν ἁγρίων Μαμελούχων 
ἦσαν ὅλα εἰς τὸς χεῖρας' 
x'av ἀπέθνησχε τῆς πείνας 

ὃ Γραικός, ἐσιωποῦσε 

νὰ λαλήση δὲν τολμοῦσε. 
"Eu πότι Μουσουλμάνους 
ὑποφέρομεν τυράννους; 

Ἔως πότε À δουλεία: 
ζήτω à ἐλευθερία | 


/ 


r. 


Ποῦ νῦν τέχνη; ποῦ πιστήμη: 

τῶν ραικῶν À τόση φήμη; 
Κατηργήθησαν φεῦ [ ὅλα᾽ 
κ ἀντ αὐτῶν πάσχοµεν τώρα 
Μουσουλμάνων τυραννίαν, 
ἁμαθίαν καὶ πτωχίαν, 
βάσανα, µόχθους καὶ πόνους, 
µάστιγας, σφαγὰς καὶ φόνους, 
χαὶ ξενιτευμὸν Πατρίδος, 
στερευμὸν πάσης ἑλκίδος. 
"Ολ αὐτὰ συλλογισθῆτε, 
τοὺς προγόνους μιμηθῆτι 
© l'pauxot ἀνδρειωμένοι, 
κεἴπατ ὅλοι ἐνωμένοι᾽ 

"δως κότε τυραννία: 


ζήτω à ἐλενθερία | 


’ 


à. 


Τῶν Γραικῶν τὸ µέγα γένος, 
τὸ ἐξακουσμένον ἔθνος 
εἷς ἀνατολὴν καὶ δύσιν, 
ὡς νὰ μὴν ἦν εἷς τὴν φύσιν 
µήτ ἀχούεται καθόλου 
ἐξ ἑἐνὸς ὡ; ἄλλου πόλου᾿ 
Ταῦτα κἀμν ἡ τυραννία 
Μουσουλμάνων à ἁγρία. 
λλλὰ ἦλθε τέλος πάντων 
μεταξὺ τόσων συµθάντων 
ἰχδικήσεως à ὥρα, 
κοἱ Γραικοὶ φωνάζουν τώρα 
ἁλαλάζοντες μὲ χρότον᾽ 
"ὌΕλαμψφε μετὰ τὸν σχότον, 
"Βλαμψεν À σωτηρία᾿ 
Ζήτω À ἐλευθερία | 


pxn 


/ 


Ε. 


Ets τυράννων τὴν θυσίαν, 
ἅπαντες μὲ προθυµίαν 
ἕρχοντ ἄλλος ἀλλαχόθεν, 
τῆς Ελλάδος πανταχόθεν. 
ὡς εἷς ἑορτὴν συντρέχουν, 
ὡς πανήγνριν τὴν ἔχουν΄ 
xal div στέργεται κανένας 
ἁπ αὐτοὺς μικρὸς À μέγας, 
ἐξοπίσω ν ἀπομείνῃ' 
εἶναι λέγει καταισχύνη. 
Τοὺς υἱούς των οἱ πατέρες 
ἐγκαρδιόνουν n'ai μητέρες, 
Εὖγι τέκνα µου τοὺς λέγουν 


κεἷς τὸν πόλεμον τοὺς στέλλουν. 


"Εως πότε à δουλεία: 
Ζήτω à ἐλενθερία | 


/ 


Ce 


Τὰ σπαθιά των yuuvwuéva 
πρὸς τὸν οὐρανὸν στρεµµόένα, 
σταυρωμένα τὰ κλονοῦσι 
ὥστε νὰ σπινθοθολοῦσι΄ 
κ ἁσπαζόμεν εἷς τὸν ἄλλον, 
ὅρκον κάµνουσι µεγάλον 
τότε µόνον νὰ τἀφήσουν, 
ὅταν τοὺς ἐχθροὺς νικήσουν. 
Ναί, μὰ Πίστινὶ μὲ Πατρίδα | 
μὰ τὴν εἷς θιὸν ἐλπίδς | 
Της Ἑλλάδος À πρὶν δόξα, 
μὲ τῶν τέχνων της τὰ τόξα, 
θέλει πάλιν ἐπιστρίψει, 
νέους ἤρωας νὰ στέφη. 

"ξως πότε τυραννία: 
Λήτω à ἐλευθερία | 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


/ 


7. 


Τρόπαια τοῦ Μαραθῶνος 
δὲν ἠφάνισεν à χρόνος 
οὐδὲ Σαλαμῖνος ἔργα 
τῶν Ελλήνων, θαῦμα péyal 
Οἱ Πραικοὶ τ'ἀνιστοροῦνται, 
καὶ χαλὰ τὰ ἐνθυμοῦνται. 
πρόγονοί των εν ὁ Μίνως, 
καὶ Λυκοῦργος, Σόλων ‘xeivos, 
Μιλτιάδης, Λεωνίδης, 
pet αὐτῶν à ᾿Αριστείδης, 
καὶ θεμιστοχλῆς ὃ µέγας᾽ 
ὡς αὐτοὶ ἄλλος χἀνένας. 
Σιωπῶ τοσούτους ἄλλους 
ἄνδρας θαυμαστούς, μεγάλους. 
"δως πότε à δουλεία: 
Ζήτω ἡ ἐλευθερία | 


/ 


h. 


Τούτους οἱ l'parxot μιμοῦνται, 
τούρκους πλέον δὲν φοθοῦνται. 
τὴν ζωὴν καταφρονοῦσι, 
τοὺς τυράννους δὲν φηφοῦσι᾽ 
παρὰ νὰ ὑποταχθῶσι, 
προτιμοῦν νὰ φονευθῶσι. 

Eté Πραικοὺς χόποι καὶ πόνοι, 
εἴν οὐδέν' μόνοι καὶ μόνοι, 
τοὺς ἐχθροὺς νὰ πολεμήσουν 
δύνανται νὰ τοὺς νικήσουν. 
Αλλά τὶ δὲν θέλουν χάµει 
ὅταν μετ αὐτῶν οἱ Γάλλοι 
ἑνωθῶσιν εἷς ἓν σῶμα: 

δὲν φοθοῦνται πλέον κτῶμα. 

"Ἔως πόὀτἡ τυραννία : 
Ζήτω à ἐλευθερία | 








ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΛΟΓΟΝ ϱρχθ’ 


’ 


6. 

θ«υμαστοὶ γενναῖοι Γάλλοι, Γάλλοι χαὶ ραιχοὶ δεµένοι 
χατ ὰσὰς δὲν εἶναι ἄλλοι μὲ φιλίαν ἐνωμένοι, 
πλὴν Γραικῶν, ἀνδρειωμένοι δὲν εἶναι Γραικοὶ À άλλοι, 
κ εἰς τοὺς κόπους γυμνασμένοι. ἆλλ ἓν ἔθνος Γραικογάλλοι΄ 
φίλους τῆς ἐλευθερίας͵, χράζοντες « ἀφανισθήτω 
τῶν Γραικῶν τῆς σωτηρίας, sur τῆς γῆς ἐξαλειφθήτω 
ὅταν ἔχωμεν τοὺς Γάλλους . Ἡ κατάρατος δονλεία »° 
τίς À χρεία ἀπὸ ἄλλους; ζήτω à ἐλευθερία ! 


"Επιθι χαὶ τὸν ἐν τοῖς πρόσθεν (σελ. 4e") µνηµονευ- 
θέντα 4ιά.Ἴογον δύο Γραικῶν κατοίκων» τῆς Berstiac, 


ὅταν ἧκουσαν τὰς οἶαιιπρὰς γίκας τοῦ αὐτοχράτορος Na- 
πο.ζέογτος. 


- 


KT, ΣΕΛΙΔΙ An. 


Περὶ τῶν διορθώσεων τὰς ὁποίχς ὁ Κορχῆς ἐπήνεγχκεν 
εἰς τὸ ἑλληνικὸν χείµενον καὶ περὶ τῶν εἰς ὅλους τοὺς 
Πκρχλλήλους βίους σηµειώσεών του, ἀκούσωμεν αὐτοῦ 
μετὰ πόσης μετριοφροτύνης καὶ εἰλικρινείας λαλεῖ (Βλ. 
σελ. λα -λβ' τοῦ α΄ Μέρους τῆς περὶ hs à λόγος ἐκδό- 
σεως.). 

α Εἰς τὸ τέλος τῶν σημειώσεων τοῦ παρόντος τόµου 
»ἐπρόσθεσκ Δευτέρας φροντίδας, ἤγουν ἐπανορθώτεις τι- 
DvXs τῶν προτέρωνµου εἰς ὅλους τοὺς βίους σημειώσεων. 
Μέρος αὐτῶν εἶνχι ἀληθῆς ἐξομολόγησις τῶν ἁμαρτη- 
δμάτων µου’ µέρος προθἆλλει τινὰς νέκς διοοθώσει;, 
ὃτὰς ὁποίχς εἷς τὸν πρέποντα« Ἀχιρὸν νὰ νοήσω δὲν ἐδυ- 
»νηθην. Δὲν πρέπει ὅμως οὔτε τὴν ἐξομολόγησίν µου νὰ 
δγομίσῃ τις τελείχν, οὔτε διὰ τὰς νέκς διορθώτεις νὰ 
»ηαντκσθῇ ὅτι δὲν ἔχει διορθώσεων πλειοτέρων χρείχν 


ρλ ΣΙΙΜΕΙΩΣΕΙΣ 


τοῦ Πλουτάρχου τὸ κείµενον. Τῶν ἀντιγρχφέων τὰ σφἆλ- 
δμκτκ εἰς ὅλους τοὺς ἀρχαίους συγγοκγεῖς εἶνχι τότον 
Ῥπολλά, ὥστε δὲν ἐμπορεῖ ὁ ἐκδότης τινὸς ἀπ'αὐτούς, 
δὅστις ὧν ἦναι, νὰ εἶπῃ ὅτι δὲν ἀφῆκε τίποτε ἀδιόρθω- 
prov. Τὰ ἐξομολογούμενα ἰδικά µου σφάλματα ἐνδέχε- 
ται νὰ εἶνχι μικρὸν µέρος τῶν σφχλμένων εἰς τὸ κεί- 
vuevov τοῦ Πλουτάρχου. Εφχνέρωσκ μὲ εἰλικρίνειαν ὅσα 
D γρήγοοος ἀνάγνωσις τῶν ἓδ τόμων ἀνεκάλυψεν els 
ρὲἐμέ, Ets βραχυλογίχν ἔκαμκ xx εἰς τὸν Πλούταρχ»» 
Dxxl εἰς ἄλλους ὅσους ἕως τώρα ἐξέδωχκ αυγγραφεῖς, 
»ὅ,τι ἐσυγχώρουν ἡ δύνχμις, καὶ αἱ ἐμποδίζουσαι τὴν 
δύνχμίν µου περιστάσεις. Δὲν φθονῶ τοὺς μέλλοντας νὰ 
Ρλἆμωσι κκλήτερχ' εὔχομχι ἐξεναντίχς εἰς τὴν Πακτρίδα 
puou νὰ φθάσῃ γρήγορα εἰς τὴν ποθητὴν κκὶ μακαρίαν 
δἐχείνην τοῦ χρόνου περίοδον, ὅταν τὰ σπουδάσµ.ατά μου 
γἔχουν νὰ κριθῶσιν 
s'Apyaiïa τε καὶ Διϊπολιώδη, καὶ τεττίγων ἀνάμεστα ». 

Ἐπειδὴ εἰς αὐτὸ τὸ ©’ Μέρος τῆς περὶ hs ὁ λόγος ἐκ- 
δόσεως τῶν Παρχλλήλων βίων περατοῦνται οἱ περὶ γλώτ- 
σης 4ὐτοσχέδιοι στοχασμοὲ τοῦ Κορκῇ, προστίθηµιι, ὅτι 
οὗτοι μετετυπώθησχν τὸ πρῶτον ἐν Βιέννῃ (1819) εἰ, 
Evx τόμον᾽ καὶ ὅτι, ὅτε ἠσχολεῖτο εἰς τν σύνταξιν τοῦ 
Ε΄ τόµου τῶν ᾽4τάκτων (Ἡν εἶχεν ἀοχίσῃ Χατὰ τὸν Μαΐϊον 
τοῦ 1832), ἐπεχείρηπεν ὀλίγους πρὸ τῆς τελευτῆς του 
μῆνας κκὶ τὴν ἀνκτύπωσιν ὅζων τῶν els τὰς δικφόοους 
ἐκδόσεις του Προεγοιένων, ἀπὸ τοῦ Ἡλιοδώρου µέχρι 
τοῦ A’ τόµον τῶν ᾽Ατάκτων. Τῆς ἀνκτυπώτεως ταύτης 
ἦσαν ἐκδεδομένκ 22 τυπογραφικὰ φύλλα ὅτε τῷ TA 
θεν ὁ θάνχτος. T'hv ἐξκκολούθησιν τοῦ ἔργου εἶχεν ἄνκ- 
λάρει ὁ D. Φουρυκράκης, ἐπὶ τῷ σχοπῷ ἵνα, μετὰ τοῦ 





, 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΡΟΝ βλα 


συνόλου τῶν [Προ2εγομέγων χκτὰ τὴν πρόθεσιν τοῦ µκ- 
καρίτου, συνεκδώσῃ καί τιν ddda συγγράµµατα καὶ dix- 
φορους Φφιλολογικὰς πραγµατείχκς ἀνωνύμως δηµοσιευ- 
θείσας ἐν τῷ Περιοδικῷ τοῦ «4ογίου Ερμοῦ᾽ ἀλλά, περα- 
τωθείσης τῆς ἀνχτυπώσεως τῶν εἰς τοὺς Πκχρχλλήλους 
βίους Προλεγομένων, συνετελέσθη ἐκ τούτων µόνων τόμος 
ὀγχώδης ἐκ 36 τυπογραφικῶν φύλλων, xx ἐδημοσιεύθη 
ὑπὸ την ἐπιγραφήν: Συ.].ζογὴ τῶν εἰς rar Ε. ηνικὴν βι- 
ῥ.ιοθήχην καὶ τὰ Πάρεργα ΠΤρο.{εγο/ιένωγ, xal τιγῶγ avr: 
reauuatiwr τοῦ 4δαμαγτίου Κοραῇ εἰς τὴν ὁτοίαν 
προστίθενται ὅσα κατεχώρισεν εἰς τὸν «4όγιον "Ερμῆν, 
ὁ ὑπ'αὑτοῦ συγγραφεὶς Bloc του, καὶ τὸ παγομοιότυπον 
τῆς ἐπιταφίου ἐπιγραφῆς Γετὰ τῆς εἰχόγος του) τό/ιος 
Πρῶτος. ᾿Βν Παρισίοις, ἐκ τῆς Τυπογραφίας K.'E6s- 
péprov, 4833. Πέραν τοῦ πρώτου τούτου τόμου δὲν προέ- 
On À τύπωσις ἔνεκεν αἰτίων ἀνυπερθλήτων καθόσον εἷ- 
ναΐ µοι γνωστόν. 


KA, ΣΕΛΙΔΙ μθ.. 


Λόγου μὲν πάρεργον, εἰς ὃ ήλωσιν δεὐγνωμοσαύνης παρὰ 
τῶν ἐπιγόνων ὀφειλομένης, σημειῶ ἐνταῦθα, ὅτι ὁ ἐκδό- 
της τῶν συγγρχωµάτων τοῦ ἐνδόκου Γάλλου "Ερρίκου 
Φρχγχίσκου Δαγεσσέως κύριος Pardessus, εἶχεν ἆπο- 
στείλγ δῶρον εἰς τὴν δημοσί«ν βιθλιοθήκην τῆς Χίου ἓν 
σῶμικ et; 16 τόμους, οἷόν τι ἀντίδωρον διὰ τὴν ὑπὸ τοῦ 
Αντωνίου Κορχῇ ποιηθεῖταν εἰς τὸν Δχγεσσέκ ᾠδήν. Ἐτύ- 
πωσε δὲ κχὶ τὴν ᾠὡδὴν εἰς τὸν Α΄ τόµον, εἰς τὸν ὁποῖον 
ἔθχλε καὶ γρυλοῖς γράµμκασιν εὐχαριστήριον ἐπιγραφὴν 
την ἀκόλουθον᾽ 


«Α la bibliothèque publique des habitants de 


_pÂAë” ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


» Chios en reconnaissance de l’Ode chantée il y a 
» plus d’un siècle en l’honneur de notre illustre 
» Daguesseau, par un de leurs compatriotes. L’édi- 
» teur des OEuvres de Daguesseau.» (A.E. τοῦ 1821 
ἔτους, σελ. 77). 

Ὁ περὶ τούτου τοῦ δώρου λόγος ἀνέμνησέ µοι νῦν καὶ 
τῆς εἰς τὴν αὐτὴν βιθλιοθήκην δωρεᾶς τοῦ μακαρίτου 
φιλέλληνος Elpnraiov Θειρσίου. Οὗτος, δι ἐπιστολῆς του 
 Ἰουνίου 1814 πρὸς τὸν ἐν Βιέννη τῆς Αὐστρίας Αρχι 
μανδρίτην ἸΑ. Γαζῆν ἐκδότην τοῦ Λογίου Ἑρμοῦ, ἀπέ- 
στειλε διάφορα βιθλία, μετὰ παρκκλήσεως νὰ τὰ κκ- 
τευθύνῃ εἰς Χίον. Τούτων δὲ εἰς τὸ πρὸ τῆς χεφαλίδος 
φύλλον τοῦ Α΄ τόµου τῶν «Acta Philologorum Mona- 
» chensium auctoritate Regia edidit Fridericus Thi- 
» ersch» ἔγραψεν ἰδίᾳ χειρὶ ταῦτα: 

α Δῶρον τοῦ Εἰρηναίου Θειρσίου (Friedrich Thierseh) 
» εἰς τὴν δηµόσιον τῆς Χίου βιθλιοθήκην. München, 
» den ersten juny, im ersten jahre nach der Be- 
» freyung von Deutschland »' xxl ἐν ἀκολουθία, τὸ 
ἑξῆς Apoekeyetov" 


«Ἑλλάδος εἰς ἱερὴν νῆσον καὶ πατρίδ Ὁμ.ήρου 
» Ὑμεῖς © µάκαρες βίθλοι ἀπέλθετ) 606v. 

pXaipere, καὶ Χίοισιν ἐμὸν πόθον, ἠδὲ xx ἄντρῳ 
»Εἰπατ’, ἐν ᾧ θεῖος Μοῦσαν ἔφκινε γέρων. 

2 Την ὃ αὖ ἐλευθερίην, ἧς νῦν φάος ἅμμι πέφαντκι' 
» Εξαίφνης χαὶ ἐχεῖ λεύτσετ' ἐπορνυμένην ». 


Τῶν δωρηθέντων βιθλίων ὁ κατάλογος ἐδημοσιεύθη ἓν 
ταῖς σελίσι 12-13 τοῦ Λογίου "Ἡρμοῦ τοῦ ἔτους 1814. 





/ 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ ΡλΥ 


Δυστυχῶς «xl τοῦτο, κἀμεῖνο τὸ δῶρον εἰς πλουτισμὸν 
τῆς ἐν Χίῳ βιβλιοθήκης μετὰ πολλῶν ἄλλων δωρηµά- 
των ἐκ µέρους τῶν Π. Πρεβόττου, Κλαυερίου, Φ. Θυ- 
ρότου, καὶ ἄλλων ἐν.Εὐρώπῃ φιλελλήνων σοφῶν, χκ- 
βιζοµένων τῷ ἡμετέρῳ Κορχῇ -- (Βλ. τὴν πρὸς τούτους 
ἀγγελίχν τοῦ φιλοπάτριδος ἐκείνου ἀνδρός, ἐν τοῖς προ- 
λεγομένοις τοῦ Ε΄ Μέρους τῶν Παρχλλήλων βίων τοῦ 
Πλουτάρχου, σελ. κκ’ - κὂ καὶ A. FE. τοῦ {81 1 ἔτους 
σελ. 53-74 καὶ 141-149.) -- δυστυχῶς, λέγω, τὰ πάντα 
ἀπώλοντο «ἐν τῷ Loup τῆς πανωλεθρίκς τῆς Χίου γκτὰ 
τὸ 18292. Περὶ τῆς ἐν ἐκείνγη τῇ ἐποχῇ ἐπιζήλου κατα- 
στάσεως τῆς Χιακῆς βιθλιοθήκης ἀρκοῦμκχι νὰ μεταφέρω 
ὧδε ὅ,τι διὰ βραχέων ὁ τὰ τῶν Χίων πάθη πικρῶς δι 
ἐπιστολῶν θρηνήσας Κορκῆς ἐδημ.οσίευσε τῇ 3 Ιουλίου 
1822 ἐν τοῖς Προλεγομένοις τῆς τῶν ᾿Ηθιχῶν τοῦ 4ρι- 
στοτέ.Ίους Νικομαχείων ἐκδόσεώς του (σελ. οκ’) à T'Ac 
δμόνης πλουσίας των [τῶν Χίων] βιθλιοθήκης ὁ ἆφανι- 
λσμός, διὰ νὰ σιωπήσω ὅσκ ἄλλα πχνδεινα καὶ φρικτὰ 
ὑχχκὰ ἔπαθαν ἀπὸ τοὺς βαρθάρους, βραδύνει διὰ πολὺν 
Σχχιρὸν τὴν ἐξάπλωσιν τῶν φώτων els τὴν Ἑλλάδα». 

KE, ΣΕΔΙΑΔΙ pô. 

Ἡ ἐν ταῖς σελ. μγ΄- μδ’ τοῦ Προλόγου (9 AH) μνημο- 
γευθεῖτα ἐπιστολὴ τοῦ Kopxñ πρὸς τὸν Ν. ΓΡ Παγκα- 
λάχην, ἔχει ἐπὶ λέξεως οὕτω : 

αΦίλε συαπατριῶτκ. Σήµερον πέµπω εἰς τὸν ἐν Μχσ- 
δσχλίᾳ κ. Θεόδωρον Πρχσακάκην κιθώτιον, σηµειωυέ- 
Dvov Z. Ρ. N° 1, διὰ νὰ Σὲ τὸ κατευθύνῃ αὐτοῦ εἰς 
» Ύδραν. Εἰς αὐτὸ θέλεις εὑρεῖν 170 φυλλάδια, περιέ- 
Dyovræ τὸν Διάλογον, τὸν αὐτὸν ἀπαρχλλάκτως, WG ἐτυ- 


ϱρλδ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Σπώθη πέρυσιν ἑνωμένως μὲ τὰ ἐδῶ ἐκδοθέντκ Πολιτικὰ 
τοῦ ᾖΠ.]ουτάργου. ᾿ὐτυπώθη τώρα χωριστός, εἰς ὄνομα 
DTA αὐτοῦ τυπογραφίχς, διὰ νὰ πωλῆτχι κχὶ χωριστά, 
δΔιὰ νὰ πιθχνολογῆτχι ὅμως τοῦτο τὸ ἆθῷον ψεῦσμα, 
»ἀνάγκη εἶνχι, ὅταν τὰ λάθῃς, νὰ κόψῃς AXE νὰ χωρίσῃς 
Σδτὸ τελευτκῖον φύλλου, ὅπου εὐρίσκετχι τὄνομκ τοῦ ἐδῶ 
Ῥτυπογράφου. Αὐτὸ ἐτυπώθη διαἰτίκς τινὰς ἀπχρχιτή- 
DTOUS νοµικάᾶς, XX διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίχς δὲν ἐσυγχω- 
»ρΊθη νὰ κοπῇ καὶ νὰ χωρισθῇ, πρὶν ἐκθῇ τὰ ὅριχ τῆς 
» Ἐπικρατείχς. D 

α Κάμε µε λοιπὸν τὴν χάριν νὰ τὰ χόψῃς αὐτοῦ, xx 
δνὰ μὲ βεθχιώσῃς ὅτι τὰ ἔκοψες. 7 ητῶ καὶ δευτέραν χά- 
δριν νὰ ἐπιμεληθῇς προθύµως τὴν πώλησιν καὶ δικσκόρ- 
Φπισίν των els τὴν Ἑλλάδα, χατὰ τὴν δικταγὴν τῶν 
ἐν Τεργέστῃ χυρίων Zxv7 Βλαστοῦ καὶ [χκκώθου Ῥώ: 
ντα, οἱ ὁποῖοι θέλουν Σὲ γράψειν περὶ τούτου. » 

α,... Εδῶ κλεισμένον (διὰ πλειοτέρχν ἀσφάλεικν) 
ne πέµπω τὸ ὁποῖον πρέπει νὰ κόψῃς φύλλον, καὶ τὸ 
»μέτρον πόσον νὰ τὸ χόψης. “Ὑγίχινε εὐδχιμονῶν. 


Ὁ συμπατριώτης 
KOPAHE, D 


ἐπειδὴ ἐγένετο ὧδε μνεία τοῦ ὀγόματος τοῦ Ν. Γ. Παγ- 
Χαλάκη, συμπατριώτου, συμμαθητοῦ κχὶ φίλου ποθει- 
νοτάτου, μεθ᾽οὗ συνειργάσθην ἐν τῇ Γραμμ.κτείᾳ τῆς Δι- 
καιοσύνης ἀπὸ τοῦ Ὀκτωθρίου τοῦ 1829 µέχρι τοῦ Μαρ- 
τίου τοῦ 1832, ἐκπλήρωσιν καθήκοντος Eux καὶ χρέους 
φιλίκς νομίζω νὰ σημειώσω τὰ ἑξῆς ὀλίγ« εἰς μνημό- 
συνον τῆς µακαρίας μνημης αὐτοῦ. 

Μκχθητὴς τῶν ἀοιδίμων καθηγητῶν Ν, Béu6x, K.Bzp- 





ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ ρλέ 


δαλάχου καὶ Ι. Σελεπῇ, ἐδιδάχθη παρ᾽αὐτῶν καὶ παι- 
δείχν ὠφέλιμον χαὶ τὴν ἀρετήν. Δικσωθεὶς ἀπὸ τῆς ἐν 
ἔτει 1822 πχνωλεθρίκς τῆς Χίου, χακτέφυγεν εἰς Ὕδραν, 
ἔνθκ εἶχε μεταξὺ τῶν προὐχόντων πολλοὺς πατριχοὺς 
φίλους (x). ᾿Εκεῖ, ὁ Évxyyos μὲν εὐπορωτάτης αἴφνης δὲ 
δυσπραγησάσης οἰκογενείκς υἱός, ἐδέχθη θέσιν γραμμα- 
τέως τῆς Ὑδραϊκῆς Κοινότητος µέχρι τοῦ 1827 ὅτε πα- 
θὼν αἱμόπτυσιν, κατὰ διχλείµµατα ἐπαναληφθεῖσαν, 
ποοετράπη ὑπὸ ἐκτρῶν νὰ ἐπιχειρήση ταξείδιχ διὰ θχ- 
λάσσης. Εὐκαιρίκ πρὸς τοῦτο ἔτυχεν ἀπροσδόκητος, ñ 
ἑξῆς᾽ 

Ἐπιστήθιος φίλος του, ὁ μκκαρίτης Εδουάρδος Μχσ- 
σων Σκῶτος, ἄχρος φιλέλλην -- ὃς ἦν τότε Α΄ γραμμκ- 
τεὺς παρὰ τῷ στολάρχῳ Λόρδῳ Κοχράνῃ — προσελθὼν εἰς 
ἐπίσκεφίν του καὶ γνοὺς τὰ κατ) αὑτόν, τῷ προέτεινε νὰ 
δεχθῇ τὴν θέσιν Β΄ γρχμματέως ἐν τῇ ναυαρχίδι, Ἡ 
πρότασίς του ἐγένετο ἀσμένως δεκτή, xxt ὁ Παγχαλά- 
χης µετέθη εἰς τὸ Δίκροτον) ἡ ὃ) ἐν τούτῳ ἐφ᾽ ἱκανοὺς 
μῆνας duxpovh συνετέλεσεν σπουδαίως εἷς τὴν ἀνάῤῥω- 
σίν του. 

Μετὰ τὴν εἰς τὴν Ελλάδα ἄφιξιν τοῦ Κυθερνήτου 
Ἰω. A. Καποδίστρια, ὁ Πακγκκλάκης αἰσθανόμιενος Exu- 
τὸν ἐντελῶς ὑγιῆ, κατέλιπε τὴν ἐν τῇ ναχυχρχίδι θέσιν 
τοῦ Β΄ γρχµµατέως xxl ἀπῆλθεν εἰς Αἴγιναν, Évôx elye 
προπωρινῶς τὴν ἔδραν της À Κυθέρνησις. Καὶ κκτὰ πρῶ- 
τον μέν, διωοίσθη γρχμμ.ατεὺς τς Διοικήσεως τῆς ἐπαρ- 


(a) Ὁ πατήρ τον, Γεώργιος (Ταγχαλάκης), εἷς τῶν ἓν τῷ φρουρίῳ 
τῆς Χίου κρατουμένων ὁμήρων, ὑπέστη καὶ οὗτος τὸν δι ἀγχόνης µαρ- 
τυρικὸν θάνατον τῇ 23 Απριλίου 1822. Βλ. ΛΑ. Βλαστοῦ Χιαχά, Top. 
B', σελ. 243. 


oc ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


χίας Ναυπλίας) εἶτα δέ, γραμματεὺς ἐπ᾽ ἴσης τῆς ᾽Αντὶ 
Θκλασσίου δικαστηοίου ἐπιτροπῆς ἑδρευούσης ἐν Aiyivn. 
Κατόπιν, διωρίσθη γρχμματεὺς τοῦ ᾽Ανεκκλήτου Κριτη- 
pou” καὶ, ἐν τῷ διοργανισμῷ τῶν Γραμματειῶν τῆς Ἐτι- 
κρατείκς κατὰ τὺ ψήφισμκ τῆς ἐν "Αργει A’ ᾿Εθνικῆς 
Συνελεύσεως, µετετέθη els τὴν ἐπὶ τῆς Δικαιοσύνης 
l'oxuuxrelxv 4” πἀρεδρος (ἡ θέσις αὕτη Ίτο τότε ἀντί- 
στοιχος τῇ, μετὰ ταῦτα ἐπὶ Βχσιλείχς 1833, Ὑπουργι- 
κοῦ Συμθού.ζου.). Ἐν ταύτῃ τῇ θέσει διεκρίθη καὶ ἐπκ- 
ξίως ἐτιμήθη. Ἐν δὲ ταῖς τελευταίκις περιοδείχις τοῦ 
Κυθερνήτου κατὰ τὰς ἐπκρχίκς προσελαμθάνετο παρ) 
χὐτῷ ὡς τόπο)’ ἐπέχων Γραμµατέως τῆς ᾿Επικρατείας, 
προσυπογρχφόµενος εἰς πάτας τὰς Κυθερνητικὰς πράξεις. 

Καθοσιωµμένος πρὸς τὸν "Αρχοντα τοῦ Κράτους, ὃν 
ἐθεώρει ὡς κρῖκον ἑνότητος καὶ ἀκρογωνικῖον λίθον διὰ 
τὴν εὐδχιμονίχν τῆς Ηκτρίδος, ὑπηρέτητεν αὐτὸν μετὰ 
τιµιότητος εὐπατρίδου κχὶ ἀξιοπρεπείκς ἐλευθέρου πο- 
λίτου. Πρὸς δὲ τὴν ἄληστον μνήμην τοῦ ἀγαθωτάτου 
ἐχείνου Κυθερνήτου διετήρησεν ἄκραν εὐλάθειαν µέχοι 
τέλους τοῦ βίου του. 

Μετὰ τὴν ἐκ Μεγάρων εἰς Ναύπλιον κατὰ Μάρτιον 
τοῦ 1832, εἰσθολὴν τῶν ἀντιπολιτευομένων, οἵτινες, ὑπὸ 
τὸ φευδώνυμον τῶν Συνταγματικῶν, προστατευόντων δή- 
θεν τὰς ἐλευθερίας τοῦ ἀνθρώπου ἔκαμαν ἀνάστατκ τὰ 
πάντα, καταργήσκντες ἁπχσας τὰς νομίμως ὑπὸ τῆς 
Κυθερνήσεως (hv ἐφὄθρει ἀπεκάλουν Καποδιστρικκὴν) 
χαθεσταµένας ᾽Αοχάς, ὑπέθλεπον δὲ καὶ πάντας τοὺς 
φίλους τῆς Κυθερνήσεως ἐκείνης, ὁ ἡμέτερος Πχγκκλά- 
κης διέµενεν ἐφητυχάζων ἐν Νκυπλίῳ, εἰς τὴν µκρτυ- 
pixv τῆς ἑχυτοῦ συνειδήσεως ἀρκούμενος, Lx περ οὐχ 
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ἀγνοῶν ὅτι ὑπεθλέπετο πχρά τινων προσωπικὰ πάθη 
ἐκδικουμένων καὶ εἰδότων τὴν περὶ τὸ γράφειν καὶ συµ.»- 
θουλεύειν τὰ βέλτιστα ἱκανότητα αὐτοῦ. Ἐν τούτῳ τῷ 
μεταξὺ µκθών, ὅτι εἰς τὴν νῆσον τῶν Σπετζῶν εἶχον 
τυνέλθει πολλο» τῶν φίλων τῆς τάξεως, ἀπεφάτισε νὰ 
μεταθῇ καὶ οὗτος ἐκεῖσε. Ναυλώσας δὲ λέμθον, διοικου- 
μένην ὑπὸ τεσσάρων Μοσχονησίων χωπηλατῶν, ἀπέ- 
πλευσεν ἐκ Νχυπλίου τῇ 20 Ὀκτωθρίου {8559 ἀλλ)εῦτ 
ἐν σχκοπῶ, εἴτε τυχαίως, παρηκολουθήθη ὑπὸ μείζονος 
λέμδου διοικουµένης ὑπὸ διπλασίου ἀριθμοῦ χωπηλατῶν' 
καὶ ὑπὸ τούτων, ἐξ ἐφόδου καταληφθεὶς ἐν τῷ μέσῳ τοῦ 
διάπλου, ἐκρεουργήθη αὐτός τε καὶ οἱ µεταὐτοῦ τέσ- 
σχρες λεμθοῦχοι, βυθιτθείσης καὶ τῆς ἐφ᾽ ἧς ἐπέθχινον 
λέωθου, ὅπως οὕτω τέλεον ἐχλίπῃ πᾶν ἴχνος τοῦ τολ- 
μηθέντος ἀνοσιουργήματος. 

Πλείω περὶ τοῦ πολυκλκαύστου τούτου Ν, ΓΡ. [Παγχα- 
λάκη, τοῦ ποθεινοτάτου µοι φίλου, ὁ βουλόμενος μ.αθεῖν, 
ἀναγνώτω τὰ διὰ τοῦ ἀρκτικοῦ στοιχείου M. δηµοσιευ- 
θέντκ ἐν Πκραρτήματι τοῦ ἀριθ. 16 τῆς 22 Ἰουνίου 
1833 (σελ. 65-66) τοῦ Χρόνου, ἐφημερίδος ἐν Ναυ- 
πλίῳ κχτὰ τὸ ἔτος ἐκεῖνο ἐκδιδομένης ὑπὸ τοῦ µακαρί- 
του Ἰω. Φιλήμονος, 


KG, ΣΕΛΙΔΙ µε. 


Οἱ δύο Διάλογοι ἐπιγραφην μὲν φέροντες: Τί συμ- 
φέρει εἰς τὴν ἐλευθερωμέγην ἀπὸ Τούρκους ‘Edläda rà 
πράξη... διὰ γὰ μὴ δου.ωθῇ εἰς χριστιαγοὺς τουρκί- 
ζογτας, ψευδωνύμως δὲ ἀπὸ τὸν Γ. Πανγταξζίδην ἐκδο- 
θεντες ἐν Ηχρισίοις 1830 καὶ 1831, ὑπόθεσιν ἔχουσι 
τὰ χατὰ τὴν διοίκησιν τοῦ Κυθερνήτου τῆς Ἑλλάδος 


’ 


βλη ΣΙΙΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Ἰω. A. Καποδίστρια, τὸν ὁποῖον τινὲς LA συωμετασχόν- 
τες τότε τῆς διοικήσεως τῶν χοινῶν, ἐδυσφήμουν ὡς δε- 
σπότην ἀπόλυτον καὶ τῆς ἰσονομίας ἐχθοόν. Ἐπειδὴ ὅμως 
À φωνή των δὲν εὕρισχεν ἠχὼ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λκοῦ, διε- 
νοήθησαν ὅτι: χοινὴ γγώµη κατὰ τοῦ Κυθεονήτου δὲν 
Aro δυνατὸν νὰ σχηματισθῇ ἄλλως, À µόνον ὢν χατωρ- 
θοῦτο νὰ παραπεισθῇ ὁ µέχοι τοῦ μυελοῦ τῶν ὀστῶν 
ἐμπεφορημένος τῷ ὑπὲο τῆς ἐλευθερίχς κκχὶ τῆς ἴτονο- 
μίας ἔρωτι Κορχῆς, ὅτι © ὑπ) αὐτοῦ ἄλλοτε ἐπαινεθεὶς 
Καποδίστριας (x), &ux εὐοδωθεὶς εἰς τὴν “Ελλάδα ἆπε- 
δείχθη τύραννος καὶ δεσπότης. Διὰ τοῦ τοιούτου σχεδίου 


(a) "Ότε κατὰ τὸ 1827 à ἓν ΤροιζΏνι [' ἐθνικὴ Συνέλευσις, dévayo- 
ἑεύσασα διὰ τοῦ ς᾿ φηφίοµατός της Κυθερνήτην τῆς Ελλάδος 
τὸν ἓν Γενεύῃ τότε διατρίθοντα Ἰω. À. Καποδίστριαν, τὸν προσεκᾶ- 
Aude νὰ ταχύνῃ τὴν εἷς τὴν Πατρίδα κάθοδον lv” ἀναλάδη τὰς ἡγίας 
τῆς Κυθερνήσεω; (Βλ. "Eu. ἐκδόο. Τὰ κατὰ τὴν ἀναγέννησιν 
τῆς Ελλάδος, Tôu. 0’, σελ. 97.), τότε à Kopañc, à ὁποῖος καὶ 
πρότερον ἐγνώριζε καὶ ἑκαξίως ἑτίμα τὸν ἄνδρα, ἔγραφε περὶ αὐτοῦ 
πολλὰ µετ ἐπαίνου dv τοῖς προλεγοµ.ένοις sis τήν ἔκδοσιν ᾽Αῤῥ ιανοῦ 
τῶν ᾿Επικτήτου διατριθῶν, Μέρ. Α’, έν Παρισίοις, 
1827 (σελ. pe’ καὶ ἐπόμ.λ, παραθάλλων αὐτὸν πρὸς τὸν Κορίνθιον Τι- 
µολέοντα. 

Ἡ παρὰ τοῦ Kopañ ὑπόληψις καὶ tiun πρὸς τὸν Καποδίστριαν 
πολλῷ πρὸ τὶς ἑκλογῆς του ὡς Κυθερνήτου τῆς Ελλάδος, ἐκδηλοῦταί 
προσέτι na ἐκ τῆς φιλικῆς προσφορᾶς τῶν διανοητικῶν ἔργων του, ὧν 
διπλοῦν ἀντίτυπον ἀποστέλλων ἑκάστοτε πρὸς τὸν ἓν Γενεύη φίλον τον, 
τὸν φιλέλληνα Π. Πρεθόστον, ἔγραφε: « Acceplezen un, je vous 
» en prie, pour vous, οἱ faites-moi l'amitié de remettre l'autre 
» à M. le Comte Capo-d'Istria » (Βλ. τὰς πρὸς τὸν Πρεθόστον κι" 
στολὰς τοῦ Kopañ, 14 Αὑγούστου 1823 καὶ 23 Νοεμθρίου 1825, δη” 
µοσιευθείσας ἓν Π αραρτήµατι τοῦ τεύχους τῶν πρὸς τὸν Πρωτο” 
φάλτην Σμύρνης ἐπιστολῶν, ἃς μετέφρασε Γαλλιατὶ καὶ τύποις ἑξέδω" 
κιν ἁρτίως ὃ φιλέλλην Marquis De Queux de Saint-Hilaire, ἓν 
Παριοίοις, 1880, σελ. 2608 -269). 


ΕΙΣ TON IIPOAOTON ρλθ 


ἐσχόπουν,ὅτι, ἂν ἀρχόμενοι ὀπιστολικῆς χοινολογίκςμετὰ 
τοῦ Κορχῇ, ἀμειλίκτου ἐχθροῦ τῆς τυραννίας χαὶ τοῦ δε- 
σποχισμοῦ, γείνωσι πκρ᾽ αὐτῷ πιστευτοί, οὗτος ἦθελε 
ΥΡάΨῃ κκχὶ ἀνκχκλέσῃ τοὺς προτέρους ὑπὲρ τοῦ Kzrodt- 
στριχ ἐπχίνους) κχὶ τοῦτο το “χαταὐτοὺς- ἱχχνὸν νὰ χι- 
visn τὴν δυσμένει«χν τοῦ ἑλληνικοῦ λκοῦ xx TE τοῦ Κυθερ- 
νήτου. Ἐπελάθοντο λοιπὸν τῆς ἐνεργείκς τοῦ σχεδίου των 
où µόνον παρὰ τῷ Κορχῇ, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς ἐφημεριδο- 
γραφοῦσιν ἐχτὸς τῆς Ἑλλάδος, ἐπὶ τῇ προθέσει νὰ ἐξ- 
αναγκκσθῇ ὁ Κυθερνήτης, ἀποδυσπετῶν πρὸς τὰς συκο- 
φαντίχς, τὰς πχρὰ τοῦ ἐξωτερικοῦ μάλιστα τύπου ÉXTO- 
ξευομένας ἐναντίον του, νὰ παρχιτήσῃ τὴν ᾽Αρχήν, ἣν 
ὑπὸ τοῦ Ἔθνους διεπιστεύθηῃ ἐπὶ ἑπταετίαν. ᾽Αλλὰ τὸ 
πρᾶγμα ἀπέθη ἀπ)ἐναντίας τῆς προθέσεως αὐτῶν) διότι 
ὁ Κυθερνήτης ἔπεσε τῇ 27 Σεπτεµθρίου 1831, δολοφο- 
νηθείς. ὦ 

Ἐθορυθήθη τότε ὁ ἆθῷον θῦμα τῆς ἑκυτοῦ εὐπιστίχς 
ενόμενος Kopxñs, χκθὰ ἔγρχφεν ἐν τοῖς εἰς τὸν δ΄ τῶν 
diadéywr προλεγοµένοις, ἔνθα (σελ. x) λέγει: à 6 
λἀδίκως τολμ.ηθεὶς κατὰ τοῦ Κυθερνήτου φόνος »᾽ καὶ 
ὀλίχγον κατωτέρω α ὁ φονεὺς τοῦ Κυθερνήτου ἀδίκησε 
der dc τὴν ἑλληνιχὴν πολιτείχν »᾽ καὶ (Αὐτόθι ἐν σελ. 
86), «.. «Μόλις ἔπχυσα δικλεγόμενος μὲ τὸν φίλον An- 
Puoxnônv, καὶ µανθάνω ἀπὸ τὰς Γαλλικὰς ἐφημερίδας 
rdv ἀγόσιον φόνον τοῦ Καποδιστρίου... Αν ἡ χυθέρ- 
DVNGIG τούτου ἐχοημάτισεν ἀληθῶς τυραννική, ὁ φανεύ- 
6x6 ὅμως αὐτὸν λογίζεται φονεὺς xxt ὄχι τυρχννοκτό- 
Dvos, διότι τὸν ἐφόνευτεν αὐτεπχγγελτος...« Ὁ φόνος 
φνοῦτος ὁμοιόζει ὅλους τοὺς ἀκρίτως γινοµένους φόνους 
διὰ μιερικὰς ἐκδιχήσεις' εἰς Evx λόγον, εἶνχι φόνος dds- 
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δχος D. Μάλα δὲ συνετῶς ἔπραξαν ὅ,τε Φίλιππος Φουρ- 
νχράκης καὶ ὁ Κωνσταντῖνος Θ. "Ράλλης — ἀμφότεροι 
συνήθεις τῷ Κορκῇ -- δηµοσιεύσαντες μετὰ τὸν θάνατόν 
του, εἷς δύο φυλλάδια, ὑπὸ τὴν ἐπιγραφήν: δύμμιατα 
“Ε.1.ζηγικά, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς Κυθεργήσεως τοῦ Καπο- 
δύστρια, χαὶ ἐφεξῆς ἐν Παρισίοις, ἑχ τῆς τυπογραφίας 
Κ. ᾿Εθεράρτου, Μέρος 4΄ 18314, καὶ Μέρος B° 1832, 
τὰς ἐξ Αἰγίνης καὶ ἐξ Ὕδραχς ἐπιστολάς, τὰς ἐν ταῖς 
ὑποσημειώτεσι τοῦ Β΄ Δικλόγου μνημονευομένας, δι’ ὧν 
οἱ μετὰ τοῦ Κορχῇ ἐπιστολογοχφοῦντες ἐπλαστούργουν 
τὰς ἐναντίον τοῦ Κυθερνήτου χκτηγορίας. 

᾿Εθορυθήθη δ'ἔτι μᾶλλον ὁ Κορκῆς, ὅτε τῷ ἐγένετο 
γνωστὸν τὸ χάος εἰς ὃ περιζλθεν À "Ελλὰς μετὰ τὴν τοῦ 
Κυθερνήτου δολοφονίχν. Μακρὰ ἐπιοτολὴ τοῦ πρόσθεν 
(ἐν σελ. edy) μνημονευθέντος φίλου του N. Γ. Παγκα- 
λάκη (he ἀντίγραφον σώζεται παρ’ ἐμοί), τὸν εἶχε βυθίτῃ 
εἰς σκέψεις ὀδυνηράς, Τοῦτο δ᾽ἔχω παρκλαθὼν ἀπὸ τοῦ 
ἐν τῇ σελ. Μ΄ κκτονοµασθέντος Κωνστ. |. Πιτζιπιοῦ 
διηγησαµένουµοι αὐτολεξεὶ τάδε: αΚατὰ πᾶσαν πρωΐχν 
pre καὶ ἑσπέραν ὑπήγκινα εἰς τοῦ ΚορχΏ΄ τὴν μὲν πρωΐχν, 
ρνὰ τῷ εὐχ ηθῶ Καάὴν ἡμέρα», καὶ νὰ τὸν ἐρωτήσω ἄν, 
Ῥχκτὰ τὸ σύνηθες, εἶχε νά µε δώσῃ παρχγγελίχν τινα’ 
στὴν δὲ ἑσπέραν, νὰ διέλθω µετά τινων ἄλλων ἐκ τῶν 
υγνωρίµων els αὐτόν, συνερχοµένων τακτικῶς ἐπὶ ὁλί- 
DYXS ὥρας πρὸς διχσκέδκοσιν. Ἑσπέραν τινὰ, ὑπῆγα ποάω- 
D9X τοῦ συν ήθους. Τὸν εὗρον ἔχοντα ἆνὰ χεῖρας LA ἄνχ- 
Ῥγιγώσκοντα μετ’ ἐπιστάσεως πολύφυλλον ἐπιστολήν. Δέν 
τὸν διέκοψΣ, Ἐκκχθισα. Μετὰ τὸ πέρας τῆς ἀνχγνώ: 
δσεως, ἐκτύπησε διὰ τῆς χειρὸς τὸ µέτωπον μετὰ πολ- 
DAY; δυσθυµίκς' καί, ἰδὲ ---εἶπέ µοι-- Κωνσταντῖνε, el; 
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Σποίχν δεινην θέσιν μ.ἐνέθχλαν οἱ εὐλογημένοι ἐχεῖνοι, 
στοὺς ὁποίους ἀνεξετάστως ἐπίστευσα ! ὀλίγους ἐξέφερα 
»τότε ἐγὼ [6 K. Πιτσιπιός] λόγους τοὺς ἑξῆς: Ὅρτι 
»ἐγράφη ἀπὸ τὸν Πανταζίδην δὲν ἦτο γέννημα τῆς κε- 
Σφχλῆς του ὄγρχψε, καθὼς ἄλλοι τοῦ ἐκανονάρχισαν. 
» Εκίνησε τότε τὴν κεφχλήν᾽ ὡσανεὶ μ.)ἐθεθχίου ὅτι οἱ 
»λόγοι µου δὲν σαν ἀρκούντως παρήγοροι. ᾿ἘΕνταῦθχ 
διεκόπη À μεταξύ µας ὁμιλίκ, προσελθόντων τότε εἰς 
ντὸ δωµάτιον καὶ ἄλλων 2. 

Τὰ ὧδε ἐκτεθόντακ, ὡς εἰς τὴν ἱστορίχν ἀνήκοντα, κα- 
θήκον ἔκρινα νὰ μὴ παρασιωπήσω, οὐ µόνον διότι εἷς 
πάντας ὑπάρχει γνωστὸν τὸ τοῦ Πανταζίδου ψευδώνυ- 
μον, ἀλλὰ καὶ διότι χυρίως ἐμνημόνευσαν τούτων καὶ 
ἄλλοι πρὸ ἐμοῦ. ‘O ἀοίδιμος διὸ ἆσκαλος Νεόφυτος Δού- 
LG, ἐν τῷ Προλόγῳ τῆς Ἐυγωρίδος αὐτοῦ (Φυσικὴ xai 
Μεταφυσιχή, ὑπὸ Ν. Φούχα, ἐν Atylrn, 4834), βιογρα- 
φῶν ἐν συνόψει τὸν ἡμέτερον Κοραὴν ἐπάγει πρὸς τοῖς 
ἄλλοις καὶ ταῦτα) ᾳ... Δάκρυκ ἀπ᾽ὀφθαλμῶν, καὶ δεή- 
Doerc ἀπὸ καρδίας, χατασπένδω εἰς τὴν ἱερὰν Χόνιν τοῦ 
δσεθκστοῦ τούτου διδασκάλου, ἐξαιτούμενος ἐκεῖθεν συγ- 
Dyvounv ἐὰν ὁ λόγος παρὰ καιρὸν τολμήσῃ νὰ εἶπῃ τι 
στῶν ἀληθῶν µεταξύ » (σελ. θ’.) καὶ κατωτέρω᾽α.. «ὁ 
Σσοφὸς γέρων, τὸν ὁποῖον ἡ φήμη δὲν ἔπχυε νὰ παρχθάλληῃ 
pue τοὺς ἀρχαίους ἠθικοὺς φιλοσόφους, ἐπονομάσασα αὖ- 
τὸν Σωκράτην τῶν νεωτέρων Ἑλλήνων... ὁ εἰς πάντα 
στᾶλλα φανταστικῶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κινηθείς, εἷς τοῦτο 
δμόνον παρεθιάσθη πρακτικῶς, ὡς ἐκ Νεμέσεως, ὑπό 
δτινων ἰδιοῤῥύθμων καὶ ἰδιοτελῶν, ἐσχυρογνωμόνως δου- 
λλευόντων τοῖς πώθεσι΄ διὸ χαὶ τὰ ἐκ τούτων ἀποτελέ- 
Ίσματα ἠκολούθησαν τοιχκῦτα δεινά, ὁποῖκ δὲν ἦλπιζεν 
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D Ελλάς νὰ mOn ὑφ) ἑχυτῆς πώποτε.... Αλλ) εἴη σου 
Dh μνήμη ἀθάνχτος, σοφὲ ᾽Αδχμάντιε, xl À cn πρὸς 
Σπάντας εὐεργεσίκ ἀποχεισομένη εἰς τὸ Γένος ἀνάγρκ- 
Όπτος) ἐμοὶ δὲ παρὰ σοῦ εὐχὴ καὶ συγχώρητις εἴτι µοι 
»ἐλλειπῶς εὕρηται πρὸς τὸ μέτρον, τῆς ἀρετῆς καὶ ἀξικς 
»σου D (σελ. η”, xxl 1x”). 


KZ, ΣΕΛΙΔΙ µη. 


Προσθέτω ὧδε λόγου πάρεργον, ὅτι ὁ Evetdépos, ἄνχ- 
γνοὺς τὴν μετ) ἐπχίνου δημοσιευθεῖσαν ἐν τῷ Λογίῳ ‘Ep- 
LA ἀνωνύμως ἐπίκρισιν τοῦ λεξικοῦ ταυ ἐπεθύμησε νὰ 
µάθη, τίς ἦτο ὁ ὑπὸ τὰ στοιχεῖχ L. Κ. ἐπικριτὴὰς αὐτοῇ. 
Ἐκ Δρέσδης ὃ)εἷς Βιέννην ἀφικόμενος, ἀπηυνθύνθη πρὸς 
τὸν ϐΘ. Φαχρμακίδην (ἕνα τῶν ἐκδοτῶν τοῦ Λογίου Ἑρ- 
μοῦ) καὶ τὸν παρεκάλεσε νὰ τῷ δηλώσηῃ ἐμπιστευτικῶς 
τ΄ ὄνομα τοῦ γράψαντος. Παράδοξον !— τῷ εἶπεν à Dxo- 
µακίδης —? Δὲν τὸν ἐμάντευσκς ἐκ τοῦ ὕφους τοῦ γρά- 
φειν ; Εἶνχι ef; τῶν ἐν Παρισίοις Ἑλλήνων, χχλὸς φίλος 
Σου. a TI! εἶνχι λοιπὸν ὁ σοφὸς Κορχῆς D --ἀπήντητεν 
ὁ Zvétdcoos — ; Καὶ ἀπῆλθε πάνυ εὐχκοιστημένος. 

Ταῦτκ ἀπὸ στόµκτος τοῦ µακαρίτου ϐΘ. Φχρμακίδου 
µαθών, διηγήθη µοι ὁ πολλάκις ἐν τοῖς πρόσθεν µνη- 
μονευθεὶς φίλος µου Κωνσταντῖνος [. Πετζιπιός. 


KH, ΣΕΛΙΔΙ vY. 


Τῆς μακρᾶς, περὶ hs ὁ λόγος, ἐκθέσεως ἐγένοντο συγ- 
χβόνως δύο πρωτόγραφα« δι ἑκάτερον τῶν ἐπιζώντων Jéo 
δικθετῶν τοῦ Κορκῇ κληρονόμων. Τοῦ ἀπευθυνθέντος πρὸς 
τὸν µαχαρίτην Ἱ. 'Ρώταν οὗτος ἐκοινοποίητευ εἷς τὸν 
ἀοίδιμον διδάσκαλον Νεόφυτον Βάμθαν ἰδιόχειρον ἀντί- 
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Ίραχφον, παρὰ ταῖς ἐξανεψιαῖς τοῦ διδασκάλου (θυγα- 
τρᾶσι τοῦ Ἰωάννου Βάμθκ) σωζόµενον, καὶ πιατῶς ὧδε 
δηµοσιευόµενον. 

« Ἐν Παρισίοις, τὴν 11 ᾽Απριλίου 1833. 

D Κύριε ! ᾽Απροσδόχητος δυττυχί« μᾶς ἥρπχσε χκ- 
οταὐτὰς Toy σεθέηµιον φίλον καὶ πυμπολίτην µας Ko- 
δρχᾳῇν. Την 18 Μκρτίου, els τὰς 3 περίπου ὥρας ἑνῷ 
»ἐγεύετο χχτὰ τὴν συνἠθειάν του, σχύψας νὰ ἐπάρηῃ τὸ 
»δοχεῖον τοῦ κκγέ του εὑρισκόμενον χατὰ γῆς, ἔχασε 
Στὴν ἱτοῤῥοπίκν τοῦ σώματος καὶ ἔπεσε πλαγίως. Οἱ 
»ἰκτροί, τοὺς ὁποίους ἐκάλεσε, δὲν ἐμπόρεσαν νὰ γνωρί- 
Dcwatv ἀκριθῶς ἂν ἦτο σπἆσµα τοῦ τοκχήλου τοῦ µη- 
φροχοχκάλου (cal de femur) à δυνχτὸς κτύπος. Ὅπως 
ὅμως καὶ ὃν ἦτο, τἀποτελέσμχτκ τοῦ συµθάντος ἐχ- 
»0Ίχαν ὀλέθριχ. Ἰἠν 61» ᾽Απριλίου, εἷς τν µίχν ὥραν 
οπχρὰ elxon λεπτά, ἐξεφύχησε μὲ τὴν αὐτὴν ἁταραξίχν 
22% ἀφοθίχν τοῦ θανάτου τὴν ὁποίχν ἔδειχνεν ἀφοῦ εὖ- 
δτυχήσχμεν νὰ τὸν γνωρίσωµεν. Τρεῖς ἡμέρας πρὶν ἆπο" 
νθένῃ, οὔτ' ἤκουεν οὔτε ἐμποροῦτε πλέον νὰ ὁμιλήσῃ, ei 
μὴ µόνον ἀπὸ χκιρὸν εἷς καιρὸν ὀλίγας τινὰς λέξεις κχὶ 
τχύτας πολλάκις ἆσυνχρτήτους) τοῦτο μᾶς δίδει ὑπο- 
Οψίχν μήπως δὲν εἶχε κκθαρὰς τὰς αἰσθήτεις του. Την 
98" τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἔγινεν ὁ ἐνταφιασμός του (1) els 
τὸ Ῥωσσικὸν παρεκκλήσιον, xxl μετὰ ταῦτα τὸν ἐθχ- 
ψχμεν es τὸ πολυάνδριον τοῦ Mont-Parnasse πλησίον 
υτοῦ φίλου του Θυρότου (Thurol). Ὅλοι οἱ εἷς Παρι- 
δόΐνυς Ἠλληνες ἐπυνόδευσαν τὸ λείψχνόν του ἕως el; 
δτὸν τάφον, ὅπου πολλοὶ ἐξεφώνησαν ἐπιταφίους λόγους 


(1) Πρ. ἔγινεν à κηδεία του cie κτλ, 
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»χατὰ τὴν ἐδῶ συνήθειχν. Οἱ φίλοι του χάνουν ἀληθι- 
»νὸν φίλον᾽ ἡμεῖς οἱ νεώτεροι, ἀξιόλογον σύμθουλον καὶ 
»ηκτέρχ᾽ κχὶ À χοινἡ πατρίς, ἓν ἀπὸ τὰ πολυτιµότερά 
Ότη: τέχνχ. D 

ᾳ Ὀλίγας ἡμέρας πρὶν ἀποθάνῃ, ἐμπρὸς εἰς τὸν Κ΄ 
»Demauche συμθολαιογράφον (notaire) ἤνοιξεν ὁ µα- 
υκαρίτης, αὐτὸς ὁ ἴδιος, τὴν διχθήκην του κχμωμένην 
Σὀλόγρχφον κατὰ τὸ 1825, εἰς τῶν ὁποίχν ἀφίνει διχ- 
Φθετοὺς κληρονόμους ὅλων του τῶν ὑπχρχόντων (léga- 
»tions universelles) τοὺς K°* ᾿Ιάκωδον ‘Potar ἔμπο: 
opov els Τεργέστην, "Alééardpor Korréaravdor τότε 
DUËV ἔμπορον el; Λόνδρχαν τώρα δὲ εὑρισκόμενον εἰς την 
» Ἑλλάδα, καὶ τὸν ᾿Ιωάνγη» Β.ἰαστὸν (1) ἔμπορον εἰς 
»Τεργέστην ἀλλ) ἐπειδὴ οὗτος ἦτο προτήτεοκ ἀποθαμ- 
ομένος, τὸ µερίδιόν του, καὶ κχτὰ τοὺς Γαλλικοὺς νόµους 
DXXÙ χατὰ τὴν ῥητὴν διάταξιν τῆς δικθήκης τοῦ µχ- 
δχκρίτου, ἀνήκει εἷς τοὺς δύο ζῶντας. Προσέτι ἀφίνει 
πδλα τὰ οἰκιχκά του σκεύη εἰς τὴν πχλκιὰν θεράπχι- 
δνάν του “Avvxv Ρι να]. Ἐχτελεστὴς τῆς δικθήκης (EXC - 
»cuteur testamentaire) τον ὁ φίλος του Θυρότος) ἀλλ᾽ 
φέπειδἡ καὶ οὗτος, χατὰ δυστυχίαν, ἦτο προχποθχμμµέ- 
Dvos, καὶ ὁ µακαρίτης δὲν roy εἰς κατάστασιν ν ἄντι- 
Σχκταστήσῃ ἄλλον, ἂν καὶ διὰ τοῦτο ἐκκλέσαμεν τὸν 
προειρηµένον συμθολκιογράφον, τώρα μένει χωρὶς ἐκτε- 
»λεστὴν À δικθήκη à ὁποίκ, μαζῇ μ’ἓν ἄλλο ἀντίγραφόν 
ὅτης εὑρεθέν els χεῖρας τῆς χυρίκς Thurot, ἐδόθη εἰς 
τὸν χύριον Loriot Derouvrai ἐκτολέχ (avoué) διὰ νὰ 
στὰ παρχδώτῃ εἷς τὸν πβόεδρον τοῦ Πρωτοκλήτου δι- 


(a) Βλ. κατωτέρω τὴν ἓν σελ. pv” σηµείωσιν : 
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Ῥχκχστηρίου (Tribunal de première instance), καὶ οὗ- 
ντος πχλιν νὰ τὰ κκτκθέτῃ εἰς τὸν συμθολαιογράφον 
γέἑωσοῦ νὰ πκρουσικαθῶσιν οἱ διχθετοὶ κληρονόμοι À οἱ 
δνόμιμοι ἐπίτροποί των. D 

a Μετὰ τὸν ἐνταφιχσμόν του ἡλθεν εὐθὺς ὁ Εἰρηνοδί- 
»χης (juge de paix) καὶ ἐτρράγισε τὰ οἰκήματαά του, 
Σκκτκστήσας ἕνκ σφρχγιδοφύλακα, ὅς τις κκτὰ τὸν νό- 
DJLOV πρέπει νὰ πληρώνετχι δύο φράγκκ τὴν ἡμέραν 
λἑωσοῦ λυθῶσι τὰ σφρχγίσµκτκχ, τὸ ὁποῖον δὲν ἐμπορεῖ 
vd yivn, πλὴν ὅταν παρουσικσθῶτιν οἱ δικθετοὶ κλη- 
δρονόµοι À οἱ νόμιμοί των ἐπίτροποι, διὰ νὰ γένη ἐμπρός 
Dry δικαστιλῶς ὁ κατάλογος (l'inventaire) τῶν ὑπαρ- 
Dybvrwv του. Εἰς τὸν μισθὸν τοῦ σφρχγιδοφύλακος πρέ- 
pre νὰ προστεθῇ ἀκόμη κκὶ τὸ ἐνοίκιον τῆς κατοιχίκς 
rev, 230 φράγακκ περίπου κατὰ πᾶσχν τριαηνίχν. Διὰ 
ΣΥΧ μὴν ὑπεοχυξηθῶσι λοιπὸν τὰ ἔξοῦκχ, εἶνχι ἀναγκη 
vx διορίσετε ὅπον τὸ δυνατὸν γρηγορώτερα ἕνκ ἐπί- 
Ίτροπον, χάμνοντες τὸ ἐπιτροπικὸν κχτὰ τὸ ἔγκλειστον 
Σὑπόλειγμχ καὶ ἐπικυρωμένον ἀπὸ τὸν αὐτοῦ Γαλλικὸν 
νΠρόξενον. Χρειάζεται ἀκόμη καὶ τὸ ἀποδειχτικὸν τοῦ 
θχνάτου τοῦ K°* [. Βλαστοῦ, κχμωμένον κχτὰ τοὺς νό- 
Ίμους τοὺς τοπικοὺς 22% ἐπικυρωμένον ἀπὺ τὸν Γαλλι- 
υχὸν Πρόξενον. Ὅλα ταῦτα πρέπει νὰ γείνωσι μὲμεγαᾶ- 
ὃλην ἀκρίθειχν κχὶ προσοχἠν διὰ νὰ μὴ γεννηθῶσι δι- 
υχχοτικὰ ἑωπόδικ, τὰ ὁποῖκ θέλουν μκκρύνειν τὸν κχι- 
δρὸν χαὶ αὐξήσειν τὰ Ébodx. «Επειδη δὲ εἶτθε πλησιέ- 
ὃστερχ ἀπὸ τὸν συγκληρονόμον Σκς Κ'' Κοντόσταυλον, 
Σόταν φθάσῃ τὸ ἐπιτροπικόν Σας, ὁ ἐπίτροπος ἐμ.πο- 
δρεῖ μὲ τὸ μέσον ἑνὸς συμθολαιογράφου νὰ πκρουσιάσῃ 
νδέῃσιν (requête) εἰς τὸν πρόεδρον τοῦ Πρωτοκλήτου 


ρμς΄ ΣΙΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Φδικοστηρίου, διὰ νὰ διορίσῃ ἕνα συμθολαιογράφον àv- 
Φτιπρόσωπον τοῦ συγκληρονόµου Σκς K°* Κοντοσταύλου, 
Σχαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ νὰ γίνη À λύσις τῶν σφραχισµά- 
ὅτων καὶ ὁ κατάλογος τῶν ὑπαρχόντων. Οὕτω συντέ- 
ὄμνεται à καιρὸς καὶ τὰ ἔξοδ« ἐπομένως γίνονται ὁλι- 
δγώτερκ. D 

α Ἡ ynpx τοῦ Θυρότου χρατεῖ προσέτι καὶ ἓν ἀντί- 
Dypapov τῆς ἐπιστολῆς τὴν ὁποίαν ἔστειλεν εἰς ὅλους 
στοὺς δικθετοὺς κληρονόμους περὶ τελείχς διχτάξεω: τῆς 
ΣΒιθλιοθήκης κχὶ τῶν λοιπῶν ὑπαρχόντων του. Εἰς ay 
αὐτὴν χ Ἆραν τοῦ Θυρότου πχρέδωκεν ἀχόμη ὅλα του 
DTX μετρητὰ ἀργύρια, συμποσούμενκ« εἷς χίλια πεντα- 
Σχόσιχ περίπου φράγκα, τὰ ὁποῖκ μόλις θέλουν ἐξαρχέ- 
Ἄσειν εἰς πληρωμὴν τῶν ἰκτρῶν, τοῦ τόπου τῆς ταφῆς 
Στου (ὅςτις στιχίζει 530 φράγχα) χαὶ τῶν ἐξόδων τής 
Φἀῤῥωστίχς χαὶ τοῦ ἐνταφικσμοῦ. D 

a Εὐθὺς μετὰ τὴν πτῶσίν του, προθλέπων ὁ µακαρί- 
Ότης τὸν ἄφευκτον θάνατόν του, καὶ φοθούµενος μὴ 
Σπαραπέσγ κανὲν ἀπὸ τὰ χειρόγραφά του, ἐχάλεσεν ἡμᾶς 
τοὺς τέσσαρχς ὑπογεγραμμένους, οἱ ὁποῖοι εἴμεθα οἱ 
»οἰκειότεροί του, καὶ μᾶς τὰ παρέδωκε διὰ νὰ τὰ βάλω- 
ὃμεν els τάξιν καὶ νὰ σᾶς τὰ παρχδώσωµεν, À τυπώ- 
poupe μὲ τὴν συγχατάνευσίν Σας ὅσα κριθῶσιν ἄξια τυ- 
Φπώσεως. Τὰ χειρόγραφκ ταῦτα περιέχουν σημειώσεις 
εἰς διαφόρους συγγραφεῖς καὶ μάλιστα εἷς τὸν '"Γππο- 
Ῥχράτην, παρατηρήσεις περὶ τῆς σημεριγῆς γ.ζώσσης τῶν 
Σὁποίων µέγα µέρος εἶναι ἤδη τυπωµέναι εἰς τὰ "Ατα- 
Ίχτα καὶ ἄλλας του ἐκδόσεις. Εὐρίσκοντκι ἀχόμη, µία 
δμετάφρασις τοῦ ᾿Ιροδότου εἰς τὴν σημερινὴν γλῶπσαν, 
νἀτε.ζὴς ὅμως xai ἀγεξέργαστος καὶ ὁ Πέμπτος τό(ος 
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»r@r 'Atéxtror ἕως εἷς τὺ Π ἀνεξέργαστος χχὶ αὐτὸς — 
Στούτου ὅμως τήν τύπωσιν μᾶς ἐσύστησε ῥητῶς — :Ιδοὺ 
»ἐν ασυντόµῳ ὅσα μᾶς ἐσυγχώρήησεν à χκαιρὸς νὰ ἴδωμεν' 
»ἀφοῦ δὲ ἠσυχάσωμεν ἀπὸ τὴν παροῦσκχν ταραχήν, θε- 
hope τὰ βάλειν εἷς τάξιν, καὶ τότε Σᾶς πληροφοροῦμεν 
»ἀχριθέστερον. "Όλα ταῦτα εἶνχι els τὰς χεῖρας τοῦ 
»Κ'” Φουρναράχκη, χαὶ προσμένομεν ἀπόκρισίν Σας περὶ 
νχὐτῶν, μάλιστα δὲ πεοὶ τῆς τυπώσεως τοῦ Πόέμπτου 
Ἱτόμου τῶν ᾽Ατάκτων. D 

α Ὁ µακαρίτης εἶχεν ἀρχίσειν γενικὴν ἔκδοσιν ὅλων 
τῶν Προλεγομένων του ἀπὸ τὸν Ἡλιόδωρον ἕως εἰς τὸν 
Δ΄ τόµον τῶν ᾽Ατάκτων, τῆς ὀποίχς τὴν διόρθωσιν πα- 
λρέδωκεν els ἡμᾶς, διότι αὐτὸς ἠσχολεῖτο εἰς τὸν Ε’ 
υτόµον τῶν ᾿᾽Ατάκτων. Ἔως τὸν θάνατόν του σαν τυ- 
Σπωµένα, εἰς yédia ἀντίτυπα, 14 φύλλα τυπογραφικὰ 
Daxi ἄλλκ 8 εἰς δοχίµικ (en épreuves) χχτὰ τὸ πα- 
»ρὸν ἡ ἔκδοσις εἶναι δικκεκοµµένη, ἐπειδη ὁ τυπογρά- 
DOG χωρὶς τὴν ἄδειχν Σχς δὲν ἐμπορεῖ οὔτε νὰ ἐξαχο- 
δλουθήσγ τὴν τύπωσιν, οὔτε νὰ τελειώσγ τὰ ἀτελείωτα 
18, Τὰ τυπωμένα καὶ [τὰ] εἰς δοχίµι« 22 ταῦτα φύλλα 
υπεριέχουν τὰ Προλεγόμενα τοῦ Ἡλιοδώρου, τοῦ Προ- 
υδρόµμου, τοῦ Ἰσοκρόάτους, καὶ ἓν μέρος τοῦ Α΄ τόµου τοῦ 
δΠλουτάρχου. » 

ε Διὰ νὰ φυλαχθῇ à ποθητη εἰκὼν τοῦ σεθχσµίου φί- 
ou µας, εὐθὺς μετὰ τὸν θάνατόν του ἐδιωοίσαμεν ἕνα 
»γυφοπλόστην, ὅστις ἔλαθεν ἑπάνω εἷς τὸν νεκρὸν τὸν 
οφυσικὸν τύπον τοῦ προσώπου του, χαὶ µέσα εἰς αὐτὸν 
péyuse τὴν προτομήν του (buste) μὲ γύψον ἥτις τὸν 
ὑπαροµοιάζει τόσον ἀπαράλλακτα, ὥς τε βλέποντές τον 
ὁπροσμένομεν ν ἀνοίξη τὸ στόµ.« του νὰ μᾶς ὁμιλήσῃ. Ἡ 


/ 
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brporoun αὕτη στιχίζει 30 φράγκα καὶ φυλχσσεται διὰ 
»δᾶς. » 

« Εδῶ λαμθάνει τέλος À μακρὰ καὶ ὀδυνηράμας αὕτη 
νἐπιστολή, τὴν ὁποίχν εἴθε ποτέ νὰ μὴ Σᾶς ἐγράφαμεν !!! 
ν΄ Ὅ,τι ὅμως ἐλαφρύνει ὀλίγον τὸν πόνον τῆς καρδίας µ.ας 
δεἶνχι,͵ ὅτι τὸν ἐπαρχστάθημεν ὡς υἱοὶ τὸν Πκτέρχ. ᾽Απὸ 
στὴν ἀρχὴν τῆς ἀῤῥωστίας ἕως εἷς την τελευταίκν ὥραχν 
»δὲν ἔλειφε ποτὲ ἀπὸ τὸ προσκέφχλόν του οὔτε νύκτα 
νοῦτε ἡμέραν ἕνας ἀπὸ τοὺς τέσσαράς µας. D 

«Th ἔγκλειστον, τον ἀπαράλλακτον τῆς παρούτης, 
»πχρκκκλοῦμεν νὰ διευθύνετε εἰς τὸν συγκληρονόµον 
Ex K° Κοντόστχυλον μὲ τὸν γληγορώτερον καὶ βε- 
Φθχιότερον τρόπον. Αὔριον θέλομεν τὸν πέµψειν καὶ διὰ 
ΣΜασσαλίκς ἓν ἄλλο ἀντίγραφον. D 

« Mévouev μὲ τὸ προσῆχκον σέθχς οἱ συμπολῖταί Σχ. 

»Φί.Ίιππος Φουργαράκης, Κωνσταντῖνος Πιτζιπιός, 

» Zréparoc 1. Γαάτης, Κωνσταντῖνος Θ. 'Ρά.1.1ηο. 

»Ἡ Διεύθυνσίς µας: Cul de sac du Paon N° ὁ 
»(près de l’école de médecine), à Paris ». 

Διὰ περιεργίαν τοῦ ἀνχγνώστου, ἅμα δὲ xxl πληρο- 
φορίχν αὐτοῦ, σημειῶ ὧδε τὰ ἑξῆς, σχετικὰ πρὸς τὰς πα- 
Ρχγράφους, πέµπτην, ἕκτην καὶ ἑθδόμην τῆς ἄνωθι ἐκ- 
θέσεως. Καὶ ποῶτον, 

"En τῆς πέμπτης ὅτι: Ἐκ τῶν ἐν τῇ ἀπογραφῇ χει- 
poypxpuv, τὸ μὲν τοῦ {]έμπτου τόμου τῶν ᾽τάκτων 
ἐτυπώθη, κκτὰ τὴν ῥητὴν παραγγελίαν τοῦ Κορχῇ, ἐν 
Παρισίοις 1835, ἐπιμελείᾳ τοῦ D. Φουρνακράκη (Βλ. σελ. 
α- 6 τοῦ els αὐτὸν τὸν τόµον προλόγου)᾽ τὸ δὲ ἰδιόγρα- 
Φον, στιχωμένον ἡμιγαλλιστί, ἀπόκειται εἰς τὴν ἐν Χίῳ 
δηµοσίαν βιθλιοθήκην, Περὶ δὲ τῆς ἁτρ.]οῦς καὶ ἆγεξερ- 
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Τάστου (:εταφράσεως τοῦ Ἡροδότου, ἀφηγοῦμαι τὰ ἑξῆς 

Φίλος τοῦ ἀοιδίμου Κορχῆ, ἐξ ἐκείνων μεθ) ὧν ἐτήρει 
συνεχἤ ἐπιστολικὴν χοινολογίκν, τὸν παρεχάλεσε νὰ µε- 
ταφράσῃ τὸν Ἡρόδοτον. Πρὸς τὴν αἴτησιν ταύτην ἆπαν- 
τήσας 6 Κοραῆς τῇ 20 Ἰουνίου 1818, ἔγραψε τάδε : 

ας ος. ς Επειτα μοῦ ζητεῖς xxl Ἡρόδοτον. Εἰς τὸν ἅλ- 
phov κόσμον τὸν µεταφράζω, καὶ ἐκεῖθεν ZE τὸν στέλ- 
δλω. Ὡς τόσον, ἐπειδὴ ἔπεσε λόγος περὶ Ἡροδότου, πρέ- 
rer νὰ Ze προκκτκλάθω καὶ νὰ Σὲ παρχκαλέσω, νὰ μὴ 
α'μοῦ χάµῃς τὴν ἀδικίχν νὰ ἐχδώσῃς μετὰ τὴν ἀποθίω- 
Dciv µου, ὅσον εὑρεθῇ μεταφρχαμένον. Αὐτό, φίλε, προ- 
Σθχίνει ἕως εἰς τὸ ἕκτον βιθλίον, καὶ µέρος τοῦ ἑθδόμου᾽ 
ἀλλ’ εἶνχι ἡ πρώτη, πρωτίστη γραφὴ τῆς µεταφρά- 
νσεως, XX χρειάζετκι ὄχ: ἀναθεώρήησιν, ἆλλ᾽ ἆναθεω- 
νρήσεις. Διὰ τὸν φόθον τοῦτον ἐθουλεύθην πολλάκις νὰ 
υτην Ἀχύσω᾽ ἔπειτα διὰ τὴν κατάρχτον ἐλπίδα (ἆνθυ- 
ομᾶσαι τό, «Ελπίδες βόσχουσι τοὺς κενοὺς βροτῶν' 5) 
οδιὰ τὴν ἐλπίδαε, λέγω, ταύτην, ὃν εὐκαιρήσω ποτὲ νὰ 
ἐκδώσω, κἂν εἰς τόµον Évx, τὰ τρί« πρῶτα βιθλί« μὲ 
τὸ ἑλληνικὸν χείµενον, ἐκράτησκ τὰς χεῖράς µου ἀπὸ 
Drnv φθορὰν τῆς ἀτελοῦς κατὰ πάντα µετχφράπεω:. 
»Εξεύρω,: à μᾶλλον εἶμχι βέθχιος, ὅτι ἡ µετάφρασις 
δἔμελλε νὰ πωληθῇ μὲ εὐκολίαν' ἀλλαὐτὴ μάλιστα À 
νεὐκολίχ, ἐκ µέρους τῶν ἀγοραστῶν, πρέπει νὰ κάμ.ῃ 
τὸν πωλητὴν προσεκτικώτερον, νὰ μὴ τοὺς ἀδικήσῃ, 
Σπωλῶν εἷς αὐτοὺς δέρµάτινα ἀντὶ μεταξωτῶν. Ἐπειδὴ 
δεῖσαι πραγματευτής καὶ τίμιος, καταλαμθάνεις τί Σὲ 
δλέγω. » /{Τ. Ρ. α’, σελ. 283.) 

Ὁ μακαρίτης Κ. Κρεατσούλης (περὶ οὗ ἐν τοῖς ἑξῆς 
Ἰενήσετα. λόγος), ἐπιστέλλων por τῇ 2/43 Μαΐου 1855 
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ἠρώτησεν: "Αν ἔτυχε ν᾿ ἀναγνώσω τὸ πρὸ πολλοῦ τυ- 
πωθὲν µέρος τῆς τοῦ Ἡροδότου µεταφράσεως, καὶ ὢν 
ἀντίτυπκ αὐτῆς ἑστάλησαν εἰς τὴν Ἑλλάδα. «Πρώτην 
τώρα φορὰν µανθάνω παρ ὑμῶν (τῷ ἀπήντησα), ὅτι ὦ 
τοῦ Κορκῇ µετάφρχσι; ἐτυπώθη»᾽ καὶ τὸν παρεκάλεσα νά 
μοι προμηθεύσγ ἀντίτυπον. Ἐξεπλήρωσε δὲ τὴν παρά- 
κληαίν µου φιἑικὠτατα, διότι ἔν τε τῇ ἀρχῇ καὶ ἐν τῷ 
τέλει τοῦ τετυπωµένου μέρους — συνισταµένου ἐξ 97 τυ- 
πογραφικῶν φύλλων -- προσθεὶς χάρτην κοινόν, ἔγραψεν 
ἰδίᾳ χειρὶ ἀντὶ προμετωπιδίου μὲν τὰ ἑξῆς : 

α Ἡ µετάφρασις αὕτη τοῦ µακαρίτου Κορκῇ ἐξεδόθη 
ὺἕως τοῦ 6 181 τοῦ 4” βιθλίου. 5 

« Αἰτίαι, ἄγνωστοι εἰς ἐμέ, διέκοψαν τὴν ἔχδοσιν.ν 

a Μετέφρασεν ὁ µακαρίτης τὸν Ἡρόδοτον ἕως τοῦ 9 
256 τοῦ ς’ βιθλίου (ὅσον εὗρον). » 

α Τὸ πρωτότυπον τῆς µεταφράσεως σώζεται πχρ)ἐμοὶ 
»(14 Σεπτεµθρίου 1853). Δὲν σώζετχι δὲ ἐν τῷ χειρο- 
υγράφῳ ἀπὸ ὃ 150 τοῦ Δ’ βιθλίου ἕως ὁ 182. ᾽Απωλέ- 
φσθησαν δὲ τὰ φύλλα ταῦτα ἐν τῷ τυπογραφείῳ, ἆμε- 
δλείαᾳ τῶν ἐπιστατούντων. D 

a "Ἠρξατο ὁ μακαρίτης τῆς µεταφράσεως ταύτης {5 
υΜαρτίου 1802 (1), xxr δὲ τὸ 1832 διεσκεύασε µό- 
»vov δύο παραγράφους. » 


(1) Πολλῷ πρὶν À (κατὰ τὴν ἄνωθι πληροφορίαν τοῦ Κρεατσούλη) ἁρ- 
χίσῃ τὴν µετάφρασιν τοῦ Προδότου, à Κοραἢς ἠσχολεῖτο εἲς τὴν µελέτην 
τοῦ ἑλληνικοῦ κειµένου. Κατὰ μὲν τὸ 1790 Eros ἐπιστέλλων πρὸς τὸν 
Ῥοχέτιον, ἔγραφε' «.... Je m'occupe toujours d'Hippocrate; et 
j'y ai ajouté l'étude d'Hérodote, que je lis regulièrement tous 
les soirs, la plume à la main, et en le comparant avec l'excel- 
lente traduction de M. Larcher, et ses savantes et instructives 
notes, Il faut avouer que ce savant a fait yn beau présent à 
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--Ἐν δὲ τῷ τέλει, ἀντιγράψκς ἐπ) ἔσης ἐχ τῶν παρ' 
αὐτῷ πρωτοτύπων τὰ ἀπὸ τῆς S 182—203 τοῦ Δ’ βι- 
θλίου ὑπολειπόμενα, ἀπέστειλέμοι τῇ 10 Ἰουλίου 1855 
δωρεὰν αὐτὸ τὸ τεῦχος, ἡμιγαλλιστὶ στιχωµένον. 

Ἡ τύπωσις, #20" ὅλα τὰ διδόµενα, ὀγένοτο ἐν Παρι- 
σίοις, πρὶν À ὁ Κρεκτσούλης παρχλάθῃ τὴν βιθλιοθήκην 
Κορκῆ. ᾽Αντίτυπον δ)αὐτῆς τῆς µετκφοάτεως, ἄλλο xp 
τὸ δωρηθέν por, δὲν ἔτυχε νὰ ἴδω, À ἀκούσω ὅτι ἑατάλη 
cie τὴν Ἑλλάδα, Οὐδ)εἰς τὴν ἐν Χίῳ δηµοσίαν βιθλιο- 
θήκην ὑπάρχει τοιοῦτον. Τὰ παρὰ τῷ Κρεατσούλῃ τη- 
ρούµενα µέχρι τῆς τελευτῆς τοῦ πρωτότυπα α ἕως τῆς 
6 56 τοῦ ς’ βιθλίου » Κύριος οἶδε ποῦ περιεπλανήθησαν 
καὶ περιπλανῶνται ἕως τώρα! 

Ἐπειδὴ δὲ ὁ Κορχῆς ἐπεχείρηπεν ἐν ἔτει 1832 τὴν 
ἀνκθεώρησιν τῆς µεταφράσεως, μετὰ δὲ τὴν τελευτήν 
του εὑρέθησαν διεσκευκσµέναι δύο µόναι παράγραφοι — 
À πρώτη καὶ ἡ δευτέρα τοῦ Α΄ βιθλίου --, δηµοσιεύω ἆμ- 


sa nation en lui donnant un Hérodote de sa main. Je ne puis 
cependant dissimuler que, malgré les soins de M. Larcher, et 
des éditeurs qui l'ont précédé, il ne reste encore dans Hérodote 
des endroits à corriger.Tel est parexemple celui du livre IV,Chep. 
LXIE...» (N. 2., σελ. 9 χαὶ ἐκόμ.). Κατὰ δὲ τὸ 1793, Fypapev x Tonc 
πρὸς τὸν αὗτόν. «.... Si, à l'époque de la nouvelle édition d'Hé- 
rodote projetée par M. Larcher, je suis assez avancé pour don- 
ner un petit volume, quand même il ne seroit que dedeuxcents 
pages, je le publierai volontiers: si non, je livrerai celles sur 
Hérodote avec le plus grand plaisir à M. Larcher, qui en fera 
tel usage qu'il jugera à propos....n (8. Σ., σελ, 124). , 
Ῥυνδυκοθήτωσαν ταῦτα πρὸς ὅσα dv ἔτει 1818 ἀπκήντησε πρὸς φίλον 
του (βλ. σελ. ρμθ’) δηλώσας, δτι ἥλπιζεν, ἄν ποτ εὐκαιρήσῃ 
νὰ ἑκδώσῃ τὸ ἑλληνικὸν κείμένον μετὰ τῆς µετα- 
200806, Ati ὅμως ἔμεινε κατὰ πάντα ἀτελὴς καὶ ἀνεξέργαστορ 
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φοτέρας κατὰ χρέος, ἐν πχραθέσει πρὸς ἀλλήλας, κατὰ 
τὸ ὁποῖον ὁ Κρεκτσούλης ἔπεμψε µοι ἐκ τοῦ παρ᾽ αὐτῷ. 


πρωτοτύπου ἀντίγρχφον. 


ΠΆλΑΔΙΑ ΜετλΦρΑΣΙΣ 
1807? 


α Ἡοόδοτος ὁ Αλικαρνχσ- 
σεὺς ἔγραψε τὸ σύγγραμµ.κ« 
τοῦτο, ἀπόδειξιν τῶν ὅσκ« 
ἱστόρησε, καὶ διὰ νὰ μὴν 
ἀπολεσθῶσι μέ τὸν καιρὸν 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὴν μνή- 
µην τὰ γενόµενα,. κκὶ διὰ 
νὰ μὴ µείνωσιν εἲς τὸ σχό- 
τος μήτε τότα μεγάλα καὶ 
θχυμκττὰ ἔργα, τῶν ὁποίων 
ἄλλα ἔκχκωκχν οἱ Ἕλληνες, 
ἄλλκ οἱ βάρθχροι, μήτε à 
aitix, διὰ τὸν ὁποίχν ἔπο- 
λέωησκχν πρὸς ἀλλήλους, » 

cS 1. TA διχφορᾶς αἷ- 
riz, κχθὼς λέγουν τῶν Περ- 
σῶν οἱ λόγιοι, ἐχρημ.ἆτισχν 
οἱ Φοίνιχες. Αφ οὗ µετοι- 
χίτθησχν ἀπὸ τὴν Ερυθρὰν 
θάλασσαν εἰς τὸ µέρος τῆς 
Μεσογείου θχλάσσης, ὅπου 
κ.κτοικοῦν τὴν σήμερον, ἐδό- 
θησαν εὐθὺς εἰς papa τα- 


ΑΝΔΘΕΩΡΗΣΙΣ 
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αἩρόδοτος 6 Αλιχαρνασ- 
σεὺς ἐξέδωχκε ταύτην τὴν 
ἱστορίαν, διὰ νὰ μὴν ἐξαλει- 
φθῇ μὲ τὸν χχιρὸν À µνΊαη 
πολλῶν ἀνθρωπίνων πρχ- 
ξεων, μηδὲ νὰ µείνωσιν ἆδο-- 
Ex ἔργα θχυμκστὰ xxi ue- 
γάλα, τὰ μὲν ἀπὸ τοὺς Ἕλ- 
ληνχς, τὰ δὲ ἀπὸ τοὺς βαρ- 
Gipous κκτωρθωμένα᾽ καὶ 
μάλιστα διὰ ποίχν αἰτίχν 
ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλή- 
λους. D 


« $ 1. Αὖτιοι τῆς διχφο- 
ρᾶς, ὡς λέγουν où λόγιοι 
τῶν Περτῶν, ἐχρημάτισκν 
οἱ Φοίνικες. Εὐθὺς ἀποῦ µε- 
τοιχίσθηταν ἀπὸ τῶν Ἔρυ- 
θρὰν θάλασσαν εἰς τῆς Με” 
σογείου τὸ µέρος, ὅπου xz- 
τοικοῦν τὴν σήμερον, ÈRE- 
Κείρησκν μκκρὰ ταξείδια. 
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ΠΒαλαιὰ µετάφρασις, 1802. 
ξείδικ. Τὰ πλοῖά των φορ- 
τωμένχμὲ πρχγμκτείκςτῆς 
Αἰγύπτου καὶ τῆς ᾽Ασσυρίκς 
ἔπλεον εἰςδιχφόρουςτόπους, 
221 τέλος, ἦλθον γχὶ εἰς τ 
Αργος, πρώτην πόλιν LATE 
πχντκχ εἰς ἐκεῖνον τὸν κχι- 
ρὸν τς νῦν ὀνομαζομένης 
Ἑλλάδος. Ἐκεῖ ἐξεφόρτω- 
sav διὰ νὰ πωλήσωσι τὰς 
πραγματείχς των τὴν FEU 
πτην À ἕχτην ἡμέραν, ἀφ᾽οὗ 
σχεδὸν τὰς ἐξεπώλησαν ὅ- 
λας, γυναῖκες πολλα!, xl 
μὲ αὐτὰς τοῦ βασιλέως À 
θυγάτηο, την ὁποίχν ὀνο- 
µάζουσιν [οἱ Πέρσαι] ὡς καὶ 
οἱ Ἕλληνες Ἰοῦν, κκτέρη- 
σχν εἰς τὸν αἰγικλόν, ἐστά- 
θησαν ἄντιχρυ τῆς πρύμνης 
τοῦ πλοίου, xx ἐζήτουν νὰ 
ἀγοράσωαν ὅ,τι μάλιστα 
ὠρέγετο πᾶσα (Liz. Ὡς τὰς 
εἶδον οἱ Φοίνικες, ἕδραμον 
παχρακινοῦντες els τὸν ἅλ- 
λον μὲ χρχυγὰς κατεπχάνω 
των. Εφθασαν αἱ περισσό- 
τερχι νὰ φύγωσι᾽ καὶ αὐτοὶ 
ἁρπάπαντες τν Ἰοῦν μὲ 


Αναθεώρήσις, 1932. 
Τὰ πλοῖά των φορτωμένα: 
μὲ τὰ προϊόντκ τῆς Αἰγύ- 
πτου καὶ τᾶς ᾽Ασουρίχς,' 
ἔπλεχν εἰς διχκφόρους χώ- 
ἆλθαν xx 
εἰς τὸ "Αργος. ᾿Επρώτευε 


ϱχς, 221 τέλος 


δὲ τότε κχτὰ πχντα τὸ 
"Αργος μεταξὺ τῶν πόλεων 
τῆς νῦν ὀνομ.χζομένης Ἑλ- 
λάδος. Ἐχεῖ χχτευοδωθέν- 
τες, ἐξεφόρτωσαν τὰς πραγ- 
μκχτείχς των καὶ τὴν πέμ- 
πτην À ἕκτην ἠωέραν, ἀφοῦ 
τὰς ἐπώλησαν σχεδὸν ὅλας, 
κατέθησαν εἷς τὸν xiyix- 
λὸν γυναῖχες, καὶ μεταξὺ 
τούτων xxl τοῦ βασιλέως 
à θυγάτηρ, ὀνομαζομένη 
(ἀπὸ τοὺς Πέρσκς] ὡς τὴν 
ὀνομάζουν xxt οἱ Ἕλληνες, 
Ἰού,ἐστάθησαν ἀντικοὺ τῆς 
πρύμνης τοῦ πλοίου, διὰ νὰ 
ἀγοράσουν 6,71 μάλιστα ἐ- 
πεθυμοῦσε καθεµίκ. Ὡς τὰς 
δαν οἱ Φοίνικες, ὥρμησαν 
παρακινοῦντες els τὸν ἅλ- 
λον, Ai 
πλειότερχι ἔφθασκχν νὰ φύ- 


χατεπάνω των. 


054 τὴν δὲ Ἰοῦν μὲ ἆλ» 


ρνδ 

Παλαιά.µετάφρασις, 4803. 
ἄλλας τινάς, τὰς ἔθχλαν 
els τὸ πλοῖον, χαὶ ἀπέπλευ- 
σαν εἰς Αἴγυπτον. » 

« 6 2. Οὕτω διηγοῦνται 
οἱ Πέρσαι (καὶ ὄχι χαθὼς 
οἱ Ἕλληνες) τὴν ἁρπκγὴν 
τῆς Ἰοῦς, χαὶ τὸν ἐρχομόν 
της εἰς τὴν Αἴγυπτον΄ καὶ 
τοῦτο λέγουσι νὰ ἔγινε τὸ 
πρῶτον ἀδίχημα.Μετὰ ταῦ- 
τα, Ἕλληνες τινές, τῶν ὁ- 
πρίων δὲν ἐξεύρουσι τὸ ὄνο- 
μα, πιάσαντες el; τὴν Τύ- 
pov τῆς Φοινίχης, ἧρπαξαν 
καὶ αὐτοὶ τὴν θυγκτέρα τοῦ 
βασιλέως Εὐρώπην) πιθχ- 
νὸν ὅτι σαν Κρητικοί. Τοι- 
ουτοτρόπως λέγουσιν ὅτι 
ἐξεδικήθη À πρώτη ἀδικίκ. 
Ἡ deuréox ἀδιχίκ ἐπράχθη 
ἔπειτχ ἀπὸ τοὺς Ελληνας) 
οἱ ὁποῖοι πλεύσαντες μὲ πο- 
λεμιχὸν πλοῖον εἰς τὴν Αἶχν 
τῆς Κολχίδος χαὶ ei: τὸν 
ποταμὸν Φάσιν, ἀφοὗ χα- 
τώρθωσαν τὸν σκοπὸν διὰ 
τὸν ὁποῖον ὑπῆγαν, ἥρπα- 
ξαν τὴν θυγατέρχ τοῦ βχ- 
giAfus Μήδειαν. Ὁ βᾳσι- 
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᾽Αναθεώρήησις, 1833. 
λας τινὰς ἁρπάσαντες, ἔθχ- 
Azxv els τὸ πλοῖον χαὶ ἀπέ- 
πλευσαν els Alyurrov.» 

α 6 2. Οὕτως ἱστοροῦν οἱ 
Πέρσχι (ὄχι ὡς οἱ Ἑλλη- 
νες) τὴν ἁρπαγὴν καὶ τν 
εἷς Αἴγυπτον μεταχομιδὴν 
τῆς Ἰοῦς) καὶ τοῦτο λέγουν 
ὅτι ἔγινε πρῶτον ἀδίκημα. 
Μετὰ ταῦτ« δὲ τινὲς Ἔλ- 
Anves τῶν ὁποίων δὲν ἐξεύ- 
βρουν τὰ ὀνόματα, πιάσαν- 
τες εἰς τὴν Τύρον τῆς Φοι- 
νίχης, ἥρπαπαν καὶ αὐτοὶ 
τὴν θυγατέοκχ τοῦ βασιλέως 
βὐρώπην. Πιθανὸν ὅτι nTxv 
ἀπὸ τὴν Κρήτην. Τοιουτο- 
τρόπως ἐξεδικήθη, λέγουν, 
ἡ πρώτη ἀδικίχ. Τὴν deu 
τέραν ἔπρχξαν ἔπειτα οἱ 
Ἕλληνες χαχταχπλεύσαντες 
μὲ πλοῖον πολεμικὸν εἰς τὴν 
Αἶχν τῆς Κολχίδος χαὶ τὸν 
ποταχμὸν Φάσιν, ἀφοῦ ἐτε- 
λείωσαν τὰς ἄλλας των ὑ- 
ποθέσεις ἤρπασαν τοῦ βα- 
σιλέως τὴν θυγκτέρχ Mn- 
δειχν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν 
Κόλχων, πέµφας πρέσθυν, 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ ρνε΄ 


Παλαιά µετάφρασις, 14899. 


λεὺς τῶν Κόλχων ἔπεμψεν 
εἰς τὴν Ελλάδα πρέσθυν, 
διὰ νὰ ζητήση ἑκδίκησιν 
xx νὰ λάθη ὀπίσω τὴν θυ- 
γατέρ« του. Καὶ οἱ Ελλη- 
νες τὸν ἀπεκρίθησαν, ὅτι 
μητ) αὐτοὶ πληρόνουσι τν 


᾽Αναθεώρήησις, 1832. 


ἐζήτει τῆς ἁρπαγῆς ἐκδί- 
χησιν xxl τῆς θυγκτρός του 
τὴν ἀπόδοσιν καὶ οἱ ἁρπα: 
κταὶ τὸν ἀπεχρίθησαν, ὅτι 
δὲν θέλουν πλπηρώσειν τὴν 
ἀδικίαν, ἐπειδλ οὐδ'ἐκεῖνοι 
ἐπλήρωσαν τὴν ἁρπχγὴν 


ἀδικίαν, ἐπειδὴ οἱ βάρθαροι τῆς ᾽Αργείας Ἰοῦς. » 
δὲν ἐπλήρωσαν τὴν ἁρπχ- 


γὴν Ἰοῦς τῆς ᾿Αργείχς. » 


«6 3. ὸ-- Ὥδε ὑποσημειοῖ ὁ Κρεκττούλης « ‘O M. 
ΣΚ. (ἦτοι ὁ µακαρίτης Κοραῆς) ἔμεινεν ἕως ἐδῶ. » 

Καὶ ταῦτα μέν, σχετικἁ πρὸς τὴν περὶ τῆς µετκφρά- 
σεως τοῦ Ἡροδότου πέμπτη» παράγραφον τῆς ἐκθέσεως. 
Περὶ δὲ τῶν ἑπομένων δύο (ἕκτης καὶ ἑθδόμης), σημειῶ᾽ 

Ἐπὶ μὲν τῆς ἕκτης, ὅτι: Οὔτ' ἐκ τῶν χιλίων ἀντιτῦ- 
πων τῆς νεωτέρχς ἐχδόσεως τῶν εἰς τὸν Ἡλιόδωρον, εἰς 
τὸν Πρόδροµον τῆς Ἑλληνικῆς βιθλιοθήκης, εἰς τὸν Ἴσο- 
κράτην, καὶ εἰς τὸ Α΄ µέρος τῶν Παρχλλήλων βίων τοῦ 
Πλουτάρχου, Προλεγομένων τοῦ Κορχῆ ὑπάρχει ἐν τῇ 
δηµοσίᾳ βιθλιοθήκῃ τῆς Χίου ἀντίτυπον. ἴσως xx τκῦτ« 
περιεπλανήθησαν, À περιπλανῶνται, ἄγνωστον ποῦ πρὸς 
τὸ πχρόν᾽ χχὶ τέλος 

Ἐπὶ τῆς ἑθθόμης, ὅτι: Τὸ γύψινον ἐκμαγεῖον τΆς προ- 
τομΏς τοῦ Κορκῆ, παρβέλαθε μετὰ τῆς βιθλιοθήκης καὶ 
ἐτήοει πχρἐχυτῷ ὁ Κρεκτσούλης. Ὅτε δὲ κατὰ τὸ 1857 
διῆλθε διὰ Μασσαλίκς ὁ K° λύσκνδρος Καυτανζόγλους, 
τὸν πχρεχάλεσε νὰ τὸ δωρήσῃ εἰς τὴν Ἑλλάδα χαὶ 0 


pvc” ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Κρεατσούλης ἀσμένως τὸ παρέδωκεν εἰς αὐτόν. Κατετέθη 
à ἔκτοτε ἐν τῷ ᾽Αθήνῃσι σχολείῳ τῶν τεχνῶν, τοῦ ὁποίου 
Διευθυντὴς ‘Aro τότε αὐτὸς ὁ K°° Καυτανζόγλους, ὃς χαὶ 
τὰ περὶ τῆς δωρεᾶς τχύτης ἐξέθηκεν ἐν τῇ λογοδοσίᾳ 
αὑτοῦ χατὰ τὸ 1858. 


KG, ΣΕΛΙΔΙ νὸ. 


Παρεκτὸς τῶν περὶ τὴν Ἑλληνικὴν Φφιλολογίχν διη- 
νεχῶν ἀσχολιῶν του, ἐνετρύφκ κκὶ εἰς την ἀνάγνωσιν 
καὶ µελέτην τῶν ἱερῶν Γρχφῶν καὶ τῶν Πκτέρων τῆς 
Ἐκχλητσίκς. Εἰς τὰ συγγράέµµατά του πολλαχοῦ ἄνα- 
φέρει ῥήσεις Γρχρικάς. Ὃ μαχκρίτης Γεώργιος Ζκθίρας 
ἐν τῷ οὐ πρὸ πολλοῦ ἐχδοθέντι (Αθήνγσι, 1872) 'Ε.ἷ- 
«ζηγεκῷ Θεάτρῳ αὑτοῦ, µνείχν ποιούµενος (σελ. 215 - 
276) τοῦ ἡμετέρου Κορκῇ, προτεπιφέρει — παρχλκθὼν 
ἀπὸ στόµχτος σεθχοµίου φίλου του, τοῦ Αρχιεπισκόπου 
Βελιγραδίου Σωφρονίου (θείου τοῦ Κορχῇ πατρόθεν) — 
ὅτι πρὸς τοῖς ἄλλοις «ἔγραψε κχὶ ἐξήγησιν εἰς τὸν 138 
Ψχλμόν « Κύριε ἑδοχίμασάς µε καὶ ἔγνως uen, δικλέ- 
LT “EGpxtx 7, Ἑλληνικῇ καὶ Λλατινιχῇ D. 

Kat τὸ μὲν περὶ τῆς ἀπαγγελίχκς τοῦ 136 ψχλμοῦ, 
εἰς τοῦ ὁποίου τὰ ἐδάφιχ 5 κχὶ 6 ὁ ἄγαν φιλόπχτρις 
ἐκεῖνος ἀνὴρ εὕρισκεν ἰδίως κουφισμόν τινκ τῶν πόνων 
ἐν τῷ δικστήµατι τῆς ἀσθενείκς του, κκτέστησεν ἡμῖν 
γνωστὸν ὁ ἴ, Ῥώτας ἓν τῷ προλόγῳ τοῦ Α΄ ᾽Απανθί- 
σµ.ατος τῶν ἐπιστολῶν Kopx (σελ. ιγ’)' τὸ δὲ ἱστορικὸν 
πεοὶ τῆς ὑπαὐτοῦ ἐν τῷ τελευτᾷν ἐκφωνηθείσης λέξεως 
ΠΑΤΡΙΣ, χατέστησέ μοι γνωστὸν ἐν Χίῳ χατὰ τὸ 1877 
ὁ ἐν τοῖς ὄπισθεν πολλάκις μνημονευθεὶς συμπχτριώ- 





ΕΙΣ TON TPOAOTON ρνῷ 


της, συμμαθητὴς Καὶ φίλος µου Κωνσταντῖνος [. Πιτζι- 
πιός. Οὗτος διηγήθη por τάδε : 

α *Hro À σειρἆ µου νὰ διανυκτερεύσω. Εἰσῆλθον εἷς 
Στὸν xourüvx τοῦ ἀσθενοῦς περὶ λύχνων ἀφάς. Ἠρώτη- 
Ὠσέμε, ἂν ἐδείπνησαᾳ. Ἔρχομαχι, τῷ ἀπεκρίθην, ἀπὸ τοῦ 
Σδείπνου. --Καλά, εἶπεν ἂν τυχὸν πεινάσῃς, ἐκεῖ (δεί- 
γξας τὸ ἑρμάριον) ὑπάρχει πρόσφατον Ῥυζόγαλα-- (τοῦ- 
pro, προσθέτει ὁ Πιτζιπιός, Aro ἀρεστὴ τῷ Κορχῇ τρο- 
pon.), ἄνοιξε, χχὶ φάγε ὅσον θέλεις. Πακρῆλθον ἐν τῷ 
σμεταξὺ ἱκανκὶ ὧοχι καὶ ὁ ἀσθενῶν ἐφχίνετο ἤσυχος 
»ἐγὼ δὲ διὰ νὰ μὴ κατκληφθῶ ὑπὸ ὕπνου, ἔλχθκ εἰς 
νἀνάγνωσιν βιρλίον ἐξ ἐχείνων, τὰ ὁποῖκ εἶχεν εἰς κκθη- 
Ἰμερινὴν OAV, Κκταφορτωμένον μὲ ἰδιοχείρους ση- 
δμειώσεις. Αἴφνης τὸν ἤκουτα« νὰ ἐκφωνήσῃ τὴν λέξιν 
»/Tarplc. Εξ ὑπονοίκς μὴ δὲν εἶχον ἀντιληφθῇ ἀχρι- 
»θῶς, ἀφῆκκ ἁμέσως τὸ βιθλίον᾽ τὸν ἐπλησίχσα ἠρέμα, 
»κχὶ ἠοώτῃτα: θέλετέτι; καὶ τί; — ΠΑΤΡΙΣ, καὶ πά- 
Όλιν ἀνεφώνησε' αχὶ ἅμα, els τὴν ἐν τῷ αὐτῷ δωµα- 
pri ἀπιωρημένην εἰκόνχ τοῦ Δημοσθένους ἐμθλέψας, 
DNA! ΑΓΤΟΣ ΗΤΟΝ ΑΝΘΡΩΠΟΣ, εἶπε, κχὶ ἐκοιαήθη ἐν ei- 
DONVA. 2 

ToS Δημοσθένους ‘ro ἄκρος θχυμαστΏς ὁ Κοοχῆς διὰ 
τὴν ῥητορι ἣν δεινότητ«κ κχὶ ἐξχιρέτως διὰ τὸ ἄγαν φι- 
λόπχτρι. Μικρὰν εἰς τοῦτο νύξιν δίδει, ἐν μιᾷ τῶν ἐπι- 
στολῶν τοῦ (EL. Ρ. α’, σελ. 253). 


À, ΣΕΛΔΙΑΙ vd. 


Ἑὸν Θυρότον θχνόντα ἐθρήνῃησε πικρῶς ὁ Κορκῆς. Ἐπι- 
στέλλων πρὸς τὸν IL. Ῥώταν τῇ 30 Σεπτεµβρίου 1832, 


ννη | ΣΗΝΕΙΩΣΕΙΣ 


ἔγραφε πρὸς τοῖς ἄλλοις: a... Ὁποῖον φίλον (τὸν κο- 
λρυφχῖον τῶν πιστῶν µου φίλων |) ἔχασα εἰς τὰς τε” 
»λευταίας στιγμὰς τοῦ πολυτάλκνος βίου µου, θέλουν 
Etc διδέξειν τὰ Προλεγόμεν« τοῦ δευτέρου τμήμχτος» 
(»οεῖ τὸ Β’ µέρος τοῦ Δ΄ τόµου τῶν ᾽Ατάκτων, σελ. ε΄-ζ.) 
a καὶ τὸ Éd χλεισμένον τεµάχιον ἐκ τῶν ἐφημερίδων, 
τὸ ὁποῖον παρακκλῶ νὰ στείλετε els τὸν Bzubzv. Εἴ- 
δνχι καὶ τοῦτο ἀπὸ τὰ σπχἁνικ συμπίπτοντκ. Eic τὰ 
δχὐτὰ Προλεγόμενα σελ. ς’, συμθουλεύω τοὺς ὁμογενεῖς 
δνὰ φροντίσωσι τὴν µετάφραπιν τοῦ τελευτχίου συγ- 
δγράμματος τοῦ Θυρότου, ἐπιγοχφομένου Εἰσαγωγὴ εἰς 
τὴν σπουδὴν τῆς Φιοσοφίας καὶ ἰδοὺ το µεταφοχ- 
Ρσμένον ἤδη ἀπὸ τὸν Βάμθαχν, ὡς μὲ τὸ γράφει αὐτὸς 
δμὲ ἐπιστολήν του 19 Αὐγούστου ἀπὸ Κερχύρας.... 
»Παρχκινήσχτέ τον νὰ στείλγ πρόσκλησιν συνδρομ.ητῶν 
peis Αιθόρνον, Μασσχλίαν καὶ Λόνδραν, καὶ ὅπου ἀλλοῦ 
κρίνῃ πρέπον, νὰ τυπωθῇ ἐξάπαντος τὸ βιθλίον. Τὸ 
»αὐτὸ ἐπιθυμῶ καὶ διὰ τὴν χημείχν του µεταφρχασμέ- 
Dvnv πρὸ πολλοῦ, καὶ ἐμποδισμένην (δὲν ἐξεύρω ἀπὸ 
δποῖον βάπχκνον δχίμον«) ἕως τώρα νὰ ἴδῃ τὸ pc. » 

Τκχῦτκ 6 'Ρώτας ἐκοινοποίητε τῷ μακκαρίτῃ διδκακά- 
λῳ Ν. Βάμθᾳ ἐκ Τεργέστης δι ἐπιστολῆς 12 Ὀκτωβρίου 
1832, σωζομένης παρὰ ταῖς ἐν σελ. puy” μνημονευθεί- 
σχις ἐξκνεψφιχῖς αὐτοῦ τοῦ διδασκάλου. 


AA, ΣΕΛΙΔΙ vd. 

Ἡ πρὸς τοὺς διχθετοὺς κληρονόμους τοῦ Κορχῇ πκχ- 
Ραγγελίκ εἶνχι à ἑξς. Γκχύτης ἀντίγραφον, ἰδιόγρχφον 
09 [. Ῥώτα, σώζετκι παρὰ ταῖς ἄνωθι μνημονευθείσχις 
θυγκτρᾶσιν Ἰωάννου Biu0x. 


ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΛΟΓΟΝ ρνθ 


« Κύριοι, Ἰωάννη Βλαστέ (1), Ἰάκωθε Ῥώτα καὶ 
»Αλέξανδρε Κοντόσταυλε, 2 

a Εὐθὺς ἀποῦ λάθετε τὴν εἴδησιν τῆς τελευτῆς µου, 
»πχρχχκλῶ νὰ ἔλθῃ εἷς ἀπὸ Σᾶς, À νὰ πέµψετε ἄνθρω- 
ὃπον τινὰ πιστὸν νὰ παρχλάθῃ ἀπὸ τὸν χύριον Fran- 
»çois Thurot, professeur au Collège Royal de France, 


(1) Πρώτην ταύτην (καὶ µόνην) φορὰν à Kopañs ὀνομάζει [ωάν- 
γην, τὸν καὶ ἓν τοῖς πρόσθεν (σελ. 46” καὶ ϱλδ') μνημονευθέντα φί- 
λον του Ζαν ἡν Βλαστὸν μεθ οὗ ἑκοινολόγει ταχτικῶς δι) ἐπιστολῶν--- 
δύο τῶν ὁποίων (7 Νοεμθρίου 1824 καὶ 90 Σεπτεμθρίου 1826) ἱδημο- 
σιιόθησαν ὑπὸ τοῦ {. Ῥώτα (1. P. 6’, σελ. 172 καὶ 175). Καὶ διὰ τῆς 
μαχρᾶς δ᾽ ἁκαντήσεώς του πρὸς τὸν Κυθερνήτην τῆς Ελλάδος ἓν Fret 
1828 (1. P. a’, σελ. 264 - 270), ἀναγγέλλων τὴν εἷς τοὺς ἁπόρους 
σπουδαστὰς ἑλληνόπαιδας δωρεὰν τεσσάρων χρηστῶν πολι» 
τῶν, ποιεῖται µνείαν αὐτοῦ τούτου τοῦ Ζ αν Ἆ Βλαστοῦ, ἑπιψέρων᾽ 
ε..«Πέμπω εἲς τὸν ἓν Μ«σσαλἰᾳ θεόδωρον Πρασακάκην τέασαρας κι- 
δωτούς, περιεχούσας 200 σώματα τῶν Διατριθῶν τοῦ Ἐπικτή- 
του, διὰ νὰ τὰς κατευθύνῃ εἷς Νανπλίαν. Οἱ ιέσσαρες δωρηταὶ εἵναι: 
οἱ ἐν Λονδίνῳ Αδελφοὶ '᾿Ράλλη, οἱ ἓν Τεργέστῃ Zavvhs 8λα- 
ατὸς, ΑἈμθρόσιος Ῥάλλης (ωἱὸς Στεφάνου 'Ῥάλλη) καὶ Ἰ[ά. 
λωθος "᾿Ρώτας. ME παρικάλεσαν νὰ τὰ στείλω ἐπ᾽ ὀνόματί µου" 
ἀλλὰ δὲν ἦτο δίκαιον νὰ σφετεριοθῶ τὴν Χρεωστουµένην εἷς αὐτοὺς 
ἀπὸ τὸ ἔθνος εὖ γνωµοσύνην.» ᾿Επιτραπήτω pot ἱνταῦθα μικρὰ παρέκ- 
δασις πρὸς ἀναζήτησιν, a) τῆς αἰτίας dE Ἡς προΏλθεν à ἓν τῇ διαθήκῃ 
μεταθολἡ τοῦ χυρίου ὀνόματος' καὶ 6) ἂν ἡμετωνυμία δόναται 
ἱκὶ τοῦ κροχειµένου νὰ ἔἐκληφθῃ ἀντὶ ταὐτωνυμίας. 

Καὶ δή, περὶ μὲν τοῦ πρώτου λέγω, ὅτι À διαθήκη ἐγράφή εἷς 
Γαλλικὰν καὶ Γραικικὴν γλῶσσαν (βλ. κατωτέρω τὴν τε» 
λευταίαν αὐτῆς παράγραφον, σελ. ρξς)), καὶ παριδόθη εἷς χεῖρας τοῦ 
ἐκτελεατοῦ Φ. θυρότον΄ ἀφοῦ δ᾽ εἰς τὸ Γαλλικὸν πρωτόγραφον ἑτέθη 
τ’ ὄνομα Jean, ἐπόμενον ἦτο νὰ τεθῇ εἷς τὸ ΓΠραικικὸν τὸ Ἰωάννης 
ὡς ἀντίστοιχον. Ent δὲ τοῦ δευτέρου παρατηρῶ, ὅτι ἐκ µόνης τῆς 
dr τῇ διαθήκῃ µετωνυµίας δὲν ἆποδει-χνόεται ὅτι τὰ ὀνόματα Za vhs 
καὶ Τω άννης sol ταὐτοσήμαντα, Τούτου µάρτυς Foto por αὐτὸς à 
ἀοίδιμος Κοραἢς à ὁποῖος, ὃν κατὰ τὸ 1 8325--- Γαλλογραικιστὶ γράφων-- 

ια 


14 ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


δχατὰ τὴν εἰς χεῖρχς αὐτοῦ εὑρισκομένην, γραικογαλ- 
δλιστὶ γραμµένην, διχθήκην μου, ὅλαχ µου τὰ ὑπάρ- 
λχοντκ. D 

α Αὐτὰ περιέχονται: εἰς τὴν βιθλιοθήκηνμµου, εἰς τὰς 
»διχφόρων συγγραμμάτων ἐκδόσεις μου, εἰς φύλλα À ῥαμ- 


εἶχεν ἀποκαλίσῃ Ἰ ωάννην, αὐτὸν τοῦτον κατὰ τὰ ἑκόμενα tn 
(1826 καὶ ἐφεξής) ἐξηκολοόθησεν ὀνομάζων, ὡς χαὶ τὸ πρότερον, 
Λανήν. 

Ἐπειδὴ δὶ αὕτη à τυχαίως φανερωθεῖσα ἀλλαγὴ ὀνόματος κοινοῦ 
παρὰ τοῖς Χίοις, ἑνδέχεται νὰ παράσχῃ ποτε ἀφορμὴν οἷς ἑνίσχυσιν 
τῆς προλήφεως τινῶν, ὑπολαμθανόντων ὅτι τὸ Ζανῆς ἔχει φραγει- 
«nv τὴν χαταγωγήν, καὶ ἐξελληνίζεται διὰ τοῦ ᾿[ωάννης, ἑρωτή- 
σειεν ἄν τις ἑλλόγως: “Av τὸ Ζαν ἃς ἔσχεν ἓν τοῖς πρὸ ἡμῶν χρό- 
νοις, καὶ διατελεῖ ἔχον ἐφ᾽ ἡμῶν ἔτι, τὴν αὐτὴν τῷ Ἰωάννης ση- 
µασίαν, ? πῶς συμθαἰνει, ἓν χιακοῖς οἴκοις, νὰ ὑφίσταται ὁμωνυμία 
δύο υἷῶν, ἆ δελ φῶν γνησ/ίων (καθὰ οὗ µόνον ἐγώ, ἀλλὰ καὶ κολ- 
λοὶ τῶν συμπατριωτῶν pou γινώσκουσιν ἐπ᾽ ἴσης.), γνωριζοµένων ἰδίᾳ 
ἕκαστος δι ἑνὸς τῶν τα τοσήμ ων νοµιζοµένων ὀνομάτων; "Όταν 
δέ τις ἀποθλέφιῃ εἷς παλαιγενῆ τῶν ἓν Χίῳφ δημοσίων συµθολαιο- 
γράφων ἔγγραφα ἓν ol; ἁπαντᾷ à διὰ τοῦ © γραφὴ (2 ανίς), νομίζω 
ὅτι θέλει κλίνει μᾶλλον ὑπὲρ τῆς ἑλληνικῆς καταγωγῆς τοῦ ὄνόματος, 
ἀναπολῶν ἀμέσως εἲς τὴν μνήμην τὸν παρὰ τῷ ᾿Αθηναίφ Βι6λ. IT", 6 
77 (κατὰ τὴν ἔκδοσ. τοῦ À. Meineke, Τόμ. LP”, σελ. 8!) Zaviv, 
χῖον, συγγραφία ΧἉιακῶν) καὶ ἕτερον Ζ Ἆνιν, ἄρχοντα τῆς Χίου) 
καὶ ἕτερον ΖΤνιν, οὗ τὴν θυγατέρα ᾿Αθροαύνην à ὁῆμος τῶν Χίων 
ἑστεφάνωσε δι εὐεργεσίας (ἀγνώστους εἷς ἡμᾶς). "Ότι δὲ παρὰ τοῖς 
Χίοις ἀνέχαθεν, καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔτι, διατηροῦνται ἀρχαίων Χίων χύρια 
ὀνόματα, οἷον τά: Παντίας, Στράττις (Στρα τὴς κοινῶς.), 
Ζηνἡ 'Ζενή, 2ινώ -Ζεν οὔ κοινῶς.), περὶ τούτου λαλοῦσι καὶ τὰ 
πράγματα καὶ αὐτὰ τὰ ζῶντα πρόσωπα. 

Καὶ ταῦτα µέν, παρεχθατικῶς. Etc τὸ προχείµενον 5” ἐπανάγων τὸν 
λόγον, ὀφείλω νὰ καταστήτω γνωστόν, ὅτι à ἓν τῇ διαθήκῃ πρώ- 
την καὶ µόνην φορὰν μετονυμασθεὶς Ἰωάννης Βλαστὸς δὲν 
εἴναι ἄλλος παρ) αὗτός, ὃ τακτικῶς μετὰ τοῦ µακαρίτου Κοραῇ τότ᾽ 
ἐπιστολογραφῶν Ζαν ἧς Βλαστός, ἔμπορος ἓν Τεργέστῃ. 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΡΟΝ ρζα' 


Σμένων (1), εὑρισχομένων εἰς τὴν κκτοιχίαν µου, εἰς βι- 
θλιοπώλας, καὶ τὰ πλειότερκ εἰς µαγαζίον χωριστόν, 
Σχαὶ µέρος τι ἔξω τῶν Παρισίων, καὶ εἰς ὅ,τι ἄλλομου 
ρχτῆμ.κ εὑρεθῇ τὴν ἡμέραν τοῦ θανάτου mou. 5 

a Οἱ δι ἐμὲ πωλοῦντες βιθλιοπῶλαι εἶναι οἱ χύριοι 
»Firmin Didot père et fils, καὶ 6 κύριος Allais. » 

α Τοῦ μαγαζίου τὸ χλειδίον εὑρίσχεται εἰς χεῖρας τοῦ 
Ὀχυρίου Φιλίππου Φουρνακράκη, ἀπὸ τὸν ὁποῖον θέλετε 
υπχρχλάθειν ὅσα εὑρίσχονται εἰς αὐτὸ σώματα βιθλίων 
pre ἐκδόσεώς µου, els φύλλα, κατὰ τὴν εὑρισκομένην 
δείς τὴν κατοικίαν µου ἰδιόχειρον τοῦ εἰρημένου Φιλίπ- 
pou Φουρναράκη σηµείωσιν. ᾿Εξαιροῦνται ἁπ)αὐτὰ ὅσα 
ὀσώματκ εὑρεθῶσι φέροντα εἰς τὴν χεφχλὴν τυπωµένον 
Στὸ ὄνομα τῶν ᾿Αδελφῶν Ζωσιμάδων, τὰ ὁποῖχ πρέπει 
δνὰ παραδοθῶσιν els αὐτούς καὶ οἱ Χαρκκτῆρες τοῦ 
Φθεοφράστου, Ἑλληνιστὶ κχὶ Γαλλιστί, οἱ ὁποῖοι ποέ- 
DHEL νὰ πχρχδοθῶσιν els τὸν Κύριον Θωμᾶν Σπανιολά- 
DXNV. D | 

(1) «Εἰς φύλλα À ῥαμμένων» κτλ. Nosï πιθανῶς τὰ μὴ τυπωμένα, 
ênla 8h τὰ χειρόγραφα, ὧν τὰ μὲν ἦσαν γραμμένα εἷς ἅρ- 
ῥαφα τὰ δὶ εἷς ῥαμμένα φύλλα. Σαφέστερα ἱξηγεῖται περὶ τοότου ἓν 
μιᾷ τῶν πρὸς τὸν Ζανὴν ΕΒλαστὸν (οὕπω ἑκδιδομένῃ) ἐπιστολῇ 28 
Μαρτίου 1826, λέγων : "Όταν µάθετε τὸν θάνατόν µου, «ἐὰν ὃ Κον- 
τόστ[αυλος] δὲν εὐρεθῇ τότε εἷς Λόνδραν, καλὸν εἶναι νὰ ζλθῃ ὃ yau- 
θρός σου, ὡς ἀπεσταλμένος ἀπὸ οἱ καὶ τὸν ᾿Ρώταν, ἔχων γράμμα καὶ 
ἐξουσίαν ἀπὸ σᾶς νὰ παραλάθῃ ἀπὸ τὸν θυρότον τὴν βιθλιοθήκην pou 
καὶ τὰ λοικὰ.., συμθοηθοόµενος ἀπὸ τὸν Φουρν[αράχην] καὶ ἀπὸ τὸν 
Πιτζ[ιπιὸν] καὶ ὄχι ἀπὸ κἀνένα ἄλλον. Ets κἀνένα νὰ μὴ συγχωρήση 
νὰ ἐμθῇ εἷς τὴν βιθλιοθήχην χαὶ νὰ περιεργασθῇ τὰ τυπωμένα À 
γβαμμένα. Τὰ γραμμένα δὲν εἶναι πολλά, οὐδ) εἷς κατάατασιν 
γὰ τυπωθῶσιν' ὅθεν, ἐπεθύμουν νὰ περάσωσιν εἷς χεῖρας τοῦ Βάμόα... 
Αν ὃ Κοντόστ[αυλος] εδριθῇ εἷς Λόνδραν, ὅσα où γράφω εἶναι πι- 
ριττά. » 





ρξθ' 2BMEIQZEIZ 


α Αἱ ἔξω τῶν Παρισίων σκορπισµένχι ἐχδόσεις µου 
φεὑρίσχοντκι els χεῖρας τῶν ἑξῆς. 5 


DEtc τὸν ἐν Λόνδοα K°° ᾽Αλέξανδρον Κοντόσταυλον. 
δΕἰς τοὺς ἐν Βιέννῃ τῆς Αὐστρίκς K°* ᾿Αδελφοὺς Ράλλη. 
δΕὶς τὸν ἐν Μασσαλία K° Θεόδωρον Πρχσακάκην. 
»Εἰς τὸν ἐν Γεργέστῃ Κ᾽᾿ Παντολέοντα Μαυρογορδάτον. 
»Εἰς τὸν ἐν Βυζαντίῳ Κ'' Στέφανον 'Ῥάλλην. 

DElç τὸν ἐν ἐν Ἰἰκσίῳ Κ᾿ Πασχάλιον Βασιλείου. 


» — ἀπὸ τοὺς ὁποίους µεταφέροντχι ἀπὸ τῆς σήμερον 
peis ἐσᾶς τοὺς τρεῖς διὰ νὰ φροντίτητε τὴν πώλησιν 
λαὐτῶν καὶ συναγωγἠν τῶν χρημάτων διὰ λογαριασμὸν 
Ἀτοῦ ἐν Χίῳ Γυμνασίου, καὶ νὰ τὰ πκραδώσετε μετὰ 
τὸν θάνκτόν µου, καὶ αὐτὰ καὶ ὅλα µου τὰ ἐδῶ εὗρι- 
Ῥσκόμεν« λοιπὰ κτήματα εἷς τὸ εἰρημένον Γυμνάσιον, 
δεὶς τὸ ὁποῖον ἀφέθῃησαν ἀπὸ τῆς αἲς ᾽Απριλίου 1816 
Σχαὶ ἀφίνονται πἄλιν την σήμερον (3 Μαΐου 1825) xan- 
ppovoutx μὲ τὰς ἑξῆς συνθήκας. 2 

€ {--Τὸ Γυμνάσιον νὰ πληρώσῃ εἰς ἐσᾶς τοὺς τρεῖς 
Dxxl τοὺς λοιποὺς ὅσοι ἐσυμφωνήσετε ἀπὸ τῆς πρώτης 
]χνουχρίου τοῦ παρόντος 1825 ἔτους νὰ μὲ στέλλετε 
Σἑτήσιον συνειαφοράν, ὅσκ ἕως τῆς τελευτῆς µου εὗρε- 
νθῆτε στείλαντες εἰς ἐμέ. » 

«2 —Td αὐτὸ Γυμνάσιον νὰ δίδῃ μετὰ τὴν τελευτήν 
ppou εἰς τὸν ἐν Σμύρνῃ ἀδελφόν µου ᾿Ανδρέαν Κορχῇν, 
»φράγκα κκτ᾽ ἔτος χίλι« (1000), µέχρι τῆς τελευτῆς 
tou, χωρὶς ἄλλην ἀναζήτητιν À ἀνάκρουσιν ὁποιανδή- 
ποτε ἐχ µέρους τοῦ ἀδελφοῦ µου. » 

€ } --Τὸ αὐτὸ Γυμνάσιον νὰ δίδη μετὰ τὴν τελευ: 
στὴν τοῦ ἀδελφοῦ µου εἷς τὴν γυναῖϊκά του καὶ νύμφην 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ ϱΕΥ 


µου, φράγχα χατ) ἔτος πεντακόσια (500) µέχρι τῆς τε- 
»Σλευτῆς αὐτῆς. D 

α Ἴσον τοῦ παρόντος, μετὰ τὸν θάνκτόν µου, πχρα- 
Σχαλῶ νὰ στείλετε εἰς τὸν ἀδελφόν µου, παρὰ τὸν ὁποῖον 
»συγγενῆ γνήτιον ἄλλον χἀνένα δὲν ἔχω. 

νΠολλὰ τὰ ἔτη Σκς, 
» Ἐν Παρισίοις, 3 Μχΐου 1825, 
ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ ΚΟΡΛΗΣ. 


AB, ΣΕΔΙΔΙ vd. 


a Αὕτη εἶνχι ἡ διαθήκη µου. 5 

α Ἐγὼ ὁ ὑπογεγραμαένος ᾽Αδαμάντιος Κορχῆς, ἀφοῦ 
»ἀνέγνωσα μετὰ προσοχῆς τὴν ὁποίχν εἶχα γράψειν dix 
»θήχην χατὰ την πρώτην Απριλίου 1816, ἔγραφα τὴν 
»πχροῦσχν µου διχθήκην(1), ὡς ἀκολουθετ. » 

α ᾽Αναγχκῖον κρίνω νὰ γνωστοποιήσω, ὅτι τὰ εἰς ἰδίαν 
pou χρῆσιν σκεύη τοῦ οἵκου εἶνχι µετρίκς ἀξίας' ὅτι ἡ 
σβιθλιοθήκη μου χαὶ ὅσκ GUYYPAUULXTX ἐξέλωχα διὰ τύ- 
που, ὡς ἐκδότης καὶ µετκφρκστής, εἶνχι τὰ κυριώτερά 
Ίμου κτήματα. D 

a Φροντίζω πάντοτε νὰ πληρόνω ἀκριθῶς μετρητὰ τὰ 


(1) Ταύτην συνέταξεν, ἀκυρώσας τὴν προτέραν κατὰ συμθουλἠν νοµο- 
μαθοῦς, διὰ τὸν λόγον τὸν ἐξηγούμενον ἓν μιᾷ τῶν πρὸς τοὺς ἓν Τεργί- 
στῃ Ζανὴν Βλαστὸν καὶ Ἰάχωθον Ῥώταν ἔπιστολῃ, 2 Ἰουλίου 1825. 
α... Ἡ διαθήκη µου Γραικογαλλιστὶ γραµµίνη, καὶ εἷς ἀσφαλέστερον 
ὕφος νομικὸν μὲ συμθουλὴν νοµοδιδασχάλου διαταγµένη, ἀπ᾿ ὅ,τι το 
ᾗ κατὰ τὰ 1816 γραμμένη, παρεδόθη (τὴν 21 Ἰουνίου) εἷς χείρας τοῦ 
πιστοῦ µου φίλου Mr François Thurot..., ὅστις ἀνεδέχθη νὰ πα- 
ραδώσῃ ὅλα µου τὰ ἐδῶ εὑρισκόμενα κτήµατα εἷς ἐσᾶς τοὺς τρεῖς, ἡ 
εἷς ἕνα τῶν τριῶν, « 


PES ΣΗΜΕΙΩΕΙΣΣ 


»χαθηµερινᾷ µου ἔξοδα, καὶ ἐλπίζω νὰ κάµνω εἰς τὸ 
νέξῆς µέχρι τῆς τελευτῆς µου τὸ αὐτό, παρεχκτὸς ἐὰν 
»ἀσθένεια μακρὰ δὲν μοῦ ταράξγ τοὺς λογισμούς. Πιθκ- 
»νὸν ὅτι εἷς τὴν τελευτήν µου δὲν μένει νὰ πληρωθῇ 
Σπλὴν τὸ τρέχον ἐνοίχιον τῆς κατοικίχς µου, ὁ μ.ηνιαῖος 
Σμισθὸς τῆς θεραπαίνης, καὶ ἄλλα μικρά Tivx ἔξοδα. 5 

α Μένουν νὰ χανονισθῶσι λογαριασμοί τινες μὲ τὸν 
Σχύριον Εθεράρτον, τυπογρᾶφον, ὅςτις τυπόνει τὴν ὥραν 
»τχύτην δι ἐμέ' τοὺς κυρίους Φιρμῖνον Διδότον, πατέρα 
pxxl υἱούς, τυπωτὰς xxl πωλητὰς ἰδιαιτέρους ὅλων µου 
στῶν συγγραμμάτων καὶ τὸν κύριον Allais βιθλιοπώ- 
δλην, ὅς τις πωλεῖ καὶ αὐτὸς δι ἐμὲ µέρος τι τῶν ῥη- 
Σθέντων συγγραμμάτων. Περὶ τῶν λογαρικσμῶν τούτων 
δεὑρίσκονται αἱ ἀνκγκαῖχι σημειώσεις εἷς τὸ χκτάστι- 
Ῥχόν µου, σχεπασµένον μὲ δέρµα κόκκινον. D 

α Παρχκκακλῶ τὸν φίλον µου χύριον Φρχγχῖσχον Θυρό- 
D TOY »yTROVÉGIOPX εἷς τὸ βασιλικὸν σχολεῖον τῆς Γαλ- 
Ῥλίκς, νὰ ἀποδώσῃ μετὰ τὴν τελευτήν µου εἰς τὴν βα- 
σσιλικὴν βιθλιοθήκην ὅσα βιθλίκ εὑρεθῶσιν εἰς ἐμέ, 
»ἀνήκοντα εἷς αὐτὴν, τῶν ὁποίων θέλει εὑρεῖν σηµείω- 
DOLV χωριστὴν μετὰ τὸν κκτάλογον τῆς ἰδίχς µου βι- 
Φθλιοθήκης ἔτι, νὰ ζητήση xxt νὰ λάθῃ ἀπὸ τὴν Κν- 
ΦθέρνΏσιν ὅρτι μένει ἀκόμη νὰ ἐκδοθῇ ἀπὸ τὸ μέγα σὺν- 
»ταγμα τῆς περιγρχφῆς τῆς Αἰγύπτου, τῆς ὁποίας ἐν 
»σῶμα μ’ ἐχάρισεν ὁ βασιλεὺς διότι συνήργησα els τὴν 
ημετάφρασιν τοῦ Στράθωνος. 2 

a Ὅτα χαρτία εὑρεθῶσιν εἷς δέσµας À τυλίγµατα γω: 
δριστά, À Χλεισμένα εἷς χάρτινα κουτίκ, μὲ ἐπιγραφὴν 
Ῥχαρτία διὰ καὐσιμον, θέλω νὰ καυθῶσιν ὅλα. » 

« Εὐθὺς μετὰ τὴν τελευτήν µου 6 εἰρημένος κύριος 


, 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΡΟΝ βξε 


ΣΦραγκῖσκος Θυρότος θέλει ἐμποδίσειν τὴν τύπωσιν τῶν 
υσυγγραμμάτωνμου, μὲ ἄλειχν νὰ συνεχισθῇ μετέπειτα.» 
a Δίδω χαὶ χαρίζω els τὴν χυρίαν Άνναν, xnpxv Dou- 
pber (1), ἥτις μὲ ὑπηρετεῖ, τὰ ὁθόνια, ἐνδύμχτα, po- 
ὀρέματα, καθέκλας, τραπέζικ, λογιστήρια, καὶ µαχει- 
δρικὰ σκεύη µου, 2XÙ φράγκα ἑκατόν, µίαν φορὰν πλη- 
δρωμένκ καὶ περιπλέον θέλω νὰ τῇ δοθῇ χάρισμα ἀνά- 
»λογον ὅσων χόπων προξενήσῃ els αὐτὴν ἡ τελευταίκ 
Lou ἀῤῥωστίκ, τοῦ ὁποίου τὴν ποσότητα ἀφίνω εἷς τὴν 
Σχρίσιν τοῦ φίλου µου κυρίου Φραγκίσκου Θυρότου. » 

α Δίδω καὶ χαρίζω 6,11 ἔχω τώρα, καὶ ὅ,τι εὑρεθῶ 
νὰ ἔχω els τὴν ἡμέραν τοῦ θχνάτου µου, els κινητὰ χαὶ 
DÉXIVATX KTAUXTX, περιεχοµένης els αὐτὰ δηλαδὴ τῆς 
»βιθλιοθήκης µου xx ὅλων µου τῶν συγγραμµάτω»ν, els 
τοὺς κυρίους Ιωάννην Βλαστὸν καὶ ᾽Ιάχωβον Ῥώταν, 
υπρχγμκτευτὰς κκτοικοῦντας εἷς Τεργέστην, καὶ τὸν 
»χύριον ᾽Αλέξανδρον Κοντόστχυλον, πραγμκτευτὴν κα- 
Στοικοῦντκ els Λόνδρχν, τοὺς ὁποίους κατκστένω κλη- 
νρονόµους µου χαθολικοὺς xxl ἰδιοκτήτορκς τῶν ὑπαρ- 
»γόντων µου, καὶ ν᾿ ἀπολαύσωσι (2) μετὰ τὴν ἡμέρχν 
υτοῦ θχνάτου µου, πληρόνοντες µόνον τὸ ἄνω εἴρημέ- 
δνον δῶρον καὶ τὰ λοιπὰ μικρά µου χρέη. ᾿Εὰν ἀπὸ τοὺς 
νκαθολικοὺς τούτους κληρονόμους µου προκποθάνῃ τες, 
Σθέλω ὅτι τὸ μέρος του νὰ ἆνηκῃ εἰς τοὺς λοιπούς. D 

α Διορίζω τῆς πακρούτης δικθήκης ου ἐκτελεστὴν τὸν 
υεἰρημένον κύριον Φραγκῖσκον Θυρότον, κχὶ δίδω els 


(1) Ἐν τοῖς ὄπισθεν, σελ. ϱµδ’, ἱσημειώθη τὸ ὄνομά της "Άννα 
Duval. 
(2) Δέξις τις τοῦ πρωτοτύπου παρεωράθη εἷς τὴν ἀντιγραφήν. 


ρξς' ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


σαὐτὸν τὴν ἐξουσίχν νὰ ἐγχειρισθῇ ὅλα µου τὰ ὑπάρ- 
δχοντα. D 

α Πᾶσκ ἄλλη διαθήκη µου γρχωμένη πρὸ τῆς πα- 
Ῥρούσης µου, μένει ἄχυρος. D 

α Ἡ παροῦσα ἐγράφη διπλῆ εἰς Γαλλικὴν καὶ Γρχι- 
δχιχὴν γλῶσσαν, ἐν Παρισίοις, els τὴν κατοικίχν μον, 
»Rue Madame N° 15, μηνὸς Μαΐου τρίτη, ἔτους χι- 
Ῥλιοστοῦ ὀχτακοσιοστοῦ εἰκοστοῦ πέμπτου. D 

α ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΣ ΚΟΡΔΕΣ. » 


Ἡ δικθήκη αὕτη ἐτυπώθη τὸ πρῶτον διὰ τοῦ ἀριθ. 
25, τῆς ἀποθήκης τῶν ὠφεζίμων γνώσεων (ouyypxuux- 
τος περιοδιχοῦ ἐκδιδομένου ἐν Σμύρνη, 1839 - 18403) 
μετὰ τῆς προηγουμένης εἰδικῆς πρὸς τοὺς κληρονόμους 
πχραγγελί«κς (βλ. σελ. ϱνη΄ κχὶ ἐπομ.). 

Ἐν τῇ ἔκτῃ παρκγρἆφῳ γίνετχι µνείκ Κατα.ζόγου τῆς 
Θι6.]ιοθήκης του. Tobürov εἶχεν ἀνὰ χεῖρας ὁ µακαρίτης 
[. Ῥώτας, ὅτε δυνάμει τῆς δικθήκης ἐγκκτέστη εἷς τὴν 
κληρονομίαν. Ἐπιστέλλων δὲ πρὸς τὸν ἀοίδιμον Ν. Βάµ- 
θαν τῇ 28 Νοεμθρίου 1834 ἐκ Τεργέστης, ἔγραφε πρὸς 
τοῖς ἄλλοις κχὶ ταῦτα: α... Εγω τὸν κατά.ογογ τῆς 
»βιό.λιοθήκης του. Αὔτη εἶνχι τῴόντι à θηταυρὸς τῶν 
»θησχυρῶν! Μέγκ καὶ πολύτιμον χειμήλιον ἄφησεν ὁ 
»είμνηστος els τοὺς συμπολίτας του Χίους... Τὰ χει- 
υρόχραφα ὅδ.ῖα... μέγουσω' ἀκέραια καὶ ἀγε-] 1ιπῆ, διὰ 
δνὰ συνοδευθῶσιν ἐν καιρῷ μὲ τὴν βιθλιοθήκην.... 3 
Σημειωτέον ἐν παρόδῳ, ὅτι ταῦτα ἔγραφεν ὁ I. Ῥώτας 
πρὶν Ά-ἡ βιθλιοθήκη ἀπκλλαγῇ τοῦ, δι’ οὗ ἦτο βεθκρυ- 
µένη χρέους (πεοὶ οὗ χκτωτέρω γενήσετχι λόγος) καὶ 
σταλῆ εἰς τὴν Χίον, Πλήν, δυστυχῶς, οὐ µόνον à Κα" 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ PE 


zadoyoc, ἀλλὰ κχὶ ἕτερχ βιθλί«, οἷον: αἱ πλείους τῶν 
ἐκδότεών του τὰς ὁποίχς ἔχων εἰς καθαυμερινὴν χρῆ- 
σιν ἐφόρτῶνε μὲ αὐτογράφους σημειώσεις κχὶ παραποµ»- 
πάς χχὶ τὸ dérouor «4εξιχὸν τοῦ ᾿Ησυχίου, els ὃ πχρα- 
πέµπει συνεχῶς ἐν ταῖς εἷς τὸ Λεξικὸν τοῦ Σοµαυέρχ 
ἀνεχδότοι: µελέτχις αὑτοῦ, γράφων: ἐν λέξει 4 λαμιγἰζω 
σελ. 66, cf. quæ adnotavi ad oram Hesychii mei in 
᾽Αδευχίου, — ἐν λέξει Bddra, σελ. 73, ΤΟΥ. ce que j'ai 
noté àla marge de mon Hesychius aux mots: Βλαιτὸ 
et Βλαχγίς.-- ἐν λέξει Κάμπος, σελ. 165, cf. quæ no- 
tavi in Κάμπος ad oram Hesychii mei.— ἐν λέξει Κο- 
χ1.1ιός, vid. Hesych. et meas adnot. in Hesych.— 
καὶ ἀλλαχοῦ, Cf. notas in Hesych. xxi, V. Hesychium 
meum— , δὲν ὑπάρχουσι. Καὶ τὰ μὲν λείποντκ τῶν ἐκ- 
δόσεών του ἀντίτυπκ ἀντικχτέττῆτχν δι ἑτέρων ὧν ἡ 
fre ἔσω καὶ À ἔξω κκθχρότης μχρτυρεῖ, ὅτι εἰτὶν εἰλημ- 
μένα ἐξ ἄλλης, πχρὰ τὴν τοῦ Koox, βιθλιοθήκης. Ὁ δὲ 
Ἡσύχιος — τὸν ὁποῖον εἶχε κατκφορτωμένον ἐκ τοῦ 1793 
μὲ πολλὰς αὐτογράρους διορθώσεις (Ελ. N. Σ., σελ. 99, 
τήν πρὸς τὸν Βιλλοισῶνα ἐπιστολήν του, ἐν ᾗ γράφει: 
ε j'ai beaucoup barbouillé mon Hesychius, et je crois 
»en avoir debrouillé quelques articles à l’aide de 
» notre grec moderne et d’autres par le secours d’Hip- 
» pocrale. » --Βλ. προσέτι xxl τὰς πρὸς τὸν 'Ῥοχέτιον 
ἐπιστολάς του, χὐτόθ. σελ. 117, 151-152, 182-186 
χχὶ 231), καὶ τὸν ὁποῖον ἐξηκολούθει ἔχτοτε νὰ χατκ- 
στολίζει μὲ νέχς προτθήκκς µέχρι τέλους τοῦ βίου του 
(ὡς ἐθεθχίωσέ µε ὁ πολλάκις ἀνωτέρω μνημονευθεὶς Κ. 
L Πιτζιπιός,), ὑπῆρχεν ἐν τῇ βιθλιοθήκῃ μετὰ τὴν τοῦ 
Κορχῇ τελευτὴν καὶ πχρελήφθη μετὰ τῶν ἄλλων ὑπὸ τοῦ 
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µκκαρίτου Κρεατσούλη. Τοῦτο δὲ βεθχιοῦται ἐκ τῶν 
ἐπιστολῶν αὐτοῦ τούτου τοῦ Κρεκτσούλη, πρὸς μὲν τὸν ἐν 
Χίῳ Νικόλχον Π. Πετροχόκκινον τῇ 829 Σεπτεµβρίου 
1853, ἐν h ἔγραφε κχὶ ταῦτα: α.... Ερχόμεθ«α τώρχ 
Deis τὸ περὶ τῆς βιθλιοθήκης ἄοθρον. ᾿Εδῶ, φίλε µου, εἷ- 
Όνχι ἔτι μερικὰ βιθλία, ὄχι πλέον κιθώτικ. Τὰ πλειό- 
DTepx τούτων εἶναι μὲ σημειώσεις, ὣς εἶναι τὸ «{εξικὸν 
τοῦ ᾿Ησυχίου εἰς φύλλον ... κτλ. D° πρὸς ἐμὲ δέ, τῇ 
αΏ Ιουνίου 1861 (τρεῖς πρὸ τῆς τελευτῆς του μῆνας) 
ἔγραφεν, ὅτι ἐκ τῶν τῆς βιθλιοθήκης Κοραῇ ἔμεναν ἔτι 
παρ᾽ αὐτῷ: 

«α) «4εξικὸν τοῦ 'Ησυχίου, δύο τόμοι εἰς gôdlor µέ- 
ya, ὅπου εὑρίσχονται πολλόταται προσθῆκαι χειρόγρα- 
Dot κχὶ ἐξηγήτεις πολλῶν λέξεων ἀπὸ τὸν μχκαρίτην. D 

» 6) 14 τόμοι τῆς πχλαιᾶς ἐκδότεως τῆς Ἑλλην. βι- 
Ῥθλιοθήκης τοῦ Φαδρικίου. Τοὺς 12 τῆς νέας ἐκδόσεως 
υπροέστειλ« els Χίου. » 

ty) Τὸ Γοαικιτκλικὸν Λεξικὸν τοῦ Ζομαυέρα, 1709,» 

«δ) Ὁ ᾿Ηρόδοτος, μὲ πολλοτάτας ὁδηγητικὰς ἐξη- 
»γἼσεις, D 

«ε) Ἡ ΓΠααιὰ {ιαθήκη, εἷς ἡ "μέγα 1709. » 

«ς) Δύο τόμοι τοῦ «4εξικοῦ τῆς Γα.ζ.]ικῆς ᾿άκαδη- 
μίας, μὲ ὀλίγας τινὰς ἐξηγήτεις λέξεων. » 

« ζ) Δύο τόμοι ‘Edinrodaririxod Aebixod, περιέχον- 
Ότος σελίδας 3119’ κκὶ ὁ µκκαρίτης ἐπρόσθεσεν ἄλλας 
τόσας σελίδας 3120 χαρτίου λευκοῦ, κχὶ ἔγινε τὸ πἀ- 
δχος του 6239. Εἰς τὸν λευκὸν χάρτην εὑρίσχονται πολ- 
δλόταται σημειώσεις. D 

un) Γῶν ᾿Ηθικῶν τοῦ [.ἱουτάρχου, τόμοι 8, ἔκδος. 
υτοῦ Γερμ.ανοῦ Hutten, ὅπου εὑρίσχονται πολλόταται ση” 
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μειώσεις. Tv ἔκδοσιν τχύτην μὲ τὴν ἐζήτησαν τινὲς 
284 τῆς Ἑλλάδος, ἀλλὰ δὲν τὴν ἔδωχκ εἰς χἀνένκ. } 

« 0) Ύλη Λεξικοῦ Γαλλογρχικικοῦ, χειρόχραγος, σελ, 
2920.» 

Κατὰ ταύτην τὴν ἰδιόγραφον τοῦ Κρεχτσούλη ση- 
µείωσιν, πλην τοῦ 'Ησυχίου, ὅλακ τὰ λοιπὰ ἀπὸ τοῦ στοι; 
χείου 6 µέχρι τοῦ ϐ ἀπόκεινται els τὴν ἐν Χίῳ δηµοσίχν 
βιθλιοθήχην. Καὶ τοῦ μὲν Ἡροδότου à ἄνωθι (στοιχ. δ) 
μνημονευομένη ἔκδοσις εἶνχι À πρὸ ἐκκτὸν ἤδη ἐτῶν 
γενομένη δίτοµος ὑπὸ τὴν ἑξῆς κεφαλίδα : 

« Herodoti Halicarnassensis | et Ctesiæ Caidii, 
quæ | extant opera et fragmenta | Græce | ex recen- 
sione Petri Wesselingii | curavit Augustus Christia- 
nus | Borheck, gymnasii Bilefeldani | Rector | Vo- 
lumen 1, Libr. 1-V: et | Volumen II, Libr. VI-IX.| 
Cum privilegio Seren. Elect. Saxon. | clementissi- 
mo | Lemgoviæ | in officina Meyeriana MDCCLXXXI.| 
els 8°. — Tic διτόµου τχύτης ἐχδόσεως ἀπόκειτχι els 
την ἐν Χίῳ δηµοσίκχν βιθλιοθήκην ἀντίτυπον, στιχωµέ- 
νον εἰς ἕν τεῦχος. Αἱ els ὅλας τὰς σελίδχς τοῦ κειμένου 
ἰδιόγρχφοι διορθώτεις, σημειώτεις χκὶ προσθῆχαι εἶναι 
πάνυ πολλαί᾽ --µόνον ἐν ταῖς σελ. 16, 18, 19, 26 xxl 
27, κεῖντχι πρόσθετοι ἀπὸ ζξένην χεῖρχ (τὴν τοῦ Kpezx- 
τσυύλη) λέξεις τινές, ἄνευ ὃηλώσεως πόθεν ἐλήφθησαν --. 
Ἐν ταῖς ἰδιογράφοις αὐτοῦ προσθήκαις 6 Κορχῆς συγ- 
κρίνει πολλαχοῦ πρὸς τν κχθωμιλημένην λέξεις καὶ 
φράσεις τῆς ἀρχχίας, ἐξ ὧν ὀλίγας, διὰ περιεργίαν, ση- 
µειόνω τὰς ἐπομένας : 

σφέχς, σᾶς. — οὗ ποιέετε δίκαια (Δ΄ 6 136 καὶ Η΄ 6 22) 
dr xdjtrers χα.ζἀ.--- σύ por ἐγένεο ἐξ ὀφθαλμῶν (ES 94), 
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ut Galli, je vous ai perdu de vue. — συνεπελάθετο 
(Αὐτόθ, 9 45), ἐμεταπίασε. -- ἀλλήλησι ἐξεινώθησαν(α”, 
9 21), ὅμοιος τὸν ὅμοιον ἀγαπᾷ cf. Suidas in Zv6a- 
ριτικαῖς. — Ἐπιφράζεται (Αὐτόθ. 961), pnyarärar hod. 
oxappliéetas. —"Evetye σφι δεινὸν χόλον (Αὐτόθ. 119), 
τοὺς ἑκράτει καχίαν. — ᾿Εκυκλοῦντο αὐτοὺς εἰς μέτον 
(Η΄ 9 10), τοὺς #6alar εἰς τὴν μέση» Νεο-φγδεῖ.-- Ἐκ 
τοῦ μέσου ἡμῖν ἔζετθε xxt αὐτοὶ (Αὐτόθ. 6 22), ἐόγᾶτε 
ἀπὸ τὴν µέσην. — ἀποθαλέεις τὴν κεφαλήν (Αὐτόθ. 6 
65), δέ.εις χάσει τὸ χεφά.λι σου. -- Ἐκ παντὸς νόου (Aÿ- 
τόθ. $ 97), μὲ τὰ σωστά του. Καὶ ἄλλα πολλά. ᾽Αστεῖον 
δ᾽ εἶναι κκὶ τὸ σημείωμα, ὅτι ᾽4γγ.ιχισμµός ἐστι τὸ ἐν 
τῇ Τ. Μούσῃ 6 99 «6 δέ, ἀπχρνεόμενός ἐστι μή µεν 
Dvoñéerv' οἱ δέ, οὐ συγγινωσκόµενοι... D 

Αἱ ὃ) ἄνωθι (στοιχ. ς’) κὐτόγραφοι τοῦ Kopx% τη- 
μειώσεις εἷς τὸ “{εξικὸν τῆς Γα.{ικῆς Ακαδημίας, καὶ 
τὸ χειρόγραφον ΓΓα.2{ογραιχικοῦ 4εξιχοῦ (στοιχ. θ), ὃη- 
µοσιεύονται νῦν τὸ πρῶτον τὸ δὲ δίτοµον Ellyrola- 
ζιγικὸν «4εξικὸν (στοιχ. ζ), εἶναι τὸ τοῦ Βενιχμὶν Ἔδε- 
pérou” καὶ τέλος, τὰ ᾿Ηθικὰ τοῦ Π.]ουτάρχου (στοιχ. n) 
ἅπερ εἶχε χκταφορτώσῃ εἰς τὰ περιθώρικ μὲ διορθώσεις, 
ἐσκόπει — ὡς ἔγγραφε τῇ 4 Ὀκτωθρίου 1819 εἰς τὸν 
ἀοΐίδιμον Πλάτωνχ Μητροπολίτην Χίου -- γὰ τ ἀναγγώσῃ 
καὶ δεύτερον ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς réloc...,xai rà τὰ στεί.{ῃ 
γὰ τυπωθῶσιν ἐν Χίῳ (1. Ρ. x’, σελ. 27-28.). 

Ἐκ τῆς μακρᾶς ταύτης ἐκθέσεως ἐξάγετχι, ὅτι καὶ ὁ 
Κατά.ογος, ὁ ἀνκπόσπκστον µέρος τῆς τοῦ Κορκῇ βι- 
θλιοθήκης ἀποτελῶν, ἐπὶ τῇ βάσει τοῦ ὁποίου πχρέλα- 
Gev αὐτὴν ὁ Κρεατσούλης μετὰ τὴν ἀπόσθεσιν τοῦ χρέους, 
9190 ἦτο BeGxpuuevn, xx ὕτχι ἐκ τῶν ἐκδόσεών του λεί- 
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πουσι (καθὰ ἔφθην εἰπών), κχὶ 6 ᾿Ησύχιος, περιπλανῶν- 
ται, Κύριος οἶδε ποῦ, ἀπὸ τῆς τελευτῆς τοῦ µακκρίτου 
Κρεκτσούλη, rot ἀπὸ τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς τοῦ 1861 
ἔτους. Καὶ ἕτερκ δὲ τοῦ Κορχῇ χειρόγρχφχ ἔργχ περι- 
πλανῶνται δυστυχῶς, ὄγνωστον ποῦ ! Μετχξὺ τούτων 
κχαταλεκτέον καὶ Γραμματικὴν τῆς Γραικικῆς γ.ώσσης, 
εἰς τὴν σύντχξιν τῆς ὁποίκς ἠσχολεῖτο πρὸ χρόνων, καθὰ 
ἐδήλον, πρὸς τὸν Ῥοχέτιον γράφων κατὰ τὸ 1796, ὅτι: 
εἶχε συνειλεγμένα« τὰ 3), τῆς ὕλης, κκὶ δὲν τῷ ἔλειπεν 
À À συνχρµολόγησις ἥτις ἔμελλε νὰ εἶναι μχχρὰ (Ν. Σ. 
σελ. 294-295)" χαὶ 4εξικὸν τῆς χαθωμι.ζηµένης γ.ζώσ- 
σης, τοῦ ὁποίου μνείχν ποιεῖτχι ἐν ταῖς εἷς τὸν Σομαυέ- 
pxv αὐτογράφοις σημειώμκχτιν, ἐν λέξει Θιάσο, σελ. 
162, vid. Lexicon meum linguæ Gr. γεεεπϊογίδ' καὶ 
ἐν λέξει Οὔτα, σελ. 301, cf. Le. meum ms' — τὰ ὁποῖκ, 
— lozuuzxruen te uxl Λεξικὸν τῆς καθωμιλημένης, κα" 
θὼς καΐ τιν ἄλλα τῶν ὑπὸ τοῦ [. Ῥώτκ σεσηµειωμένων, 
ὡς ἀποτελούντων µέρος τοῦ ὅλου τῆς βιθλιοθήκης Κο- 
ρχῇ κατὰ τὸ 1838 (1. P. α’, σελ. τε -ις’), δὲν ὑπάρ- 
χηυσινῦν ἐν τῇ κατὰ τὴν Χίον δηµοσίφ βιθλιοθήκῃ. Τὰς 
περὶ τούτων ἐξερευνήσεις µου-- κχί περ ἀποθάτας ἄχρι 
τοῦδε ἄνευ ἀποτελέσματος αἰπίου — ἐπίτης δὲ καὶ τὰς 
περὶ αὐτῶν εἰκασίχς µου, ἀνχθχάλλω εἰς ἄλλον τόπον χκὶ 
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Ἐκ mpwroypxpou ἐπιστολῆς τοῦ |. ‘Porx πρὸς τὸν 
Ν. Bxubxv (τηρουµένης παρὰ ταῖς ἐξανεψιαῖς Bxu0x), 
28 Νοεμθρίου 1834 ἐκ Τεργέστης, ἀποτπῶ τὰ ἑπόμενα, 

α᾽Αδελφὲ χύριε Βάμθκ.... Επβόφθασα νὰ ἐμθάσω 
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Dév καιρῷ els τοὺς Παρισίους πρὸς τοὺς ἐπιτρόπους µας 
ΣφΦουρναράκην, Γαλάτην, Πιτζιπιὸν καὶ Ῥκλλην, Do. 
23000, μὲ τὰ ὁποῖχ ἐπλήρωσχν ὅλα τὰ ἀπολειφθέντα 
pypên καὶ ἔξοδα, καὶ χκκτέθεσχν τὴν βιθλιοθήκην εἷς 
222 κιβώτια, φυλαχθέντκ πλητίον τοῦ ΦουρνκράκἨη, ἕως 
δνὰ συττηθᾷ τὸ ἐπιθυμητὸν Γυμνάσιον τῶν Χίων, καὶ 
δνὰ τὰ παρχλάθη, ὡς εἶνχι ἡ τελευτχίχ θέλησις τοῦ 
δῤ ηθέντος φίλου μας » [τοῦ Kopx#]. 

«Ἠκουσας φίλε, ὅτι τὸν εἶχαν évrapitosiv πλησίον 
τοῦ φίλου του Thurot' ἀλλ᾽ ὁ τάφος του ἔμενε σκεπχ- 
δσµένος μὲ ἁπλοῦν χῶμα. Δὲν ὑπέφερα νὰ εὑρίτκεται 
τόσον χαταφρονεµένος ὁ τάφος τοῦ ἀοιδίμου Kopxñ. 
D'EuGxox λοιπὸν εἰς τὴν xupixv Thurot καὶ χυρίχν 
nDoupvxpéxn pp. 1000 καί, δι’ ἐπιατασίχς τῶν ἀξιε- 
Σπχίνων τούτων κυριῶν, κατεσχευάσθη τὸ μνημεῖον τοῦ 
Ῥόποίου Σ’ ἔστειλα διὰ τοῦ κυρίου Κοντοσταύλου ἓν ἆν- 
Φτίτυπον᾽ καὶ ἰδοὺ Σὲ στέλλω τρίχ ἄλλσα νὰ τὰ ἔχης 
»πρὸς ἀνάμνησιν τοῦ μιχκκρίτου. Ἡ θέλησίς του ἆτο νὰ 
δτυπωθῇ καὶ ὁ βίος του γραμμένος ἀπὸ τὸν ἴδιον. Ἐτυ- 
Σπώθη καὶ οὗτος δι’ ἐξόδων µου, ὡς ἐτυπώθη χωριστὰ 
Dxxi À εἰκὼν αὐτοῦ ὡς ἦτο νεκρός. Σὲ στέλλω 3 ἀντί- 
Drurx τοῦ βίου κχὶ 3 τῶν εἰκόνων. Ἡ θέλησίς του To 
δνὰ δίδετχι els τὴν χήραχν τοῦ ἀδελφοῦ του τὸ τριμη- 
δνιχζον ἐνόσῳ CA, καὶ τοῦτο δίδεται µέχοι σήμερον.» 
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ο Δημήτριος IT. Σκαρχμαγκὰᾶς ἐγένετο υἱὸς τοῦ εὖ- 
πχτρίδου Πέτρου A. Σχκακραμκγκᾶ ἑνὸς τῶν ἐν τῷ ppou- 
ρίῳ τῆς Χίου ὁμήρων, ὑποστάντος τὸν δι ἀγχόνης µαθ” 


, 
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τυρικὸν θάνατον μετὰ τοῦ ἐπὶ θυγκτοὶ γαμθροῦ αὐτοῦ 
Z. Ταμθάκου καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Νικολάου A. Σκαρα- 
μαγκᾶ (1), τῇ 23 Απριλίου 1822. ’Hro κάτοχος παι- 
δείχς ἑλληνικῆς κχὶ εὑρωπχικῆς) καὶ διήνυσεν εὖὐδοχι- 
μώτατα τὰς ἱχτρικὰς σπουδάς του. "Ακρος τοῦ Κορκῇ 
θχυµαστής, ἐχρημάτισεν εἷς τῶν ἱδρυτῶν τῆς ἐν Παρι- 
αίοις συστάσης τῇ ϐ Δεχεμθρίου 1835 ‘Eddnrexñic όται- 
plac ὑπὺ τὴν ἐπωνυμίχν KOPAHE, xx! ἀντιπρόεδρος μὲν 
αὐτῆς κατὰ τὴν Α΄ περίοδον, πρόεδρος δὲ χατὰ τὴν ἐπο- 
uévny Β΄ (27 Μαρτίου 1836) ἐχλεχθείς. Εἱρήσθω ὧδε 
χχτὰ πάροδον, ὅτι τῆς ἑταιρίχς ταύτης µέλη μὲν τα” 
χτικὰ Ἅσχν πάντες σχεδὸν οἱ ἐν Παρισίοις ἕλληνες' ἀγ- 
τεπιστέ.]ἶογτα δὲ, οὐκ ὀλίγοι τῶν ἐν Μασσχλίᾳ, ἐν Λον- 
δίνῳ, ἐν Βιέννῃ, ἐν Βενετίᾳ, ἐν Βουκορεστίῳ, ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, ἐν Κύπρῳ, ἐν Πάτρχις, ἐν Ναυπλίῳ καὶ 
ἐν Αθήναις ὁμογενῶν) καὶ ἐπίτιμα, ἐχ μὲν τῶν ἡμεδχ- 
πῶν, οἱ: Γ. Γλαράκης, Θεόφιλος Καΐρης, Μισχλλ Απο 
στολίδης, Θεόκλητος Φχρμακίδης, Γεώργιος Γεννάδιος, 
Κωνσταντῖνος ᾽Ασώπιος, Νεόφυτος Βάμθας, Σπυρίδων 
Τρικούπης, Κωνσταντῖνος Κανάρης, καὶ ἄλλοι᾽ éx δὲ 
τῶν ἀλλοδκπῶν, οἱ: Pouqueville, Lasteyrie, Dehè- 
que, Hase, Landors, Chateaubriand, Victor Hugo, 
Borelli, Jules David, καὶ ἄλλοι, ᾽Ανχχωρήσας ἐκ TIx- 
ρισίων κχτὰ τὸ 18568, ἀπῆλθεν εἷς Λονδῖνου, ἔνθα ἐτράπη 
εἰς τὸ ἐμπορικὸν στάδιον, γαμθβὸς ἐπὶ θυγατρὶ τοῦ ἐν σελ. 
η” καὶ νζ «νη΄ μινημονευβέντος K°® Εὐστρατίου Ῥάλλη 
γενόμενος. ᾽Απεθίωσε δ᾽ ἐκεῖ νέος ἔτι, κκταλιπὼν ὄνομα 
χρηστοῦ χκχὶ χρητίμου ἕλληνος πολίτου. Κατὰ τὴν ἐν 


(1) A. Βλαστοῦ, Χιακά. Τόμ. B', σελ. 242 καὶ ἐπόμ. 
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Πκρισίοις διχμονήν του συνέταξε καὶ ἀνέγνω ἐν συνε- 
δριάσελι τῆς εἰρημένης ἑτχιρίχκς δύο διατριθάς᾽ τὴν μέν, 
τῇ 27 Δεκεμθρίου 1835, εἰς τὰ προλεγόμενκχ τῆς ἑλλγ- 
νικῆς φιλολογίκς τοῦ Schoell: τῶν δέ, τῇ 24 Ιουνίου 
1838, περὶ τοῦ βίου τοῦ Εὐριπίδου. ᾽Αμϕότεραι αὗται 
κχὶ À προσλαλιά, τὴν ὁποίχν ἀπήγγειλε τῇ 10 ᾽Απρι- 
λίου 1836 ἀναδεχόμενος τὴν προεδρείαν, ἀπόκεινται 
χειρόγραφοι εἰς τὰ ἀοχεῖκ τῆς ἑταιρίκς, τὰ μετὰ τῆς 
σφραγῖδος καὶ τῶν πρακτικῶν καὶ πάντων τῶν σχετι- 
κῶν ἐγγράφων Tnpoumevx— ἐκ τοῦ Ιουνίου μηνὸς τοῦ 
1840 ἔτους (ὅτε φχίνονται διχχοπεῖσχι αἱ συνεδριάσεις 
τῶν μελῶν της)-- πχρὰ τῷ τότε γρχμματεῖ, τὰ νῦν δὲ 
ὁπὸ ἱκκνῶν χρόνων ἐν ᾿Αθήναις δικµένοντι κκθηγητῇ 
Πανεπιστημίου, K° Νικολάῳ Ι. Σχριπόλῳ. Τοσαῦτα μὲν 
συνοπτικῶς περὶ τοῦ Δημητρίου Π. Σχκραμκαγκᾶ. 

Ὁ δὲ Καλλίνικος Κρεχτσούλης ἐγένετο υἱὸς τοῦ ‘Hype 
σειαστοῦ (mélayer. 6À. τῶν λέξιν ἐν σελ. 221.) τῆς ἐ- 
πχύλεως τῶν Σκαρχμ.χγκᾶ, βορειοδυτικῶς κειµένης ἐν 
μικρᾷ ἀπὸ τῆς πόλεως ἀποστάσει καὶ γνωττῆς ὑπὸ τὴν 
ἐπωνυμίαν ἡ Σκαραμαγκώ. Ὁ χωροδότης, τοι ὁ τοῦ 
Δημητρίου πκτὴο Πέτρος A. Σχαρχκμκγκᾶς, κκτανοή- 
σχς ὅτι ὁ πχζς Κωνσταντῖνος (τοῦτο ro τὺ χχτὰ χό- 
ouov ὄνομχ τοῦ Κκλλινίκου) ἣν εὖ πεφυκὼς πρὸς τὰ 
γοάμμκτχ, τὸν προτάέλαθε mao’ ἑκυτῷ els τΏν πόλιν, 
ἵνχ ἐκπχιδευθῇ ποοτηκόντως) τὰ πράγµκτα ὃ) ἀπέδει- 
ἔχν τὴν ὀρθότητκ« τῆς προγνώσεώς του, διότι ὁ νέος 
προχόπτων els τὰ γράµµκτα ῥχθμηδὸν ἐπέρχνεν εὖδο- 
χίµως την σειρὰν τῶν ἐγκυχλίων μκθημάτων ἐν τῷ 
χιακῷ Ρυμνασίῳ ὑπὸ τὸν ἀοίδιμον ᾽Αθανάσιον τὸν Πά- 
prov. Τοῦ ἀριθμοῦ τῶν μαθητῶν τοῦ ἐκπκιδευτηρίου 
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ἐκείνου αὐξάνοντος ὀσημέραι κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ πα- 
ῥόντος αἰῶνος — διότι πλὴν τῶν Χίων µειρχχίων συνέ- 
τρεχον ἐκεῖτε χάριν απουδῆς χαὶ ἐκ Σμύρνης καὶ ἐξ 
ἄλλων τῆς Ασίας τόπων, καὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ Συρίας 
καὶ Παλαιστίνης, καὶ ἐχ Κρήτης, καὶ ἐκ τῶν νήσων τοῦ 
Λἰγαίου, καὶ ἐκ Πελοποννήσου, καὶ ἐκ Θεσσαλονίκης καὶ 
Κωνσταντινουπόλεως, χαὶ ἐκ τῶν τῆς Ἠπείρου μερῶν--, 
ἐδέησε νὰ διαιρεθῶσιν αἱ τάξεις τῶν Ἑλληνικῶν καὶ νὰ 
προτληφθῶσι διδάσκαλοι ἐκ τῶν τελειοφοίτων τοῦ Γυ- 
µνασίου, ὧν εἷς το κκχὶ ὁ Κ. Κρεατσούλης, ὁ ὁποῖος 
Ἁλικιωθεὶς προέχρινε τὸν τοῦ ἀγάμου ἱερέως βίον, µετο: 
νυμασθεὶς ἀπὸ Κωνσταντίνου Καλλίνικος. Παρ) αὐτῷ 
ἐμαθήτευσα κἀγὼ δεκχέτηζξ ὤν, ὅτε κατὰ τὸ 1811 
προήχθην εἷς ἀνωτέραν τάξιν. 

᾽Απέριττος τὸν βίον, πραὺς καὶ διδακτικός, ἐτιμᾶτο 
ἐπαξίως καὶ ἠγαπᾶτο παρὰ πάντων. Ἐπιτραπήτω νὰ 
προσθέσω ἐνταῦθκ τὸ ἑξῆς, ὅπερ ἐν τῇ νεότητίµόυ µε- 
Ἱίστην ἐνεποίησέ µοι ἐντύπωσιν. 

᾿Αρχιερακτεύοντος ἐν Χίῳ τοῦ ἀοιδίμου Διονυσίου τοῦ 
Βυζαντίου, ἀνδρὸς ἐντριθοῦς περί τε τὴν ἔσω καὶ τὴν ἔξω 
σοφίαν (1) À κοινότης τῶν Χίων ἐκ συμφώνου μετὰ τῆς 
Πκνιερότητός του ἀπεφάσισε νὰ προπαρκσκευάζωνται 
διὰ τὸ κήρυγμα τοῦ θείου λόγου ὅσοι τῶν λογίων KAn- 
ρικῶν κρίνονται ἱκανοί, ὅπως χκουφίζωσι μὲν ἐν µέρει 


(1) Τοῦτον τὸν ἀοίδιμον Μητροπολίτην Χίου (ἀποθιώσαντα τῇ 25 
Ἰανουαρίου 1817 --- Βλ. A. Β, τοῦ ἔτους ἐχείνου σελ. 180 - 182, καὶ 
160 — 163), ὃ µακαρίτης K. M. Κούμας dv ἐπιστολῇ πρὸς τὸν ἐκδό- 
την τοῦ Λογίου Ἑρμοῦ ans Νοεμθρίου 1811 Ex Ἑμόρνης, τάττει μεταξὺ 
τῶν τῆς ἱποχΏς ἑκείνης ἐπὶ σοφίᾳ διακρινοµένων ἀρχιερέων---Βλ. À. E. 
τοῦ ἔτους 1812, σελ. 77, 
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τοὺς καθ) ἅπασαν τὴν πόλιν τρεῖς τακτικοὺς ἱεροκήρυ- 
κας προχεχωρηµένους ὄντας τῇ ἡλικίᾳ, διαδεχθῶσι δὲ 
τούτους ἐν χαιρῷ περιστάντας εἷς τὴν ἐκ τοῦ pus 
ἀνικανότητα. Συνεπείᾳ τοῦ ἀξιεπαίνου τούτου µέτρου, 
ἐχλήθη καὶ ὁ ἡμέτερος Κρεατσούλης νὰ µετᾶσχγ τοῦ 
ἐχκλησιαστικοῦ τούτου διαγωνισμοῦ. ‘O πρῶτος λόγος, 
ὃν ἐν τῇ τῶν ἑεροδιαχόνων τάξει ἔτι τελῶν ἐξεφώνησεν 
ἐν τῷ πρωτεύοντι τῶν τοῦ Α΄ τμήματος τῆς πόλεως 
ναῶν, τιμωμένῳ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου Βίκτορος (τῷ 
κατὰ τὰς ἀποφράδας μὲν ἡμέρας τῆς καταστροφῆς τοῦ 
1822 ἔτους πυρποληθέντι καὶ καταῤῥυέντι, οὐ πρὸ πολ- 
λῶν ὃ᾽ ἐτῶν ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἐρειπίων els Μητροπολικῆν 
ἐκκλησίαν ἀνεγερθέντι), θέμα εἶχε τὸ Περὶ παιδείας. 
Κκτεδείχνυε δὲ δι αὐτοῦ πειστιχώτατα ἕκ τε τῶν 
ἁγίων Γραφῶν καὶ τῶν συγγραμμάτων τῶν θείων Ix- 
τέρων καὶ ἐκ τῶν τῆς ἑλληνικῆς ἀρχαιότητος σοφῶν, 
ὅτι ὁ μὲν παιδείας ἅμοιρος ὁμοιάζει πρὸς µονόφθαλμον 
καὶ εἷς τὴν κοινωνίχν ἄχρηστον ἄνθρωπον᾽ οἱ δὲ δυνά- 
μενοι νά συντελέσωσιν els τὴν διάδοσιν τοῦ φωτισμοῦ 
τῶν συμπολιτῶν των, ἐξ ἰδιοτροπίκς ὅμως À ἀναλγπησίας 
παρακωλύοντες ὁπωςὸήποτε τὴν πρόοδον τῆς παιδείας, 
ὁμοιάζουσι πρὸς τὸν Véac βασιλέχ τῶν ᾽Αμμανιτῶν, ὁ 
ὁποῖος, κατὰ τὸν ἱστορικὸν Ἰώσηπον (Ἰουδαῖκ. Αρχαιο- 
λογ. Βιθλ. S’, Κεφάλ. Ε), μετὰ πολλοῦ καὶ µαχίµου 
στρατοῦ ἐπιπεσὼν κατὰ τῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατφ- 
κηµένων Ἰουδαίων, καὶ χειρωσάμενος αὐτούς, ἐπενόησε 
νὰ τοὺς καταστήσῃ τοῦ λοιποῦ ἀνικάνους νὰ ἐλευθερω- 
θῶσιν ἀπὸ τς δουλείας διὰ τῆς ἐκκοπῆς τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμ.οῦ, « Ὅπως, τῆς ἀριστερᾶς αὐτοῖς ὄψεως ὑπὸ τῶν 


EIZ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ ρος 


λθυρεῶν καλυπτοµένης, ἄχρηστοι παντελῶς elev ν (1). 

Μετὰ τὸ τέλος τοῦ λόγου, καταθάντα ἀπὸὺ τοῦ ἅμ- 
θωνος καὶ προσελθόντα εἷς τὸν ᾽Αρχιερέα, ἵν) ἀσπασθῇ 
χχτὰ τὴν τάξιν τὴν δεξιάν του, οὗτος ἐμθλέψας εἷς 
ἐκεῖνον προσηνέστατα, εἶπε μὲ τόνον φωνῆς ἠχπηρᾶς, 
Ὑπέρευγε. Παρατυχὼν κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν πλησίον 
τοῦ ᾽Αρχιερατικοῦ θρόνου, ἐζήλευσα τὸν δι)άσκκλόν µου 
ἀξιωθέντα δημοσίφ τοιούτου ἐπαίνου. 

Thv θέσιν τοῦ διδασκάλου τῶν ἑλληνικῶν ἐν τῇ δη- 
µοσίᾳ σχολῇ xaretye µέχρι τῆς ἐνάρξεως τοῦ ὑπὲρ τῆς 
ἑλληνιχῆς ἀνεξαρτησίας ἀγῶνος, ὅτε ἐκ τῆς ἐμφανίσεως 
τοῦ ὑπὸ τὸν IL. Τομπάζην ἑλληνικοῦ στόλου (τῇ 23 Α- 
πριλίου 1821), ἐμφόθων γενοµένων τῶν κρατούντων, 
διεταράχθη ἡ τάξις τοῦ ἐν Χίῳ χαθεστῶτος πολιτεύµα- 
τος ἐκρατήθησαν ἐν τῷ φρουρίφ ὅμηροι ὅρτε Μητροπο: 
Ἀίτης καὶ où πρόκριτοι τῶν πολιτῶν, καὶ κατὰ συνέ- 
πειαν ἐκλείσθη ἡ δηµοσίχ σχολή. Κατὰ τὴν συμθᾶσαν 
δὲ μετὰ πλήρη ἐνιχυτὸν (κατὰ ᾽Απρίλιον τοῦ 1822) κα- 
ταστροφήν, ἀφοῦ περιεπλανήθη εἰς τὰ ὄρη ἐπὶ ὅλην ἐ6δο- 
µάδα, ἐσώθη διὰ πλοιαρίου εἰς Ῥαρά, κ᾿ ἐκεῖθεν κατηυ: 
θύνθη εἷς Τεργέστην᾽ ἀλλά, μὴ ἐπιτραπείσης εἰς αὐτὸν 
τῆς ἀποθάσεως, χατέφυγεν εἰς Λιθοῦρνον, Év0x οἱ όμο”- 
Ἰενεῖς τῷ διεπιστεύθησαν τὴν ἐχπαίδευσιν καὶ τῶν ἠθι- 
χἠν ἀνχτροφὴν τῶν τέκνων των. Ἐκεῖθεν μετακληθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἐν Μασσαλίας ὁμογενῶν, διετέλεσεν ἐπὶ τρια- 
χονταετίαν ἐφημέριος αὐτῶν καὶ διδάσκκλος. Αὐτόθι 


(1) Τοῦ ᾽Αμμανίτου τούτου Νάας μνεία γίνεται καὶ ἓν τῇ Α΄ τῶν 
Βασιλειῶν, Κεφ. ΓΑ’, καὶ ἐκόμ., ὅτε μιτὰ τὴν ὑποδούλωσιν τῶν πέραν 
τοῦ ᾿Ιορδάνου Ιουδαίων ἑπεστράτευσεν à αὐτὸς χατὰ τῶν χατοίχων 
Ἰαθὶς Γαλαάδ. 
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τοὺς χαθ) ἅπασαν τὴν πόλιν τρεῖς τακτικοὺς ἱεροκήρυ- 
κας προκεχωρηµένους ὄντας τῇ ἡλικίᾳ, διαδεχθῶσι δὲ 
τούτους ἐν καιρῷ περιστάντας εἷς τὴν ἐκ τοῦ pos 
&vixavérnte. Συνεπείᾳ τοῦ ἀξιεπαίνου τούτου μέτρου, 
ἐκληθη καὶ ὁ ἡμέτερος Κρεατσνύλης νὰ µετάσχγ τοῦ 
ἐκκλησιαστικοῦ τούτου διαγωνισμοῦ. Ὁ πρῶτος λόγος, 
ὃν ἐν τῇ τῶν ἱεροδιαχόνων τάξει ἔτι τελῶν ἐξεφώνησεν 
ἓν τῷ πρωτεύοντι τῶν τοῦ Α΄ τμήματος τῆς πόλεως 
ναῶν, τιμωμένῳ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου Βίκτορος (τῷ 
χατὰ τὰς ἀποφράδας μὲν ἡμέρας τῆς χαταστροφῆς τοῦ 
1822 ἔτους πυρποληθέντι καὶ καταῤῥυέντι, οὐ πρὸ πολ- 
λῶν δ᾽ ἐτῶν ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἐρειπίων εἷς Μητροπολικὴν 
ἐκκλησίαν ἀνεγερθέντι), θέµα εἶχε τὸ ΓΤερὶ παιδείας. 
Κκτεδείχνυε δὲ δι αὐτοῦ πειστικώτατα ἕκ τε τῶν 
ἁγίων Γραφῶν χαὶ τῶν συγγραμμάτων τῶν θείων Πα- 
τέρων καὶ ἐκ τῶν τῆς ἑλληνικῆς ἀρχαιότητος σοφῶν, 
ὅτι 6 μὲν παιδείκς ἅμοιρος ὁμοιάζει πρὸς μονόφθαλμον 
καὶ εἷς τὴν κοινωνίχν ἄχρηστον ἄνθρωπον' οἱ δὲ δυνά- 
µενοι νὰ συντελάσωσιν els τὴν διάδοσιν τοῦ φωτισμοῦ 
τῶν συμπολιτῶν των, ἐξ ἰδιοτροπίκς ὅμως À ἀναλγησίας 
παρακωλύοντες ὁπωςδήποτε την πρόοδον τῆς παιδείας, 
ὁμοιάζουσι πρὸς τὸν Λάας βασιλέχ τῶν ᾽Αμμανιτῶν, ὁ 
ὁποῖος, κατὰ τὸν ἱστορικὸν Ἰώσηπον (Ἰουδαϊῖκ. Αρχαιο- 
λογ. Βιθλ. S', Κεφάλ. Ε), μετὰ πολλοῦ καὶ µαχίμου 
στρατοῦ ἐπιπεσὼν κατὰ τῶν πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατῳ- 
κηµένων Ἰουδχίων, καὶ χειρωσάμενος αὐτούς, ἐπενόησε 
νὰ τοὺς χαταστήση τοῦ λοιποῦ ἀνικάνους νὰ ἐλευθερω- 
θῶσιν ἀπὸ τῆς δουλείας διὰ τῆς ἐκχκοπῆς τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμοῦ, « Ὅπως, τῆς ἀριστερᾶς αὐτοῖς ὄψεως ὑπὸ τῶν 
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Φθυρεῶν καλυπτοµένης, ἄχρηστοι παντελῶς εἶεν » (1). 

Μετὰ τὸ τέλος τοῦ λόγου, χαταθάντα ἀπὸ τοῦ ἅμ- 
ϐωνος καὶ προσελθόντα εἰς τὸν ᾽Αρχιερέχ, ἵν' ἀσπασθῇ 
κατὰ τὴν τᾶξιν τὴν δεξιάν του, οὗτος ἐμθλέψας els 
ἐκεῖνον προσηνέστατα, εἶπε μὲ τόνον φωνῆς ἠχηρᾶς, 
ἽὝ πέρευγε. Παρατυχὼν κατ) ἐκείνην τὴν ὥραν πλησίον 
τοῦ ᾽Αρχιερατικοῦ θρόνου, ἐζήλευσα τὸν διδάσκκλόν µου 
ἀξιωθέντα δηµοσίᾳ τοιούτου ἐπαίνου. 

Tv θέσιν τοῦ διδχσκάλου τῶν ἑλληνικῶν ἐν τῇ δη- 
µοσίᾳ σχολῇ κκτεῖχε µέχρι τῆς ἐνάρξεως τοῦ ὑπὲρ τῆς 
ἑλληνικῆς ἀνεξαρτησίας ἀγῶνος, ὅτε ἐκ τῆς ἐμφανίσεως 
τοῦ ὑπὸ τὸν Ι. Τομπάζην ἑλληνικοῦ στόλου (τῇ 23 ’A- 
πριλίου 1821), ἐμφόθων γενοµένων τῶν κρατούντων, 
διεταράχθη à τάξις τοῦ ἐν Χίῳ καθεστῶτος πολιτεύµα- 
τος" ἐκρατήθησαν ἐν τῷ φρουρίῳ ὅμηροι ὅτε Μήητροπο- 
λέτης χαὶ οἱ πρόκριτοι τῶν πολιτῶν, καὶ κατὰ συνέ- 
πειαν ἐκλείσθη À δηµοσίκ σχολή. Κατὰ τὴν συμθᾶσαν 
δὲ μετὰ πλήρη ἐνικυτὸν (κατὰ ᾽Απρίλιον τοῦ 1822) xx- 
ταστροφήν, ἀφοῦ περιεπλανήθη εἰς τὰ ὄρη ἐπὶ ὅλην é080- 
μάδα, ἐσώθη διὰ πλοιαρίου εἰς Ψαρά, κ᾿ ἐχεῖθεν χατηυ: 
θύνθη εἰς Τεργέστην᾽ ἀλλά, μη ἐπιτραπείσης els αὐτὸν 
τς ἀποθάσεως, χατέφυγεν εἰς Λιθοῦρνον, ἔνθα οἱ όμο- 
γενεῖς τῷ διεπιστεύθησχν τὴν ἐκπχίδευσιν καὶ τῶν ἦθι- 
XV ἀνκτροφὴν τῶν τέχνων των. Ἐκεῖθεν μεταχκληθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἐν Ἡασσαλίᾳ ὁμογενῶν, διετέλεσεν ἐπὶ τρια- 
κονταετίχν ἐφημέριος αὐτῶν καὶ διδάσκαλος. Αὐτόθι 


(1) Τοῦ ᾽Αμμανίτου τούτου Né ας μνεία γίνεται καὶ ἓν τῇ Α΄ τῶν 
Βασιλειῶν, Κεφ. [Α, καὶ ἐπόμ., ὅτε μετὰ τὴν ὑποδούλωσιν τῶν πέραν 
τοῦ ᾿Ιορδάνου Ἰουδαίων ἑπεοτράτευσεν à αὐτὸς χατὰ τῶν κατοίχων 
Ἰαθὶς Γαλαάδ, 


pon ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


δὲ κατέλυσε τὸν βίον ἐν μηνὶ Σεπτεµθρίῳ τοῦ 1861 
ἔτους, ἔχων ἡλιχίαν οὐχὶ ἐλάσσονα (ὡς ἔγραφέ μοι τρεῖς 
πρὸ τῆς τελευτῆς του μήνας) τῶν 74 ἐτῶν. 


ΛΕ, ΣΕΔΙΔΙ νς’. 


Πᾶσαν πρᾶξιν περὶ τῆς ἀπὺ τοῦ χρέους ἁπαλλαγῆς 
τῆς βιθλιοθήκης Κοραῇῆ évnpye: ὁ Κρεατσούλης ἐν tot 
αὐτοῦ ὀνόματι, καθὰ ἐῤῥέθη ἀνωτέρω. Ὑπ΄ αὐτὸ δὲ 
τοῦτο τὸ πνεῦμα ἤρχισεν ἐκ τοῦ 1842 νὰ ἐπιστολογραφῇ 
μετὰ τῶν ἐν Χίῳ. Τῶν ἐπιστολῶν του, σωζομένων ἐν 
πρωτοτύπῳ εἰς T° ἀρχεῖκ τῆς ᾿Εφορείχκς τῶν ἐκεῖ δηµο- 
σίων ἐκπαιδευτηρίων, ὃ ημοσιεύω τὰ ἑξῆς ἀποσπάσματκ 

α) Ἐκ τῆς πρὸς τοὺς ἐπιτρόπους τῆς σχο.ῆς τῆς 
Χίου, 19ο Αὐγούστου 1842. 

«᾿Ανέθαλα ν᾿ ἆποκρ.θῶ εἰς τὴν ἔντιμον ἐπιστολήν 
»Σχς τῶν 2! Φεθρουκρίου 1849. Αἰτίχ δὲ τῆς ἀναθολῆς 
δὑπῆρξε τὸ μεταξὺ ἐμοῦ καὶ τῶν ἐπιτρόπων τῆς δια- 
Ῥδθήχης τοῦ µακαρίτου Kopañ διάστηµα. ὃ 

....4 Ἡ βιθλιοθήκη, συνισταμένη ἀπὸ τόµους περί- 
»που τρεῖς χιλιάδας᾽ οἱ πλειότεροι τούτων εἶναι συγ- 
νγράμματα ἑλληνικὰ καὶ γαλλικά. Οἱ τόμοι δὲ οὗτοι 
οἱ συνιστῶντες τὴν βιθλιοθήκην του, εὑρίσκοντχι ἔτι 
els Μχσσαλί«ν ὑπὸ τὴν διαταγὴν τῶν ἐπιτρόπων του, 
ΣΠ. 'Ρώτα καὶ λοιπῶν. » 

ϐ) Εκ τῆς πρὸς τὸν σεδασμιῶτατον αχύριον Μητρο- 
φάνην [ Στομάραν] διδάσκα.ζον ἐν τῇ σχο.ῇ τῆς Χίου, 
αἲὶ Ιουνίου 1849 (Ν). 

α...Μέ πολλοὺς κόπους καὶ βάσανα, Κύριε, φυλάττω 
τὴν βιθλιοθήκην τοῦ µακκαρίτου Κορκῆ, ἔτη σήμερον 
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»δώδεκα. ’Hro καιρὸς νὰ φροντίσρ ἡ ἡμετέρᾳ πατρὶς 
DV τὴν παραλάθγῃ᾽ ἀλλὰ πρὶν τὴν παραλάθγῃ, χρεωστεῖ 
δνὰ προετοιµάσῃ τόπον ἀσφαλῆῃ ἀπὸ ὑγρασίαν, ἀπὸ βρο- 
»χήν, ἀπὸ βώτριδα, καὶ πρὸ πάντων ἀπὸ τοῦ νὰ λαμ- 
γθόνωσιν οἱ δυνατοὶ καὶ μεγάλοι ὅπως θέλουν, καὶ ὅπου 
Σθέλουν, βιθλία.ν 

α Κάγεὶς π.ὴν ἐμοῦ, δὲν ἔχει γὰ «Ιάδῃ ἀπὸ τὴν βι- 
»6.)ιοθήκην οὐδὲ 660167. Πολλάκις ἔγραψα καὶ μερικῶς 
Dxxi διὰ τῶν ἐφημερίδων. .. ἀλλ) où ἐπίτροποι τῆς δια" 
δθήκης δὲν μὲ ἀπεκρίθησαν τίποτε... Ὁμίλησε, παρα: 
Σκαλῶ, εἰς τοὺς ἐπιτρόπους τοῦ σχολείου τῆς πατρίδος 
νὰ ζητήσωσι τακτικῶς ἀπ᾿ ἐμὲ τὴν βιθλιοθήκην, ἂν 
υἀγαπῶσι. Δὲν γνωρίζω motor εἶναι οἱ ἐπίτροποι τοῦ 
σχολείου, οὔτε τί φρονοῦν περὶ τῆς βιθλιοθήκης' ἤθελον 
δὲ γράψειν περὶ τούτου πρὸς τὸν ἔντιμον καὶ χρήσιµον 
υφίλον µου K° Ν. II. Πετροκόχκινον, τὸν ὁποῖον ἀσπά- 
}ζομαι διὰ Σοῦ, ἀλλ᾽ ἐγκρίνω μᾶλλον διὰ Σοῦ, ὡς {ε- 
DPOXTIOUXOG καὶ διδασκάλου, νὰ Χοινολογηθῇ ἡ περὶ τῆς 
δβιθλιοθήκης ὑπόθεσις αὕτη εἰς τοὺς ἐκτιμῶντας τὰ 
Σχαάλὰ συµπολίτας ἡμῶν. D 

αΟἱ ἐπίτροποι τῆς σχολῆς χρεωστοῦν νὰ προετοιµά- 
δσωσιν οἰκίαν ἀνάλογον καὶ εἰς ἀνάλογον θέσιν, διὰ τὴν 
σβιθλιοθήχην, μὲ ὅλα, ὡς εἶπον, τὰ προφυλακτικα. 
»Κάνεὶς δὲν ἔχει νὰ ζητῇ τίποτα ἀπὸ τὴν βιθλιοθήκην᾽ 
ημόνος ἐγὼ ἔχω νὰ λαμθάνω ἐξ χιλιάδας φράγκα. Τὰ 
Φχρήματα ὅμως ταῦτα θέλουν οἰκονομηθῇ εὐκόλως µε- 
υταξὺ ἐμοῦ καὶ τῆς σχολῆς... D. 

y) Ἐκ τῆς πρὸς τοὺς ἐπετρόπους τῆς σχοιζῆς τῆς 
Χίου, αἲ Φεθρουκρίου 1850. | 

ᾳ... Ἡ βιθλιοθήκη, ἐντιμότατοι Κύριοι, τοῦ µακα- 


’ 
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ρίτου Kopx, ἥτις εὑρίσκεται σήμερον els χεῖράς µου, 
καὶ τὴν ὁποίαν μὲ δικφόρους δυσκολίας, καὶ διαφόρων 
οοϊδῶν ἀντιστάσεις, καὶ μὲ δέκα ἐτῶν μεσεγγύημα (sé- 
»questre) ἠδυνήθην νὰ διαφυλάξω, εἶναι χτῆμα τοῦ 
»Tuuvzotou τῆς Χίου, καὶ ὡς τοιοῦτον χτῆμα θέλει εὖο- 
δδωθῆν (σὺν Θεῷ τὸ ἔτος 1850) εἰς χεῖρας τῶν ἐφόρων 
»τοῦ γυμνασίου τῆς Χίου, τῆς πολυπαθοῦς πκτρίδος µου.» 

aEis τὰ φράγκκ ἓξ χιλιάδας, μὲ τὰ ὁποῖκ εἶναι ἐπι- 
φορτισμένη ἕως σήμερον À βιθλιοθήκη, θέλουν προστε- 
»θῇν, ὣς εἰκάζω, ἔτι ἕως φράγκα χίλια, διὰ στίχωµα 
νἀστιχώτων βιθλίων (ὅσα δηλαδὴ ἀπέκτησεν ὁ μαχα- 
υρίτης ἀπὸ τὰ 1822), τὰ ὁποῖκ θέλετε βλέπειν ἐν 
Σκαιρῷ᾽ ἀλλὰ περὶ τῶν χρημάτων εἶναι ὑστέρχ σχέψις 
Σμεταξὺ ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. Ἐπεθύμουν προσέτι νὰ διορισθῇ 
»παρ᾽ ὑμῶν βιθλιοφύλαξ τοὐλάχιστον διὰ τὸ πρῶτον 
δἔτος, ὁ Χύριος Ν. Il. Πετροκόκκινος (τὸν ὁποῖον κατα- 
»οπάζοµαι δι’ ὑμῶν), ὁμοῦ μὲ ἕνα ἐκκλησιαστικὸν γνω- 
Ῥρίζοντα νὰ γράφῃ Γαλλικὰ καὶ Λατινικὰ (ἐὰν τοῦτο 
νἐγχριθῇ παρ) ὑμῶν). Ἡ οἰκία εἰς τὴν ὁποίαν θέλετε 
»ἀποθέσειν τὰ βιθλία, δὲν ἀμφιθάλλω ὅτι θέλει εἶσθαι 
ὑπετρίνη, κτλ., καὶ ὅσα ἄλλα κ. 6 φίλος K° Ν. 
ΣΠ. Πετροχόκκινος. 5 

ὃ) Ἐκ τῆς πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἐπιτρόπους ἐπιστολῆς, 
12 Ἰουλίου 1850, 

a... Ἐγκλειομένην εὑρήπετε ἐπιστολήν µου πρὸς τὸν 
Ῥἐπίτροπον τῆς βιθλιοθήκης καὶ φίλον µου παλαιὸν Ν. 
DIT. Πετροκόκκινον. Ἐκ τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπιστολῆς µου 
Σμανθάνετε τὴν θάλησίν µου ἐπὶ τῆς βιθλιοθήκης.» 

ε) Εξ αὐτῆς τῆς διὰ τῶν ἐπιτρόπων σταλείτης πρὸς 
τὸν Ν. IT. Πετροχόχκιγον ἐπιστολῆς, 12 Ἰουλίου 1850. 








, 
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€... Τώρα μένει νὰ Σὲ φανερώσω, ὅτι τὰ ἔξοδά µου 
οζως νὰ Σᾶς ἐξαποστείλω ὁλόκληρον τὴν βιθλιοθήκην, 
Φθέλουν ἀναθῆν, ὡς συμπεραίνω, ἕως φράγκα περίπου 
Φἑπτὰ Ἠγιζιάδες. Ἐκ. τούτων τοὐλάχιστον τὰ ἡμίσυ &- 
ΦΥάΥΧἩ νά pos προπληρώσῃ τὸ Γυμνάσιον. Ἐπεθύμουν 
(τὸ ὁποῖον εἶνχι συμφέρον διὰ τὸ Γυμνάσιον), ἀντὶ 
δτούτων τῶν χρημάτων τῶν 3 1/9 χιλιάδων φράγκων 
Ῥνὰ λάθω ἓν ἐπίσημον ἀποδεικτικὸν εἰς χεῖράς µου, ὅτι 
στὸ Κοινὸν τῆς Χίου ἐπιστρέφει εἰς τοὺς παλαιούς του 
φκαὶ χυρίους χληρονόμους, τοὺς Κυρίους υἱοὺς τοῦ µακα: 
Ῥρέτου Πέτρου ΛουρεντζΏ Σκαραμαγκᾶ, τὸ ὑποστατικὸν 
υτὸ ὁποῖον εἶχον, ὀνομαζόμενον τῆς Σχαραμαγκοῦς, καὶ 
στὸ ὁποῖον ἔχει εἰς τὴν ἐξουσίαν του τὸ Κοινὸν τῆς Χίου 
Σσήμερον, ὡς ἐκκλησιαστικόν. Ὁ ἀδελφός µου Άουρεν- 
δτζῆς δύναται νὰ ἐξηγήσῃ ὑμῖν τὰ περὶ τούτου τοῦ 
»ὑποστατικοῦ, ὡς γνωρίζων τὰ πράγματα. Ἐὰν δὲ τοῦτο 
»γένη, ἐλπίζω νὰ λάθω ἀπὸ τοὺς υἱοὺς τοῦ μακαρίτου 
Φ Πέτρου À. Σκαραμαγκᾶ τὰς 3 1/9 χιλιάδας φράγκα, 
px τότε ἡ βιθλιοθήκη, ἕως τοῦ ἑσχάτου φυλλαδίου 
Ῥὕρχεται εἷς χεῖράς Σκς ἐλευθέρα. .. Εὰν δὲ τοῦτο δὲν 
»δύναται νὰ γένῃ ἐν ἀσφαλείᾳ, ὥστε νὰ ἔλθῃ πρὸς ἐμὲ 
»ἐπίσημον ἔγγραφον τῆς παραδόσεως τοῦ ὑποστατικοῦ 
Φἐκ µέρους τοῦ Κοινοῦ τῆς Χίου, καταγεγραµμένον εἷς 
pra δηµόσια ἔγγραφα ὅτι τὸ παρέλαθον οἱ παλαιοὶ 
Φκτήτορες καὶ κληρονόμοι κτλ., τοὐλάχιστον &ç δοθῇ 
νεὶς ἐμὲ τὸ ὑποστατικὸν τοῦτο, παρκκαταθήκη διὰ 3 1/2 
δχιλιάδας φράγκα ἐκ µέρους τοῦ Κοινοῦ τῆς Χίου, χαὶ 
Φνὰ θεωρῆται ὡς «TAUX µου χωβρὶς νὰ δύναµιαι νὰ τὸ 
Ὀπωλήσω À νὰ τὸ χαρίσω, ἕως νὰ παρουσιασθῶσιν οἱ 
Ἑπαλαιοί του χτήτορες καὶ ἀληθινοὶ κληρονόμοι τότε 
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δὲ νὰ παραδώσω elç αὐτοὺς τὸ ὑποστατιχόν, À ὅπου 
δεῖ, ἀφοῦ λάθω ἄὅτοχα τὰς 3 1} χιλιάδας φράγκα. 
Βλέπεις ὅτι χάµνω ἀπὸ σήμερον μεγίστην θυσίαν.» 

αΔὲν γνωρίζω πῶς τελειοῦνται αὐταὶ αἱ ὑποθέσεις΄ 
»ὔθεν, γράψε µε παρακαλῶ Σε, τί δύναται περὶ τῆς 
οὑποθέσεως ταύτης νὰ γείνῃ΄ τέλος, οἱ ἐπίτροποι τοῦ 
»Γυμνασίου νὰ μὲ στείλωσιν ὀμολογίαν, ὅτι μοῦ χρεω- 
»στοῦν 3 1 χιλιάδας φράγκα ἀπὸ αἲ Ιουλίου 1850 
υπρὸς 6 τὰ 0/0. ᾿Ενὸς τούτων ὅλων yevouévou, θέλετε 
δλάθει τὴν βιθλιοθήχην µέχρι τοῦ ἐσχάτου φυλλα- 
δίου.».. «καὶ 

ς) Ἐκ τῆς πρὸς τοὺς ἐπιτρόπους τοῦ Γυμνασίου έπι- 
στολῆς, 4 Ὀκτωθρίου 1850. 

«...Τὰ δύο ὑστερινὰ κιθώτια, 18 xat 19 ἐστάλη- 
ὅσαν εἷς παραλαθὴν τοῦ κυρίου Ν. IE, Πετροχοκκίνου, sis 
τὸν ὁποῖον ἔγραψα ἐπιστολὴν ἐκτεταμένην ἀφορῶσαν 
πρὸς ἐξοικονόμ.ησιν τοῦ πρὸς ἐμὲ χρέους τῆς βιθλιοθή- 
δχης, περιοριζοµένου ἀπὸ σχεδὸν ἑπτὰ χιλιάδων φράγ- 
ὃχων εἷς τὰ ἡμίση, ἦγουν pp. 3,500, περὶ τῶν ὁποίων 
»ἔγραφον τῷ κ. N. Π. Πετροκοκκίνῳ νὰ μ’ ἀποκριθῇ 
δθετικώτατα, διὰ νὰ ἐξαποστείλω πρὸς Yu καὶ τὰ 
ἔτι εὑρισκόμενα ἕως καὶ τοῦ ἐσχάτου τετραδίου. Ὅθεν 
Φπαβακαλῶ καὶ 'γμᾶς καὶ τὸν x. N. Π. Πετροκόκκι- 
Dvov νὰ συνεννοηθῆτε καὶ ν᾿ ἀποκριθῆτε θετικώτατα, 
διὰ νὰ γνωρίζω καὶ ἐγὼ τὸ πρακτέον. D 

Ἐπὶ τῶν προτάσεων τούτων τοῦ Κρεατσούλη, ἆνα- 
πτυχθεισῶν κατόπιν καὶ διὰ μεταγενεστέρων πρὸς τὸν 
Ν. II. Πετροκόχκκχινον ἐπιστολῶν, ἡ Κοινότης τῆς Χίου 
ἀπεφάσισε νὰ παρκχωρηθῇ τὸ περὶ οὗ ὁ λόγος ὑποστα- 
τικὸν εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἁρχαίου κτήτορος Πέτρου À. Exx- 


/ 
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Ρχμαγκᾶ «Φημήτριον, πρὸς ὃν ἀπεστάλη ἐγκχίρως κχὶ ὁ 
τίτλος τῆς ἰδιοκτησίκς, 


AG, ΣΕΔΙΔΙ ve. 


Ἐπὶ ἰσογαίου θολοσκεπάττου, ἀνεγερθέντος ἐν ἔτει 
1852 διὰ τῆς συνδρου.ῆς τῶν Μανουηλ IT. Ῥοδοχανάχη 
xxi Κοζη (1) ᾽Αγελάστου, καὶ ἀνήκοντος els τὸ Noso- 
κομεῖον, ἠγέρθη À τῆς βιθλιοθήκης οἰκοδομή, rec &p- 
ξαμένη ἐκ τοῦ ἔτους 1864 ἐπὶ τῆς ἐφορείας τῶν Πκχνα- 
γιώτου Στ. Μηταράκη, 2κνῆ K. Νεγρεπόντη καὶ Κων- 
σταντίνου Γλύψη, ἐπερκτώθη ἐν ἔτει 1870, ἐφορευόν- 
των τῶν Θεοδώρου ᾿Αμίρου, Ἰακώδου Κ. Νεγρεπόντη, 
Κωνσταντίνου Κ. Πρωΐου xxl Σκαρλάτου A. Μαγχανᾶ. 
Εδκπανήθησχν δὲ πρὸς τοῦτο γρβόσικ τουρχικὰ 73079, 
à λίρχι ὀθωμανικαὶ 730, ὧν τὰς 100 προσέφερεν ἐξ 
ἰδίων ὁ ἸἸάκωθος Κ. Νεγρεπόντης. Καὶ τότε μὲν τὸ οἱ- 
χοδόµημα ἦτο ἐπχρχὲς διὰ τὴν βιθλιοθήκην Κορχῇ' 
μετὰ ταῦτα ὅμως προστεθείσης καὶ τῆς ἀπὸ τὸν µακα- 
ρίτην Ιωάννην ᾽Ανδρεάδην, Xtov, διευθυντὴν χοηματί- 
σχντα τοῦ ἐν Τεργέστῃ λυκείου ἐπὶ πολλὰ ἔτη, Κληρο- 
δοτηθείσης εἰς τὸ Χικκὸν Γυμνάσιον βιθλιοθήκης του . 
αχὶ, προσφορῶν χχτὰ ακιροὺς γινοµένων ὑπὸ διαφόρων 
Χίων, ὁ χῶρος χαταντδ ἀνεπαρκής) τἄχιον δὲ à βρά- 
διον ἀνάγκη νὰ ἐπεκταθῇ À οἰκοδομή. 


(1) Κοζ ἢς, σπανιώτατον παρὰ τοῖς πρὸ ἡμῶν τε καὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡ- 
μῶν Χίοις ὄνομα" κατὰ συγκοπὴν x τοῦ ἰταλικοῦ Uusimu— ῥλλη” 
γιστὶ βοσμᾶς. 
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AZ, ΣΕΛΙΔΙ vw’. 
Τὸ ἐγκύχλιον γράµµα τῆς ἐπιτροπῆς εἶναι τὸ ἑξῆς᾽ 


«Φίλοι ὁμογενεῖς. 

»Κατὰ πρότασιν τοῦ ἐν Λονδίνῳ ἀξιοτίμου κυρίου Εὖ- 
Σστρατίου Ῥάλλη, οἱ ἐν Μασσαλίᾳ ἕλληνες (κατοικοῦν- 
rec ἐν τῇ χώρᾳ, ἐν h κεῖνται τὰ λείψανα τοῦ ξειμνή- 
Ὅστου A. ΚοραΏ), συνελθόντες εἰς τὸν Σύλλογον αὐτῶν 
δτὴν 24 ἱσταμένου, ἀπεφάσισαν παμψηφεὶ καὶ μετ’ é- 
»πευφημιῶν ν᾿ ἀνοίξωσι συνδρομὴν ὑπὲρ τῆς ἐν ᾿Αθήναις 
ομετακομιδῆς τῶν ἐν τῷ κοιμητηρίῳ τῶν Παρισίων εἷ- 
Φσέτι χειµένων λειψάνων τοῦ ἀοιδίµου ᾽Αδαμαντίου Κο- 
Dpxn τῆς ἐν ᾿Αθήναις ἀνιδρύσεως μεγαλοπρεποῦς µαυ- 
Ῥσωλείου καὶ τῆς ἀνεγέρσεως ἀνδριάντος αὐτοῦ τῆς 
»ἀνιδρύσεως ἐν Παρισίοις χενοταφίου ἀξίου τοῦ ἀνδοός' 
υκαὶ τέλος ὑσὲρ τῆς μετατυπώσεως τῶν ἀθανάτων αὖ- 
Στοῦ YYRAEA TOY χαὶ τῆς διανομ.ῆς αὐτῶν δωρεὰν 
pels ἅπαντα τὰ σχολεῖ« τῆς τε ἐλευθέρας χαὶ δούλης 

» Ἑλλάδος, ἀναλόγως τοῦ συναχθησοµένου ποσοῦ. Πρὸς 
υτοῦτο ἐξέλεξαν ἐπιτροπὴν ὅπως αὕτη συνάξῃ τὰς 
σὐπὲρ τοῦ ἐθνικοῦ τούτου ἔργου συνδρομὰς τῶν ἆπαν- 
φταχοῦ ἑλλήνων, συνιστῶσα παντοῦ ἐπιτροπὰς πρὸς 
DTÔV σχοπὸν τοῦτον, D 

«Μετὰ τὴν ἀποπεράτωσιν τοῦ ἔργου τούτου, ἡ Kev- 
δτρικὴ ἐπιτροπὴ θέλει δώσει λόγον τῶν πράξεων αὐτῆς 
δεῖς τε τοὺς ἐνταῦθα ὁμογενεῖς, χαὶ εἰς τὰς ἄλλας συν- 
»εργασθείσας πρὸς τὴν ἐκτέλεσιν τοῦ ἱεροῦ τούτου σχο- 
υποῦ ἐπιτροπάς.» 

«Γνωρίζοντες, Κύριοι, πόσον ὁ φείμνηστος ᾿Αδαμάν- 
pos Κοραῆς ἐμόχθησεν ὑπὲρ τῆς βελτιώσεως καὶ προό- 
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Ἴδου τοῦ ἔθνους ἡμῶν, διὰ τῆς διασώσεως καὶ μορφώ- 
ύσεως τῆς γλώσσης μας καὶ διὰ τῶν σοφῶν καὶ Ἄυσι- 
Στςλεστάτων πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς συμθουλῶν αὐτοῦ, 
πόσον δ᾽ ἐτίμησε τὴν πατρίδα διὰ τῶν ἀθκνάτων συγ- 
γραμμάτων αὐτοῦ, xxl ὁποῖον Φόρον εὐγνωμοσύνης 
Ῥχρεωστεῖ ἅπαν τὸ Πανελλήνιον πρὸς αὐτόν, θέλετε 
συνδράμει, ὡς εὐελπιστοῦμεν, προθυµότατα, ἆποδει- 
Σχνύοντες ὅτι ὁ Ἕλλην βραδέως ταχέως δὲν λησμο- 
ovet ν ἀποτίσγῃ φόρον εὐγνωμοσύνης els τοὺς μεγάλους 
νᾶνδρας τοῦ ἔθνους αὐτοῦ, τοὺς ὁπωσδήποτε αὐτὸ εὖερ- 
»γετήσαντας. D 
Ἐν Μασσαλία τὴν 26 Ἰουνίου 1872 


ἡ ᾽Επιτροπὴ 
»Στέφανος ζαφειρόπουλος᾽ Λεωνίδας Π. Αργέντης' 
ὺΜιχαὴλ Μελᾶς ᾽Αμθρόσιος Θ. Ῥάλλης. 


»d γραµεµατεύς, Ἰωάννης Γ. Βελισσάριος.» 


AH, ΣΕΛΙΔΙ νθ. 


Τὸ ἄνωθι δημοσιευθὲν ἐγκύκλιον γράμμα της À Kev- 
roux ἐπιτροπΏ ἀπηύθυνε πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς διὰ τῶν 
ἐπιτροπῶν τὰς ὁποίχς ὑποχκατέστησεν εἰς τὰς ἑξῆς πό- 
λεις᾽ 

᾽αθηνῶν — Aorûlrov — Aibspnobdne — Ἡαγκεσερίας 
-"Καζκούττης — Ψεοθοράκου-- Neanddewc— Bovxops- 
στίου-- Xlov — Σµύργης-- Γα.αζίου-- Βιένγης-- T'at- 
rariou— Βερδιάνσκας --᾿Οδησσοῦ -- Παρισίων — *Ade- 
ξαγδρείας — Τεργέστης — 4ιθούρνου — Πε ζρουπόεως — 
καὶ Bpatlac. 

Καὶ οἱ εἰς Κωγσταγτιγοὐποιν ὁμογενεῖς ἐξελέξαντο 


U 
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ἐπιτοπίως πρὸς τὸν αὐτὸν σκοπὸν πενταμελῆ ἐπιτρο- 
πήν. 

Ἐνταῦθ« τοῦ λόγου γενόμενος, σχόπιµον νομίζω νὰ 
μη παρχσιωπήσω τὰ πανηγυρικῶς τελεσθέντα ἐν Aov- 
δίνω, ὅτε ἔφθασεν ἐκεῖσε τὸ ἐγκύκλιον γράµµα« τῆς 
Κεντρικῆς ἐπιτροπῆς. ᾽Αρύομαι δὲ ταῦτα ἐκ φυλλαδίου 
τότ) ἐγκαίρως δημοπιευθέντος: Printed by Clayton 
and Francis Red Lion Court, fleet Street. | 

Οἱ ἐν Λονδίνῳ ὑποκαταστάντες ἐπίτροποι, ὅντε K°* 
Εὐστράτιος Ράλλης καὶ ὁ Κ᾿ Μιχαηλ Σπάρταλης, προ- 
σεκάλεσαν τοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ πόλει Ἕλληνας εἰς συν- 
έλευσιν ἐν τῷ γραφείῳ τῶν Κ”' ᾽Αδελφῶν Ῥάλλη, κατὰ 
τὴν 10 Ἰουλίου 1872. Ἡ συνέλευσις ἐξελέξατο ὁμοψή- 
φως πρόεδρον αὐτῆς τὸν κύριον Πέτρον Βράϊλαν ᾽Αρμέ- 
νΏν, ὄντα τότε πρεσθευτὴν τοῦ Μεγαλειοτάτου Βασι- 
λέως τῶν Ἑλλήνων παρὰ τῇ ᾽ΑΥγλιχῇ Κυθερνήσει. Où- 
τος ὃ' ὁ πλήρης φιλοπχτρίκς κχὶ ἐν πάτῃ μαθήσει ἀρι- 
πρεπὴς ἀνὴρ ἀπηύθυνε πρὸς τοὺς συνελθόντας τὴν ἑξῆς 
σπουδαίχν ὁμιλίαν, τὴν ὁποίαν συχνάκις διέκοψαν αἱ 
χειροκροτήσεις ὅλων. 


αΦ,ἑτατοι ὁμογεγεῖς. ὐ 

CH πρᾶξις διὰ τὴν ὁποίαν συνήλθομεν, κατὰ τὴν 
ἐγκύκλιον τὴν ὁποίχν Σᾶς ἀνέγνωσε πρὸ μικροῦ ὁ σε- 
θχστός por φίλος Κὶ Εὐστράτιος Ῥάλλης, εἶναι κκθ 
ἑκυτὴν τόσον εὔγλωττος, ὥστε οὐδὲν δύνανται νὰ προ- 
σθέσωσιν els τὴν σηµασίαν αὐτῆς οἱ ἀσθενεῖς µου λόγοι. 
Οὐχ ἆττον, ἐπειδὴ ἐπεθυμήσατε νὰ ἀκούσῃτε καὶ ἐμὲ, 
θέλω Σᾶς ἀπασχολήσει ἐπ᾽ ὀλίγον καὶ πρὸ πάντων 
ἐπιτρέψατέ µοι νὰ Σᾶς προσφέρω τὰς ζωηράς µου εὖχα- 
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ριστίας διὰ «τὴν εὖὐμενῆ πρὀσκλησίν Σας ἵνα προεδρεύσω 
τῆς ἐντίμου ταύτης ὁμηγύρεως, καθ) ἣν πρόκειται νὰ 
τιµήσητε τὴν μνήμην μεγάλου φωστῆρος καὶ εὐεργέτου 
τοῦ ἡμετέρου ἔθνους, τοῦ ᾽4δαμαντίου Κοραῇ, τοῦ ὁ- 
ποίου τὸ ὄνομα εἶναι ἐν τῇ ἱστορίᾳ τῆς πατρίδος ἡμῶν 
ἔνδοξον καὶ ἀθάνατον. Τί δύναμαι νὰ Σᾶς εἶπω ἐγὼ 
περὶ Κοραῇ τὸ ὁποῖον νὰ μη Ἵναι γνωστὸν εἰς ‘Tue 
tal εἷς ὅλον τὸ Πανελλήνιον : Ῥὸ ὄνομα τοῦ Κορχῇ δὲν : 
δύναται ν᾿ ἀποχωρισθῇ ἀπὸ τῆς Ἐθνικῆς ἡμῶν ἆναχγεν- 
νήσεως, κχθὼς À πρὸς αὐτὸν εὐγνωμοσύνη οὐδέποτε θέ- 
Xe ἐξαλειφθῇ ἀπὸ τὰς καρδίας τῶν ἐπερχομένων γε- 
νεῶν. Αὐτὸς ὑπῆρξεν ὁ πολύτιμος κρῖκος δι’ οὗ ὁ νέος 
Ἑλληνισμὸς συνδέεται μετὰ τοῦ ἀρχαίου, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
θὰ χρονολογεῖται πάντοτε À véx αὕτη φάσις τῆς πνευ- 
μχτικῆς ἀναπτύξεως τοῦ ἡμετέρου ἔθνους, 5 

αὉ Κορκῆς, ὡς δὲν ἀγνοεῖτε, ἐπεδόθη κατ’ ἀρχὰς 
εἰς αὐτὸ τὸ ἔντιμον στάδιον, εἷς τὸ ὁποῖον τοσοῦτον 
διακρίνεσθε καί, μὲ τὴν εὐλογίαν τοῦ Θεοῦ, τοσοῦτον 
εὐδοκιμεῖτε΄ ἀλλὰ μετ) οὗ πολὺ συνησθάνθη ὅτι ἄλλος 
το ὁ προορισμός του. Ἐμελέτησε λίαν ἐπιτυχῶς τὰς 
φυσικὰς ἐπιστήμας, καὶ ἰδίως τὴν ἱκτρικήν, καὶ ἐὰν 
ἐξηκολούθει τὰς πρώτας ταύτας µελέτας, βεθχίως 4- 
θελε δικκριθῆ, ἀλλὰ δὲν ἤθελεν ἐχπληρώσει ἐχείνην 
την ἐθνοσωτήριον ἐντολὴν εἷς τν ὁποίαν ἀφιέρωσε µέ- 
χρι τέλους τοῦ βίου αὐτοῦ καὶ νοῦν καὶ καρδίαν. Μάρ- 
τυς αὐτόπτης τῆς μεγάλης ἐκείνης µεταπολιτεύσεως 
ἥτις ἐκήρυξε καὶ καθιέρωσε τὰ δικαιώµατα τῆς ἆνθρω- 
πότητος χαὶ ἀνεπέτασεν ἐν µέσῳ τῆς Εὐρώπης τὴν ση” 
μχίαν τῆς ἐλευθερίας, ἥτις μετ οὐ πολὺ ἔμελλε νὰ πε- 
βιέλθρ Βριαμθευτικῶς ὅλην τὴν οἰκουμένην, συνῃσθάνθη 


ρπη ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


ὁ ἀοίδιμος ὑμῶν συμπατριώτης ὅτι τῆς χαθολικῆς ταύ- 
της ἀναγεννήσεως ἔπρεπε νὰ μεθέξγ καὶ τὸ ἡμέτεοον 
ἔθνος, ἔνθα κατὰ πρῶτον εἶχεν ἀνατείλει ἡ πνευματική 
καὶ πολιτικὴ ἐλευθερία, ἆλλ᾽ ἐννόησε ταὐτοχρόνως ὅτι 
τὸ κίνημα τοῦτο ἔπρεπε νὰ προπαρασκευασθῇ καὶ νοε- 
ρᾶς καὶ ὑλιχῶς. D 

«Kat À μὲν ὑλικὴ προπαρασκευλ δὲν ro ἔργον αὖ- 
τοῦ, καὶ ἄλλοι ἀνέλαθον αὐτήν, καὶ ἠρωϊκῶς ἠγωνί- 
σθησαν, καὶ αἰωνίως ἐδοξάσθησαν' ὁ δὲ Κοραῆς μὲ τὸν 
φιλοσοφικὸν νοῦν ὅστις τὸν διέκριναν, ἀνεγνώρισεν ὅτι 
διὰ v’ ἀνκστηθῇ À "Ελλὰς ἔπρεπεν, ἀφ᾽ ἑνὸς μέν, νὰ 
διαδοθῶσιν ἁπανταχοῦ τὰ ἀριστουργήματα τῆς ἐπιστη- 
uns καὶ τῆς ποιήσεως τῶν ἡμετέρων προγόνων, ὥστε 
νὰ καταλάθωσι σαφέστερον οἱ νεώτεροι τίνων εὐγενῶν 
καὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν εἶναι ἀπόγονοι, ἀφ᾽ ἑτέρου δέ, νὰ 
ἀποχτήσωσι καὶ ἀὐτοὶ ὄργανον χατάλληλον εἰς ἔκ- 
Φρασιν τῶν ἰδεῶν καὶ αἰσθημάτων καὶ εἰς ἐντελεστέραν 
χαλλιέργειαν τοῦ πνεύματος, ὅπως συνδυάσωσι τὸν πλοῦ- 
τον τς ἀρχαίας σοφίας μὲ τὰς γνώσεις τοῦ νέου πολι- 
τισμοῦ, χαὶ τοῦτον ἀφομοιωθῶσι, καὶ ἐκ τῶν εὐεργετη- 
µάτων αὐτοῦ µεταλάθωσιν. Ἐντεῦθεν τὰ δύο μεγάλα 
ἔργα τοῦ Κοραῇ, À ἔκδοσις τῶν ἡμετέρων χλασικῶν 
μετὰ σοφῶν σχολίων καὶ διορθώσεων καὶ πατριωτικῶν 
προλεγομένων, καὶ ἡ ῥύθμισις τῆς νεοελληνικῆς κατὰ 
τὸν τύπον τὸν ὁποῖον καὶ σήμερον ἔχει, διότι εἶναι ὁ 
τύπος τῶν νέων διαλέκτων, τῆς νέχς φάσεως καὶ τῆς 
συγχρόνου ἀναπτύξεως τοῦ ἀνθρωπίνου πνεύματος. Οὐ- 
δεὶς ἴσως ἠδύνατο κάλλιον τοῦ Κορχῇ νὰ µεταχειρισθῇ 
τὴν ἀρχαίχν, διότι καὶ τοὺς νόμους καὶ τὸ πνεῦμα αὖ- 
τῆς ἐγνώριζε κατὰ βάθος, καὶ ἔμφυτον εἶχε τὴν ἑλλη- 
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νικην φιλοχκαλίαν, καὶ τοῦτο μαρτυροῦσι τὰ σχόλια ὅσα 
χάριν τῶν λογίων τῆς Εὐρώπης συνέγραψεν ἑλληνιστί. 
λλ’ ὁ Κοραῆς ὤξευρεν ὅτι À γλῶσσα οὐδέποτε εἶναι 
δημιούργημα ἑνὸς ἀνθρώπου, ὅτι εἶναι ἀπαύγασμκ καὶ 
ἐκχείλισμα τῆς διανοίκς τῶν λαῶν, ὅτι ἐξέρχεται ἀπ᾿ 
αὐτὰ τὰ σπλάγχν« τοῦ ἔθνους, ὅτι συμπαρακολουθεῖ 
καὶ εἰκονίζει πιστῶς τὰς περιπετείχς τοῦ ἐθνικοῦ βίου, 
χαὶ οὔτε νὰ ἐπανέλθῃ δύναται εἰς τὰς ἀρχαίας πηγάς, 
οὔτε νὰ διαμείνη ἀκίνητος καὶ ἀμετάθληωτος εἰς δεδο- 
μένην TV στιγμὴν τῆς ἱστορίας. ἘΕσυμθούλευσε λοιπὺν 
καὶ ἐπεχείρησε, μετὰ τῆς ἐπιστημονικωτέρας παραδό- 
σεως τῆς ἀρχαίας, τὴν ῥύθμισιν τῆς νέας διαλέκτου, καὶ 
χωρὶς νὰ παρχγνωρίσῃ τὰ κάλλη καὶ τὸν πλοῦτον τῶν 
χχτὰ τόπους ἰδιωμάτων, τῶν ὁποίων τὸν ἔρευναν ναὶ 
μελέτην ἀπ᾿ ἐναντίκς ἐνθέρμως καὶ ἁδιακόπως ἑσύσται- 
νεν, ἔθηκε τοὺς ὅρους κατὰ τοὺς ὁποίους À καθωµιλη- 
µένη ἠδύνατο νὰ ἔχῃ, ἐὰν οὐχὶ πάντα τὰ κάλλη τῆς 
ἀρχαίας, διότι τοῦτο εἶνχι ἀκατόρθωτον, τοὐλάχιστον 
τὴν λογιχὴν καὶ σαφῆ καὶ ἐναργῇ ἐχείνην ἔχφρασιν Ἡ- 
τις ἐπαρχεῖ εἷς τὰς ἀνάγχας τοῦ ἀνθρωπίνου πνεύματος 
καὶ τοῦ νέου πολιτισμοῦ. ᾿Ενὶ λόγῳ, μεταξὺ τῶν ἄκρων 
χυδαϊστῶν καὶ τῶν ἄκρων ἑλληνιστῶν ὁ Κοραῆς ἐοά- 
die τὴν µέσην ἐκείνην ὁδόν, ἥτις εἶναι À ὁδὸς τῆς ppo- 
νήσεως. Καὶ ὅτι à διάγνωσις τοῦ Κοραῇ το ὀρθή, ὅτι 
δὲν το αὐθαιρετος À κρίσις αὐτοῦ, ὅτι διηρμήνευσεν 
ἐλλόγως Kai ἀκριθῶς τὴν ἐθνικὴν ἀνάγκην, τὸ άποδει- 
χγύει ὅτι ἡ γλῶσσα τὴν ὁποίχν μετεχειρίσθο ἔγινε καὶ 
εἶναι καὶ τὴν σήμερον κοινή γλῶπσα ὅλου τοῦ ἔθνους. 
Βεθχίως ἀνκπτύσσεται καὶ θέλει ἀναπτυχθῇ À γλῶσσα 
αὕτη ἐπὶ τὸ τελειότερον, ἀλλὰ δὲν δύναμαι νὰ πιστεύσω 
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ὅτι θέλει ἀποθάλει τοὺς χυριωτέρους, τοὺς θεμελιώδεις 
αὐτῆς χκρακτΏρας, καὶ ὅτι διὰ τῆς ἐπιστροφῆς εἷς τὸ 
παρελθὸν δύναται ποτὲ νὰ γίνῃ À ἐν τῷ μέλλοντι πρό- 
οδος.5 

«Τί νὰ Σᾶς εἴπω, Κύριοι, περὶ τῶν νοητικῶν καὶ ἡ- 
θικῶν προσόντων τὰ ὁποῖα ὑποθέτουσι τὰ ἔργα ταῦτα ; 
Ηὐτύχησα νὰ ἴδω τὸν Koox% κατὰ τὸ τελευταῖον ἔτος 
τῆς ζωῆς του. Mixv µόνην ἰδέαν εἶχεν ἐν τῷ πνεύµατι, 
τὸ μεγαλεῖον τῆς Ἑλλάδος, ἓν µόνον αἴσθημα ἐν τῇ 
καρδίᾳ, τὴν ἀγάπην τῆς Ελλάδος ἔζη ἐν τῇ µητρο- 
πόλει τοῦ νέου πολιτισμοῦ, ἐσχετίσθη μὲ διακεκριµέ- 
νους ἄνδρας παντὸς εἴδους, ἐτιμᾶτο ὑπὸ τῶν σοφῶν τῆς 
Εὐρώπης, οἱ ἰδικίτεροι φίλοι καὶ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸν 
ἐλάτρευον, αὐτὸς δὲ µετριόφρων, ὁλιγαρκής, διηνεκῶς 
ἐργαζόμενος, ἔχων τὴν ἁπλότητα τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς 
ἀληθείας, πκρεῖχε τὸν τύπον ἀρχαίου σοφοῦ᾽ καὶ τὠόντι 
εἷς οὐδένα τῶν νεωτέρων Ἑλλήνων εἶδον τόσῳ καθαρὰν 
καὶ ζωηρὰν τὴν ἀντανάκλασιν τῶν μεγάλων ἐχείνων 
χαρακτήρων τῆς ἀρχαιότητος. Εἶχεν εἰς τὴν φυχήν του 
τὸν ἀρετὴν τοῦ Σωκράτους xxl εἰς τὸν λόγον του, τὴν 
χάριν, τὴν ἀφέλειαν καὶ τἊν σαφήνειαν τοῦ Βενοφῶν- 
τος.» 

αΚύριοι, δὲν δύναμχι τὴν στιγμὴν ταύτην νὰ Tape 
λείφω ὅτι τὰ μεγάλα αὐτοῦ ἔργα δὲν ἤθελε δυνηθῇ νὰ 
φέρῃ εἰς πέρας ὁ Κοραῆς ἄνευ τῆς γεναίας συνδρομῆς 
τῶν ἀοιδίμων ζωσιμάδων. Τῶν μεγάλων τούτων εὖὐερ- 
γετῶν τὸ ὄνομα εἶνχι ἤδη ἀχώριστον ἀπὸ τοῦ ὀνόμχτος 
τοῦ Κοραῇ΄ ἀλλὰ καὶ τὰ Ὑμέτερχ ὀνόματα, Κύριοι, θά- 
des συνδέσει À loropix μετὰ τοῦ ἐνδόξου χαὶ ἆθανἄάτου 
ἐκείγευ ὀνόματος. Δὲν εἶναι αὕτη À πρώτη φορὰ καθ ἣν 
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λκμθάνω ἀφορμὴν νὰ ἐκτιμήσω τὸν ἀκοχιφνῆ καὶ γεν- 
ναῖον πχτριωτισμὸν ὅστις Σᾶς διακρίνει. οΟσάχις τὸν 
ἐπεκκλέσθην οὐδεὶς ἐξ Ὑμῶν ἐκώφευσεν εἰς τὴν φωνήν 
µου. ᾽Αλλὰ πολὺ πλέον εὐξρεστος καὶ γλυχεῖκ εἶναι ἡ 
ἐντύπωσις τὴν ὁποίχν συν ησθάνθην ἀκούσκς παρὰ σεθχ- 
στῶν καὶ λίαν ἀγαπητῶν µοι φίλων τὴν αὐθόρμητον 
Ὑμῶν ἀπόφχσιν, τὴν ὁποίχν καὶ ἄλλαι Ἑλληνικαὶ κοινό» 
τητες συνεµερίσθησαν, χκὶ πΆπαι, δὲν ἀμφιθάλλω, θέ- 
λουν μετὰ πἆσης ποοθυµίκς συμμεριαθῆ τὴν καλὴν καὶ 
γενναίχν Ὑμῶν ἀπόφχσιν νὰ τιμήσητε ὑμᾶς αὐτοὺς προσ” 
Φέροντες την ὀφειλομένην τιμὴν εἰς τὸν ἔξοχον τοῦτον 
εὐεργέτην τοῦ ἡμετέοου έθνους. Καὶ πάλιν ἐπιτρέψχτέ 
μοι νὰ Σᾶς εὐχαριστήσω ἐκ βχθους καρδίας ὅτι εὖπηοε- 
στήθητε καὶ ἐμὲ νὰ προπλάθητε εἰς τὰς προκκταρκτικὰς 
ἐργκσίκς, «αἵτινες εἶνχι τὸ ἀντικείμενον τῆς παρούσης 
συνεδριάτεως.» 

«Ἐν τῆς προκειµένης ἐγκυλλίου, τρίχ τινὰ βλέπω 
ὅτι προτίθεσθε πρὸς τιαἣν τοῦ Κορχῇ: τὴν μετχφορὰν 
τῶν λειψάνων αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν ἔδχφος τῆς φίλης πα- 
τοίδος κχὶ τὴν ἐν αὐτῇ ἀνάγερτιν ἀνδριάντος, τὴν ἀνέ- 
γερσιν κενοτκφίου ἐν Πκοισίοις, xx τὴν μετατύπωσιν 
καὶ ἅμισθον διάδοσιν τῶν συγγοχμµάτων αὐτοῦ. Αριστα 
καὶ τὰ τρίχ. ME παλμοὺς ἀγαλλιάσεως θέλει ἀποδεχθῆ 
τὰ ὁστᾶ τοῦ KopxA τὸ ἱερὸν ἔδχφος τῆς Ελλάδος, καὶ 
ὁ ἀνδριὰς κὐτοῦ δικαίως θέλει ἐγερθῇ πλησίον τοῦ Πχ- 
νχγιωτάτου µεγ«αλομάρτυρος «xl τοῦ Ἡρωϊκοῦ ἀοιδοῦ 
τῆς ἐθνικῆς ἡμῶν πχλιγγενεσίχς. Ὁ γαληνικῖος xl 
χχθαρὸς ἀστὴρ τοῦ Κορκῆ φωτίζων ἐκ τοῦ πλησίον τὸ 
ἡμέτερον Πανεπιστήμιον θέλει ὁδηγεῖ τὴν véxv γενεὰν 
els τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς σοφίκς. Δίκχιον εἶναι 
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ἐπίσης νὰ peivn χενοτάφιον τοῦ Κοραῇ ἐν τῇ ἐνδόξφ 
ἐκείνῃ χώρᾳ ἔνθα ἔζησε καὶ εἰογάσθη, ἥτις ὡς ἴδιον τέ- 
xvov τὸν ἑτίμησε, καὶ τὴν ὁποίχν ἴσα τῇ φυσάσῃ αὐτὸν 
“Edläde 6 Κορχῆς ἠγάπησεν. ᾽Αλλὰ τὸ τρίτον χαὶ τε- 
λευταῖον εἶνχι ἡ κορωνὶς καὶ τὸ ἐθνωφελέστερον τῶν 
προκειµένων ἔργων.. Διαδόσατε τὰ βιθλίκ τοῦ ἐναρέτου 
καὶ σοφοῦ διδασχάλου εἰς πᾶσαν γωνίαν ὅπου ζῶσιν 
Ἕλληνες) τοῦτο, πιστεύσατε, εἶναι ὑπέρ ποτε ἀναγκατον, 
τοῦτο ὑπὲρ πᾶν ἕτερον θέλει συντείνει εἰς τὴν διάσωσιν 
χχὶ ἀνάπτυξιν καὶ μέλλουσαν εὔχλειαν τοῦ Ἑλληνισμοῦ. 
Τὸ κατ’ ἐμὲ δὲν δύναμχι εἰμὴ νὰ συνοδεύσω τὰ καλὰ 
καὶ σωτήρια ἔργα Ὑμῶν µε τὰς ἐγκκρδίους καὶ ἐνθερ- 
µους εὐχάς µου. Σᾶς εὔχομαι καὶ Σᾶς ὑπόσχομαι πλήρη 
ἐπιτυχίχν. D É 

Μετὰ τὴν ὁμιλίαν τοῦ Προέδρου, À συνέλευσις προέθη 
els τὴν ἐκλογὴν ἐξαμελοῦς Ἐπιτροπῆς, συγκειµένης ἐκ 
τῶν ΚΚ. Εὐστρατίου Ράλλη, Μιχαηλ Σπάρταλη, &e- 
νοφῶντος Μπαλλῇη, Ἐμμανουηλ Μαυρογορδάτου, θεο- 
δώρου Σκυλίτζη, καὶ Δηαητρίου Βικέλα, πρὸς σύναξιν 
χβηματικῶν συνεισφορῶν ἐν Λονδίνῳ χχὶ συνεννόησιν 
μετὰ τῆς ἐν Μασσαλία Κεντρικῆς Ἐπιτροπῆς. Οἱ ἐχκλε- 
γέντες ἐξετέλεσχν τὸ ἀνκτεθὲν αὐτοῖς ἔργον, συναγα- 
Ὑόντες Λίρας Στερλίνκς 3926: 1ὸ:-- παρὰ 81 όμογε- 
νῶν, προθυμουµμένων χαὶ Φιλοτιμουμένων νὰ μὴ ὑστε- 
pop τις εἰς τὴν ἀπονομὴν φόρου ἐθνικῆς εὐγνωμοσύνης 
ὀφειλομένης εἰς τὸ μέγα τοῦ KOPAH ὄνομα, 
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Κατὰ τὰς παρ᾽ ἐμοὶ ἐπισήμους σημειώσεις, τὸ σύνο- 
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λον τῶν συνεισφορῶν τῶν εἰσπραχθεισῶν παρὰ δικφόρων 
ὁμογενῶν, συνίσταται ἐκ Φράγκων 129271:70, διακρι- 
γομιένων κατ’ ὄνομα καὶ χκτὰ πόλιν ὣς ἐφεξῆς. 
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6. Πανᾶς...... ss... 25. ᾿Αργέντης, Σχυλίτζης καὶ 
Μ. Αγέλαστος χαὶ υἱοὶ. 500. Ze ...,..... cs 1000. 


Μεταφορὰ Dp. 9325 Ἐν ὅλῳ, Po. 23275. 


phd' ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Οἱ ἐν Aovôive Κύριοι 


L. 8. L. 8. 
Εὐστράτιος Ῥάλλης,.... 300.— Μεταφορὰ 2255.— 
Ἰωάννης Σ. Σκυλίτζης. . 200.— θιωδ. Z. Κορωνιὸς...... 10.— 
᾽Αδελφοὶ 'Ῥάλλη....... 300.— ᾿λ. ΛΑ. Ἰωνίδης....... . 10.— 
Σπάρταλης καὶ De .. «« 200.-- Καθάφης καὶ Σα....... 10.— 
᾽Αδελφοὶ Βαλλιάνου..... 150.— ΑΔ. Ζίφος.. ........ ... 10.— 
Ξενοφῶν Μπαλλῆς...... 100.— FP. D. Ἑπυρόπουλος.....  7.— 
Ταμθάχος, Μικρουλάχης Ἰωνίδης καὶ Barker.... 15.— 
καὶ Μαυρογορδάτος.... 100.-- Ν. M. Ζυγομαλᾶς....... 10.— 
’Apyévens, Σκυλίτζης καὶ Σπ. Μανρογιάννης.....« 20.-- 
ορ να ος 100.— K. Σ. Σεθαστόπονλος...  7.— 
*AGsApol Ζαρίφη καὶ Ze . 100.— Γεώργ. Σ. Σκαραμαγκᾶς. 20.— 
’A. Α. Ῥάλλης...... .. 100.-- Πεώργ. Κεφαλᾶς ...... , 25.— 
᾿Αδελφοὶ Πετροκοκκίνου.. 75.— NN. Π. διούκας...... ... 10.— 
Μαῦρος, Βαλιέρης καὶ 5. 50.— Κ. Ζιδελέκης .......... 10.— 
Π. ΠΠ. Ῥοδοκανάκης καὶ À. M. Κόλλας... «ο... « 5.— 
ο ο πο. «+ 40.— Ν. Βογιατζόγλους...... 10.— 
Κασσαδέτης καὶ ὧ: .... 50 — Σεκιάρης καὶ Es ....... 10.— 
Αγέλαστος καὶ Σαγραντῆς /0.— Καράτης καὶ Σεθαστόπου: 
Δ. M. Κατινάκης....... AO Modes οσο τω ών» .  Όδ.-- 
Π. Κ. Σκλάθος καὶ Σ: .. 30.— ἸἘΑνιζιλότης, Dart καὶ Σ: 15.— 
A. Συγγρὸς .......... 50 — Κρεµίδης καὶ Le .... .. 20.— 
Φραγχόπουλος, ’Ayéha- Ν. Τζερλέντης..... ο»... 19.-- 
ὅτος καὶ Dr .......... 30 —  Ὁλλ. Βαλλῆς........... 15.— 
Σκαραμαγκᾶς καὶ Στ ... 60.— Γεώργ. Πιστόλλης...... 10.-- 
᾽λδελφοὶ Mehg......... 30.— ᾿λμθρ. Ἰω. Ῥάλλης.... δ.-- 
Ἰω. M. Καλθοκορέσης... 20 -- ὰντ. Θ. 'Ῥοδοκανάχης ..  25.— 
Π. Κ. 'Ῥάλλης......... 30.— ΑΔ. Περούσης .......... 10.— 
Ε. K. Ἰωνίδης ........ 15. - M. ®. Πασπάτης....... 30.— 
Γεωργακόπουλος, ἵἴανα- IT. Εμπεδοκλῆς...ε.ε..  5.— 
Υόπουλος καὶ 2 ...... 15.— απ. à. Zpétéog. se.  5.— 
À. Σ. Σεθαστόπουλος καὶ Κ. Ζ. Πρυμάλδης ..... .  D.— 
ET ο ο. 15.-- Λ᾿Ἰουλία, χήεα Δημητρίου 
Δ. Μερκάτης...».» ει... 5.—  Lrapauayua, φίλου καὶ 
Παπαῤῥήτωρ καὶ Mapya- θαυμαστοῦ τοῦ ἀοιδίµου 
ρίτηςι a sine sas se 10.— Kopzh......... «sos. 100. — 


Μεταφορὰ 2255.— Μεταφορὰ 2709.— 





ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ 


L. 8. 
Μεταφορά 2709.— 
Αλεξάνδρα Π. Ῥάλλη... 50.— 


E. Γεραλόπουλος....... 5. 5 
Εὐτέρπη Κασσαθέτη..... 15 — 
Εὐφροσύνη Κασσαθίέτη...  5.— 
Π. Σινανίδης ........ .. 5 — 
"A. Κ. Ἰωνίδης ........ 1.— 
M. Σ. Maupoyopôdtoc... 2, 2 
Ἰω. Μαυρογορδάτος..... 2. 2 
À. Μπάκας...... «ενος 10.--- 
Κ. T. Μαυρογορδάτος... ῥδ.-- 
5. Κεαίσογλους........ 5.— 
Ἆτ. 4, Πιτσιπιὸς..... », ο — 


Μετχφορὰ 2819. 9 


, 


ph 


L. 86. 

Μεταφορὰ 2819. 9 

à. Ποτοὺς ...... ES ο δὰ 
A. Σ. Πετροκόχκινος.... ὅ.-- 
M. Νασὴφ ....... issue ενα 
IT. Σ. Γαλάτης ........ 5.— 
B. Τουμπίνης καὶ δα... 10.— 
Αὑὁγερινὸς καὶ Zr ......  5.— 
Α. Βερίσης ......... .. ὅδι-- 
Σοφία Π. 'Ῥάλλη....... 20.— 
Τσοῦκος καὶ Κεσίσογλους. 2. 2 
Λλουχκᾶς Μανρογορδάτος.. 20.— 
Παντίας Ῥάλλης....... 30.-- 





Ἐν ὅλῳ, L. 2928.13 


οἱ ἐν Αιθερπο ύλη Κύριοι 


Νικόλαος 5. Πασπάτης. .].. 20. 
Κωνοτ. M. 'Ῥάλλης...... . 20. 
Δημήτριος Θ. Ῥάλλης....» 20. 
Παντολέων Σεκιάρης..... . 20, 
Ν. καὶ A. Φακύρης ..... » 10. 
Φραγκόπουλος, Αγέλαστος 

λαο ο ο ο . 10. 
᾽Αδελφοὶ Ῥοδοχανάκη....». 10. 
Γαλάτης καὶ Σα ........ . 10. 


Αύγουστος Z. ᾽Αγέλαστος.» 10. 


Βασίλειος Παπαγιάννης...» 10. 


θησιὺς Ψύχας.........« . 10. 
Γεώργιος Π. Ἠύχας......» 10. 
’A. Ν. Δαμιανὺς...ε....» 10. 
D. I. Καθάφης....... ... 10. 
Π. Π, Nsyponévens...... 7. 
Νικόλαος Κ. Μάξιμος....» 7. 
A. M. ᾽Αγέλαστος καὶ Zre 5. 
’À, xal M. "PélAns...-.. s 5. 


Μιεταφορὰ 204, 


Μεταφορὰ 204. 
Ιωάννης Π. Σχυλίτζης...» 


Γρηγόριος Τύμπας....... . 
θεόδωρος [. Γαλάτης..... 
Σοφοκλῆς Σπάρταλης..... . 
Ἰ. Παλαιολόγος ........ 9 
Ἰ. Λ. Καρυδιᾶς......... 8 


5. 

5. 

5. 

5 

5. 

5. 

Α. "A. Δάλλας......... ». ὅ. 
᾿Λλλέξανδρος À. Σκαναθῆς.» 5, 
Κασσαθέτης καὶ Ze ....,,.n 9, 
Πέτρος Μουσσαδίνης...... 2. 
Z. M. Μανρογορδάτος ...s 2, 
B. Adyÿouativos...,..,... s 2. 
N.'A. Μωραϊτίνης....ι..5 8, 
Ε. ᾽Αναγνωστόπουλος.. » «9. 
Ν. Edruyiänc.....°.,,..n 3, 
2: 

2: 

2. 

2: 


M. K. Ῥίζος......... .! 
Πάτροκλος Χαραλάμπης..» 
"A. M. Ἠλιάδης......... . 
Χ. Δ. Χριατόδουλος......» 


Ἐν ὅλῳ, L. 266. 


pk” ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


οἱ ἐν Καλκούττη Κύριοι 


6. ’A. Βλαστὸς........ ‘P. 250. Μιταφορὰ 1550. 
Λ. Α. ᾽Αργέντης ........ 250. Ν. ο, Bakéttag........9 50. 
Π. Ζ. "δμοιρος........ » 200. ᾖΖ. ΑΔ. Νεχροπόντης.... 5 50. 
Σ. Ἐ. Πετροκόκκινος...» 150. ?A. Mirxac.......... ... 50. 
?E. Γ. Φραγκιάδης..... » 100. IL. Ἰ. Βαλέττας........ . οὐ. 
M. ᾽Ανδρεάδης.........» 100. ?A. Κονθελᾶς..... dues 50: 
PT Ῥζοξ εις. .» 100. Π. Ἰ. Ῥάλλης.........» 50. 
PEAR κε » 100. Α. Ἰ. Μαργαρίτης...... s 50. 
Χ. Taurdunç......,....9 50. À. ὥραγκιάδης......... » 50. 
. Κ. Μινέττας....... «» 50. Σ. Α. Μικρουλάχης..... s 50. 
Σ. 8. Σνριώτης........ s 50. K.A. Méyxos.........9 40. 
Κ. Ἐ. Anuntpiéônc.....n 50. K. Λαμπρινούδης........ 30. 
A. λ. Βλαστὸς........ s 50. Μ. Λ. Καλθοχορίσσης,..» 40. 
Ἰ. Μασαούτης.........: 50. Μ.Λαμπρινούδης...... +» 20. 


Μεταφορὰ 1550. 


Ἐν δῳ, ‘P. 2130. 


Οἱ ἐν Βομόδά η Κύριοι 


Μ. Ἐμμανονὴλ........ ‘P. 100. 
Π. Φακύρης .......... » 100 
Σ. Νομικὸς....... ve... 50, 





Μεταφορὰ 250. 


Μεταφορὰ 250. 


à. Μαυρογένης......... . 
ἸΑ. Magodv......,....s 


Ἐν ὅλῳ, 


25. 
25. 


‘P. 300. 


Σημ. Αἱτῶν ἓν Καλκούττῃ καὶ ἓν Bop6&n ovvèpoual, ὁμοῦ 
ληφθεῖσαι, ἀπετέλεσαν ποσὸν Ῥ. 2430 == Dp. 6011.50. 


EIZ TON IIPOAOTON 


ρις 


0ἱ ἐν Xi Κύριοι 


Παντίας ᾽Αργέντης..... ®. 500. 
Βασ. Πατούνας».......». 200. 
6. Ἰ]. Ῥοδοχανάκης...... 300. 
Ἰω. Κ. Χωρέμης.... ««» ο00. 
Ζωρζῆς Καλουτᾶς......» 150. 
Μιχ. Θ. Ζυγομαλᾶς.....». 250. 
᾽Ασφαλιστικαὶ ἑταιρίαι 
Χιακἡ Πρόοδος...» 100. 
ΔΙ δόο ἀδελφαὶ...». 100. 
Ἡ Χίος..... ses Ὢ00. 
Ἡ Ὁμόνοια...ε...» 100. 
Γεώργιος Σουρίας........ 50. 
Κοκὸς 7. Σχαραμαγκᾶς..» 100. 


Μιεταφορὰ 2450. 


Μιεταφορὰ 2450. 


Ν. A. Μαυρογορδάτος...» 160. 
À. II. Μαυρογορδάτος...» 160. 
Στέφανος Ψύχας........ 80. 
Ἰω. 9. Πετροκόκκινος...» 140. 
Λουρινζῆς “Ροΐζος...... » 100. 
Κωνστ. ὥραγκιάδης.....» 40. 
Δ. M. Μαυρογορδάτος... 40. 
à. Ν. Δημητριάδης .....» 40. 
Ζωρζῆς Καρυδιᾶς...ο....5 46. 
᾿Αδελφοὶ Στάγκαλα...... 60. 
Μιχαηλ Γ. Σνυννεφιᾶς...» 30. 
Ἰω. Ζ. Δαμαλᾶς.......» 60. 
Ἑδστράτιος Κοσσέναε....» 10. 


Ἐν ὅλῳ, Dep. 3416. 


Οἱ ἐν Bspôtdvaxæ Κύριοι 


À. N. ᾽Αμπανόπουλος... Ῥ. 50. 
Γεώργιος Κούπκας......» 50, 
Ἰ. Δημητριάδης.........» 25, 
Ἰ. Στάμπας.........ο..» 325. 
Ἰ. Κουρῆς.............. » 25. 


Μιεταφορὰ 


175. 


Μεταφορὰ 175. 
Ἠλίας Γεωργαντόπουλος..». 25. 
λουκᾶς Καρθούρης........ 15. 
Μιχαἡλ Δακορὸς... .. «9» 25. 
Σπ. Γαθριέλης.......... » 10. 
1. Kativéxns........,..8 25, 


Ἐν ὅλῳ, ᾿Αργυρ. 


οἱ ἐν Γιονργέδ6φ Κύριοι 


22.70 
22.70 
10.— 


Κυριακὸς 6. ‘Piyas...®. 
Δημ. Γ. Καρανδινὸς.... » 
Δημ. Πουλόπουλος..... 


Παναγιώτης Μαργετῆς.. 10. --- 
AXE. Μιχραλόπουλος .» 10.— 
Ἰωάννης Σάχαρης.... » 10.— 
Στίφ. Ῥολωμονίδης...;.»  4.— 
Δούκας Καρθοννίδης ...» 10.— 
Νικόλαος ᾽Αδὰμ,..... .» 4.— 

Μειαφορὰ 103.40 


Μιεταφορὰ 103.40 
᾿Αναστάσιος Βοῦγας....» 10.— 
Δημ. Βοῦγας...... .... 10.— 
Κωστάκης Κλεάδης..... 4.— 
Βασιλάκης Ζούλας...... ὃ.-- 
"Ep. Αυτζερόπουλος...» 90.--- 
Κωνστ. ᾿Ρήγας........5  5.— 
Αντ. Μαστραπᾶς,.....» 10.— 
Ἰω. Μαλκότζης.......5 10.— 
Ἰω. Πρυµάλδης..οε....» 20.— 


Ἐν ὅλῳ, Do. 207.40 


ρίνη ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Οἱ ἐν Τούρνῳ Μα γουρέλλη Κύριοε 


1. Τζαταλόπουλος..... D, 40. Μεταφορὰ 280. 
"O8. Καραθίας......... » 100. N.K. Γεωργιάδης......» 20. 
X. 4. Καρανδινὸς....... » 20. ΑΛ. Ἐ. Τρωϊάνος ....... n οὐ. 

M. À. Βουρέκας........ s 320. Kapxroupéroudlo; καὶ Mu- 
Δημ. Ztéac........... n 20. λώνδς ss, a 20. 
M. Μαναχίδης......... » 320. Ν. Τζοχάτος........... s 20. 
Πασχαλόπουλος..... s 20. Ἰ. A. Παπάζογλου...... . 9, 
᾿Αναγνωστιάδης..... . ο Z.Mavromatti........ » 40. 
Poeme s ο. Lambrocly........... » 2). 
Μεταφορὰ 9280. Ἐν ὅλῳ, ὢρ. 440. 








Οἱ ἐν ᾽Ολτενέτζη Κύριοι 


Ἐ. Μαράτος.......... D. 10. Μεταφορὰ 80. 
Ζανῆς Κοκκάλης........ » 10. Ἰ. A. Βερθέρης........ . 4. 
Κ. Κ. Χριστοδούλου ...," 10. ['. Ι. Βλασσόπουλος..... . 5. 


ἸΑλίξ. Κατινὸς......... 10. N.K. Aovxénoudoc. ....s 10. 
Σπήλιος Δ. Σνριόπουλος.» 10. @eoë. Δ. Συριόπουλος...» 10. 
Ἰ, Σαῤῥίδης.,.......... . 10. θιοδ. Πανταζόπουλος...» 10. 
"A. Τζάλας ..... λος . 10. Ἰω. Κωνσταντινίδης...» 10. 
Σ. Βαλσαμάκης..,.....» 10. Βασίλειος θεοχαρίδης...» 4. 





Μεταφοὰ 80. Ἐν ὅλῳ, Dp. 133. 





Οἱ ἐν Βονκονυρεατέῳ Κύριοι 


Σ. |. Δερούσης...ο...Φ. 200. Μεταφορὰ 630. 
6. |. Νεγροπόντης...... s «00. Νικόλαος Βεργωτὰς..... » 20. 
I. Κ. Κωστομένος...... » 50. Σταμάτιος M. Βακᾶς... 50. 
A. P. ΓΠρυµάλδης........ 50, Δημήτριος M. Βαχᾶς..... 30. 


Μ. Κοντομίχαλος......." 60. Χριστόφορος À. Περλέντης» 60. 
᾿Αδελφοὶ Τζιρικλιάνον...» 50. Mévne D. Πιζανὸς .....n 30. 
Βδάγγελος Kôxxivog ....e 20. Πάνος Καραθίας........» 20. 





Μεταφορὰ 630. Ἐν ὅλῳ, Φρ. 840 


= 





I EE 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΓΟΝ ριθ 


ὍὉ ἐν Καλαφατέῳ Κύριος 
Ν. Κούμπας.... sons ......,: ο ο. 200. 


Où ἐν Νεοδοράκφῳφ κύριοι 


Ῥάλλης καὶ Φακύρης. .Τάἀλ. 100. Μεταφορὰ 650. 
Κ, Μενέλαος..... SR » 100. Κ. ΑΔ. Πατεράκης ...... eo 3260. 
Αδελφοὶ Φαχύρη....... » 100. ΝΔ. Κουζινέρης καὶ ὃς... 100, 
Π ΒΓούναρης.......... . 50. ἨἘ Δουτίλ..ε... ο... .. 5, 
Βότασσης καὶ Dr ...... » 50. Δαλθοχκορίσσης χαὶ Ῥοδο- 
I. 6. Ῥάλλης....... on 100  xavæuns.......,.. ...s 100. 
À. Ἐ. Ῥάλλης ....... 5 90. Σ. Κόθας.......ο. ο... .» 50. 
D. Ν. Πασπάτης........ » 50. Φραγκόπουλος, ᾽Αγέλα- 
ἸΑδελφοὶ Εὐτυχίδου.. «.» ‘25. οστος καὶ Z1.....,.... » ο0. 
Π. Σ. Γαλάτης........ » 32. Munzinger οἱ Pitzipio.s 50. 
Μεταφορὰ 650. Ἐν ὅλῳφ, Τάληρ. 1050. 


à Do. 4915.30 


Οἱ ἐν Νεαπόλει Κύριοι 


Καραντινὸς .«« «νο «ος «οο ος ο 9ος ο 9ος». ὃς. 200. 
Μια δπουλδέ ος ες as danse ώέκονος ᾱ 200: 


Ἐν ὅλφῳ ΑΛ. Ἰτ. 400. 


οἱ ἐν ΜΠαγκεστρέαᾳ Κύριοι 


δυνεισέφερον ἓν ὅλῳ «. εν ν «νο eos. LS. 225 
Οἱ ἐν Πετρουπόλει Κύριοι 
Σννεισέφερον ἓν ὅλῳ ......,.,,0...... ose ®p. 690 


Σημ. Ελλείψει ὀνομαστικῶν καταλόγων τῶν ἐν Μαγκεστρίᾳ 
καὶ ἓν Πετρουπόλει ὁμογινῶν, ἐσημειώθη ὧδε τὸ φύνολον 
τῆς παρ ἑκατέρων σονεισφορᾶς. 


σ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


M, ΣΕΛΙΔΙ €’, 


Τὰ τελεσθέντα ἐν ᾿᾽Αθήνχις κατὰ τὴν ἀποχάλυψιν 
τοῦ ἀνδριάντος (τῇ 11 Μαΐου 1875) xal τὴν ἐν τῷ πκχ- 
βχσχευκσθέντι χκχινῷ μνημείῳ χατάθεσιν τῶν λειψάνων 
Κοραῇ (τῇ 8 Απριλίου 1877) παρέχουσιν ὕλην εἷς 
πραγµατείχν ἐκτενῆ, ἥτις ἐν ἄλλῳ τόπῳ χαὶ χρόνῳφ 
δηµοσιευθήσεται. Τοῦτο µόνον σημειῶ ἐνταῦθα, ὅτι τὸν 
χῶρον, ἐφ᾽ οὗ τὸ μνημεῖον ἀνηγέρθη ἐν τῷ Α΄ νεκροτα- 
φείῳ ᾽Αθηνῶν, ἐχορήγησε δωρεὰν À δημοτικὴ ᾽Αρχὴ τοῦ 
δήμου ᾿Αθηναίων, 


MA, ΣΕΛΙΔΙ €. 


Ἡ ἐν ᾽Αθήναις ἐπιτροπὴ συνεκροτεῖτο χατ) ἀρχὰς ἐκ 
τῶν χυρίων Μάρκου "Ῥεγιέρη, ᾽4.1εξά,ὃδρου À. Κοντο- 
orablov, Aéorroc Med& καὶ Γεωργίου IT. Σκουζ4. Προ- 
σελήφθησαν δὲ κατόπιν ὅτε χύριος Myers Medüc, 
μόλος τῆς ἐν Μασσαλίς Κεντρικῆς μ.ετοιχήσας εἷς ο. 
vxc, χκὶ ὁ χύριος ᾿Εμμανουὴ Xapldaoc. 


MB, ΣΕΔΙΑΙ ἕ. 


Νοσήσχς σπουδαίως περὶ τὰ τέλη τοῦ 1871 ἔτυχον 
τριμήνου ἀδείας παρὰ τῆς Κυθερνήσεως, χαὶ ἀπῆλθον 
εἰς τὴν γενέτειραν γῆν πρὸς ἀνάῤῥωσιν, Ἐκεῖ ἐπεσχέ- 
φθην τὴν βιθλιοθήκην Κορκῇ. Διεφύλλισκ, ἀνέγνων, 
ἐμελέτηπα. Εἰς Αθήνας 9” ἐπανελθών, εἶχον ἐκθέσῃ 
συνοπτικῶς εἰς τὸν συμπολίτην χαὶ πεφιλημένον συγγε- 
νη µου K° Α. Κοντόσταυλον, τίνα διανοητικὸν θησαυ- 
pèv εὗρον ἐκεῖ ἀποκείμενον. Τοῦτο εἰδὼς ὁ ΚΚ Κοντό- 
σταυλος, ἐπρότεινέ µε εἷς τοὺς συναδέλφους αὑτοῦ — τὰ 


ΕΙΣ TON ΠΡΟΛΟΤΟΝ σα 


μέλη δηλονότι τῆς ἐν ᾽Αθήναις Ἐπιτροπῆς — οἵτινες 
ἐπεδοχίμασαχν τὴν πρότασιν, ἀποθλέψαντες μάλιστα εἷς ᾿ 
τὸ ὅτι, τῆς ἐργασίκς γινοµένης δι” ἐμοῦ, ἐπὶ ἀποδόσει 
τῶν τῆς ἀπελεύσεως καὶ τῆς ἐπχνόδου ἐξόδων, À δα- 
πάνη ἔμελλε ν᾿ ἀποθῇ ἐλάτσων τῆς, ὧν ἐξετελεῖτο δι) 
εἰδικοῦ ἀπεσταλμένου ἐπὶ μηνιχίῳ µισθῷφ, 


MT, ΣΕΛΙΔΙ ξα. 


Ai διορθώσεις καὶ αἱ ποοτθῆλχι αὗτχι ἔχουσι πρὸς 
τῷ σπουδαίῳ καί τι περίεργον΄ διότι ἐξ αὐτῶν χατα- 
φαίνεται, ὅτι πρὶν À καταφορτώσῃ δι ἐρυθρογραφῖδος, 
À διὰ μολυθδογραφῖδος, À διὰ μελάνης, τὰ περιθώρια 
τῶν βιθλίων, αὐτὸς πρὸς ἑχυτὸν συνεζήτει. Eis πίστω- 
σιν ἀρκοῦμχι νὰ σημειώσω ὧδε ἐκ τῶν, ἃς ἔχώ προ- 
χείρως, ἐχδόσεών του ὀλίγα, τὰ EE fc 

α) Θεοφράστου «Καρακτῆρες ἐν σελίδι 7, στίχ. 10° 
ἐπὶ τῶν λέξεων: Mauvais dessein, προσγράφει «Ce 
»n’est pas le sens {᾿ ἐπὶ τὸ χεῖρον. Cherchez le 
»dans Aristote, De moribus, L. τν, 13. Au reste tous 
»ces rails appartiennent plutôt à celui qu'Aristote 
rappelle Βχυκοπανοῦργος. 

Καὶ ἐν σελ. 41, στίχ. 9, ἐπὶ τῶν λέξεων: La chose 
n'est point comme vous la racontez, γράφει « Ce n’est 
»pas le sens. Il faut dire: vous êtes dans l'erreur. 
» En grec moderne, Δὲν ἠξεύρεις τί λέχεις 2. 

6) "Η.]ιοδώρου 4ἰθιοπικῶν, Τόμ. A’, σελ. 148, στίχ. 
5. Τῆς λέξεως ᾽4γάγραπτος προέτεινεν ἐξ εἰκασίας 
(Τόµ. Β’, σελ. 148, στίχ. 17.) διόρθωσιν, ᾿4γάμεστος᾽ 
ἀλλ) ἐν τῷ περισελίδῳ προσγράφει: «1 faut réfléchir 
»encore sur cette correction. Lucien dans le Nigri- 
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»nus 6 2 dit également, πινάχιόν τι ἀπὺ γεωµετρίχς 
Ῥσχημάτων καταγεγραμ.μένον: quoique ]ὰ de même 
les Critiques aient proposé diverses corrections: 
»il est possible qu'Heliodore ait imité cette barbare 
»construction de Lucien.» 

Υ) Πρόδρομος ‘Edlnrixñc Βιδ.]ιοθήκης. Ἐν μὲν τῇ 
σελ. 189, στίχ. 13, διορθοζ: «καὶ ὁ κκλινδούµενος ἔστω 
ὃσοι à τρέχων Cf. pag. 345.0. Ἐν δὲ τῇ σελ. 345, 
στίχ. 30, κεῖτχι προσγεγρχµµένον: α”Αμεινον δὲ γρά- 
Όφειν: ἔστω σοι τρέχων» καὶ ἁμέσως ὑπ αὐτό, αΣτρε- 
νθλῶς διόρθωκκ. Ant. ἀνωτέρω, σελ. 1899.5. 

Καὶ ἐν σελ. 206, στίχ. 8, ἀφοῦ εἰς τὸ χείµενον πα- 
ρεδέξατο τὴν λέξιν, []οδεμικά, ἀντὶ τῆς Ποόμια, ση- 
μειοῖ ἐν τῷ περιθωρίῳ τῆς σελ. 351, στίχ 4. « Μετα- 
δμέλει por νῦν τοῦ μεταχινῆσχι τὴν γραφήν. Πολέμια 
»γαᾶρ, ἐπὶ τῆς σηωασίκς τοῦ πολεμικά, εὕρηται καὶ 
DTXpX Θουχυδίδγ (A, un.), κχὶ ἄλλοις οὐκ ὀλίγοις 2. 

ὃ) Ἐν τῷ 4’ τόµῳ τῶν τοῦ {7.ἑουτάρχου [Tapallr- 
ων, σελ. 382, στίκ. 33, ἔνθα κεῖται: αΤὸ μὲν /ᾶσαν 
υἔτρεψκ εἰς τὸ [arr προσγρἆφει' « Laissez le πᾶσαν 
δὰ sa place, et lisez comme corrige Wytembach 
»(Animadv. in Plutarch. Vol. I. pag. 448). Εἰς πᾶ- 
DOXY ἆδη.. > KE TÉVTNE πρᾶξιν, οὐδὲν χ.τ.λ.δ. 

ε) Ἐν τῷ Γ' τόμφ τῶν Στράδωνος Γεωγραφικῶν, 
σελ. 91, στίχ. 28, ἔνθα πρόκειται περὶ ἀρδείχς καὶ qu 
τείας τῆς ὀρύζης, ἀνχκκαλῶν πως τὴν διὰ τῆς ἐν τῷ 
χειμένῳ προσθήκης τοῦ ἀρνητικοῦ [ μὴ ] ἀπαγόρευσιν, 
προσγράφει’ «Peut-être l’ai-je mal ajouté. En Chine 
»au moins on le transplante après l'avoir semé. 
»Voy. Le voyage en Chine de Macartney, Tom. vi, 





EIZ TON ΠΡΟΛΟΡΟΝ σγ 


»pag. 19, Paris, 1817». Ἔπιθι καὶ τὰ περὶ τούτου 
ἔντε τῇ Γαλλικῇ μεταφράσει τοῦ Στράθωνος καὶ τὰ 
ἐν τῷ Δ΄ τόμῳ τοῦ ἑλληνικοῦ κειµένου, σελ. 310, στίχ. 
15-20, dx’ αὐτοῦ τοῦ KopxA δε) ημοσιευμένα. 

Ἔστωσαν τὰ ὀλίγα ταῦτκ εἰς ἐλάχιστον δεῖγμα τῶν 
εἰς τοὺς δικφόρους τόµους τῆς βιθλιοθήκης του αὗτο- 
γράφων σημειώσεών του. 


MA, ΣΕΛΙΔΙ ζα. 


Τὸ πεοὶ οὗ ὁ λόγος χάσμκ ἔνεστιν ἐν τῷ Κεφ. δ’ τοῦ 
Δ΄ Βιθλίου. 

Ἐκ τῶν ἐκδόσεων, ἃς ἔχω ὑπ) ὄψει, à μὲν ἐν Ἐνετίᾳ 
(1803) σελ. 142, ἔχει τὸ κῶλον οὕτω: αΜἡ προχωρού- 
σης γὰρ τῆς λανθχνούσης ἐπιθουλῆς, ἀναγκαίχν ἡγή- 
Ίσχτο [ὁ ᾽Αντωνῖνος] τὴν κινδυνώδη τε καὶ ἁπεγνωσμέ- 
Dvnv, τῆς μὲν διὰ στοργήν, τῆς δὲ δι’ ἐπιθουλήν. Γέτας 
ομὲν δὴ τοωθεὶς...δ. Ἡ δὲ ἐν Βχσιλεία, (1781), καὶ 
δύο ἐν Λειψίᾳ στερεότυποι, καὶ ἡ μνημονευθεῖσ« τοῦ 
Οὐολφίου (1792) σελ. 149, μετὰ vo ἀπεγγωσμένην 
τιθέχσι στιγµάς τινας εἷς δήλωσιν τοῦ χάσµατος. Τὸ 
δ) αὐτόγρχφον τοῦ Κορκῇ ἔχει οὕτω: αΜὴ προχωρού- 
Dons γὰρ τῆς λανθανούτης ἐπιθουλῖς, ἀνκγκαίαν ἡγη- 
Doxto τὴν κινδυνώδη τε κκχὶ ἀπεγνωσμένην. Tic μὲν 
νοῦγ μητρὸς μεταπεμψαμένης τοὺς παΐδας, ὁ μὲν Γέτας, 
Σπεισθεὶς τοῖς τῆς μητρὸς «ἰόγοις, pdroc ἀφίχετο' ὁ d’ 
»᾿4ντωγῖνος, πογηρὸς &r, ἧχε πρὸς τὴν μητέρα μετὰ 
τῶν χιάιάρχων. Ἐν δὲ τῷ παραιγεῖν αὐτὸν τὴν µη- 
Dcépa, γεύει τοῖς χιιάρχοις τὸν τοῦ Γέεα θάγατον ὁ 
δὲ Γέτας ἐπιθέει τοῖς τῆς μητρὸς στήθεσι, καὶ βοῷ, 
ομᾶτερ, μᾶτερ | σῶσον. Καὶ τῆς μὲν χω,υούσης διὰ 
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Ῥστοργήν, τοῦ ὃ᾽ ᾽4ντωγίγου μὴ πειθοµάένου, δι ἔπιθου- 
δλήν, ὀρμήσαντες οἱ χι.2ἰαρχοι αὐτὸν κατέκτειγαγ ». 

αΡετας μὲν δὴ τρωθεὶς. .. 5. 

Αὐτὰ ταῦτα καὶ ἐν τῇ Δίωνος τοῦ Κασσίου ἐπιτομῷᾷ 
(Ἱστορ. Βιθλ. OZ, ἐν ἀρχῇ) ἱστοροῦνται περὶ τοῦ θανά- 
του τοῦ l'érx ἐν τοῖς κό.Ίποις τῆς οἰχείας μητρός. Σύμ- 
φωνα τοῖς οὕτως ἱστορηθεῖσιν ἐμνημόνευσεν αὐτοῦ τοῦ 
τραγιχοῦ συµθάντος xx ὁ περικλεὴς Βοσσουέτος, ὁ περὶ 
τὰ μέσα τοῦ 17 αἰῶνος συντάξας εἰς διδασχαλίαν τοῦ 
βασιλόπαιδος (υἱοῦ τοῦ LA’ Λουδοθίχου) εὐσύνοπτον χα- 
θολικήν ἱστορίχν (1), he ἐν σελ. 93 ἐκτίθησι: Bassien 
»aussitôt après la mort de son père (211), tua son 
» frère Gét1, empereur comme lui, dans le sein de Ju- 
plie leur mère commune. (212)...». Γάλλος δέ τις 
μετὰ τὸν Βοσσουέτον, ἀνώνυμος τοῦ ΗἩρωδιανοῦ µετα- 
Φρχστής, ἀμηχανῶν πῶς ἂν ὀρθότερον ἐκφέρειε γαλλι- 
στὶ τὴν Évexx τοῦ ἐν τῷ ἑλληνιχῷ χειµένῳ χάσµκατος 
σχοτεινην ἔννοιαν, ἔγραψεν ὅτι, τὸν Γέταν ἐδολοφόνησεν 
ἰδίᾳ χειρὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾽Αντωνῖνος, εἰσορμήσας αἲ-- 
Φνης εἷς τὸν χοιτῶνα του xxt εὗρὼν αὐτὸν ἀπροφύλα- 
xrov. Παριστᾷ δὲ τὸ συμθὰν ἐν σελ. 163-164, οὕτω: 
(2)... « Il [Antonin] se resolut de tout hazarder et 
»de se servir de fer au défaut de poison; l’artifice 


(1) Discours sur l'histoire universelle par Bossuet, édition 
classique, précédée par une notice littéraire par F. Etienne. 
Paris, Librairie de Jules Delalain, imprimeur de l'Université, 
etc. 

(2) Histoire d'Erodien, traduite du Grec en Français, avec des 
remarques sur la traduction. à Paris, chez la veuve de Claude 
Barbin au Palais sur le second Peron de la sainte Chapelle, 
1700, avec le privilège du Roi. 
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γοί les pièges secrets n'ayant pu réussir, il se porta 
νὰ une violence ouverte el à un coup de désespoir. 
Étant entré brusquement dans la chambre de Géta, 
pqui ne se tenott pas en garde contre sa fureur, εἰ lui 
»porta un coup de poignard dont il mourut à l'heure 
même entre les bras de sa mère, et sortant aussitôt | 
»il se mit à crier... ». Καὶ ταῦτα μὲν σημειῶ ὧδε πα- 
ῥεχθκτικῶς, σπουδαιοτάτην κρίνων τὴν αὐτόγραφον τοῦ 
Κοραῆ συμπλήρωσιν τοῦ χαίνοντος ἑλληνικοῦ κειµένου. 
Χάριν ὅμως ἀκριθείας — ἀλλὰ κχὶ ἀληθείας Eux καὶ δι- 
χχιοσύνης -- κκθῆκον ἔχω νὰ πληροφορήσω, ὅτι, πρὸς τῇ 
εὐγνωμοσύνῃ καὶ χάριτι τῇ διὰ τὸν ἀποθησχυρισμὸν 
τοῦτον ὀφειλομένῃ τῷ ἀοιδίμῳ Κορχῇ, ὀφείλεται ἐπὶ ζ- 
σης ὁμοίκ xxl els τὸν µακαρίχς μν ημ.ης ἄξιον ---διδά- 
σχαλον χαὶ τοῦτον τοῦ Γένους --"Ανθιμον τὸν Γαζην. 
Οὗτος δι’ ἐπιστολῆς του, 29 Δεχεμθρίου 1804 (σωζο- 
µένης ἐν πρωτοτύπῳ παρ) ἐμοί), ζητήσας παρὰ τοῦ Κο- 
pxñ συμθουλὰς καὶ ὁδηγίκς els σύνταξιν «4εξικοῦ τῆς 
"Ε.1ἑηνικῆς }.Ἰώσσης, τὸν ἠρώτα συγχρόνως, τί σηµαί- 
νει À λέξις ᾽Φπόστοίοι, ἣν εἶχεν ἀναγνώσῃ ἐν ἀρχαίῳ 
φηφίσματι ἐπὶ στήλης λιθίνης, διότι (ἔλεγε) ατοικύτην 
»λέξιν δὲν εὗρον εἷς κανένα Λεξικόν, καὶ γράψε µου τί 
υστοχάζεσαι δι) αὐτήν D. Εἰς τὴν αὐτὴν δ ἐπιστολὴν ὁ 
»Γαζῆς προσέθετε χαὶ τὰ ἑξῆς: αξΕὶς τὴν Ἑλλάδα εὗρον 
»ἕν χειρόχραφον τοῦ ἸΗρωδιαγοῦ γεγραμμένον περὶ τὸ 
21325, ἐν ᾧ εὗρον piar περικοπὴν ὁποῦ λείπει εἰς ὅλας 
γτὰς ἐκδόσεις του, xxl ἰδοὺ ὁποῦ σοῦ τὴν στέλλω»δ. Ἡ 
περιχοπὴ δὲ εἶναι αὐτὴ αὕτη ἡ ἐν τῷ περισελίδῳ τῆς 
τοῦ Οὐολφίου ἐκδόσεως αὐτόγραφος τοῦ Kopx, περὶ ἧς 
ἀνωτέρω ὁ λόγος. Πρὸς την τοῦ ’A. Γαζή ἐπιστολὴν ὁ 
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Κορχῆς ἀπήντησεν ἀμέσως χκτὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς συνο- 
πτιχὴν σηµείωσίν του: «Απ. 19 Ἰκνουκρίου 18055». Τῆς 
ἁπαντήσεώς του ὅμως τίς εἶναι νῦν ὁ κάτοχος, τοῦτο, 
μ᾿ ὅλας τὰς ἐρεύνας µου, elvxi µοι ἄχρι τοῦδε ἄγνω- 
στον. 


ME, ΣΕΛΙΔΙ ξ6.. 


Πρὸς ἐρώτησιν τοῦ [. Ρώτα, Περὶ τοῦ ἐκ πόσων τό- 
µων θέλουσι σύγχεισθχι τὰ "άτακτα; ὁ Κοραῆς ἀπήν- 
τησε τῇ 6 Δεκεμθρίου 1828 τὰ ἑξῆς, κχτὰ τὸ ἰδιόγρα- 
φον τοῦ Ῥώτα ἀντίγραφον, τὸ παρ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἀοί- 
διμον διδάσκαλον Νεόφυτον Βάμθαχν ἀποστχλὲν καὶ παρὰ 
ταῖς τούτου ἐξανεψιαῖς τηρούμενον (1). 

α. . . Πόσοι τόµοι; Ερωτᾶς. Ἔχω ὕλην xxl διὰ τὸν 
»Τρίτον, καὶ Τέταρτον ὕσως, ἀλλὰ μοῦ λείπει Ἡ ζωη. 
δΔιὰ τοῦτο, προλαμθάνων Σᾶς λέγω, νὰ ζητήσετε ἐξχι- 
Ῥρέτως τὸ ἀντίτυπον τοῦ Λεζικοῦ τοῦ Σοµαυέρᾳ, Γραι- 
Ἀχιταλικοῦ εἰς δύο τόμους, τυπωµένον els Πκοισίους, 
δἔτ. 1709, τοῦ ὁποίου els τὸν πρῶτον τόµον τὸ περι- 
δθώριον ὅλον εἶνχι κχταφορτωμένον ἀπὸ σημειώσεις 
ὅμου, καὶ προσέτι ἄλλον τόµον ἡμιστίχωτον καὶ ὅλον 
δχειρόγρχαφον εἰς σελίδχς 920 (ἀρχιότκτα ὅμως Yoxu- 
puévov) μὲ χρυτῆν ἐπιγραφὴν “Ύλη «4εξιχοῦ. Τὰ δύο 
υταῦτα, ὅταν πχρκλάθετε τὴν βιθλιοθήκην µου, πχοκ- 
Σχαλῶ Σας νὰ ÉDEUVNTE TE ἂν εὑρίσκωνται, ὡς δυνάμ.ενκ 

(1) Τὴς ἐπιστολῆς ταύτης τοῦ Kopañ τὸ μὲν πρῶτον µέρος εἶναι 
ἁπάντησις πρὸς τὴν τοῦ Ἰ. Ῥώτα ἐρώτησιν τὸ δὲ δεύτερον (ἀπὸ τοῦ : 
εΔιὰ τοῦτο.ε.» ἄχρι τέλους), εἶναι παραγγελία μέλλουσα νὰ 
χθησιμεύσῃ ἓν καιρῷ εἷς τοὺς κληρονόμους του, ὦν οἱ δύο — 0,16 Ἰά- 
χωθος ᾿Ρώτας καὶ ὃ Ζανῆς Βλαστὸς — εἴχον τὴν διαμονὴν ἓν τῇ αὑτῇ 
πόλει τῆς Τεργέστης. 
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δχκχὶ ν᾿ ἀνχκληφθῶτι, καὶ μὲ κκλὸν ὕτως σχοπὸν νὰ έπαρ- 
σθῶσι δι’ ἔκδοσιν, ἥτις μέλλει νὰ γίνγ κακίστη, ἐπειδὴ 
δχρειάζετκι ἀναθεώρητιν ἀκριβεττέρχν. Eis ἄλλου χεῖ- 
ὂρχς πχρχκαλῶ νὰ μὴ τὰ ἐμπιστευθῆτε παρὰ εἷς τὸν 


2Bxu6xvr. 
MG, ΣΕΛΙΔΙ ζθ. 
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Tv εἰδικὴν ταύτην ἐπιτροπὴν συνέστησεν À ἐν ἸΑ- 
θήνχις, ἐκ τῶν Κυρίων Φιλίππου Ἰωάννου, Κωνσταντί- 
νου Πκπαῤῥηγοπούλου καὶ Στεφάνου Κουμανούδη, καθη- 


Υητῶν τοῦ Πανεπιστημίου. 
MZ, ΣΕιΙΔΙ Ed. 
A παρεγγραφχὶ τοῦ K. Κρεχτσούλη εἰτὶν αἱ ἐν ταῖς 
ἐπομένχις λέξεσιν᾽ 
Accommoder ... σελ. 5. Βλ. ἐν τῷ Παραρτήµατι, σελ. 3905 


Alène.......,.. » 12 ν » 365 
Arls mécaniques » 24 » » 366 
Bourbe ........ 5 41 9 Ν 367 
Briller......... » 45 » » 367 
Cabane ........ » 48 » » 368 
Comuun ...... » 84 » » 369 
Composé....... » 85 » ν 369 
Confiner......, » 87 ν » 3609, 
Cour (basse)... » 95 » » 370 
Druides........ » 121 » » 874 
Flamme ....... » 154 » v 373-374 
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Ἐν σελίδι L', οτίχ. 20 ἀνάγνωθι --λόγον᾽ διότι, ἄτολμος 


. 9", » 20 x — dyiveto 

. , » 26 . — τῆς παραγγελίας 

» a”, » 12 » — διέτριφεν 

, te, » 19 » — κυθερνᾶται σήµερον 

, x”, » 26 e — dv τῷ αὐτῷ φροντιστηρίῳ 

8 x, » 13 . — ἀοΐδιμον " 

o καν » 14 =» — Πατρίδα ἀγάπης, ἓν Ÿ 

. κ, » ὃ . — Typographum consuetum j 
x, 9 . — ἓν ἔτει 1796 

. xt, » 17 , — (N. Σ., σελ. 248 καὶ 

ο. 0, » TT  » — Ναπολέοντος 

. λΥ, » 2 , — τῷ τυπογρἆφῳ 

. Xe, » 16 » — (AdtoGroypzp. σελ. 26). 

. pÿ, » 21 — ᾿Εκδόντος καὶ 

n νο » 14 — καὶ x” αὐτοῦ 

s Er, » 18 , — (ἱκδόσ. 1788 

. Εξ, 11-15. — καὶ à 10. St. Bernard, 

se ο, » 8 8 — ἀντιτύπου (σελ. ΧΠΙ-ΧΥ], 
»s 09”, » 3 . — αὐτὴν (σελ. 

. Ἠδ, » ὃ , — x τῶν ἔργων του, ἱκανὰ 

s pn, » 16 . — Ἰητρικῆς 

s pra, » 6-7» — quo demonstratur 

» po, » 26 » — D ἀκόμη ζῶν τότε 

so ρε, » 3 ϱ — étoient 

e pag’, » 10 . — ἁοιδοῦ 

s ps, » 27 n — Γεώργιος Mayxzkdans (Ταγκαλάκης), 
s pan, » 27 . — Acceptez-en un, 

, ϱρνθ, » 33 . — ἀποδεικνόεται 

n por, » 28 — Κεφ. IA’, 1 καὶ ἑκόμ. 


* Ο0ὕτω διόρθου καὶ τὰ ἡμαρτημένα ἀοίδιμος,-- ου," φ''- 9”) 
y ταῖς σελίοι: un, στ. 17° νδ, 8° υζ’, 25° Εδ, 25° Ec', 22° ο, 3 
06”, 25° og’, 1 καὶ 21°, 7° ρα”, 29° 66", 1° pus”, 25° pxy', 5° ραδ. 
1" pue”, 14° καὶ ες’, 19. 
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ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΝΑΓΝΩΣΓΗΝ. 


Ἡ παροῦσα συλλογὴ λέξεων δὲν ἀξίζει νὰ ὀνομα- 
σθῃ οὔτε Λεξικόν, οὔτε Ὕλη Λεξικοῦ, ἂν xal pépn 
τοῦτο τὸ ὄνομα. Δὲν εἶναι πλὴν µέρος μικρὸν ὕλης 
λεξιχοῦ, συναθροισµένον εἰς µόνην ἰδίαν µου χρῆσιν 
μεταξὺ ἀλλεπαλλήλων πολλῶν ἄλλων ἀσχολιῶν, αἱ 
ὑποῖαι οὐδὲ νὰ τὸ ἀναθεωρήσω καὶ νὰ τὸ διορθώσω 
μ’ ἐσυγχώρησαν. ᾽Αναγκάζομαι νὰ τὸ ἐχδώσω διὰ τὴν 
ἐλπίδα pévnv, ὅτι δὲν θέλει φανῆν ὁλότελ᾽ ἄχρηστον 
εἰς τὰς παρούσας περιστάσεις, ὁπότε οἱ νέοι µας κα- 
ταγίνονται ele μεταφράσεις γαλλικῶν συγγραμμάτων. 
Ἄλλλην ἁἀμοιθὴν τοῦ μικροῦ µου τούτου κόπου δὲν 
ἐπιθυμῶ παρὰ τὴν ἐπιτυχίαν τῆς ἐλπίδος µου. 


ΔΗΛΩΣΙΣ ΤΩΝ ZHMEIQN. 


Τὸ Σ, σηµαίνει τὸ Γραιχιταλικὸν Λεζικὸν τοῦ Κα- 
πουτσίνου Σοµαυέρα (Padre Augustino Somavera, 
Capucino) τυπωµένον εἰς Παρισίους 1709. 

Τὸ A, τοῦ Δουχαγγίου τὰ δύο γνωστὰ Λεζικὰ Glos- 
sarium mediæ et infimæ Græcitatis , χαὶ Glossarium 
mediæ et infimæ latinitatis. Τὰ στοιχεῖχ App. τὴν 
προσθήκην εἰς τὸ πρῶτον τῶν δύο τούτων Λεξικῶν. 
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Τὰ Γλ, διάφορα ἄλλα παλαιὰ Γλωσσάρικ. 

Τὰ IT, τὸ Γραικογερμανικὸν λεξικὸν τοῦ Weigel 
τυπωθὲν εἰς Βιένναν, 1796. 

Τὰ Τρ, τὸ τυπωθὲν ec Βιένναν τρίγλωσσον (Γραικ. 
Γαλλ. καὶ Ἰταλ.) Λεξικόν. 

Τὰ Ἑλλ. τὰς ἑλληνικὰς ἀρχαίας λέξεις. 

Τὰ Σουΐδ. τὸν Σουΐδαν. 

Τὰ Ἡσυχ. τὸν Ἡσύχιον. 

Τὰ Φωτ. τὸν Φώτιον. | 

Τὸ Ν προστίθεται εἰς τὰς νομικὰς λέξεις. 


ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ ΤΟΥ ΕΚΔΟΤΟΥ., 


[ ] Διὰ μὲν τῶν ἐν δυσὶν ἀγχύλαις περιεχομένων 
λέξεων δηλοῦνται αἱ ἐν τῷ κειµένῳ ἰδιόγραφοι τοῦ Κ. 
Κρεατσούλη παρεγγραφαί. 

ΙΙ Διὰ δὲ τῶν ἐν διγράµµῳφ, αἱ τοῦ ἐκδότου σηµει- 
ώσεις  παραπομπαὶ εἰς τοὺς προεκδεδοµένους Πέντε 
Τόμους τῶν ᾽Ατάκτων. 

Περὶ ἀμφοτέρων τούτων τῶν σημείων εὕρηται κὰ εἷ- 
κότα ἐν τῷ Προλόγφ. 








ΜΙΚΡΟΝ ΜΕΡΟΣ ΥΛΗΣ 
ΓΑΛΛΟΓΡΑΙΚΙΚΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ. 


Α 


ABATIS, les pieds, la tête, le cou, les ailerons etc. 
des volailles, ᾽Ακροκώλια, Ἑλλ. Τὴν αὐτὴν ἴσως ση- 
µασίαν εἶχε καὶ τῶν Βυζαντινῶν τὸ Κοιήπατα, À. καὶ 
τὸ Ζυκωτόχοιζα, À. ἂν καὶ σηµαίνωσι μᾶλλον τὰ ἐντό- 
σθια, τὰ ὁποῖκ οἱ Ῥωμαῖοι ὠνόμαζον Gigeria (Petron. 
Satyric. cap. 66.) 

ABATIS, retranchement avec des arbres abattus, 
Πυλοχλασία, A. || Ε’, 257, Evdoxlactas. || 

ABBÉ, Κοινοθιάρχης, TA. II Α΄, προλεγ. il”, (σημ. 
1), καὶ en (σημ. 1), καὶ 287 (εἰς τὸ τέλος) Β’, 
400, ᾽Αμμια' καὶ Ε’, 195, Μεγα.ειότης. || 

ABRÉGÉ, 2. Abréger. 

ABRÉGÉ, Ἐπιτομή, Σύνοψις, Ἑλλ. Abréviateur, 

Ἶσ,. Συντομιστῆς À Ἐπιτομιστής. 

ABRÉGER, Συνοφίζω, A. Τομογραφᾶ, A. Συντοµίζω. 
Σουΐδας « Συντόμισον, ο v | A”, 573-574, 
δυγοψίζω. || 
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ABREUVOIR, Ποτίστρα, Σ. Πότιστρον, Σ. || A”, 
144. || Βότζος, Σ. 

ABRÉVIATEUR. Ζ. Abrégé. 

ABRICOT, Βερίκοκον, A. Σ. ᾽Αθράμηλον, Σ. (ἴσ. 
ἀπὸ τὸ Ἰταλ. Albercocca). Mlor ᾽ἁρμεγιαχὸν τὸ ὀνο- 
μάζει ὁ Διοσχορίδης, καὶ Πραικόχιον (ἀπὸ τὸ Ῥωμαὶ- 
κὸν Prœcox, ἦγουν πρώῖµος), ὅθεν παράγεται καὶ τὸ 
Βερίχοχον καὶ τὸ Abricot. Οἱ Ἰταλοὶ τὸ ὀνομάζουν Α]- 
bercocca, καὶ Meliaca. Τὸ τελευταζον τοῦτο εἶναι φθορὰ 
τοῦ Αιπηθηίασᾶ. || 4’, 53, Beplxoxor. || 

ABROGATION , ᾽Αποχύρωσις νόµου, Γλ. Déroga- 
tion, ᾿Αφαίρεσις νόµου, DA. 

ABROGER, ᾽Αποκυρῶ, Γλ. 

ABUS, Παράχρησις, DA. ΙΙ Δ΄’, 225, ” Κατάγρησις 
καὶ 393, * Παράχρησις. || 

ACCAPAREUR, Προπώλης, Γλ. Παλιγχάπηλος, Γλ. 

ΙΑ’, 176, Μαγαίπον. || 

ACCAPAREUR ΡΕ BLÉ, Σιτοκάπηλος, TA. 

ACCEPTILATION , Ν. Εἰκονικὴ λίψις, à Εἰκονιχὴ 
χαταθολὴ, FA. «᾿Αχχεπτιλατίων, εἰχονικὴ χαταθολὴ, 
»Σῥήμασι τυπικοῖς Ὑγινομένη κ.τ.λ.» Τὴν ἔλεγαν βαρ- 
θάρως καὶ ᾽Αχυρωσίαν, A. χαὶ ᾽Απολοιπογραφίαν, A. 
Z. Quittance. 

ACCESSIBLE , Εὐπρόσιτος, Ἑλλ. 

ACCESSOIRE , Παρακολούθημα, TA. 

ACCIDENT, Σύμπεσμα, A. 

ACCLAMATION , Edpnuix, A. ᾽Ανευφημία (ἀπὸ τὸ 
᾽Ανευφημῶ, Ἑλλ.). Fatre des acclamations, Εὐφημῶ 
(3 μᾶλλον Εὐφημίζω), A. ᾽Ανευφημὸ , Ἑλλ. 

ΑΟΟΟΜΜΟΡΑΝΤ'. Εὐσυνάλλακτος, Ἑλλ. 


ACCO — ACTE | 5 
ACCOMMODER , maltraiter (ironiquement). Εἰς 


τὸν αὐτὴν σηµασίαν μεταχειριζόµεθα κάποτε τὸ 4ιορ: 
θόνω, olov, a Τίς σ) ἐδιόρθωσεν οὕτωςυ Qui l’a ac- 
commodé de la sorte? Οὕτω σχεδὸν µετεχειρίσθη ὁ 
Αἰσχύλος (Ἡρομ. δεσµ. 240) τὸ Ῥυθμίζω [ Prométhée 
en se plaignant de Jupiter, dit.... je suis accom- 
modé de cette cruelle manière ].. 
’AAX ἀνηλεῶς 
1Ωδ) ἐῤῥόθμισμαι, Ζηνὶ δυσχλεἠς θία. 

ACIER (Ἰταλ. Acciaio), ᾿᾽Ατζάλι, Σ. ἸΑδάμας, 
Ἑλλ. Χάλυψ, À Χαλυθικὸς σίδηρος ; Ἑλλ. Σιδήρου στό- 
µωμα, Σ. “lo, καὶ Κέντρον, Ἑλλ. ἐπειδὴ 6 Ἡσύχιος 
λέγει, α Κέντρον.... τὸ ἐν σιδήρῳ ἁδαμάντινον. » Τὸ 
"Adäpac (ἀπὸ τὸ δαµάζω), διὰ τὸ ἰσχυρὸν καὶ τρόπαν 
τινὰ ἀδάμαστον' ὅθεν καὶ ὁ Ὅμηρος ( Όδυσσ. I, 393) 
τὸ ὠνόμασε, Σιδήρου αράτος. | 

Τὸ λΧά.υψ, ἀπὸ τοὺς χάλυθας ( τοὺς ᾽Αλιζῶνας τοῦ 
Ὁμήρου) ἔθνος Ποντικόν, τοὺς νοµισθέντας εὑρετὰς 
τῆς τοιχύτης κατασκευῆς τοῦ σιδήρου. Τὸ στόµωµα 
σιδήρου ἐφράσθη χαταχρηστικώτερον, ἀντὶ τοῦ, Ἰξ- 
στομωμόάγος σἰδηρος. Τὸ Acier, Acciaio (ὅθεν τὸ 
᾽Ατζάλι), ἐγεννήθη ἀπὸ τοῦ παρακµάζοντος Λατινι- 
σμοῦ τὸ Aciarium. 

ACOLYTE, ordre ecclésiastique chez les Catho- 
liques Romains. Τὸ ἐτυμολόγησαν ἀπὸ τὸ ᾿Αχόλουθος. 
5. Μενάγιον. 

ACQUISITION , Ν. Πορισμός, Τλ. Προσποίησις, D'À. 

ΙΔ’, 134, Επίτευξις, ΙΙ — Contrat d'acquisition, Ν. 
Ὠνεακόν, À. 
ACTE, une partie d’une pièce dramatique , Μέρος, 
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Ἑλλ. c’est ainsi que le nomment Épictète οἱ Marc- 
Aurèle. 

ACTIF, Ἐνεργός, Ἑλλ. Πρακτικός, A. (in Actuarius). 

ACTION, N. demande en justice, Ν. ᾽Αγωγή, A. 
Γλ. Action criminelle, Ἐγκληματικὴ ζήτησις, A. 
Il Δ΄, 691, Χρηματικὴ ζήτησις' καὶ Ε’, 58, ᾿Εγκίημα- 
τιχὴ ζήτησις. || 

ACTION, Combat, rencontre entre des troupes, 
Ἔργον, Ἑλλ. Dans l’action, Pendant l’action, ἐν τῷ 
ἔργῳ (Θουχιδ. B, 69). ΙΙ 4”, 135, Εργον. 7. καὶ 
Composé. — Pénale. Z. Pénal. 

ACTION CRIMINELLE. Z. Criminel. 

ADDITIONNER , Ὁμαδιάζω, A. Z. χαὶ Sommer. 
ΙΒ’, 229, Μαδεύω χαὶ Μαζεύω. |! 

ΑΡΕΡΤΕ, Ἐπόπτης (A. in Adeptus.) 

ADHÉRENT. Z. Partisan. 

ADJUDICATAIRE, N. Ὁ λαθὼν τὸ προσχυρωθέν, A. 

ADJUDICATION , Ν. Προσκύρωσις. A. 

ADJUGER , N. Προσχυρόνω, Γλ. « Αδινδικατεύειν 
» (γρ. ᾿Αδιουδικατεύειν), προσκυροῦν. » Καὶ πάλιν, 
α Διουδιχατεύει (γρ. ᾿Αδιουδικατεύει), προσχυροῖ. D 
Ἐλέγετο καὶ προσειθέναε, κατὰ τὸν Ἡσύχιον. α Προσ- 
D θεῖναι, τὸ παραδοῦναι τῷ ἑωνημένῳ ὑπὸ xnpuxe” 
D ὅπερ νῦν ἄδρσαι φασί. » 

ADMINISTRATEUR , Διοικητής. Administration , 
Διοίκησις. II A, 101, Διοικητής. Il V. Gouverneur. 
Administrer, V. Gérer, et Gestion. 

ADMIRER. Un homme toujours prêt à admirer , 
qui admire sans raison , * Μικροθαύµαστος, A. Λέγομεν 
καὶ * Μωροθαύμαστος. Il E’, 233, Μωροθαύμαστος. Il 
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ADOLESCENT, νεανίσχος. TX. 

ADOPTION, Υἱοθεσία, Τεχνοποίηµα, Γλ. ΙΙ Α΄, 704, 
Φυχαγάθρεπτος. || | 

ADULTÉRATION des etc. Παραχάραγµα. TA. 

ADULTÉRER LES MONNAIES, Παραχαράσσειν, 
À Παραχαράσσειν τὸ νόμισμα, Τλ. Ἑλλ. 

ADVENTIFS (biens), Ν. ᾽Απροσπόριστα χτήµατα, 
à χρήματα, À. Τυχηρά, l'A. Τὸ ᾽4προσπόριστα συµαί- 
νει τὰ μὴ προσπορισθέντα ἐξ ἰδίας ἐργασίας, ἀλλ᾽ ἔξω- 
θεν ἑλθόντα. 

ADVERSE (partie), Ν. ᾽Αντίδικος, à Διάδιχος, A. 
ll À’, 21, ’Ayrldeæxoc. || 

AFFABLE , Γλυκόμιλος, Γλυχοµίλητος, Γλυκοσύν- 
τυχος, Γλυχολόγος, A. Ἡδύγλωσσος, Ἡδυεπὺς, Ἡδυ- 
λόγος, Ἑλλ. Γλυχύμυθος, Ἑλλ. || Β΄, 50, ᾿4γομί- 
νητος ἔνθα καὶ τὸ Ὁμιάητικὸς, Kadoplänroc Βλ. 
χαὶ 169. II 

AFFAIRE. I vous donnera bien des affaires. Πολλά 
σοι παρέξει πράγµατα, Ἑλλ. ’Avr’ αὐτοῦ λέγομεν 
σήμερον, πονἀοὺς κόπους, ἢ xodlà βάσαγα Old σε 
δώσειγ. 

AFFAIRE, (avoir) à quelqu'un. Ὁμοιάζει τὴν φρά- 
σιν ταύτην τοῦ Zrptôwvos (L. VIIT, p. 276) « Πρὸς 
D ἡμερώτερα ἔθνη καὶ φῦλα τὴν πραγµατείαν ἔχειν. D 
Βλ. ἐν τῇ ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. Β’, Βιθλ. Θ’, σελ. 165. | 

AFFAIRE (avoir) à quelqu'un, εἰς σηµασίαν Φι- 
λονεικίας, δίκης, κρίσεως. Ὅμοιον τοῦ ᾽Αποστολικοῦ 
ÇA, Κορινθ. α΄, 1.) «ἩΠρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, 
5 χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων. » ΙΙ Ε’, 83, Εχω S 4. Il 

ΑΕΓΕΑΜΕΗ, Λιμαγχονῶ À. Λιμαγχονῶ, Λιμοκτονῶ, 
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Ἑλλ. Il A, 278, «{ιμοταγισμέγον καὶ Δ΄, 292, «ι- 
µάζω. || 

AFFERMIR, consolider, Στερεοποιῶ, καὶ Στερ- 
ῥοποιῶ, Ελ. Il Β’, 334, Στερεόνω᾽ καὶ Δ΄, 583-584, 
Zpalilo. || 

AFFICHE, placard, Πιττάκιον, Πιττάχωμα, À. 
Πρόγραμμα, À Ἡρόθεμα, A. Τοιχογράφηµμα, Ἑλλ. 
ΙΑ’, 298, Πιτακίτζιγ᾽ καὶ Ε, 298, Πιττάκιογ. καὶ 
315, ΙΤρόθεµα. || Z. Afficher. 

AFFICHER, placarder, Τοιχογραφῶ, Στηλογραφῶ, 
Ἑλλ. ᾽Αλλ’ ὅταν τὸ γραμμένον À προσχολληµένον els 
τὸν τοῖχον περιέχη κατηγορίαν À διασυρμὸν τινὸς, τότε 
ὁρμόζει τὸ Ζτηιτεύω, à τὸ Κατατοιχογραφῶ. Ἑλλ. 

AFFICHER (8’-), en mauvaise part. Θεατρίζεται 
Ἑλλ. Afficher sa honte, Θεατρίζει, À Στηλιτεύει 
τὴν καταισχύνην του. || Δ΄, 169, Θεατρίζω. Il 

ΑΕΕΒΑΝΟΗΙ, ᾽Απελεύθερος, ᾽Απελευθερικός, Ἑλλ. 
᾿Απόδουλος, A. |] A’, 26, πε ἱεύθερος καὶ 28, ᾽4πό- 
δου.ῖος καὶ 678, Χειράφετος. || 

AFFREUX , horrible , Παμφόδερος, A. ΙΙ Δ’, 658, 
Polrru. Ι 

AGE, Un homme entre deux dges, à de moyen 
âge , Μεσοχαιρίτης A. Σ. Μεσῆλιξ, Ἑλλ. Μεσοχόπος, 
Ελλ. (Τὸ Μεσοχόπος, À Μεσόκοπος σώζεται καὶ ση- 
µερον &xéun). Un homme d'âge, à Δρό, Καιρήτης 
(Υρ. Καιρίτης), Σ. Il A’, 163, Μεσοχαιρίτης καὶ Με- 
σόκοπος καὶ A”, 199, Καιρίτης. Il 

ÂGE (Moyen), Le temps depuis la décadence de 
l'Empire Romain jusques vers la fin du dixième 
siècle, ou environ (suivant l’Académie) depuis le 
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quatrième jusques au 15me siècle (selon Boiste). 
Μᾶς συγχωρεῖται, μὴν ἔχοντας ἀκόμη λέξιν τούτου, 
νὰ τὸν ὀνομάσωμεν, Μεσκιών. 

Λαξ (homme). Z. Âge. 

AGENDA, Tablettes, Ὑπομνηστικόν, Ἑλλ. (Αἰσχιν. 
περὶ πχραπρ.) ΙΙ Ἴδ. καὶ Δ΄, 173, Θέσις S 2. 11 Z. Ins- 
tructions. 

AGGRAVER , Ἐπιθαρύνω, Γλ. || B’, 78, Bapérw, 
χαὶ Δ΄, 46° Ἴδ. καὶ 49, Bapë. || 

AGIR. Il s’agit de.. Z. Question. 

AGNAT , 6 ἐξ ἀῤῥενογονίας συγγενής) καὶ Cognat ὁ 
ἐκ θηλυγονίας. Les agnats et les cognats, οἱ ἐξ ἀῤῥε- 
νογονίας καὶ θηλιυγονίας καταγόµενοι, TA. Λέγονται 
χαὶ ἁπλῶς ᾿4ῤῥενογεγεῖς καὶ Θη{υγεγεῖς. à Κογνάτοι, 
θηλυγενεῖς » TA. 

AGRAIRE (loi), Γεωργικὸς νόµος, TA. Χωρονομι- 
χὸς νόμος. Διονύσ. ᾽Αλικαρν. Ῥωμ. ᾿Αρχαιολογ. Χ. pag. 
2085. 

AGRÈS, des agrès d’un vaisseau, ᾿Αξάρτια, (τὰ) 
Σ. Ἐξαρτία (n), A. Il Δ΄, 126, Εξάρτια) ΙΙ ᾽Επιχειρίαν 
τὴν ὀνομάζει Εὐστάθιος ὁ νομικός) ΙΔ’, 210-211, Κα: 
ἀεπέχειρος. ΙΙ Z. Aisé. 

AGRIOTTE. Z. Griotte. 

AÏEUL, Grand-père, Πάππος, A, Σ. Ἑλλ. Bi- 
saïeul, Πρόπαππος, Ἑλλ. Προπάππους, Σ. Trisaïeul, 
Ἐπίπαππος, A. Ἑλλ. ᾽Αποπάππους, Σ. || B’, 112, 
Ἔγγος χαὶ 282, Παποῦς. || 

AIGRE - DOUX, Ὀξύγλυχν, Γλ. || Α΄, 252, Ὀξυγό- 
ydvxoc. || 

AIGUIÈRE, Ἐπιχύτης, Δ. || Δ΄, 472-473," Ῥαμεί. | 
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AIGUILLE DE TÊTE, Τριχοθελόνα, A 

AIGUILLÉE, Ὀτρά, Il Δ’, 375-376, ᾿Οτρά. ΙΙ 7. 
Fil d'or. 

AIMANT. Z. Magnésie. 

AIR. Α l'air, sous la belle étoile. Οὕτως ὀνομάζε- 
ται 6 ἐλεύθερος ἀπὸ οἰκοδομὰς τόπος, τὸ ἀμέσως ὑπο- 
χείμενον εἰς τὸν ἀέρα, À οὐρανόν, διάστηµα. Ἐξάερον, 
A. Ἐξαστρία, Δ. Ὕπαιθρον, Ἑλλ. Coucher & la belle 
étoile, a l'air, Κοιμῶμαι els τὸ ἐξάερον. | Δ΄, 20, 
᾽4γοικτὸς τόπος. καὶ E’, 67, 69, Ἴβμφωτον, Ἐ ξάερογ. | 

AIR, Σκοπός, Σ. Ῥυθμός, Ἑλλ. (Λατιν. Numerus ). 
Ἴδ. Σαλμάσιον. 

ΑΙΒΑΙΝ. ΙΠ a un front d'airain, c’est-à-dire Il 
est un grand impudent, Χαλκοπρόσωπος, A. || A’, 670, 
«Χακοπρόσωπος. || 

AIRE, surface contenue entreetc. ἀπὸ τὸ Ῥωμ.. Area, 
α Area, αὐλή, πρασιά, ὕπαιθρον, ἅλως, ἁλώνιον, σχο- 
»λάζων τόπος. » D'À. Il Δ΄, 98 καὶ 716, τα. I 

AIRE, ἅλων à ἅλως Ἑλλ. “Αλώνι (Υρ. Αλώνιον) Σ. 

AISÉ. Un homme uisé, qui a de l’aisance, Σύμ- 
µετρας, À. Καλοπίχερος, A. Σ. Τὸ τελευταῖον εἶναι 
φθαρμένον ἀπὸ τὸ Καεπίχειρος. Ἐπιχειρίαν ὠνόμαζαν 
τὰ σκεύη, ὡς εἷς τοῦτο τοῦ νομικοῦ Εὐσταθίου (περὶ 
Χρόν. καὶ προθεσµ. σελ. 238) τὸ παράδειγµα α Ex 
D ἔχη τὸ πλοῖον πᾶσαν τὴν ΕΠΙΧΕΙΡΙΑΝ τελείως, 
» ἱστόν, κεραίαν ἰσχυράν, ἅρμενά τε καὶ διφθέρας, &y- 
D χύρας τε χαὶ σχοινί« καννάθινα, κ.τ.λ. D Λέγεται 
λοιπὸν Καλεπίχειρος, ὅστις ἔχει καλήν ἐπιχειρίαν, 
ἤγουν ἱχανὰ τὰ πρὸς τὸ χαλῶς ζῇν χρήσιμα. α Χείριος, 
Χρήσιμος » λέγει ὁ "Ἡσύχιος. Εξ ἐναντίας ὅτινα λεί- 
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πουσι τὰ πρὸς τὸ ζῇν χρήσιμα, ὀνομάζεται Κακοπίχε- 
poc (Mal-aisé), Σ. 11 Δ 210, Καεπίχειρος καὶ 212, 
Καλόδιος καὶ 266, Κυθεργημένος. || 

AJOURNEMENT, Assignation. Μήνυμα, A. Συν- 
ταγή, À 

ΑΙΙΑΜΒΙΟ.: Ἐσημειώθη ἀπ᾿ ἄλλους ὅτι οἱ .λραδις 
ἔλαθον τὴν λέξιν ἀπὸ τὸ ἑλληνικὸν ᾿αμδιξ ; προσθέσαν- 
τες τὸ ἀρχθικὸν ἄρθρον. « "Αμθικα, χύτραν, κάδον » 
λέγει 6 Ἡσύχιος. Λαμπίχον, A. ᾽Αρσενοθῆλυ, À, Ῥεμ- 
ru, Ῥεμπίκον, Σ. || Ε’, 154, «4αμπίκον. || 

ALBINOS. Ἐπειδὸ ὠνομάσθησαν οὕτως Albinos 
διὰ τὴν λευχότητα ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Albus (λευκός), 
ὅθεν χαὶ χύριον ὄνομα Ῥωμαϊκὸν Albinus, τὸ δὲ Albus 
παράγεται ἀπὸ τὸ ᾿4.1φὸς ( ὄνομα συνώνυµον τοῦ Λεύκη, 
νόσος τοῦ δέρματος) ἐμποροῦμεν νὰ µεταφράσωμεν τὸ 
Albinos, διὰ τοῦ "Algtroc, ὣς ἀπὸ τὸ ᾽4γαθὸς παρά- 
Ίεται ὁ ’Ayabtroc. 

ALBUM, λεύκωμα, TA. 

ALCALI, ᾽Αλκαλὴ (yo. Άλκαλὶ) A. (App. pag. 12). 

ALCHIMISTE, ποιητής, A. Οὕτως ὠνόμαζον τοὺς 
µωροσόφους τούτους οἱ µωροί, διὰ τὴν ὑπόληψιν ὅτι 
ἠδύναντο νὰ ποιήσωσι χρυσόν. Τοὺς ἔλεγαν ἀκόμη καὶ 
προφήτας, À. ἦγουν μάντεις, χαθὼς εἷς τοὺς Ῥωμαίους 
τὸ Vales σηµαίνει καὶ τὸν ποιητὴν (τὸν στιχουργὸν 
δηλαδή) καὶ τὸν µάντιν. || Τ’, 228, Ψευδοχημικοί. || 

.ALCHYMIE, ὠνομάζετο χρυσοποιία, À τέχνη τῆς 
χρυσοποιῖας. 

ALÊNE, Σουθλίον (ἀπὺ τὸ Λατινιχὸν Subula, ὅθεν 
καὶ ἡ Σούθλα), A. Ὀπήτιον, Ἑλλ. || A”. 118 καὶ 168, 
Zovédir. || | | 
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{ ALÈNE , Ὀπήτιον Ἑλλ. Σουθλίον ( Kouv. } ]. 

ALENTOURS (169), τὸ Aaxérador. Ἡ λέξις ( λεί- 
πουσα καὶ εἷς τὸν À. καὶ εἰς τὸν Σ.) παράγεται ἀπὸ 
τὸ 4ιαπετάζω À «4{ιαπετάνγυμε, τὸ ὁποῖον σηµαίνει χυ- 
ῥίως τὸ ἀνοίγομαι À ἐκτείνομαι τὸν γῦρον, ὣς εἶναι τὸ 
ὕφασμὰ τῆς ἀράχνης. "Όθεν ἐξηγεῖται καὶ τοῦ Ἱππο- 
κρᾶτους (περὶ καρδ. 6 VII, σελ. 292. Lind.) τὸ 
& Ὑμένες... ὁποῖον ἀρώχναι διαπετέες. » ΙΙ Δ΄, 98 καὶ 
116, Διαπέτα.ογ. || 

ALEXANDRE (nom propre) » Αλέξανδρος, καὶ ὕπο- 
κοριστ. '4.]εξᾶς, à κοινῶς σήμερον » Aléxoc. Ἴδε Πλου- 
τάρχ. τόμ. 6, σελ. 378, ἔχδοσ. Κορ. 

ALIÉNATION, N. Ἐκποίησις, TA. Il Β’, 33, ’44- 
άοιώνω. || 

ALIÉNER » Ἐκποιῶ, Γλ. 

ALIGNÉ, reglé, Τραμµισθέν, A. 

ALIMENTAIRE (pension), Σίτησις, TA. Il 4’, 
587-588, Ταγή. Il 

ALISMA, Σταυρόριζον À Σταυροθότανον, A. Εἶνχι 
τὸ Adioua τοῦ Διοσκορίδου, τὸ Δαμασώνιον τοῦ Γαλη- 
νοῦ, τὸ Alisma Damasonium τοῦ Λωναίου. Οἱ Γάλλοι 
τὸ ὀνομάζουν Flûte de berger, à Flüteau étoilé. 

ALLÉE, lieu bordé d’arbres, Φυτῶν ὄρχατος (Ἰλιάδ. 
κ, 123), Ἑλλ. & Ὀρχάτοις καὶ Ὄρχοις, στίχοις ἀμπέ- 
δ λων, À ἑτέρων φυτῶν 5 λέγει ὁ Φώτιος. Εἰς τὴν χοινὴν 
γλῶσσαν ἔσως συγχωρεῖται νὰ λέγωμεν Δενδροστιχία. 

Ὁ Σχολιαστῆς τοῦ ᾿Αριστοφάνους (’Ayæov. 1008) 
ἐξηγεῖ τὸν Ὄρχον ἀπὸ τὸ Ἔρχεσθαι (aller): « Ὄρχος 
5 δὲ καὶ Ὄρχατος, στίχος ἀμπέλων À ἑτέρων φυτῶν, 
D παρὰ τὸ ἔρχεσθχι δι’ αὐτῶν κ.τ.λ. D 
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ALLÉE, (d'arbres) Ὄρχος, Ἑλλ. Ὄρχατος Ἑλλ. 
Ἴσως χάλλιον, Μετόρχιον, Ἑλλ. 

ALLEU, ἐμπορεῖ νὰ ἑρμηνευθῇ Κ.ζηρουχία, Ἑλλ. καὶ 
Allodiale (terre), Κληρουχικὴ γῆ. 

ALLIANCE, union par mariage, Ἐπιγαμθρία, A. 

ALLODIALE. Z. Alleu. 

ALLUVION, Πρόσκλυσις ποταμοῦ, TA. ΙΙ 4”, 394, 
464, Παράχωμα, Πρόσχωμα. | 

ALMANACH (λέξις ἀραθικὴ σύνθετος ἀπὸ τὺ ἆρα- 
θικὸν ἄρθρον (Αλ) καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ὄνομα, My, 
μηνός.), ᾽Αλμεναχόν, A. Καλεντάριον, "Ἡμερολόγιον, 
Σ. Τὸ Κα.εγτάριονΥ εἶναι Ῥωμαϊκὸν ὄνομα, Calenda- 
rium (Γαλ. Calendrier). Ὀρθότερον σήμερον τὸ bvo- 
µάζομεν Μηνολόγιον. ΙΙ Ε’, 206, Mnroddyuor. || 

ALOI (ὡς εἷς τὴν φράσιν ταύτην, du bon, du bas 
aloi}, Ποιότης, A. Il Ε’, 305, 6 2, Ποιότης. || 

ALOSE, θΘρίσσα, Ἑλλ. Τριχὸς, Κοιν. καὶ Φρίσσα. 
Ἴδ. τὰς εἷς τὸν Ἐενοκράτ. on. Ἔκδοσ. Κορ. σελ. 56 
χαὶ 206, 207. 

ALOUETTE, Σκορδαλὸς, Σ. Κορυδαλὸς, Ἑλλ. Ἐσυγ- 
κόψαµεν τὸν λέξιν, κατὰ τὸ Σκόροδον, Σκόρδον, καὶ 
ἐπροσθέσαμεν τὸ σ, ὡς καὶ εἰς τὸ Σχύπτω, ἀπὸ τὸ 
Κύπτω. Ὁ Σχολιαστὴς τοῦ Θεοχρίτου τὸν ὀνομάζει 
καὶ Ππυ.οΥ., ὅστις ἔσως εἶναι ἐχεῖνο τὸ εἶδος τοῦ χο- 
ρυδαλοῦ , τὸ ὁποῖον οἱ νεώτεροι ὀρνιθολόγοι ὀνομάζου- 
σιν Alouette-Pipi. || Α΄, 293, Σκορδα.ἰοῦ' μετὰ παρα- 
πομπῆς εἰς σελ. 219° καὶ Δ΄, 514-515, Zxopdaldc 
καὶ 673, Χαμοχυάδι καὶ Ε’, 133, Κουτσου.ζίτης. || 

ALTÉRATION. Z. Falsification. | 

ALTERCATION , « Altercatio, ἀμοιθαῖοι λόγοι »° 
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καὶ α Allercatur, ἀνταποχρίνεται, diækéyerar ο Γλ. 
ΙΒ’ 222-224 καὶ 416, “ογοτριδή, «4ογοτρωδᾶ, 
«4ογοφέρω: καὶ E”, 168, «4ογοπραγία. || 

ALTERNATIVE, Ν. Ἐπαμφοτερισμός, A. 

ALTERNATIVEMENT, Παραλλάξ, TA. ΙΙ A, 493, 
Ζειρά᾽ καὶ ΕΒΕ’, 22, ᾿4ράδα. || 

ALUN, Στυπτηρία, Ἑλλ. Στύψις (ἡ) κοιν. Σημείωσε 
ὅμως ὅτι À Στυπτηρίχ τῶν παλαιῶν διαφέρει ἀπὸ τῶν 
νεωτέρων τὸ Âlun, περὶ τοῦ ὁποίου ἴδε τοὺς νεωτέρους 
ὀρυκτολόγους χαὶ χημικούς, ἔτι δὲ καὶ τὸν Beckmann, 
Beytr. Zur Gesch. der Erfind. Tom. 2, pag. 
92 - 144. 

AMADOU, Ὕσκα A. "Hoxx, Σ. Ποία &nd τὰς δύο 
εἶναι À ὀρθὴ γραφή, δὲν ἐμπορεῖ νὰ διορισθῇ, ἂν δὲν ἐ- 
τυµολογηθῇ πρῶτον τὸ ὄνομα. "Αν πιστεύσωμεν τὸν 
Σουΐδαν, « Ὕσκα, Ὀψάριον, καὶ ξύλον ἐν ᾧ ἅπτεται 
» πὂρ 5, εἶναι ὀρθὴ ἡ διὰ τοῦ ν γραφή. Εἰς τὸν παρακ- 
µάζοντα λατινισμὸν γράφεται Esca, τὸ ὁποῖον σηµαί- 
νει τροφήν᾽ ὅθεν vera πιθανωτέρ« À γραφὴ "Ησχα. 
To Amadou τῶν Γάλλων πιθανὸν ὅτι ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ 
᾽Αμανίτης, ἐπειδὴ χαὶ ἀπὸ ἁμανίτου τι εἶδος ἀληθῶς 
χατασκευάζεται À Ἠσχα. Δὲν πρέπει νὰ πκραδράµω τὸν 
Ἡσύχιον, α Ὕσκιθα, ὑὸς ἀφόδευμα ». Ὅτι τὰ ἀφοδεύ- 
µατα τῶν τετραπόδων, ἐξαιρέτως τῶν Βωδίων, χρησι- 
µεύουσιν εἰς πυρὸς ἄναψιν, εἶναι γνωστὸν eiç ὅλους. Il 
Δ’, 630-631. Ὕσκα. Πρθλ. Ε’, 213-215, Μόξα. | 

AMADOUER, Καθομιλεῖν, Δημαγωγεῖν, Ἑλλ. Ὁ 
Αριστοτέλης (Πολιτικ. Ε’, 11) ἐμεταχειρίσθη καὶ τὰ 
δύο α Τοὺς μὲν γνωρίµους καθομιλεῖν, τοὺς δὲ πολ- 
»-λοὺς δηµαγωγεῖν. » || Βλ. ἐν τῇ ἐκδόσ. Κορ. Ε’, ϐ) 
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6 20, σελ. 180. || Thv αὐτὴν σχεδὸν σηµιασίχν ἔχει τὸ 
Ἡδυίζει». α Ἡδυλισμός, εἶδός τι κολαχείκς. καί Μέ- 
5 νανδρος ἐν “Αλιεῖ κέχρηται τῷ "Ηδυ.ζίζεινν λέγει ὁ 
Φώτιος. Τὸ Amadouer ἐνδέχεται νὰ παράγεται ἀπὸ τὸ 
Αμαλδύνω, Ἑλλ. 

AMANDES, θάσια, A. ᾽Αμύγδαλα, Σ. καὶ κατὰ στοι- 
χείων µετάθεσιν οἱ Χῖοι ᾽Αμύγλαδα. ὍὉ Δουχάγγιος, 
εἰς τὴν λέξδιν «Ἀρουσόμιον (”Ic. γρ. Χρουσόμηλον, #- 
youv Χρυσόμηλον) ἔγραψεν ᾿4θάσια ἀντὶ τοῦ Θάσια, 
009 ἐκατάλαθεν ὅτι À λέξις σηµαίνει τὰ ᾽Αμύγόδα.ία, 
τὰ ὁποῖκ οἱ παλαιοὶ ὠνόμαζαν καὶ θηλυκῶς ᾽Αμυγδά- 
dac, Χκχὶ Θάσια χάρυα. Σήµερον ἔχνος τῶν θΘασίων ἕ- 
µεινεν εἷς τὸ Θιάσον (lait d'amande) τὸ ὁποῖον οἱ Βυ- 
ζαντινοὶ ὠνόμαζαν Θασόροφο», ὡς τὸ ἐσημείωσα εἰς 
τοὺς Αὐτοσχ. στοχασµ.. τοῦ πρώτου µέρους τῶν Βίων 
τοῦ Πλουτάρχ. σελ. χή, καὶ τὸ χατεχώρισε καὶ ὁ Evet- 
δέρος εἰς τὴν τρίτην ἔκδοσιν τοῦ Λεξικοῦ του. || Β’, 
157, Θίασογ. || | 

AMASSER , Μαζεύω. Le mot français vient 4) Αηι- 
massare, terme de la basse Latinité formé de Massa 
(en français Masse) du grec Μάζα, duquel vient 
notre Μαζεύω. Et de même qu’on disait ammassare 
etamadere ( Voy. le Gloss. Latin de Ducange), de 
nième, il n’y a pas longtemps que les Grecs mo- 
dernes disaient aussi Μαδεύω. || A’, 175, Περιμά- 
ἕωσε καὶ B', 229-230, Μαδεύω, ἠ{αξιύω, Mae 
καὶ Α΄, 300, Matéro. Ι Ζ. καὶ Masse. 

AMBITION , ΦΔιλαρχία, Τλ. 

AMBITIONNER. Ζ. Briguer. 

: AMBRE, "Άμπαρ (τὸ) A. Ἴσ. Χαλκολίθανον, À. 
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« Ambar, ἼΆμπαρ µυρεψικόν, Κόπρος Ἰχθύος » TA. 
Διὰ τοῦτο, ὡς φαίνεται, διότι εὑρίσχεται εἰς τοὺς αἱ- 
γιαλούς. I] Πρ6. Ε’, 87 καὶ 120, Η.ζεκτρον καὶ Ke- 
ἀρεμπάρε. | 

AMELIORATIONS (les) qu’on fait dans un fond 
de terre, N. Ἐμπονήματα, A. Ἐπιθελτιώσεις, Τλ. 

HE’, 65, "Euxormpara. | 

AMENDE, Πρόστιμον, A. 

ΑΜΙΡΟΝ, (ἀπὸ τὸ Ἑλλ. "Αμυλον), Καταστατός, 
A. Σ. Ὁ σχολιαστής τοῦ Θεοχρίτου οὐδετέρως Χαὶ προ- 
παροξυτόνως, τὸ Κατάστατον. || Β’, 185, Καταστατόν' 
καὶ Γ', 62, Καταστατός. Πρθλ. χαὶ Β’, 42, "Aubda. || 

AMIRAL, Θκλασσοχράτωρ, A. Ναύαρχος, Ἑλλ. 
Vice-amiral, Ἐπιστολεύς, Ἑλλ. (Ἴδε Πλουτάρχ. 
Τομ. 3, σελ. 366, ἔχδ. Κορ.). ᾽μιρά.Ίην τὸν ὠνόμα- 
ζαν καὶ οἱ Γραικορωμαῖοι, Δ. Τὸ παράγουν ἀπὸ τὸ ’A- 
ραθικὸν ᾽4μὶρ À Ἐμίρ, μὲ τὴν κατ’ ἀρχὰς προσθήχην 
τοῦ ἄρθρου 4. Καὶ τοῦτο ἴσως ἔδωχεν ἀφορμὴν εἷς 
τοὺς παρῳδήσαντας τὴν λέξιν εἰς τὸ "Αα ἱμυράρχης ἦ- 
γουν τῆς 4 ἡμυρᾶς (θαλάσσης) ἄρχων, ὣς καὶ γρᾶφε- 
ται τῳφόντι εἰς τὸν παρακµάζοντα λατινισμόν, Almy- 
rarchus, A. ΙΙ 4’, 133, Επιστομεύς. Il 

AMMONIAC (sel), ΄Άλας ᾽Αμμωνιακόν, Ἑλλ. Τῶν 
παλαιῶν ὅμως { Διοσκορίδ. Ε’, 126) τὸ ᾽Αμμωνιακὸν 
ἅλας διαφέρει ἀπὸ τὸ νῦν ὀνομαζόμενον Sel Ammo- 
niaC καὶ φερόµενον ἀπὸ τὴν Αἴγυπτον καὶ ἄλλας χώ- 
pus. Τοῦτο εἶναι σύνθετον ἀπὸ ὀξὺ θαλάσσιον καὶ ἆλ- 
κάλιον πτηνόν. || Πτηνόν. Πρθλ. Δ΄, 355, «Ἐεθυμαίγω 
6 9. ΙΙ Τὸ δὲ ᾽Αμμωνιακὸν ἅλας τῶν Ἑλλήνων εἶναι 
τὸ αὐτὸ καὶ τὸ χοιγὸν καὶ γνωστὸν εἰς ὅλους ἅλας τοῦ 
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µ.αγειρείου, ὀρυκτὸν ὅμως (καὶ ὄχι θαλάσσιον) εὗρι- 
σκόµενον ὡσαύτως εἷς τὴν Αἴγυπτον, καὶ ὀνομασθὲν 
ἀπὸ τοὺς περὶ τὸ ἱερὸν τοῦ ”Αμμωνος τόπους, ὅπου ἆ- 
νεσκάπτετο, καὶ ὅθεν ἔλαθε T°’ ὄνομα καταχρηστικῶς 
καὶ τὸ Sel Ammoniac τῶν νεωτέρων. | ἴδ. καὶ Ε’, 159, 
Asortéyala 9 2. | 

AMPHITHÉÂTRE chez les Romains c'était etc. 
Εἶναι ἐκ τοῦ Ἑλληνικοῦ ᾽Αμϕιθέατρον. Οἱ Ἕλληνες ὅ- 
µως ὠνόμαζαν τὰ τοιαῦτα Ῥωμαιϊχὰ ᾽Αμϕιθέατρα, Oe- 
ατροχυγήγια, À. Kat "Apñrar (Arène) ἀπὸ τὸ Λατινι- 
κὸν Arena. A. App. pag. 25. 

. AMPLE, Φαρδύς, Δ. Σ. Τὸ δὲ Φαρδὺς πόθεν, ἐπειδὴ 
δὲν εὑρίσχεται εἰς τοὺς παλαιοὺς συγγραφεῖς; Ἡ ἆνα- 
λογία του ὅμως μαρτυρεῖ ὅτι εἶναι Ἑλληνικόν Φάρδος, 
«Φαρδύς, Φαρδύνω, ὡς τὸ συνώνυµον, Εὔρος, Εὐρύς, Εὺ- 
ῥύνω᾽ χαὶ τὸ Βάθος, Βαθύς, Βαθύνω’ Πάχος, Παχύς, Πα- 
χύνω’ καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα. || Β΄, 369-370, Φαρὸό. || 

AMPOULE, fiole, petite bouteille, (ἀπὸ τῶν Ῥω- 
µαίων τὸ Ampulla). "Άμουλα, Σ. Añxulos, Ἑλλ. 
Ὄθεν discours ampoulé, Λόγος διθυραμθώδης, Ελλ. 
καὶ πλέον χατὰ λέξιν Λόγος Ληκυθώδης, À Ληκυθικός, 
À Ληχύθιος, Ἑλλ. Se servir des expressions ampoulées, 
Αηχυθίζω, Ἑλλ. Τῆς αὐτῆς onuxotxs χαὶ τῶν ‘Po- 
µαίων τὸ Ampullor. δ. τὰς εἰς τὸν Στραθ. onu. Μέρ. 
4, σελ. 278 || —279, ἔκδοσ. Κορ. | 

. AMPOULÉ. Z. Ampoule. 

AMULETTE, Φυλακτήριον, Γλ. A. Φυλακάριον, A. 
Φυλακτόν, A. Περίαπτον, Ἑλλ. || Β’, Προλεγ.Χς’, onu. 
2 καὶ 3° καὶ 4”, 51-52, Βασκαίνω' καὶ 591, T'édsoua’ 
καὶ Ε., 288, Περιάπται. || ας 
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. ANABROCHISME (opérat. de chirurg.), ᾽Αναθρο- 
1101466, Ἑλλ. 

ANCIENS ( terme de dignité). Nous les appellons 
aujourd'hui Anpoyéporrec, καὶ ἁπλῶς l'éporrec, καὶ 
Γέροντες τῆς πο.ιτείας. Κατὰ τὸν Δ (v. Archigéron- 
tes) εἰς τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ὠνομάζοντο ᾿Αρχιγέροντες. 
ΙΔ’, 95, ᾿ Φημογέρογτες καὶ E’, 52, δημογέρων. ΙΙ 

ANCRAGE, lieu propre pour ancrer. Ὁ Στράθων 
| (Mép. À, σελ. 268 || ἔκδοσ. Κορ. ΙΙ) τὸ ὀνομάζει ᾽4Υ- 
ævpo6 or, λέξιν ἀναγκαίχν εἰς τὴν γλῶσσάν µας. 
ΙΔ’, 666, Χαδιὸ 6 1. | 

ANGUSTICLAVE, Στενόσηµον. TA. || Α΄, 68, Κ.ΐα- 
noté" καὶ 70, Κ.αποτήγ. || 

ANIER. Z. Muletier. 

ANNALES, Χρονογραφεῖον, Χρονογράφιον, A. Xpo- 
νολόγι, τὰ Χρονικά, Σ. 

ANNALISTE, Χρονογράφος. Σ 

ANNATE, droit qu’on paye au Pape etc. Χρονικόν. 
Ι ἴδ. 4’, 118, Εμόδατίκιον. || 

ANNÉE (qui est de 1’), Επέτειος, Γλ. ΙΙ A’, 150, ξ- 
φέτος. || Mauvaise —, Z. Disette. 

ANNIVERSAIRE, Ἐνιαυσιαῖος, TA. 

ANNUEL, Ἐπέτειος, Γλ. || Δ΄, 150, ᾿Εφέτος. Il 

ANSE, Μανίχι (Μανίχιον) À. Σ. &rd τὸ Ἰταλικὸν 
Manico. « Ansa, ΒΩΡΟΥΣ, ΙΣΗΛΟΣ, ὠτίον σχεύους, 
α λαθή » ΤΓράφε BPOXOZ (nœud), ΜΙΣΣΟΣ, τὸ ση- 
μαῖνον τὴν λαθὴν τῶν καρπῶν, olov Απιδίων, Κερα- 
σίων καὶ τῶν τοιούτων, τὸ λεγόμενον Æepérior (Ρέ- 
doncule) καὶ χυδαίως Κερατζοῦγι, Σ. καὶ Κρεατζοῦνι 
à Κριατζοῦγι, Σ. « Μίσχον (λέγει ὁ Ἡσύχιος)' οὕτω 
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» λέγουσιν, ᾧ συνήρτηται πρὸς τὸ φυτὸν καὶ ὁ καρπὸς 
» καὶ τὸ φύλλον. » [| A’, 140, Μαγίχιο» χαὶ 285, 
4ιώτιν (à deux anses): καὶ 4’, 229, Κερατζοῦνι. || ᾿ 

ANTENNE, Κερατάριον, Κερούχη (1ρ. Κεροῦχι) À. 
ἸΑντένα, Σ. Κεραία, Ἑλλ. || Α΄, 71, Επίαριο», (ΑΠ- 
tenna ). || "Αλλο παρὰ τὴν Hune, ἥτις εἶναι τὸ Καρχέσι 
(ἀπὸ τὸ Καρχύσιον Ἑλλ.), Σ. ΙΙ Α΄, 68 καὶ Β’, 162, 
Καρχέσι, Καρχήσιον. || 

ANTÉRIORITÉ. Z. Priorité. 

ANTICHAMBRE, Προκοιτών, Ἑλλ. || Δ’, 387, Πα- 
paxslor. || 

ANTICIPER, Προϊαταλαμθάνω, TA. 

ΑΝΤΙΜΟΙΝΕ, Στίθι χαὶ Zip, οὐδέτ. Ελλ. καὶ 
Στίµµις θηλ. Ἑλλ. α Στίµµι, ᾧπερ αἱ γυναῖχες χατὰ 
» τοὺς ὀφθαλμοὺς χρίονται, ὅπερ ἐν τῇ συνηθείᾳ Ax- 
»χᾶς καλεῖται' » (Bekker, Anecdot. Græc. pag. 
1208). Εὐρίσκεται χαὶ διὰ τοῦ η θηλ. α Στίθη, ᾗ τὰ 
» ὄμματα ai γυναῖκες ὑπογράφονται. » Idem, ibid. 
pag. 114. ᾽Αντιμόνιον, Σ. 'Ῥαστίκι, Σ. Ὀνομάζεται 
ἀχόμη καὶ Σουρμὲς ἀπὸ τὸ Τουρχικὸν Zoupué, ὡς τὸ 
Ῥαστίκι ἀπὸ τὸ Περσικὸν 'Ῥαστούκ. || E, 151, 4άχκα" 
καὶ 329-330, Ῥαστίαι. || 

ANXIÉTÉ (qui esten-), Mentions Γλ. 

APLOMB, are A. Κάθετος, Στάθµη, Σταφύ- 
λη, Ἑλλ. | à, 9, "Adpddi” E’, 30, Βαρύδιον. Πρθλ. 
καὶ 4’, 45, Βαρύδι. Il 

APLYSIE. Z. Laplysie. 

APOTHICAIRE. Z. Boutique. 

APOTHICAIRE. Z. Pharmacien, καὶ Boutique. 

APOTHICAIRERIE. Z. Pharmacopée. 
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APPARAT, Παράταξις, A. 
APPAREIL, collection de πονάς Ἐξαρτία, 
TA. ΙΙ 4’, 126, Εξάρτια. ||. .. 
_ APPAREILLER, Εὐτρεπίζω, À 
APPARENCE, Ἔμφασις, Ἑλλ. Z. καὶ Réalité. 
APPARITEUR , Ταξεώτης, Δ. Ταξεωτικὸς ῥαθδοῦ- 
χος, À . Ὁ Ταξεωτιχὸς ῥαθδοῦχος rares τὸν Mas- 
sier. | 

APPEL, évocation, recours à un juge supérieur, 
Ν. Ἔχκλητος, A. A ppeller . Ἐκκλητεύω, A. Appel- 
lant, Ἐχκλητής, Δ. (3 κάλλιον Ἐκκλήτωρ) Ἐφέτης, 
A. Juge qui juge sans appel, Ἐκκλήτῳ οὐχ ὑπόχει- 
ται, A. Juge d'appel, Ἐκκλητάριος δικαστής. “I. 
Suicer, Thesaur. Jugement sans appel, Αὐτοτελὴς 
ten, Ἡσυχ. ΙΙ Ε’, 59-60, "ÆxxAncoc. Il 

APPELANT. Z. Appel. 

APPELER. Ζ. Appel. 

APPENTIS, Σχεπαστή,.Δ. || E’, 337, Ten Ι 

APPLAUDIR, Kporo, Σ. Κροταλίζω, Σ. Κροτῶ, 
Ἑλλ. || A’. 286, Kovpra.diéovr. | 

APPOINTEMENT, Traitement, ᾿Αξιωματικόν, A. 

ΙΔ’ 23-24, ᾿Αξιόνω 6 2. | 
ΑΡΡΒΕΤ (comme par exemple des viandes ou 

tout autre comestible), Σχευασία, Ἑλλ. ΙΑ’, 96, 

Kadofouriorhc. Πρθλ. καὶ 198 χαὶ 211, Ὄψον, Ἱροσ- 
φάγιογ καὶ 317, 4ρτυσίαις Β΄, 297, 4ρτυμα' καὶ À, 
112-113, Εἶδος 169, " Ηδύσματα' καὶ 464, Προσ- 
φἀγιογ. | 

APPROPRIER (8) -), Kéuvo ἰδικόν µου, Σ. "Ido 
ποιοῦμαι, Ἑλλ. «-Appropriare, νοφίζειν (γρ. νοσφί- 
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ζειν)» TX. « Νοσφίζοµαι, peculor, usurpo, præva= 
» ricor. Νοσφισμὸς, peculatus. — δημοσίων χρημάτων, 
» depeculatio » Γλ. Γαλλιστὶ Péculat. « Νοσφίζεται͵ 
» ἰδιοποιεῖ, Χλέπτει, ἀποστερεῖ, dpxipet, χωρίζει. » 
Ἡσυχ. 1! 4, 185, * Ιδιοποιοῦμάι καὶ Ε’, 245, No- 
σφισµός. || | 

APPROVISIONNER, Ὀψωνιάζω. || A’, 96, Κα- 
doÿorsotic. || Approvisionnement, Ὀψωνιασμὸς, A. 
᾿Επισιτισμὸς, Ἑλλ. 

APPROXIMATION, Συνεγγισμὸς, Ἑλλ. |] Β’, Προ- 
λεγόμ. χθ’, onu. 1. | 

AQUEDUC, Ὑδραγωγὸς, Ὑδραγωγεῖον, Ὑδραγώ- 
γιον, Ἑλλ. « Aquarium, Ὑδραγωγεῖον, Ὑδραγώγιον D 
TA. Εἰς τὸν Σ. εὑρίσκεται α ο. >: ποτιστὴς 2 
ἆλλ) εἰς σηµασίαν τοῦ Rigole. Il A”, &, ‘Arde. Il 

ARAIGNÉE DE MER, poisson qu’on appelle 
encore du nom de Vive, Apäxœivx. ΙΔ’, 103-104, 
4ράκαινα. || Z. Vive. 

ARAIGNÉE DE MER. On donne de plus ce nom 
à un poisson du genre de crustacées, * Καθουροµάνα, 
κοινῶς' Max, Ἑλλ. || Δ΄, 190, Κάδουρας Ἴδε καὶ τὰς 
εἷς τὸν Ἐενοχράτ. *Ex006. Κορ. σημειώσεις, σελ. 192 
καὶ Emo. || 

ARBITRAIREMENT , Αὐτογνωμόνως (Αριστοτέλ. 
Πολιτικ. Β’, 8).— || Βλ. ἐν εῇ ἐχδόσ. Κορ. θιθλ. Β’, 
κεφ. ς’, 6 16 καὶ κεφ. ©”, 6 6. | 

ARBITRAL (jugement-), α ᾽Απόφασις µεσίτου, 
» ἦτοι διαιτητοῦ, Arbitratum » TX. « Arbitratus, 
µεσιτείχ » TA, 

ARBITRE, Αἱρετὸς κάν, Δ. Αἱρετὸς κριτὴς,, 
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A. καὶ συνθέτως Αἱρετοχριτής. « Arbiter, Μεσίτης, 
D Δικιτητὴς, Χαμαιδικαστὴὰς, Διαγνώμων » Γλ. Μεσι- 
τεύων, A. || Πρθλ. Β’, 243, Μεσίτης.!Ιι 

ARCADES (les -) d’un édifice, Τοξάτα, A. Τοξικαὶ 
(œi), 4. II B’, 110, 355 καὶ 370, Aotäpuor, Τοξάριο»., 
καὶ Φαρί. Il 

ARCHAL (ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Aurichalcum, τοῦτο 
δὲ ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Ὀρείχαλκον), Λευκόχαλχος, A. ΙΙ E”, 
284-285, Πάφι.Ίος. Il 

ARCHE ΡΕ ΝΟΕ, Coquille bivalve, Καλόγνωμη. 

"IS. τὰς εἷς τὸν Ὠενοχράτ. σημ. ἐκδ. Κορ. σελ. 154. 
ΙΔ’ 213. * Καόγνωµη. || 

ARCHÉOGRAPHES, οἱ τὰ πάτρια συγγράφοντες, 

A. ᾿Αρχαιογρά οι, Ἑλλ. 

ΑΒΟΗΙΡΒΗΒΕΤΗΕ,, ᾽Αρχιπρεσθύτερος, A. Πρωτοπρε- 
σθύτερος, A. Ἡρωτοπαπᾶς, A. Archiprètré, Πρωτοπα- 
παδίχιον, À. 

ARCHIVES, lieu où l’on garde etc. ᾿Αρχεῖον καὶ 
πληθ. ᾿Αρχεῖα, Ἑλλ. Χαρτοθέσια, A. a ’Apyetx, ἔνθα 
» οἱ δηµόσιοι χάρται, À Χαρτοφυλάκια » λέγει ὁ Ἠσύ- 
χιος. Archiviste, ᾿Αρχειώτης, A. Χαρτουλάριος, A. 
- UAXE, A. 

RENE. Z. Amphithéâtre. 

ARGILE. Z. Craie. 

ARMÉ. À main armée, N. « ne (ἤγουν 
» de vi armata}), Bix ἕνοπλος, » Γλ. 

ARMES (maître 4’), ou Maître d'étrine » Ὅπλο- 
διδάσκαλος, Γλ. 

ARMES À FEU, "ο. Πυρέκθολα, Γλ. Πυρίδολα, 
Γλ. ΙΙ 4”, 469, Πυρέκδο.ζα. || 
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ARPENT , Πλέθρον, Γλ. « Arvipendium, Σχοῖνος 
D γεωμετρικὸς » l'A. mesure de terre, de 100 perches 
carrées de 18 pieds. « Giugero , τόσον κομμάτι γῆς, 
9 ὅσον ἐμποροῦν δύο βόδια µίχκν ἡμέραν νὰ καλουργί- 
» ζουν » Σ. Κοινῶς σήµερον µέτρον γῆς ἔχομεν τὸ 
Ζτρέμμα. Οἱ παλαιοὶ εἶχαν τὸ Π.Ιέθρον καὶ τὴν ᾿4ρου- 
par. Χρείκ ἐρεύνης, ποῖον ἀπὸ ταῦτα ἀναλογεῖ μὲ τὸ 
Arpent. "Id. Ἰλιάδ. ΕΤ’, 246, σελ. 45, ἐκδ. Βολισ, 

ΙΕ’, 342-343, δτρέµµα. | 

ARRANGEMENT, ordonnance des troupes, Διά- 
xoopuog τοῦ στρατοῦ, Ἑλλ. 

ARRÉRAGES, revenus arriérés, Ν. Λλοιπᾶς, À. 
Λοιπαδάριον, A. "Is. καὶ Ὀπισθοτέλειχ, A. || Ε’, 169 
» Aoixédior καὶ Aouxéc. ΙΙ Z. Reliquat. 

ARRHES (ἐκ τοῦ Ῥωμαικοῦ Arrha καὶ Arrhabo, 
κχὶ τοῦ κατὰ τὸν παρκχµάζοντα Ἑλλ. Αῤῥαδὼν, Ἑδραι- 
x ic λέξεως), ᾽Αῤῥαθῶνας, Σ. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ τοῦτο ἔχει 
εἷς ἡμᾶς σταθερὰν ἄλλην σημκσίαν τοῦ Μγήστρου, 
συγχωρεῖται νὰ μεταχειριζώμεθα, À τὸ Χκτακρινόµενον 
ἀπὸ τὸν Λουκιανὸν Προτέμιον», À τοῦ Ἡσυχίου τὸ ]Tpd- 
όομα. « ᾽Αῤῥαδὼν, πβόδοµα. 5 

ARRIÉRÉS. Z. Arrérages. 

ARRIÈRE - FAIX, Ὕστερα, καὶ ᾿Ακόλουθα (τὰ), 
λέγομεν σήµερον. Ὁ Ἱπποχράτης τὰ ὀνομάζει, Ύστερα 
(ES. Φοεσ. Λέξ. Ὑστέρα), καὶ, Ύστερα ἑπόμεγα 
(Ἐπιδημ. ε’, 5, σελ. 770). οἱ μεταγενέστεροι Ἰατροὶ, 
4ευτέρια, ὅθεν τῶν Λατίνων τὰ Secundina καὶ τῆς 
Ἰταλικῆς γλώσσης τὸ Seconda à Secondina. || 4’, 
95, 4ευτέρια. || Z. καὶ Pétiole. 

ARRIVÉE, Ἐρχομὸς, Σ. Ἔλκ (τὸ), Σ. Züoux (τὸ), 
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Σ. Ἔλθιμον, A. Ἔλευσις, "Αφιξις, Ἑλλ. Il Β’, 133, 
Ἐρχομός. Il 

. ARROCHE, Z. Épinard. 

. ARROSOIR, Ἐξομθριστήριον, Γλ. ΙΙ Δ΄, 601, Téor- 
vit. Il 
. ARSÉNIC, ᾿Αρσενικὸν +” ὀνομάζουν καὶ οἱ Ἕλληνες. 
D. Στράθων. Μέρ. 4’, Ἑλληνικ. || ἐκδ. Κορ. || σελ. 322. 
11 4’, 449 καὶ 702, Πογτικοφάρµαπον καὶ Ψιάκε. || 

ARTICHAUT , ᾽Αγχινάρα, A. Σ. Kivépx À Κυνάρα, 
Ἑλλ. Τὸ ᾽Αγχινάρα ἐνδέχετχι νὰ ἦτο τὴν ἀρχὴν, ᾿4χι- 
γάρα μὲ πλεονασμὸν µόνον τοῦ à συνεισθισµένον καὶ εἷς 
τοὺς παλαιοὺς χαὶ ele τοὺς νέους, τὸ δὲ y νὰ ἐπροστέθη 
ἔπειτα, ὡς καὶ ἀπὸ τὴν ᾿4κανγθαν ἐσχηματίσαμεν τὸ 
᾽γκάδιον, καὶ ἀπὸ τὸ ᾽Ακὶς, ιδος τὸ ᾽4γκίδα || B’, 9, 
᾽Αγκινάρα. καὶ 191, Kirdpa. || 

ARTIFICE, Teyvoupytx, Γλ. 

ARTIMON (la voile), ᾽Αρτέμων, Ἑλλ. (Πράξ. 
Arzoctéx. KZ’, 40.) 

ARTS LIBÉRAUX, Δημιουργικαὶ τέχναι, Ἑλλ. 
χατὰ τὸν Στράθωνα (Μέρ. B', Il ἐχδόσ. Κορ. || σελ. 
137). Ὁ Πλούταρχος ( Ὕγιειν. παραγγέλμ.) τὰς bvo- 
mater ᾿Β.ζευθερίους τέχγας, βάἄλλων εἷς τὸν ἀριθμὸν αὖ- 
TOY τὴν Ἰατρικήν. Τὰς ὀνομάζει ἀκόμη (δὲν ἐνθυμοῦμαι 
τώρκ ποῦ) καὶ “{ογικὰς τέχγας. || B', 347, Τέχνη. |) 

{ ARTS MÉCANIQUES, Ro À οἱ 
τέχναι ]. 

ARUSPICES (les) chez les Romains, Θυοσχόποι, 
Ἑλλ. “Ἱεροσκόποι, Ἑλλ. Θυτιχοὶ (οἱ) Ἑλλ. Z. Μέγ. 
Ἑτυμολ. σελ. 569. 

ASSASSIN. Z. Sicaire. 
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ASSENTIMENT. Z. Perception. 

ASSIÉGER. Z. Siége. | 

ASSIETTE, Πιάτον, Σκουτέλιον, Σ. Πατέλλιον, 
Δ (ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Patella). Ὁ Πολυδεύχης ὅμως 
λέχει « Πατάνη, Λοπάδιον ἐκπέταλον, ὃ νῦν, loue 
» ἀπὸ τούτου κκλοῦσι Πατέλλιον. » Τὸ Patella εἶνχι 
ὑποχοριστικὸν τοῦ Patina, τὸ ὁποῖον ἀναμφιθόλως πα- 
ράγεται ἀπὸ τὸ Πατάνη. Τὸ Πιάτον εἶνχι τῶν Ἰταλῶν 
τὸ Piatto, τὸ ὁποῖον, ὣς ἐσημείωσαν ἄλλοι, ἐγεννήθη 
ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Π.,ἰατύς. Τὸ Σκχουτό.ἶιον ἐσημειώθη (Πλου- 
τάρχ. Mép. ς, σελ. 377.) ὅτι εἶναι Σαυτά.λον. || À’, 
59-60, 210, 219 χαὶ 268, Σκουτέία καὶ Σκουτέ.ὶ- 
or. || 

ASSIGNATION, Ζ. Ajournement. || "Evôx πρόσθες, 
ΔΝ, 216, Æalü. ς 2. Ι 

ASSISES, Séances pour juger etc. ‘Ayopxtot à 
᾽Αγοραῖχι, Ἑλλ. Παρόμοιόν τι σηµαίνει καὶ τὸ Ἕδραι 
τοῦ Ἡσυχίου, (ὡς τὸ ἐσημείωσαν καὶ ἄλλοι). « Ἔδρχι 
> Βουλῆς, αἲ ἐγίνοντο κατὰ πενταήµερον. » Λέγει ἀχόμη 
ὁ αὐτὸς Ἡσύχιος, «᾽Αγοραίαν, δικαιολογίαν ». Ὁ Στρά- 
uv (Μερ. Β’, ΙΙ Ἐκδόσ. Κορ. || σελ. 508 ) τὰς ὀνομάζει 
᾽γοραίους, ἐλλειπτικῶς τοῦ ἡμέρας, καθὼς καὶ ὁ ᾽Από- 
στολος Παῦλος ( Πράξ. Αποστ. 19’, 38). Ὡς ἐλέγετο 
Ἔδραι Βουζῆς, συγχωρεῖται νὰ ὀνομασθῶσι καὶ, “Edpas 
ὀέχης, À Φικαστῶν, Ἑλλ. À διὰ μιᾶς λέξεως 4ιχεδρίαι 
à Φιχασθεδρία:. || Δ΄, 192 - 193, Καθέδρα. || 7. Séance. 

ASSURANCE. Z. Parole. 

ASTRÉE,, déesse de la Justice, Δικαιοσύνη TA. 

ATABALE, Τάβχλα (τὰ). Voy. Τάδαλα dans le 
dictionnaire de Schneider. 
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ATELIER, manufacture, fabrique, Συνέρχιον, A. 
Συνεργεῖον, Ῥλ. Ἐργοστάσιου, Δ. Ἐργαστήριον, Ἑλλ. 
TA. Τὸ Εργαστήριο» σήμερον els ἡμᾶς σηµαίνει ἁπλῶς 
τὴν οἴκησιν τοῦ πωλοῦντός τι, εἴτ) ἀπ᾿ αὐτὸν, εἴτ᾽ ἀπ᾿ 
ἄλλον χατασκευασµένον. "Έμειναν αἱ δύο λέξεις τῶν 
Βυζαντινῶν, Συνέργιον καὶ ᾿ΕργοστάσιοΥ, τῶν ὁποίων 
τὴν πρώτην ἐμποροῦμεν νὰ μεταχειρισθῶμεν σηµαί- 
νοντες τὴν Manufacture à Fabrique. Τὸ ᾽᾿Βργοστάσιον 
ἁρμόζει πλέον εἷς ἔχφρασιν τοῦ Atélier, τὸ ὁποῖον καὶ 
où Γερμανοὶ διὰ τοῦ Werkstatt λέξεως συνθεµένης ἀπὸ 
τὸ Werk, τὸ αὐτὸ καὶ τῶν Ἑλλήνων τὸ Ἔργον, μὲ 
τὴν προσθήκην τοῦ Δίγαμμα (Βέργον) καὶ τὸ Statt, 
συγγενὲς ἀνακμφιβθόλως τοῦ δτάσις. Αν θέλῃ τις νὰ 
φυλάξῃ καὶ τὴν ὁποίκν οἱ Γάλλοι χάμνουσι διαφορὰν 
μεταξὺ τῆς Manufacture χαὶ τῆς Fabrique, ἐμπορεῖ 
νὰ ὀνομάσγῃ τὴν πρώτην «Κειρέργιον, καὶ τὴν Fabrique, 
Συνέργιον. 11 Δ΄, 135, * ᾿Βργοστάσιον' καὶ 572, Συγέρ- 
ΥιοΥ' καὶ Ε’, 270, Ὀφφίκιον. || 

ΑΤΗΕΕ, Αὐτοματιστὴς, Δ. App. pag. 31. "Αθεος, 
Σ. "θεος, Ἑλλ. ΙΙ 4’, 39, 4ὐτοματίτης. | 

ATOUR (Dame ἆ) -), Zoo, Δ. Οὕτω βκρθάρὼς 
ὠνομάζετο els τὸν Βυζαντινὴν αὐλὴν, ἀντὶ τοῦ Zé- 
στρια À Ζώστειρα. 

ÂTRE. 7. Foyer. 

ATTELAGE DE DEUX CHEVAUX, Δίπωλον, 
Γλ. Δίιππον, l'A. Συνωρὶς À Βυνωρὶς, Ἑλλ. — de trois 
chevaux, Τρίπωλον, A. — de quatre chevaux, Τετρά- 
ζυγον, Γλ. Τετράίππον, D'À. 

ATTENTIF, Ἡρόσοχος, TA. ΙΙ Ε’, 321, Προ- 
σοχή. || 
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ATTERISSEMENT , Πρόσχωμα, A. Ἑλλ. ΙΙ Α΄, 394 
χαὶ 464, Παράχωμα, * Πρόσχωμα. | 

ΑΤΤΗΒΑΙΤ, θέλγητρον, Γλ. IE’, 64-65, " “Εἰ- 
xn0por , “Elxo. || 

ATTRAPER. Z. Piège. 

AUBERGE, Πανδοχεῖον, Γλ. Κατάλυμα, TA. Κα- 
ταγώγιον, DA. ᾽Απαντητήριον, Γλ. Βενοδοχεῖον, TA. 
Δ. ΙΙ Ε’, 260, “ Οἰκογεύω. || 

AUBERGINE, Mayenne, Mélongène, Μαλιτζάνα, 
Μελιτζάνιον, Ματζάνα, Ματζιτζάνα, Μαντζιτζάνιον, 
Μαζιζάνιον, A. Μελιντζάνα, Σ. Στρύχνος κηπαῖος (κατὰ 
τὸν Διοσκορίδην), Ἑλλ. Ὁ Σχολιαστὴς τοῦ Θεοκρίτου 
(1,37) τὴν ὀνομάζει 4γριομεἱεντζάνγαν. ᾽Αλλὰ τὄνομα 
τοῦτο ἁρμόζει μᾶλλον εἷς τὸν Marsxdr στρύχνον τοῦ 
Θεοφράστου (Dur. ἵστορ. θ’, 12), χαὶ ὄχι εἷς τὸν χη- 
πχῖον, els τὸν ὁποῖον καὶ αὐτὸ τὸ Madirééra χακῶς 
ἐδόθη ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Melanzana, ἐπειδὴ παράγεται 
ἀπὸ τὸ Malum insanum, ἦτοι Milor µανικὸν, à 
ὠνόμαζεν ὁ παρακμάζων Λατινισμὸς τὸ ἀρχαιότερα 
ὀνομαζόμενον Solanum. |j Α΄, 191, Marédrac. Il 

‘AUGE,, Γοῦρνα, Δ. Σ. Τὸ Γοῦργα πιθανὸν ὅτι éyev- 
νήθη ἀπὸ τῶν Λατίνων τὸ Urna (ὑδρία, στάμνος) μὲ 
τὴν προσθήχην τοῦ y. || 4, 347, Ναῦκ.έα. || 

AUGURE (mauvais), Ἴσως, "Ατυχον mxpxrmptoy, 
A. Signe, Accident. Homme de mauvais augure, 
Δυσοιώνιστος, Γλ. Il A’, 495, Zmudde. καὶ Ε’, 278, 
Παρατήριο». || 

AUGURE, celui dont la charge était chez les Ro- 
mains d'observer le vol des oiseaux. Αὔγουρ (οὕτω 
τὸ χλίνει ὁ Πλούταρχος, 4ὔγουρ, 4ὔγουρος/, ΙΙ Πλουτάρχ. 
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ἔκδοσ. Κορ. Μέρ. Β΄, σελ. 400-401. ΙΙ Οἰωνοσκόπος Ἑλλ. 

AUMÔNE. 1. CHARITÉ. 
: AUTHENTIQUE (Pièce ou écrit-), Αὐθεντιχὸς 
χάρτης, À. 

AUTOMNE (la fin ou la dernière partie de 1’ -), 
Wnuéropo (Υρ. Ψιμόπωρο, fyouv Ὀψιμόπωρον), A. 

AUTORISER, Αὐθεντίζω, A. 

AUTORITÉ, Citation, Passage d’un auteur qu’on 
rapporte pour, elc. Χρῆσις, À 

AUVENT, Ἐκθέτης, Γλ. ΙΙ Βλ. κατωτέρ. Balcon. || 

AVANCE, Somme donnée, à rabattre sur celles 
qu'on doit donner dans la suite, Ἡρόδοσις, Ἑλλ. 

AVANIE, Δὲν εἶν᾽ ἀμφιθολία ὅτι παράγεται ἀπὸ τὴν 
σημερινὴν Γρχικικὴν λέξιν ᾽Αθανία) δὲν σηµαίνει ὅμως 
ἀχριθῶς τὸ αὐτό. Els ἡμᾶς τὸ ᾽4δαγία εἶναι συνώνυμον 
τοῦ Συχοφαντία, ὡς τὸ ἐξηγοῦν καὶ ὁ A. καὶ ὁ Σ. ᾽Αλλὰ 
πόθεν τὸ ᾽Αθανίκ xx τὸ Αγ8ηΙθ; Ἴσως ἀπὸ τὸ Affaniæ 
λέξιν εὑρισκομένην εἰς µόνον τὸν ᾽Απουλήϊον, συγγραφέα 
Ῥωμαῖον τῆς δευτέρας ἑκατονταετηρίδος, τὸ ὁποῖον ὁ 
Οὐόσσιος xl ὁ Φορχελλῖνος, ἐξηγοῦν Λῆρον, Φλυκχρίαν, 
Ψ ευδολογίχν. Τὰ Γλωσσάρια ἐξηγοῦν τὸ Πληθυντιχὸν, 
α Affanie, Οὐλήματα, » Δὲν ἠξεύρω τί σηµαίνει τὸ 
Οὑήματα. 
. AVENTURE (direla bonne-), Μοιρολογῶ, A. Di- 
seur de bonne aventure Μοιρολόγος, A. | Β’, 251- 
252, Μοιρογράφισμα. || 

AVENTURE (argent mis à la grosse - ο N. Διχ- 
πόντιον δάνειον, A. 

AVENTURER (s -) Παραθολεύομαι, TA. || B, 
60-61, ᾽Αποκοττᾶ. || 
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AVENTUREUX, Téméraire, Παράθολος, Γλ. Ῥι- 
ψοχίνδυνος, TA. 

AVENTURIER, Εἶναι ὁ Ἑλλην. λεγόμενος {Πο.υ- 
πράγµων. Τινὲς ἀπὸ τοὺς ἡμετέρους τὸν ἡρμήνευσαν, 
Τυχοδιώκτης, ὄνομα ἀμφίθολον διὰ τὴν σημερινἈν ση- 
µασίαν τοῦ 4ιώκτης (persécuteur). Ίσως ἔπρεπε νὰ 
τὸν ἑρμηνεύσωμεν Τροχέτυχος, κατὰ τὸ παλαιὸν Τρε- 
χέδειπνος (écornifleur). ΙΙ Δ΄, 612-613, Τρέχω (cis 
τὸ τέλος). | 

AVILIR (8) -), Εὐτελίζομαι, DA. 

AVISO , Δρόμων, Ἑλλ. ΙΙ Δ΄, 106, 4ρομώνε. || 

A VOCAT, Δικολόγος, Δικανικὸς, À. II Ε’, 65, Ἔμ- 
apédaloc. || Z. καὶ Défenseur, καὶ Régisseur. 

AZUR (ὁρθότερον Lazur, ἐπειδὴ τὸ ὄνομα εἶναι 
τΏς Περσικῆς γλώσσης Λαζουαρδὶ, À Λαζουρδὶ), ou 
Lapis lazuli, minéral dont on fait le beau bleu, 
nommé Outre mer. Λαζούριον καὶ Λαζούριν, A. Λάν. 
τζουρον, A. Ὁ Σ. (Λεξ. Χρῶμα) τὸ ὀνομάζει, Γεραγιὸν 
τῆς Σπάνιας. Σήµερον οἱ πραγµατευταί µας τὸ ὀνομά- 
ζουν «4αγτζιδθερντἰ. || Α΄, 275, Aacoépuor. || 

AZYMITES , ᾽Αζυμῖται, A. Οὕτως ὠνόμαζαν οἱ ἶδι- 
κοί µας τοὺς Παπιστὰς, διότι µεταχειρίζονται ἄζυμον 
ἄρτον els τὴν Λειτουργίαν΄ ἐκεῖνοι ἐξ ἐναντίας ὠνόμαζαν 
ἡμᾶς Προζυμίτας, À. διότι µεταχειρόµεθα ἄρτον σχευα» 
στὸν μὲ προζύμιον. || Ε’, 8, 4ζυμίτης' 68, ᾿Εγζυμος' 
καὶ 314, Προξυμέτης. || : 
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BABILLER. ΙΔ’, 82, l'Awcacotola. || Z. Jaser. 

BAFREUR DE JAMBONS, 7. Coup- jarrets. 

BAGAGE,, Κατζίθελα (τὰ), Σ. Βαρέματα (τὰ), A. 
Βασταγὴ (ἡ), A. Σχευοφόριον, A. ᾽Αποσχευὴ, Ἑλλ. 
ΙΑ’, 339, Μπόγος (εἷς τὸ τέλος). (| 

BAGUETTE DIVINATOIRE, Μαντικὴ ῥάθδος. 

BAGUETTES ( passer un soldat par les-), Ἡ xé- 
λασις αὕτη ὠνομάζετο « Διέξοδοι μαστίγων. 2 δ. Εὺ- 
σέθ. Παμφίλ. Ἐκχλησιαστ, Ἱστορ. V, 1. Δυνάμεθα νὰ 
τὴν ὀνομάσωμεν Φ4ιεξοδιχὴ µαστίγωσες,  ἁπλούστερον 
4ιαμαστίγωσις. 

BAIES, Κάμθοι (Υρ. Κόµθοι), A. Bates de laurier, 
Κοχκόδαφνα, A. Δαφνόκοκκα, Δ. Δαφνίδες, Ἑλλ. — de 
myrle, Mupoivéxoxxx, A. Muprixoxxx, A. Μυρτίδες 
καὶ Μύρτα, Ἑλλ. || Δ΄, 91, Φ{αφγοκούκουτζον' καὶ Ε΄, 
233, ἩΜυρσινόκοκκογ. || 

BAIGNOIRE (petite-), Aournpioxos, DA. 

BAIN, ᾿Απὸ τὸ Ῥωμαϊκὸν Balneum, καὶ τοῦτο 
κατὰ συγχοπὴν ἀπὸ τὸ Βαανεῖον, Ἑλλ. Λουτρὸς (6) 
καὶ Λουτρὸν (τὸ), Σ. 

BAIN D'EAU TIÈDE, Χλιαροψύχιον, A. 

BAIN - MARIE, Δίπλωμα, Διπλοῦς Λέθης, Διπλοῦν 
σκεῦος, Διπλοῦν ἀγγεῖον. Ὅλα ταῦτα εἶναι τοῦ παρακµαά- 
ζοντος Ἑλληνισμοῦ. OÙ ἀρχαιότεροι ἔλεγαν περιφρα- 
στικῶς, α Ἐνισταμένων τῶν ἀγγείων ὕδατι, καὶ οὐκ 
αὐτῷ τῷ πυρὶ 2 (θΘεοφραστ. Περὶ bou. σελ. 740, Exô. 
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Σνεϊδέρ.) ᾽Απὸ τὸ Air loër ἀγγεῖον ἔπλασεν ὁ παρακµά- 
ζων Λατινισμὸς τὸ Diplangium, #youv Φ{ιπ.άγγειον, 
καὶ τοῦτο ἴσως πρέπει νὰ μεταχειριζώµεθα σήμερον. 
δ. Λόγιον Ἑρμῆν, ἔτ. 1819, σελ. 332. (4) 

BAISSÉE (tête-), se porter à quelque chose tête 
baissée. Συγχωρεῖται νὰ μεταχειρισθῶμεν μεταφορικῶς 
τὸ Karaxépala. Λέγει ὁ Δημοσθένης (Πρὸς Φαίνιπ. 
σελ. 1042) « Μετρίου καὶ ἀπράγμονσος εἶναι πολίτου μὴ 
» εὐθὺς ἐπὶ κεφαλὴν εἰς τὸ δικαστήριον βαδίζειν. » 
Ι A”, 275, Κατάραχα᾽ xai Δ 201-202, Κάκαρον 
(εἰς τὸ τέλος). || 

BALANCEMENT , Λιτρασμὸς, Ta. (en latin Li- 
bratio). 

BALANÇOIRE, Σανιδόχουνα, Σ. | 4’, 489, Zars- 
δόκουγα. || 

BALBUTIER, Βερθερίζω, A. Βαμθαίνω, EX. || A’, 
186, Τρα.ισθῇ καὶ Δ΄, 53, Βερθερίζω. || 

BALCON, Εξώστης, Ἐξώστρα, Τλ. Ἐξωστάριον, 
Ἐκθέτης, Ἡλιακὸν, A. Προθολὴ, D'À. Περιφάνη, TA. 
Ἐιεστέγι (ἤγουν Ἐξωστέγιον), À (λέξ. Ῥίμνη). Τὸ 
᾿Ἐξωστέγιον ὅμως ἁρμόζει μδλλον els τὸ ἐξέχον τοῦ 
ἀνωτάτου μέρους τῆς στέγης, διὰ νὰ χύνη τὰ νερὰ 
The βροχΏς ἔξω, τὸ ὁποῖον οἱ Ἕλληνες ὠνόμαζαν Γεζ- 
σον, οἱ Ῥωμαῖοι Suggrunda. || Β’, 130, ᾿Εξώστεγον' 
Δ΄, 162, ἨΗ.1ιακόν καὶ Ε’, 59 καὶ 70, ᾽Βκδέτης, ἕ- 
ξωστάριον. Il 


(1) Ἡ καραπομπὴ γίνεται εἷς τὰς Κριτικὰς Ἐπιστάσεις τοῦ 
ἰδίου Kogan sis τὴν τοῦ Σνεϊδέρου ἔκδοσιν τοῦ Θεοφράστου, ἂν ων ὁ- 
mes δηµοσιευθείσας ἓν τῷ Λογίῳ ‘Epuÿ τοῦ 1819 ἔτους, σελ. 229 = 
243 καὶ 910 - 950 ὑπὸ τὰ στοιχεῖα Ἱ. Κ.---Σηµ. τοῦ Εκδότου. 
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BALEINE, ἀπὸ τὸ Φάλαινα, Ἑλλ. τὸ ὁποῖον ὅμως 
εἷς τοὺς παλαιοὺς ἐσήμαινεν ὄχι γενικῶς τὰ μεγάλα 
κήτη, ἀλλὰ γένος τι χητῶν τὸ σήμερον ἀπὸ τοὺς Zwo- 
λόγους ὀνομαζόμενον Cachalot, “Is. Φυσητὴρ, Ἑλλ. 
δ. τὰς εἰς τὸν Βενοκράτ. σημ. Ἐχδ. Κορ. σελ. 108. 

BALLE, Πάλλα, ἀπὸ τὸ Πάλλω, τὸ σείω, A. 
α Πάλλα, σφαῖρα ἐχ ποικίλων ΝΗΜΑΤΩΝ πεποιηµένη”» 
ὅπου ἴσως ἐγράφετο ΔΕΡΜΑΤΩΝ. λέγει ὁ Πλάτων 
(Φαίδ. σελ. 1 10)’ Ὥσπερ αἱ δωδεκάσκυτοι σφαῖρεαι ποι- 
> Χίλοις χρώµασι διειλημμένη 5 Λέγει καὶ Δίων 6 
Χρυσόστομος (A6Y. n°, σελ. 281), a Παίζειν... ὥς- 
D περ οἱ παῖδες τοῖς ἀστραγάλοις καὶ ταῖς σφαίρχις 
ταῖς ποικίλαις. » || Β΄, 280-281, Πα ζόνω. || Z. καὶ 
Ballotte. | 

BALLER , danser, Βαλλίζω, Ελλ. II 4”, 43, Ba.l- 
έζω. |! 

BALLOTTAGE. 7. Ballotter. 

. BALLOTTE, balle pour les scrutins, Wpoc, Ἑλλ. 
— pour tirer au sort, Κλβρος. ΙΙ Α΄, 237, Pnplêse καὶ 
4”. Τροχά-ία. B’, 416, {αγνός καὶ Δ΄, 184, Ælñpoc. II 

BALLOTTER, Βάλλειν xAñpouc, Ἑλλ. Πάλλειν 
κλήρους, Ἑλλ. "Id. Ἰλιάδ. M, 316, σελ. 50, 51, 
ἔχδ. Βολισ. — Ballottage, Διαψήφησις Ἑλλ. 

ΒΑΜΒΙΝ, Μωρὸν, Σ. Νήπιον, Σ. Λέγομεν ἀχόμη 
* Νηνίον, Τὸ Mopèr μµεταχειριζόµεθα ἀντὶ τοῦ Νή- 
πιον, ὣς ἐξεναντίκς ὁ Ὅμηρος µετεχειρίσθη (Ἰλ. Β’, 
38) τὸ Αήπιος ἀντὶ τοῦ Μωρός. Τὸ δὲ Nurlor συγ- 
γενεύει μὲ τὸ € Νηνίταε, νέοι » τοῦ Ἡσυχίου, καὶ μὲ 
τὸ α Νανίον pupus » τῶν Γλ. ὅθεν ἔλαθαν οἱ Γάλλοι 
τὸ Poupon καὶ τὸ Poupard. Τὸ Ναναρίζω, Σ. à Bx- 
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θάζω, DA. (chanter en berçant un enfant) παράγεται 
χαὶ αὐτὸ ἀπὸ τὸ Νανίον. || Δ΄, 350, Nerlor.. || 

BANCAL. Ζ. Cagneux. 

BANCROCHE. Z. Cagneux. 

BANDAGE,, Ἐπίδεσμος (6) καὶ Ἐπίδεσμα (τὸ), Ἑλλ. 
ll A’, 640, Φασχία (els τὸ τέλος ). || 

BANLIEUE. La Banlieue, Τὰ Περιπόλια, Ἑλλ. 
Περισπόρια, Ἑλλ. Τὴν πρώτην λέξιν μεταχειρίζεται ὁ 
Στράδων || Βιθλ. ἴς' καὶ 17’, Εκδ. Κορ. Μέρ. Γ’, σελ. 
181 καὶ 905) Βλ. καὶ Μέρ. Δ΄, σελ. 126 καὶ 331. | ᾿ 
τὴν δευτέραν ἐμεταχειρίσθησαν πρὸ αὐτοῦ οἱ Ἑβδομή- 
χοντα. || Inc. Nav, ΚΑ’, 34-37. | 

BANNISSEMENT , exil , Ἐξορία. || KE’, 288, Περιο- 
ρισµός. ΙΙ Z. καὶ Déportation. 

BANQUE, Τράπεζα, Ἑλλ. Tenir la banque, Έρα- 
πεζιτεύω, Ἑλλ. Ι Ε’, 274, Πάγκος. || 

BANQUIER, Τραπεζίτης, Ἑλλ. Σεράφης (Τουρκο- 


χυδ.) Σ. Οἱ Βυζαντινοὶ ὠνόμαζαν τοὺς Τραπεζίτας, 


Σχµαρείτας, À. Ἴσως διότι ἦσαν τὸ πλέον Ἰουδαῖοι. 

BARBE ΡΕ BOUC. 7. Scorsonère. 

BARBE D’ÉPI, ᾿Αθέρας, Σ. Λέγεται καὶ "Αγανον. 
᾽Αθὴρ, Ἑλλ. Τὸ ᾿4γανον τῆς σημερινῆς γλώσσης εἶναι 
χατὰ φθορὰν τοῦ «4ἰγαγέα τῶν παλαιῶν. Ἴδ. τὰς εἰς 
τὸν Πλούταρχ. onu. Μέρ. 5, σελ. 343, Ἐκδ. Κορ. xx 
τὴν Ὁμήρ. Ἰλιάδ. Β’, 774 σελ. 137, ἐχδ. Boo. 
ΙΙ Β΄, 18, ᾿4θέρας καὶ E’, 10-11, ᾽Ακογάχια.! 

BARDEAU, Σκενδύλιον, A, ἀπὸ τῶν Λατίνων τὸ 
Scindula (ῥηματικὸν τοῦ Scindo, ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Σχίζω.) 
Σχίζα À Σχίδαξ, Ἑλλ. ΙΙ 4”, 510, Σχίζα καὶ 585, 
* Σχίζα. Il 
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BARIL, Βίκιον, T'A. ΙΙ Δ', 455, * Πουτίνα. || 
BARQUE , βάρκα, Σ. Οἱ Γραικορωμαῖοι καὶ Βάλκα. 
ΙΔ’, 247 χαὶ 521-522, Κύμδη, Κυμόάριον, Ακάτιον, 

Σχυδιά. Πρθλ. καὶ Α΄, 193 - 194 καὶ 244, Πέραμαγ. |! 
‘O Σαλµάσιος ἀπὸ τὸ Βάρις (navire) ἄλλοι ἀπὸ τὸ 
Βάρος (poids, charge). 

BARREAU, Καγχελλοθυρὶς, Καγκελλοθύριον, à 
Καγκελλόθυρον, A. Il 4’, 190, Æéyxe.lla. || Z. Chan- 
cellier. 

BARRIQUE. Ζ. Tonneau. 

BAS. Z. Servile, xxi Aloi. 

BAS (le) peuple, Οἱ τῆς ὑστέρας τύχης, Γλ. Οἱ ÿ 
στερεύοντες, DA. (ὡς ὀνομάζονται ΠΤρωτεύοντες οἱ ἐπί- 
σηµοι). Z. Principaux. 

BASILIQUE, Βασιλικὴὰ, TA. 

BASSIN , Λεγένη, A. Λεκάνη, Ἑλλ. Τὸ Λεγένη εἷ- 
ναι ἀπὸ τὸ .4εγὲν τῶν Τούρχων, οἱ ὁποῖοι τὸ ἔφθειραν 
ἀπὸ τὸ «4εχάνη, À ἀπὸ ἡμᾶς προφθαρµένον τὸ ἔλαθαν. 

ΙΔ’, 276, «4ακάνι. || 

BÂT. 7. Somme. 

BÂTARD, Πορνογενὴς, Γλ. A. Πορνογέννητος, l'A. 
A (λέξ. Σπούριος)' Ματαιότεχνον, A. Νόθος, Ἑλλ. ΙΙ Β’, 
264-266, Ξεσπάζομαι' καὶ E’, 191, Ματαιότεκνογ. || 

BÂTEAU. Z. Lissoir. || Ὀδελιστέαι ἐγτεῦθεν ἀμφό' 
τεραι ai délai. Ὁ τὸ πρωτόγραφον ἀντιγράψας ἐκ τῶν 
ἑδιογράφων σχεδίων τοῦ Κοραῆ, ἐκ. αδὠν, ὡς ἔστιν εἰ- 
χάσαι, τὸ ἀρχιχὸν στοιχεῖον R ( Râteau ) ὡς B, κατε- 
χώρισεν ὧδε Bâleau, ὅπερ ἡμγημόγησεν ἔπειτα rà ὁ6ε- 
Àlon ὅτε ἀγτέγραψε τὸ κατὰ χώραν ἐν τῷ R di és 
Râteau, περὶ οὗ ἴδε ἐχεῖ. || 





BATE — BÉNÉ 35 


BATELEUR., Z. Charlatan. 

BÂTER un âne. Z. Somme. 

BATTANT. Z. Pluie. 

BATTE, Atxvrnp (Υρ. Λειαντηρ), DA: Ὁμαλιστὴρ, 
TA. Ὁμαλίστρα, DA. || A”, 382, ΠΤά.εστρογ. || 

BATTRE. Τὸ ἐτυμολογοῦν ἀπὸ τὸ Batuere τῶν Ax- 
τίνων. Πιθανώτερον ὅμως ὅτι καὶ τοῦτο καὶ τὸ Battre 
εἶναι ἀπὸ τὸ “Ελληνικὸν Πατάσσω, ὡς τὸ Blesser ἀπὸ 
τὸ Πλήσσω (ὅθεν καὶ Blessure ἡ πληγή.). Οἱ Γάλλοι 
λέγουν, Le cœur bat à quelqu'un, ὡς εἶπεν ὁ "Όμηρος 
(Ἰλιάδ. Η’, 916): 

"Ἔκτορι τ’ αὐτῷ θυμὸς ἑνὶ οτήβεσσι πάτασοιν. 
I Β’, 104, dépro® καὶ 215-216, «{αθόνω' καὶ Τ”, 
299” καὶ A”, 49-50, καὶ 439, Bapô S3, Zünréro. Il 

BAVARD. Z. Jo 

BAVARDER. 7. Jaser. 

BEAUCOUP. Z. Puissamment. 

BÉCASSE, oiseau de passage, ᾿Ασκολόπαχας, Σ. 
Ὀρνιθοσκαλίδα, Σ. Ἑυλόρνιθον, Σ. Ὠνλόχοτα, Σ. Σκο- 
λόπαξ, Ἑλλ. ΙΔ’, 363-364, ÆEvdéxota. Il 

BEC-FIGUE, Συκελὶς (γρ. Συκαλὶς), Γλ. Συκαλὶς, 
Ἑλλ. Συκοφὰς, Σ. || Δ΄, 452, Ποῦ-ἷα (εἷς τὸ τέλος) καὶ 
566, Συχοφᾶς' καὶ E”, 199, Melaroxepé ds. || 

BÈGUE, Μογιλάλος, A. Ἑλλ. D'À. Μόγγος, TA. 
ΙΙ 4’, 53, Βερδέρης καὶ Ε΄’, 209, Μόγγος. Il 

ΒΡΙΕΜΕΝΤ, Βληχὴ, à. 

BELETTE, Γαλίδα, A. (σήμερον χατά τινας Γαλί- 
τζα) Νυρίτζα, Σ. Γαλῆ, Ἑλλ. ἴδ. Πρόδρομ. Ἑλληνικ. 
Βιθλιοθήκ. σελ. 344. |] A”, 74, l'allda. || 

BÉNÉFICE, N. Εὐεργέτημα, A. Ἰδιάριον, A. Dé- 
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néfice en commende ᾿Ἐπίδοσις, Δ. ΙΙ 4, 142, Εὐερ- 
réenpa* καὶ 182, Ιδιάριον καὶ 587, Ταγή. | Z. καὶ 
Prébende. 

BÉNÉFICIER, qui a un bénéfice, Χαριστικάριος. 
ΙΔ’, 677, Xageotuxdpuoc. || Z. Prébendaire. 

BÉNITIER, Ῥαντιστήριου, À. Συγχωρεῖται νὰ ὄνο- 
μασθῇ καὶ Περιῤῥαντήριο», Ἑλλ. τὸ προσκολλημένον 
εἰς τὰς θύρας τῶν ναῶν τῶν δυτικῶν Χριστιανῶν. | Δ’, 
4, Αγιασματερόγ' καὶ Ε’, 126, Κοὐύμδιον. Περιῤῥαν- 
τήριον. ΙΙ ᾿4ρδάγιον ἔλεγαν οἱ παλκιοὶ τὸ βαλλόμενον 
πλησίον τοῦ νεκροῦ. || β΄’, 404-405, ᾽4ρδάνιογ. || 

BERCEAU , Λίκνον Βαθαλιστήριον, Γλ. Κούνια, Σ. 
(ἀπὸ τὸ λατινικὸν Cunæ). || 4”, 489, Σαγιδόκουγα. Il 
Z. καὶ Treille. 

BERGÈRE, fauteuil très-commode. || Ε’, 123, 
Kdiroxabédpuor. || 7. Confessional. 

BESTIALITÉE, Κτηνοθασία, A. Οἱ δὲ ποιοῦντες αὖ- 
τὴν, Κτηνοθάται, Δ.᾽Αλογευόμενοι, A. Ἱπποπόρνοι, A. 

BESTIAUX. 7. Oison. 

BÉTOINE, Βετονικὴ, Κέστρον, Σ. Ψυχότροφον, A. 
Τὸ Κέστρον εἶναι τοῦ Διοσκορίδου (δ, 1.)« Κέστρον, 
> τὸ καλούμενον Ψυχότροφον, ἐπειδὴ ἐν τοῖς ψυχροτά- 
D τοις εὑρίσχεται τόποις, ὃ Ῥωμαῖοι Berorlxnr χαλοῦ- 
» où. » || ΑΔ, 54 καὶ 706, Βετογίχη καὶ Ψυχότροφο;. 
καὶ Ε’, 30 καὶ 57, δετονικὴ xx 4υσπρίνιο». || 

BIEN-ÊTRE (le) εἶναι τῶν παλαιῶν à Εὐεστό. 

BIENS, facultés, Οὐσία, D'À. ΙΙ 4’, 3, ᾽4γαθά καὶ 
54, Bloc. || Z. καὶ Patrimonial. 

BIEN VEILLANCE , Καλοθέλεικ, A. Καλοθελιὰ, Σ. 
Εὔνοια, Ελλ. 
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BIEN VEILLANT, Kadho@exñc, A. Σ. Καλοθελητὴς, 
Z. Evous, Ἑλλ. 

BIENVENUE (Droit de-), Ἐμφανιστικὰ (τὰ), A. 
IE", 66, Ἐμφάνισις. | 

BIERE. Ἄύθος, Κοῦρμι, Πῖνον, Ἑλλ. Μπίῤῥα, Σερ- 
θόζα, Σ. ἀπὸ τῶν Ἰταλῶν τὸ Birra καὶ Cervogia (Ax- 
τιν. Cerevisia). Ὀνομάζεται κατά τινκς καὶ Πίδα, ἴσως 
φθαρμένον ἀπὸ τὸ Πῖνον ἴσως καὶ ἀπὸ τὸ Birra. || Β’, 
305-306, Ποξᾶς καὶ 421, Ποῦσκα' A’, 689-690, 
Æoëpeln καὶ Ε΄, 209, Μοδοδίένα καὶ 303-304, Πο- 
ζᾶς. || 

BIÈRE, cercueil, Νεχροκράθθατον, A. Νεχροκρέθ- 
6ατον, Σ. || Δ', 281, «4αργάκι καὶ Ε΄, 236, Nexpo- 
κρέδατογ. || 

BILLET, Πιττάχιον, A. ἀπὸ τὸ Πίττα, χατὰ τὸν 
Εὐστάθιον (σελ. 633). Ι{ A’, 298, Πιτακίτζιν καὶ Ε., 
208, Πιττάχιον. || — de loterie, Σύµδολα. Ἴδε ΒΕΟΚ- 
MANN Beytr. zur Gesch. der Erfind. Tom. V, pag. 
311. Συγχωρεῖται νὰ ὀνομασθῶσι καὶ Λαχμοσύμθολα, 
À Λαχνοσύμθολα. || Β’, 416, {αχγός καὶ Δ΄, 184, Κ.ῆ- 
poc. Il | 
BILLET doux, Ἐρωτιχὸν δελτάριον, Ἑλλ. (Πλου- 
τάρχ. ᾽Αντών. 58), ΙΙ Βλ. Ἐκδ. Κορ. Πλουτάρχ. Μέρ. 
ς’, σελ. 104. | 

BILLOT, Ἐπικόρμιον, A. (λέξ. Κορμή). Ἐπίξηνον, 
Ἑλλ. ΙΔ’, 133, ἘπικόρμιοΥ καὶ 243-244 Κορμά»ι 
(ἐν τῷ τέλει ). Il 

BISAIEUL. 7. Aïeul. 

BISCUIT, Παξαμας, Παξαμάτος ; Παξαμάτης, πα- 
ξαμάτιον, Παξαμάδιον, Παξιμάδιον, Πκξαμὶς, A. Τὸ 
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πκράγουσἰ τινὲς ἀπὸ τὸν Πάξαμον, συγγραφέα ὌΌψαρ- 
τυτικῶν. Ὁ Σουϊΐδ«κς τὸ κρίνει Ῥωμκίκόν .« Παξαμᾶς, 
> 6 δίπυρος ἄρτος) ἔστι δὲ À λέξις Ῥωμαϊκή. » Ὕπο- 
πτεύομκχι ὅτι εἶναι λέξις σύνθετος ἀπὸ τὸ ΓΤῆξις (δω- 
ριχῶς Πᾶξις) καὶ τὸ "AN, εἶδος πλακοῦντος.ἱ Α΄, 
259-260, Κυπρίνου ᾽Απαξυμάδιν' καὶ T°, 62, "Agto- 
ποιξα. || 

BISE, Οὕτως ὀνομάζουν οἱ Γάλλοι τὸν βορεινὸν ἄνεμον, 
τὸν ὁποῖον ὁ Στράθων (Μέρ. A’, σελ. 239, ἐκδ. Κορ.). 
ὀνομάζει ἨΜε.Ἰαμδόριογ, ἤγουν Μαυροθορέαν, καθὼς καὶ 
αὐτὸ τὸ bise σηµαίνει τὸ Μαῦρον, οἷον pain bis, peau 
bise, Μαῦρον ψωμµίον, Μαῦρον δέρµα.. 

. BIVOUAQUER , ᾽Αγραρεύω, A. ᾽Αγραυλῶ, Θυραυ- 
15 , Ἑλλ. 

BIZARRE, extraordinaire, insolite, Ἐενοχάραγος, 
A. ΙΙ Β’, 263, «Ξενγοχάραγος καὶ 382-383, Xapayn 
καὶ Ε’, 250, Ξεγοχάραγος. Il 

BIZARRE, capricieux, Λογισιμιὸς, Σ. Παράξενος, 
Σ. Στράνιος, Σ. ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Stranio, ἐχ τοῦ Λατι- 
νιχοῦ Extraneus, Ῥένος, ᾽Αλλόκοτος, Ἑλλ. || Δ΄, 556, 
Ζτράνιος. || 

ΒΗΕΑΝΟ-ΜΑΝάΕΒ , ᾽Αργιτρόφημα. Γαλην. Περὶ Εὐ- 
χύμ. καὶ καχοχύµ. τροφ. κεφ. 13, tom. VI, σελ. 811, 
édit. Kühn. « Καὶ τῶν διὰ γάλακτος ἐδεσμάτων, ὁ-- 
» ποῖόν ἐστι καὶ τὸ καλούμενον ᾽Αργιτρόφημα. 5 

BLE NOIR. Z. Sarrasin. 

BLESSER. Z. Battre. 

BLESSURE. Z. Battre. 

BLÈTE, Épinard fraise. || Ε’, 328-329, ‘Padd- 
xrn. ΙΙ 7. Épinard. 
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BLEU CÉLESTE,, Ἠεράνιον (ἀπὸ τὸ ᾽Αήρ, Ἰωνικῶς 
Hp), A. Βένετον, A. Οὐρχνοθαφές, A. Καλλάϊίνον, A. 
Γερανιόν, Γαλάζιον, Σ. ᾽Απὸ τὸ Καλλάϊνον θέλουσι 
τινὲς ὅτι παράγεται καὶ τὸ σήµερον ὀνομαζόμενον Γα.ἰ- 
«ζάζιον χρῶμα. || Α΄, 245, Βεγετίχους' καὶ Δ΄, 12-83, 
Γα.ἰαγός. | 

BLEU TÜRQUIN, Ἴσ. Μακυροπράσινον,Δ. || Δ΄, Τὸ καὶ 
3419, ᾿ Μαυρογά.ζαγον' καὶ Ε’, 194, Μαυροπράσιγον. || 

BLOCAGE à BLOCAILLE, Χαλίχωμα, TA. | 4’, 
669, Xallxopa. || 

BLOCAILLE. Z. Blocage. 

BOCAL, Βαυκάλιον, Γλ. Il Α΄, 246, Καυχίν. || 

BOEUF (œil ἆθ-), lucarne. “lo. ᾽Αναφωτίς, A. 
( App. pag. 17). ΙΕ’, 226, * Μπαντζᾶς. | 

BOIS Α BRÜÛLER , bois de chauffage, * Στιόξυλα 
ς ἦγουν Ἑστιόξυλα), Δ. 

BOMBARDE, Σχευή, A. Ἴσως χαὶ Χωνείχ, A. 

11 Δ΄, 696, Χωγεία' καὶ ΕΒ’, 228, Μπομπάρδα. || 

BONNE à BELLE ΗΟΜΕ. 7. Humeur. 

BON - SENS. Z. Grain. 

BORD. Le bord d’une rivière, Χειλοπόταμον, A. 
Bord, Bordure, Frange, Ποδογύρι (τὸ), Σ. Περιπό- 
διον, Γλ. Πέζα, Γλ. Κυχλάς, D'À. Il Α΄, 256, Ποδέα, 
Πέζα. | Z. καὶ Cadre. | 

BORDEL, Πορνοστάσιον, A. Μαυλισταρεῖον, A. 
Ὀρθότερον eh γράφεσθχι Μαυ.λιστήριο», ἀπὸ τὸ 
Μαυ.ίζω τὸ Μαστροπεύω᾽ ὅθεν καὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν 
γλώσσης τὸ Βεμαυλίζω, débaucher. || Β’, 47, 240, 
262, 4νέγάυτη, Mavlilo καὶ Ξεμαυ.ίζω' καὶ Ε΄, 192, 
Mavdiola’ καὶ 307, Πολιτικὸς 6 4. || 
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BORDURE. 7. Bord. 

BORNER, Σταλικιάζω, A. 

BORNES, Σταλίχια, A. Ὀροθέσιχ, A. ΙΙ Δ΄ 542, 
Στα-ίχια. || 

BOTTE, Χερόθολον, Σ. Χειρόθολον, A. Χερθολία 
(Lo. Χερθόλικ, τὰ), A. Δεμάτιον, Γλ. ΙΙ Β΄, 429, Χερό- 
. 6Godoc. || | 

BOUBONS. ΙΙ Ἐν τῷ 4’, 340, Bubons || . Z. Peste. 

BOUCHE, στόμα’ ἀπὸ τῶν Λατίνων τὸ Bucca- 
τοῦτο δὲ ἀπὸ τὸ Βέδυχα, πκρακείµενον τοῦ Βύω ῥήμα- 
τος, σηµαίνοντος τὸ αὐτὸ καὶ τὸ Boucher τῶν Γάλλων. 
Λέγουσι μεταφορικῶς, Il a un flux de bouche, flux de 
paroles, περὶ ἀνθρώπου λάλου. Εἰς τὴν αὐτὴν σηµα- 
σίχν ἐμεταχειρίζοντο οἱ Ἕλληνες τὸ «{ογοδιάῤῥοια 
(Αθήν. σελ. 153), τὸ ὁποῖον ἐμεταχειρίσθη πρῶτος εἷς 
τὴν Γαλλικὴν γλῶσσαν 6 βασιλεὺς τῆς Προυσίας, γρά- 
φων πρὸς τὸν Βολταῖρον (29 Σεπτεµθρίου, 1775), 
J'ai la logodiarrhée, et je barbouille inutilement du 
papier. 

BOUCHE, se dit aussi des personnes mêmes, 
par rapport à la nourriture. Χάσμα, l'A. « Περθού- 
» xoukoug [ ἤγουν Per bucculam ], κατὰ χάσμα, του- 
» τέστι καθ) ἔχαστον ἄνθρωπον. 5 

BOUCHE (cheval qui n’a point de-) ”"Αστομος 
ἵππος, Ἑλλ. Ἴδ. Πλούταρχ. Μέρ. 5, σελ. 439-440, 
ἔκδ. Κορ. 

BOUCHERIE , Κρεωπωλεῖον, l'A. Κρεωπώλιον, A. 
Κρεών, ὤνος, Γλ. ΙΙ Α΄, 214-215, Maxellsior. || 

BOUCLER , friser, Παραγκιστρῶ τὴν κόµην, TA. 
ΙΙ A’, 56, Καμαροτριχάρις xx 215 - 216, Mour{o- 
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γατογόσκουφε (εἰς τὸ τέλος) καὶ 234, Bovrovdlouérac: 
καὶ Δ 226, Κατζαρός καὶ 519-521, Zaovdi (εἰς τὸ 
τέλος ). | 

BOUDOIR, Τιμώνιον, Ἑλλ. (Ἴδ. λεξικ. Σνεϊδέρ. 
λέξ. Τιμώνιον.) [ Στραθ. 17, p. 1141]. ΙΙ Στράθ. ἔχδος. 
Κορ. Μέρ. 3, σελ. 241. || 

BOUILLIE , ᾽Αλευριά, Σ. ᾽Αλεθραϊκ (yo. ᾽Αλευρέα), 
Δ. Κουρχούτιν, Δ. Τὸ τελευταῖον παράγεται ἀπὸ τὸ 
Κυρχανάω. ᾿Αθήρα À ᾿Αθάρα, Ἑλλ. que Suidas ex- 
plique par ἆλευρον ἠψημένον. Il Β΄, 207, Κουρκούτιον' 
χαὶ A, 383, Παπά.α 688-689, Χόνδρος καὶ E’, 
296-297 Πίστος. | 

BOULE. 7. Bouleverser. | 

BOULEVARD , Rempart, Περίπατος, A. Διάθατος, 
A. Ι Β’, 294, Περμαχιόγιο» A’, 390, Παραστῆθε 
410, * Περίπατος 461, Todxvpyor. || 

BOULEVERSER, ’Averpéro, ᾿Αναστρέφω, Ἑλλ. 
Σύνθετον ἀπὸ τὸ ϱῶ.ος (boule) καὶ τὸ Λατινιχὸν 
verso à verto (στρέφω)᾽ ὅθεν πιθανὸν ὅτι κατ’ ἀρχὰς 
ἐσήμκινε τὸ Βω.οστροφέω τῶν Ἑλλήνων, ἔπειτα ἑχα- 
τάντησε νὰ σημαίνγ τὸ ᾽4γατρέπω, τὸ χοινῶς ᾿Αναπο- 
δογυρίζω. ΙΙ Β’, 44, ᾽άγαποδογυρίζω καὶ 99, Γυρίζω 
(ἐνεργητιχ.) 6 2° καὶ 4”, 14, ᾽4γαποδογυρίζω. Il 

BOUQUETIN. 7. Daim. 

BOUQUINS. Ce ne sont que des bouquins, ou de 
la bouquinerie. Τοικύτην ἐξευτελισμοῦ σηµασίαν πι- 
πιθανὸν ὅτι σηµαίνει τὸ α Γρυµαί«κ παντοδαπῶν βι- 
θλίων » τοῦ Φωτίου. Ἴδ. τὰς εἷς τὸν Ἡσύχιον σηµειώσ. 
Αέξ. Γρυµαία. 

[BOURBE (la), ἀπὸ τὸ Ἑλλην. Βόρθορος.] 
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BOURG. Gros-bourg, “ls. Μητροκωµία, Δ. à Mn- 
τροκώμη΄ χαθὼς À µεγάλη πόλις, Μητρόπολις. 

BOURGEON , Ὀφθαλμός, A. II 4’, 42 καὶ E’, 29, 
Baboë.d. || 

BOURRACHE, Πουράκιον, A. ᾽Αρμπέτα, καὶ ᾽Αρ- 
νοπέτα, Σ. Βούγλωσσον, Ἑλλ. Τὸ ᾽άρμπέτα, πιθανὸν 
ὅτι παράγεται ἀπὸ τὸ ογΏθίία (ἤγουν Χορταράκιον) 
τῶν Ἰταλῶν. || Δ΄, 340, Mrovpéréa. || | 

BOURRE, Γνάφαλον, Γλ. Χοντρόμαλλον, Σ. || A’, 
327 - 328, Ἔχεφα.ξίασε' καὶ ᾽Αποτριχέας. Il 

BOURRIQUE, Γαδάρα, Σ. « Βρικόν, ὄνον Κυρη- 
» ναῖοι » λόγει ὁ "Ἡσύχιος καὶ πάλιν, © Βούῤῥιχος, 
ὄνος » οἱ Κυρηναῖοι σαν Ἕλληνες. 

BOURSE, Πούγγη (à), Πουγγίον (τό), A. Τὸ παρα- 
Ῥάλλει μὲ τὸ Poche τῶν Γάλλων. Ἔπειτα (App. pag. 
157) φέρει ἄλλων ἐτυμολογίαν ἀπὸ τὸ Ὑποχή, Ύπό- 
χιοΥ. "Άλλοι τὸ παράγουσιν ἀπὸ τὸ Fasceolus τῶν 
Ῥωμαίων, τὸ σημαῖνον δερμ.άτινον θύλακον (bourse 
de cuir), ὅθεν τὸ Φάσκω.ῖος τοῦ παρακµάζοντος Ἑλ- 
ληνισμοῦ᾽ καὶ ἄλλοι ἀλλαχόθεν. ΙΙ Α΄, 83, Περσίκιν, 
Πουγχίγ' Β’, 910, Πουγγέ 4’, 339, Mxdyoc καὶ 452, 
Πουγγίογ. Περὶ δὲ τοῦ φάσχω.ος, "Id. Δ΄’, 641, Φασκώ- 
«ον. || 

BOUSSOLE, Θκλασσοδόμετρον, A. Διστάζω ὧν τὸ 
ἐξηγῇ ὀρθῶς. Πιθανὸν ὅτι τὸ Θαλασσοδόμετρον ἐσήμαινε 
τὴν Βολίδα (Sonde), τὴν ὁποίαν χαὶ Thalassomètre 
(Θ«λασσόμετρον) πεντασυλλάθως ὀνομάζουσιν οἱ Γάλ- 
λοι. Ets ἡμᾶς ἡ Boussole ἐπεκράτησε νὰ λέγεται 
Ναυτικὴ πυξίς. Τὸ Θα.ἰασσόδόμετρον δύναται νὰ προσαρ- 
μοσθῇ els τὸ νέον μηχάνημα τὸ σήμερον ele χρῆσιν els 
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μ.έτρησιν τῆς διὰ θαλάσσης πορείας, τὸ ὁποῖον ὅμως 
συντομώτερον καὶ σημαντικώτερον συγχωρεῖται νὰ ὀνο- 
µάσωμεν, ΠΠ. ούμετρογ (ἤγουν τοῦ Πλοῦ µέτρον,). ΙΙ A’, 
166, Θαασσοδόμετρο». || 

BOUT. Z. Pointe. 

BOUTEILLE (petite -). ΙΙ A’, 455, * Πουτίγα) καὶ 
650, Placxior καὶ Ε’, 228, Mxdréa. || Z. Ampoule. 

BOUTIQUE, Ἐργαστῆρι καὶ ᾽Αργαστῆρι, Σ. ΙΔ’, 
135, 572, Εργαστήριο», Zvrépyior καὶ Ε’, 196, Με- 
ζάς, 9 2. ΙΙ Ἐτυμολόγησαν τὴν λέξιν ἀπὸ τὸ ᾽Αποθήκη 
(Apotheca): « Horreum, Ἔνδοχον, καὶ ᾽Αποθήκη, DA. 
> Καὶ α« ᾽Αποθηκάριοι, horrearii, « ᾽Αποθήκη, hor- 
» reum » là. Horreum ἐσήμαινε κυρίως 24 ποθήχην 
σίτου (grenier, grange) Σιταροµάγαζον, Σ. Σιτο- 
θολών, Ἑλλ. ᾽Απὸ τὸν ᾽Αποθηκάριον ἐπλάσθη à ΑΡο- 
thicaire. 7, καὶ Pharmacien. 

BOUTON, Κομµθίον, A. || Α΄, 137 καὶ ἐπόμ. ’Ara- 
χοµόόγεται. || 7. καὶ Nœud. 

BOUTONNIÈRE, Boutonner. Z. Nœud. 

BRACELET , Βραχιόνιον, A. ᾽Ακροχέριον, A. ( App. 
pag. 11). Βραχιάλιον, Γλ. 4. Βραχιάριον, A. Καρπόδε- 
σµος, Γλ. Καρποδέσµιον, Γλ. Περιχέριον, Γλ. ΙΙ Δ’, 309, 
Maridxs καὶ Ε’, 33, 213, Βραχιόγιον, Moroyéquor. || 

BRAISE, ᾽Ανθρακούφη, Χόθολη, Σ. Μαρίλη, Ἑλλ. 
Ὅταν εἶνχι σθεσµένη, ὡς ἐχείνη τὴν ὁποίχν σύρουσιν 
ἀπὸ τὸν φοῦρνον οἱ ἀρτοποιοὶ., καὶ πωλοῦσιν, Ἴσ. Θυ- 
µάλωπες, Ἑλλ. α Θυμάλωπες, οἱ ἀπολελειμμένοι τῆς 
» θύψεως ἄνθρχκες ἡμίκαυτοι' D λέγει ὁ Σουΐδας, ΙΙ Α΄, 
198, ᾽4γθραχιά᾿ Δ΄, 682-683 9 2, ἂγοῦδε, καὶ 684- 
685, Χόδοζη' καὶ Ε’, 19, 4νθρακούφη. | 


, 
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BRANCHE - URSINE, App. pag. 137. ᾽Αρκοπό- 
διον τὸ ὀνομάζει 6 'Αέτιος. 

BRANLER. || Ἐν μὲν τῇ σηµασίᾳ τοῦ Bouger, Β΄, 
237-238, Μαρμάζω' ἐν δὲ τῇ τοῦ Remuer, 323, 
Σδα.ζαγῶ καὶ δα.]εύω. || Z. Vaciller. | 

BRAS (une chaise à -) Z. Fauteuil. 

BRAS d’un fleuve, d’une rivière, Παρακλάδιον, 
A. ΙΙ Β’, 284, καὶ A’, 387° Παρακ.ζάδι καὶ ITapax.là- 
διον. | | 

BRÈCHE, Χαλάστρα, A. Τὸ Brèche συγγενεύει μὲ 
τὸ Part τῶν Ἑλλήνων (ἀπὸ τὸ Ῥηγνύω) τὸ ὁποῖον 
ot Αἰἱολεῖς ἐπρόφεραν μὲ τὸ δίγαμμα , Βρηγή. Τῆς αὐτῆς 
γενεᾶς εἶναι καὶ τῶν Γερμανῶν τὸ ῥῆγμα Brechen (ῥη- 
γνύω)᾽ Id. τὸ Λεζ. τοῦ ᾽Αδελούγγου. Τὸ Χαλάστρα 
παράγεται ἀπὸ τὸ Χαλῶ, τὸ σημαῖνον εἰς ἡμᾶς χατα- 
στρέφω, φθείρω, ἀπὸ τὴν παλαιὰν σηµασίαν τοῦ Χαλᾷν, 
ἤγουν ἀνιέναι, λύειν, ἀνοίγειν, ὅθεν νομίζω ὅτι πρέπει 
νὰ διορθωθῇ καὶ ὁ Ἠσύχιος, à Χαλαρῶν, ὡραίων (γρ. 
» ἀραιῶν.) » || Α΄, 207-208, Xa.lg. || 

BRÈME, poisson d’eau douce (Ἰταλ. Brama), 
"λόραμις, Ελλ. Ιδ. τὰς els τὸν Ἐενοχράτην σηµ.. σελ. 
181, ἐκδ. Κορ. 

BRIDE (à toute-), à à bride abattue, ’Axd ῥυ- 
Thpos, Ἑλλ. 

BRIGANTIN, κατὰ τὸν ἐτυμολογίαν του (ἀπὸ τὸ 
Brigand), 4ῃστρικὸν xdotor. || E’, 227, Μπεργαντί. |] 
Ἔπειτα καὶ ἄλλου εἴδους πλοῖκ, τὰ ταχύδροµα µά- 
λιστα, τὰ ὁποῖκ οἱ Βυζαντινοὶ ὠνόμαζαν Δρόμωνας, Δ. 

Il Δ΄’, 106, {ρομώνι. | 
BRIGUE. Ὁ Αριστοτέλης (Πολιτικ. Ε’, 2, 3) ση" 
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μαΐνει τὴν Brigue διὰ τοῦ ᾿Ερίδεια || *Exd06. Κορ. Πο- 
λιτικ. E’, 6, 3 καὶ 9, σελ. 145, 147 καὶ 997. || (τὸ 
ὁποῖον ὁ Απόστολος Παῦλος μεταχειρίζεται ὡς συνώ- 
νυμον τοῦ "Epic ). ‘Huet ἴσως ἡμποροῦμεν νὰ τὸ bvo= 
µάζωμεν Περιδροµή,ιΓλ. 7. Briguer. 

BRIGUER. Κατὰ τὸν ᾽Αριστοτέλην, ᾿Βριθεύεσθαι. 
Οἱ Βυζαντινοὶ ἔπλασαν τὸ ᾽4μθιτεύει καὶ τὸ ὄνομα 
᾽ἁμδιτίων, ἀπὸ τὸ Ῥωμαικὸν Ambitio, παραγγελία, 
ἐκ τοῦ Ambio, παραγγέλλω. α Ἐξ ἀμθιτίωνος, ἐκ 
2 περιδρομῆς τι πράττων᾽ D Λέχει 6 Σουΐδας. Εὑρί- 
σχοµεν χαὶ « Ambitiones, Φφιλοτιµίαι, περιδροµαί. » 
TX. καὶ a Ambit, περιέρχεται, χολαχεύει. » Γλ. θεν 
τὸ μὲν Brigue συγχωρεῖται νὰ ὀνομασθῇ Περιδρομή, 
rx. τὸ δὲ Briguer, Περιτρέχω, TA. olov εἰς ταύτην 
-τὴν φράσιν Briguer les dignités, Περιτρέχω τὰ ἀξιώ- 
para. Toy περιτρέχοντα τοῦτον (brigueur) ὁ Βενοφῶν 
ὀνομάζει διὰ μιᾶς λέξεως Σπουδάρχην (Ἴγουν σπουδά- 
ζοντα περὶ τὰς ἀρχάς), καὶ ὁ Αριστοφάνης χκωμικῶς 
Σπουδαρχίδην, χρήσιμον xx τοῦτο, ἐὰν ὀνομάᾶσῃς καὶ 
τὴν Brigue, σπουδαρχίαν, καὶ τὸ Briguer, σπουδαρχῶ. 
(”1δ. Πλούταρχ. Μέρ. 3, σελ. 431, ἐκδ. Κορ.). 

BRIGUEUR. Ζ. Briguer. 

BRILLER , se distinguer, paraitre avec distinc- 
tion. ‘O Ἡρόδοτος ἐμεταχειρίσθη μὲ τὴν αὐτὴν µετα- 
φορὰν τὸ ᾿Ε..ἠάμπεσθαι [ide λεξικ. Πόρτου, ἐν λέξει 
ἐλλάμπεσθαι], καὶ ὁ Θουκυδίδης τὸ Ἔ.ἑαμπρύγεσθαι 
[ Βι6λ. VI. 12]. Αρχεῖ els ἡμᾶς τὸ ἁπλοῦν λαμπρύνομαι. 

ΙΙ 4”, 981, ««αμπρύνομαι. Πρθλ. Β’, 86, Bpédla καὶ 
A’, 341 χαὶ 417, Mxopllla, Πετά.1ε. |l 
BRIQUE, Βήσαλον, TA. Πλινθίον, FA. Ἱετραπά- 
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λαιστον, Γλ.Ι ΑΔ, 299-300, καὶ 440, Μάζα xact 
Π1.1ΐνθος. || 

BRODEQUINS (198), chaussure particulière aux 
acteurs comiques chez les anciens, Ἐπικρατίδες, 
TA. Κόθορνος (6), Ἑλλ. ΙΙ Δ΄, 600 - 601, Τσόκαρον 
χαὶ Τσόχος. || 

BRONZE, Βρουτίσιον (yp. Βροντίσιον), A. (Λεξ. 
Φροῦμα). Σήµερον Προῦνζος À Προῦντζος. Τὸ Bronze 
εἶναι ἀπὸ τοῦ παρακµάζοντος Λατινισμοῦ τὸ Brundus, 
στερεός, ὣς νομίζουν οἱ ἐτυμολόγον. 

BROUETTE, Χειραµάξιον. "18. Petron. Satyric. 
cap. 28. Οὕτως ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ χαὶ τὸ συνώνυµον 
Vinaigrette. 

BROUSSAILLES, Bruyères, Halliers, Ῥωπάκια, 
A. εἶναι τὸ αὐτὸ καὶ τοῦ Ὁμήρου (Ἰλιαδ. N, 199) 
τὰ Ῥωπήικ. 

BROYER, Λλεπτοχοπῶ, l'A. | Πρθλ. Α΄, 50, Στού- 
πιγογ À’, 551, 552, Στουµπίζω, Στουπίζω' καὶ Ε., 
296, Πίστος. || 

ΡΕύΙΟΤ, Καχκαθοπυρφόρος, A. Ἴσως καί, Σχάφος 
πυροθόλον. Ἴσ. καὶ Πρηστήριον, 3 μᾶλλον Ἐμπρηστή- 
Ρίου. lo. συντομώτερον, Πυρόσκαφον. || Α΄, 243, Ka- 
κάθιγ’ καὶ Δ΄, 204, * Κακκαθοπυρφόρος' καὶ 410, * ITv- 
ῥόσχαφογ. || 

BRUN, Μελαχρινός, A. Σ. "Io. καὶ " Μελαψός, A. 
"lo. "Όρφνινος À Κελαινός, À (κατὰ τὸν Ὅμηρον) 
Αἴθοψ, Ἑλλ. Τὸ Αἴθοψ, σύνθετον ἀπὸ τὸ Αἴθω (τὸ 
χαίω) καὶ τὸ Ὄψις, ἀναλογεῖ μᾶλλον μὲ τὸ Braun 
τῶν Γερμανῶν ( ὅθεν τὸ Γαλλικὸν Brun), παραγόµενον 
x’ ἐκεῖνο ἀπὸ τὸ Brennen (τὸ καίω). Tic δὲ χοιν ῆς 
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Ὑλώσσης τὸ Melayperèc ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ Melayrypdt- 
roc, παρώνυμον τοῦ Μεάγχρους. Τὸ Λ{εΊαψὸς εἶναι 
συγκοπἠ βάρθαρος τοῦ ἀχρήστου Μελάνοψ. || A’, 317- 
318, Μεαχριωός, * Με]αψός. Ἴδε καὶ 313 - 813, Mav- 
ρίδα, καὶ Maÿpoc. Il 

nee ΙΔ, 477, Ρίχια 636, (αὐτόθ.), καὶ 

, 353 Φάνα. || Z. Broussailles. 

See Πκράγωγον τοῦ Buée ( Ἱσπανιστί, 
Bugada, ὅθεν τῆς κοινῆς Ὑγλώσσης τὸ Μπουγάδα)’ 
Πλυνοί, Ἑλλ. Οὕτος ὠνόμαζαν οἱ παλαιοὶ τοὺς τόπους 
ὅπου ἔπλυναν. α Πλυνοί, πύελοι ἐν αἷς τὰς ἐσθῆτας ἕ- 
2 πλυνον᾽ À βόθροι, ὅπου πλύνουσι » λέγει ὁ Ἡσύχιος. 
Ὁ δὲ Λουκιανὸς (Δραπέτ. 9 12), « Σκυτεύειν, À τε- 
» κταίνειν, À περὶ πλυνοὺς ἔχειν. » Être cordonnier, 
ou charpentier, ou buandier. || 4”, 296, Aoérta’ se 
440-441, IT lorpa καὶ Ε’, 228-229, Ἡπουγάδα. || 

BUCCIN, poisson à coquille. Z. Pourpre. 

BÜCHER , lieu où l’on serre le bois à brüler. 
Eudoënen, DA. ΙΙ Δ΄, 364, Ævdootéator καὶ Ε’, 256, 
ÆEvdlééodor χαὶ «Ξυ,ζοθήκη. || 

BÜCHER > σωρὸς ξύλων ὅπου ἔχαιαν πχλαιὰ τοὺς 
νεχρούς. Τέφρα, A. Πυρά, Ἑλλ. || 4,281-283, Aap- 
νάκι 469, Πυρά. || 

BUÉE. Z. Buanderie. | 

BUFFET, ᾽ΑΥγοθήχη, Ἑλλ. ἂν Ίνχι ὀρθὴ À εἰς τὸν 
Αθήνχιον διόρθωσις (Ἴδ. Λεξικ. Σνεϊδέρ.). Οἱ Βυζαν- 
τινοὶ τὸ ὠνόμαζαν Πκραθηκάριον, ὡς δηλοῖ τὸ « Ῥε- 
» ποσιτόριουµ., παρχθηκαρεῖον (Yo. Παραθηκάριον), » 
ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Repositorium, Ποτηριοθήχη, Γλ. "Es. 
Κουποσάνιδον τοῦ Δ, ὅστις τὸ γράφει Γουπποσάνιδον. 
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ΙΙ B', 206, Κοῦπος, Κουποσάνιδογ 4’, 451, Ποτηροθήκη) 
καὶ Ε΄, 278, Παρατράπεζον. || 

BURIN , Ἐγκοπεύς, DA. ΙΙ 4, 715, Γ.{όφω. || 

BUSTE, Στηθάριον, A. Προτομή, A. « Τὸ κορμὶ 
» ἀπὸ τὸ χεφάλι ὡς τὸ ζωνάρι, εὐγάνοντας τὰ µπρά- 
» τζα» Σ. Thoracida τὴν ὠνόμαζεν ὁ παραχµάζων 
Λατινισµός, δηλαδὺ Θωρακίδα, ἀπὸ τὸ θώραξ. ΙΑ’, 
53-54 «4ουρικάτος καὶ Δ, 181, Θωράκιον' καὶ 269, 
Κω.οόδόε. | 

BUT, Σηµάδι, 4. Σ. Σηµάδιον, A. Σχοπός, À. Σ. 
« Signum, σημεῖον, σκοπός, D'À. » Il Β΄, 325, Σηµάδιον" 
Δ΄, 36, 4στοχῶ (εἷς τὸ τέλος) χαὶ 495 6 3, Σηµάδιον. Il 

BUTTE,, élevation de terre, etc. Χωματόθουγος, A. 
τὸ αὐτὸ σηµαίνει καὶ τὸ Tertre. 


C 


CABALE. Z. Faction. 

CABANE, Καλύθι (τὸ), Σ. Καλύθη (ή), Ἑλλ. Τὸ 
Cabane ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ Καπάνη, Ἑλλ. [ Ἴδ. Ἡσύχ. 
Καπανικώτερα ]. I] Πρθλ. Δ΄, 657-658, Φρίντζα. || 

CABARET, “lo. Καθαροπότιον, A. Καπηλομαχει- 
petov, À. 

CABARETEUR, Ἴσ. Καθαροπότης, A. 

CABAS DE FIGUES, Σῦχα πατητὰ καὶ στοιθα- 
σµένα εἰς ἀγγεῖκ πλεκτὰ ἀπὸ λύγον, σπάρτον À σχοῖ- 
νον, ὀνομαζόμενον Cabas (ἀπὸ τὸ Κάδος τὸ ὁποῖον 
ἐξηγοῦν ὁ Πολυδεύχης, ὁ Ἡσύχιος καὶ ἄλλοι, € µέτρον 
σιτικόν 5). Ἑλληνιστὶ, Πα.1άδη σύκωγ' καὶ ἁπλῶς Πα- 
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«ζάδη, λατινιστὶ Offa ficorum. ἸΑλλ) oër’ à παλάθη, 
οὔτ à Offa ficorum ἑρμηνεύει ἀκριθῶς τὸ Γαλλικὸν 
Cabas. Τοῦτο περιέχει Σῦχα, πατητὰ ἓν ἐπάνω τοῦ 
ἄλλου σφικτά, GA ὀλόκληρα, ὡς εἶναι τὰ ἀπὸ τὴν 
μικρὰν ᾽Ασίαν (κατ ἐξαίρετον τἣν Σμύρνην) μεταχο- 
μιζόµενα εἰς τὴν Εὐρώπην εἰς xoutix À ἆλλ᾽ ἀγγεῖ« 
µεγαλήτερα. Ἡ Παλάθη εἶναι Σῦχα ζυμωμένα, καὶ 
µεταθλημένα εἷς ἕνα Βῶλον À Μάζαν À Μαγίδα. “Obev 
καὶ où Ἠπειρῶται τὰ ὀνομάζουν σήμερον προσφυῶς Zu 
χοµαγίδας, λέξιν λείπουσαν καὶ ἀπὸ τὸν Δουκάγγιον 
καὶ ἀπὸ τὸν Σοµαυέραν. a Μαγίδες, Μάζαι, κ.τ.λ. 5 
Λέγει ὁ Φώτιος) καὶ, « Παλάθην λέγουσι καὶ Παλαθίδα᾽ 
» εἰσὶ δὲ ἐξ ἰσχάδων À σύκων κεχομμµένοι βῶλοι Πλιν- 
θοειδεῖς 5, πάλιν ὁ αὐτός. Ὁ δὲ Ἡσύχιος, € Παλάθαι, 
» σύκων µαζία ». Kat, α Παλάθη, À τῶν σύκων ἐπάλ- 
Φ ληλος θέσις. » Ἡ λέξις Παλάθη ἀπαντᾶται συχνὰ 
εἰς τοὺς Ἑθδομήκοντα. Ὁ τρόπος τῆς σχευκσίας ὁ ἀπὸ 
τὸν Φώτιον λεγόμενος, εὑρίσχεται εἰς τὸν Κολουμέλλαν 
(΄Ἴδε COLUMMELL. de r. rustic. ΧΙ, 15, 6 4, μὲ τὰς 
σημ. τοῦ Schneider ). || Β’, 208, Χούφα καὶ 288, 
Πατητὰ σῦκα καὶ Ε’, 298-299, Πιτταρίδα. || 

CÂBLE » Παλαμάριον, À. ἀπὸ τὸ Παλάμη, ὅθεν καὶ 
τῶν Ἰταλῶν τὸ Palamaro, καὶ ὄχι ἐκ τοῦ Ἰταλικοῦ 
τὸ Παλαμάριον, ὡς ἐνόμισεν ὁ A. |] A’, 381-382, IZa- 
«αμάριο», ἹΤα.ζάμη. || 

CACHALOT. Z. Baleine. 

CACHE, Κρύφτρα, Κρυφτὴ (Υρ. Κρύπτρα, Kpuzrn ) 
Σ. Κρυπτή, Ἑλλ. Κρυπτείκ À Κρυπτί«, Ἑλλ. || Β’, 85, 
Λούόα' À’, 111, ᾿Εγαρυμμα᾽ καὶ 697, Χωσία᾽ καὶ ΕΒ, 
142 Κρόύφτρα. || 

4 
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CACHET, Σφραγιστήριον, TA. 

CADASTRE, ᾽Απογραφή, A. “lo. καὶ Τιμητήριον, 
À Τιμόγραφον. Οἱ Ἰταλοὶ Catasto. Καὶ τούτου καὶ τοῦ 
Cadastre ἐπενόησαν διαφόρους ἐτυμολογίας, ὅλας ἄπι- 
θάνους. Ἴσ. ἀπὸ τὸ Καταστρωννύω (κοινῶς Καταστρόνω). 
Lever un Cadastre, ou Cadastrer, Τιμογραφῶ, Οἱ 
Ἑθδομήκοντ« (Βασιλ. 4’, XXIII, 35) ont employé 
ce mot dans le sens de Taæxer- α Πλὴν ἐτιμογράφησε 
D τὴν γῆν, τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον κ.τ.λ. » τὸ ὁποῖον 
τοῦ Κυρίλλου τὸ Λεξιχκὸν ἐξηγεῖ « ἐτιμήσατο ». Ὁ An- 
µοσθένης (Περὶ συµµορ. σελ. 183) λέγει περὶ τῆς Ατ- 
τικῆς, « Τὸ τίμηµά ἐστι τὸ τῆς χώρας ἐξαχισχιλίων 
> ταλάντων ». ΙΤ’, 107, ᾽Απογραφὴ εἰς τὰ δημόσια 
κατάστιχα (enregistrement). || 

CADASTRER. 7. Cadastre. 

CADENAS, Περαντί, Σ. Φερουγγέ, Σ. Κλειδαρίδε, 
Σ. Aouxéro, Σ. TT. Κρεμαστὴ Κλειδωνιά, IT. Κατι- 
νάτζον καὶ Καδινάτζον, Σ. Τὰ δύο reheuratx ὀνόματα 
εἶνχι ἀπὸ τῶν Ἰταλῶν τὸ Catenaccio, ὡς καὶ τὸ «4ου: 
κέτο ἀπὸ τὸ Lucchetto. Τὸ Φερουγγέ, ἴσως ἀπὸ τὸ 
Ferruzzo (σιδήριον ). Τὸ Περαγτὶ ἴσως Χατεκόπη ἀπὸ 
τὸ Περαντήριον, ὄχι ἀνάρμοστον ὄνομα. Il Πρθλ. Α΄, 
. 247, ἐν Λέξ, Ῥωμαγίζουσιν' καὶ Β’, 177, ἐν λέξ. Καμ- 
πανός. "Id. καὶ 4’, 537, 540, Σπράγκα, Στάγκα. ||. 
"Avr τοῦ Κρεμαστὴ Κ.ζειδωνιά, συγχωρεῖται νὰ ὄνομα” 
60% συντομώτερον, Κρεμαστόχ.ειθρον. 

Cadenas des jaloux. Αἰσχρότατον εὕρημ« τῶν ἸΊτα- 
λῶν εἰς φυλακὴν τῆς σωφροσύνης τῶν γυναικῶν. Ας τὸ 
ὀνοματοθετήσηῃ ὅστις ἀγαπᾷ, Zndloxleldior, à 4γνοφυτ 
ν άχιο». ον. 
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CADRE, brodure d’un tableau etc. Περθάζι (τὸ), 
Σ. Τὸ Περθάζι ἴσως εἶναι Περιθάσιον (ἀπὸ τὸ Περιθαί- 
vo). Z. καὶ Bord. 

CADUC, N. Succession Caduque, ou Vacante. Ὁ- 
Aérrorz, À. Πτωτικά, TA. 
= CAFETAN, robe de distinction Turque, Καναν- 
τάν, ἄνος τοῦ Αἰλιανοῦ (Περὶ Ζώων Ἰδιότ. 467, 17). 

CAGNEUX, qui a les genoux et les jambes tour- 
nés en dedans, ᾿Ραιόὸς à ᾿Ραιδοσκείής, κατὰ τοὺς 
Ἕλληνας, Ὠνόμαζαν δὲ ἐξ ἐναντίας Bldaodr à Bla- 
σόποδα τοῦ ὁποίου τὰ σκέλη εἶναι στραµµένα πρὸς τὰ 
ὄξω. Μίαν µόνην λέξιν, Στραθοπόδαρος À Στραθοπόδης, 
Σ. ἔχομεν καὶ διὰ τὰ δύο, καὶ μὲ τὴν αὐτὴν ἐκφράζο- 
μεν καὶ τὸ Bancroche καὶ τὸ Bancal τῶν Γάλλων. Τὸ 
Cagneux χατὰ τὴν ἐτυμολογίαν του, ἀπὸ τὸ Κύων 
(ἐταλιςὶ Cagna ἡ σχύλα), σηµαίνει κατὰ λέξιν, Κυγο- 
πόδης À Kvuroaxedfc. || Πρθλ. Β’, 362 - 363, ἐν λέξ. 
Τσειριάζω (els τὸ τέλος) καὶ Δ΄, 507, ἐν λέξ. Zxau- 
πάζω.] | | 

CAHIER, Τετράδιον, A. | 4’, 592-593, Τέτρα- 
dor. H … 

CAISSE, Σεντοῦκι, Σ. Οἱ Ἰταλοὶ Cassa, ἀπὸ τὸ 
Λατινιχὸν Capsa, τὸ ἐχ τοῦ Ἑλληνικοῦ, Κάψα. "0θεν 
ἔπλασαν οἱ Ῥωμαῖοι καὶ τὸ Capsarius (Καψάριος), 
Caissier. || Α΄’, 77-78, "Apxla’ Β΄, 362-363, Τσει- 
ριάζω (εἰς τὸ τέλος) A’, 174, Θηκιάζω' καὶ 494, 
Ζεγτοῦχι. || 

CAISSIER, “Is. Καφάριος. Z. Caisse. Ὁ δὲ τῶν Μο- 
ναστηρίων κιθωτοφύλαξ, ὠνομάζετο Δοχειάριος, A. 


ΙΑ’, 233, 310, Φοχιάριος. | 


r 
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CALCUL, voy. Chaux. 

CALCULATEUR, Διαψηφιστής, A. Il A’, 237-238, 
Ψηφίζει. Il 

CALCULER. Z. Zéro. 

CALE, Fond de cale. Τοῦ πλοίου τὸ χατώτατον 
καὶ βαθύτατον µέρος, ὁ πάτος. Τὸ παράγουσιν ἀπὸ τὸ 
χαλᾶν, ἐπειδὴ καὶ τῶν Ἑλλήνων τὸ yadgr τὸ ἐσείον, 
ἑρμηνεύεται Γαλλιστὶ caler la voile. Ἴσως ὅμως πιθα- 
νώτερον παράγεται ἀπὸ τὸ Κοῖλος. Ὅταν ὁ Δημοσθένης 
(Παραγρ. πρὸς Ζηνόθεµ. σελ. 883) Aéyn, « Καταθὰς 
» τῆς νυχτὸς εἷς ΚΟΙΛΗΝ NAYN... αἰσθάνονται où ἐν τῷ 
D πλοίῳ ὅτι καχόν rt ἐν ΚΟΙΛΗ ΝΗΙ γίνεται », σηµαίνει 
ὅ,τι σηµαίνουσιν οἱ Γάλλοι διὰ τοῦ fond de cale. δ. 
τὰς εἷς τὸν Χαρίτωνα σηµειώσ. τοῦ Δορθίλλου, σελ. 673. 

CALENDRIER. Ζ. Almanach. 

CALER la voile. Z. Cale. 

CALFATER, Καλφατῶ, Καλφατίζω, Δ. Καλαφα- 
τίζω, Σ. Εἰς ὅλας τῆς Εὐρώπης σχεδὸν τὰς γλώσσας εὖ- 
ρίσχεται τὸ αὐτὸ ὄνομα διαφόρως σχηματισμένον. Ὃ 
Μενάγιος τὸ νομίζει σύνθετον ἀπὸ δύο λέξεις Ἑλληνι- 
κάς, Κάῑῑα ἀσφα.ἰτῶ, ἤγουν χρίω τὰ ξύλα μὲ ἄσφαλτον, 

IL Πρθλ. Δ΄, 382, Πα ἑαμίζω. καὶ 490," {Πισσα.λείφω. || 

CALIFE, Χαλιφᾶς, 4. ΙΙ A', 670, Χα.1ιφᾶς. Il 

CAMAIEU, Ἴσως, καθὼς εἰκάζει ὁ Δουχάγγιος ἀπὸ 
τὸ Χαμαίίον (εἶδος Fou πορφυροῦ), A. ΙΙ Δ΄, 320, Μενε- 
ξές καὶ 671, Xanaltor. | 

CAMARADE. Z. Chambrée. 

CAMP. Mestre de Camp. "Ισ. Στρατοπεδάρχης, A. 

I B’,119, Εμπήγω (εἰς τὸ τέλος)’ 177, Κάμπος 186, 
Κατούγα᾽ 379, Φωσάτογ. | 
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CAMPAGNE, Κάμπος, TA. ΙΙ A”, 629-630, Ὕπο- 


στατικόν. || 

CAMPAGNE, le temps que les troupes sont en 
Campagne. Εἰς τὴν αὐτὴν σηµασίαν ἐμεταχειρίσθη 
"Αννα À Κομνηνη (κατὰ Γαλλισμὸν πλέον παρὰ καθ) 
Ἑλληνισμὸν) τὸ Πεδιάς, À. ΙΙ Ε’, 285, Πεδιάς. II 

CAMPAGNE (maison de-), Ἐποίκιον, A. ᾽Αγροχή- 
πιον, Ἑλλ. Στράδων. || Μέρ. 2, σελ. 313° καὶ 4, σελ. 
238. Ἔχδοσ. Κορ. | 

CAMPHRE, Κάµφορα, Σ. Κάμµφουρα, Κάφουρχ, Κά: 
φορα, À. ΙΙ Ε’, 113 καὶ 118, Κάμφορα, Κάγφορα καὶ Κά- 
φουρα. || — Huile de Camphre, Καφουρέλαιον, A. 

CAMUS, Κοντομύτης, Κουτσομύτης, À. Πατζός, A. 
Σιμός, Σ. Σιµός, Ἑλλ. ΙΙ A”, 499-500, Σιμός' καὶ Ε’, 
280-281, Πατζὸς S 9. Ι 

CANAILLE. Τοιοῦτοι εἶναι τοὺς ὁποίους οἱ Ἕλληνες 
ὠνόμαζαν Κυγνοθ.]ῶπας à Κυνοθρασεῖς, Ἴσως καὶ Κυνώ- 
duc ( Ἴδε τὸν Ἡσύχιον ). || Δ΄, 522, Σχυ.Ἱομούτσου- 
roc 11° ὡς καὶ τὸ Canaille παράγεται ἀπὸ τὸ Canis, 
Κύων. ΙΙ Αὐτόθ. * ΖΧχυ.ο.1όγιογ. Il 

CANAL, Κανέλιον, A. Cannelle à Canule, Κάνουλα, 
Κανούλιον, A. ᾽Απὸ τὸ Axrivixdv Canalis, τὸ ὁποῖον 
παράγεται ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Κάγγα À Κάνα τὸ onuxivoy 
τὸν χάλαμον (ὅθεν τῶν Γάλλων τὸ Canne). Τὸ ὑποχο- 
ριστικὸν τούτου εἶναι Æarrlor* δύναται δὲ νὰ σχηµατι” 
σθῇ καὶ Καγγύιον καὶ Κανύ.ζη (κατὰ τὸ Βενύλλιον 
καὶ τὸ Κογχύλη). ᾿Απὸ τὸ πρῶτον ἐγεννήθη τὸ Καγού- 
Aior, ἀπὸ τὸ δεύτερον à Κάνουέα. α Κανάλης, ἀγωγὸς 
5 ὕδατος... Καννίκ, οἱ κόνδυλοι τῶν καλάµων, καὶ οἱ 
D σωλΏνες κἀκ τούτου TÉVTX τὰ σωληνοειδ’ ἀγγεῖκ 2° 
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TA. 11 B’, 239 χαὶ 419, Μαστάριον, Κάγου.ζα. || --Τὸ 
Karrlor ἄχκόμη σήμερον els Aus σηµαίνει την χγήµην 
(jambe) à μᾶλλον τὸ ἀντικνήμιον, ἤγουν τῆς κνήµης 
τὸ κόκκαλον, τὸ ὁποῖον συνωγύµως καὶ Κα.αμοπόδαρογ 
ὀνομάζομεν καὶ Κούγιαυλον, Σ. ΙΙ 4”, 218, * Καννίον" 
καὶ 247, Κούγιαυο». || — Τὰ τελευταῖκ τοῦ συνθέτου 
τούτου φανερὸν ὅτι εἶναι ἀπὸ τὸ «4ὐ.ζός, ὡς ὠνόμαζαν 
καὶ οἱ Ῥωμαῖοι Tibia καὶ τὸ ἀντικνήμιον καὶ τὸν αὖ- 
λόν. Τὰ πρῶτα (Κούγι) δὲν εὔρηχα ἀκόμη. 7. καὶ 
Fontenier, 
: CANARD, Πάπια«, Σ. A. Eis τὴν Πελοπόννησον où 
᾽Αρχάδες σήµερον τὴν ὠνομάζουν ΑΓοῦσσαν ἀπὸ τὸ Nio- 
σα Ἑλλ. μὲ τροπῆν τοῦ η εἷς τὸ ου, χατὰ τὸ Ζουλεύω 
καὶ Σουπία, ἀπὸ τὸ Ἀηλεύω καὶ Σηπίκ. Πάππον ὅμως 
ὀνομάζει ὁ Αἰλιανὸς ( περὶ Z. Ἰδιότ. γ’, 30) ἴσως τὴν 
Ὑπολαίΐδα (Fauvette) τοῦ ᾿Αριστοτέλους. Λέχει χαὶ ὅ 
Ἡσύχιος, « Πάππος. . . ὀρνέου εἶδος. » || A”, 383-384, 
Πάπια καὶ Ε, 240, Νίσσος. |ἱ 

CANCRE, Τζαγανός, A. Καρχῖνος, Ἑλλ. Ὁ Aouxéy- 
γιος παράγει τὸ Τζαγανὸς ἀπὸ τὸ Ἱσπανικὸν Zangano. 
Ἁλλ” οἱ Ἱσπανοὶ ὀνομάζουσι τὸν Καρκῖνον Cangrejo. 
Τὸ δὲ Zangano σηµαίνει εἷς αὐτοὺς τὴν ἀργὴν µέλισ- 
σαν, τὴν ὀνομαζομένην Κηφῆνα, Ἑλλ. Ἴσ. ὁ Τζαγανὸς 
ἐφθάρη ἀπὸ τὸ Στεγανός. || Δ΄, 190, Κάδουρας. || 

CANDIDAT, Κανδιδάτος, A. Ὑποψήφιος, À. 

CANEVAS à Cannevas, Καναθάτζο (τὸ), A. Κανα- 
θάτζα (À), Σ. κατὰ τὸν Ἰταλικὸν σχηματισμὸν Cana- 
vacci0: Πανίον ὑφασμένον ἀπὸ Κάνγαδιν, Ἑλλ. (κοινῶς 
Καννάθιον). Συγχωρεῖται νὰ τὸ ὀνομάζωμεν Κανναθόπα- 
νου. [| Α΄, 192, Καγαθοσησαµάτος (εἰς τὸ τέλος). Il 
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CANEVAS ( dessein tracé sur un - ). Τοῦτο ἴσοδυ- 
ναμεῖ μὲ τὸ Σχέδιον (ὅθεν τὸ Schizzo τῶν Ἰταλῶν ). 
"Αρμόζει ἐδῶ τοῦ Ἡσυχίου τὸ € Κανάθιος κηρός, ᾧ 
D χρῶνται οἱ ἀνδριαντοποιοὶ πρὸς πλάσιν. » Καὶ πά- 
Ἆιν α Κάναθοι, τὰ ξύλα, περὶ ἃ τὸ πρῶτον οἱ πλάσται 
D τὸν κηρὸν τιθέασιν᾽ D ὅτι καὶ ἐδῶ περὶ σχεδιασμοῦ 
εἶναι ὁ λόγος. Τὸ Κίνναθος Ἑλλ. ( τὸ ὁποῖον φαίνεται 
συγγενὲς τοῦ Kéraboc) ἐσήμαινε τὸ Mannequin. "19. 
τὸ Λεξ. τοῦ Schneider: « Κίνναθος, τὸ εἴδωλον, πρὸς 
» ὃ οἱ πλάσται καὶ οἱ ζωγράφοι βλέποντες, δικτίθεν- 
D ται πλάττοντες καὶ γράφοντες D Σουϊδ. || A’, 459 - 
460, “ Προχέντηµα. | | 

CANICULE, Κύναστρον, A. At6ç, Σ. ἤγουν «4έος 
drc τοῦ “4έων (ὣς Γέρος ἀντὶ τοῦ Γέρων). Chaleurs 
de la canicule, Κυνοχαύµατα, A. | Ε’, 143, 144, Κύ- 
γαστρον καὶ Κυγόχαυμα. Ἴδε καὶ Β΄, 143 ἐν Λέξ. Ζου- 
ριάζω. || 

CANIF, Κονδυλοµάχαιρον, À. Τὸ ὀνομάζομεν χαὶ 
Τ ζαχί, ὣς καὶ κάθε μικρὸν µαχαιρίδιον, ὅθεν καὶ ῥῆμα 
Τζαχίζω, τὸ κόστω, συντρίθω. Ἡ παραγωγή του εἶναι 
ἄδηλος. Ἴσως συγγενεύει μὲ τὸ Γερμανικὸν Sachs, xo- 
πτικὸν ἐργαλεῖον ὅθεν ὀνομάζουσι καὶ Schreib-Sachs 
(χουν Γραφοσάκιον) τὸ Κονδυλομάχαιρον, καὶ Schaar- 
sachs τὸ Βυράφιον (10. Βεχμάννον Beytr. zur Gesch. 
der Erfind. Tom. V, p. 105). Τὸ δὲ Canif τῶν Γάλ- 
λων κατὰ μὲν τὸν Σαλµάσιον παράγεται ἀπὸ τὸ Canna 
τῶν Ῥωμαίων, Κάνγη Ἑλλ. τὸ σημαῖνον τὸν κάλαμον. 
Πιθανώτερον ἴσως Ἠθελέ τις τὸ ἐτυμολογήσει ἀπὸ ᾱ- 
χρηστον ὄνομα Καιγὶς παράγωγον τοῦ Καΐγω. « Καί- 
νει, Κτείνει, Φονεύει Ὁ, λέγει ὁ Ἡσύχιος, καὶ « Καινία, 
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νίκη 2° καθὼς καὶ εἰς τὴν κοινὴν ἡμῶν γλῶσσαν τὸ Τζα- 
χίζω, A. σηµαίνει τὸ νικῶ, χαὶ τῶν Γάλλων τὸ Sacca- 
ger (ἀπὸ τῶν ΡΓερμανῶν τὸ Sachs) τὸ Πορθῶ, Ἑλλ. 
ΙΕ’, 196 καὶ 252-253, Κογδύ-ιοΥ, καὶ Moroxordu. 
Ai (εἰς τὸ τέλος) καὶ Δ΄, 721, Kordudouäyaspor. | 

CANNE. Z. Canal. 

CANNELLE, morceau de bois creusé etc. 7. 
Canal. 

CANNELLE, écorce odoriférante etc. Κανέλα, 3. 
Ἀπὸ τὸ Kérra Ἑλλ. τὸ σημαῖνον κάἄάλαμον, διότι ὁ 
φλοιὸς τῆς Κανέλλας εἶναι σωληνοειδὰς ὡς οἱ κάλαμοι 
ILE’, 223, Μούσουλον. || Z. καὶ Canal. 

CANON, pièce d'artillerie etc. Aardrior, εἰς τὴν 
σημερινὴν γλῶσσαν, ἂν καὶ λείπει χαὶ εἲς τὸν À. καὶ 
εἰς τὸν Σ. Canon, onis ὠνομάζετο καὶ εἷς τὸν παρακ- 
μάζοντα λατινισμόν. Ἡ λέξις εἶναι Ἑλληνικὴ ἀπὸ τὸ 
Κάννα à Κάννη (roseau , jonc). Z. Canal. 

CANTIQUE des Cantiques ὀνομάζουν καὶ οἱ Γάλ- 
λοι τὸ ἀπὸ ἡμᾶς ὀνομαζόμενον ᾿Ασμα ἁσμάτων, ἐκ τοῦ 
Ἑθραϊκοῦ Zip ἀσερὶμ, κατὰ πλεονασμὸν συνήθη εἰς τὴν 
ἑθραίϊκὴν γλῶσσαν, σημαίνοντα τὴν ὑπέρθεσιν à ἐξοχὴν 
τοῦ πράγματος, ὡς εἶναι εἰς τὴν Ἐκκλησιαστικήν µας 
διάλεχτον τὸ « Ἑορτὴ ἑορτῶν καὶ Πανήγυρις πανηγύ- 
peuv” » ὡς εἶναι τοῦ Δαυϊὸ τὸ α Θεὸς θεῶν », Ayouv ὁ 
Ὕψιστος τῶν ὀνομαζομένων θεῶν, ὁ µόνος ἀληθινὸς 
Θεός. Οὕτω λέγομεν καὶ Πένης πενήτων, ἀντὶ τοῦ 
ὑπερθετικοῦ Πεγέστατος. 

CANULE,, Z. Canal. 

CAOUT - CHOUC. Z. Gomme. 

CAPITAL. Z. Principal. 
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CAPITAN, terme de mépris pour désigner un 
fanfaron. Θρασωνίδης, Θράσων, Ἑλλ. Τὸ Thraso, xi- 
βιον ὄνομα ς«ρχτιώτου θρασυγλώττου, ἐπλάσθη ἀπὸ τὸν 
Τερέντιον, κατὰ µίμησιν τοῦ Μενάνδρου, ὅστις τὸν bvo- 
aber Θρασωνίδην. || A', 639-640, 643, Φαρφαρᾶς, 
Φαφ.ζατᾶς. || 

CAPITATION, ᾿ἨἘπικεφάλαιον, TA. Δ. Κεφαλικὸς 
φόρος, Κεφάλαιον, À. καὶ βαρθάρως Κεφαλιτίων (ή), 
Δ. ῬΤουρχιστί, Χαράτσιον. || Δ΄, 132, ᾿Επικεφά.]αιογ. || 

CAPITEUX (vin -), α Οἶνς φρενῶν ἁπτόμενος » 
χατὰ τὸν Ἱπποκράτην. Συντοµώτερον,Οἶνος καρηθαρικός. 

CAPITULAIRE, Κεφαλαιόγραφον, A. 

CAPRICIEUX. Z. Bizarre. 

CAQUETER (en allem. Gackern}), ἀπὸ τὸ Ἑλλ. 
Κακκάζω. α Καχκάζειν, µίµησις τικτουσῶν ὀρνίθων 
φωνῆς » λέγει ὁ Φώτιος. ΙΙ 4”, 201, Κακαρίζω. Il 

CARAVANE, Καραθάνι, Κερθάνι, Σ. Ἐμπόρων συνο- 

ία, Ἑλλ. κατὰ τὸν Στράθωνα Μέρ. 4, σελ. 249, ἐχδ. 
Κορ. ΙΙ Ε’, 114 καὶ 119, Καρδάνιον, * Κερόάνε. || 
ΞΟΘΑΠΒΟΝΝΑΡΕ, viande grillée sur les charbons, 
Καρθουνιά, Σ. Λέγομεν δὲ καὶ τῶν Γάλλων τὸ Côte- 
lette (ὁμοίως Χρέας ὁπτώμενον εἷς τὰ κάρθουνα) Μπρι- 
ζόΐα, À Βριζόα, ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Braciuola, Φλογίς, 
Ἑλλ. Οἱ χωμικοὶ ὠνόμαζαν (Αθην. σελ. 656) Κάπρου 
φογίδας, des carbonnades ou des côtelettes de san- 
glier. Τὰ ὁπτώμενα εἰς τὰ κάρθουνα ὀψάρια, ὠνομά- 
ζοντο Ἐπανγθρακίδες, Ἑλλ., ἀκόμη καὶ ᾽Αγθρακίδες, 
χατὰ τὸν Σχολιαστὴν τοῦ ᾿Αριστοφάνους (Αχαρν. 677). 
Ἐπειδὴ ἡ φλόγα (Φλὸξ) εἶναι ὄνομα Ὑγνωστὸν καὶ εἰς 
τοὺς χυδαίσους, ὅστις παραιτεῖται τὰ ξένα ὀνόματα, ἐμ- 
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πορεῖ νὰ µεταχειρισθῇ τὸ Φλογίδες. Côtelettes σηµαί- 
ve χυρίως Π.{ευρίδες. « Σχελίδες, xpéx ἐπιμήκη (Ἴσ. 
» γρ. ἐπὶ μῆκος) τετμημένα" οἱ dé, Πλευρίδες. » Ἡσύχ. 
α Σχελίδες, τὰ πλευρίδια κρέα  Φώτ. || A’, 378, 491 - 
432, Παγίδες, Π.Ιάγι, καὶ * Π.αγίδες. ||: 

CARDE, Axväpx, Σ. ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Afvos (δωρ. Λᾶδ- 
νος, ὅθεν καὶ τῶν Λατίνων τὸ lana) τὸ σημαῖνον, ἔριον. 
ΙΙ Β’. 92, ᾽4καγθόκτενογ' καὶ 217, Aaräpa. || 

CARDÈRE, à Chardon-à-foulon. Ἴσ. ἡ ᾽Αγκύλα 
τοῦ Σ. Δίψαχος, Ἑλλ. Οἱ Γραικορωμαῖοι τὸ ὠνόμαζαν 
ἀκανθόκτεγον. Ἴδ. Δουκάγγ. σελ. 317.11 Β΄, 22, 4- 
καγθόκτεγο». || 

CARDEUR. Ζ. Peigne. 

CARDON, ’Aocxéhuubpos, Σκομθρόθολος (Ἴδε Στρά- 
θωνα, Mép. 4, σελ. 356, ἐκδ. Κορ.), Σκόλυµος, Ἑλλ. 
Ὁ Βεχμάννος (Beytr. zur Geschit. der Erfind. tom. 
Π. pag. 214) ἀμφιθάλλει εὐλόγως, ὅτι τὸ Cardon εἷ- 
ναι ὁ Σχόλυμος τῶν παλαιῶν. || A”, 35, 512, 725, 4- 
σκό.υμθρος, ΣκόἼυμόρος, καὶ * Zxddvpuoc. | 

CARICATURE. Συγχωρεῖται τὸ, Φορτικὴ ζωγραφία᾽ 
ἐπειδὴ καὶ À ἀνάλογος Κωμφδία« ὠνομάσθη Φορτική. 
7. Farce. 

CARMIN. Ζ. Kermès, 

- CARNIVORE, Ζωοφάγον, Ἑλλ. ᾽Αριστοτέλ. Aëye- 
ται καὶ Σαρκοθόρον. 

CAROTTE, Δαυκί, Λλαυχί, Σ. Δαῦχος (À Δαύχου τι 
εἶδος) Ἑλλ. Καρωτόν, Ἑλλ. δ. Πλούταρχ. Μέρ. 4, 
σελ. 488, ἐκδ. Κορ. καὶ Στράθ. Μέρ. 4, σελ. 355, ἐκδ. 
Κορ. ΙΙ A’, 195, 4αυκοψίστης Δ’ 190, Καθοῦτςι E, 
341-342," Zragudéra. || 


CARO — CAS 59 


CAROUBE à Carouge, Ευλόγλυχον, D'À. Χαροῦθα à 
Xaÿfo06x, A. Ἡ λέξις εἶναι τῆς ᾽Αραθικῆς γλώσσης. 
Καρούμπα, Καρούμπι, Ἑυλοχέρατον, Κουντουρίδι, Σ. 
Κεράτιον, Ἑλλ. Caroubier (τὸ δένδρον) Καρουμπιά, 
πυλοχερατιά, Κουντουριδιά, Σ. || 4’, 251, Κουγτουρίδε 
(Ἴδ. καὶ Αὐτόθ. 229, Κερατζοῦνι)’' καὶ Ε’, 256, 257, 
Evldyduxor, Evloxeparla. || 

CAROUGE. Z. Caroube. 

CARREFOUR, Τετραπλατεῖα, A. Διάμφοδος, TA 
Τετράοδον, Γλ. 

CARRIÈRE, Πετροκόπιον, À. Λατοµία, Ἑλλ. Ι Ε», 
155, 4ατόμε - 293, Πετροχόπιογ. || 

CARROSSE, Καρούχιον, TA. ΙΙ Α΄, 196, Καροῦ- 
χαι. | 

CARTILAGE, Χόνδρος, Ἑλλ. ΙΙ A’, 216-217, Τρα- 
yarddeyror καὶ Δ΄, 439, * Π.ηγοῦρι καὶ 688-689, 
Æbrdpoc. || Z. Croquant. 

. CARTILAGINEUX, Χονδρώδης Ἑλλ. 

CAS, accident, occasion, Περίστασις, Περίπτωσις, 
Ελλ. 

CAS, hypothèse, supposition, fait arrivé, OU SUpP- 
posé, comme pouvant arriver, N. Οἱ Βυζαντινοὶ ἔλε- 
γαν, Θέμα (θΘεοφίλ. Βιθλ. Β’, τίτλ. 6. σελ. 158, χαὶ 
ἀλλαχ.).-- Poser le cas, Θεµατίζω (αὐτ. σελ. 38 καὶ 
199). Ὁ Δουχάγγιος δὲν ἐξήγησεν ἀκριθῶς τὸ Θέμα 
διὰ τοῦ Causa. Ὀρθότερον ἄλλοι α Θέμα, positio, ca- 
sus», DA. Οἱ λύοντες τὰ τοιαῦτα θέµατα (cas) À vo- 
μικὰ ἀπορήματα, ἐλέγοντο Genarexol. — Cas de cons- 
cience, θρησκευτικὸν ἀπόρημα περὶ συγχωρουµένων À 
ἁπαγορευομένων πράξεων. Ἴσως ἐμποροῦμεν νὰ τὸ ὀνο- 
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µάσωμεν, ᾿Ηθικὸν θέμα.--- Casuiste, celui qui résout les 
cas de conscience: Ἶσ. Θεματικός, ἁπλῶς, À Gcux- 
τιχὸς ἠθολόγος. || Ε΄, 90-91, Θέμα. | 

CASAQUE. Τὸ παράγουσιν ἀπὸ τὸ Λάσας, à μᾶλλον 
Κασᾶς, σκέπασµα ἵππου, χατὰ τὸν πενοφῶντα (Κυροπ. 
Β’, 9, 6-8). Ὁ Ἡσύχιος τὸ ἐξηγεῖ, « Κάσας, ἀμφιτά- 
D TN χαὶ πιλωτὰ (Υρ. πιλωτόν) ». Καὶ πάλιν μέ δύο 
α ᾳ Κασσόν, ἱμάτιον παχὺ καὶ τραχύ, περιθόλαιον. D 
Πιθανὸν ὅτι ἡ λέξις εἶναι Περσική, ὡς καὶ ὁ Παράδει- 
σος κχὶ ὁ Παρχσάγγης, τὰ ὁποῖχ μεταχειρίζεται ὁ Ἐενο-- 
φῶν. "0θεν τὸ μὲν σχέπασµα τοῦ ἵππου συγχωρεῖται καὶ 
εἰς ἡμᾶς νὰ λέγεται Κασᾶς, À, ὡς ἀκόμη σήµερον τὸ ὁ- 
νοµάζουσιν οἱ Τοῦρχοι, Χασᾶς' ὅταν δὲ σηµαίνῃ φόρεμα 
ἀνθρώπου (καὶ πιθανὸν ὅτι à Casaque ὠνομάσθη οὕτω, 
διότι τὴν φοροῦν μάλιστα οἱ ταζειδεύοντες ἱππεῖς), διὰ 
τί νὰ μὴ τὴν ὀνομάσωμεν χαὶ ἡμεῖς θηλυκῶς Κασάχην; 
"Απορον εἶναι, ἐὰν τὰ Κασιαγὰ ἐμάτια εἶναι τὰ αὐτὰ 
μὲ τοὺς Περσικοὺς Λασᾶς. Λέγει ὁ Βυζάντιος Στέφανος, 
» Κάσιον, ὄρος, καὶ πόλις Αἰγύπτου. .. «καὶ τὸ κτητι- 
» κόν, Κασιωτικός, ἀφ᾽ οὗ ἐν τῇ συνηθείᾳ τὰ Κασιωτι- 
» x% ἱμάτια. » ‘O Εὐστάθιος (εἰς Διον. Περιηγ. 260) 
μάρτυρα φέρων τὸν Στέφανον, τὰ ὀνομάζει, Κασιαγὰ 
ὑφάσματα. Ἐνδεχόμενον ὅμως νὰ ἔπλασαν οἱ Αἰγύπτιοι 
τὄνομα ὄχι ἀπὸ τὸ Κάσιον ὄρος, ἀλλ) ἀπὸ τὸ Κασᾶς 
τῶν Περσῶν, ὅταν οἱ Πέρσαι ἐχυρίευσαν τἣν Αἰγυπτον) 
ἐπειδὴ χαὶ εἰς τῶν Πτολεμαίων ἔτι τοὺς χρόνους ἐσώ- 
ζετο εἷς τὴν Αἴγυπτον τὸ Περσικὸν ὄνομα, ὡς μαρτυρεῖ 
6 ᾽Αγαθαρχίδης (παρὰ Φωτ. κώδ. av’, σελ. 1333), 
& Στολὰς γὰρ αὐτοῖς τε καὶ τοῖς ἵπποις ἀνέδωχε (Πτο- 
» λεμαῖος) πιλητάς, ἃς οἱ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην 
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» προσαγορεύουσι Kécac, ὥστε πᾶν κρύπτειν τὸ σῶμα, 
» πλὴν τῶν ὀφθαλμῶν. » ΙΔ’, 131, 220, 677-678, 
᾽Επαγωσκέπιο», Λασάκα, Χασᾶς καὶ Χάσδιον. || 

CASERNE. *Io. Στρατοίχιον. 

CASTAGNETTE, Κούρταλον, A. χατὰ στοιχείων 
. µετάθεσιν, ἀπὸ τὸ Κρόταλον, Ἑλλ. || Α΄, 286, ἐν λέξ. 
Kovprall{ovr. |l 

CASUISTE, Z. Cas. 

CATACOMBES. Ἐπειδὴ ἡ πιθκνωτέρα ὀτυμολογία 
εἶναι ἀπὸ τὸ Κύθη à Κύμόθη, συγχωρεῖται νὰ τὰς bvo- 
μάσωμεν (θηλυκᾶς) Καταχύθας à Κατακύμθας. 

CATHÉDRALE, Καθολική Ἐκκλησίχ, À. Ἐλέγετο 
Lac οὐδετέρως Ματρίχιον, À. ἦγουν Μήτηρ Ἐχκλησία, 
ἀπὸ τοῦ παρακµάζοντος Λατινισμοῦ τὸ Ecclesia ma- 
trix. “Oley εἶναι χαὶ τὸ ἡμέτερον Μητρόπολις, À Μη- 
τροπολικἡ Ἐκκλησίκ. 

CAUDINES (fourches-}), λατινιστὶ Furcæ à Fur- 
ου] Caudinæ, τὰς ὁποίχς ὁ Πλούταρχος (Παραλληλ. 
Ἑλλ. καὶ Ῥωμ. 6 3), φυλάξας τὴν λέξιν, Φορκού-ζας 
Kavdlyac ὀνομάζει τὸ Καυδίναι εἶνχι τύπος ἐθνικὸς 
τοῦ Καυδίου { Caudium) πόλεως Ἰταλικῆς. 

CAUSE, Z. Pénal. 

CAUTÈRE, Καυτήριον, Σ. Il Ε΄, 213, Μόξα Il 

CAUTION , Ἐγγύησις, ἀσφάλεια. « Καυτίονα, ἀσφά- 
D λειαν, ὁμολογίαν.» Γλ. -- Caution juratoire, Ἔνορχος 
ἀσφάλεια. Tv ὠνόμαζαν καὶ Ἐξωμοσίαν. α Ἰουριτορία 
2 (γρ. Ἰουρατορία) χαυτιών, Ἐξωμοσία. » 

CAVALERIE. 7. Cheval. 

CAVALIER. Z. Cheval. 

CAVE, Κατωκέλλι, A || A’, 227, Κατωκέμιε. || 


62 CÉLÉ—CÉRÉ 


CÉLÈBRE, Ἐξάκουστος, Δ. — Fameux, Περίφημος, 
A. || Δ΄, 124, Ἐξάκουστος. || 

CÉNOBITES, Κοινοθιακοί, A. Μιγάδες. "I8. Πλού- 
ταρχ. ἐκδ. Κορ. Μέρ. 6, σελ. 416. ΠΕ’, 211 -212, 
Moroxéllior. || 

CÉNOTAPHE, Ψευδοτάφιον, A. Κενοτάφιον, Ἑλλ. , 

Il A”, 700, Ψευδοτάφιον. | 

CENS , redevance en argent etc. Κῆνσος, ἀπὸ τῶν 
‘Poualwv τὸ Census. Ἡ λέξις Κῆνσος εὑρίσχεται εἷς 
τὸ Εὐαγγέλιον (Ματθ. KB’, 17). 

CENSEUR , magistrat chez les Romains ete. Τι- 
μητὴς, Ἑλλ. € Βιοκρίτης, Censor »,Tx.—Censeur des 
écrits, des livres, Ἴσ. Λογοκρίτης, ὣς εἶπα δὲν évôu- 
μοῦμαι ποῦ. 

CENSURE, la dignité de Censeur, Tiuntix, à 
Τιμητικὴ ἀρχή, Ἑλλ. (Πλούταρχ.) 

ΟΒΡ, pied de vigne, Κουρθούλα, A. Κουρμοῦλλα 
(Υρ. Κουρμούλα), À. ’And τὸ Κορμός, Ἀορμύη, καὶ 
Κουρμούλα. || 4’, 104, 4ράνα) καὶ 252, Κούρόου.ον. Il 

CEPHALIQUE, Remède Céphalique, Κεφαλικόν, A. 

CÉRAT, Κηρωτόν, Γλ. ΙΙ Δ΄, 228, Κερά-ειµµα, * Ke- 
ρα.ζοιφή” καὶ 231," Κηρα.ζοιφή. | 

CERCUEIL. 7. Bière. 

CÉRÉMONIAL, le livre où sont contenus etc. Τὰ 
τακτικά, À. || 4”, 621-622, 9 4 καὶ ἐπομ., Tuxexér, 
Τύπος. |! 

CÉRÉMONIES RELIGIEUSES, Ἱεροτελεστίαι, A. 
Ἐλέγοντο χαὶ Ἱεροπραξίαι. A δὲ εἰς τοὺς γάμους Υι- 
νόµεναι, ἰδιαίτερον, Ἱερολογίαι. ΙΙ Ε’, 99, ‘Jepodoyü" 
καὶ 100, * ΠἹεροπραξία. | 





a, 
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CÉRUSE. 7. Lisière. 

CESSION DE BIENS, Ἔκστασις ὑπαρχόντων, TA. 
ILE", 61, Εκστάσιο». || 

CÉTÉRAC à CÉTÉRACH, Σπληνοδάπανον, A. Εἶναι 
τὺ "Aoxdnror τοῦ Διοσκορίδου, Asplenium Cétérach 
τοῦ Λινναίου, οὕτως ὀνομασθέν, διὰ τὴν περὶ αὐτοῦ ὑπό- 
ληψιν ὅτι τήχει τὸν σπλΏνα. || 4”, 533-534, ὅΣπ.η- 
γοδάπαγογ. || 

CÉTÉRACH. Z. Cétérac. 

CHAÎNE (γυναικῶν στόλισµα), Κάθεμα, Δ. Kat- 
νέτα, Κολάνα, Σ. Τὸ πρῶτον ἀπὸ τὸ Γαλλικὸν Οα]- 
nette, τὸ δεύτερον ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Collana. || ον 
Β’, 66, ᾽4ρμαθιά. | 

CHAIR DE FRUITS. Z. Pulpe. 

CHAISE, Καθέδρε, Καθήγλα (to. Καθήκλα), Κά- 
θισμα, Καθίσιον, A. Σελλίον (ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Sella), 
A. Λέγεται Καθῆκλα καὶ Καθέκλα᾽ τὸ ὁποῖον ἔσως εἶναι 
Φθαρμένον, ἀπὸ τὸ Καθέδρα ὀχ.αστή, καὶ ἐσήμαινε 
κατ) ἀρχὰς τὸν ὀνομαζόμενον παλκιὰ Ὀκ.]αδίαν ὀίφρον 
(un siége pliant). ΙΙ Δ΄ 192, 193-194, Καθέδρα, 
Καθὴκ.λα. || 

CHAISE À BRAS. Z. Fauteuil. 

CHAISE PERCÉE, Καθέδρα, Καθύκι, Καθήχη, À 
Καθῆκι (fyouv Καθήκιον), Σ. Θάκος à Θῶκος Ἑλλ. 
ΙΙ Β΄, 163, Καθήκιον Δ’, 194, Καθὴκε καὶ 470 - 471, 
ἐν λέξ. Γυρωστία (εἰς τὸ τέλος). || 

CHALEURS. 7. Canicule. 

. CHAMBELLAN, Κελλικός, À. Κοιτωνίτης, Κοι- 
τωνάριος, ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος, A. Παράκοιτος, Ilxpx- 
κοιµώμενος, À. Κατακοιµιστής, Ἑλλ. 
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CHAMBRE, Κάμερα, Σ. ᾿Απὸ τὸ Ἑλληνικὸν Ka- 
µάρα, τὸ ὁποῖον ἐσήμαινε τὸν θόλου. © Καμάριον, χοι- 
» τὼν χαμάραν ἔχων D, λέγει ὁ Φώτιος χαὶ πάλιν, 
« Καμάριον, δωµάτιον καµαρωτόν, καὶ ὅλως À Καμάρα, 
D Ἑλληνικὸν τὸ ὄνομα. » | Β’, 172 καὶ 370, Καμάρα 
Καμαρόνω, Κάμερα, καὶ Φαρὶ. || — Femme de Chambre, 
Kapepiépx, Σ. Θκλαμηπόλος, EXX. — Pot de chambre 
Κατουρολάϊνον, A. Κατουρολάγινον (γρ. Kæroupoltyn- 
νον), Σ. Κοχλί, A. Κουκλὶ καὶ Κλοχιόν, Σ. (Ἴσως ἀπὸ 
τὸ Κοχλίον, ὅθεν καὶ τὸ Κοχλιάριον). Λέγεται καὶ Κα- 
τουροκάνατον, ἀπὸ τὸ Κάτουρον καὶ τὸ Κανήτιον, ὑπο- 
κοριστικὸν τοῦ Κάνης, Ὥτος. I| A’, 338-339, Κατουρο- 
Aäynror’ καὶ À’, 234, Κ.ζοκιόγ. || 

CHAMBRE à Coucher, Δωμάτιον, Ἑλλ. Ἴδε Πλού- 
ταρχ. Μέρ. 4, σελ. 408, ἐκδ. Κορκῇ. 

CHAMBRÉE,, Συσκήνιον, À Συσσίτιον στρατιωτι- 
κόν, À. Κοέν, A. ἀπὸ τὸ Λατινιχὸν Contuber- 
nium. — Camarade de Chambrée, Κοντουθερνάριος, A. 
Συσκηνίτης, Ἑλλ.  Ε’, 112, Kayudpda. Ἴδε καὶ A’, 
16, ἐν λέξ. ᾽4ναστάτης. || 

CHAMPION, Καμπίτης, A. « Campio, µονομάχος » 
A. Μεταφορ. Ὑπέρμαχος. Il Ε’, 113, Καμπίτης. Il 

CHANCELER. Z. Vaciller. 

CHANCELIER , Καγκελλάριος, Δ. ἀπὸ τὸ Λατινι- 
κὸν Cancellarius. Τὸν ὠνόμαζαν καὶ Λλογοθέτην, A. Τὸ 
Cancellarius παράγεται ἀπὸ τὸ Cancelli συνώνυμον 
τοῦ Cancri (Καρκίνοι), Γαλλιστὶ barreaux. Τὰ Γλ. 
φέρουν α Κάγκελλον, ἀντὶ τοῦ δικτυΐσχον ( Ἴσ. δικτυῖ- 
D σχιον) ὑποχοριστικῶς' ὅτι κἄᾶσσεις (Υρ. χάγκρεις 
» (cancri), Ῥωμαῖοι τὰ δίκτυκ λέγουσι, καὶ ὑποκορι- 
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D στιχῶς, Κάγκελλον. Ἔνθεν Καγχελλάριοι, οἱ ἐν αὖ- 
τῷ ἑστηχότες δύο δὲ οὗτοι μόνοι. » || Β’, 107, 168, 
καγκελάριος, «4ογοδέτης. Il 

Τὸ cancri à cancelli, δὲν σηµαίνει, ὡς ὁ Γλωσσο- 

Ὑράφος νοµίζει, δίκτυα, ἀλλὰ πάντα τὰ δικτυωτά, ἤ- 
Ύουν τὰ κατασκευασμένα ἀπὸ ζύλον À µέταλλον εἰς 
σχῆμα δικτύου. Εἶναι τῶν Ἑλλήνων αἱ Κιγκλίδες, = 
ξηγούµεναι ἀπὸ τὸν Ἠσύχιον: α Κιγχλίδες, θύραι, ἃς 
5 ἡμεῖς κχαγχελλωτὰς λέγομεν. D Διὰ τοῦτο καὶ τοῦ 
δικαστηρίου τὸ µέρος, ὅπου στέκουν οἱ δικολόγοι, ὀνο- 
Κάζεται Γαλλιστὶ Barreau #youv Κιγκλίς. « Κιγκλίς, 
9 à τοῦ δικαστηρίου κάγκελλος' » χατὰ τὸν Ἡσύχιον. 

ΙΔ’, 190, Χάγκελία καὶ Καγκεζωτός. || 

CHANGE (lettre de-), Ἴσ. Κολλυθιστική συγγρα- 

p%* ὁ Βουδαῖος τὴν ὀνομάζει Σύμόδοίον, ἀπὸ τὰ ση- 
μεῖκ τὰ συνήθη εἷς τοὺς παλαιούς, ὅταν ἐσύστεναν φί- 
λον πρὸς φίλον. Id. τὰς σημειώσεις τοῦ Σνεϊδέρου εἰς 
τὰ Πολιτιχκὰ τοῦ Αριστοτέλους, σελ. 253. 

CHANOINE 
CHANTIER , Ἐυλόθδολον, A. Huhostéotov, A. || 4”, 

364, Ævlootécror καὶ Ε’, 256, Evid6olor, Ævlo- 

θήκη. || 
CHANTIER, (dans la phrase I! est sur le chantier, 

ὅταν 8 λόγος ἦναι περὶ πλοίου), Σχαρίον, À Σκαρίον, Δ 
Ἐσχάριον, Ἑλλ. || Β΄, 327, Σκαρί καὶ Δ΄, 635-636, 
Φφά.Ίαγγας, ' Φα. λάγγια. Ἴδε καὶ Δ΄, 223, Κατάστρια. || 

CHAPELAIN. | Β’, ti di ιό, Περουρχός. || . — 

Z. Chapelle. 

CHAPELET, Κομπολόγι (#youv Κομθολόγιον), Δ 

Σ. Κομπόσχοινον (ἦγουν Κομθοσχοίνιον), Σ. Λέγεται 

ὤ 
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καὶ πληθυντικῶς, τὰ Πατερμά. || A’, 137, ἐν λέξ. *4- 
γακομπόγετᾳε. || 

CHAPELLE, Καπέλα, Σ.. Ναϊσκάριον, D'À. Ἱερίφιον, 
A. Ἴσως ὅμως ἆτον Περάφιον, ὑποκοριστικὸν τοῦ Ἱερόν, 
κατὰ τὸν τύπον τοῦ Θεῖον, Θειάφιον, Ξυρόν, Ἑυράφιον' 
À Ἱερήφιον, κατὰ τὸ Βυλήφιον. Τὸ Chapelle εἶναι ἀπὸ 
τοῦ παρακµάζοντος Λατινισμοῦ τὸ Capella® ὡς ὑποχο- 
ῥιστικὸν τοῦ Capa (Κάπα), δὲν ἐσήμαινε πλὴν μικρὰν 
Κάπαν. ᾽Αλλά, ἐπειδὴ οἱ Βασιλεῖς τῆς Γαλλίας, μεταξὺ 
τῶν λειψάνων τοῦ ἁγίου Μαρτίνου Ἐπισκόπου Τουρόνων 
(Tours) xxt ἀποστόλου τῆς Γαλλίας, ἐσεθάσθησαν µά- 
λιστα τὴν ὁποίαν ἐφόρει ζῶν Κάπαν ὁ Μαρτῖνος, τὴν 
µετεχόμισαν εἷς τὸ παλάτιον, ὁρίσαντες ἰδίως φύλαχας 
τῆς ἁγίας ταύτης Κάπας, τοὺς ὁποίους ὠνόμασαν Κα- 
πελάνους (Chapelains) ἄγουν φύλακας τῆς Κάπας, ὡς 
καὶ τὸ ἱερὸν οἰχημάτιον, ὅπου ἐκλείετο ἡ Κάπα, Κα- 
πέλα (Chapelle) ἤγουν Καποφυλάκιον. Τὴν Κάπαν ταύ- 
την ἐμετάφεραχν οἱ Βασιλεῖς, πολεμοῦντες, nat των εἷς 
τὸ στρατόπεδον, εἰς σχηνὴν χωριστὴν ὀνομαζομένην ὁ- 
μοίως Καπέλαν χαὶ δι αὐτῆς ᾽ ἐκέρδησαν πολλάχις 
(λέγουν τῶν Δυτικῶν τὰ συναξάρια) νίκας λαμπροτά- 
τας κατὰ τῶν ἐχθρῶν. Ἐκ τῆς Καπέλας τοῦ ἁγίου Μαρ» 
τίνου ὠνομάσθησαν ἔπειτα χαταχρηστικῶς καὶ ὅλοι où 
μικροὶ ναΐσχοι, Καπέλαι. (Ἴδ. Δουχαγγ. Λεξ. Capa χαὶ 
Capella). | 

CHAPITEAU, Αχροκιόνιον, À. Kiovéxpævov, A. Ἑλλ. 
Ἴσως καὶ Κοσµίτης, A. 

CHAPON (λατιν. Capus καὶ Capo), Καποῦνι À 
Καπόνι, Σ. Κάπων, Γλ. τὸ ὁποῖον ὡς Ἑλλ. ἔδαλεν εἰς 
τὸ Αεξικόν του ὁ Σνεϊδέρος. Εἰς ὅλας σχεδὸν τὰς γλώσ- 
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σας τῆς Ἐὐρώπης σώζεται τὸ ὄνομα μὲ διαφόρους πα- 
ῥαλλαγάς. Πιθανῶς τὸ παράγουσι τινὲς ἀπὸ τὸ Κόπτω 
Ἑλλ. Κόπων χαὶ Κάπων, ὡς ὠνόμαζαν καὶ Κόππα τὸ 
Ἀάππα στοιχεῖον, καὶ Τέττορα τὸ Térrapa. ᾿Απὸ τὸ 
Κόπτω ὁμοίως ὠνόμασαν καὶ τὸν εὐνοῦχον ἄνδρα, An 
κοπογ. || Δ΄’, 240, Κομμένος ὃ 2. | 

CHARBON. Charbons allumés, Πυράνθρακες, A. 
ΙΑ’, 294, Kapéobrer. || 

CHARBONNIER. ᾿Ανθρακάριος, A 

CHARCUTER, Κρεωκοπῶ, Γλ. Κρεουργῶ, DA. 

CHARDON à carder, à Chardon à foulon, ’Axxy 
θόκτενον, À (σελ. 317). Κροχυδίανον, Δ. Δίψακος, Ἑλλ. 
Τὸ Κροκυδίαγογ. pavepby ὅτι παράγεται ἀπὸ τὰς xpo- 
κύδας (floclons), τὰς ὁποίας χωρίζει ἀπὸ τὸ µάλλι- 
νον ὕφασμα, ὅστις τὸ χτενίζει μὲ τὸ ἀκανθόκτενον᾽ ὅθεν 
ἔπρεπεν ἀναλογώτερον νὰ ὀνομάζεται Κροκυδιστήριον. 
ΙΒ’, 22 χαὶ 212, ᾽άκανθόκτεγον καὶ Κροκυδιαγόν. | 
. CHARDON étoilé, à Chausse-trappe étoilée. 'Α- 
χινοπόδι, Σ. ᾿Αχινόποδα, À. Ἐχινόπους, Ἑλλ. || E’, 37, 
Γαϊδαρόποδα, (εἷς τὸ τέλος). Il 

CHARDONNERET, Στραγαλῖνος .{ ὀνομαζόμενος 
οὕτως els τὴν Κρήτην, χατὰ τὸν Βελώνιον), À. Γαρ- 
δέλι, Καρᾶέλι, Καρδελίνα, Καρδερίνα, Σ. ἀπὸ τὸ "tes 
λικὸν Cardellino καὶ Calderino, à μᾶλλον ἀπὸ τὸ 
λοετινικὸν Carduelis, οὕτως ὀνομασθὲν ἀπὸ τὸ Carduus 
εἶδος ἀκάνθης. Ὄθεν καὶ οἱ Ἕλληνες τὴν ὠνόμασαν 
᾽άχαγθίδα, διότι βόσκεται els τὰς ἀκάνθας, ὣς ση” 
µειόνει ὁ σχὁλιαστὴς τοῦ Θεοκρίτου. || Δ΄, 77, l'apdélr 
χαὶ 505, Σκαό!. | 

CH ARGE. Terre affranchie , ou exempte de charges. 
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Ἐλευθερικὸν χωρίον, A. Il Ἡρθλ. Β’, 78, Βαρύγνω’ και 
A”, 1, 46 καὶ 709, ᾿Αδαρία, Βαρύγω. | --ᾱ. καὶ Bar- 
que. 

CHARGÉ D'AFFAIRES, Ἐπιστολεὺς Ἑλλ. Voy. 
La table des Hellenica de Xénophon, par Morus, 
au mot Ἐπιστολεύς. Il le traduit encore par Μαπάα- 
taire. || A’, 124, Ἐγτολεύς. || 

CHARGER (se-), prendre le soin, la conduite 
de quelque chose, ’Avxdéyouar, Ἑλλ. H A’, 414, S 5, 
ἐν λέξ. Πέρνω. |! 

CHARITÉ, aumône, Αγάπη, À.—Faites-moi la 
charité: ὁμοίως ἔλεγαν χαὶ οἱ Βυζαντινοί, A6ç pros 
ἀγάπην, Ποίησόν por ἀγάπην, A. || Δ΄, 3, ᾽ἁγάπη καὶ 
115, Ε ἐεημοσύνη καὶ 705, Ῥοχικόγ. | 

CHARITÉ, Hôpital pour les pauvres malades. 
Πτωχεῖον, Πτωχοτροφεῖουν, À. 

CHARLATAN, bateleur, Περιφοράριος, A. ΙΔ’, 90 
καὶ 714, Γυριστής καὶ 474, Ῥεμόός, ‘Peu66dnc. || — 
Z. καὶ Joueur d’instrument. 

CHAROGNE, Χαρώνειον, κατὰ τὸν Οὐόσσιον. || Δ΄ι 
702, 703, Ῥιφάκε, Ῥοφάκι καὶ Α΄, 265. |] 

CHARPENTIER, Πελεκάνος, A. | Γ’, 64, Πελε- 
χάγος, Μαραγκός) καὶ Δ’, 288, «{«επτουργός. II 

CHARPENTIER ({être-). Ζ. Buanderie. 

CHARPIE, ΒἘαντόν, Γλ. Λίνου à ὀθονίου &yvnv τὸ 
ὀνομάζει ὁ Ἱπποκράτης. || 4”, 331, Μοτάρε χαὶ 353, 
360 - 361, Ξαγτὸν καὶ Ξεφτύζω. || 
: CHARRETIER, Καρουχάριος, TA. Il A’, 196, Κα. 
ροῦχαι. |] 

: CHARRETTE, Καρούχιον, TA. 
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CHASSEURS, Corps militaires, plus lestes et 
plus agiles que les autres. ᾽Αναλογεῖ μὲ τοὺς Ψειἑοὺς 
Ἑλλ. Πιθανὸν ὅτι εἶνκι oÙ αὐτοὶ χαὶ τῶν Γραικορω- 
µαίων οἱ κατὰ λέξιν ὀνομαζόμενοι 4ιωγμῖεαι. “IS. τὰς 
εἷς τὸν ᾽Αμμιανὸν on. τοῦ Βαλεσίου, XXVII, 9, 6 6. 
Ι 8’, 215, Κυγηγός καὶ Δ΄ 102, 267, «{ιωγμῖται 
καὶ Κυγηγάρης. || 

CHASSIEUX, Ληµατίας, Γλ. Λημαλέος, Ἑλλ. Γλά- 
µων, Ἑλλ. Τζίμθλος, À. Τζιμπλιάρης, Σ. Ἴσως ἀπὸ 
τὸ Zlubloc, τὸ ὁποῖον τὰ Γλωσσάρια ἐξηγοῦν διὰ τοῦ 
Grassus, À ἀπὸ τὸ Σιπαλὸς χαὶ Σιφλός. δε τὰς εἰς 
τοὺς Βίους Πλουτάρχ. Μερ. 5, σελ. 387 σημ. τοῦ Κορ. 
ΙΔ, 596-597, Τζίμπ.ῖα. || 

CHASSIS, Σταµένια (τὰ), A. Σήµερον θηλυκῶς καὶ 
ἑνιχῶς, Σταµένια (ἡ) ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Σταµίν, ἴνος, 
Chassis à coulisse, “Is. Συρτή, À Συρτόν, A. |! 4’, 
543, Zrauérua. || 

CHAT, Κάτος à Κάττος, A. Κάτης, Σ. Κάτα, A. 
Σ. Τὰ γενέθλια τοῦ σχεδὸν εἰς ὅλας τῆς Εὐρώπης τὰς 
γλώσσας κοινοῦ ὀνόματος τοῦ Κάτου, εἶναι ἄδηλα. Ἴδ. 
al τὰς els τὸν Στράθ, σημ. Μέρ. 4, σελ. 155, éxô. 
Κορ. ΙΙ Α΄, 208-209, Κατούδιν. |] 

CHATEAU D’ EAU, Κάστελλος, Δ. ἀπὸ τὸ Λατιν. 
Castellum. Ὁ Ἡσύχιος ὅμως (τὸν ὁποῖον φέρει µάρ- 
τυρα καὶ ὁ Δουκάγγιος) λέγει, « Κάστελλος, ὄνομα 
» τόπου ἄνω φέροντος καὶ κάτω φέροντος, καὶ µερί- 
2 ζοντος τὸ ὕδωρ. » Καὶ τοῦτο σηµαίνει μάλιστα τὸ 
Τουρχιστὶ λεγόμενον Soutérézi (youv Ὑδροστάσιον à 
Ὑδροζόγιον), τοῦ ὁποίου τὴν περιγραφήν, δε εἰς τὸν 
Revue Encyclopédique, Ann. 1819, tom. IV, pag. 
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26. ΙΙ Δ΄, 159-160, Ζύγια τοῦ γεροῦ καὶ 220, " K- 
otelloc. || : 

CHAUDRON. Ζ. Marmite. 

CHAUFFAGE. Z. Bois à brûler. | 

CHAUFFERETTE, Ποδαρούλιον, A. Ἰεστατῆρι, 
Σ. θερµάστρα, Tp. Αθρανος (À Αὕθραχος), ᾽Ανδράχλη, 
Ἑλλ. Τὸ «4ἴθρανος παράγεται ἀπὸ τὸ Αἴθω, τὸ χαΐω᾽ 
τὸ δεύτερον ἴσως εἶναι γραφικὸν σφάλμα, ἀντὶ τοῦ 
4ἱθράχ-η (ἀπὸ τὸ Αἴθω), à ᾿4νθράχ.ζη (ἀπὸ τὸ ”Av- 
θραξ ). Όπως ὧν ἦναι, ἰδοὺ πῶς τὸ ἐξ ηγεῖ ὁ Σουΐδας, 
α Αἵθρανος, ᾽᾿Ανδράχλη, διὰ τοῦ À κ.τ.λ. 5. Καὶ πάλιν, 
& Αἵθρανος, τὸ γυναικεῖον ὑποπόδιον, ἐν ᾧ ὡς δι’ ὁπῆς 
» αὑτῶν (lo. γρ. ἐν D δι’ ὁπῶν αὐτοῦ) θερμαίνονται 
» τοῖς κάρθωσιν.» Τὸ /οδαρού-ιον ἐσυνειθίζετο els 
τοὺς χρόνους τοῦ Εὐσταθίου (Όδυσσ. H, σελ. 1571 ): 
Τὸ Θερµάστρα, ὧν δὲν ἐπλάσθη ἀπὸ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
τριγλώσσου Λεξικογράφου, δὲν εἶναι κακὴ λέξις. Il A’, 
154-155, Ζεστατῆρε, * Ζεστήριον, καὶ 441, 589, 
Hodapoëlor, Tardc. || 

CHAUSSÉE. z. Digue. . 
. CHAUSSE-TRAPPE ÉTOILÉE. Z. Chardon étoi- 
lé. ΙΙ Πρθλ. καὶ Τριδόλιον Δ΄, 614. I] 
. CHAUX, du latin Cal, qui dérive du Grec Xx- 
λιξ ou Κάληξ. Le mot Calcul a la même origine. 
ΙΑ’, 200° καὶ 4°, 291, 669, Xadixia, «4ιζάδε. || 

CHEF, Κεφαλή, "Apyov, Ἡγεμὼν ἔθνους, συστή- 
µατος, D συνόδου τινός. Κατὰ ταύτην τὴν σηµασίαν 
ἑτόλμησεν ὁ Πάπας τῆς Ῥώμης νὰ ὀνομασθῇ K'epalrn 
τῆς Εκκλησίας, Chef de l'Eglise, ἤγουν Καθολιχὸς 
Ἡγεμὼν ὅλου τοῦ Χριστιχνικοῦ συστήµατος. Τοιαύτη 
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ὀνομασία δικαιότερον ἀνήκει εἷς τοὺς κοσμικοὺς Χριστικ- 
νοὺς Ἡγεμόνας νὰ ὀνομάζεται καθεὶς Κεφαλὶ τῆς ἐπι- 
χρατούσης εἷς τὴν Ἡγεμονίαν του Χριστιανικῆς θρησκείας᾽ 
καθώς, παραδείγματος χάριν, ὁ βασιλεὺς τῆς Αγγλίας 
ὀνομάζεται Chef de l'Eglise Anglicane, Κεφα.ἡ τῆς 
"Ayyduæñc ᾿Εκκλησίας. Παρομοίαν ἀρχὴν ἐχκλησίας 
εἶχαν καὶ où Γραικορωμαῖοι Αὐτοχράτορες πλὴν ὅτι 
dvrt τοῦ Κεφα.δὴ τῆς ᾿Εκκησίας, ὠνομάζετο ὁ χατὰ 
χαιρὸν βασιλεύων, ᾿Επιστημογάρχης τῆς Εκκλησίας, À. 
ΙΙ Β΄, 68-69, ᾿άρχος καὶ Ε’, 55-56, 4οῦκας. || 
CHEF - D'OEUVRE, Φιλοτέχνημα, Ἑλλ. (ἴδ. 
Suicer. Thesaur. Eccles. in Φιλοτέχνημα). Απὸ 
τοὺς σημερινοὺς Ἕλληνας τινὲς ἔπλασαν τὴν λέξιν 
᾿Αριστούργημα, ὄχι κακήν. Ἴσως ὅμως ἆτο κάλλιον τὸ 
᾿Αριστοτέχνημα, ἐπειδὴ εὑρίσκεται εἷς τὸν Πίνδαρον τὸ 
᾿Αριστοτέγνας, ἐπίθετον τοῦ Διός. Ὁ Σ. τὸ ὀνομάζει 
Πρωτομαστορία. 
CHEMINÉE (ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Rite ), Ἰστία, À 
( Ἑστία καὶ Ἰωνικῶς Ἱστίη, Ἑλλ.). Καμινιαία (γρ. 
«Καμιναία, À Καµινέα, ὅθεν ἡ Καμινᾶ À σηµαίνουσα 
une sale εἰς τοὺς Χίους), A. Καπνοδόχον, Καπνοδο- 
χεῖον, Καπνοῦχος, A. Φουγλάρος, Σ. Τὸ Κάπνη, καὶ 
Καπνοδόχη, Ἑλλ. τῶν παλαιῶν σημαίνουν ἁπλῶς τὸν 
τόπον, ὅθεν ἐξήρχετο ὁ χαπνός, ἆλλ᾽ ὄχι χυρίως τὴν 
Cheminée τῶν νεωτέρων, τὴν ὁποίαν ἐκεῖνοι δὲν ἐγνώ- 
ριζαν. Ἴδ. Beckmann, Beytr. Zur Gesch. der Erfind. 
Tom. 11, pag. 391 - 445. N 4”, 217, ÆKapercd. || 
CHENET, Ἐσχαράδιον, A. ΙΙ Δ΄, 470, Πυρωσεία' καὶ 
Ε΄, 74, Εσχαράδι». || 
CHEVAL, Ἄλλογον, à. Σ. Ίππος, Ἑλλ. Cheval 


12 CHEV —CHEV 


de bât, de somme, ou de charge, Καθθάλης, Ἑλλ. 
α Καθθάλης, ἐργάτης ἵππος » λέγει ὁ Ἡσύχιος, χοὲ 
els ταύτην τὴν σηµασίαν τὸ ἐμεταχειρίσθη ὁ Πλούταρ- 
χος (Περὶ τοῦ μὴ δεῖν δανείζεσθκι Tom. 9, σελ. 294 )- 
Ὅθεν χὦν παράγεται ἡ λέξις, δὲν ἐγεννήθη βέθαεος 
χατὰ συγκοπὴν ἀπὸ τὸ Καταθάζω, ὣς ἐνόμισεν 6 
Σουΐδας, καὶ ἐπίστευσαν 6 Ἑὐστάθιος καὶ ὁ Οὐόσσιος. 
Ἐκ τούτου παράγεται τὸ Caballus τῶν Λατίνων, τὸ 
Cavallo τῶν Ἰταλῶν, καὶ τὸ Cheval τῶν Γάλλων, 
καὶ τὸ ῥῆμα Καθαλλικεύω τῆς γλώσσης µας. "Aloror 
ὠνομάσαμεν τὸ ζῶον κατ’ ἐξοχήν, ὡς λέγομεν καὶ Ίγε-- 
τειγὸν τὸν ᾽Αλεκτρυόνα.--(Λουαί de main, Πάροχος 
Ἵππος, A. — Monter à cheval, Καθαλλικεύω, 4. — Des- 
cendre de cheval, ᾽Αποχκαθαλλικεύω, Δ. Βεπεζεύω (κάὄλ- 
λιον, Πεζεύω)., Σ.-- Chevalier, Ἱππεύς, Ἑλλ.--αλγα- 
lier, Καθαλλάριος, A. Καθαλλάρης, =. — Cavallerie, 
Καθαλλαρικὸν (τὸ), Δ. Ἱππικὸν (τὸ) À Ἴππος (ἡ), Ἑλλ. 
ΙΒ’, 34, "Adoyor' καὶ 4’, 185, Ίππος A', 188-189, 
Ka6äla, Kaballäpne, Kaballapia, Ka6adläpioc. || 
— Fiente de cheval, Καθαλλίς, à Καθαλλίνα, A. 
Il 4”, 189, Æaballira. || 
CHEVAL DE FRISE. Z. Frise. Z. καὶ Bouche, 
καὶ Eaux. - Chevaux poussifs, Z.. Marronier. —-Des 
chevaux qui piaffent bien, Z. Piaffer.  ”. 
CHEVALET, morceau de bois qui sert à tenir 
élevées les cordes d’un violon etc. Καθίνα, TT. Μα-- 
γὰς À Μαγάδιον, Ἑλλ. καὶ ταῦτα ἐσημείωσεν 6 τρί- 
γλωσσος Λεξικογράφος, κατὰ τὴν συνήθειάν του, ὣς 
νὰ σαν λέξεις γνωσταὶ εἰς ὅλον τὸ γένος τῶν Γραικῶν. 
Καθίνα τοῦ Γερμανοῦ Λεξικογράφου γράφεται διὰ τοῦ 
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1; Καθίγα, ἀπὸ τὸν Σ. (καὶ Καθίγες πληθυντ. ὕγουν 
Καθίγαι, ἀπὸ τὸν A), καὶ ἐξηγεῖται διὰ τοῦ Ἰταλιχοῦ 
Cavicchia, τὸ ὁποῖον σηµαίνει ὄχι τὸ Chevalet, ἀλλὰ 
τὸ Cheville, ὤγουν τὸ στροφίδιον (Κόλλαθον À Κόλ- 
λοπα, Ἑλλ.) διὰ τοῦ ὁποίου τείνονται À χαλῶνται αἱ 
χορδαί. Ἐπειδὴ τὸ Chevalet, ὑποχοριατικὸν τοῦ Cheval, 
σηµαίνει ἐδῶ μεταφορικῶς “Ἱππίον À Ἱππάριον, καὶ 
ἐπειδὴ μεταχειριζόµεθα τὸ Καθα.]ιχεύω ἀπὸ τὸ πα- 
λαιὸν Καθάλλης, συγχωρεῖται νὰ εἰσαχθῇ εἰς τὴν 
γλῶσσαν τὸ Kabädllor, à κῶν à Καδά Τη. Τὸ πρῶτον, 
εὑρίσχεται εἷς τὸν À. (σελ. 528), ὡς μουσικὴ λέζις, 
ἂν καὶ χαχὰ ἴσως ἐξηγημένα' τὸ δεύτερον εἰς τὸν 
Σουΐδαν, « Μαγάς, σανὶς τετράγωνος ὑπόχυφος, δεχο- 
2 µένη ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὰς τῆς Χιθάρας νευρᾶς.... À τῆς 
» κιθάρας KABAAAH χαὶ τῆς λύρας, ἡ τὰς νευρὰς βα- 
9 στάζουσα. » || A”, 190, Καόγγα. | 

CHEVALET, sorte de supplice etc. Σταυροπήγιον, 
A. (Τὸ Σταυροπήγιον ὅμως σηµαίνει σήμερον ἄλλο εἷς 
ἡμᾶς). “Is. Ἴππος, Ἑλλ. (Ἴδ. Πλούταρχ. Μέρ. 3, 
σελ. 401, ἐκδ Κορ.) 

CHEVEUX plats (qui a des -), 'Απλόθριξ, ‘EX. A. 

CHEVILLE (en parlant des instrumens à cordes) 
Χορδοτόνιον, Ἑλλ. ᾿Αθην. σελ. 637. Kablyx, Σ.--7. 
Chevalet. | 

CHEVILLE, Τόμφος, Ἑλλ. Μὲ ταύτην ὅμως τὴν 
διαφοράν, ὅτι εἷς τοὺς Ἕλληνας ἐσήμαινε μάλιστα τὰ 
ξύλινα χαρφία, τὰ Ἑυλοκάρφικ. « Τόμφια, ἦγουν γοµ- 
> φωτήρια, ξύλα εἷς Ὑόμφους » λέγει 6 Ἡσύχιος καὶ 
πάλιν, À Γόμφοισι, σφηνχρίοις. » | Δ΄, 395, Πασοῦ.ὲε. 
καὶ 541, Sraxéra. || — Cheville μεταφορικῶς σηµαίνει 
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λέξιν À φρἀσιν, τὴν ὁποίαν 6 ποιητῆς βάλλει els τοὺς 
στίχους, ὄχι διὰ χρείχν τοῦ νοήματος, ἀλλὰ διὰ ἀνάγ- 
xnv νὰ ἀναπληρώσγ τὸν ῥυθμὸν À τὸ µέτρον τοῦ στί- 
χου. Τοιοῦτοι πλεονασμοὶ µάταιοι δείχνουν μάλιστα 
τὴν ἀδυναμίαν τοῦ ποιητοῦ. Ὁ ᾿Λριστοφάνης (Βατρ. 
1178) ὀνομάζει Στοιδὴν τὴν Cheville, κά, Στοί-- 
θκσμ.α. 

Κἄν που ls εἴπω ταύὐτόν, À στοιθὴν ἴδης, 

Ἐνοῦσαν ἔξω τοῦ λόχου, κατάπτνσον. 
… Καλὸν εἶναι νὰ μεταχειριζώµεθα καὶ ἡμεῖς µεταφο- 
ριχκῶς τὸ στοίθασµα, ὡς λέξιν, τῆς ὁποίας À xupix ση- 
µασίκ εἶναι γνωστὴ εἷς ὅλους. ΙΙ Β’, 55,” 4xeléxnroc. |! 
Z. Ποπἱρ]ιββᾶσθ. 

CHÈVRE - FEUILLE, Αγιόκλημα. À. Ἡ ὀρθή του 
γραφὴ εἶναι 4ἰγόκ.Ίημα, ὣς καὶ τὸ Γαλλικὸν ὄνομα on- 
μαίΐνει χατὰ λέξιν Αἰγόφυλλον (ἀπὸ τὸ ταυτόσηµον 
Λατινικὸν Caprifolium), ἔτι δὲ καὶ τὸ Γερμανικὸν Geis- 
blatt. Μαρτυρεῖται τὸ 4ἰγόχέημα καὶ ἀπὸ τὸ συνώνυ- 


μον αὐτοῦ Αὐγίνη (Ducange. I, pag. 35) σημαῖνον 6- 


µοίως Chèvre-feuille || Β’, 20, Æiydxinua. | 

CHEVREUIL. Z. Daim. 

CHEVRON, Soliveau, Ζευτὸν (yp. Ζευκτόν), A. Σ. 
Ἰταλιστὶ Travetto. Εἰς τοῦτο ἴσως ἀναφέρεται τοῦ Ἡ- 
συχίου. «τό, « Ζεύγελα, διάθροχα (Ισ. διάτροχα) δύ- 
D λα. . ARE x. τ. À. » Κατὰ τὸν Εὐστάθιον (σελ. 
1326-1327) οἱ Βυζαντινοὶ τοῦ καιροῦ του τὰ ὠνόμα- 
ζαν Προσφιοῦντας. α ᾽4μείδοντες λέγονται ξύλα ὑποι- 
 νέχοντα τὴν στέγην, ἅπερ σύνδυο ἐξ ἀποστάσεως 
D Te κάτω ἄνω συναγόµενα ἀντερείδουσιν ἄλληλα. . . 
> οὓς ἡ τεχνικἡ χυδαίκ χλῶσσα Προσφι.ζοῦγεας φησί. 2 
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HA”, 156, Ζευτόν' καὶ 419 - 420, Πέταυρογ καὶ Ε’, 
153, 4αμόδαραία. || 

: CHICANE, Συχηγορία, Ἑλλ. © Συχηγορίαν, τὴν ἐν 
» τῷ λέγειν συχοφαντίαν » λέγει ὁ Ἡσύχιος. 

CHICANEUR, Φιλαίτιος, Ἑλλ. 

CHICORÉE, Κιχώριον, Ἑλλ. —Chicorée sauvage 
Κιχώριον ἄγριον. — Chicorée de jardin, Κιχώριον κηπαῖ- 
ον, À χηπευόμενον, Ἑλλ. Εἰς τὴν χοινὴν γλῶσσαν ἴσως, 
Κηποκιχώριον. || 4’, 425-426, Πέκρα καὶ Πικρα2ίδα᾽ 
καὶ 472, Ῥαδίκη. | 

CHIEN-MARIN, à Chien de mer, Σκυλόψαρον, Σ. 
"lo. Γαλεὺς ᾿Αστερίας, Ἑλλ. Κατὰ τὸν Σοννίνιον, Σχυ- 
λόψαρον ὀνομάζομεν σήμερον τὸν Squalus Stellaris 
(Γαλλ. Squale rochier).rüv νεωτέρων ἰχθυολόγων. 
Ἰδ. τὰς εἰς τὸν Ἐενοχράτ. onu. σελ. 187, ἔκδ. Κορ. 

ΙΑ’, 322, ἐν λέξ. Zxddor, εἰς τὸ τέλ. καὶ A’, 523, 
Zxvldfapor. || 

CHIEN (entre -) et loup. Z. Crépuscule. 

CHIFFONNIER , εἰς τὴν χυρίαν σηµασίαν, Ῥακιο- 
λέχτης À Ῥακολέκτης, Ἑλλ. ΙΙ B’, Προλεγόμ. πς’, 
Ῥακοσυ.1ἆέχτης. Πρθλ. Α΄, 313, ᾽4πορουχοσυγάκτης. || 

CHIFFONIER, μεταφορικῶς, ποιητής À συγγραφεύς, 
ἀκρίτως συλλέγων καὶ συγχλώθων ἐννοίας καὶ φράσεις 
εὐτελεῖς, ὁμοιάζει τὸν α ᾿Ρακιοσυῤῥαπτάδην » τοῦ ἾΑρι- 
στοφάνους. (Βατρ. 842). 

CHIFFRE, caractère pour marquer le nombre, 
Σύμθολον ἀριθμῶν, A. | Ε, 144-145, Κ vxplor (eis 
τὸ τέλος). I] Z. καὶ Zéro. 

CHIFFRE, manière secrète d'écrire etc. Ιδοὺ πῶς 
ἐξηγεῖ ὁ Πλούταρχος (Κάτ. νεώτερ. 6 23) τὰς Chiffres. 


ὦ 
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α Σημεῖκ ἐν μικροῖς χαὶ βραχέσι τύποις πολλῶν γραµμ- 
» µάτων ἔχοντα δύναμιν. » Amd τοὺς Γραικορωμαίους 
ὠνομάζοντο Σ/γ.ΐαι, À. ἐκ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ Singulæ ἔχα- 
gro διότι ἔχαστὸν γράμμα ἐσήμαινε λέξιν ὁλόχληρον. 
Il Δ΄, 495, Ζημαδιακὸν γράµµα. || Οἱ Γάλλοι σήμερον 
διὰ μιᾶς λέξεως Stéganographie ὀνομάζουν τὸ εἶδος τῆς 
γραφῆς τοῦτο, Ίγουν Ζτεγαγογραφίαν, Ἑλλ. ἀπὸ τὸ 
Στεγανόν, τὸ χρυπτόν. α Στεγανόν... . τὸ δυνάµενον 
» στέγειν τοὺς λόγους, καὶ μὴ ἐξαγγέλλειν, κ.τ.λ. 5 
λέγει ὁ Ἡσύχιος. — Lettres écrites en chiffres, συγθη- 
ματικὰς ἐπιστοὼς τὰς ὀνομάζει ὁ Πολύθιος' (Βιθλ. H, 
18 καὶ 16). ΙΙ A’, 218, Νοτάρε Ε΄, 245-246, Νοτά- 
ριος. || 
. CHIMIE, Χημεία, Χημία, À. Χημεῖα, Σ. 
CHIMISTE, Χημευτής, A. 
. CHIQUENAUDE (donner une-). Αέξιν δὲν ἔχομεν 
περὶ τούτου. Ὅθεν μᾶς συγχωρεῖται νὰ μεταχειρισθῶ- 
μεν τὸ Ζχαγθαρίζω τῶν Παλαιῶν. Κατὰ τὸν Πολυδεύ- 
κην (ἔκδ. 1908 Francofurt.) « Τὸ δὲ Σκανθαρίζειν ἕ- 
D στί, τῷ µέσῳ τῆς χειρὸς δακτύλῳ ὑπὸ τοῦ μείζονος 
D ἀφεθέντι τὴν ῥίνα παίειν. » Ὁ Ἡσύχιος καὶ ὁ Εὖ- 
στάθιος, τὸ γράφουν Ζκεγθαρίζειγ' ὅπως ἂν var, ἐμπο- 
ροῦμεν νὰ ἑρμηνεύσωμεν τὴν Chiquenaude σκαγθάρε- 
σµα, καὶ τὸ donner une chiquenaude Σχαγθαρίζω. 
CHIROMANCIEN, Παλαμοσκόπος, À. Χειρομάντης, 
Σ, Χειρόμαντις Ἑλλ. —Chiromancie, Χειρομαντία, Σ. 
IE”, 275, Πα.ἰαμοσκόποι, καὶ 363, Χειροσκόποι. || 
CHOU-FLEUR, Κουνουπίδι, Σ. Δ. Ὁ Δ. λέχει, ὅτι 
τὸ Κουνουπίδι σηµαίνει καὶ τοῦτο, καὶ τὸ Ἑλλ. Κὠώνω- 
πεῖον. Ζ. Cousin. 
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CIBOIRE, Κιθώριον, A. ΙΙ 4”, 230, Κηδοῦρι. || 

CIBOULE. Z. Échalotte. 

CIDRE, Μηλίτης οἶνος, Ἑλλ. χατὰ τὸν Πλούταρχον, 
(Συμµποσιαχ. Y, 2). 

CIEL. Ciel du lit, Οὐρανία, A. Οὐρανίσκος, A. Où- 
pavé, À. Il E’, 269, Οὐρανός. II 

CILICE, Κιλίκιον, Δ. (Cilice) οὕτως ὀνομασθὲν ἀπὸ 
τὴν Κιλιχίχν, χώραν τῆς μικρᾶς "Actus, ὅπου πρῶτον 
ἐγεννήθησαν τὰ χονδρὰ ὑφάσματα ἀπὸ τρίχας αἰγιδίων. 
φέρει ὁ Σουΐδας: & Κιλίκιος τράγος, ὁ δασύς τοιοῦτοι 
9 γὰρ ἐν Κιλικίᾳ γίνονται τράγοι’ ὅθεν καὶ τὰ ἐκ τῶν 
D τριχῶν συντιθέμενα, Κιλίχια καλοῦνται. » || Δ΄, 231 
χαὶ 618, Κιζίκιον, Τριχιά. || 

CIMENT, Κουρασάνι,Σ. Κονία, Ἑλλ. || Α΄, 965-264, 
«4ιγδίεζα᾽ καὶ Ε., 293, Ierpoxddla. || .--Ελαιοχονία, 
Ἑλλ. (ὅθεν ἐγεννήθη τὸ δάρδαρον Aovxiobri ), ὅταν 
À ἄσθεστος À ὁ γύψος ployerar μὲ ἔλαιον᾽ χαὶ εν, 
χονία, Ἑλλ. ὅταν προστίθεται καὶ ἄμμος, 

CIMENT fait de chaux et de saindoux ou d’ huile, 
Ελαιοκόνιον, TX, 

CIMETIÈRE, Κοιμητήριον, A. Πάνδεκτον, A. Ox- 
πτήριον, D'À. 

CINABRE pulvérisé. Z. Vermillon. 

CIRAGE, Κήρωσις, TA. 

CIRCONSPECTION, Περίσκεψις, Ἑλλ. Ὁ Στρἆδων 
(Μέρ. À, σελ. 268 ΙΙ ἔχδ. Κορ. || ) λέγει περὶ τῆς τόλ- 
ns τῶν ἀρχαίων Γάλλωγ, « ᾿Αθρόοι συνίασι πρὸς τοὺς 
» ἀγῶνας καὶ φανερῶς, καὶ οὐ μετὰ περισκέψεως. 2 

CIRE (mélange de-) et de poix, Κηρόπισσον, TA. 
Πισσόχηρον, D'À. || A”, 228, Kepdleuna. || 
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CIRQUE (jeux du-), Κιρκήσια (ἀπὸ τὸ Ῥωμαϊκὸν 
Circenses), A. Θεωρίαι ππικαί, A. Il Α΄, 196, Καροῦ- 
qe. | 

CIRRHES, 7. Vrilles. 

CISELEUR, graveur, Τόρευτής, Γλ. Z. Relief. 

CITATION, Z. Autorité. 

CITER en jugement, Καλῶ elç χρίσιν, A. -Z. καὶ 
Ajournement. 

CITERNE,, Ὀμθροδέκτης, A. Il Ε’, 264, Ὀμόροδέα- 
της. Il Ὅστις ἀγαπὴψ τὰ σαφέστερα, ἔχει τὴν ἄδειαν 
νὰ εἴπῃ Βροχοδέκτης. λάκκος, Ἑλλ. Eau de citerne, 
Λαχκαῖον ὕδωρ, Ἑλλ. 

CITRON, 'Εσπέριον, Γλ. "Αλλο παρὰ τὸ Γαλλικὸν 
Citron. Ὁ Διοσχορίδης τὸ ὀνομάζει Κεδρόμηλον, τὸ ὁ- 
ποῖον κατὰ τὸν Οὐόσσιον πρέπει νὰ γράφεται Κιτρόμη- 
λον. || Α΄, 285, Κίτρον, Kerpdundor" καὶ 4”, 233, Kt- 
τρον’ καὶ E’, 165-166, Apr. | 

CIVET, à Μίμαρκυς τοῦ ᾿Αριστοφάνους (Ἄχαρ. 
1112). 

CIVETTE, liqueur odoriférante etc. Zxrériov, A. 
Γάλαιον, Δ. Γαλία, A. || À, 72, T'édausor. || 

CIVIL (droit-}, Δίκαιον πολιτικόν, Γλ. 

CIVILE (αοίίοῃ -), Χρηματικὴ ζήτησις — Crimi- 
nelle, Ἐγκληματικὴ ζήτησις, TA. 

CLABAUDER, µεταφορ. Cet homme ne fait que 
elabauder. Τὴν αὐτὴν μεταφορὰν ἔχει καὶ εἷς ἡμᾶς τὸ 
Γανυΐζω, καὶ ei τοὺς παλαιοὺς τὸ Ὕ.ἑακτῶ. Ἴδ. Πλού- 
ταρχ. Μέρ. 3, Αὐτοσχ. στοχ. σελ. ν6’, ἔκδ. Κορ. 

CLAIE, un retranchement fait avec des claies, 
Πλοχάδιον, Πλοχωτή, A. | Ε’, 300-301, Π.Ιοκάδιογ. Il 
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CLAMEUR, Oùpixoués, A. ᾽Αλλοῦ δὲ (σελ. 828) 
φέρει καὶ µαρτυρίαν ταύτην: 


Καὶ δόκαν τὰ σαλπίγχια μὲ οὐριασμαὺς µεγάλουςο 


Κραυγή, Κραυγασµός, Ἑλλ. τὸ Οὑὐριασμός, εἶναι 
φθορὰ τοῦ ἸΩρυασμός, παρχγώγου ἀχρήστου ῥήματος 
τοῦ Ώρυάζω, Ἑλλην. ὨὩρόω. Οἱ Εθδομήκοντα (Ίεζεκ. 
16’, 7.) εἶπαν Ώρύωμα, ἀπ᾿ ἄλλο ἄχρηστον ῥῆμα τὸ 
Ὠρνάω, Il Ε, 269, Οὐριασμός. | 

CLANDESTIEN, Κρυφιαῖος, Γλ. Κρυφιμαῖος, Γλ. Λα- 
θραῖος, TA. Λαθριμαῖος, DA. 

CLANDESTIN (mariage-), Κρυφογαµία, Κρυψιγα- 
µία, À. || E’, 150, «{4αθρογαμία. || 

CLASSE, ordre, rang, compagnie. Τάξις, TA. 
'Ard τὸ 'Ῥωμαίϊκὸν Classis, τὸ ὁποῖον Διονύσιος 6 'Αλι- 
καρναασεὺς (Ῥωμαῖκ. ᾿Αρχαιολογ. δ’, 18, σελ. 682) 
ἐξηγεῖ διὰ τοῦ Κλήσεις. « Ἑγένοντο δὲ συµµορίαι μὲν 
» ἕξ, ἃς καλοῦσι Ῥωμαῖοι κλάσεις (A. Υρ. κλήσεις), 
» χατὰ τὰς Ἑλληνικὰς ἐπικλήσεις παρονοµάσαντες. Ὁ 
D γὰρ ἡμεῖς ῥῆμα προστακτικῶς σχηµατίζοντες éxpé- 
» pouev, ΚΑΛΕΙ, τοῦτ) ἐχεῖνοι λέγουσι ΚΑΛΑ’ καὶ «τὰς 
» χλάσεις ἀρχαῖον ἐκάλουν καλέσεις. » || Πρθλ. Ε’, 22, 
᾽4ράδα. || 

CLAUSE, disposition particulière d’un contrat 
etc. “lo, Κόλασις, ἤγουν προσδιορισµός, συνθήκη ἑξαί- 
ρετος, διορίζουσα πρᾶξιν A παράλειψιν τινᾶ. à Κλαυ- 
σοῦλα, Κόλασις. » TA. Τὸ 6άρθαρον Κλαυσοῦλα εἶναι 
τῶν Ῥωμαίων τὸ Clausula. Ἴσ. Διορισμός, à Ἐπιδι- 
ορισμός. Τὸ προσφυέστερον καὶ λεχτικώτερον εἶναι 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΙΣ, ὡς συμπεραίνεται ἀπὸ ταῦτα τοῦ Δημο- 
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σθένους (Κατὰ ᾿Αφόθ. Β’, σελ. 841) τὰ λόχια: «Α- 
» πέδωκα μέν, ἀπέχλεισα δέ, ὡς διαδικασίας τευζόµε- 
» νος 5 ὅπου ὁ Ῥεΐσχιος (εἰς τὸν Πίνακ.) τὸ ἐξηγεῖ sed 
hac exceptione. 

CLERGÉ, Κλῆρος, A. “Ἱερατεῖον, A. Kavovixot, 
Δ. | Β’, 191, Κ.ηρικός καὶ A, 183-184, Ἱερα- 
τεζο». || 

CLIENT (chez les Romains), Πελάτης, Τλ. Ἑλλ. 
"I. Πλούταρχ. Μέρ. Α. σελ. 370, ἔκδ. Κορ. 

CLIENTÈLE, Πελατεία, TA. 

CLISSÉE (bouteille-), Ἠυτίνη, Ἑλλ. « Πυτίνη, 
» πλεκτὴ λάγυνος olvou. » Λέγει à Ἡσύχιος. Οἱ Τα- 
ῥαντῖνοι, κατὰ τὸν αὐτὸν Ἡσύχιον, ὠνόμαζαν ἁπλῶς 
την λάγυνον Βυτίνην, ὅθεν πιθανὸν ὅτι παράγεται χαὶ 
τὸ Bouteille, καὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν γλώσσης τὸ Bou- 
τζίον. || Δ΄, 67-68, καὶ 455 χαὶ 597, Βυτίνα, Πουτί- 
va καὶ Télre. | 
. CLOAQUE. Ζ. Égout. 

CLOCHE, Καμπανὸν (τὸ), Γλ. À. Καμπάνα (%}, 
Σ. Δ. || Β΄, 176-177, Καμπάνα, Καμπαγίζω. Καμπα- 
rc. ΙΙ 7. καὶ Plongeur. 

CLOÎTRE, couvent, Ἐγκλειστήριον (τὸ), καὶ Ἐγ- 
Χλείστρα (ἡ), Δ.-- Cloîtré, Ἔγκλειστος, A. ΙΙ A’, 250, 
4γκεΐστρα. || 

CLOPORTES, Mille-pieds, Κουθαρίδες, A. Κουθα- 
ρίδας τὰς ὀνομάζει καὶ ὁ Διοσκορίδης (B', 37). Σκρό- 
put, À. Χιλιοπόδαρα, Σ. Ὀνίσχοι, Ἑλλ. καὶ ᾽Αχατίδες 
À. Ἑλλ. Ὅθεν φαίνεται ὅτι καὶ τὸ Κουθαρὲς εἶναι φθο- 
ρὰ τοῦ Κυμδαρίς, ἀπὸ τὸ Κύμέη, συνώνυµον τοῦ "Αχα- 
τος. |] Δ΄, 247, 521 καὶ 681, Κουδαρίδες, Σχρόφα, καὶ 
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Xioxédapor. || δ. Λόγιον Ἐρμῆν ἔτ. 1819, σελ. 
H 659 (1). | 

CLOTURE, haie, Φράκτης (6), Δ. Φράκτη (À), Σ. 
ΙΒ’, 191-193, Κλεισοῦρα' 4”, 356 -357, Esporpéya- 
«ος καὶ 611 χαὶ 656, Τράφος καὶ Φράκτης. |l 

CLUB, assemblée politique. Ἐπειδὴ παράγεται 
(ὡς θέλουσι τινὲς) ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Κ.ωόός | Γ΄’, σελ. 
266 χαὶ Δ΄, 235. || ,συγχωρεῖται νὰ φυλαχθῇ τὸ ὄνομα. 
Ἴσως ὅμως ἦτο προσφυεστέρα À ἑλληνικὴ λέξις, Ὁμή- 
Τορες. 

COCO, fruit du cocotier, ᾿Αργέλλιον, A. App. 
pag. 24. ΙΙ Ἴδ. Ε’, 131, Κουρμᾶς. || 

CODE. Z. Pénal. 

CODICILLE, Κωδίχελλος, χαὶ Κωδιχίλλιον, A. 
€ Κωδίκελλος... ἐλλιποῦς ἐν δικθήχῃ γνώμης ἀναπλή- 
D ρωσις. Λέγεται δὲ ἀπὸ τοῦ χώδιχος τοῦ δηλοῦντος, 
D τοῦ μεγάλου θιθλίου, À τοῦ χαρτίου τοῦ ἀκεραίου, 
D x. τ.λ.5 DA. Κατ ἄλλους ὀρίζεται, a Διόρθωμα δικ- 
D Onxnç 2. Τελευταία θούλησις, Γλ. 

COEUR (Apprendre par-) Ἐχστηθίζω, ᾽Αποστηθί- 
ζω, A.—Réciter par cœur, Λέγω ἐκ στήθους à ἀπὸ 
«ήθους, A. ᾽Αποστοματίζω, A. App. pag. 23. | ΛΑ’, 
212, ᾿Εκτήθησα καὶ E’, 21, ᾽Αποστηθίζω. || 

COEUR (le-) me bat. Ζ. Battre. 

COGNAT. Z. Agnat. 

COIN, morceau de fer gravé, pour marquer la 
monnaie. α Μονίτα, θουλλωτήριον, À τὸ ἀρχέτυπον 


(1) Ἡ παρακομπὴἡ γίνεται εἷς τὰς Ext τῆς ἵ" ἑκδόσεως τοῦ Λεξιχοῦ 
τοῦ Σγεϊδέρου σημειώσεις τοῦ Kopañ, τὰς ἀνωνόμως διὰ τῶν στοιχε[- 
VI. Κ. ἑχδοθείσας ἓν τῷ Λογίῳ Ἑρμῆ τοῦ 1819, σελ. 657 - 672. 

6 
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» σφραγιστήριον, µεθ᾽ οὗ ὁ τῶν νομισμάτων τύπος διο- 
D χαράττεται... τυπάριον νομίσματος. » D'À. 

Ἴσως µόνον τὸ Γυπάριον ἀρχεῖ εἰς ἡμᾶς νὰ ἐχφράση 
τὸ Coin’ πλὴν ὧν προκρίνῃ τις νὰ τὸ ὀνομάση Vope- 
σµοτύπον (ἆρσεν. αἰτιατ.) ἦ, συντομώτερον, Νουμμοτύ- 
πο. 

COLIMAÇON. Z. Limaçon. 

COLLE. Z. Suif. 

_ COLLECTE (terme ecclésiastique). Συναπτή, A. Σ. 

COLLECTEUR, Συλλοχεύς, Ἑλλ. Τὸ Κ ο ἀεχτᾶριος 

τῶν Γραικορωμαίων ἐσήμαινεν ἄλλο. à Κολλεκτάριος, 
D ὁ ἀργυρχμοιθός, τοι ὁ χέρµα ἀντὶ ἀργύρου ἆλλασ- 
» σόµενος τραπεζίτης » ὁ ἀργυροπράτης-» Γλ. 
.. COLLEGATAIRE. "Ισ. Κοινοπράκτης. © Διαφέρει 
D'À χοινωνίχκ τῆς χοιγοπραξίας. Κοινωνία μέν ἐστιν 
D ὅταν συμφωνήσωσι δύο πραγματεύεσθαι κοινῶς χοι- 
p νοπρχξία δέ, ὅταν περιέλθγ εἰς τινὰς δύο À καὶ 
D πλείονας πρᾶγμα ἀδιαιρέτως, À ἀπὸ λεγάτου (leg) 
» À xAnpovouixs. » TA. 

COLLEGE, compagnie de personnes notables qui 
sont en même dignité, Zuvxoyix, Τλ. | 
: COLLÈGUE, compagnon en dignité, Συνάρχων, Γλ. 

COLLINE, Χαμοθούνιον, A. Βουνάκι, Σ. I! A’, 59 - 
60, δΒουγόγ. | 

COLLUDER , Συνδυάζω καὶ Συνδυάζοµαι, A. 

COLLUSION , Συμµπαιγνία (κατὰ λέξιν ἐκ τοῦ Ax- 
τινικοῦ Collusio, ἀπὸ τὸ Colludo, τὸ συµπαίζω ). 
& Συμπαιγνία, ἁπάτη. » DA. ΙΙ Δ΄’, 568, Συμπαιγνἰα. |! 
Συνδυκαµός, A. FX. Συνδοιασµός, TA. Ὁ Πλάτων (Nôpe. 
εαν σελ, 976) τὴν ὀνομάζει Kaxoreyrlar, καὶ τοῦτο 
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τδνομα νομίζω καὶ ὀρθότερον χαὶ εἷς αὐτοὺς τοὺς ἆπαι- 
δεύτους εὐνοητότερον. Ὁ Δημοσθένης, Προστασίαν. Ἴδε 
τὸν πίναχα τοῦ Δημοσθένους (ἐκδ. Ῥεϊσκίου), χαὶ τὰς 
σημειώσεις τοῦ Οὐαλεσίου εἷς τὸν Αρποχρατίωνα σελ. 66. 
Τοῦ ρου (Κατὰ Δημοσθ. σελ. 15, ἔχδ. ‘Petox. ) 
τὸ Zvreprla ἴσως σηµαίνει τὸ αὐτό. 

COLPORTEUR. "lo, αυγχωρεῖται νὰ πλάσωμεν 
λάξιν τὸ Kvxléuxopoc, à Kvxlorpérnc. 

COMA (νόσος). Καταχθονισµός, Δ. Κῶμα, Ἑλλ. 

- COMBAT. V. Action. 
.- COMBINER, Συνδυάζω, Ἑλλ. 

COMBLE, ce qui peut tenir au - dessus des bords 

d'une mesure, ᾽Αποσωτή, Σ. Ἐπίμετρον, Ἑλλ. Διά- 
µετρος, Ἑλλ. I] 4”, 608, T'oépla. || | 9 
. COMBLE (mesure), Πιεστόν, Γλ. 
- COMMENCER. N'a pas fait qui commence, πκροι” 
μία ἐναντία σχεδὸν τῆς ἑλληνικῆς παροιµίας, € ᾽Αρχὸ 
ἥμισυ παντός. » || Β’, 67, ᾽4ρχεύω, χαὶ 385, 428, 
429, Xépa. || - 

COMMENDE. 7. Bénéfice. 

. COMMERCE extérieur, "lo. Ἐενικὸν Ἐμπόριον. — 
intérieur, Ἶσ. ᾽Αστικὸν Ἐμπόριον (Ἴδ. BEKKER, Δ- 
necdot. Græc. pag. 287.), à Πολιτικόν. 

COMMÈRE, femme curieuse, et bavarde, “Is. 
Ῥωποστωμυλήθρα, Ἑλλ. “Id. Πλούταοχ. Μέρ. 5, σελ. 
392, ἔχδ. Κορ. || Β’, 96, Γύναιον (εἷς τὸ τέλος ). | 
-ΟΟΜΜΙ», employé, Διχκονητής, À. 

: COMMISSAIRE du quartier, "Lo. Γειτονιάρχης, À 
r ειτονάρχης, À. (λέζ, ο μα Παρομοιάνει τὸ 
μφοδάρχης,. Ἑλλ. | 
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37-COMMODE pour, à à, Καλόθολος, Σ. Εὔθετος, 
Ἑλλ, Ἐπιτήδειος, “Ἀρμόδιος, Ἡρόσφορος, Ελλ. || Β’, 
131, καὶ À’, 134, Επιτήδειος. || 

COMMODE (homme) dans la société. Καλόδολος, 
Σ. Εὐσυμπερίφορος, Ἑλλ. ΙΙ Β’, 56-57, Bo.t#. | 

[COMMUN. C’est un homme qui n’a pas le 
sens commun. Æosrdc 2οῦς. App. Auxtp. Ἐπιχκτ. 
ΠΗ. ϐ.] 

COMMUNAUX (pâturages-) Μισγόνομος, Ἑλλ. 
α Μισγόνοµος, ὅπου πάντες νέµουσι, γῆ » Ἡσύχ. Ἐμπο- 
βοῦμεν νὰ τὰ ὀνομάσωμεν Πληθ. καὶ οὐδετέρως Κοινό- 
Gosxx (τά). 

COMPAGNIE. Z. Classe. 

COMPARÉE (anatomie-) ’Aværouix παράλληλος. 

COMPAS, Περίστρα, A. Περιέλι, A. Σ. Διαθήτης, 
Ἑλλ. Τὸ πρῶτον ἔσως ἀπὸ τὸ Περιστρέφω᾽ τὸ δεύτε- 
pov, ἀπὸ τὸ Περιειλῶ, À Περιελῶ. Οἱ χυδαῖοι τὸ προ” 
φέρουν κατὰ συγκοπήν, Πριέλι. ΙΙ Β’, 293, Περεέ.ιον. Il 

COMPENSATION, ᾿Αντέλλογος, ᾽Αντελλογισμός, 
᾽Ανθυπολογισμός' καὶ τὸ ῥῆμα Compenser ἸΑντελλο- 
γῶ, ᾽Αντελλογίζω, A. Ὁ δὲ Πλάτων (Πρωταγόρ. σελ. 
320) ἐμεταχειρίσθη τὸ ᾿Επαγισῶ εἰς σηµασίαν τοῦ 
Compenser. ΙΙ Δ΄ 570, Συγάγτησις. Ἡρθλ. καὶ A”, 
206-207, ἐν Λέξ. ᾿Εσηκώθησαν. || 

COMPENSER 7. Compensation. 

COMPÉTENT, Portion Compétente, Τὸ ἐπιδάλλον, 
À ἀνῆκον µέρος, Ἑλλ. — Juge compétent, Kpirnç πρόσ- 
popos, À ἁρμόδιος, Δ. (σελ. 21, καὶ 1256). Ἐκ τοῦ 
ἐναντίου Juge incompétent, Κριτὴς ἀπρόσφορος, À. 
HE”, 321, Πρόσφορος δικαστής καὶ r”, 276 9 9. 
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— Tribunal incompétent, Δικαστήριον ἀνεπιτήδειον, 
À. (σελ. 76). 

COMPLÉMENT, Συμπλήρωμα, l'A. ΙΙ Πρθλ. Β’, 62, 
᾿Αποσόγω καὶ Δ 15 καὶ E’, 17, ᾿ἀνασόγω. | 

COMPLICE. Ι 4”, 123, * Ἔγοχος καὶ 569,  Συ- 
ναίτιος. || Z. Prévenu. 

COMPLOT. Z. Machination. 

COMPOSÉ, des démarches, des actions, des dis- 
cours composés, ἤγουν τρόποι, πράξεις, λόγοι πλαστοὶ 
καὶ ἐπιτηδευμένοι. Τοικύτην μεταφορὰν ἔχει τό, Συγ6έ- 
τους «Ἰόγους [discours composés ] τοῦ Αἰσχύλ. (Προ- 
μηθ. 691). 

COMPROMETTRE. N. Ἴσ. Συντάσσοµαι. || Β’, 426, 
ἐν τῇ σηµασίᾳ τοῦ Convenir, Slipuler” ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ 
Impliquer, "IS. Α΄, 164 καὶ 335 - 336. | 

COMPROMIS, l'acte par lequel se lient ceux qui 
compromettent, Συνταγή. « Κομπρομισιάριον, συντα- 
D γή, ὅ ἐστι πρόστιµον... x. +. À. Κομπρομµισιά- 
> proc, ὁ συντιθέµενος προστίµφ... Κομπρόμισον, πρό- 
D στιµθν... D Χτλ. DA 

COMPROMIS. Ζ. Compromettre. 

COMPTANT (argent), Εὐθύχαλκα, A. Ἐκλογιστι- 
πῶς, À. (λέξ. Μετρεῖν). Μετρητά, Σ. || Αριστοτέλ. 
Ἠθικ. Νιχομάχ. ἔχδοσ. Κορ. « ἐκ χειρὸς εἷς χεῖρα. » 
σελ. 164 καὶ 312, |] 

COMPTE, qui n’est point obligé de rendre com- 
pte, ᾽Αλογοθέτητος, A. || B’, 22, ᾽καταζήτητος καὶ 
Αὐτόθ. τυπογραφ. ἁμαρτημ. διόρθῳς. ᾿4.ογοθέητος' 
καὶ Ε, 9, ᾿ἁκαταζήτητος. || 

COMPTE ROND, "Ie. Απαρτιλογία, Ἑλλ. 
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COMPTOIR, Λογιστήριον, Γλ. ΙΔ’, 87, Γραφτή- 
puor. Il 

CONCASSER, Συγκόπτω,Γλ. —Concassés, Σύγκο- 
πτα (τὰ), TA. Il 4", 179 καὶ 180, ions : Θρέ- 
μα. || 

CONCIERGE, “lc. re Γλ. Διαιτάοιος, TA: 

CONCILIATEUR, Συµθιθκστής, TA. || Β΄, 243, Με- 
cérnc. | 

CONCILIATION, Διαλλαγή, Γλ. Φιλοποίησις, Γλ. 

CONCILIER, Φιλοποιῶ, Γλ. ΙΔ΄, 592, Τεριάζω᾽ 
χαὶ 648, * Φιιάζω. || 

CONCILIER (se-) Ἐξοιχειοῦμαι, EN. Στράθ. σελ. 
250 Il Ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. Α΄, σελ. 336.-- Ἴδ. καὶ Δ’, 
566-567, Συμδάξοµαι ὃ 2. Il 

CONCLURE. Ils conclurent la pair, Ἑστοίχησαν 
τὴν εἰρήνην, Δ. || A’, 155.11 . 

: CONCOURANTS. Z. Concours. 

CONCOURS. Δὲν ἐνθυμοῦμαι ποῦ τὸ µετέφρασα Συ- 
γαγώγισµα. Ἔπρεπε νὰ µεταφράσω, Διαγώνισμα, Ἑλλ. 
(Αριστοφ. Βκτρ. 794). Ἐμπορεῖ νὰ μεταρρκσθῇ καὶ 
Αμίλλημα, Ἑλλ. — Concourants (168) Ἐφάμιλλοι, Ἑλλ. 
ᾱ Ἐφαμίλλων γινοµένων .... πολλῶν, καὶ τοῦ ‘Epuo- 
» χλέους προκριθέντος D» (Άθην. σελ. 697). II Δ’, 572, 
Συγερίζοµαι. || —Mettre au concours, ᾿Εφάκιλλον 
ποιεῖν, Ἑλλ. 

CONCUBINAGE, Παλλακία, Γλ. 

CONCUSSION, Ν. Διάσεισις, Διασεισμός, A 
. CONFESSIONAL, grand fauteuil de malade, gar- 
ni de coussins. Παρόμοιον μὲ τὴν ὀνομαζομένην -Ber- 
gère, Κλινοχαθέδριον, A. I! BA. Bergère. II 
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α Πιστιχὸς λέγεται, ᾧ ἐμπιστεύονταί τινα πράγματα. 
» Aux τοῦτο χαὶ τὸν κριθέντα ἀξιόπιστον εἰς φυλαχὴν 
» πλοίου, Πιστικὸ») λέγουσι τοῦ πλοίου. » TA. || B’, 
119, Εμπιστεύομαι' καὶ E’, 295, Πιστικός. | 

CONFIDENTIELLEMENT, “Is. Θαῤῥεμπίστως, 

CONFIER, Καταπὶστεύω, TA. || Β’, 313, Προσθαρ- 
ῥοῦμαε. | 

CONFINER. On l'a confiné dans une île. Τὸν ère- 
βιώρισαν sis νησίον. Z. Déportation. [ Περιορίζω καὶ 
τὸ πρᾶγμα περιορισμός. ] | 

sg) RÉRIE, ᾽Αδελφοσύνη, Σ. ᾿Αδελφότης, A. 

ΙΕ’, 4, ᾿4δεῖφοί. || 

CONGÉ, Audience de congé, Συνταχκτήριος &xpéx- 
σις. δε Δ, σελ. 1488. 

CONGÉDIÉ. || 4’, 126, $S 2, Ἐξαποίέω. || 7. Vé- 
térans. | 

CONNÉTABLE. Z. Écuyer. 

CONNIVENCE, Μετεωρισµός, Γλ. Σύμπνοια, Ἑλλ. 
. CONNIVER, \. Ἡσυχάζειν, A. ΙΙ Δ΄, 165. Il 
. CONQUÉRANT. Z. Conquis. 

CONQUÊTE. 7. Conquis. 

CONQUIS, Δορίκτητος, Ἕλλ. Ἴσως σήμερον, διὰ 
τὸ σαφέστερον, συγχωρεῖται τὸ Ποζεμόκτητος. Ὁ Con- 
quérant λοιπὸν ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ 4ορικτήτωρ, καὶ 
ἡ Conquête Æoplxtnoic, καὶ τὸ πρᾶγμα «{ορίκτημα. 

ΙΤ”, 139, 140, 145, 163, 164, Πρθλ. καὶ 4’, 134, 
Επίτευξις. || 

CONSCIENCE (cas de-). Z. Cas’ καὶ Délicat. 
. CONSEIL D'ÉTAT, ou du roi, Z. Consistoire. 
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CONSEILLER , Συμθουλάτωρ, A. Γνωµοδότης, Γλ. 

CONSERVATOIRE, école où l’on élève des en- 
fants pour la musique. “ο” A. in Æpho- 
notrophium. 

CONSERVATOIRE, des arts et des métiers, 
Σκευοθήχκη τῶν τεχνῶν. 

CONSISTANCE, σύμπηξις, Ἑλλ. ΙΑ’, 580, Zé- 
σῖασις. | : 

CONSISTOIRE, ὀνομάζουν τὴν σύνοδον À τὸ συµ.-- 
θούλιον τῶν Καρδιναλίων καὶ ἔτι τῶν πρεσθυτέρων 
τῆς Λουθηροκαλθινικῆς Εχκλησίας, ἀπὸ τὸ Λατινικὸν 
Consistorium. Τοῦτο ὅμως εἰς τοὺς Γραικορωμαίους 
ἐσήμαινε τὸ συμθούλιον τοῦ βασιλέως, ἐπονομαζόμενον 
καὶ Θ6εἵον, ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ τῶν Ῥωμαίων οἱ Αὗτο- 
κράτορες ἐπωγομάζοντο Θεΐοι. α Κονσιστόριον, θεῖον 
D συνέδριον... βασιλικὸν σεκρέτον. » Γλ. ΙΙ Πρθλ. Ε’, 
322, Πρωτοσύμόονοε. || 

CONSOLIDER. Z. Affermir. 

CONSTANT, Εὐσταθής, Γλ. Σταθερός, Σ. Τὸ Στα- 
θερὸς ἐπεχράτησεν. ἀπὸ τοῦ Φρυνίχου τοὺς χρόνους, 
ὅστις καὶ τὸ κατακρίνει (σελ. 92), συμθουλεύων τὸ 
Ἐμθριθής, Ἑλλ. ΙΒ’, 34, ᾽4.ἱόγιστος καὶ Δ, 540, 
Ζταθερός. | 

CONSTELLATION, ᾿Αστροθέτημα, A. ᾿"Αστρον, 
Ἑλλ. 

CONSTITUTION , d’un État, d’un peuple, d’une 
nation. Τόπος πολιτείας, À Σύστημα πολιτικόν, Ἑλλ. 
(Στράθ. σελ. 813) ΙΙ Ἐχδόσ. Κορ. Μέρ. Γ’, σ. 268. II. 
Ὁ Ἰσοκράτης (Ἄρειοπ. σελ. 112 καὶ Παναθ.σελ. 528, 
ἐκδ. Αὐγήρ,) τὸ ὀνομάζει Σύνταγμα τῆς Πολιτείας. 
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Ὁ Πολύδιος (ς”, 50) ὀνομάζει, Κατάστημα, Zérray- 
pa, Ποάίτευμα «ακωγικόν, La constitution de La- 
cédémone. Ἴσως διὰ μιᾶς λέξεως ΘΕΣΜΟΣ ἠθελ) εἷ- 
σθαι τόσον προσφυέστερον νὰ ὀνομάσωμεν τὴν Consti- 
tution, ὅσον δὲν συγχέεται μὲ κἀνὲν ἄλλο ὄνομα τῆς 
γλώσσης. Κατὰ τὸν "Αρποχρατίωνα, « Θεσμὸς ἐκκλεῖ- 
» το μὲν πάλαι καὶ εἷς ἕκαστος τῶν νόμων Θεσµός’ καὶ 
» τὸ ὅλον δὲ τῆς πο.Διτείας σύγταγμα, οὕτω κχέχληκεν 
» 6 Δημοσθένης ἐν τῷ Κατ ᾿Αριστοχράτους. » Z. Mo- 
narchie. | 

CONSTITUTIONS, λέγονται καὶ αὐταὶ αἱ διατα- 
yat, οἱ νόμοι, οἱ χανόνες. Les conslilutions Apostoli- 
ques, Ai Διαταγαὶ τῶν ᾽Αποστόλων. α Κονστιτουτιών, 
D διάταξις, À δικτύπωσις. » Γλ. ΙΙ Β’, 108, Διαταμός, 
καὶ 934, Zapuoërer καὶ E°,53, Φιατυπώματα. || 

CONTAGION , Mixoux, D'À. ᾽Ανάχρωσις, Ἑλλ. 

CONTENTER (mal - aisé à —). Z. Difficile. 

CONTENTION D’ESPRIT. Σύντασις γνώμης, À 
διχνοίας, Ἑλλ. (Ἴδ. Πλουταρχ. Mep. Γ΄, σελ. 422, 
ἔχδ. Κορ.) 

CONTESTATION. Z. Discussion. 

CONTRADICTOIREMENT, Ἐξ ἀντιῤῥήσεως, TA. 
Κατὰ διάγνωσιν, TA. ΙΤ’, 275-276 S 6° καὶ EF’, 
212, Μογομερᾶς. || Z. καὶ Défaut. 

CONTRAT, N. Συµθόλαιον, Συμφώνησις, À. Συνάλ- 
λαγμκ. α Κοντράκτον λέγεται τὸ συνάλλαγμα, ἐχ τοῦ 
D σὺν καὶ τοῦ Τράκτω, τὸ ἀλλάττω. » l'A. Z. Aequi- 
sition. | 

CONTRAVENTION, Παραγωγή, DA. 

CONTREBANDE. *Io. Κλεπτεμπορία À Κλεψεμπο- 
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pix. — Contrebandier, Ἴσ. Κλεπτέμπορος à Κλεφέμπο- 

pos. Κατὰ τὺν Δ. (σελ. 1345) ὁ Τζέτζης ὀνομάζει 

Kdexcorelobuera, Les marchandises de contrebande 
Ta κλεπτοτελούμενα νοοῦσι καὶ κρατοῦαι. 

ἸΑλλ) ἐπειδὴ οἱ πρὺ τοῦ στίχου τούτου στίχοι tes ἐχ 

τοῦ γένους τῶν δεκαπεντασυλλάθων, φανερὸν ὅτι ὁ 
Τζέτζης ἔγραψε, Κ.2επτοτε.Ἰωγούμεγα. 

CONTREBANDIER. Z. Contrebande. 
CONTRE - COUP, ᾽Απήχημα, Ἑλλ. Οὕτω τὸ &vé- 
μαζαν οἱ Ἕλληνες ἱατροί. 

. CONTRE-LETTRE, Contre - promesse, Αντα- 
ποχή, À, in Antapocha. Z. Acceptilation et Quit- 
jance. 

. CONTRE - PROMESSE. V. Contre - Lettre. 

CONTRIBUABLES. Συντελεσταί, A. | Β’, 337-338, 
Zvupépow® καὶ Ε’, 27, καὶ 344, " ᾿Ασύνδοτος καὶ 

.Συγεισφέρω. || 
: CONTRIBUTION, Z. Foncière, καὶ Taxe. 

. CONTRÔLER, μεταφορικῶς, reprendre etc. Αο- 
γοθετῶ, A. Εἰς ταύτην τὴν σηµασίαν τοῦ Contrôler, 
εὑρίσχεται τὸ Λογοθετῶ εἰς τοὺς μύθους τοῦ Αἰσώπου 
(σελ. 184, ἔχδ. Κορ.). 

CONTRÔLEUR général des finances, ᾿Αντιγρα- 
φεύς, Ἑλλ. Γενικὸς Λογοθέτης, A. — Contrôleur général 
de la maison du roi, Ἔσ. Λογοθέτης τῶν οἰχειακῶν 
Cyr. οἰκιακῶν), A. Ἰδιολόγος, Ἑλλ. “IS. Στράθ. Μέρ. 
4, σελ. 347, ἔκδ. Kop..|l Α΄, 233, καὶ Ε’, 1607, «4ογα- 
ριαστής. "δε καὶ 168, «4ογοθέτης καὶ Β΄, 22, ἐν λέξ. 
Ακαταζήτητος. || 

CONTUSION, Meurtrissure, Σαρκόθλασις, À. Σαρ" 
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κόθλασμα, à ἁπλῶς θλάσµα À θλάσις, Ἑλλ. || 4”, 490, 
Æapabôlacic. || —Z. Meurtrissure. 

CONVAINCRE, Πληροφορῶ, xt τὸ ὄνομα Convic- 
tion, Πληροφορία. Ἑλλ. Ἴδε Suicer. Thesaur. Ec- 
clesiast. Tom. Il, pag. 753. 

CONVENTION, Συμφωνία, Zuupovnou. Conven- 
tion par écrit, Σύμφωνον α Κονθεντίων, συμφωνία. 
> Κομθεντίων, ἤγουν σύμφωνον. » A. ΙΙ Β’, 161 S 3, 
᾿Ισάξομαι' καὶ 426, Zvrtécoopar A”, 566, Ζυµόά- 
ζομαι. || 

CONVICTION. 7. Convoiiere. 

CONVOI, pompe funèbre, Ἐξόδιον, A. || B’, 408, 
᾿Εξοδιάζω. | 

CONVOI (comme terme de marine), Παραπομπή, 
(ABnv. σελ. 343), Ἑλλ. 

COQUE de Perle, Φύσημα, Physema, κατὰ τὸν 
Πλίνιον (IX, 35). 

COR (donner du-), Βυκανίζω, FA. Celui qui son- 
ne du cor, Καμπυλοσαλπιστής, Γλ. || Δ΄, 58, Βουκα- 
γίζω, Βούκιγογ. | 

CORAIL, Κοράλλιον, A Ἑλλ. Λιθόδενδρον, Δ. Ἑλλ. 

ΙΕ’, 129, Æopdldior" καὶ 163, «4ιθόδενδρον. || 

CORDE. Cet habit montre la corde, pour dire, Il 
est fort usé. Στηµονίζει, A. α Ῥάκος μὲν τὸ διεῤῥωγός᾽ 
» τρίθων δέ, τὸ ἀποθεθληκὸς τὰς αροχύδας, ὃ καὶ. ςη” 
» µονίζων (yp. στημονίζον) οἱ ἰδιῶται φασίν. » Εὐςάθ. 
εἷς τὸ Æ ras Όδυσσ. σελ. 1770. ΙΙ 4”, 548, ai 
γίζω. Il | 
CORDEAU, avec lequel « on aligne, Στάθμη τεχτο” 
νική, DA. ΙΙ Δ΄, 9, ᾽4.]φάδι. || 
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 CORDONNIER, Ὑποδηματάριος, TA. I] A”, 92° 
καὶ 169, Τζαγγάρης B’, 427, Τζαγγάριος. Il Z. καὶ 
Buanderie. 

CORNAC, Ἰνδός. « Ἰνδός, ὁ τὸν Ἐλέφαντ« ἄγων 2 
Ἡσύχ. 

CORNEMUSE, ᾽Ασχκοτζαμπούρνα, à. Σ. ΤΓ. ἸΑσκο- 
μαντούρα, ΤΓ. I] Ε’, 25, ᾿Ασχομαδούρα. Il 

CORNETTE. Z. Porte - enseigne. 

. CORPS. Corps des marchands , Corps des métiers, 
Σύστημα, Δ. Σωματεῖον, A. || Δ΄’, 586, Σωματεῖον. || 

CORRESPONDANCE (Commerce de lettres). Συγ- 
χωρεῖται νὰ τὸ ὀνομάσωμεν 4ιεπιστοζή, ἐπειδὴ 6 Ἠο- 
λύθιος ὠνόμασε μὲ τὴν ἀπὸ πρόθεσιν 4ιαποστοδὴν τὴν 
ἁμοιθαίαν ἀποστολήν. 

CORRESPONDANT. Διεπιστολεύς. || Δ’, 407, 4ιε- 
πιστο-ξεύς. || 

CORRIDOR. Z. Galerie. 

CORRUPTIBLE » Εὐκατάφθορος, D'À. 

CORSAIRE. Z. Ecumeur. 

CORVÉE, Αγγαρεία, Τλ. Ieprepyacix, Γλ. ᾽Ακού- 
σιος ἐργασία, TA. Il Πρόδροµ. “Edinrix. διδιδήκ. 
364. | 

COSSE à GOUSSE. Z. Primeur. 

COSTUME, Zyux, A. ΙΙ T’, 308 καὶ Ε’, 117, Κα- 
τάστασις. | 

COTEAU, Βουνόπλαγον, A. Πλαγιάς, A. ΙΙ A”, 60, 
Bovréndayor" 378 (εἰς τὸ τέλος), Παγίδες 431-432, 
Π.άγι’ καὶ Ε’, 277, Παραθούγιογ. || 

COTELETTE. Z. Carbonnade. 

. COUCHE, quand on le dit des choses qu’on met 
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par lit, qu’on pose les unes sur les autres. Πάτος, 
Πάτωµμα, Δ. ΙΙ Β΄’ 195, Κοίτη' καὶ Ε, 284, ITà- 
ζωμα. | 

COUCHER PAR ÉCRIT, Καταστρωννύω, À. Συνη- 
θέστερον εἶναι τὸ Καταστρόνω, οἵον: α Τὸ χατέστρωσα 
εἰς τὸ χατάστιχον 2: Τὴν αὐτὴν μεταφορὰν ἔδωκε καὶ 
6 παρχχµάζων Λατινισμὸς εἷς τὸ Slerno (στρωννύω), 
A. V. Sternere. || 4’, 223, Καταστρόγω. || | 

COUCHER à..., Z. Air.-sur. Z. Ventre. 

COUCHETTE, Κοιτωνάριον, A. 

COUDOYER (se-), Εἶναι τὸ ᾿Ωστείζεσθαι (Ἑλλ.) 
τοῦ ᾿Αριστοφάνους (Πλούτ. 330 ). 

COULAMMENT, Εἰς σηµασίκν τοῦ facilement, 
ἀπὸ τὸ ῥῆμα Couler, ὡς τὸ ‘Para Ἑλλ. ἀπὸ τὸ Ῥέω, 

COULANT (nœud), Συρτοθελιὰ (#youv συρεοθη- 
lila) Σ. Δρόμαξ, A. α Δρόμαξ, currax. » TA. ΙΙ A’, 
138. ΙΙ —"I8. τὰ Λλατινιχὸ Λεξικά, λέξ. Currax. Z. 
καὶ Nœud. 

COULEUR ΡΕ CHAIR, ᾽Ανδρείκελον, Ἑλλ. 

COULEUR , pour toute autre couleur que le noir, 
le gris etc. || Β’, 278-279, Ὀχρά. || — Des habits de 
couleur, Χροαχὰ ἱμάτια, A. 

COULISSE, (λέξ. Θεάτρου) Παρασκήνιον, Ἑλλ. 
Δημοσθέν. Κατὰ Μειδ. 

COUP, ὅταν σημαίνῃ τὸ fois, un coup, deux 
Coups, χατὰ λέξιν plar Bolèr (Δωρικ. ἀντὶ τοῦ Bo- 
εήν), δύο Bodäc ΙΙ A’, 56 καὶ 713-714, Bold’ καὶ Β’, 
374, Δ΄, 654-655, Φορά. ΙΙ, ὡς καὶ τὸ Colpo τῶν 
Ἰταλῶν, τὸ ὁποῖον παράγουσιν ἀπὸ τὸ Κόλαφος. 

COUPE. Il vient de Cupa des Romains, qui 
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l'avaient pris du Grec Κύπη. Ce Κύπη existait, dans 
le Grec ancien, comme le prouve son dérivé Κύπελ- 
λον, dont dérive le COUPELLE des Français. || A’, 
113, Μουχρούτι’ καὶ B', 205, Κούπα. || 

COUPE : JARRETS. Ἶσ. ot Περισκελισταὶ τοῦ 
Στράθωνος (σελ. 531) Ι Ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. Β’, σελ. 
361.11, ἐὰν à γραφὴ δὲν ἦτον ἀμφίθολος (Περισχε- 
λιστάς, AT. Περισκυθιστάς). ρμοζε καὶ τὸ Γῆτερ- 
γοχόπις (πληθ. Πτεργοκόπιδες ) τοῦ ᾿Αθηναίου (σελ. 
239 καὶ 241), ἂν δὲν ἦτον ὑποψία (ἐπειδὴ περὶ πα- 
βασίτου ὁ λόγος), μὴν ἐγοάφετο Περνοχόπις, ba- 
freur de jambons. || Δ΄, 20-21, ᾽άντζα. | 

COUPELLE. Ἐπειδὴ παράγεται ἀπὸ τὸ Kéxellor, 
(V. Coupe) δὲν ἐμποδίζει τίποτε τοὺς χημικούς µας 
νὰ µεταχειρίζωνται τὴν λέξιν. 

COUPEUR DES BOURSES, Βαλαντιοτόμος, Ἑλλ. 
Περσικάριος, Δ. Ἐμποροῦμεν νὰ τὸν ὀνομάσωμεν σήµερον 
K ou6olétnr. & Κομθολύτης, Βχλαντιοτόμος 2 λέγει ô 
Ἡσύχιος. 1] Α΄, 83, Περσίχιν καὶ [Πουγγίν' καὶ 93-94, 
Περσικάριος, ΔΒα.ἰανειοτόμος, Κομόο-ύτης. || 

COUR, résidence du souverain, α Αὐλή, ἡ τοῦ 
» θασιλέως οἰχία D Σουΐδ. . Λέχει ὁ Μένανδρος (παρ 
Ἰλθην, σελ. 189), | 

ο. Λὐλὰς θεραπεύειν χαὶ σατράπᾶς... » 

Ὅθεν φαίνεται, ὅτι sig τοὺς ο. τοῦ ο. 
τούτου, µόνας τῶν ᾽Ασιανῶν θασιλέων τὰς οἶχίκς ὠνό- 
μαζαν οἱ Ἕλληνες Aüddc, λαθόντες πιθανῶς τὴν ἆ- 
φορμὴν ἀπὸ τὸν Ὅμηρον, ὅστις ὀνομάζει τοῦ Διὸς τὰ 
βασίλειχ 4ὐ]ήν (ὌΌδυσσ. À, 74), | 
| ο Ῥηνός που τοιήδε Y” Ὀλυμπίου ἔνδοθεν αὐλή' » 
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χαθὼς καὶ oi Γάλλοι ὀνομάζουν τὴν Οὐράνιον Bxot- 
λείαν la Cour céleste. 

COUR, (faire sa- à) Φοιτᾷν ἐπὶ θύρας, Ἑλλ. δε 
Σνεϊδέρ. Λεξιχ. λέξ. θύρα. 

COUR (Homme ἆθ-), ὡς καὶ τὸ Courtisan |] A’, 
324-325 Κουρτέσης. || ,\Axuôdverar κάποτε els κακὴν 
σηµασίαν, ἀνθρώπου χόλακος, πανούργου καὶ ἀπίστου. 
Τοιχύτην ὑπόληψιν εἶχαν καὶ οἱ Ἕλληνες περὶ τῶν αὖ- 
λικῶν, ὡς φαίνεται ἀπὸ τὸν χωμικὸν Δίφιλον (παρ’ ἸΑ- 
θην. σελ. 189). 

Λὐλὰς θεραπεύειν 8 ἔστιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 

°H φύγάδος, À πεινῶντος, À µαστιχίου. 
Ts Αὐλῆς, ἥτις πρώτως καὶ κυρίως ἐσήμαινε τὸν &- 
σχέπαστον τόπον τῆς οἰχίας (καθὼς καὶ els ἡμᾶς σήμε- 
pov, καὶ εἰς τοὺς Γάλλους), τὸ περιτείχισµα« ὠνομάζετο 
χόρτος (Ἰλιάδ. À, 774), 


AUX AG ἐν χόριφ.... 


᾽Απὺ τὸν Æépror τοῦτον ἐγεννήθη τῶν Λατίνων ἡ ση- 
µαΐνουσα τὴν αὐλὴν Cohors, à Cors, ὅθεν τῶν Γάλλων 
à Cour, χαὶ τῶν Ἰταλῶν à Corte. a. Χόρτος... ὁ πε- 
» pi60 oc. τῆς αὐλῆς) D λέγει ὁ Ἡσύχιος. I A”, 325, 
Κούρτη' καὶ Β’, 12-73, 4ὐ.ή. |l 

COUR, siège de Justice où l’on plaide. Καὶ τοῦτο 
Add, κατὰ τὸν Σουΐδαν & Αὐλή, τὸ νῦν ᾿Αρχεῖον λε- 
> Ὑόμενον, ὅπου ἀπήγοντο οἱ χατάκριτοι. » Αὐλή, Cu- 
Γ8 .ὠνομάζετο καὶ ἀπὸ τοὺς Ῥωμαίους. 

COUR (basse-), Μέταυλος, Ἑλλ. [Ἴδ. Αρποχρ. 
χαὶ Σουΐδαν. ] 
. COURBE. Les courbes d’un vaisseau, Στραβθόξυ- 
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λα, A. ᾽Αμϕιμήτρια, Ἑλλ. || À’, 80-81, Γυρτόν, Kvp- 
τόν καὶ À’, 555, Z τραδόξυ.ἶα. Il 

COUREUR, Domestique qui court à pied, etc. 
Τρόχις, Ἑλλ. ἆ Tpôyre, ἄγγελος, ἀχόλουθος' » λέγει 
ὁ Ἡσύχιος. Ὁ Αἰσχύλος (Προμ.. 940) ὀνομάζει τὸν ‘Ep- 
μῇν τοῦ 4ιὸς ερόχιν (le coureur de Jupiter). H Α΄, 
303-304, Πι]αῷ καὶ Β’, 358, Τροχα-ός καὶ À’, 
277 S 4, Aalü. || 

COUREUSE, fille ou femme prostituée, Apouxs, 
Ἑλλ. α Δρομάς, à Ἑταίρα) » Ἡσύχ. 

COURRIER. 7. Poste. 

COURROIE, Συρήµη, A. Σ. Λουρί, Σ. Aüpiv, A. 
Awptov, À. Λῶρος (ἀπὸ τὸ λατινικὸν Lorum), A. Πιθκ- 
γὸν ὅτι ἐφθάρη ἀπὸ λέξιν Ἑλληνιχκωτέραν, Συῤῥόμιον, 
(ἀπὸ τὴν σὺν πρόθεσιν καὶ τὸ Ῥῦμα), ὡς καὶ ἂν ἕλε- 
Ύες, συνόλκιον. α Ῥῦμα... ὀλκός » Ἡσύχιος. Λέγεται 
ἔτι καὶ Σύρτης, Δ. καὶ Κοῤῥηγίκ A. ἀπὸ τὸ λατινιχὸν 
Corrigia, ὅθεν παράγεται καὶ τὸ Courroie. || Δ΄, 151 - 
158, Ζενίχιον καὶ 160, * Ζυγό]ωρο καὶ 485, ἐν 
λέξ. ᾿Ροφεύω' καὶ 578, Σύρτης. δε καὶ 556-557, 
Στρίγχα καὶ Ζτριγγιά. || 

COURS (une monnaie a-). Πολιτεύεται, A. || Ε’, 
306-307 6 4, Πο.ιτεόοµαε. || 

COURTISAN. Z. Cour. || homme de — Ι.. 

COURTISANE, femme publique, Πολιτική, A. Τὸ 
Courtisane σηµαίνει Αὐλιχή, ἀπὸ τὸ Cour (Λατιν. 
Curia) αὐλή. Καὶ σημείωσε, ὅτι ὁ παρχκµάζων Λατι- 
νισμὸς ὠνόμαζε Curia τὴν Αὐλὴν τοῦ Βασιλέως (18 
Cour), καὶ Curia ἀκόμη καὶ τὴν πόρνην (Ducange, 
V. Curia), ὅθεν ἐσχυμάτισαν καὶ οἱ Γρχικορωμαῖοι τὸ 
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Κούρθα. α Ἑταιρίς, ἡ πόρνη, ἡ Κούρθα.» TA. ΙΒ’, 
304, ἐν λέξ. Π Ιέκω καὶ Ε’, 307, Πο,ιτικὸς S 4. | 
COUSIN, Κούνουπας, A. Σ. Κώνωψ, Ἑλλ.-- Rideau 
pour se défendre des cousins. | Δ’, 251,  Κουνου- 
πιέρα, Κωνωπεῖον, Κωνωπεών. || —‘O Δ. τὸ ὀνομάζει 
Κουνουπίδε, λέξιν, μὲ τὴν ὁποίαν ὅμως σηµαίνοµεν τὸ 
Chou-fleur τῶν Γάλλων. Εἰς τὸν Σ. λείπει. 
COÛTER, Καθίστασθαι, Ἑλλ. α Αν γὰρ ἐκλογισθῇ 
» τῶν δραµάτων ἕκαστον, ὅσου κατέστη, πλέον dvr- 
> λωκὼς φανεῖται ὃ δῆμος, κ. τ. À. » (Πλουταρχ. 
Πότερον ᾽Αθην. κατὰ πόλεμ. 9 6). Τὸ αὐτὸ ῥῆμα ἐμε- 
ταχειρίσθησαν οἳ Ῥωμαῖοι, καὶ ἁπλοῦν Stare (ἴστα- 
σθσι), καὶ μὲ πρόθεσιν Constare (συνίότασθαι), ὅθεν 
. παράγεται τὸ Coûter, els τὴν αὐτὴν σηµασίαν. || B’, 
408 - 409, Ἔρχομαι 6 3° καὶ A, 245-246, Κο- 
στίζω. || 
COUVENT. z. Cloître. 
COUVERT. En mots couverts, Σκιωδῶς, A. 
COUVERTURE, prétexte, Προχάλυμμα, DA. || Β’, 
287-288, Πάτημα καὶ Ε’, 315, Ipoxadoupa. || 
COUVERTURE D’UNE MAISON, Καλυπτήριον, 
TA. 1 Πρθλ. Δ΄, 545, * Zréyoc, Στεγωσία καὶ 608, 
Τραθάκα᾽ rai Ε’, 337-338, Σκεπαστή. || 
COUVREUR, Στεγαστής. Γλ. || Βλ. ἀνωτέρω, Cou- 
verture d’une maison. || | 
CRAIE, Γή Κρητική, Δ. ἀπὸ τῆς νήσου Κρήτης (ὅ- 
dev καὶ of Λατῖνοι ὀγομάζουσιν ἁπλῶς τὴν τοιαύτην 
γῆν, ὡς χαὶ αὐτὴν τὴν νῆσον, Crela). Κριτάριον (γρ. 
Κρητάριον), A. Λευχόχειος, A. || Δ΄, Προλεγόμ. ς’, σημ. 
1° καὶ 551, Στουμπέτζε καὶ 721," Κρητάριον, * Κρή- 
7 
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τη καὶ E”, 140, Κριτάριον. || -- Ἐκ ταύτης χατα- 
σχευάζονται αἱ Λευχογραφίδες. ΙΙ Ε’, 215-216, Μόρο- 
ξος. Ιἱ —Z. Crayon. Σημείωσε ὅμως ὅτι τὸ Creta τῶν 
Ῥωμαίων σηµαίνει ὄχι µόνον τὴν Craie τῶν Γάλλων, 
ἀλλὰ πολλάκις καὶ τὴν Argile (”4ργεῖον), Ἑλλ. καὶ. 
Γῆν σηµαντρίδα, καὶ IIndér, καθὼς ἀκόμη καὶ σή- 
µερον τὴν ὀνομάζομεν), καὶ τὴν Marne, ὕτις εἶναι καὶ 
αὐτὴ YÀ ἀργιλώδης. Τὸν Πηλὸν μεταχειρίζονται ἀχόμη 
σήμερον αἱ γυναῖκες εἰς τὰ λουτρά, ὡς ἔχοντα δύναμιν 
καθαρτικὴν τῶν ῥύπων. Τοιαύτην δύναμιν ἔχει ὁ Πη- 
λὸς τῆς Χίου, τὸν ὁποῖον ὁ Διοσχορίδης ὀνομάζει Xlar 
γῆν, © Σµ.ήχει δὲ ἀντὶ νίτρου ἐν θαλανείῳ 2. || Δ΄, 125, 
Πηλὸς ϐ 2° καὶ Γ’, 45-46. || 

CRAINDRE. Du verbe grec Κρύω, d’où vient Κρύος 
froid, dans l’ancien et dans le moderne Grec. De là 
vient encore l’épithète Κρυερός, froid ou froidissant, 
au propre, et horrible, effroyable, au figuré. « Kpue- 
» pév, Φρικτόν... φοθερόν », dit Hesychius. A la place 
de Craindre, on disait anciennement (selon Mena- 
ge) Cremer, c’est encore une preuve de notre éty- 
mologie; car Cremer, ne peut venir que de Κρυμὸς 
synonyme de Κρύος. D'un autre synonyme ῥῖγος les 
Latins ont formé le mot frigus, d’où les mots efrot 
et frayeur. || Β΄, 213, Κρύος' καὶ 356, Τρέμω' καὶ À, 
65%, Φόδια. || | 

CRAMOISI. Z. Kermès. 

CRAYON, Πλαϊθάζι, To. (ἀπὸ τῶν Γερμανῶν τὸ 
Bleirreiss τὸ σημαῖνον χυρίως μὲν τὸ Ψιμμύθιον, χα- 
ταχρηστικῶς δὲ τὸ Μολυθοχόνδυλον.). Μολυθοκόνδυλον, 
ΓΕ. . 
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: CRAYON BLANC, Λευκογραφίς, A. |] A’, Προλεγόμ. 
ς’, onu. 1° καὶ 721-722 ἐν λέξ. * Κρήτη. ΙΙ Z. Craie. 
Ὃθεν καὶ τὸ Crayon rouge συγχωρεῖται νὰ ὀνομασθῇ 
Ἐρυθρογραφίς, à Κοκκινογραφίς. Ἡ Plombagine, à 
Crayon d'Angleterre, εἶναι τὸ Μολυθοκόνδυλον, TT. 
- CRAYON NOIR, Ἴσ. Μελαντηρία, Ἑλλ. 
CRAYON, premier dessein d’un tableau. —”Avx- 
λογεῖ pe τὸ Σχάριφος, Ἑλλ. ὡς καὶ τὸ ῥῆμα Crayon- 
ner μὲ τὸ Σχαριφεύειν. Ὁ .Σχολιαστὰς τοῦ ᾿Αριστοφά- 
νους (Βατρ. 1545) ἐξηγεῖ τὸ Σκαριφισμοῖς, & Λεπτο- 
D λογίαις, σκιαγραφίαις. Σκαριφεύειν γὰρ τὸ τοὺς ζω- 
D ράφους ὑποτυπῶσαι πρῶτον τοὺς γραφοµένους.... 
9 Ἴσως δὲ ἐντεῦθεν καὶ τὸ ἐν τῇ συνηθείᾳ Σκάριφος, 
> ἦγουν τὸ κάρφος χαὶ φρύγανον, μᾶλλον δὲ À γραφίς ». 

Ι 4”, 508, Σκαρφίζοµαι. Ι —Z. Dessin. 

CRAYONNER. Z. Crayon. | 

CRÉANCE PRIVILÉGIÉE, Πρωτοπραξία (PLIN. 
Epistol. X, 109. Voy. Hesych. et Phot. in Πρωτο- 
πραξία). On pourrait dire χαὶ Πρωτοπράκτης À Ipo- 
roxpéxrup, Créancier privilégié. 

CRÉANCIER PRIVILÉGIÉ. || Β’, 365, ἐν λέξ. Ὕω. 
ποθεσιάρης. || —Z. Créance. 

_.CRECELLE, moulinet de bois, ete. ‘Pouxévn, A. 
Ρουχάνα, Σ. “Is. Ἑυλοχώδων, A. Τὸ Ῥουκάνα εἶναι 
ἀπὸ τὸ Ἑλλ. “Ῥυχάνη, καθώς καὶ τὸ ‘Pouxdrior, μὲ 
τὸ ὁποῖον τα οι τὸ Rabot, διότι ὁμοιάζει τὴν 
Ῥουχάναν. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Πλούταρχ. σημ. Méo. 6, σελ. 
457, ἔκδ. Κορ. ΙΙ Α΄, 160, ‘Pouxarl£er. || . 

. CRÉDIT (vendre ou acheter à-), Πωλεῖν à ὠνεῖ- 
σθαι à ἐπ᾽ ἀναθολῇ, Ἑλλ. ἐκ τοῦ Πλάτωνος. Κοινῶς δὲ 
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λέγομεν, Πωλῶ à ἀγοράζω μὲ διορίαν. Ὁ δὲ ᾿Αριστο- 
τέλης (Ἠθικ. Nixop. H', 13 | ἔκδοσ. Κορ. σελ. 164 - 
165 χαὶ 312. ||), ἔχει μὲν καὶ τὸ ᾿4γαθοή, µεταχει- 
βίζεται δὲ καὶ τὸ Eic χρόνον, καὶ πλέον χατὰ λέξιν 
τὸ Κατὰ πἰστιν (à crédit). 

CRÉDIT, ἡ ἀξιοπιστίκ τὴν ὁποίαν ἔχει ὁ δανειζό- 
µενος Ἑλλην. Πίστις, ὡς εἶπεν ὁ Δημοσθένης (Ὑπὲρ 
Φορμίων, σελ. 958) α Πίστις ἀφορμὴ τῶν πααῶν ἐστι 
» µεγίατη πρὸς χρηµατισµόν D. I] A”, 24 καὶ Ε, 20, 
Aëororia, ᾽4ξιόπιστος. || 

CRÈME, ᾿Αθόγαλον (yp. ᾿Ανθόγαλον), Σ. ᾽Αμύλα, 
Σ. Τὸ ᾽Ανθόγαλον ἀπὸ τὸ "Ανθος Γάλακτος. Ὁ A. τὸ 
γράφει ᾿4θότύρον καὶ τὸ ἐξηγεῖ κακά, τυρὸν ἐκ τοῦ "Α- 
θω τοῦ ὄρους. ᾽Αλλοῦ ὅμως (App. pag. 19) τὸ γράφει 
ὀρθότερα ᾽4γθότυρος. ᾽Αλλὰ τοῦτο εἶναι μᾶλλον À Δζου- 
Clôpa À Μυξζίθρα, Σ. (les τεοι1{θβ)’ Ἰταλιστὶ Ricotta. 
Ts νήσου ᾽Αντιπάρου τὰ ᾽Ανθότυρα ἐπαινοῦνται. Ὁ 
Ἡσύχιος λέχει, a ᾿Ανθήνας (Ίο. ᾿Ανθίνας) ὁ προσφάτως 
» συντεθειµένος τυρός ». || Β’, 42 καὶ E’, 15, μα) 
καὶ 4”, 19, 4γθόγα.ζο», 4γόότυρον᾽ καὶ 332-333, Mov- 
ἑίθρα᾽ καὶ 722, ἐν λέξ. Adonn 8 3. Il 

CREPIR, Μαρµαρόνω, A. Πηλώνω, Σ. Σοθαντίζω, 
Σ. Τὸ τελευταῖον εἶναι Τουρκική λέξις. || A’, 600, Τζι- 
τώγω ὁ 3. || 
. CREPISSURE, Μαρμάρωσις, A. Πήλωμα, Σ. Σο- 
θάντισµα, Σ. Τὸ Σοθάντισµα, εἶναι Τουρχικὴ λέξις. 

CREPUSCULE. Crépuscule du matin, χάραγµα, 
Δ. Σ. Γλυχόφως, Δ. Λυκόφως. Λυχαυγές, Ἑλλ. Τὸ l'{e- 
Ἀόφως τοῦ À. ἐσημειώθη ἀπὸ τὸν Εὐστάθιον (σελ. 689), 
& Λυκόφως, à πρὸ τῆς ἀνατολῆς χρόνος, εἰ καὶ ἡ χυ- 
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» δαίχ λογιότης Γλυχόφως αὐτὸ λκλεῖ ». Ὀρθῶς évé- 
ησεν ὁ Εὐστάθιος, ὅτι εἷς τὸ Γλυκόφως ἐπροστέθη τὸ 
Τ. Ἐοιοῦτον εἶναι καὶ τὸ σγεδὸν συνώνυµον Γ.υχοφέγ- 
γισµα, ἤγουν Λυκοφέγγισμχ (κατὰ τὸ Λάρος, Γλάρος), 
σύνθετκ καὶ τὰ δύο ἀπὸ τὸν Λύχον, ὡς φαίνεται κκχὶ 
ἀπὸ τὴν Γαλλικὴν φράσιν Entre chien et loup (Με- 
ταξὺ κυνὸς καὶ λύκου), τὴν σηµαίνουσαν τὸ µέρος τοῦ 
Crépuscule, ὅπου À ὅρασις θλέπει μὲν ἀκόμη, ἀλλὰ 
δὲν διακρίνει τὰ θλεπόµενα. Τὸ δὲ «{ιγοφέγγισμα, ἔξη- 
γούμενον ἀπὸ τὸν Σ. Lucisco, ἀπὸ δὲ τὸ ΓΡ. Barlu- 
me, πιθανῶς ἠθελέ τις νοµίσειν ὅτι ἔπαθεν ἀφαίρεσιν 
στοιχείου, ἀπὸ τὸ Ὁ.1ιγοφέγγισµα. ᾽Αλλ’ ὅμως ἡ ὀρθή 
του γραφὺ εἶναι 44υγοφέγγισµα ἀπὸ τὸ 4ύγη, τὸ 6- 
ποῖον ὁ Τίμαιος ἐξηγεῖ, α Σχιά, ἀπόχρυψις ». Τὸ Χά- 
payua (λεγόμενον καὶ Γ.ἠυχοχάραγµα, ἦγουν Λυχοχά- 
ῥαγμα) παράγεται ἀπὸ τὸ Χαράσσω, χατὰ μεταφορὰν 
:ὁμοίαν τοῦ Λατινικοῦ Crepusculum, ἀπὸ τὸ Crepo, τὸ 
σχίζοµαι, ῥήγνυμαι, καὶ τοῦ Γερμανικοῦ der Anbruch 
des Tages, χατὰ λέξιν τὸ ῥῆγμα, À σχίσμα τῆς ἡμέρας' 
διότι ὁ ἥλιος ἀνατέλλων χαράσσει, σχίζει χαὶ διακό- 
πτει τρόπον τινὰ μὲ τὰς ἀκτίνας του τῆς ἀτμοσφαίρας 
τὸ σχότος.-- Crépuscule du soir, Ὀψημέρα, Γλ. Απο 
διαφώτισµα, À. Σ. καὶ ῥῆμα ἀπρόσωπον ᾽Αποδικφωτίζει, 
Σ. Μούχρωμα (καὶ τὸ ἁπρόσώπον Μουχρώνει), Σ. Σχιό- 
φως, Ἑλλ. (Ἡλιοδώρ. À, σελ. 211, ἔκδ. Κορ.) “Is. 
καὶ Αἰσχρία καὶ Αἰσχρίασμα, Ἑλλ. κατὰ τὸν Εὐστά- 
θιον (σελ. 1401) « Τὸ ἐγγίσαν τῇ νυκτὶ τέλος τῆς κα” 
D λῆς ἡμέρας, Αἰσχρί« καὶ Αἰσχρίασμα λέγεται ν. ᾽Αλ- 
λὰ δὲν φανερόνει, ἂν αἱ λέξεις εἶναι τῆς συνηθείας τοῦ 
Χαιροῦ του,  παλαιότερχι. Εὐρίσκω καὶ Σουρούπωµα, 
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συνώνυμον τοῦ Μούχρωμα᾽ ἀλλὰ δὲν γνωρίζω οὔτέ τοῦ 
ἑνὸς οὔτε τοῦ ἄλλου τὰ γενέθλιχκ. Ἴσως τὸ Μούχρωμα 
εἶναι Ὁμίχλωμα, κατὰ ἀφχίρεσιν τοῦ ἀρχιχκοῦ στοιχείου 
(κατὰ τὸ Μιλῶ καὶ Μοιάζω), καὶ τροπὴν τοῦ ι εἷς τὴν 
δίφθογγον (κατὰ τὸ Κρουχέλλιον, ἀπὸ τὸ Κρίχος.). ΙΙ A’, 
97-98, 4ὐγή' καὶ Χαράσσει ἡ ἡμέρα Β’, 383, Χαράζω' 
Δ΄, 454-455, Iovprér' καὶ 591, Ταχυὰ (εἰς τὸ τέλος). 
Αν 27, Αποδιαφώεισμα" xx 338- 339, Μουχρόγω. | 

C REVASSÉ. 7. Félé. 

CRIAILLEUR , Clabaudenr, Κραύγασος, Γλ. II 4’, 
665, Poraldäc Πρθλ. Δ΄, 87, καὶ Ε’, 43, Πραυγίζω. | 

CRIME, "Eyxanux. Z. Délit. 
.: CRIMINEL. Juge Criminel, Ἐγκληματικὸς διχα- 
στής, À κριτής.-- Action Criminelle, Ἐγκληματιχὴ 
ἀγωγή, à δίκη, — Tribunal Criminel, Ἐγκληματικὸν 
δικαστήριον. α Ἐγκλημά ἐστιν à βία, À μετὰ ὅπλων 
» ἐπίθεσις, ὁ φόθος, À ἐπαγωγὴ τοῦ φόθου, À φαρμα- 
D χείκ, À γοητεία, À ἱεροσυλίακ, ἡ μοιχεία, À γυναικὸς 
» ἁρπαγλ καὶ τὰ ὅμοικ. Ἐγκληματικὸν δικαστήριον 
D λέγεται, ἐν ᾧ ἐγκλήματα, τοὐτέστι Φφόνοι, ἆναισχυν- 
» τίχι, χόνδυλοι καὶ τὰ Box ἐγκαλοῦνται.» TA. 
ΙΕ, 58, Ἐγκηματιχὴ ζήτησις καὶ ’Eyxlnuaruxdr 
διχαστήριο. || Ζ. καὶ Délit. 
. CROC-EN-JAMBE. Ὑποσκέλισμα, Ἑλλ. || Δ,δὅ8, 
Ζτροδί.ζα. || 
. CROISADE, Σταυροµάζωξις, Σ. ΙΙ A’, 248, Iede- 
γρίνους. || Z. καὶ Dé. 

. CROISÉE y Σταυροπαράθυρον, Σ. || A’, 545, Zravge- 
xapétopes Il 

CROISÉS (les-), Ceux qui ont pris autrefois la 
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croix pour la guerre Sainte, Σταυροσημειωτκὶ (ἴζτ. 
Στκυροσήμείωτοι), A. |! Περὶ τῶν Σ ταυροφορικῶν πο- 
dipor, Βλ. Γ’, 345 καὶ ἐπόμ.. || 

 CROQUANT, Toxyavés, Σ. "Ὅθεν χαὶ ὁ Χόνδρος, 
ἤγουν τὸ μεταξὺ τοῦ ὀστέου καὶ τῆς σαρχὸς ἔχον τὴν 
σύμπηξιν (Cartilage), λέγεται Tpxyavèv À Τρούγανον, 
Δ. Τραγανέδι, Σ. Λέγει ὁ ᾽Αθήναιος (σελ. 347) α Ἠ 
» ἄχανθαν, À τῶν τραγανῶν τι ñ χονδρῶδες τῶν παρα- 
» τεθέντων ». Ἐκ τούτου καὶ ὁ σιτηρὸς χόνδρος À χον- 
δρῶδες ἄλευρον (τὸ ὁποῖον ἀναλογεῖ μὲ τὴν Semoule 
τῶν Γάλλων) ὀνομάζεται κατὰ τὸν Βελόνιον Τραχαγᾶς, 
Trachana, À. ὡς χαὶ τὸν ὀνομαάζομεν κοινῶς σήµερον᾽ 
rar δὲ τὸν Σπόνιον (SPON, voyage en Grèce) Τρα- 
raräc Tragana. Κατὰ δὲ τὸν Γαληνόν, Τράγον ὠνό- 
μαζαν καὶ τὴν ὄλυραν τὴν χονδροχοπανισµένην (Ίδ. 
Στεφ. Θησαυρ. λέξ. Ίράγος), à ὁποία« ὠμοίαζε τὸ gru- 
au τῶν Γάλλων. || À’, 216-217, Τραγαγόδεχτον καὶ 
Fr, 53 onu. 1° xxi 4’, 439, ν Η1.1ηγοῦρι” χαὶ E’, 348- 
349, Τραχαγᾶς. || | 

. CROQUET, sorte de pain d'épice mince et sec. 
Kpôxn, Ἑλλ. Ὀνοματοποιημένον ἀπὸ τὸν ἦχον τὸν 
ὁποῖον χάµνει µασσωμµένη À Κρόκη. α Κρόκη, πέµµατος 
α εἶδος » λέγει ὁ Ἡσύχιος. 

CROQUET, Καπυρόν, Γλ. Καπύριον, Γλ. ΙΙ Α΄, 21 3- 
214, Καπυρά ἐν λέξ. Φουργητάρης. |! 

CROSSE,. Z. Licteur. 

CROUPIÈRE , Οπισθένη, Γλ. À. Ὀπισθία, D'À. Δ. 
Ὀπισθελίνη, A. Ποστέλινον, Δ. Ὅλ«α ταῦτα, πλὴν τοῦ 
Ὀπισθία, παράγονται ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Postilena. 

ΙΑ’, 43, ᾽4.Ίογοτριπ.ουτέηνος. || --ᾱ. Poitrail. 
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CROÛTE, Κίταλον (yo. Κύταλον), Σ. Ιδ. Πλού- 
ταρχ. Μέρ. 6, σελ. 377, ἐκδ. Κορ. |] Α΄’, 58-62 Æé- 
talor® καὶ ΕΒ, 123, Κ.ῑόδα. || 

CRUCHE, Κρωσσός, Ἑλλ. Στάµνα, Σταμνί, Λα- 
γήνα, Σ. Στάμνος, Λάγηνος, Ἑλλ. (Ἴδ. Πλουτάρχ. 
Μέρ. 2, σελ. 448, ἐκδ. Κορ.). |] Δ΄, 249, Κουκουμάρε 
καὶ E’, 129, Κορίπιο» καὶ 302, Ποδόκοε.ἰου. |ἱ 

CRUSTACÉE, Μαλακόστρακον, Ἑλλ. ΙΕ’, 182, 
Μα. ζάκια. || 

CUIR, 2. Bourse. 

CUIRE, Causer de la douleur. ἨἩ αὐτὴ μεταφορὰ 
εἷς τὴν χοινην φράσιν, M” ἔψησε πλὴν ὅτι ἡμεῖς νοοῦ- 
μεν ὄχι τὸ πρᾶγμα τὸ αὗτιον τοῦ πόνου, ἀλλὰ τὸ πρό- 
σωπον, ὅθεν προξενεῖται ὁ πόνος À ἡ βάσανος. Il Δ΄, 62, 
Βράζω 6 3° καὶ Ε’, 32-33, Βράζω S 3. | | 

CURATELLE, Z. Tutelle. 

CURATEUR , N. Φροντιστής, A. Znre Tuteur. 

CURE - OREILLE, Ἐτογλυφίς, TA. ’Qréyaupoy 
(τό), Γλ. ΙΙ ΔΑ’, 39, 4ὐτιγ.2υφίδα. || 

CYCLADES (Les 1168 -) Δωδεκάνησος, A. Κυκλα- 
δόνησα (τά), Σ. 

CYCLE. Le cycle de l’indiction etc. Κύχλος, A. 
Cycle lunaire, Κύκλος σεληνιαχός, A. 


D 


DAIM, ζαρκάδι, Δ. ἀπὸ τὸ Ζορκάς, Ἑλλ. Πλατό- 
νιον, À. Τοῦτο κρίνει ὅτι εἶνχι ὁ Π.ατύκερως Ἑλλ. 
τοῦ Διοσκορίδου (8, 85). Ὁ Ὀππιανὸς (Κυνηγ. 6, 
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293) τὸν ὀνομάζει Εὐρυκέρωτα. Κατὰ τὸν Βελόνιον 
(observ. livr. I. Chap. 54), Πλατόνικ ὀνομάζουν οἱ 
Γραικοὶ les daims- ᾽Αγρίμια, les bouquetins: καὶ 
Ζαρχάδια, les chevreuils. || Β΄, 12, ᾽Αγρίμε καὶδ’, 4, 
᾽γρίμιον' καὶ 436-437, Π.Ιατώνιον S 2. || 

DAIS. Z. Ciel. 

DALMATIQUE, Δαλματική, A. 

DAMAS, sorte d'étoffe qui vient originairement 
de Damas en Syrie. Καμουχᾶς, 4. Καμουχάς, Δαμά- 
6x0, Σ. Ὁ παραχµάζων Λατινισµός, Camoca χαὶ Ca- 
mucum. || Δ΄, 217, Καμουχάς. || 

DAME, Κυρά, Δ. κατὰ συγκοπὴν τοῦ Κυρία. Quand 
il est question d’une Dame de l’ancienne Rome, on 
l’appelle Matrone, Ματρώνα, A. ᾿Απὸ τὸ λατινικὸν 
Matrona, τὸ ὁποῖον οἱ Γραικορωμαῖοι µετέφραζαν Oixo- 
δέσποιγα, À. Ἰωάννης ὁ Λυδὸς els τὸ περὶ μηνῶν συν- 
ταγµάτιον μεταφράζει τὰς Ῥωμκικὰς Ματρώνας, (σελ. 
43) Εὐγεγίδας, καὶ (σελ. 71) Οἰχοδεσποίνας. || A’, 
193, Οἱ ᾿4ρχόνεισες' Ε’, 244, Νόνγα" καὶ 246, Nré- 
μα. [ 

DANDINER, Ἰσχιάζω, Ἑλλ. « Ἰσχιάζειν, τὸ ἐν 
D τῷ βαδίζειν ἐπὶ πολὺ ἑκατέρως (Υρ. ἑκατέρωσε) ἑ- 
D αυτὺν µεταφέρειν » λέγουσιν ὁ Σουΐδας καὶ ὁ Φώ- 
τιος. Κατὰ δὲ τὸν "Πσύχιον, ὧν δὲν ἦναι γραφικὸν 
σφάλμα, « Ἰσχάλειν, τὸ ἐπὶ τῇ πορείᾳ πολὺ ἐφ᾽ ἑχά- 
a τερα ἐχκλίνειν, À ἐν τῷ ἑστάναι ». || Α΄, 236, Zes- 
στός καὶ 4”, 589 - 590, Τανταγίζω. | 

DANSER. Z. Baller. 

DANSEUR DE CORDES, Σχοινοθάτης, Ἑλλ. Πε- 
ταυριστής, Ἑλλ. Νευροθάτης, Ἑλλ. 
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DARD, Javelot, Ῥιπτάριον, A. Ῥηκτάριον, A. Axp- 
δοῦνι, Λαντζοῦνι, Τζερίτης (6), Σ.-- Τὸ javelot παράγε- 
ται ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Jaculum. Τὸ δὲ Dard χατὰ μὲν 
τινὰς ἀπὸ τὸ dopérior (τοῦ ὁποίου οἱ "Αγγλοι ἐφύλα- 
ξαν καὶ τὸ + Dart.}, Ἑλλ. κατ ἄλλους δὲ ἀπὸ τὸ 
᾿άρδις, Ἑλλ. "λλλοι εὑρήκασι κάποιχν συγγένειχν τοῦ 
Dard μὲ τό, α Δαρδῶσαι, ῥίψαι » τοῦ Ἡσυχίου. ΙΙ Δ΄, 
281, Adrréa. || --Τὸ περίεργον εἶναι ὅτι, κατὰ τὸν αὖ- 
τὸν Ἡσύχιον, Adpda ὠνομάζετο καὶ ἡ μέλισσα, τις 
ἀφίνει τὸ χέντρον της ὡς θέλος εἰς τὸν κεντούµενον. Z. 
χαὶ Lance. 

DATE, Δατὸν (ἀπὸ τὸ Λατινιχὸν Dati). A. Mn- 
νολόγημα, À. α Δατὸν παρὰ Ῥωμαίοις, σηµκσίκ τῆς 
D ἡμέρας καὶ τοῦ χαιροῦ, ὅτε τις ἐκ πόλεως, À ἔκ 
» τινος τόπου ἀποσταλῇ. κ. τ. À. » λέγει ὁ Σουΐδας. 
Ποστικίκ (Is. Ποσταίκ), A. Ποστή, Γλ. IE’, 206, 
Mnrodoyä. || — 

 DATER, mettre la date, Μηνολογῶ, A. 

DAUPHIN, Δέλφινας, Σ. (τὸν ὁποῖον συγχέουσι καὶ 
μὲ τὸ «ο αρον Σ.) Δελφίν, Ἑλλ. "Id. τὰς εἰς 
τὸν E Ἐενοχράτ. CL. Exd. Κορ. σελ. 108-109 καὶ 190. 
- DÉ, Zäprov, A. ᾽Αζάριον, A. Κόγχλος, A. BéAtov, TA. 
Κοττίον, Γλ. —Jouer aux dés, Κοττίζω, l'A. Καὶ τὸ ῥη- 
µατικόν, Κοττισμὸς (jeu de dés), A. — Παράχει 6 Δ. τὸ 
᾿4ζάριον ἀπὸ τὸ Γαλλικὸν hazard (jeu de hazard), 
καὶ ἄλλοι ἄὤλλοθεν, ἐτυμολογοῦντες ἀπιθάνως τὴν λέ- 
ξιν. Elç µόνος ἐδίστασεν εὐλόγως, μὴ ἐξεναντίας τὸ ha- 
zard εἶναι ἀπὸ τῶν Γραικῶν τὸ ᾽4ζάριοΥ. Δὲν ἄμφι- 
θάλλω, ὅτι οἱ Γάλλοι εἰς τοὺς σταυρικούς των πολέ- 
mous (Croisades) ἔλαθαν, χαθὼς ἄλλα πολλά, οὕτω 
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χχὶ τὴν λέζιν hazard ἀπὸ τοὺς Γρχικούς. Αλλ’ οἱ 
Γραικοὶ πόθεν; "Ὅστις μὲ προσοχὴν ἐξετάσῃ ὅσκς ὁ Δου- 
χάγγιος (λέξ. Αζάρι χαὶ Κόγχκλος) φέρει θκρθάρους 
μαρτυρίας, θέλει πληροφορηθῆν, ὅτι τὸ ᾿Αξάριον ἐγεν- 
νήθη ἀπὸ τὸ Ὀζάριο», ὑποκοριστικὸν τοῦ ὌὍζος. Πιθα- 
γὸν ὅτι Ὀζάριον ὠνομασαν πρῶτον τὸ Κότζιον (Ἐλλ. 
Αστράγαλον), τὸ ὁποῖον ἐθεώρησαν ὡς ὅζον (κοινῶς ῥό- 
ζον) ἐξέχοντα᾽ ἔπειτα ἐμετάφεραν τὸ ὄνομα καὶ εἰς 
æods κύθους, À τῶν κύθων τὸ πχιγνίδιον. Τὸ Kérétur, 
παράγεται ἀπὸ τὸ Κοχχίον, ὅθεν καὶ τὸ Kéxxalor, καὶ 
χατὰ συγχοπἠν ἴσως καὶ ὁ Κόγκ.ῖος. (δ. A. λέξ. Ké- 
κκλκ) À ἀπὸ τὸ Korrlor ὑποχοριστικὸν τοῦ Κόττη, À 
κεφαλὴ (A. λέξ. Κόττος καὶ Κότζιν). Koot ὀνομάζουν 
χαὶ οἱ Ὁλλανδοὶ τοῦ ποδὸς τὺν ἀστράγαλον. Ίδ. τὰς 
els τὸν Πλούταρχ. om. Mep. 6, σελ. 444, χαὶ "Ατακτ. 
Α΄, σελ. 305, || Κόττον' | καὶ Β΄ σελ, 141 || Ζάρι’ de 
καὶ B’, 60, 61, ᾽ποχοττῶ: καὶ 204, Κότζιον. || 

DÉBAUC HE. Z. Dissolution. 

DEBAUCHÉ. z. Dissolu. 

DEBAUCHER. Z. Bordel. 

DÉBORDEMENT, inondation, Πλημμύρα, TA 
Ἑλλ. ΙΙ A’, 349, Vepoxorcla xxt 410, Π. ημμύρα. || . 
| DÉBORDER. Πλημμυρίζω. ΙΙ A’, 439, Π.ημμίζω. || 

--Ἐξέχω. Z. Saillir. 

. DÉCACHETER, Αποσφραγίζω, A. in Absignare. 
| DÉCEMVIR, Εἰς τὴν Ῥωμαϊκὴν icropixv, Δεκαπρῶ- 
τος, À. Πληθυντικῶς Décemvirs, Δεχαπρῶτοι à Δεκά- 
ji ae A. "ρα καὶ ἡ &pyn Décemvirat, Δεχαπρω- 
TELX. | Δ΄ 92, 64εχαπρωτέία. || 

DÉCEMVIRAT. Z. Décemvir. 
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DÉCENCE, Πρεποσύνη, A. Εὐπρέπεια, Γλ. Πρέπον, 
TA. Προπή, D'À. (ὡς ἀπὸ τὸ Τρέπω, Τροπή, καὶ ἀπὸ τὸ 
Στρέφω, Στροφή). Κοσµιότης, DA. || Β’, 310, Πρέπω΄ 
καὶ Ε΄, 312, Πρεποσύνη. || — Décent, Πρεπῶδες. Il n’est 
pas décent de... δὲν εἶναι πρεπῶδες νὰ κ.τ.λ. ὡς els 
τὸν στίχον τοῦτον τοῦ ᾿Αριστοφάνους (Πλούτ. 797). 

OÙ γὰρ πρεπῶδέ, ἐστι τῷ διδασκάλῳ κ. τ. À. 

DÉCENT. Z. Décence. 

DECHET, Εέπεσμα, ÆerecoUpx, Σ. (διὰ τὰ ξηρο)’ 
Φύρασμα (γρ. Φύραμα), Σ. (διὰ τὰ ὑγρά). 1 Β’, 263, 
Ἐεπέφτω. Îl 

DECISIVE (retire). Εἰς τοῦ Εὐσταθίου (Όδυσσ. 
Θ΄, σελ. 1593) τοὺς χρόνους τὴν ὠνόμαζαν Nixnr àxo- 
κοπτήν. 

DÉCLAMATION, la prononciation etc. ᾽Απαγγε- 
λία, Ἑλλ. 

DÉCLAMATION, pièce d’éloquence etc. Μελέτη, 
Ἑλλ. 

DÉCLAMER, ᾽Απαγγέλλω, Ἑλλ. 

DÉCLAMER, Φωνασκῶ, Ἑλλ. Il Α΄, 65 καὶΔ’, 665, 
Φωγάζω. || 

DÉCLIN, Z. Lune. | 

DÉCOCTION, αφέψημα, Ἑλλ. ΙΔ’, 180-184, 
αφέψημα Θύμου, ἓν λέξ. Θυμάρι 419,-- 'Ῥαδίκης, ἐν 
λέξ. " Ῥαδιχόζωμον’ καὶ 668, -- Κριῤῆς, ἐν λέξ. Χόν-- 
dpoc. Il 

DÉCORDICATION, %ephoëdiqux, Σ. ᾿Απολεπι- 
σµός, Ἑλλ. 

DÉCOUCHÉ, λπόκοιτος, À. (λέξ. Emansor). 

DÉCOUCHER, ᾽Αποχοιτῶ, A. (in Emaneo). 
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DÉCOUCHER, ᾽Αποχοιτάζω, A. ᾽Αποκοιτῶ, Ἑλλ. 
Ἐκκοιτῶ, DA. ΙΙ A”, 356, ἐν λέξ. Ξεχουμπίζω (εἷς τὸ 
τέλος). || 

DÉCOURS. Ζ. Lune. 

DÉFAIRE (se-) de son ennemi, pour dire le 
faire mourir. ᾽Αποσκευάζομαι, χ.τ.λ. Ἑλλ. α Δόξο- 
D µεν ἀγανακτεῖν... χαὶ δύ αὐτὸ ἁποσκευάζεσθαι τὸν 
D ἄνδρα. » Λουχιαν. Ζεὺς Τραγῳδ. 6 25. |ἱ Ε’, ὅἹ, 4υσ- 
φαρίζω. | 

DÉFAUT, refus de comparaître en justice, Φυγο- 
διχία, DA. Il E’, 212, Moropep&c. | 

DÉFAUT, (jugement rendu par-), Ἐρημοδίκιον, 
A. Μονομερής, à Κατὰ µονοµερίαν δίκη, À. Ερήμη δί- 
κη, Ἑλλ. — Condamné par défaut, Ἐρημόδικος, Δ. Ἐ- 
paunv ἁλούς, Ἑλλ. ΙΙ 4’, 136, Ἐρημοδέκιον. || --Τὸ ἑ- 
ναντίον αὐτῆς (fyouv ὅταν καὶ τὰ δύο µέρη, ὁ ἐνάγων 
καὶ ὁ ἐναγόμενος ἦναι παρόντες) ὠνομάζετο, Κατὰ δι" 
άγνωσιν δίκη (jugement contradictoire), A. σελ. 435, 
952 καὶ 1522. Z. καὶ Contradictoirement. | 

DÉFECTION, ᾽Αποστασίκ. Z. Rébellion. 

DÉFENDRE, Διεκδικῶ, A. ΙΙ B', 199. | 

DÉFENSEUR, avocat, Διεχδικητής, Δ.--ᾱ. xx 
Régisseur. 

DEFLAGRATION, Ἐκπύρωσαις, l'A. 

. DÉGINGANDÉE. ΙΔ’, 352, MNrarcoulléw καὶ 
589 - 590, Ταγταγίζω. ll --Βλ. καὶ Municipalité. 

DÉGOUT, ᾽Ανορεξία, Σ. « ᾿Ανορεξία, fastidium » 

TA. Σιχασία, α Σιχχασία, tædium, fastidium » rx. 
η À’ » 504, Zeyalropas. || 
. DEGRADATION, Ν. Ἐλάττωσις χχταστάσεως, D'À. 
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᾽Αρχῆς ἀποχοπή, Δ. Κεφαλοκλάσιον (Λατινιστί, Capi- 
tis minutio ), A. ᾽Ατιμία, Ἑλλ. || Δ΄, 229, Kepa.lox.lé- 
cor” καὶ Ε., 63, ᾿Ε.ζάτεωσις χαταστάσεως. || .. 

DÉGRADER, destituer, ᾽Αποζωνόἒιν τῆς ἀξίας, 
A. (App. pag. 21). 

: DEGRADER, ᾽Αποθηματίζω. Οὕτως εὑρίσχεται εἰς 
τοῦ Ψευδοπλουτάρχου τὸ Περὶ Εὐγεν. 9 21. 

DEGRÉS. Z. Minute. 

DÉJEUNER, (κατὰ λέξιν) ᾽Απονηστισμός, Ἑλλ. 
Εἰς τὸν ᾿Αθήναιον (σελ. 11) ὀνομάζεται, 4ιαγηστι- 
σµός. « Τὸν μὲν οὖν ἀκράτισμὸν, διαν ηστισμὸν ἔλεγον 2. 
Πολλοὶ ἐξ ἡμ.ὢν μεταχειρίζονται τὸ οὐδετερον άχρά- 
τισµα. Ἡ ἀρχὴ ἀπὸ τὸν ἄχρατον οἶνον, εἷς τὸν ὁποῖον 
ἔθρεχον τὸ ψωµίον. Εἶναι λοιπὸν ὁ ᾽Ακρατισμὸς À τὸ 
᾿Ακράτισμα εἶδος ἀπονηστισμαῦ, ὡς καὶ ἂν ἠθελέ τις 
παίζων ὀνομάσειν Καφισμόνγ, τὸν διὰ τοῦ Καφὲ ἆπονη- 
στισµόν. ”Λλλοι δὲ τὸν ὀνομάζουσι, Πρόγευμα, ὄχι χα- 
κῶς, ἐπειδὴ σημαίνει γενικῶς τὴν πρὸ τοῦ γεύμκτος. 
(ἀρίστου) τροφήν. "AA ὅμως τὸ Προγεύομαι, ὅθεν πα- 
ράγεται τὸ Πρόγευμα, ἐσήμαινεν els τοὺς παλαιούς, À 
τὸ πρῶτος γεύοµαι, (ἦγουν πρὶν ἄλλαι γευθῶσιν), À τὸ 
πρῶτον γεύοµαι, (ἦγουν πρὸ τῶν ἄλλων φαγητῶν τρώ- 
γω τι). Ὁ Πλούταρχος (Συµποσια.. Α,ς, 3) τὸ ὄνο- 
µάζει καὶ Πρόπομα. || Α΄, 109, Haiti. Ι 

DÉLATEUR, river Γλ. Σήµερον δέ, Κα- 
ταδότης. Ὁ δὲ Dénonciateur, Μηνυτής, A. Ἐνδείκτης, 
Γλ. || B’, 417, Μαγδατεύω χαὶ Mardator. || 

. DÉLÉGATION, acte par le quel on trans- 
porte une somme, etc. N. Χρέους µετάθεσις (À 
συνθέτως Χρεωμετάθεσις), TA. « Δελεγατίων, À ἐκ 
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» προσώπου els πρόσωπον μετατιθεῖσα τὸ Ἰχρέος ». 

DÉLÉGATION, acte, par lequel quelqu'un sub- 
stitue un autre à sa place, Ἐκταγή, Γλ. ᾽Αποχκλήρω- 
σις,᾽ Γλ. 

. DÉLIBÉRATION, Διάσκεψις, Δ. — Délibérer, Δια- 
σκέπτομαι, A. || A’, 98, 4ιαμετρῶ. Ἴδε καὶ Β’, 222, 
«4ογοτρωδᾶ. Ι 

DÉLIBÉRER. Z. Délibération. 

DÉLICAT, délicieux, ‘He, Νόστιμος, Ἑλλ. — 
Homme qui fait une chère fort délicate, qui tient 
une table très délicate, Ἡδυπαθής, ΤΈρυφερόθιος, Ed- 
τράπεζος, Ἑλλ. | 

DÉLICAT, délié (opposé au grossier), Λεπτός, ‘A 
παλός, Tpupepéc, Ἑλλ. xx ἀχολούθως, ο... 
Εὔθραυστος, Ἑλλ. “ Πίζουλος (λέξις φθαρµένη ἀπὸ τὸ 
Ἐπίζη.ος, καὶ λείπουσα ἀκόμη ἀπὸ τὰ κοινά μας Λε- 
ξικά). Ἴδε Ἰσοχράτ. Τόμ.. Β΄, σελ. 422, ἔκδ. Kopx%. 
Il 4’, 132," ’Exténdoc. || 

DÉLICAT, Ακροσφαλής, Ἐπίχκηρος, Ἑλλ. qui 8 
une santé délicate, ᾽Ακροσφαλὴς πρὸς ὑγείαν, Ἑλλ.-- 
Qui a le sommeil délicat, Λύσυπνος, Ἑλλ.-- Qui a la 
conscience délicate, Εὐσυνείδητος, Ἑλλ. 

. DÉLICAT, difficile à contenter, « ᾽Αταλαίπωρος 
» χαὶ δυσάρεστος D, Ἑλλ. χατὰ τὸν ᾽Αβριανὸν (Διατρ. 
Ἐπικτ. À, 12, 6 20). | 

DÉLICATESSE DE CONSCIENCE, Εὐσυνειὸ ησία, 
τὸ Εὐσυνείδητον, Ἑλλ. 

DÉLICIEUX. 7. Délicat. 

. DÉLIÉ. 7. Délicat. 
. DÉLINÉATION. z. Plan. 
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. DÉLIT, Ν. Αμάρτημα, Τλ. Διαφέρει τοῦ Ἐγχλήμα- 
τος, Crime. « Où ταυτόν ἐςιν ἸΑμάρτημα καὶ Ἔγχλυη- 
δµα... “Αμαρτάνει τις δι᾽ ὧν (Ἴσ. δι’ ὃν) δόλον ἐ- 
 ποίησεν À ῥαθυμῆσαι μὴ ὀφείλων, ἐῤῥαθύμησεν À 
» πρᾶγμα φυλάσσειν ὀφείλων, οὐκ ἐφύλαξεν' À δέον αὐ- 
» τὸν ἐπιμελήσασθαι, οὐκ ἐπεμελήσατο. Τὸ δὲ “Ey- 
> Χλγμα, χρίµα (crimen) ὀνομάζει ὁ Ῥωμαῖος, ofov &- 
D µάρτηµα πούθλικον ἐκ προαιρέσεως γινόμενον. 5 Γλ. 
--ᾱ. καὶ Crime. «Ἔγκλημά éciv ἡ δία, à μετὰ ὅπλων 
D ἐπίθεσις, ὁ φόθος, À ἐπαγωγὴ τοῦ φόδου, À φαρμα- 
D χεία, À γοητεία, À ἱεροσυλία, À μοιχεία, À γυναικὸς 
> ἁρπαγή, καὶ τὰ ὅμοια. » TA. ΙΙ A’, 257, Κρίμα. ll 

ΡΕΜΛΒ(ΟΗΕ. 7. Composé. 

DÉMONIAQUE, énergumène, possédé, Δαιμονά- 
pros, Δ. Πασχικός, Δ. Δαιμονισμένος, Σ. 

DÉNÉGATION, « Νεγατορία, ἀντίθεσις ἄρνητι- 
> xh. D D'À. 

DÉNONCIATEUR, 7. Délateur. 

DENTIFRICE, Ὀδοντότριμμα, Ἑλλ. Ἡ λέξις εἶναι 
τοῦ Γαληνοῦ (Τόμ. B', σελ. 236). Ὀδοντότριμμα, χαὶ 
αἱ Γλ. Ὀδοντόσμηγμα, Γλ. 

DENTITION, Ὀδοντοφυΐία, Ἑλλ. 

DÉPAREILLÉ, Παρατέρι, A. (ἦγουν Παρεταίριον, 
ἀπὸ τὴν Παρὰ καὶ τὸ Ἑταῖρος). *AËuyov, Ἑλλ. | Δ’, 
5, * Αζυγογ καὶ 391, Παρατέρε. || —"Oray ὁ λόγος 
ὄναι περὶ θιθλίου διμρηµένου εἰς τόµους πλειοτέρους 
τῶν δύο, ἁρμόζει πλέον τὸ ᾿Αναπάρτιστου, Ἑλλ. —Z. 
καὶ Pareille. 

* DÉPARTEMENT  ’Eræpylx, Τλ.--Ζ. καὶ Préfet. 

DÉPENSIER, Φιλαναλωτής, Γλ. "Ασωτος, Γλ. Az 
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avnpés, Τλ. Πολυδάπανος, D'À. Il A’, 128 — 129, °’E- 
ξοθευτής, "Elodiéte, ᾿Εξοδιαστής. || 

DÉPILATOIRE, Ὑέλώθρον, Ἑλλ. ΙΕ’, 256 - «967, 
Evléôpror καὶ 332, * Ῥουσμά. Ἡρθλ. καὶ 14-15, 
᾽ἁμπε ἱιμέάαιναν” καὶ 161-162, 4ιδότζη. | 

DÉPILER, Δρωπακίζω. TA. ΙΙ Πρθλ. Β΄, 233-235, 
Maléro' καὶ Δ΄, 205, 208, 0682-6859 καὶ 684. 699-700, 
Kaxdpallor, Κακότριχα, «Αγοῦδι, Χοδός, Ῥαχγίδα. || 

DÉPORTAT ION, Εἰς νῆσον ἑξορία, A. Περιορισβός, 
FA. Il Ε’, 288, Περιορισμός. || 

DÉPORTÉ. Εἰς νῆσον ἐξόριστος, A. Περιωρισμένας, 
TA. « Περιορισθείς, deportatus --Δεπορτάτος, Περιωρι- 
> σµένος.... ὁ ἐν νήσῳ περικεχλεισµένος » DA. —Z. χαὶ 
Confiner. 

DÉPOSITAIRE. nasobns dore, A. |! 4’, 28, ᾿4πο- 
θέκω᾽ χαὶ 385, ΠἹαραφηκάρης' χαὶ 605, Τοποθάκω. Il 

 DÉPOSITION, ee qu’un émoin dépose et affir- 
me, Κατάθεσις, TA. || E’, 116, * Κατάδεσις. || 

DÉPÔT. Παρχκχαταθήκη. Ἔλεγαν καὶ Παραθήκη. 
ΙΑ’ 386, ΓΠαραθήκη' καὶ 495, Ζηµάδι S 5. Il 

DEPUIS QUAND ? Προπόσου, TA. 

DÉRÉGLEMENT DES MOEURS. z. Dissolution. 

DÉROBER, soustraire, Διχχλέπτω, Ἑλλ. (Ἡροδ. 
A, 38).—Se dérober, se retirer d’une compagnie, 
sans qu’on s’en aperçoive, ᾿Ανακλέπτομαι, Ἑλλ. 

€ ᾽Ανακλέπτεσθαι, ἀναχωρεῖν' » λέγει ὁ Ἡσύχιος. | A’, 
259-260, Κρυφά. il 

| DÉROGATION. Z. Abrogation. 

DÉROUTE, Συντριµµός, A. | Β’, 381, ἐν λέξ. χα- 
daouéroc. || 

ι 8 
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. DÉLIT, Ν. ᾽Αμάρτημα, Γλ. Διαφέρει τοῦ Ἐγχλήμα- 
τος, Crime. α Où ταυτόν ἐςιν "Αμάρτημα καὶ Ἔγκλη- 
D μα... ᾿Αμαρτάνει τις δι Ov (6. δι’ ὃν) δόλον é- 
 ποίησεν΄ À ῥαθυμῆσαι μὴ ὀφείλων, ἐῤῥαθύμησεν À 
» πρᾶγμα φυλάσσειν ὀφείλων, οὐκ ἐφύλαξεν' À δέον αὖ- 
» τὸν ἐπιμελήσασθαι, οὐκ ἐπεμελήσατο. Τὸ δὲ Ἔγ- 
> Χλημα, χρίµα (crimen) ὀγομάζει ὁ 'Ῥωμαῖος, οἵον ἁ- 
> µάρτηµα πούθλικον ἐκ προαιρέσεως γινόµενον. 5 TA. 
— Z. καὶ Crime. «"Εγκλημά éçiv À δία, à μετὰ ὅπλων 
D» ἐπίθεσις, 6 φόθος, À ἐπαγωγὴ τοῦ φόδου, À φαρμα” 
» χεία, À γοητεία, À ἱεροσυλίΣ, À μοιχεία, À γυναικὸς 
5 ἁρπαγή, καὶ τὰ ὅμοια. » TA. ΙΔ΄, 257, Κρῖμα. || 

DEMARCHE. Z. Composé. 

DÉMONIAQUE, énergumène, possédé, Δαιμονά- 
pros, A. Πασχικός, À. Δαιμονισμένος, Σ. 

DÉNÉGATION, « Νεγατορία, ἀντίθεσις ἄρνητι- 
» x%. 5 TX. κ 

DÉNONCIATEUR, Ζ. Délateur. 

DENTIFRICE, ὈὉδοντότριμμα, Ἑλλ. Ἡ λέξις εἶναι 
τοῦ Γαληνοῦ (Téu. B', σελ. 236). Ὀδοντότριμμα, καὶ 
ai Γλ. Ὀδοντόσμηγμα, TA. 

DENTITION, Ὀδοντοφυΐία, Ἑλλ. 

DÉPAREILLÉ, Παρατέρι, Δ. (ἦγουν Παρεταέριον, 
ἀπὸ τὴν Παρὰ καὶ τὸ Ἑταῖρος). ᾿"Αζυγον, Ἑλλ. Il 4’, 
5,  4ζυγογ καὶ 391, Παρατέρε. | -- Ὅταν ὁ λόγος 
ναι περὶ θιθλίου διμρηµένου els τόµους πλειοτέρους 
τῶν δύο, ἁρμόζει πλέον τὸ ᾽Αναπάρτιστον, Ἑλλ. --Ζ. 
καὶ Pareille. 

* DÉPARTEMENT, Ἐπαρχία, Γλ.--Ζ. καὶ Préfet. 

DÉPENSIER, Φιλαναλωτής, TA. "Ασωτος, Γλ. Δα- 
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αονπρός, Γλ. Πολυδάπανος, Γλ. || A’, 128 — 129,*°E- 
éodevrñc, Εξοθιάζω, Εξοδιαστής. || 
DEPILATOIRE, Ψίλωθρον, Ἑλλ. Ι Ε’, 256-257, 
«Ξυ,ζόθριον’ καὶ 332, ”.Ῥουσμά. Πρθλ. καὶ 14-15, 
᾽ἁμπε{ιμέέαιγαν χαὶ 161 “162, 4ιθότζη. || 
DÉPILER, Δρωπακίζω. Γλ. || Πρθλ. Β’, 233 - 935, 
Μα όνω' καὶ Α’,205, 208, 689-663 χαὶ 684, 099-700, 
Κι αχόμα.1.1ον, Κάἀχότριχα, ἂνοῦδι, Χοόός, Ψαχγίδα. | 
ΡΕΡΟΒΤΑΤΙΟΝ, Εἰς νῇῆσον ἐξορία, À, Περιορισμός, 
PA. ΙΙ Ε’, 288, Περιορισμός. || 
DÉPORTÉ, Εἰς νῶῆσον ἐξόριστος, À. Περιωρισμένος, 
TA. € Περιορισθείς, deportatus — Δεπορτάτος, Περιωρι- 
> σµένος.... ὁ ἐν νήσῳ περικεχλεισµένος 5 Γλ.--Ζ. κἀὶ 
Confiner. 
DÉPOSITAIRE. Παραθηκάριος, A. || Δ΄, 28, Απο 
δέκω καὶ 385, Παραθηκάρης' καὶ 605, Τοποθέκω. || 
._DÉPOSITION, ee qu’un témoin dépose οἱ affir- 
me, Κατάθεσις, M'A. II Ε’, 116, " Κατάθεσις. | 
DÉPÔT, Παρχχκαταθήκη. Ἔλεγαν καὶ Παρκθήκη. 
ΙΑ, 386, [αραθήχη καὶ 495, Ζηµάδι S 5. | 
DEPUIS QUAND ? Προπόσου, Τλ. 
DÉRÉGLEMENT DES MOEURS. z. Dissolution. 
DÉROBER, soustraire, Διχχλέπτω, Ἑλλ. (Ἡροδ. 
A, 38).—Se dérober, se retirer d’une compagnie, 
sans qu'on s’en aperçoive, ’Avexlémrouær, Ἑλλ. 
€ ᾽Ανακλέπτεσθαι, ἀναχωρεῖν » λέχει ὁ Ἡσύχιος. || A’, 
259-260, Κρυφά. || 
 DÉROGATION. 7. Abrogation. -- 
DÉROUTE, Συντριµµός, À. | Β΄, 381, ἐν λέξ. Χα- 
ἑασμέγος. || 
: 8 
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DERRIÈRE, sens devant derrière. Ὁ Εὐριπίδης (‘E- 
κάθ, 958) εἲς τὴν αὐτὴν σχεδὸν σηµασίαν εἶπεν, ὅτι οἱ 
θεοὶ ταράσσουσι τῶν ἀνθρώπων τὰς τύχας, ἀναστρέφου- 
τες αὐτάς. | 

Φέρουσι δ᾽ αὐτὰ θεοὶ ΠΛΛΙΝ TE KAÏ ΠΡΟΣΩ, 
Ταραγμὸν ἔντιθέντες. 
ΙΙ 5’, 76, Πρὸς ἐπίσω. || 

ΡΕΗΒΥΙ5, Τουρχοκαλόγηρος, A. II Ε’, 51, “ 4ερόἰ- 
σης καὶ 347, Τουρκοκα-ἱόγηροι. || 

DÉSACCOUTUMER, déshabituer, Ξεσυνηθίζω, Σ 
ἸΑπεθίζω, TA. || 4’, 29, ᾽Αποχόπτω S 2. | 

DÉSAVANTAGEUX , préjudiciable, Ζηµιώδης, Τλ. 
ΙΔ΄, 156-157, Ζημµία. | 

DÉSHABITUER. 7. Désaccoutumer. 

DÉSINTÉRESSÉ, Μισοκερδής, Γλ. 

DÉSIR ARDENT, (Ἰταλ. Brama) Λακτάρα, Δ. Σ. 
Ὑπερεπιθυμία, Σ. | Δ΄, 277, 627- 628, Aaxräpa, Ὑ- 
περεπιόυμία. | 

DÉSISTER (se-) d’une poursuite, Αϕίσταμαι 
TAC δίκης, Ἑλλ. « Διστιτούτωρ, ὁ τῆς δίχης ἆπο- 
στάς» TA. 

DESSEIN. Ζ. Projet. 

DESSEIN (à-), ὁ Audds εἰς τὸ Περὶ μηγῶν (σελ. 
47) εἶπεν εἲς ταύτην τὴν σηµασίαν, Κατὰ πρόθεσιν᾿ 
φρᾶσιν ὄχι χακήν. | Α΄, 166, «Ξάργου. Β’, 93, Γγά- 
μη) καὶ 287-288 ἐν λέξ. Πάτημα (µεταφ.) S 2. || 

DESSERT, Ἠρωγάλια, Γλ. Τραγήµατα, Γλ. Ἑλλ. 

IT”, 49, 54 καὶ 55 onu. 1, * Τρωγά-ια, καὶ Τραγή- 
para. || -- Τὸ ᾽Επαύκ.λια τοῦ A. εἶναι γραφικὸν σφάλμα, 
ἀντὶ τοῦ ᾿Ἐπαίκλικ, Ἑλλ. ἤ, ὡς γράφεται εἷς τὸν 
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Αθήναιον (σελ. 642), ᾿Επαίκ.εια. Ἐλέγοντο καὶ ᾿Ἔπαι- 
xla, καὶ ᾿Επιδόρπια καὶ Μεταδόρπια, Ἑλλ. 

DESSIN, représentation d’une ou plusieurs figures 
etc. Σκιαγραφία, Ἑλλ. αΣκάριφος, Ἑλλ. Σκάριφος, Ἐέσις, 
Γραφή, ΜΙΜΗΣΙΣ ΑΚΡΙΒΗΣ τύπου » λέγει ὁ Ἠσύχιος 
ὅστις πιθχνὸν ὅτι ἔγραψε, ΜΙΜΗΣΙΣ OYK AKPIBHE, ὡς 
φαίνεται ἀπὸ τὸν 'Αρποκρατίωνα (Λέξ. Διεσκαριφησά- 
µεθα), α Σχαριφήσασθαι ἐστί, τὸ ἐπισεσυρμένως τι ποι- 
D εἴν, χαὶ μὴ χατὰ τὴν προσήκουσαν ἀκρίθειαν ». || A’, 
511, 585, 630, Σχιογραφῶ, Σχεδία, Ἡποτυπόγω. | 
--ᾱ. Crayon. 

DESSUS, (ce quele vendeur donne par-), Πρόσ- 
Joux, Ἑλλ. Ὁ Σνεϊδέρος εἰς τὸ Λεξικόν, καὶ 6 Οὐχλέ- 
σιος εἷς τὰς els τὸν ΄Αρποκρατ. σηµειώσ. σελ. 20, τὸ 
ἐξήγησαν ὡς αἰτιχκτικὴν τοῦ θηλυκοῦ Ἡ διάμετρος; ὡς 
φέρεται καὶ εἰς τὸν Ἡσύχιον. ᾿σως, ὅταν σημαίνῃ τὸ 
par dessus, πρέπει νὰ γράφεται οὐδετέρως " τὸ διάµε- 
τρο». Ἴδε τὰς εἰς τοὺς Βίους Πλουτάρχ. σημειώσεις µου, 
Μέρ. 6, σελ. 346. 

DESTITUER. Z. Dégrader. 

DÉTACHEMENT, en termes de guerre, Μοῖρα, 
᾿Αποσπάς, À (Αέξ, Ἑταιρεῖχι). ᾽Απόμοιρα, Ἑλλ. 

DÉTAIL (6η -), Κατὰ λεπτόν, Γλ. || Δ’, 286-287, 
“4ειόγω (εἷς τὸ τέλος), καὶ '.4ιαγίζω καὶ 288, 4ιαγά. || 

DÉTENIR, Δικκατέχω, Τλ. 

DÉTENTEUR, Terme de Jurisprudence, Δικκά- 
τοχος, détentor, Γλ. 

ΡΕΤΕΝΤΙΟΝ, V. Possession injuste. 

DÉTONATION, Ἐκθρόντησις, (ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Ἐκ- 
θροντᾷν.) 
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DÉTRACTER , Δικσύρω, Ελ. Il Β’, 178-179, Κα- 
είς) 339-340, Σύρω S 2° χαὶ ΑΔ’, 578-580 S 6 καὶ 7. | 

DÉTRACTEUR, Διασύρτης, Γλ. 

. DÉTRACT ΙΟΝ, Διασυρμός, TA. 

DÉVERGONDER (se-), ᾽Αποδικντρέπομαι, Σ. ἸΑ- 
παναισχυντὸ, DA. Ἑλλ. ΙΑ΄, 322, 2κυοπρόσωπος 
4”, 522, Ζχυ.Ἰομούτσουνος' καὶ 598-599, Téina (εἰς 
τὸ τέλος). | 

DEVOIR. Contenir ou ranger le peuple en son de- 
voir, Εὐτακτεῖν τὸν λαὸν (µεταθ.), A. Il Δ’, 690-691, 
Æpéoc 6 9. I 
DIÈSE, Δίεσις, Ἑλλ. “Id, Πλουτάρχ. Μέρ. 5, σελ. 
436, ἔχδ. Κορ. 

DIFFAMANT, diffamatoire, ᾽Ατιμοποιός, Δ. 

DIFFAMATION (procès ἆθ-), Κακηγορίου δίκη 
Anuooix. j 

DIFFAMATOIRE. 7. Diffamant. 

. DIFFAMÉ, Καχόφημος, DA. 

DIFFAMER, Βλασφημῶ, Γλ. ΙΤ’, 318-319. "Ids 
καὶ A’, 78, Γεδεγτίζω καὶ 518, Σκουόαρίζω' καὶ 
578-580 ἐν λέξ. Σύρω, $ 7. | 

DIFFÉRER, II Α΄, 271, Παραθιδάζω. Β’, 43, 4να- 
θά.1ω. καὶ Δ΄, 305-306, Maxpéro 9 3. || Z. Trainer. 

DIFFICILE, mal-aisé à contenter, Καχοφχάριστος 
(ἤγουν Καχκευχάριστος), Δ. Δύσχολος, Ἑλλ. ᾽Απάρεσχος, 
FA. ΙΙ 4”, 108, 4ὐσκο.ῖος. Πρθλ. καὶ 14, "Arapsola” καὶ 
556, Φτεράνιος. || 

DIFFORME, Κακόμορφος, TA. 

DIFFORMITÉ, Kaxouoptx, TA. 

DIGESTE, Δίγεστα (τὰ), Auxrurouxtx, Δ. Πανδέ- 
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xTnç, À. || E’, 53 καὶ 276. ο ᾳ [Γαγδέκτης. || 

DIGNITÉS (les-). Z. Briguer. 

DIGUE, chaussée, levée, Παράχωμα, Ἡρόσχωμα, 
᾽Αναχωματισμός, A. |! A”, 394, Παράχωμα. || 

DIOCÈSE, Διοίκησις. 

DISCOURS AMPOULÉ. Z. Ampoule, καὶ Com- 
posé. 

DISCUSSION, recherche exacte, Λογοθέσιον, A 
ILE", 168, 4ογοθέσιον καὶ «4ογοθέτης S 2. || Δικκρότη- 
σις, Ἑλλ.--Ζ. Discuter. 

DISCUSSION, dispute, contestation, Λογοθεσία, 
Γλ. Λογοτριθή, Top. Λόγων ὠθισμός, Ἑλλ. χατὰ τὸν 
Ἡρόδοτον (Θ, 26), Παρατριθή, Ἑλλ. ἂν πιστεύσωμµεν 
τὸν Σουΐδαν «à Παρατριθή, Λογομαχία, Ἔρις, κτλ. » 
ΙΒ’, 222-224, «4ογοτριδή, «{ογοτρωδῶ, ο 
ω. Il 
ἳ DISCUTER, examiner avec soin. Διακροτῶ, Ἑλλ. 
"IS. τὰς εἰς τὸν Στράθωνκ σημειώσεις µου, Μέρ. 4, 
σελ. 3. 

ΡΙΡΕΤΤΕ. Ὁ Μενάγιος ἔκρινε γελοίαν τὴν ἆτυμο- 
λογίαν τινῶν, οἱ ὁποῖοι τὸ ἐξηγοῦσαν ἀπὸ τὸ ds σἰ- 
του. Αν ὄχι γελοία, εἶναι ἀτυχεστάτη, ἐπειδὴ συντο- 
µώτερον καὶ πολὺ πιθανώτερον εἶναι, ὅτι ἐπλάσθη ἀπὸ 
τὸ 4υσετία, ταὐτόσημον τοῦ 4υσετηρία (mauvaise an- 
née ). 

DISETTEUX. Z. Nécessiteux. 

DISLOCATION. Z. Luxation. 

DISPENSAIRE. Z. Pharmacopée. 

DISPOSITION DES TROUPES. Be τοῦ ως 
τοῦ, Δ. 
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DISPUTE. Z. Discussion. 

DISPUTER, Διαλέγομαι. 3. 

DISSIDENT, Διαχρινόμενος, A. 

DISSIPATEUR, prodigue, Οἰκοφθόρος, Ἑλλ. — 
Dissipation, Οἰκοφθορία, Ἑλλ. — Dissiper, Οἰχοφθο- 
petv, Ἑλλ. "IS. Πλάτ. Νομ. IA, σελ. 929. ΙΙ B, 114, 
Καταχωνιάζω᾽ καὶ 333, Zxépro 9 2. || 

DISSIPATION. 7. Dissipateur. 

DISSIPER. 7. Dissipateur. 

DISSOLU, Débauché, " Παραλυμένος (κοινῶς)' Συν- 
τετριμμένος τὸ ἦθος, Ἑλλ. “Id. Πλουτάρχ. Μέρ. 6, 
σελ. 392, ἔχδ. Κορ. || Β’, 419, [αρα ἀυμάνος ὃ ὃ. Il 

DISSOLUTION, débauche, déréglement des 
mœurs, Παραλυσίχ. 

DISSUADER, ᾽Αποπείθω, DA. || 4”, 27, ᾽Απογορί- 
ζω 6 3.1 

DISTILLATEUR (l’art du-), Καμινογραφία,Δ. | Δ΄, 
158, Ζίφω' 541-542, Στά ζα' καὶ 555, Στραγγίζω. Il 

DISTINCTION. 7. Briller. 

DISTINGUER (se -). Z. Briller. 

DISTRACTION, Ἴσ. Παρκαῥῥιπισμὸς νοός, A. ᾿᾽Απρο- 
Ὀσεξίκ. Par distraction, Ἐξ ἀπροσεξίας. 

DISTRAIRE, détourner de quelque application, 
Ἑυλόνω (ἦγουν Ἐξηλόνω), Σ. Ἐελογιάζω, Σ. Ἄπασχο- 
λῶ, DA. ΙΙ Β’, 129, Εξη.]όνω ϐ 3° καὶ A’, 107-108, 
Avoxodebo. | 

DISTRICT, Θέμα, A. Δικχιοδοσίκ, Δ.--Ζ. καὶ Juri- 
diction. 

DIVERSION, ᾽Αντιπερισπασμός, Ἑλλ. (Διόδωρ. Σι- 
χκελ. XIV, 49). 
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DIVOLGUER, αμ TA. ΙΙ Ε’, 28-29, 4χο- 
dor& 9 3. | 

DOCILE, Εὐδίλακτος, Γλ. 

DOCUMENTS, Ἔλεγχοι, Ἑλλ. 

DOLOIRE, Πάλιστρον, Σ. Λίστρον, Ἑλλ. || Δ΄, 382 
-6ὺ, Πά.εστρον. || 

DOMAINE Ρ0.ΒΟΙ. Z. Patrimonial καὶ Receveur. 

DOMICILE, Οἴχημα. « Διμιζίλιον (yp. Δομικίλιον), 
D Οἴχημα » TA. 

DONATAIRE, "ο. Adour ἔχων, TA. Συγχωρεῖται 
καὶ νὰ συντεθῇ εἷς µίαν λέξιν, Δοσινέχων, οντος. 

DONATION ENTRE-VIFS, Ν. Δωρεὰ μεταξὺ ζών- 
æov.— Donation à cause de mort, Ἐπιθανάτιος δω- 
pe“, Δ. α 4οναζιόνιόος, À περὶ δωρεῶν ἀγωγή. Ἔστι 
» δὲ ἐχ τῆς Πολιτικής νομοθεσίας. Αἱ μὲν γὰρ Ίγτερ- 
D δίδος, ἤγουν ἐν ζωῇ, ἀπεντεῦθεν ἤδη αἱ δὲ Μορτι- 
» χάουσα, ἤγουν θανάτου αἰτίᾳ» TA. Ι Ε’, 70, Ἔπι- 
θαγάτιος δωρεά. || 

DONNÉE (Mathém. ), Δεδομένον, χατὰ τὸν Eù- 
x EN. | 

DORADE, Τζιπούρα, A. Χρύσοφρυς,. Ἑλλ. Περὶ τοῦ 
Ἐζιπούρα à Σιππούρα, ὸδ. τὰς εἷς τὸν Ὠενοκράτ. ση- 
mao. ἔκδ. Κορ. σελ. 106. 

DORER, Χρυσόνω, Σ.-- Dorer au feu, Μαλαματο- 
καπνίζω, — Dorer avec des feuilles d’or, Βαρχκώνω, Σ. 

DOREUR, Χρυσωτής, l'X. 

DORTOIR, Ἐγκοίμηθρον, TA. Ἐγχοίμητρον, TA. 

DORURE, Χρυσαλοιφή, À. Μαλαμάτωμα, Σ. Μαλα- 
µατοχάπνισµα, .Σ. Χρύσωμα, Σ. Βαράκωμα, Σ. | Α΄, 
692, Χ΄ρυσα.Ιοιφή. || 
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DOT. Z. Tibia. 

DOTEAUX (deniers-), Ν. Προικιμαῖκ (τὰ), TA. 
ΙΔ 454, 459, Jlovpxl, Πουρχίζω, Προιχοδια- 
θάζω. || 

DOUBLER, Διδυμῶ, Γλ. Διπλασιάζω, Ἑλλ. 

DOUBLURE, Ἐσωπάνιον, A. I! A”, 139. Ιἱ 
. DOUCEREUX, Γλυκολόγος. | ΔΑ’, 424-425, Πιά- 
γω. I — Z. Affable. 

DOUCEUR D’ESPRIT, douceur de mœurs, lv- 
κυθυµία, Ἑλλ. 

DOUX ({ billet-), Ἐρωτικὸν δελτάριον, Ἑλλ. (Πλου” 
τάργ. ᾽Αντών. 9 58). | *10. Billet dou. | 

DOUZAINE. « Dozzena, Δωδεκαρία, Δοζίνα » Σ. 
Δωδεχάς. ΙΕ’, 427-436. | 

ΡΟΥΕΝ. Ζ. Licteur. 

DRAP, ῶζόχα, Σ. A. Ὁ A. εἰκάζει μήπως παράγε- 
ται ἀπὸ τὸ Ciocca τῶν Ἰταλῶν. “Id. Πλουτάρχ. Μέρ. 
6, σελ. 355, ἔχδ. Κορ. I A”, 312-313° καὶ D’, 65, 
7σόχα. | | 

DRESSER UN PIEGE. Ζ. Piège. 

DROIT CIVIL, Νόμιμον πολιτικόν, Τλ. 

DROIT DES GENS. Ν. Ἐθνικὸς νόµος, À φυσικός. 
a ᾿]οῦρις γεγτίοις, vouimors ἐθνικοῖς, τοι φυσιχοῖς. » 
Γλ.-- Droit naturel ou de la nature, φυσικὸν δίκαιον. 
— Droit des gens, ἐθνικὸν δίκαιον. Z. χαὶ Bien-ve- 
nue (droit de-). 

DROIT D'ENTRÉE, " Εἰσηλύσιον, Ἑλλ. (ἀπὸ τὸ 
ῥῆμα, Εἰσελεύθω τὸ Εἰσέρχομαι). «a Εἰσηλούσιον (Ἴσ. 
» Εἰσηλύσιον), τίμημα εἰσόδου, À τέλος », λέγει ὁ Ἡ- 
αύχιος. 
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DROIT D'ENTRÉE OÙ DE SORTIE, Δικπύλιον, 
Γλ. IE’, 53, anélior. || 

DRUIDES, anciens prêtres Gaulois. Δρυΐδας τοὺς 
ὄνομάζουσι καὶ οἱ Ἕλληνες συγγραφεῖς [ Σουΐδ. ] 

DUCTILE, Ἐλατόν, Γλ. 

DUEL,  Μονομαχία, Σ. Μονομάχιον, Ἑλλ. δε τὰς 
εἰς τὴν Ἰλιάδα D, 72, σελ. 28 σηµειώσ. ἔχδ. Βολισ. 

DUPE. Εἰς ταύτην τὴν ῥῆσιν τοῦ Σουΐδα (λέξ. Ἕρ- 
µαιον.) 6 Ἑρμαῖόν ἐστι τῶν κακοήθων ἅπας ἐπιεικής, 
D χαὶ ἡ πρόσοδος τοῖς πονηροῖς ἐχ τῆς ἑτέρας μερίδος 
> παραγίνεται 2. Τὸ Ἑρμαῖον σηµαίνει Dupe. Εἰς τὸν 
αὐτὴν σηµασίαν τὸ ἐμεταχειρίσθη ὁ Λουχιανὸς (Ἑρμοτ. 
À περὶ αἱρέσ. ὁ 52)" α ὅτῳ ἂν τρόπῳ ἐντύχῃς, τούτῳ 
» ἔψῃ... κἀκεῖνος ἕρμαιον ποιήσεταί σε. » 

DUPER,, Φεναχίζω, ‘EXX, — Duperie, Φενχκισμός, 
Ἑλλ. |! Πρθλ. Β’, 89, Γε]ασμένος καὶ 195, Κομπόγω. || 

DURE (coucher sur la dure), Βηροκοιτῶ, A. Χα- 
μευνῶ, Ἑλλ. / Α΄, 325-326" καὶ Ε’, 254, Ξηροχοιτία. || 


E 


EAU, jeûner au pain et à l’eau, Ψωμονερίζω, A. 
IE”, 254, Ξηρός καὶ 255, Ξηροφαγία. || 

EAUX (les-), maladie des chevaux, Ὑδατίδες, 
Ἑλλ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Στράθ. σηµειώσ. Μέρ. 4, σελ. 
315, ἔκδ. Κορ. 

ÉBAUCHE, esquisse, Σκάριφον, A. Σκιαγραφία, 
Σχεδίασμα, A. || A’, 511, 585, 630, Σχιογραφῶ, Σχε- 
dia, Υποτυκόνω. || 
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ÉBÈNE, Ἔθενος (ή), Ἑλλ. 

ÉBOURGEONNER, Βλαστολογῶ, TA. 

ÉCAILLE DES POISSONS, Λέπι, Σ. Λεπίς, Ἑλλ. 
ΙΑ΄, 239. ΙΙ -- de tortue. Z. Tortue. 

ÉCART, Παραστράτηµα. — Faire des écarts, Παρα- 
στρατεύω, Σ. Παραστρατίζω, Σ. Παραστρατῶ, Κάμνω 
ἔξω τοῦ δρόµου, "Id. τὰς εἰς τὸν Πλούταρχ. σηµειώσ. 
Μέρ. 6, σελ. 458, ἔκδ. Κορ. ΙΙ Δ΄, 390, Παράστρατα. || 

ÉCARTELER. Z. Quartier. 

_ ÉCHAFAUD, Charpente élevée, estrade, ’Avz- 
θάθρα, Δ. Σκαλωσία, Δ. Σ. || A’, 506, Zxalocla. || 

ECHALAS, Ὑπόρθωμα, A. "Αγγαθος, A. (App. 
pag. 5) Χάραξ, Ἑλλ. |] Δ΄, 629, Ὕπορθώματα. || 

ÉCHALOTTE, Ἰταλιστί, Cipola Scalogna, à Sca- 
logno: Tepuxv. Schalotte (ὅλα ὀνόματα παραγόμενα 
ἀπὸ τὴν "Aoxddlora πόλίν τῆς Συρίας). Βουλάπαθον, 
Tp. (δὲν ἐξεύρω πόθεν), Σκοροδόπρασον, TT. Κρόμµυον 
᾽Ασκαλώνιον, Ἑλλ. κατὰ τὸν Θεόφραστον (Ἱστορ. pur. 
ζ”, 4), Ἄ ᾽Ασχαλωναῖον, Ἑλλ. χατὰ τὸν Βυζάντιον Στέ- 
φανον (λέξ. ᾿Ασκάλων). Τὸ ο AR PAT τοῦ l'epua- 
vo Λεξικογράφου, ἐνδέχεται σήμερον νὰ Ίναι ὄνομα 
Γρχικικὸν τῆς Échalotte. ἸΑλλ) ὁ Διοσκορίδης ὀνομά- 
ζει Σχοροδόπρασον, τὴν Rocambole τῶν Γάλλων, ἡ ὅ- 
ποία ὁμοιάζει πολὺ καὶ τὸν Échalotte καὶ τὴν Cibou- 
le, ἥτις suc εἶναι τὸ K ύπριον» σκόροδον, τοῦ θεοφρά- 
στου. 

ÉCHANGE, Καταλλαγή, Γλ. 
| ÉCHASSES, Καλόδαθρα, Ἑλλ. 

ÉCHAUDÉ. On peut donner à cette espèce de’ Ρᾶ- 
tisserie le nom de Ζεματιστόν, À Ἰεματίσκιον. 
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ÉCHAUDER, Ζιµατίζω, Δ. Σ. ΙΔ’, 154, Zeua- 
τίζω. || 

ÉCHECS (jeu des-}, Ζατρίκιον, A.—Jouer aux 
échecs, Ζατρικίζω, Δ. Ἡ λέξις εἶναι Περσική Zarcpdré 
À Σατρἀγγ, τὸ ὁποῖον σηµαίνει Βκσιλικὸν παιγνίδιον. 

ΙΑ, 153, Ζατρίχιον" καὶ 590, Ταρόκοι. || 

ÉCHELLE, ’Avenéoxxhæ, A. Σ. || A”, 505 - 506, 
Zxéla. || | 

ÉCHEVEAU, Τυλικτάριον. "1δ. Πλουτάρχ. Μέρ. 5, 
σελ. 403, xd. Κορ. || A’, 17-18, ᾿4νεῶ' καὶ 92, 4ε- 
κάὸι καὶ 607-608," Του. ούπα” καὶ 621 'Τυ.ιγαδιάζω. |! 

ÉCHOUER, Καθίζω, Σ. Ἑλλ. — Le vaisseau échoua, 
τὸ πλοῖον ἐχάθισε. Τὸ Καθίζω μεταχειρίζεται καὶ 6 
Στράθων (Μερ. 4, σελ. 359, ἔχδ. Κορ.) ΙΙ Β’, 264, Ξέ- 
pas καὶ 319, “Ῥήχγω. Πρέλ. καὶ Δ΄, 36, ᾿στοχᾶ. Il 

ÉCLAIREUR, RATE Ne) Τλ. 

ÉCLAT, (ὅταν ὁ λόγος Ἄναι περὶ λεπίδων À μερί- 
δων μετάλλου, χωριζομένων ἀπὸ τὸν κτύπον τῆς σφύ- 
ρας), ᾽Αποσφύρισμα (A. λέξ. Λεπίς). Il Πρθλ. 4”, 510 
χαὶ 585, Σαχίζα καὶ Σχίζα. Il 

ÉCLAT DE RIRE. z. Éclater. 

ÉCLATER DE RIRE, Χαχανογελῶ, A. Κακανίζω, 
à Κακκανίζω (ἀπὸ τὸ Καγχάζω, Ἑλλ. ὅθεν χαὶ τὸ 
Λατινιχὸν Cachinnor), Δ.--- Un éclat de rire, Κακάνι- 
oux, Δ. Kayyaou6ç, Ἑλλ. ΙΙ Β’, 166, 357-358, καὶ 
385, Κάκανα, Τριπηδῶ, Xéyara, Χαχαγίζω' καὶ Δ΄ 
201, Κακανίζω. || --Ζ. καὶ Rire. 

ÉCLEGME y Ἐλικτόν, Ελιγμα (Υρ. Ἐκλεικτόν, 
Ἔκλειγμα), A. Ὁ Πλίνιος τὸ ὀνομάζει Ecligma, #youv 
"Εκ ειγμα, ἀπὸ τὸ ἸΕκλείχω. Τῆς αὐτῆς ἐτυμολογίας 
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εἶναι καὶ τὸ Électuaire. || B’, 91, Γ.1ε(φω καὶ ΔΑ 
310, 571, Μαντζούγι καὶ Συγεχρατίζω. || 

ÉCLISSE À FROMAGE, Τυρόθολον, A. Tupoÿu- 
Χτης, Δ. Ταρσός, À Τάλαρος, Ἑλλ. ΙΙ 4”, 623-624, 
Τυροδόᾖε. Ι 

ÉCOLE. | A, 536, Σπουδαστήριον. | _ École de 
Rome etc. pour dire les peintres fameux de Rome, 
etc. Ὁ Παυσανίας (E, 25) ἐμεταχειρίσθη περὶ τῶν ἆν- 
δριακντοποιῶν τὴν λέξιν Εργαστήριο» (σημαῖνον χυρίως 
fabrique à manufacture). α Τὸν δὲ Ὀνατᾶν... οὖδε- 
> νὺς ὕστερον θήσομεν τῶν ἀπὸ Δχιδάλου τε καὶ έργα- 
2 στηρίου τοῦ ᾽Αττικοῦ. 5 

ÉCONOME. ΙΑ’, 234-235, καὶ Ε’, 260-9261, 
Οἰκονόμος.-- ΙΙ Z. Régisseur. 

ÉCORNIFLEUR » Τρεχέδειπνος, Γλ. Ἑλλ. — Écorni- 
fleur, εἶνχι τῶν παλαιῶν ὁ Δειπνολόχος, à Δειπνο- 
θήρας. Τὸ Παρέάσιτος, καὶ παλαιὰ καὶ σήμερον γνω- 
στόν, δὲν ἐκφράζει ἱκανῶς τὸ Γαλλιχὸν Écornifleur. 
᾿Εγὼ ἤθελα τολμήσειν νὰ ἐμθάσω εἰς τὴν γλῶσσάν µας 
τὸ Δειπνοχυνηγός. Il 4”, 612-613, Τρέχω' καὶ Ε’, 46 
- 47, Φειπνοπίθηκος. || --7. καὶ Aventureux || ye. Aven- 
turier. || 

ÉCRASER, Πλαχκόνω, À. || À, 434, I daxéro. | 

ÉCRIT. Z. Pièce. 

ÉCRITEAU, Τίτλος, Σανίδιον, PA. 

ÉCROUELLES, Χελώνια. Εἰς τὴν Θεσσαλονίκην ὁ- 
νομάζονται Σφαλάγγια (fyouv Φαλάγγια (τὰ), εἶδος 
ἀράχνης). Χοιράδες, Ἑλλ. ΙΙ 4”, 679, «Κελῶναι καὶ ΕΒΕ’, 
363, ΧεΙώνεα. || 

ÉCUELLE, Σκουτέλι, Σ. Σκουτέλλα, Σ. Scodella, 
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Ἰταλ. Schüssel, Γερµαν. Όλα ταῦτα, ὡς καὶ τὸ 
écuelle τῶν Γάλλων, συγγενεύουν μὲ τὸ Σαυτά.ζη. Ἑλλ. 
"18. Πλουτάρχ. Μέρ. 6, σελ. 377, ἔκδ. Κορ. ΙΙ A”, 246 
-247, Καυχίν' 262 καὶ 338, ᾽απααρία. À’, 71, Γα- 
δἀάδι χαὶ 621, ” Toardua. E', 178 καὶ 191, Μάζη- 
doc, Maotéllo, Maoriloc καὶ 253, Aoxéc. Il 

ÉCUME. Z. Écumeur. 

ÉCUMEUR. ἄχρηστον εἷς τὴν xuplxv σημιασίχν τοῦ 
Ἐξαφριστής. Μεταφορικῶς δὲ ὀνομάζουν, Écumeur de 
mer, συνώνυµον τοῦ Corsaire, Ἑλλ. Πειρατης. || 4’, 
166-167, * Θα.ἱασσο.ῃστής' καὶ 405, 446, Πειρα- 
τής, καὶ Πουτίζω. | —Oi Γραικορωμαῖοι ὠνόμαζαν τοὺς 
τοιούτους πειρχτάς, Σχαµάρεις À δχαμάρους, A. λέξιν, 
κακῶς ἐτυμολογημένην ἀπὸ τὸν Δουχάγγιον χαὶ τὸν 
Μαρτίνιον ἀπὸ τὸ Spiones (espions), διότι δὲν ἐνθυ- 
μήθησαν ὅτι τὸ Spuma (ἀφρός), ὁ παρακµάζων Λατι- 
νισμὸς τὸ ἐπρόφερε Schuma, Δ. ὡς τὸ μαρτυρεῖ καὶ τὸ 
Ἰταλικὸν Schiuma, ἀπὸ τὸ Γερμανικὸν Schaum, 
(ΑΥΥλ. SCum, Tax. Écume, καὶ τὸ παλαιὸν Escu- 
me). Μόνον τὸ φερόµενον ἀπὸ τὸν Μαρτίνιον παρά- 
δειγµα ἀρχεῖϊνὰ τὸ βεθχιώση: « Plerisque abactori- 
» bus scamarisque οἱ latronibus undique collectis » 
ἤγουν Ἑλληνιστί, α Πλείστων ἀπελατῶν, πειρατῶν τε 
2 καὶ λγστῶν ἁπανταχόθεν συλλεγέντων. » . 

ÉCUMOIRE, Κουτάλα, A. (IS. Πλουτάρχ. Mép. 6, 
σελ. 376, ἔκδ. Κορ.). Τρυποχουλιάρα, Σ. (Hyouv τρυ- 
πητὸν χοχλιάριον.) Τορύνη, Ἑλλ. || Α΄, 61, Κουτά.ῖα. || 

ÉCURIE, Ἱπποστάσιον, TA. A. Σταῦλος, Σ. Ἱππό- 
στασις, Ἑλλ. Z. Etable. 

ÉCUYER DU ΒΟΙ, Στράτωρ, A. Κόμης τοῦ σταὺ- 
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λου, Κόμης τῶν βασιλικῶν σταύλων, Σταυλοχόμης, A. 
Κοντοσταῦλος, A. (ὅθεν τὸ Connétable. ). — Le grand 
Écuyer, Πρωτοστράτωρ. || Ε’, 188, Mageox4ldoc. |l 

ÉCUYER TRANCHANT, Πθίτης, Γλ. ΙΔ’610, 
Τραπεζάρης. | —Z. Hôtel (maître ἆ) -). 

ÉDIFICATION, sentiment de piété qu’on inspire, 
etc. Οἰκοδομή, A. “IÈ. Πρὸς Ῥωμ. XV, 2. 

ÉDIFIER, porter à la piété, etc. Οἰκοδομῶ, Δ. 

ÉDIT, loi, ordonnance. Les édits du roi, Βασιλι- 
καὶ προσταγαί, Διατάξεις, Γλ. Διατάγματα, À. Ἡρο- 
θέµατα, A. α Ἐδίχτοις, διατάξεσι. Ἔδικτον, διχαιοδό- 
D τηµα... παράγγελμα..  νόµος γενόμενος ἀπὸ προ- 
» στάξεως » D'À. | E’, 315, ITp68eua. || 

EFFICACE, Remède efficace. || Δ΄, 121, Ἔνερ- 
γῶ. I Ὁ Διοσκορίδης (Η1, 63.) en parlant de la raci- 
ne d’une plante employée en remède, dit, ἡ δὲ ῥίζα 
πρακτική, SG rucine est efficace. 
. EFFORCER (s°-) à etc. « "Effwro πᾶς... ξυνεπι- 
> λαμθάνειν αὐτοῖς. » Θουκυδ. 6’, 8. ΙΙ A’, 249 καὶ B’, 
308, Ποζεμᾶ B', 13, ᾽άγωγίζομαι A’, 118-119, 
Ἐμπαθᾶ (εἷς τὸ τέλος) καὶ 535, Σπουδάζω. || 

EFFRACTION (voleur avec-), α Θυρεπανοίκτης, 
» effructarius » TA. καὶ « Apertularius, Θυρεπανοί- 
D Χτης D. ᾽᾿Αστειευόμενοι ἔδιδον τὸ ἐπίθετον τοῦτο ele 
τὸν φιλόσοφον Κράτητα, διότι ἔμθαινεν ἐλευθέρως ᾱ- 
χάλεστος εἷς τοὺς οἴχους τῶν πολιτῶν, μὲ σχοπὸν νὰ 
τοὺς συμθουλεύη᾽ α Ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Θυρεπανοίκτης, 
D διὰ τὸ εἰς πᾶσαν εἰσιέναι οἰχίαν καὶ νουθετεῖν. 5 

EFFROI. Z. Craindre. 

EFFROYABLE,. Z. Craindre. 
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ÉGLISE. IE’, 145, Κυριακὴ S 2 ΙΙ Z. καὶ Chef. 

ÉGOISME, νεα Ἑλλ. (Ἴδ. ᾽Αριστοτέλ. 
Ἠθιχ, Νικομαχ. σηµειώσ. σελ. 325, ἔχδ, Κορ.) 

ÉGOISTE, Αὐτοφίλαυτος. "Ιδ. αὐτ. 

ÉGOUT, Ῥινοῦχος, Τλ. Ἐκχύτης, TA. ‘Yrévouos, 
Γλ. « Amara, cloaca, caniculus, Ὑπόνομος » Γλ. Ἡ 
τρίτη λέξις εἶνχι ἀπὸ διόρθωσιν ἄλλων, ἀντὶ τοῦ προ- 
φανῶς σφαλµένου Cubiculug. Ἐπρόθαλαν διόρθωσιν χκὶ 
τῆς πρώτης els τὸ Camara (ἀντὶ τοῦ Amara), περιτ- 
τὴν ὅμως, ἐπειδὴ ὁ Ἡσύχιος φέρει καὶ à ᾽Αμαρεύματα, 
» ἀθροίσματα βορθόρου. | Δ΄, 67, 219 καὶ 242, Βρω- 
µούμπο.ος, Κάραδος καὶ ολρό]κος, Il 

ELASTIQUE. Z. Gluten. 

* ÉLECTIONS. 7. Municipalité. 

ÉLECTUAIRE. ‘lo. Ἔκλειγμα. — Z. Éclegme. 

ÉLÉPHANTIASIS. --Ζ. Lèpre. 

ÉLEVER, Προθιθάζω, Γλ, “Id. καὶ Promotion. . 

ELME ( Feu saint-), Οὐρανία, A. Helena (Ἑλένη) 
χκτὰ τὸν Πλίνιον, ὅθεν ἐσχηματίσθη χατὰ συγχοπὴν 
χαὶ τὸ Elme. Διόσκουροι, Ἑλλ. ἤγουν οἱ δύο ἀδελφοὶ 
τῆς Ἑλένης, Κάστωρ χαὶ Πολυδεύχης. || A’, 376, " Ot- 
parla καὶ 503-504, Σίφουνας. Il 

ÉMAIL, Σμάγδος, Δ. Σ. Hs Ἑλλ. ἀπὸ τὸ 
Encaustum τοῦ Πλινίου. Ὁ Σµάγδος, ὡς καὶ τὸ Γαλλι- 
χὸν Émail, παράγεται ἀπὸ τῶν Ἰταλῶν τὸ Smalto, τὸ 
ὁποῖον ἐτυμολογήθη ἄλλως ἀπ᾿ ἄλλους. Πιθανώτερκ 
λέγουν οἱ νοµίζοντες αὐτὸ συγγενὲς τοῦ Γερμανικοῦ 
Schmelzen (τοῦ ὁποίου ἡ ἀοχικὴ σηµασίκ« εἶναι τήκειν, 
λύειν, µαλάσσειν) ἐκ τοῦ ἑλληνικοῦ Μέλδειν. Ἡ δια- 
φορὰ εἶναι κατὰ τὸ Μικρὸς À Σµιχκρός, Μύραινα À Zuv- 
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ραινα. Οὕτως οἱ "Αγγλοι λέγουσι Melt τὸ λύεσθαι, καὶ 
Smelt τὸ λύειν. Il Δ΄’, 525, Φμάγδος. | 

ÉMAILLER, Σμαγδώνω, Δ. 

ÉMANCIPATION, Χειραφεσία, TA, A. Αὐτεξουσιό- 
της) TA. ΙΔ’, 678, Χειραφεσία. || 

ÉMANCIPÉ, Χειράφετος, TA. Δ. Μαγχιπάτος, A. 
Εξωχείριος, DA. A. Αὐτεξούσιος, À. « Ἐμαγκίπατος, 
> Αὐτεξούσιο, Ἐμαγκιπατίονος, Αὐτεξουσιότητος » 
TA. Ἐλεύθερος τῆς ὑπεξουσιότητος, TA. ΙΔ’, 130, 
Ἐξωχείριος καὶ 678, Χειράφετος. || --ᾱ. καὶ Fils. 

EMBAUMEMENT, Ταρίχευσις, Ἡροδότ. Il, 88. 
ΙΒ’, 423, ἐν λέξ. Σάδανα Il .Newtipoc, Zuupviouéc. 
Ἰδ. CASTELL. Lexic. Medic. V. Balsamatio. 

EMBAUMER un corps mort, Taptyebw. Ἡρόδοτ. 
11, 89. Νεωτέρ. ὠνομάσθη Zuvprlo, καὶ τοῦτο εἶναι 
χρησιµώτερον εἷς τὴν γλῶσσάν µας. 

EMBROCATION, Ἐμθροχή, TA. 

EMBUSCADE, Παρκκαθισμός, A. Ἔγκρυμμα, A. 
Παραμόνευμα, Δ. Ὑποκάθισμα, A. Ἐνέδρα, Ἑλλ.-- 
Être, se mettre, se tenir en embuscade, Παραμονεύω, 
A. καὶ (δὲν ης ποῦ) Παρακαθίζω. | A’, 111, 
"Εγκφυμμα, καὶ 386, Παρακαθίζω. || 

ÉMERI, à ÉMERIL, Σμύρις, Ἑλλ. Διοσχορίδ. ΙΕ’, 
234-9235, Ναξίας (εἰς τὸ τέλος.) || 

ΕΜΡΑΝ (τὸ μεταξὺ τοῦ μεγάλου δακτύλου χαὶ τοῦ 
μικροῦ, χωρισμένων ὅσον τὸ δυνατόν, διάστηµα), Πιθαµή, 
A. Σ. Σπιθεµή, Ἑλλ Τὸ δὲ μεταξὺ τοῦ μεγάλου καὶ 
τοῦ ἀχολούθου (τοῦ παλαιὰ ὀνομαζομένου λιχανοῦ) ὁ- 
μοίως χωρισµένων διάστηµα, Κοινόστοµον (Υρ. Kuvé- 
στοµον) A. Λιχάς, Ἑλλ. "IS. Λόγ. “Ep. ἔτους 1819, 
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σελ. || 669 - 670. Βλ. ὄπισθεν σελ. 81 σημ. 1. | 

EMPEIGNE, Ψίδι (τὸ), Σ. Εἶναι ἀναμφιδόλως ἀπὸ 

τὸ ᾿Αφίόιον, ὑποκοριστιχὸν τοῦ ‘ape (voùte}), Ἑλλ. 
ή! Β’, 77, ‘Aÿidror. || 

EMPHYTÉOSE, Ἐμφύτευσις, Γλ. 

EMPHYTÉOTE, Ἐμφυτευτικάριος, A. Il Ε’, 67, Ἐμ- 
φυτευτικάριος. À 

EMPLOYE: 5. Commis. 

EMPOIS, "Ισ. Ὑδράμυλον. « Aspensio, Amylum 
» dilutum. Gal. Empois » A. 

ENCAN, Διαχήρυξι, A. Z. Licitation. — Vente à 
d'Encan, Πρᾶσις κατὰ ὑπερθεματισμόν, A. ᾿Απαρτία À 
᾽Απάρτιον, Ἑλλ. | Δ’, 628, Ὑπερθεματισμός. || 

ENCAUSTIQUE, Κηρόχυτος γραφή, A. Κηρογραφία, 
A. Ὑλογραφία, À. Ἡ δὲ τέχνη, Ἐγκαυστική, Δ (λέξ. 
Δίσκος). Ὑλογραφική, A. ‘O τεχνίτης, Ἐγκαυστής, 
Ἑλλ. (Πλούταρχ. Πότερον ᾿Αθηναῖοι κατὰ πόλεµον κτλ. 
6 6), à Ἐγκαυτής, A. || Ε 120, Κ ηρόχυτος γραφή. | 

ENCHÈRE, Ὑπερθεματισμός, A. Πλειστηριασμός, à 
Ηλειστηρίκσις, Ἑλλ. Ὑπέρθεμα, TA. Ἐπιθεματισμός, 
r2. Z. Licitation. 

ENCHÉRIR, Ὑπερθεματίζω, TA. Δ. Πλειστηριάζω, 
Ἑλλ. 

ENCHÉRISSEUR, “Yrepheuariornç, A. 

ENCRE, Μελάνι, Σ. Μέλαν (τὸ), Ἑλλ. Πλούταρχ. 
Ἡότερον τῶν ζώων κτλ. 9 30. Λέγεται καὶ Μέλαν γρα” 
Φφιχόν, Ἑλλ. Μέλαν, TA. Μελάνιον, Γλ. ΙΙ Ε’, 197, Ms- 
Aärn. || 

ENCRE DE LA CHINE, ‘lo. τὸ Ἰνδικὸν µέλαν, 
Ἑλλ. Z. Laque. 

9 
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ENCRIER, Μελανοδοχεῖον, Γλ. 

ΣΝΡΟΡΡΕΗ, Κατανωτίζοµαι, Ἑλλ. 

ÉNERGUMÈNE. ΙΔ’, 121-122, ᾿Ενεργούμεος" 
καὶ 402, Πασχικός. | --Βλ. καὶ Démoniaque. 

ENFANCE, Παιδιότης, Γλ. 

ENFANT faire L’-}, Νηπιάζω, D'À 

ENFANT TROUVÉ. II 4, 146, Εὐρεσίμος καὶ 
672, Χαμευρετός. 1 —Z. Légitimes. 

ENFANTEMENT, Παιδογονία, Γλ. 

ENFANTILLAGE. Συγχωρεῖται νὰ ὀνομασθῇ Ναπι- 
ασμός. 

ENGAGER. Z. Gage. 

ENGAÏÎNER, ἀχριθῶς τῶν παλαιῶν τὸ Ἐγκολεάζω, 
À Ἐγκολεάω, Ἑλλ. α Ἐγκολεήσατο, εἰς τὸν. χολεὸν 
» κατέθετο τὸ ξίφος » λέγει ὁ Ἠσύχιος. 

ENGELURES, ᾽Αποχαύματα, A. (App. pag. 21) 
Μαργωτίδες ("10. Γραικογερµανικ. Λεξικόν, λέξ. Μαρ- 
γοτίδες), Χίμετλα, Ἑλλ. Ἴδε τὰς εἰς τὸν Eevoxp. ση- 
µειώσ. ἔκδ. Κορ. σελ. 197.1 4”, 311, Mapyoridec 
καὶ E”, 11, "4xpéuedor. || 

ENJOUÉ, Περίχαρος, Ἑλλ. Il Πρθλ. Δ΄, 581, Σύχα- 
ρος. Il 

ENNUI. Ἴσ. Βλαρία, A. "Αση, ᾿Αθυμία, Ἑλλ. ’Axn- 
δία, Ἑλλ. καὶ κυριώταρον "Aix, Ἑλλ. «"Αση λέγεται, 
D ὅπερ χαλοῦσιν οἱ ἰδιῶται ΒΛΑΡΙΑΝ ὅταν ἀθυμῇ τις, 
5 χαὶ οὐκ οἶδεν ὅτι ἀθυμεῖ » (παρὰ A. App. σελ. 39) 
σ. γρ. BAAKIAN. || Β’, 58-60, ἐν à. ᾽4ποκορδίζο- 
μαι καὶ Ε’, 89, ἐν À. Θαγάσιμος ἔνθα καὶ περὶ -4- 
γίας. Πρθλ. καὶ A’, 14, ᾽άγαρεσία. || 

ENNUYER, ’Avto, Ἑλλ. Πλάτων (Γοργ. σελ. 
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502) περὶ κακοῦ τινος χιθαρῳδοῦ’ € Ἠνία ὥδων τοὺς 
θεκτὰς » Il ennuyait les spectateurs par ses chants. 
Ι Β’, 78, Bapà. {l 

ENNUYER ({s°-), Ἐξαποροῦμαι, Γλ. H Πρθλ. Ε’, 
359, ἐν À. Χάνω. || 

ENNUYEUX, Βαρετός, Σ. ᾽Ανιαρός, Ἑλλ. Φορτικός, 
Ἑλλ. || A", 128, Φορτόγομαι Δ΄, 45, Βάρεμα, Δαροῦ- 
pau καὶ Β’, 210, ᾽Επαχόής. (ἐν λ. Médoc) | 

ÉNORME. Cd’ une grandeur -) παµµεγέθης, Γλ. 

ENQUÊTE, ἸΑναζήτησις. Z. καὶ Information. 

ENRÉGISTREMENT. ιτ’, 107, ᾽Απογραφή' 4, 
182, * ’Tarpoodgquor* Ε’, 100, Ινδεντάριον καὶ 116, 
Καταγραφή. ΙΙ —Z. καὶ Registre. 

ENRÔLÉ, mis sur le rôle, Ἐναπόγραφος, TA. 

ENRÔLER DES SOLDATS. Z. Rôle. 

ENSEIGNE, Z. Porte - enseigne. 

ENSOUPLE, Z. Ensuple. 

ENSUBLE. 7. Ensuple. 

ENSUPLE, Ensuble, à Ensouple, Μεσάγχωνον, 
à Μέσακλον, A. ἸΑντί, Σ. Μεσάντιον, TA. ᾽Αντίον, 
Μεσάντιον, Κανών, Ἑλλ. Τὸ Mécaxlor, ὀνομάζεται 
ἸΜέσαχμον ἀπὸ τὸν 'Ἡσύχιον, α Μέσαχκμον, χανὼν τοῦ 
» ἱστοῦ' οἱ δέ, ἀντίον ». ΙΙ Δ΄, 21, αντί. || 

ENTER, greffer, Ἐγκεντρίζω, Ἐμφυλλίζω, Ἐνο- 
Φθαλμίζω, Κεντρίζω, Κεντρόνω, À. Φιλιάέζω, καὶ Φι- 
λίζω (fs. ἀντὶ τοῦ Φυλλιάζω καὶ Φυλλίζω), Σ. Λέ- 
Ύουσι πολλοὶ καὶ Mao χυδαίως (ἦγουν Ἐμθο- 
λιάζω) ἀπὸ τὸ Ἐμθάλλω, Ἑλλ. Ὅθεν χαὶ τὸ Ἔμ- 
θληµα, Ἑλλ. τὸ χυδαιστὶ Μπόε (ἤγουν Ἐμθόλιον, 
la greffe). α Πάντα δὲ τὰ ἐμφυτευόμενα ἥμερα τῆς 
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? ἀγρίας, ἐμό. ήματα καλεῖται »° λέγει ὁ Ποόλυδεύχης. 
Ὁ Πλούταρχ. (Συµποσιακ. B, 6) τὰ ὀνομάζει Ἐμθο- 
λάδας. ΙΔ’, 92-93, 44.1ος καὶ 111, Εγκεγτρίζω. { 
ENTERINER. “lo. Απαρτίζω" ἘΕπειδὴ οἱ Γάλλοι 
ἐτυμολογισταὶ παράγουν τὸ entériner ἀπὸ τὸ Λατινικὸν 
integrare. 
ENFHOUSIASTE , Ἡ ᾿Αχαδημία τὺ χρίνει συνώ- 
νυµον τοῦ Fanatique, ὄχι ὅμως καὶ τὸ οὐσιαστικὸν 
Enthousiasme τοῦ Fanatisme. Eiç τὴν Ἐχκλπησιαστικὴν 
“Ἱστορίακν, οἱ ὀνομαζόμενοι αἱρετικοὶ ᾿Εγθουσιασταὲ 
(Θεοδωρήτ. Ἱστορ. Ἐκκλησιαστ. ὃ, 10) ἄλλως δὲν 
ἐξηγοῦνται εἰς τὴν Γαλλικὴν γλῶσσαν, παρὰ μὲ τὸ 
Fanatiques. Συνέθη εἷς τὴν λέξιν 6,76 καὶ eis ἄλλας 
πολλάς, αἱ ὁποῖχι χαλοῦ πράγματος σημαντιχαὶ κα- 
ταρχάς, ἑκατάντησαν, διὰ τὴν κατάχρησιν τοῦ πρἆγ- 
maroc, εἰς σηµασίχν κακίστην. Εἰς ἡμᾶς σημερον ὁ 
᾿Εγθουσιασμὸς δὲν ἔχασεν ἀκόμη τὴν παλαιάν του κα- 
Anv σηµασίαν. Διὰ τοῦτο ἠναγχάσθησάν τινες νὰ µετα- 
φράσωσι τὸ Fanatisme μὲ λέξιν πολλὰ παράξενον, 
Φαγητιασμός. Δὲν ro κάλλιον, Osouarla, À Geox Ân- 
ξία; καὶ 6 Fanatique, Θεομανὴς à Θεόπληκτος: 
α θεοπλάκτας (io. Θεοπλάκτους) δεισιδαίµονας » λέ- 
χει δωρικῶς 6 Ἡσύχιος. Τὸν Fanatisme ὀνομάζει ὁ 
«Πλούταρχος Θεοζηψίαν καί, διὰ δύο λέξεων, πανικὸν 
ἐνθουσικσμόν, ᾿Ερωτικ. Tom. XII, pag. 30 καὶ 43. 
Ι Β΄, 156, Θεο6αδής καὶ 4”, 122, ’Erdovoiaoral. || 
ENTORSE, Στραμπούλισμα, Σ. Aixotoeupæ, Ἑλλ. 
Διακστροφή, Ἑλλ. ΙΙ Ε΄, 236, IVevpoxabadixsvua καὶ 
342-343, * Στρέμμα {εἰς τὸ τέλος). || Ζ. καὶ Luxation. 
ENTRAILLES, pour toutes les viscères, Σπλάγχνα 
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Ἑλλ. Ἐσωτιχά, Σωτικά, Δ. I| A”, 164 (eis τὸ τέλος) 
Σωτιχκά καὶ B', 133,.343, 35%, Εσωτικά, Σωτιχά) 
καὶ Δ’, 110, Εγκατηρά καὶ 121 καὶ 533, ᾿Εγδόσδια, 
Σπ.ἱάγχγα. || --Τρώγει τὰ σωτικά µου, il me déchire les 
entrailles, μεταφορικῶς,- ἀντὶ τοῦ μὲ λυπεῖ, ἐνοχλεῖη 
βασανίζει. --"Ασπλαγχνος, μεταφορικῶς,- impitoyable, 
homme qui n’a point de compassion. 

ENTRE - CHOQUEMENT,, Αλληλοσυπία, Ἑλλ.- 

Δημόκριτος. 
ENTRÉE. Z. Droit ἀοπίτόο, καὶ Solennelles.. 

ENTREPRENEUR, Ἐργολάξος, À . Ἑλλ. Ἐκλή- 
πτωρ, TA. 4, 135, ἘΕργολάδος. Ἡρθλ. Α’,. 320,. 
᾽Ακτουάριος καὶ Δ΄, 463, xxl ΕΒΕ, 321, Προσιδιά: 
guoc. Il 

ENTRESOL. Παραπάτιον τὸ ὀνομάζουσιν οἱ Χτοι,- 
ὣς τὸ πλησιέστερον τοῦ πάτου, AYOUY τῆς αὐλῆς. ΙΔ’. 
388, " Παραπάτιον. || 

ENTREVOIR (8) -) avoir une entrevue. Συνοψί» 
ζομαι, A. — Les faire entrevoir, Συνοφίζω, Δ. ΙΙ 4’,.573- 
514 5 2, Συγοψίζω. | 

ÉPAULE Ὡμοπλάτη, Ἑλλ. " Κουτάλα (κοινῶς ).- 
δ. Πλουταρχ. πα, 6, σελ. 377, ἐκδ. Κορ. || A’, 61. 
Æovrdla* καὶ ΔΙ, 436, ITdden. || 

ÉPERON, Doi, Πτερνιατήριον, A. Ἡλό- 
χεντρον, D'À. H Α΄, 234, Φτεργιστήρας καὶ Εν, 315, 
Πτεργιστήριον. ῇ 

ÉPERVIER, Εξυπτέριον, Ἐεπτέριον, À. Γεράκι, 
Γιεράχι; Σ. πέραξ, Ἑλλ. Τὸ Ἐξυπτέριον À Ἑεπτέριον 
δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ Πτερὸν ὡς ἐνόμισαν τινὲς ἀλλὰ παρε- 
φθάρη ἀπὸ τῶν Λατίνων τὸ Accipiter. || Α΄, 244 καὶ 4”, 
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128, ᾿Εξηφτέριν’ (Βλ. καὶ Α΄, 299- 500}: χαὶ Ε’, 96- 
99, “Περακάρης. || Ζ. xx Faucon. 

ÉPL. Z. Barbe. 

ÉPICERIE. 7. Épicier. 

ÉPICES. ΙΔ’, 162, ἐν À.  "Ηδύσματα. | —Z. 
Épicier. 

ÉPICIER. τὸ παρχθάλλουσε τιγὲς μὲ τὸ Ῥωποπό- 
λης, Ἑλλ. € Ῥωποπώλης, 6 ῥῶπον πωλῶν. Ῥῶπον δὲ 
» ἔλεγον τὸν λεπτὸν καὶ ποιχίλον φόρτον... ὅσα ζω- 
2 Υβάφοις, βαφεῦσι, μυρεφψοῖς χρησιμεύει »° Ἡσύχιος. — 
Τὸ Épicier σηµαίνει τὸν πωλοῦντα τὰ ὀνομαζόμενα 
Épiceries, λέξιν παραγομάνην ἀπὸ τὸ Épices, μὲ τὸ 
ὁποῖον σηµαίνουσι τὰ ἀρώματα χαθὼς καὶ τὸ Species 
(ἦγουν εἶδος) εἰς τὸν παρακμάζοντα Λατινισμὸν εἶχε 
την αὐτὴν σηµκασίκν. — Εἴδη τὰ ὠνόμαζαν καὶ οἱ πρὸ 
ἡμῶν, Spézie καὶ οἱ Ἰταλοὶ (τοῦ ὁποίου τὸ παράγωγον 
Speziale σηµαίνει ὅμως ἰδίως τὸν φαρμακοπώλην). 
Ἴδ. Salmas. Plin. exercitat. pag. 739, καὶ Hemster 
ir Aristophan. Plut. 926. Λέγεται καὶ Παντοπώ.ζης, 
Χατὰ τὰ Γλωσσάρικ, α Παντοπώλης, Sepastrius, 
» Salgamarius. » Συγχωρεῖται ἴσως νὰ ὀνομάζωμεν 
Εἰδοπώλην τὸν Épicier. ΙΔ, 112, Εἶδος καὶ 162, 

” "Ηδύσματα. Ι 

ÉPIEU, arme dont on se sert à la chasse du 
sanglier, Μέναυλον à Μεναύλιον, Δ. (Λέξις ἆναμφι- 
θόλως φθκρμένη ἀπὸ τὸ Venabulum τῶν Λατίνων). 
Προθόλιον, Ἑλλ. τὸ ὁποῖον ὁ “Αρποκρατίων ἐξηγεῖ. 
α Εἶδος δόρατος, ᾧ χρῶνται οἱ χυνηγέται πρὸς τὴν 
D τῶν συῶν θήραν » 

ÉPINARD, Σπανάκι, Δ. Σπινάκιον, A. ὅστις προσ- 
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θέτει (δὲν ἐξεύρω πόθεν λαθὼν) καὶ ὄνομα Ἑλληνικόν,. 
ΟΟνόδ.Ίτον, καὶ δεύτερον ἀπὸ τὸν Ῥουέλλιον Σευτλο”- 
μἄάλαχον. Τοῦτο ὀνομάζεται ἀπὸ τοὺς συγγραφεῖς τῶν . 
Γεωπονικῶν (16, ι) Zeurdouédloyor. Ὁ Λινναῖος τὸ 
ὀνομάζει θηλυχῶς Σπιγακίαν. Εἶναι τῆς αὐτῆς συγγε- 
ψείας μὲ τὰ Βλίτα. ΄Όθεν ὠνομάσθη καὶ. τὸ Βλίτον,- 
ὄχι µόνον Blète, ἀλλὰ καὶ Épinard fraise. ‘O. Zvet- 
δέρος βάλλει τὸ "Ordbliror εἷς τὰ ἀμφιθαλλόμενα, τὸ 
ἐξηγεῖ ὅμως διὰ τοῦ Melde, τὸ ὁποῖον σηµαίνει τὴν 
᾽Ατράφαξιν (Γαλλ. Arroche) τῶν παλαιῶν. || Δ΄, 531,. 
Zrardx. Πρθλ. καὶ Δ΄, 692, Χρυσοάχανον. || 

ÉPITHÈME orme de pharmacie), ᾿Ἐπίθημα, 
Ἑλλ. Γαληνός. ΙΙ Δ’, 132 καὶ 431, ᾿Επίθεμα χαὶ Πι- 
τιµή. | 

ÉPIZOOTIE, Wépos, A. Aëv εἶναι πολὺς χαιρὸς 
ἀποῦ ἐσχηματίσθη παραλόγως À l'œ xx λέξις ἀπὸ τὸ 
ἀνύπαρκτον, καὶ καχοσήµαντον ἙΕλληνικὸν ᾽Επιζωοτία. 
Ὡς λέγομεν ἐπὶ ἀνθρώπων ἀπέθαναν, µεταχειριζόµεθα 
περὶ κτηνῶν τὸ ἐψόφησαν) ὅθεν φυλάστοντες. τὴν ὦἆνα- 
λογίκν ὀνόμάζομεν τὴν ἐπιδήμιον λοιμικὴν νόσον els 
τοὺς ἀνθρώπους, Θκνκτικόν, els δὲ τὰ κτήνη, ψόφον7 
olov, « Ἔπεσε ψόφος εἷς τὰ πρόθατα. » || A’, 2964 - 205” 
καὶ Β΄, 395° καὶ A’, 704, Ἰόφος. I 

ÉPOQUE, ἀπὺ τὸ Ἐποχή, Ἑλλ., τὸ ὁποῖον συγχω- 
ρεῖται νὰ μετα χειριζώμεθα els τὴν αὐτὴν σηµασίαν, νὰ 
μὴ τὸ συγχέωµεν ὅμως μὲ τὸ το. Ἡ ἐποχη (époque) 
εἶναι µέρος χρόνου ὡρισμένον καὶ ἐπίσημον διὰ µέγα.τι- 
σύμθασµα, ὀνομασθὲν οὕτως ἐξ ὑποθέσεως, ὅτι ὁ χρόνος. 
ἐπέχει, ἤγουν διχχόπτει τὴν χίνησιν αὐτοῦ. ἸΑλλ’ ἐὰν: 
τὸ ὁποῖον ἔχαμε τὴν ἐποχην εἶναι τόσον ἐπίσημον 
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ὥστε νὰ ἀναγκάσῃ τὸ ἔθνος (ὅπου συνέθη) νὰ ἀριθμή 
τὰ καθεξῆς ἔτη ἐκεῖθεν, τότε γίνεται Ére, τὴν ὁποίαν 
οἱ Βυζαντινοὶ ὠνόμαζαν Χρηματισμόν, À πχραδείγµα- 
τος χάριν, ἐπειδὴ οἱ ᾽Αντιοχεῖς ἀριθμοῦσιν ἀπὸ τῆς 
Αὐτοκρατορίχς τοῦ Καΐσαρος, À χρονική των ἀρίθμ.ησις 
ὠνομάζετο Χ ρηματισμὸς ᾽4ντιοχέων. Τῶν παλαιῶν Ῥω- 
µχίων ὁ Χρηματισμὸς Ἅτον ἀπὸ χτίσεως Ῥώμῃς' χαὶ 
τῶν Χριστικνῶν ἀπὸ Χριστοῦ γεννήσεως. 

ÉQUARRIER. Ζ. Équarrisseur. 

ÉQUARRISSEUR, τῶν Λατίνων ὁ Quadratarius, 
τὸν ὁποῖον ἐξηγοῦσι διὰ τοῦ Ψώκτης, Γλ. Πήκτης, À. 
Ἰραφὴ σφαλµάνη, τὴν ὁποίαν ἄλλοι τρέπουσιν εἰς τὸ 
Portrne, χαὶ ἄλλος εἰς τὸ «4ιθοθήκτης. Ἔπρεπεν ὅμως 
νὰ ναι À Τήκτης ἁπλῶς, À «4ιβοτήκτης (ἀπὸ τὸ Tn- 
χω). Οὕτως ὁ Αἰγιγήτης Παῦλος ὀνομάζει Τηκάλιθον 
τὸν ἄλλως λεγόμενον Ældor ᾿Ιουθαϊχόν, διὰ τὴν νοµι- 
ζομένην αὐτοῦ δύναμιιν νὰ τήκῃ, ἤγουν νὰ διαλύγῃ τοὺς 
λίθους τῆς χύστεως. Ὀρθώτερον ὕσως ἠἠθελ” ὀνομάζεσθαι 
Τύκτης διὰ τοῦ νὁ Equarrisseur, à 4{ιδοεύκτης, ἔπει- 
δὴ καὶ τὸ Τύχω à Τυχίζω, τὴν σηµασίαν τοῦ Équar- 
rier ἔχει εἰς τὸν ᾿Αριστοφάνην (Ὄρν. 1138). 

Λίθους δ᾽ ἐτύχιζον αἱ κρέκες τοῖς ῥύγχεσιν. 

Ἐκ τούτου εἶναι καὶ ὁ Τύχος (Ἰωνικῶς Τύχος) καὶ τὸ 
ὑποκοριστιχὸν Τυκίον α Λιθοξοϊχὸν σιδήριον 5 ὡς τὸ ἐ- 
Enyet ὁ Εὔστάθιος (εἰς τὴν Ἰλιάδ, σελ. 967). Λέγει 
καὶ 6 Ἡσύχιος, α Τύχοι, Λιθοξοικὰ Ἐργαλεῖκ. » |] A’r 
601 = 602, Γηκόιθος' καὶ E’, 164, «4ΐδος Συριακός. I 

ÉQUATION, Ἴσωσις, TX. 

ÉQUERRE, Tovériov, A. Γνώµων, Ἑλλ. Γωνία, 

$ Γωνάτιον, Σ. Ἡ γραφὴ τοῦ Σοµαυέρα, ΓἸωγάτιον, δίδει 
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ὑποψίχν ὅτι τὸ ἐνόμισε συγγενὲς καὶ συνώνυµον τῆς 
Γωνίκς. Τὸ l'orécior ὅμως, ὡς τὸ παρετήρησε καὶ 6 A. 
ὀνομάσθη οὕτως, ἐπειδὴ φέρει σχῆμα« Ὑόνατος συγχαµ- 
μένου. ΙΙ Δ΄, 9, ᾽4.ἐφάδι καὶ 186, ᾿Ισομάδα, * Ἴσομα- 
δίζω, ‘Tara. || 

ÉQUIPAGE. Z. Bagage. 

ÉQUITÉ, Ἐπιείχειχ, Τὸ Ἐπιεικές, Ἑλλ. Οἱ Γραι- 
χορωμαῖοι νομικοὶ (ἑρμηνεύοντες τὸ Λατινικὸν Æqui- 
tas) ἐμεταχειρίζοντο πολλάκις τὰς λέξεις Τὸ χκλοθε- 
λες, Τὸ φιλάνθρωπον. HT”, 319-320. || 

ÈRE. 7. Époque. 

ESCARMOUCHE, ᾿Ανεμοπόλεμος, A. ᾿Αχροθολι- 
6u6ç, Ἑλλ. Il 4”, 18, ᾽4γεμοπό,χεμος. | 

ESCHASSES, ΙΙ Οὕτω τὸ πάλαι ἐγράφετο (« de 
Y ancien Flamand Schaetse » κατὰ τοὺς Λεξικογράφους), 
ἀντὶ Échasses, Βλ. ὄπισθεν σελ. 122. || Βύλινα Κᾶλα, 
EX. (Πολυδεύχ.), Ἐύλινοι πόδες, Ἑλλ.-- Ceux qui 
vont sur des échasses, Γύπωνας τοὺς ὀνομάζει ὁ Πο- 
2 λυδεύχης. à Οἱ δὲ Γόπωνες ξυλίγων χώλων ἐπιθχίνου- 
» TE6, ὠρχοῦντο, διχφανῆ ταραντινίδια ἀμπεχόμενοι 2, 
» Οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς ὠνόμαζαν Grallatores. « Gralla- 
» (0568, ΠΑΝΙΚΑ φοροῦντες D. Ἴσως ἡ δευτέρα λέξις 
πρέπει νὰ µεταθαλθῇ εἰς τὸ ΠΙΝΝΙΚΑ, Πινγικόν χαὶ 
συνθέτως Πιγγέριο», ὠνόμαζαν τὸ µαλλίον τῆς Πίννας. 

ESCLAVE. Marchand d'Esclaves, Σωµατοπράτης, 
. À. ᾽Ανδραποδοκάπηλος, À Σωματέµπορος, Ελλ. Il 4”, 
586, Σωματοπρᾶταε. || — Les enfans d’un esclave, es- 
claves eux-mêmes, Δουλέκδουλοι, A. — Écril qui dé- 
clare l'achat d'un esclave, Δουλογράφιον, A 

ESPALIER, rangée d'arbres dont les branches 
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sont dressées.… avec un treillage de perches. Παρό-- 
µοιόν τι πλέγμα μηχανικὸν ὠνομάζετο ἀπὸ. τοὺς Βυζαν- 
τινοὺς Zradlor α Σπαλίωνες, πλέγματα µηχανικά.. «- 
D ἔστι δὲ ὁ Σπαλίων πλέγμα ἐκ λόγων D λεχει ὁ Zout- 
dus. ᾽Αλλὰ τοῦτο ρησνν εἰς τοὺς πολέμους, καὶ, 
ὀνομάζεται ἀπὸ τοὺς σημερινοὺς τακτικοὺς Galerie. 

ESPION, ὈὉπτήρ, A. Κατάσκοπος, Ἑλλ. II Ε’, 266,. 
Ὀπτῆρες. || —Z. καὶ Éeumeur, καὶ Mouchard. 

ESPRIT (pauvre), Z. Grain. 

QUES du grec Σχέδιον” Esquisser, Σχεδιάζω». 

en Italien Schiszare. Z. καὶ Ébauche. 

ESSAIM, Μελισσιώνας, Σ. Μελισσόχουπος, Σ. (Τὸ 
Μελισσόχουπος ὅμως σηµαίνει πλέον Ruche). Σµαάρι, 
Σ. ἴγουν ᾿Εσμάριον, ὑποκοριστικὸν τοῦ Ἐσμός, Ἑλλ.. 
a Ἐσμός᾽ κυρίως δὲ ἐπὶ μελισσῶν ἀθροίσματος » Ἡσύχ. 
γ. Ruche. Σµῆνος, Ἑλλ. Μελισσών, Ἑλλ. xxt Μελίσ- 
σιον, Ἑλλ. & Μελίσσιον, τὸ Σμ.Ίνος 2 λέγει ὁ Ἡσύχιος: 
α Apiarium, μελισσών, µελισσαῖον ». Γλ. || Α΄; 115 - 
114. | 

ESSENTIEL. V. Principal. 

ESSIEU, Ἐόνιον (ἦγουν ᾿Αξόνιον), A. ΙΔ 616— 
617, Τρικόμπι καὶ Ε΄, 255, Ξόνιον. | 

ESTAFETTE, ᾽Αγγαρεῖον. 

ESTIMATION. Z. Prisée, χαὶ Taxation. 

ESTRADE, Sofa. “I. Σανίδωμα ἐπίπεδον, Γλ. “Lo. 
Κρηπίς, Ἑλλ. Σλυγχωρεῖται διὰ τὴν ἐτυμολογίαν νὰ br 
νομασθῇ Στρωτή. Z. καὶ Échafaud. 

ESTRAPADE, Ἴσ. Σχοινισµός, Ἑλλ. CH. Πλου- 
τάρχ. Μέρ. 3, σελ. 401, ἔχδ. Κορ.) 

ÉTABLE, Σταῦλος Ge Στάθλος ἀπὸ τὸ Λατινικὸν 
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Stabulum, Ἰταλιστὶ Stalla' οἱ δὲ Axrtvor τὸ ἔλαθαν 
ἀπὸ τὸ Στάσις, Ἑλλ. ὡς τὸ ἐσημείωσε καὶ ὁ Εὐστάθιος), 
Σ. A. Στάθλος, A. Μίχν λέδιν ἔχομεν (ὡς χαὶ οἱ Ίτα- 
λοὶ τὸ Φία]]α) καὶ διὰ τὴν Étable καὶ διὰ τὴν Écu- 
rie. Οἱ Παλκιοὶ ὠνόμαζαν τὴν Étable Βούσταθμον, 
Βουστάσιον, Βούστασις, Βουστασία, (τὸ Βουστάδιον τοῦ 
Σουΐδα κρίνω σφάλμα) καὶ τὴν Écurie, Ἱπποστάσιον, 
Ἱππόστασις, Ἱπποστασίκ. || Α΄, 278, Σταυ.Ιἰζονταε À, 
59, Βουγία χαὶ 185, ᾿Ἱπποστάσιον. || 

ÉTAGE, ἀπὸ τὸ Στέγη, Ἑλλ. Maison à un, & deux, 
ἆ trois étages, Oixix µονόστεγος, δίστεγος, τρίστεγος. 
Ι 8’, 288, Πάτος 9 4° Δ΄, 327,  Μογόπατος' καὶ E’, 
213, Μογόστεγος. Il 

ÉTAIN, Στακτιμόλυθδον, Δ. Στάγγος, A. Στάγνο, 
À. Στάννιον, À. Σ. Καλάγιον, lp. Καλάϊι, TT. Κασσί- 
Ἑεεορη Ἑλλ. Τὸ Étain (Ἰταλιστὶ Stagno ) χαθὼς καὶ 
τὰ Γραιχικὰ Στάγγος KT. παράγονται ἀπὸ τὸ Λα- 
τινικὸν Siannum. Τὸ Καλάχιον À Καλάϊ εἶναι λέξις 
Τουρκική, D κὦν ὄνομα, τὸ ὁποῖον. où Τοῦρχοι ἔδωκαν 
εἰς τὸ Étain, λαθόντες ἴσως ἀλλαχόθεν. Κατὰ τὸν Στρά- 
6ωνα (σελ. 147) ΙΙ Ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. A”, σελ. 193, 
χαὶ τὸν Σικελιώτην Διόδωρον (Ε’, 38), ὁ Καττίτερος 
ἤρχετο ἀπὸ τὰς Καττιτερίδας νήσους, || Αὐτόθ. σελ. 
154, 166, 191-192 χαὶ 229. ΙΙ διὰ τᾶς λυσιτανίκς, 
ἀπὸ τὴν ἐπαρχίαν ἐκείνην τῆς Ἱσπανίας, τὴν ὁποίχν ὁ 
Στράθων (σελ. 153) ὀνομάζει Κα.ῑιαϊκούς, Il Λὐτόθ. 
σελ. 199, 202, 204, 211, 214 καὶ 217.11, καὶ ὁ 
Πλίνιος Γα” ζαικοὺς καὶ Γα.1λαιχίαν (σήμερον la Ga- 
lice)" ὁ δὲ Πλίνιος (XXXIV, 16) προσθέτει, ὅτι καὶ 
ἐγεννδτο εἰς τοὺς Καλλαϊκοὺς Κασσίτερος, Nunc certum 
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est, in Lusitania gigni et in Gallæcia, τὸ ὁποῖον βε- 
θαιος xx ὁ' Στράξων. Πιθαχνὸν λοσπὸν da xx τὸ ὄνομ.; 
Καῑάἕ ἦλθεν ὁμοῦ μὲ τὸ πρᾶγμκ ἀπὸ τοὺς Καλλαϊκούς. 
fl E”, 108-110, Κα.ζάγι. Il 

ÉTALON, Cheval qui sert à couvrir des cavalles. 
Κήλων, Ἑλλ. Ὀχεῖον, Ἑλλ. Ὁ Μενάχιος παράγει τὴν’ 
λέξιν ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Stallone, χχὶ τοῦτο πάλιν ἀπὸ 
τὸ Stalla τὸ σημαῖνον εἰς ἐκείνους τὸν σταῦλον διότι 
τοὺς διωρισµένους εἰς ἱππογονίχν ἵππους φυλάσσουν els 
τὸν σταῦλον διὰ πλειοτέραν ἀνάπαυσιν. Εἶναι ὅμως 
σηµειώσεως ἄξιον, ὅτι μὲ παροµοίαν λέξιν ὠνόμαζαν 
οἱ Ἕλληνες τοὺς ταύρους. à Ἰταλὸς. . . ταῦρος 5 λέγει 
ὁ Ἡσύχιος καὶ ὁ Οὐάῤῥων, μαρτυρῶν ὅτι οἱ Ἕλληνες 
.… ὠνόμαζαν τὸν ταῦρον Ἰταλόν, προσθέτει, ὅτι χαὶ αὐτὴ. 
À Ἰταλίακ ὠνομάσθη οὕτω διὰ τὸ πλῆθος καὶ κάλ- 
λος τῶν ταύρων, καὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτοὺς γεννωµένων µό- 
σχων, (’Id. τὰς σηµειώσ. εἰς τὸν Ἡσύχιον, λέξ. Ίτα- 
λός). Αὐτὸ τὸ ῥωμαίχὸν ὄνομα τοῦ µόσχου» Vitulus, 
ἄλλο δὲν εἶναι παρὰ τὸ Ἰταλὸς μὲ τὴν προσθήκην τοῦ 
Δίγαμμα. 

ÉTALON, modèle etc. Étalon d’un boisseau ἸΑρ- 
χιµόδιον, A. Συγχωρεῖται λοιπὸν νά ὀνομασθῇῃ καὶ τὸ 
Étalon d’un livre, ᾿Αρχίλιτρον, χαὶ τὰ λοιπὰ κατὰ 
τὸν αὐτὸν τύπον. 

ÉTAMER. Περιπεταλῶ, DA. 

ÉTAMER, Σταννιάρως Δ. Γανώνω, Σ. Γανῶ, Ἑλλ. 
Il A, 76, τον { 

ÉT AMÉ, Γανωμένος, Σ. Γανωτός, 4. 

ÉTAT, Condition, Κατάστασις, A. État, point où 
une chose doit être (comme dans cette phrase, Te- 
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nr les lieux en état }, Karaxépaux, A. || A’, 117, Κα- 
κάστασις. | 

ÉTAYER, Διαθαστάζω, TA, Il A’, 947, Ῥωμανίζου- 
our καὶ 4’, 540, Φτάγκα. H 

ÉTÉ. Il A’, 199-200, Καιρὸς (ets τὸ τέλος). [| — 
Séjourner ασ part pendant l'été, Καλοκαιρίζω, 
A. Il 4”, 213, Κα.ζοκαιρία. || 

ÉTERNEL, ’Aecroreouvée, A. (Λέξις βάρθαρος). 
Αϊδιος, Αἰώνιος, Ἑλλ. καὶ ΓΡ. I] I”, 295. || 

ÉTIQUETTE, Πιττάκιον, Ἑλλ. -- Étiquettes, pe- 
tits écritaux qu’on met à divers vases pour marquer 
ce qu'il ya dedans, Πιττάκια, (Petron. Satyric. 
Cap. 34).  Étiquette de la Cour, Τυπικὸν τῆς αὐλῆς, 
à Λὐλιχὸς τύπος. || Δ΄, 621 - 623, Τύπος. Il 

ÉTIQUETTE. Écriteau, Ελέγχιον, Γλ. || Πρθλ. Β’, 
185, χαὶ A”, 223, Καταφρόνιογ. || 

ÉTOILE. 7. Air. 

ÉTOILE. J'ai vu tomber une etoile. Tv τοιαύτην 
πτῶσιν ὠνόμαζαν, “Χύσιν, à "Exyvoir, à Apduor à- 
στέρος, À. ᾽Αστροτοξίαν, Δ. Οἱ παλαιοί, 4ιάττοντα. 
ΙΔ’, 695-696, Χύσις. ΙΙ — Sous la belle étoile, Z. 
Air, 

ÉTOUFFER. 7. ÉTUVER. 

ÉTOURNEAU, un cheval etc. Wapbs ἵππος, Ἑλλ. 
ἸΑριστοφάν, Νεφέλ. || στίχ. 1225. “Id, καὶ B', 393, 
Fapôr καὶ Δ΄, 699, Ῥαρός. Il 

ÉTRANGLER Iviyo, Σ. Στραγγουλίζω (}ρ. 
Στραγγαλίζω), Te. Στραγγαλάω, Στραγγαλίζω, Στραγ» 
γαλόω, Ἑλλ. Ἴδ. Πλουτάρχ. Μέρ. 5, σελ. 354, ἔχκδ. 
Κορ. || Β’, 375, Φουρκίζω. || 
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ÉTRENNES, Στρίνα, Σ. (V. Mancia καὶ Στρένα ). 
Ὅταν ἀίδωνται τὴν ἀρχὴν τοῦ ἔτους ᾿Αρχιχρονιάτιχα 
Σ.  ᾽Αγιουδασιλιάτικα, Σ. διὰ τὴν συµπίπτουσαν éop- 
τὴν τοῦ ἁγίου Βκχσιλείου. α Slrena, Εὐαρχισμὸς » Γλ. 
Τὸ Εὐαρχισμὸς μᾶς ἀπολύει ἀπὸ τὰ προλεγµένα βάρ- 
θαρα καὶ παράσημα ὀνόματα καὶ ἡ' προχώρησις της 
παιδείκς καὶ τῆς εὐνομίας ἔχει νὰ μᾶς ἐλευθερώση καὶ 
ἀπὸ τὰ δουλοπρεπῇ ταῦτα δωρήµατα, εὕρημα τῶν ὁλι- 
γαρχικῶν Ῥωμαίων, νὰ δωροδοκῶσι τὸν ὄχλον. 

Ὠνομάσθη καὶ ᾿Επιγομὶς (ἤγουν διχμοίρασις), α Try 
D ὑπὸ Ῥωμαίων χαλουμένην στρήναν.. . ἐπινομίδα κα- 
> λῶν 5 ᾽Αθην. ΠΙ, σελ. 97. ΙΙ A’, 155, Εὐαρχισμός. 
Β’, 336, Ζυγχαρίκιο» xxt Δ΄, 216, Kadoyépe. || 

"ÉTRIER, Πατητήρα, À Αναβολεύς, Ἑλλ. Ἡ {Τα- 
τητήρα, θηλυκὸν τοῦ Πατητήρ, πιθανὸν ὅτι ἦτο Πατή- 
ἔρια. Οἱ πχλαιοὶ δὲν ἐγνώριζαν την χρῆσιν τῶν É- 
triers® ᾽Αναθολέα ὠνόμαζαν τὸν δοῦλον, εἰς τοῦ ὁποίου 
τὴν ῥάχιν πατῶν ὁ δεσπότης ἀνέθαινεν els τὸ ἄλογον. 
Πρώτην φορὰν πρὸς τὰ τέλη τῆς ἕκτης ἑκκτονταετηρί- 
δος, φαίνονται εἷς τὴν ἱστορίαν (κατὰ τὸν Βεκμάννον) 
αἱ πατητῆραι μὲ ὄνομα, Σκἀ.ζαι σιδηραῖ, τὰς ὁποίας οἱ 
θέλοντες νὰ ἑλληνίζωσιν ὠνόμασαν ᾽Ανχθολέας. Καλὸν 
εἶναι τὸ [ατητήρα, καὶ καλήτερον ἀχόμη, ἂν ἐλέγετο 
τρισυλλάθως Πατήτρα. Il Α΄, 118-119, ἐν λέξ. ὄφη- 
πόματα {εἰς τὸ τέλος)’ καὶ Δ΄, 402, Πατήτρα) καὶ 505- 
506, Zrdla 6 3° καὶ 543, Σταπέδι. || 

ÉTUDE, lieu où un procureur ou un notaire 
travaillent ordinairement. |] A’, 87, Γραφτήριον (εἷς 
τὸ τέλος)΄ χαὶ 536, Σπουδαστήριον. ΙΙ 7. καὶ Notaire. 

ÉTUVER, terme de cuisine, Πνίχειν, Ἑλλ. Une 
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carpe à l’éluvée, était appellée par les Grecs Κυπρῖ- 
νος mvxrés. C'est qu'éfuver et étouffer (suffoquer) 
sont des mots de la même origine. ]| A”, 47, χαὶ 
282. || 

EUCHARISTIE, le saint sacrement, Εὐχαριςία, A. 

ÉVALUATION. ΙΙ Τὸ αὐτὸ καὶ Appréciation. A’, 
38, ᾽άτίμητος. || Z. Estimation. 

ÉVÉCHÉ, Ἐπισκοπή, A. — Évêché (ἡ κατοικία τοῦ 
Ἐπισκόπου) Ἐπισχοπή, καὶ Ἐπισκοπεῖον. || A’, 266, 
Kvbepreior. | 

ÉVÉNEMENT: l'issue, le succès de quelque cho- 
se, ᾽Απόδασις, Γλ. Il A’, 113-114, ᾿Εκόασις & 2. | 

ÉVÉNEMENT, Aventure remarquable, Σύδθαλμα 
(γρ. Σύμθαμα), A. 

ÉVICTION. Terme de jurisprud. Ἐκνίχησις κυρ. 
“lo. "ΕΒχσεισις. 

ÉVINCER, terme de jurisprud. « Evinco, Ἐκ- 
» νικῶ » Γλ. « Evectio, éxvéenois » TA. 

ÉVOCATION. 7. Appel. 

ÉVOLUTIONS MILITAIRES, Μετασχηματισμοί, 

Δ. (λέξ. Σχήμα). Ἐξελίζεις, Ἐξελιγμοί, Ελλ. 

EXACTION , maltôte, Ὑπεραπαίτησις, N. A. Anu- 
µατισµός, À. Περισσοπραξία, A. || A’, 411 καὶ Ε’, 289, 
Περισσοπραξία. || 

EXAGÉRER, Δειναυξῆσαι, FA. 

EXAMINER AVEC SOIN. Z. Discuter. 

EXASPÉRER » Ἐκτραχύνω, Γλ. ΙΙ Δ΄, 124, Εξαγρι- 
αίγω. || 

EXCITER, Ἐπικεντρίζω, DA. || Β’, 323, Zadayà. |] 

EXCUSABLE, Εὐαπολόγητος, Τλ. 
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EXCUSATION, Παραίτησις, TA. | Β’, 293, Πα- 
ραιτῶ. || 

EXCUSE. Z. Spécieux. 

EXCUSER (s’-) de faire une chose, Παραιτοῦμαι. 
— Je vous prie de me tenir excusé, Παρακαλᾶ σε, 
ἔχε µε παραντημένον. Il Β’, 283, Παραιτῶ. || 

EXÉCUTEUR, ᾿Εκθιθαστής, à. Il A’, 134, Ἔπιτε 
εδευτής καὶ Ε’, 59, Εκδιόαστής. || 

EXÉCUTIF (pouvoir). Z. Législatif. 

EXÉCUTION, Ἐχθιθασμός, TA. 

EXHÉRÉDÉ, ᾽Απόκληρος, Γλ. Il A’, 26, "4xoxy- 
pordpocs ᾽Απόκληρος. Il 

EXHÉRÉDER, ᾽Απόκληρον ποιῶ, Γλ. Συντοµώτε- 
poy ἠθελ) εἶσθαι Αποχληρίζω. 

EXHIBITION. Z. Représentation. 

EXIL. Z. Bannissement. 

EXPOSITION. z. Représentation. 

EXPRÈS, Πιτακτοῦ, Πιταχκτικοῦ, Πιταυτοῦ, A. 
ΙΙ Β΄, 131, Ἐπιταγοῦ καὶ ᾿Εξεπίτηδες Δ΄, 126, ᾿Εξάρ- 
γου (πρέλ. καὶ Α΄’, { 10) καὶ 128, * Εξεπίτηδες: χαὶ 
Ε’, 71, ᾿Επιταγοῦ. | 

EXPRESSIONS. Ζ. Ampoule. 

EXTRACTION. Z. Lignée. 

EXTRAORDINAIRE, ἸἘκτραορδινάριος, A. | Β’, 
284, Παράξεγος Δ, 556, ὀδτράνιος. || —Z. Bizarre 
χαὶ Ordinaire. — Ambassadeur extraordinaire, “I. 
Ἐπίλεχτος, A. 
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FABRIQUE. —7Z. Manufacture, καὶ ιν καὶ 
École. 

FACE (reprocher en- , Ἰταλιστὶ Rinfacciare, 
Προσωποδέρω. || Β’, 313, Jpocoxodépra. || 

FACILEMENT. — 7. Conlamiment 

FAÇON (sans-), Ὀρθὰ χοπτὰ εἷς τὴν xoivnv ἡμῶν 
γλῶσσαν. ᾿Αφελῶς, Ἑλλ. “Απλῶς, Ἑλλ. Ἐλευθέρως, 
Ἑλλ. Μετὰ παῤῥησίας, ᾽Ατεχνᾶς. || Β’, 275, Ορ6ὰ κο” 
ατό. || . 

FACONDE, Εὐγλωττία, TA. 

FACTION: Parti Cabale dans un état, is une 
ville. Ἑταιρικὸν (ἐλλ. τοῦ σύστημα). "10. Πλούταρχ. 
Μέρ.. 3, σελ. 365, ἔκδ. Κορ. 

. FACULTÉS. — 7. Biens. 

FAGOT, Εύλων δέσµη, Γλ. Φάκελος, Ἑλλ. δε 
᾽Αμμών. μὲ τὰς σηµειώσ. Valcken. σελ. 200. || 4’, 
633-634, Φαχιώ-λε (εἰς τὸ τέλος). | 

FAIANCIER. --Ζ. Poterie. 

. FAILLITE, Χρεωκοπία, Ἑλλ. 

FAINÉANTISE. — Z. Travail. | Πρθλ. ΔΑ’, 709, 
*’Axaparebw καὶ 216-217, Kaparepdc. Îl 

FAISABLE, Βὐχατόρθωτος. | 

FAIT. Aussi-tôt dit, aussi-tôl fait. Εἶναι τὸ παροι- 
μιῶδες τῶν Ἑλλήνων, « Αμ’ ἔπος, ἅμ. ἔργον D. 

 FALAISE, Φελλεὺς (6), Ἑλλ. Φελλίον (τὸ), Ἑλλ. 
Felsen, Γερμαν. 

10 
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FALCIDIE, Ν. Φαλκιδία, Δ. Συγχωρεῖται νὰ εἴπῃς 
χαὶ Φαλκίδιος νόμος. 

FALSIFICATION, Altération, Παραποίησις, TA. 
ΙΙ Β΄, 206, Κουρεύω 9 3. | 

FAMÉLIQUE, Λιμόξηρος, Τλ. Il Πρόλ. Α’. 278, 
“4ιμοταγισμένον. Πρθλ. καὶ Δ΄, 292, αίμα, à 4ι- 
μάξω. | 

FAMEUX. ΙΙ Β’, 375, Φουμιστός. Ιἱ —Z. Celèbre. 

FAMILLE, οἰκογένεια, -- Famille (terme de Bota- 
nique) “lo. Σειρά. 

FAMILLE, 7. Feu. 

FANATIQUE, Ἱερόληπτος, A. Ἴσως Δαιμονάριος, 
A. *Io. Δαιμονόληπτος. Z. Enthousiaste. —‘O Πλού- 
ταρχος (Περὶ τῶν ἐχλελοιπ. Χρηστυρ. 9 38) λέγων Β 
&« Ποιοῦσι χατόχους τοῖς ἐνθουσιασμ.ῖς χαὶ DANTAZIA- 
» ΣΤΙΚΟΥΣ τοὺς προφήτας καὶ τὰς προφήτιδας D, πι- 
θανὸν ὅτι λαμθάνει τὸ Φαγτασιαστικὸς εἷς τὴν αὐτὴν 
σηµασίαν τοῦ Fanatique. || A’, 122, Ενθουσιασταί. || 
‘O ᾽Ακτουάριος (Βιθλ. &, Περὶ duxyv. παθ. κεφ. 35) 
τοὺς ὀνομάζει ᾿Εγθεαστικούς. Προκρίνω τὸ Θεομανής, 
Ἑλλ. Il "10. Β’, σελ. 156. || 

FANATISME, Beouxvix,'EXX. --Ζ.καὶ Enthousiaste. 

FANFARONADE, εἶναι à Le ν τοῦ ἸΑριστο- 
φάνους (Ir. 696)’ 

"Ἠσθην ἀπειλαῖς, ἐγέλασα φολοχομπίαις, 
Vous me faites rire avec vos menaces ; à d’autres vos 
fanfaronades. || Δ΄, 639-640, Φαρφαρᾶς. Il 

FANTÔME. 7. Spectre. 

. FAON, Ἐλαφόμοσχος, à ᾿Ελαφομόσχιον, A. Ἐλαφό- 


πωλον, À. 
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FARCE, Φορτικὴ χωµῳδία, Ἑλλ. 

ΕΛΠΕ, Παραγέμισμε, Σ. ΙΙ Α΄, 54, Παραγεμιστο- 
τράχη-ίζος. || 

ΕΑΒΟΙΗ, Παραγεμίζω, Σ.-- Farci, Παραγεμιστός. 

ΙΑ΄. 54.1 

FARINE (fleur de-), Ρὔρις, PA. ΙΙ Α΄, 244, Taoxa- 
Aäta* Β΄, 325, Σεμιδά.λιον' À”, 383, Παπά.ζα' καὶ 396, 
Taoxédn καὶ 434, Π.1άση, καὶ ITdäouc. E, 44, Γυρίν' 
καὶ 979.” Taoxalléo. | 

FASCINER, Καταγοητεύω, Γλ. || Δ΄, 51, Βασκαίνω. 
καὶ 19, Γητεύω’ καὶ 366-367 ἃ 2, Ὁμμάτιογ' καὶ Ε’, 
175, Μαγούω. || 

FATAL (le terme-), Ἐμπρόθεσμος ἡμέρα, A. Il Ε’, 
65 I! . 

FATRAS, Συρφετός, Ἑλλ. 

FAUCON, Γεράκι, À. Σ. Ἐεπτέριον (ἀπὸ τῶν Ῥω- 
µαίων τὸ Accipiter), A. Ἱέραξ, Ἑλλ. Βλ. Éper- 
vier. || 

FAUCONNIER, Ἱεραχάριος, A. "Lo. καὶ Ἱεραχίτης, 
A.—Grand fauconnier, Πρωτοϊιερακάριος, À. ΙΙ Ε’, ‘96 
καὶ ἐπόμ., Ἱερακάρης. | 
. FAUSSAIRE, « Falsarius, Ῥαδιουργός, Ψευδογρά- 
» poç, 'Πλαστογράφος » Γλ. I] Α΄, 194, Φάρσωμα' καὶ 
A, 435, Ildaoroypägoc καὶ E’, 278, Iapayal- 
στής. ||. 

FAUSSE CLEF, ᾽Αντικλείδι καὶ ᾽Αντικλείδιον, Σ. 
Αντίκλειθρον, Ἑλλ. Ψευδοκλείδιον, ὁ Σχολιαστὰς τοῦ 
ἸΑριστοφάνους (Bec. 429 ). 

FAUTEUIL, Chaise à bras etc. σ. 4γκωγωτὴ κα- 
blrla, À διὰ μιᾶς λέξεως, "Ayxoroxabéx la" ἐπειδὴ 
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τοὺς δύο βραχίονας τῶν τοιούτων καθισμάτων ὠνόμα- 
ζαν ᾿4γχῶνας, καὶ ὁ παρχκχµάζων Λατινισμὸς Ancones. 
"Id. τὰς εἰς τὰ Ὀνειροκριτ. τοῦ ᾽Αρτεμιδώρ. CLEO. 
τοῦ ‘Paipplou, σελ. 284. 

FAUVETTE, Ποταµίδα, A. Βερδοῦνι, A. Εἶναι ᾗ 
Ὕ ποιαἲς τοῦ Αριστοτόλους, Αχτινιστί, Curruca. || A’, 
421, Πετρίτης καὶ 450, * Ποταμίδα. {ἱ Z. καὶ Canard. 

FAUX (crime ἆθ-), Πλαστογραφία, Τλ. If Δ΄, 435, 
ITlactoypäpoc..Il 

FAVEUR, marque d'amour qu’une femme donne 
à un homme, Χάρις, Ἑλλ. « Χάρις γὰρ οὖν... à τοῦ 
D θήλεος ὕπειζις τῷ ἄῤῥενι κέκληται πρὸς τῶν πα- 
» λαιῶν. D Πλούταρχ. Ἐρωτιχ. 8 5.—Les dernières 
faveurs λόιπόν, μεταφραζόµενον, Ai τεζευταῖαι yâpe- 
τες, δὲν εἶναι - 

 FÉCIAL: pl. Féciaux. Εἰρηνοδίκας τοὺς ὀνομάζει 
Διονύσιος ὁ ᾽Αλικαρνασσεὺς (Puy. RE Βιθλ. 2). 

FÉDÉRÉ, Ἔνσπονδος, l'A. Ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ καὶ 
Ὁμόσπονδος. Οὕτως à πολιτεία τῶν Ἑλθετίων (le Gou- 
vernement de la Suisse) εἶναι Jodirela Ὁμόσπονδος, 
Axa ἁπλούστερον, Συμπο.2ιτεία. || Τ”, 84. ΙΙ —Z.Ligue. 

FÉLÉ, Gercé, Crevassé, κος Γλ. || A”, 141, 
264-265, 310 καὶ 338, "Axofdgnoic, Fâgoc, I bEg. 
B’, 331, Σκῶ, Δ΄, 440, Π.1ἱσχω. καὶ 471, Ῥαγίζω. Il 

FEMME DE CHAMBRE, θαλαμηπόλος, EXX. 

ΙΙ B’, 187-188, Καῦχος. || Z. καὶ Chambre. 

FEMME LÉGITIME, 7. Légitime. 

FENOUIL SAUVAGE, *’Aypouépxôpov, xoiv. “Ex- 
πομάραθρον, Ελλ. Ε’, 9-δ. | 

FENTE. Aëyouev, cb Χαραμίδα, καὶ Ἆρα- 
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udôx, σηµαίνοντεξ διάστασιν καὶ ἄνοιξιν σανίδος φυ- 
σικήν. Ἔχομεν καὶ μετὰ τοῦ y τὸ Χαραγμάδα, τὸ ση- 
μαῖνον ἄνοιξιν À σχίδιν τεχνητήν. Ὅλα ταῦτα παρά- 
Ύονται ἀπὸ τὸ ἀρχαῖον Χηραμίς, δωρικῶς «Χαραμίς, 
€ Χαρχμὸς ἡ τῆς γῆς διάστασις, οἵον Χηραμὸς 5 λέγει 
ὁ Ἡσύχιος) καὶ πάλιν, α Χηραμίδες, τὰ ποῖλα καὶ ἔχοντα 
» χενώµατα D. Πιθανὸν ὅτι ἔχουσι τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὸ 
Χαράσσω, ὡς μαρτυρεῖ καὶ ἡ διὰ τοῦ y Χαραγμάδα. 
Τὸ δὲ ᾿4ραμάδα, à ἔπαθεν ἀποθολὴν τοῦ y, À παράγε- 
ται ἀπὸ τὸ ᾽4ράσσω συνώνυμον χαὶ συγγενὲς τοῦ Ῥάσσω, 
ὅθεν τὸ Ῥήγμα) καὶ εἶναι ἀληθὴς À ᾿4ριγμάδα (γρ. 
Αρηγμάδα), τὴν ὁποίαν δὲν ἐνόησεν ὁ À. Πρόσθες ὅτι 
καὶ τῶν Λατίνων ἡ Rima, ἡ δηλοῦσχ« τὴν Fente, 
ἐγεννήθη πιθανῶς ἀπὸ τὸ Ῥήγμα. ΙΙ Α΄, 98, Χ. αραμάδα᾽ 
καὶ Β΄, 67, ᾽4ῤῥαμάδα) καὶ Δ΄, 471, 'Ραγάδα. || 

FER DE CHEVAL, Σεληναῖον (διὰ τὸ ἡμικυκλι- 
χὸν σχόμα, καθ ὁμοίωσιν τῆς διχοτόµου σελήνης)» À 
Πέταλον, Σ. || A’, 418, ZZéraldor. || 

FERME. 7. Fermier καὶ Μόίαγου. 

FERMIER, Ἐχλήπτωρ, Δ. Πακτιώτης, A. Πακτω” 
τής, Σ. ᾽Απὸ τῶν Λατίνων τὸ Pactum, καθὼς καὶ τῶν 
Γερμανῶν 6 σηµαίνων τὸν Πακτωτήν, Pachter. Fer- 
mier qui lient la ferme à moitié, Ἡμισειαστής, Ἡμι- 
συμερίτης, À. || Δ’, 15-16, ᾿4ναστάτης' καὶ 238, Κό- 
Ίιγας. Z. Métayer. 

FERRER UN CHEVAL, Καλιγόνω, χτλ. À. Πετα- 
λώνω, Z. | Α΄, 169, Kadiyea® καὶ Α΄, 418, 419, Πέτα- 
ον, Πετα.Ιόγω || . Τὸ Kadiydro παράγεται ἀπὸ τὸ Λα- 
τινικὸν Caliga (στρατιωτικὸν ὑπόδημα). "Ὃθεν àvo- 
µάσθησαν καὶ τὰ Sabots, Ἑνλοκάλιγα, A. ΙΔ’ 88, 
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Ἀρούπαγνον' 363 καὶ 600, Evloxdyor, hu né Ι 

FERTILE, Καρπώδης, Τλ. 

FESSES, Κωλόμυλα (yo. Κωλόμηλα) A. Κωλομέρια 
(ἤγουν Κωλομήρια), Σ. | Δ΄, 269, Koddunda. || 

FESTIN. | 8’, 381-382, Æapà 6 2° καὶ A”, 633, 
Φαγοπότι. || —Z. Βόρα]. 

FESTONS, Ἔγκαρπα (τὰ), Vitruv. 

. FEU, Un ménage, Une famille, Καπνός, A. —Il y 
a vingt feux dans ce village’ Τοῦτο τὸ χωρίον ἔχει εἷ- 
χοσι καπνούς. Il Πρθλ. Δ’, 187, Ιστία. || 

FEUDATAIRE, vV. Feude. 

FEUDE, Féodale. Υ. Fief. 

FEUILLE. An, comme dans cette phrase, du vin 
de deu feuilles, de trois feuilles, Ποιη, à Πόᾳ, Ἑλλ. 
α Ποιή, 6 ἐνιαυτὸς παρὰ Καλλιμάχῳ, παρὰ τὸ ἅπαξ 
D καὶ µόνον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τὴν βοτάνην φύεσθαι » λέ- 
γει ὁ Σουΐδας, φέρων καὶ τὴν ἑξῆς µαρτυρίαν τοῦ Καλ- 
λιμάχου᾽ 

Midov ἐγὼ ατρούθειον ἀπὸ προτέρης ἔτι ποιῆς. 
«0 Ἐτυμολόγος (σελ. 677) φέρει καὶ ἄλλην ἀπὸ τὺν 
αὐτόν 
Αἴγυπτος προπάροιθεν ἐπ᾽ ἕννέα κάρφετο ποιάς, 
ἤγουν ἐννέα ἔτη. ‘O Παυσανίας (8, 17) μᾶς ἐφύλαξε 
καὶ ἆλλο παρᾶδειγμα ἀπὸ τὸν σχεδὸν σύγχρονον τοῦ 
Καλλιμάχου 'Ριχνόν, ὅστις ἐμεταχειρίσθη τὴν λέξιν 
ἀντὶ τοῦ θέρους 
Οὗριος ἀργεννοῖο περὶ πτύχας ἑστρατόωντο 
Χιείματά τε ποιάς τε δόω καὶ εἴχοσι πάσας. 

FEUILLE d’or. — Z. Or. — Une—de papier. 2. 

Rôle, 
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- FEUILLÉE. Z. Ramée. 

FEUILLES OPPOSÉES (terme de Botanique), 
"ArtiÇuya. Ἠέταλα τὰ ὀνομάζει ὁ Πλούταρχος Συµπο- 
σιακ. Η’, δ’, 1. Ὁ Θεόφραστος τὰ ὀνομάζει Kar4linda 
χαὶ Παρά λ1γλα. 

. FEUILLETÉ. z. Lamellé. 

FIC, Συκάµινον, A. Σῦχον, À Σύχωμα, Ἑλλ. 

FICELLE, Σπάγος, Σ. Θώμιγξ, Σφήκωµα, Ἑλλ. 
a Θώμιγξ, λεπτὸν σχοινίον » λέγει ὁ. Ἡσύχιος xx 
α Σφήχωμα, τὸ λεπτὸν σχοινίον » ὁ Σουΐδας. Ὁ Σπάγος 
εἶναι ἀπὸ τῶν Ἰπαλῶν τὸ Spago. Πιθανώτερον ἔσως #- 
θελέ τις τὸν χρίνει συγγενὲς ὄνομα τοῦ Z'pfxoc (δωοικ. 
Σφάχος ) À Σφήκωμα, ἀπὸ τὸ Σφηκόω. à Σφηκῶσαι, τὸ 
D δῆσαι κτλ.» λέγει ὁ Φώτιος. || Ε’, 344,  Σφήχωμα. || 

FICHER, du Latin figo, qui dérive du Grec Πή- 
γω, Πήγνυμι en grec moderne avec préposition, Ἐμ- 
πηγω. Il Α΄, 164, Μπήγω' καὶ 201, Μπηγοματζούκης) 
καὶ 213, Πήγω (ἐν À. Φουρνητάρης.)᾽ B’, 119, ἘἜμ- 
πήγω. καὶ Δ΄, 541, Z'raxéra. || 

FICHU, Mouchoir de cou, Στηθόδεσµον, Γλ. || 4’, 
548, Ζτηθόπανον' καὶ 550, Zrouayéxaror. | 

FIDÉICOMMIS, Φιδικόμισον, Γλ. Πίστει καταλει- 
φθέν, Γλ. Πίστει κείµενον, TA. 

FIDÉICOMMISSAIRE, Φιδικομισάριος, TA. — Héri- 
tier fidéicommissaire, ἐν πίστει κληρονόμος, Ἑλλ. me 
Πλουτάρχ. Μέρ. 5, σελ. 428. 

: FIDÉJUSSEUR, « Φιδειούσορες, Ἐγγυηταὶ » FA. 
Πιστιεπαγγέλτης, Γλ. 

- FIDUCIAIRE, Πιστικός, TA. α Πιστικελεύστης, fi- 
déipromissor » FA. | 
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FIEF, Feude, Φῖον, A. Φεοῦδον, Σ. Τιμάρι, Σ. (ὅσ- 
τις τὸ ἐξηγεῖ οὕτως, α Τιμάρι, feudo, terra signo- 
»rile»), Τιμάριον, A. — Feudataire, Φιώτης, Δ. Έιμα- 
βιώτης,. Δ.-- ᾖήτει Ατακτα, τόμ. Β΄, σελ. 190 |! καὶ 
351, Τιμάρε ΙΙ. Ὁ Τιµαριώτης ὠνομάζετο καὶ Seigneur” 
féodal 1: Ε’, 347, Τιμαριῶται' Βλ. καὶ 95-96, ἐν λ. 
Θυμιατὸν{ εἰς τὸ τόλος ). Il, ἀκόμη καὶ Tyran Γυραγ... 
Il κχατελείφθη ἀτελές. Il 
. FIENTE. Z. Cheval. 

FIGUES, Züxx. Z. Cabas. 

FIGURÉE (copie), “la. Εἰχονικὸν ον στὰ. 
Πλουτάρχ. Μέρ. ὃ, σελ. 964, ἔκδ. Κορ.) 

FIL D'OR, Χρυσόσυρμα, À. Σύρμα, Σ. Τρὰ (ἡ), Σ. 
Τοῦτο πιθανὸν ὅτι εἶναι ξενικἡ λέξις, ἴσως Γερμανική” 
ἐπειδὸ Draht, καὶ εἰς τὴν ἄνω Γερμανίαν Traat, ὄνο- 
µάζουν ἐκεῖνοι τὴν Ἀλωστὴν (fil) ἁπλῶς, καὶ Gold- 
draht τὸ χρυσόσυρµα. Ἐκ τούτου φαίνεται ὅ ὅτι. ἐγοννήθη 
καὶ ἡ Ὀτρὰ one aiguillée) τῆς γλώσσης µας, Il 4”, 577, 
Σύρμα 692, * Χρυσόνημα" καὶ 694, Χρυσόσυρμα. NH. 
. FILER, Κλώθω, Παροιμιωδᾶς, Il file le parfait 
amour. Κ.Ιώθει λέγουν καὶ où Χἴοι μεταφορικῶς ὁ έρα- 
στῆς μὲ τὴν ἐρωμένην,. ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς συνομιλεΐ καὶ 
συνδιαλέγεται. Παρομοίαν μεταφορὰν δείχνει τὸ Ὑφαί- 
rer µύόους τοῦ Ὁμήρου (Hd. Y 212). | 
. FILER, Courir lentement. Ce sirop file, Τὸ σερά- 
πιο) τοῦτο x lobe, ἐμποροῦμεν καὶ ἡμεῖς νὰ εἴπωμεν, 
ἐπειδὴ εἶπε καὶ ὁ Νίκανδρος (Αλεξιφάρμακ. 93) «Χυ- 
2 λῷ κλώθοντι » du suc qui file. 

FILIÈRE, Σύρτης, Συρτάριουν, Δ. Σύρτι (ἤγουν Σνρ- 
τίον), Σ. || Δ΄, 578, Συρτάριογ. || 
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FILLE. Z. Fils. 

FILLETTE. Z, Fils. 

FILLOT., Z. Fils. 

FILOU, Φηλὸς, Ἑλλ.-- Filouter, Φηλοῦν, Ἑλλ.-- 
Roi des filous, a dit Scaron dans la comédie de Jo- 
delet, Act. IL, se. 2.— Dans Euripide (Rhes. 217), 
Mercure est appelé Φιλητῶν ἄναξ. ΙΙ Δ΄, 90, Γυριστὴς 
(εἰς τὸ τέλος ). | 

FILOUTER. 7. Filou. 

FILS, Yiés. Fille, Θυγάτηρ. Τὸ ὑποκοριστικὸν Fil- 
lette, Θυγάτριον. “Av ἐσχηματίζετο καὶ ἀπὸ τὸ Fils 5- 
ποχοριστικόν, παραδείγματος χάριν Fillot, à τοιοῦτον . 
rl, ἤθελεν εἶσθαι Ὑϊδιον, Ἑλληνιστί, καὶ μεταγενεστέ- 
βως Ὑάφιογ, TA. 

FILS, encore sous la puissance paternelle, à Fils 
de famille, Ὑποπάτριος, MA. Ὑπεξούσιος, Γλ. .Z. 
Émancipé. 

FILTRE, Σακκελιστήριον, A. —Z. Passoire. 

FILTRER, Σακκελίζω, A. Συρόνω (Υρ. Σειρόνω), À 
(λέξ. 'Ῥάσον). Συρίζω, À (.λέξ. Ζουλίζειν). Καὶ βαρ- 
θαρικώτερον * Σουρόνω. Ἡ λέξις εἶναι ἀπὸ τὸ Σειρόω, 
ὡς φαίνεται ἀπὸ τὸ ῥηματικὸν Σεέρώσις. α Διηθήσεως, 
» σειρώσεως, ἐκτήξεως D λέχει ὁ Ἡσύχιος. Λέγομεν χαὶ 
Στραγγίζω, τὸ ὁποῖον εὑρίσχεται εἷς τοὺς Ἑθδομήχοντα 
(Αευϊτιχ. α, 16). ΙΒ’, 144 - 145 καὶ 321, Zaxxe- 
ζω καὶ 332, Σουρόνω’ καὶ Ε’, 86, Ζούρα" Πρθλ. καὶ 
Ε, 124, Χγισάρα. || 

. FINES HERBES. Φύλλια. Voy. Galien. Ἐξηγ. 
τῶν rap” Ἱπποχράτ. λέξεων. | A”, 340, ἠπουράντζα᾽ 
καὶ 660, " φύκια. || 
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FIOLE. Z. Ampoule. 

FISC, Δημόσιος (6), Δημόσιον (τὸ), A. ΙΙ A”, 95. ΙΙ 
Ταμειακὰ (τὰ), A. Φίσχος, A. ᾿Απὸ τὸ Λατινικὸν 
Fiscus, τὸ ὁποῖον ὅμως, χΧατά τινας, εἶναι καὶ αὐτὸ 
Ἑλληνικόν, συγγενὲς τοῦ Φάσκος || A. 649, μετὰ πα- 
ῥαπομπῆς εἰς σελ. 534-535. |, ὅθεν τὸ Φασκώκεον 
(πουγγίον δερμάτινον) ΙΙ A”, 641. ΙΙ --Τὸ Βασιλικόν, 
Γλ. Fiscns (Φίσχος) εἰς τοὺς Ῥωμαίους ἐσήμαινεν ἔξατ- 
ρέτως τὸν ἴδιον θησαυρὸν τοῦ Καΐσαρος, || Πρθλ. À’, 
190-191, Καζγᾶς. ΙΙ τὸν ὁποῖον ὁ Πλούταρχος (Παυλ. 
Αἱμιλ. 9 28) καὶ Διογένης ὁ Λαέρτιος (ζ, 182) ὀνο- 
μάζουσιν οὐδετέρως Baordixdr (ἐλλειπτ, τοῦ Ταμεῖον). 
Ærarium δὲ ἔλεγαν τὸν χοινὸν χαὶ δημόσιον θησαυρόν. 

FISCAL. Procureur Fiscal. Ταμειακός, A. Ταμια- 
χός, Γλ. | 

FISTULEUX, Καυλώδης, Γλ. (Συγχωρεῖται χαὶ 
Αὐλώδης). 

FIXE (un jour-) Ταχτὴ ἡμέρα, A. ( AËË. Κουµεν- 
τοῦρι). 

FLAMBER, Καφαλίζω (Υρ. Καυσαλίζω) Δ. Σ. 
Εὔω, Ἑλλ. "Id. τὰς εἷς τὸν Ἐενοκράτ. σηµειώσ. ἔκδ. 
Κορ. σελ. 122. Ὅθεν ἴσως καὶ εἰς τὸν Ἡσύχιον, « Καυ- 
D» χαλίς, Φλύκταινα »° ἀντὶ τοῦ πρώτου πρέπει νὰ γρα- 
φθῇ Καυσαλίς. ΙΙ A’, 227-228, Καυσα.ἑἰζω. Ἡρθλ. καὶ 
σελ. 658, * Φρυγαγίζω. || 

[FLAMME. Si elle est attachée, à une Girouette 
on peut l'appeler, ἡ τὸν ἄνεμον σηµαίνουσα τανία͵, 
comme la nomme Dion Χρυσόστ. CXXIV, p. 638, à 
ῥᾶλλον ἀνεμοδείκτης.] 

FLÉTRIR, marquer d’un fer chaud, Καστιριάζειν 
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(Ye. Καυτηριάζειν, À Καυστηριάζειν), A. ΙΙ Γ’, 305- 
306, Κεχαυτηριασμένη' καὶ E’, 187. Μαραγίσκω. || 

. FLEURET, épée garnie d’une espèce de gros 
bouton de cuir par le bout etc. Æipos σφαιρωτὸν À 
ἑσφαιρωμένον, Ἑλλ. Μάχαιρκ ἐσκυτωμένη pet” ἐπι- 
σφαίρου, Ἑλλ. “Id. Πλουτάρχ. Mép. 4, σελ. 405, 
ἔχδ. Κορ. 

FLEUVE. 7. Bras. . 

FLÉXIBLE » Δυγιστόν, Γλ. ΙΙ Α’, 312, «4υγηρὸς (èv 
À. «4ογαράς. Πρθλ. καὶ 236, δειστὸς καὶ 4υγιστός.)΄ 
καὶ A’. 297, * 4υγερὸς, «4υγίζω. |] 

FLOCON. ILE’, 355-356. Φοῦντα. || Z. Chardon. 

FLORE, la déesse des fleurs, Χλωρίς. "10. Ovid. 
Fastor. V. 183. 

FLÔTS ΡΕ LA MER. 7. Vagues. 

FLÛTE DE BERGER.. Z. Alisma. 

FLÜTEAU ÉTOILÉ. 7. Alisma. 

FLUX, - de bouche. - de paroles. Z. Bouche. 

FOI (de mauvaise—), Κακῇ πίστει, Γλ. ΙΙ 4’, 700, 
* Pevdoxuatla. ||, —De bonne foi, Καλῇ πίστει, Γλ. 

ΙΤ’, 914. | 

FOI (mauvaise -), Κακοτεχνία, Ἑλλ.-Αρὶν de mau- 
vaise foi, Κακοτεχνῶ, Ἑλλ. 

FOIS (prendre, ou saisir un homme à —) de corps, 
Διαλαθεῖν µέσον, Ἑλλ. “Id. Πλουτάρχ. Μέρ. 6, σελ. 
366, ἐκδ. Κορ. || A’, 321, Μέση. Il | 

FOIS. une fois, deuæ fois, etc. Mixy φοράν, κοιν, 
Μίαν φορὰν, Ἑλλ. δύο φορὰς x.r. À. — Chaque fois, Κάθε 
φοράν, Χοινο Κατὰ φοράν, Ἑλλ. Ἴδ. Πλουτάρχ. Μέρ. 
6, σελ. 379, ἐκδ. Kop.-Z. Coup. 
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. FOMENTATION, θαλπτήριον, TA. | 4”, 155, Ze- 
στοχόπηµα. || 

FONCIÈRE. Contribution foncière, Τοπιατιχὸν (xd), 
A.— Rente foncière, Ῥοπικὸν εἰσόδημα. 

- FOND. Z. Principal.  - 
.- FONDS DE TERRE, Ἔγγαια κτήµατα, DA. || 4”; 
629, Ὑποστατικόγ. || | 

FONTENIER, Ὑδρολόγος y DA. Ὀνοχετάριος (C6 
Σκαλίγερος διορθοῖ ᾽Ανοχετάριος), Γλ. Amd τὸ Ὀχετὸς 
(canal) to. ἐγράφετο ἁπλῶς ᾿Ὀχετάριος. 

ΕΟΒΕΤ (la-) noire, "Βρχύνιος δρυμὸς, Ελλ. (δε 
Στράθων. Γεωγραφ. σελ. 290 ΙΙ ἐκδόα. Κοραῇ Μέρ. 
Α’, 275° καὶ Β’, 3, 5, 7 καὶ 9. ΙΙ). Τὸ "Βρχύγιος πι- 
θανὸν ὅτι παράγεται ἀπὸ Γερμανικόν, ἐπειδὴ οἱ Γερ- 
μανοὶ ἔτι καὶ σήµερον, Harz à Harzwald τὸν ὀνομάζουν. 

FORMAT, terme de librairie. In folio, Μῆκος πρῶ- 
τον, Πάμπρωτον, Κατάπρωτον, A.— In quarto, ΜΊκος 
δεύτερον, 4.— În ottavo, Μῆκος τρίτον, A. — In douze, 
Mfxoç τρίτον μικρόν, A. — Format entre l’in-folio et 
l'in quarto, Μῆκος Πρωτοδεύτερον, À Δευτερόπρω- 
τον, À. | 

FORMULE, τύπος D'À. || Δ΄, 621-622, Τύπος. Il 

FORT, ouvrage de terre ou de maçonnerie, pro- 
pre à résister aux attaques de l’ennemi, Δυναμάριον, 
Δ. ΙΙ Δ΄ 107, Avraudpuor. Πρθλ. 181, Θωράκιον καὶ 
390, Παραστῆθε χαὶ 461, * IToorvpyior* Ίὸδ. καὶ B' 
294, ITepuayrérior. Il 

FORTIFIANT (remède —), Auvæuepév, A. 

FORTIFIER, ’loyupévo, A. Δυναμόνω, Σ. Ἴσχυρο- 
ποιῶ, MA. | 
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FORTUITEMENT, Τυχιμαίως, TA Τυχαρᾶς, TA 
1 8’, 416, dayrde. καὶ A”, 624, Τνχηρός. Ιἱ | 

| FOSSOYEUR, Komadrne, Δ. ὁ omuepov Νεχροθά» 
πτης. 

FOUACE, Λειφόπιττα, A. || BA. Α΄, 298, ἐν À. 
Πιττακίτζιν (εἷς τὸ τέλ͵,) καὶ Δ΄, 706, Ψυχόπιετα. || 
_ FOUET, Ταυρέα, A.—Fouet garni de nœuds en 
forme de chapelet, * Στρόπος. "lo. ἡ ᾿4στραγα.ζωτὴ 
μάστιξ τοῦ Πλουτάρχου (πρὸς Κολώτ. 9 33.), « Στρό- 
» Φος, συνεστραμμένος λῶρος, À σχοινίον, παρὰ τὸ ἆ- 
9 στράφθαι » λέχει ὁ Ἡσύχιος. || Α’, 275, Mayxdaütor'B’, 
336, δτρόπος Δ΄, ὔδ9, Στρόπι καὶ 656, Φραγγέ-Ιον. || 

FOUILLER, Fureter, Véyo, A. Σ. Τὸ Ψάχω, εἶναι 
δωρικὸν ἀπὸ τὸ ἠήχω. α Ψήχει, χαταµάσσει, τρίθει 
D LT.) D λέγει ὁ Ἡσύχιος. ὍὉ αὐτὸς ἀλλοῦ, « Ἄψα- 
» χεῖν, ἀποτυχεῖν. » || Δ΄, 397-398, Πασπατεύω καὶ 
669, λα Ιεύω' καὶ 700, Ψάχγω. | 

FOULE, Τρίμοσι, Τρίμοξη, A. Σ. ΙΑ’, 165. |. 
a Presse. 

FOULER AUX PIEDS, λοκτοπατῶ, A. Λακπατῶ, 
Ἑλλ. Il 8’, 224, «4οχτοπατῷ καὶ 289-290 6 1 χαὶ 
4, Πατῶ. | 

_FOURBERIES. Z. Intrigue. 

FOURBISSEUR, λατινιστὶ « Samiarius, ’Axoyn- 
Th > FX. 

FOURCHE, Δίκρανον, Γλ. || Δ΄, 101, 4ικερόνε. Il 

FOURCHETTE, Πηρούνιον, A. Πηροῦνι, Hero 
Σ. Ἡ Περόνη τῶν Ἑλλήνων, ὅθεν ἀναμφιδόλως ἐγεν- 
νὔθη τὸ Περοῦγι, δὲν ἐσήμαινεν ὅμως τὸν Fourchette 
τῆς ὁποίας τὴν χρῆσιν δὲν ἐγνώριζαν. Ἡ Κρεάγρα των 
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ἐσήμαινεν ὄχι τῆς τραπέζης τὸ σχεῦος (Περοῦνι), ἀλλὰ 
σιδηροῦν μέγα δίκρανον À τρίχρανον (fourche) μὲ τὸ 
ὁποῖον ἔσυραν τὰ ἑψημένα κρέατα ἀπὸ τὴν χύτραν. ΙΙ A”, 
395 καὶ 415, Πασοῦ-ε, καὶ ITepodre. || 
 FOURMILLER, "Lo. Μυρμηχίζω. Z. Fourmillière. 
= Fourniilles se dit encore d’un certain picotement 
qu’on sent quelquefsie à La peau etc. Μυρμηκιάω, à 
Μυρμηκίζω, Ἑλλ. Μερμιδίζω,Σ. Τὸ Μερμιδέω éyervrôn 
ἀπὸ ἄχρηστον Ἑλλην. τὸ Μυρμιδίζω, ἐπειδὴ χχὶ αὐτοὶ 
où Μύρμηκες ὠνομάζοντο χαὶ Μυρμ.ηδόνες à Μυρμιδόνες, 
καὶ Μυρμηδὼν à συγοιχίκ τῶν μυρμήκων, κατὰ τὸν 'Ἡσύ- 
χιον. Il A”,321, Μερμιδίζω, καὶ 343-345, Mépunxac. || 
‘ FOURMILLIÈRE, lieu où se retirent les fourmis. 
Μυρμηκιά, Ἑλλ. ᾿Μυρμηδὼν, Ἑλλ. Μερμηγκιὰ, Σ 
FOURMILLIÈRE, un grand nombre de person- 
nes, une grande quantité d'insectes etc. Καθ’ ὁμοίχν 
μεταφορὰν ἐμεταχειρίζοντο καὶ οἱ παλαιοὶ τὸ Μυρμη- 
χιὰ, Ἑλλ. ὡς φαίνεται ἀπὸ τὸν Ἡσύχιον. « Μυρμηκιά᾿ 
» τάσσεται δὲ καὶ ἐπὶ διλασκαλείου καὶ συμφοιτήσεως δ. 
Ἔλεγαν ἔτι καὶ «Μυρμηκιὰν ἀγαθῶν » your ἀγαθῶν 
ἀφθονίχν ( Εὐστάθ. εἰς τὸ Ἰλιάδ.α, 180). Καὶ ἐπειδὴ 
εἶχε τοιαύτην σηµασί«ν τὸ ὄνομα, συγχωρεῖται καὶ τὸ 
μεταφορικὸν Fourmiller (abonder) τῶν Γάλλων νὰ 
ὀνομασθῇ, Μυρμηκίζω καὶ Ἑλλ. καὶ κοιν. 
FOURMILLEMENT, Μυρμηκίασις, À Μυρμηκιασμὸς, 
Ἑλλ. Μερμίδισµα, Σ 
FOURRAGE, action d'aller au | fourrage, Χορτο- 
λογία, Γλ. καὶ Πολύθ. tom. IV, pag. 49. Προνομὴ, 
Ἑλλ.-- Fourrager, Προνομεύω, Ἑλλ. || Πρθλ. Δ΄, 85, 
Γρασίδι. | 
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 FOURRAGER. Z. Fourrage, 

FOYER, Atre, Ἱστία, A. Παριστία, A. Παραστία, A 
(λέξ. Zrix). Στίκ, A. Ilupxotix, A. Πυροστία, A. || Α΄, 
497 καὶ Δ΄, 187, Ἱστία. καὶ 469, Πδρ. || 

FRACTURE. Terme de chirurgie. κι n Ka- 
παγµα, Ἑλλ. Ἱπποκράτ. 

ΕΒΑώΕΒΡ, Ἐπίσαθρος, TA. 

FRAIS, Ἔγχαιρον, A. Νοπὸν (γρ. Νωπὸν), Σύνωρον, 
ἅλωβὸν, Σ. Τὸ Λωπὸν εἶναι κατὰ συναίρεσιν À συγχο- 
πὴν ἀπὸ τὸ Λεωπὸν καὶ ἁρμόζει μᾶλλον εἰς τὰ ἄλλως 
λεγόμενα Ἱρωτοφανούσιμα. « Νεωποὺς, ἀντὶ . τοῦ νεο” 
» θλέπτους, À νέας » λέγει ὁ Ἠσύχιος. |] Α΄, 260, Χ.ω- 
ρούς' Δ΄, 353, Noxde. | 

FRANCHISE. Lieux de franchise, lieux francs, 
terre franche, Κλασματικοὶ τόποι, A. Κλασματικὴ y, 
A. Σήµερον, Ασύδοτος (Ἴγουν "Aobrdoroc). I] E', 27, 
*>’Acérdotoc. || 

FRANCOLIN, Ταγηνάριον, A. ᾽Ατταγᾶς, À ᾽Αττα- 
yhv, Ἑλλ. ΙΙ 4’, 289, * dibadoxéporxa. || 

FRANGE, Κρόσσιον,Δ.Ποδογύρι,Δ. || Α΄,514, Ράκος 
Δ’, 259, Κρόσια' καὶ 441, Ποδογύρι. | — Z. καὶ Bord. 

FRAUDER. Frauder les droits, la gabelle, Κλεπτο- 
τελωνῶ, A. Et une telle fraude, Κλεπτοτελώνημα, A. 

FRAYEUR, Z. Craindre. 

FRETIN. peut-être 1’ ᾽Αϕρῖτις, Ἑλλ. ΙΙ Α΄, 255 σοι 
Β΄, 19, 4δερίγα. || 

FRIAND, Λείξουρος, Δ. Λιξιάρης, Σ. Λίχνος, Ἑλλ. 
Ἰταλιστὶ Leccardo, Γερμανιστὶ Lecker. Καὶ τὰ Ρραι- 
χιχὰ χαὶ τὰ ξένα, παράγονται ἀπὸ τὸ "Βλληνιχὸν 
Aëlyo (Ἰταλιστὶ Leccare, Γεορμ.ανιστὶ Lecken). « Λει- 
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ξούρα, τὸ δῶρον, éx τοῦ Λείχω», λέγει ὁ Ἡσύχιος, νοῶν 
ἔσως διὰ τοῦ Δῶρον, τὰ προσφερόµενα εἰς τὰ παιδάρια 
«4ειξεύματα À, ὡς τὰ ὀνόμαζαν οἱ Παλαιοὶ, Noyadsé- 
para (Friandises). || Β’, 218, 221, 4ειξάρης, «4ιξάρης 
καὶ Δ΄, 61, Γ.1εγοῦδε. || ) 

FRIAND, (un mets—), ἴσως à λαττύη τῶν Ἑλλ. 
ὅθεν καὶ ὁ Ματτυολοιχὸς, un homine friand. 

FRIANDISES, Λειζεύματα. Z. Friand. 

FRIPIER, Γρυτάριος À Fpuræpne, κοιν. Γρυτοπώλας, 
Ἑλλ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Ἐενοχράτ. σηµειώσ. ἔχδ. Κορ. 
σελ. 220. Z. καὶ Mercier. 

FRIPIER, Friperie. Z. Vieux habits. 

FRISE, Cheval de frise, Ἑυλάλογον, A. Ισ. καὶ Κα- 
θάλλης μηχανικὸς, Γλ. Αν καὶ ὁ Οὐόσσιος (λεξ. Can- 
therius), ΚαδάἍ ην unyarixdr νοῇ τὸ Γεῖσον τῶν Ἑλ- 
λήνων. |! Δ΄, 89, Γρεπίδα. || . 

FRISER. Z. Boucler. 

FRISSONNER, Ὀρθοτριχῶ, TA. Ὀρθοτριχιῶ, PA. 
Σήµερον, ᾽Ανατριχιάζω. ΙΙ Β΄, 213, Κρύος καὶ A’, 658, 
Φρίττω. || 
.” FROID, à Froidissant.—Z. Craindre. 

FROMAGE Mou, ᾿Ανθότυρος, A. ᾽Ανθότυρον, A. Tpo- 
φαλὶς, Πηκτή, Ἑλλ. Μοῖρις ὁ ᾽Αττικιστὴς λέγει, « Tpo- 
» φαλὶς, Αττικῶς) Τυραπάλη, Ἑλληνικῶς »° ὅθεν ὁ Δου- 
κάγγιος ἔθαλεν εἰς τὸ ' λεξικόν του χαὶ τὸ Τ οραπά.ζη 
(Υρ. Τυραπάλη) ὣς Ἑλληνισμοῦ παρακµμαζομένου λέξιν. 
Ἡ Τυραπάλη εἶναι σύνθετον τοῦ τυρὸς ἁπαλός. α Tpu- 
D φαλίδες À Τροφαλίδες, τὰ τμήματα τοῦ ἁπαλοῦ τυροῦ » 
λέγει ὁ Ἡσύχιος. Ὁ Παυσανίας (3, 7) τὸν ὀνομάζει 
Τυρὸν ἐκ τα.Ἰάρων. Σήμερον ὀνομάζεται λζυζίθρα (γρ. 
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Μυζηθρα), À Μουζήθρα, Σ. Τοῦ Μυζήθρα καὶ ὁ τύπος 
(κατὰ τὸ Δακτυλήθρα καὶ ἄλλα) καὶ ὁ νοῦς εἶναι Ἑλ- 
ληνικός' ἀπὸ τὸ Μύζω δηλαδὴ τὸ σημαῖνον, Πιέζω καὶ 
ἐκθλίθω τὸ ὑγρόν. ΙΙ Α΄, 261 ᾿4θόευρα. ΔΝ, 19 ᾿4νθό- 
ropor" καὶ 332-334, Μουζίθρα καὶ 623-624, Tv- 
ροθό.1ι καὶ Tupérada. || 

FRONT, (il a un—) d’airain. Z. Airain. 

FRONTAL, Προμετωπίδιον, Γλ. 

FRONTON (19 -) d’un bâtiment Lou As 
Σνεϊδέρ. 

FRUGIVORE, Καρποφάγος, Ἑλλ. 

FRUITIER. Z. Verger. 

FRUITIÈRE, Πορικοπωλίσση (ἤγουν Πωρικοπό- 
λησσα), À. ᾿Ὀπωροπᾶλις À Ὀπωροπώλαινα, Ἑλλ. 

FUMIER, ᾿Αχυρόκοπρον, A. Κοπριᾶ, Σ. TT. Φουσχὶ, 
TT. Τὸ Φουσκὶ εἶναι τὸ Φισκὶ τῆς Τουρχικῆς γλώσσης, 
ΙΙ 8’, 199, Κοπρίζω' καὶ Δ΄, 41, 4χυρόχοπρο. Il 

FURETER, Z. Fouiller. 

FÜURONCLE, Μελανθράκη (lo. Μελανθράχιον), A 
Ῥοῦσνος, Σ. Δοθιὴν, Ἑλλ. 

FUSIFORME. Z. Scorsonère. 

FUSIL, Πυρέκθολον, A. Il Πρθλ. 4”, 469, * Πυρέκ- 
Gola. || 


G 


GADE mustelle, à ἁπλῶς Mustelle, poisson de mer, 
Γαλέα à Fate, κοιν. Γαλῆ, Ἑλλ. "10. τὰςεἷς τὸν Ὠενοχράτ. 
σημειώσεις’ ἐκδ. Κορ. σελ. 187. [| Ε’, 122, Καρίας. || 
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ξούρα, τὸ δῶρον, ἐκ τοῦ Λείχω », λέγει 6 Ἡσύχιος, νοῶν 
ἴσως διὰ τοῦ Δδρον, τὰ προσφερόµενα εἰς τὰ παιδάρια 
«4ειξεύματα À, ὡς τὰ ὀνόμαζαν οἱ Παλαιο), VNoyalsé- 
para (Friandises). || Β’, 218, 221, 4ειξάρης, «4ιξάρης 
καὶ Δ΄, 64, Γ.εγοῦδε. || ) 

FRIAND, (un mets—), ἴσως à Ματτύη τῶν Ἑλλ. 
ὅθεν καὶ ὁ Ματτυολοιχὸς, un homine friand. 

FRIANDISES, Λειξεύματα. Z. Friand. 

FRIPIER, Γρυτάριος à ῶἘρυτάρης, κοιν. T'puromu ne, 
Ἑλλ. Ἴδ. τὰς els τὸν Ἐενοκράτ. σηµειώσ. ἔχδ. Κορ. 
σελ. 220. Z. καὶ Mercier. 

FRIPIER, Friperie. Z. Vieux habits. 

FRISE, Cheval de frise, Ἑυλάλογον, 4. "Io. καὶ Κα- 
θάλλης μηχανιχὸς, Γλ. Αν καὶ ὁ Οὐόσσιος (λεξ. Can- 
therius), Καδά. {ήν μηχαγικὸν von τὸ T'etoor τῶν Ἑλ- 
λήνων. | Δ΄, 89, Γρεπίδα. || . 

FRISER. Z. Boucler. 

FRISSONNER, ὈΟρθοτριχῶ, Γλ. Ὀρθοτριχιῶ, MA. 
Znuepov, ᾽Ανατριχιάζω. || Β΄, 213, Κρόος καὶ A”, 658, 
Ῥρίττω. || 

FROID, à Froidissant. —Z. Craindre. 

FROMAGE Mou, ᾿Ανθότυρος, A. ᾿Ανθότυρον, A. Tpo- 
φαλὶς, Πηκτὴ, Ἑλλ. Μοῖρις ὁ ᾽Αττικιστὴς λέγει, € Tpo- 
» φαλὶς, Αττικῶς) Τυραπάλη, Ἑλληνικῶς 5 ὅθεν ὁ Δου- 
χάγγιος ἔθαλεν εἰς τὸ λεξιχόν του χαὶ τὸ 7 οραπά.ζη 
(Υρ. Τυραπάλη) ὡς Ἑλληνισμοῦ παρακμαζομένου λέξιν. 
Ἡ Τυραπάλη εἶναι σύνθετον τοῦ τυρὸς ἁπαλός. « Tpu— 
D φαλίδες À Τροφαλίδες, τὰ τμήματα τοῦ ἁπαλοῦ τυροῦ » 
λέγει ὁ 'Ἡσύχιος. Ὁ Παυσανίας (3, 7) τὸν ὀνομάζει 
Τυρὸν ἐκ τα-]άρωγ. Σήμερον ὀνομάζεται Μυζίόρα (Υρ. 
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Μυζήθρα), à Μουζήθρα, Σ. Τοῦ Μυζήθρα καὶ ὁ τύπος 
(κατὰ τὸ Δακτυλήθρα καὶ ἄλλα) καὶ ὁ νοῦς εἶναι ‘Ed 
ληνιχός ἀπὸ τὸ Μύζω δηλαδη τὸ σημαῖνον, Πιέζω καὶ 
ἐκθλίόω τὸ ὑγρόν. Il A’, 261 ᾿4θόευρα. ΔΝ, 19 ᾿4νθό- 
τυρογ’ καὶ 332-334, Μουζίθρα᾽ καὶ 623-624, Tv- 
pobdde καὶ Tupdyalda. || 

FRONT, (il a un—) d’airain. Z, Airain. 

FRONTAL, Προμετωπίδιον, TA. 

FRONTON (19 -) d’un bâtiment, Τύµπανον. Λεξικ. 
Σνεϊδέρ. .- 

FRUGIVORE, Καρποφάγος, Ἑλλ. 

FRUITIER. Z. Verger. 

FRUITIÈRE, Πορικοπωλίσση (fyouv Πωριχοπό- 
Ἄησσα), Δ. Ὀπωροπῶλις À Ὀπωροπώλαινα, Ἑλλ. 

FÜUMIER, ᾿Αχυρόκοπρον, A. Κοπριᾶ, Σ. TT. Φουσκὶ, 
IT. Τὸ Φουσκὶ εἶναι τὸ Φισκὶ τῆς Τουρχικῆς γλώσσης, 
Ι 8’, 199, Κοπρίζω' καὶ Α΄, 41, 4χυρόχοπρογ. || 

FURETER, 2. Fouiller. 
: FURONCLE, Mshavôpæxn (la. Μελανθράκιον), A. 
Ῥοῦσνος, Σ. Δοθιὴν, Ἑλλ. 

FUSIFORME. 7. Scorsonère. 

FUSIL, Πυρέκθολον, A. I] Πρθλ. Δ’, 469, * Πυρέχ- 
6o.la. || 


G 


GADE mustelle, à ἁπλῶς Mustelle, poisson de mer, 
Γαλέα ἈΓαλία, κοιν. Γαλῆ, Ἑλλ. Ἴδ., τὰς εἷς τὸν Ξενοκράτ. 
σημειώσεις’ ἐχδ. Κορ. σελ. 187. ΙΙ Ε’, 122, Κ.ἰαρίας. Il 
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GAGE , ’Evéyupov, Ὑποθήκη (Hypothèque) rx. 
a Ἐνόχυρον κυρίως λέγαται τὸ χινητὸν. . «διαφέρει δὲ 
» τῆς ὑποθήκης, ὅτι Ὑποθήκη ἐστὶ τὸ παρακείµενον μὲν 
2 τῷ χρεώστγ, ὑποτιθέμενον δὲ τῷ δανειστῇ εἲς γραμ- 
»ματεῖον, Évexev τῆς τοῦ χρέους ἰχανώσεως» PA. Τὸ 
Gage ἐτυμολογοῦσιν ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Vadium Βάδιον, 
A. Ὅθεν καὶ τὸ Βαδιάζειν, A. χαὶ οἱ ᾽Αντιθαδιασταὶ, 
ἤγουν οἱ τὸ ἐνεχυρασμένον εἷς τινὰ πάλιν εἷς ἄλλον ἑνε- 
χυράζοντες. Τὸ Ἐνεχυράζω εἶναι Engager, καὶ τὸ δά.1- 
- Lo etc ὑποθήχην Hypothéquer. Κάλλιον διὰ μιᾶς λέ- 
ξεως Ὑποθηκίζω, Ἑλληνιστὶ Τίθημι, À Ὑποτίθημι. Τὸ 
Gage λέγεται ἀκόμη καὶ Σηµάδιον, A. καὶ ᾽ἁμάχι, A. 
Σ. καὶ τὸ Engager ᾽Αμαχεύω, À. Σ. Σηµάδιον, ὣς ση- 
μεῖον τοῦ χρέους) τὺ δὲ ἸΑμάχιον, κατ’ ἀναλογίαν τοῦ 
᾿Ενέχυρογ, τὸ ὁποῖον συνθεμένον ἀπὸ τὸ ᾿Βχυρὸν µετε- 
φέρθη ἀπὸ τοὺς ἐχυροὺς τόπους. Καθὼς ἐχεῖνοι, διὰ τὴν 
ὀχυρότητα γίνονται ἅμαχοι À δύσμαχοι, οὕτῳ τὸ ᾽Αμά- 
χιον ἐμποδίζει πᾶσαν µάχην καὶ φιλονεικίχν περὶ τοῦ 
χρέους. Il Α΄, 120, Μισσὸν à Mioaor* B', 96, ᾽Αμάχιον" 
183, Καταµητόνω 240, Μαχεύω' 365-366, Ὑποῦε- 
σιάρης' Δ΄, 495, Ζηµάδι, 9 4 χαὶ 5° καὶ 628, Ὑπόδο- 
dor. || | 

GAGER, Στοιχῶ, Συνθηχίζω, Δ. Στιχηματίζω, Σ. 

Ι Δ΄, 43, Βάζω 9 4° 550, Στοιχηµατίζω. καὶ 573, 
Συγθηχἰζω. Πρθλ. καὶ Α΄, {55 ἐν À. Ζτιχιτός. Il 

GAGEURE, Στοίχημα, Δ. Στίχηµα, Σ. 

GALANT, Ἴσ. Τιμόγυνος, À Γυναικοσεθῆς, À Γυναι- 
κάρεσχος. ΙΙ Δ΄, 648-649, * Siloc. Πρθλ. Α΄, 246-247, 
ἐν À. Kavxlr' καὶ Β’, 188, ἐν λέξ. Καῦχος. || Z. Galan- 
terie, 
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 GALANTERIE, un certain respect, et une cer- 
taine politesse auprès des Dames. Γυναικοσέθεια, à 
Γυναικαρέσχεια. — || Ε’, 44, * Γυγαικαρέσχεια. || — Aë- 
ξεις εὔσημοι χαὶ χαλαί, ὅταν ἡ πρὸς τὰς γυναῖκας τιμὴ 
καὶ τὸ σέθας ἀποδίδωνται εἰς αὐτὰς ὡς εἰς σχεῦος ἆσθε- 
νέστερον, χἀθὼς λέγει ὁ ᾽Απόστολος (Πέτρ. À, y’, 7.) 
α Ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει τῷ Ὑγυναικείῳ ἀπονέμοντες 
ὁ τιμήν». Ἡ πρὸς τὰς γυναῖκας τιμὴ εἶναι τρόπον 
τινὰ τὸ µέτρον τοῦ πολιτισμοῦ τῶν ἐθνῶν, ἐπειδὴ τὰ 
ἄγρια ἔθνη τὰς µεταχειρίζονται ὡς κτήνη τὰ δὲ βάρ- 
θαρα τὰς Χλείουν χαὶ τὰς παραδίδουν εἷς φυλακῆν εὖ- 
γούχων, ὡς ἐνόχους κακίας, καὶ πρὶν καχκουργήσωσι. 

GALBANUM, Χαλθάνη, D'À. ΙΙ 4’, 74, Γαἰδάνι καὶ 
E’, 205-206, Μετώπιογ. || 

. GALÈNE, ou Sulphure de plomb, Γαλήνη, Ἑλλ. 
« Γαλήνη, τὸ ἐπιπολάζον ἐν τῇ µεταλλείᾳ τοῦ ἀργύρου 
2 χωνευοµένου. » ‘Houy. 
- GALÈRE, Γαλέα, A. Κάτεργον, Δ. Τὸ Γαλέα εἶναι 
Ελληνικόν. M. τοῦ Μορίνου, à μᾶλλον τοῦ Μεναγίου 
τὸ Ἐτυμολογιχὸν Λεξικόν. — Galion, Μεσοκάτεργον, A. 
-H 4”, 74, Γα.εάτδα. || 
- “GALERIE, Corridor, Δικθατικὸν À Διαθατὸν, Δ 
Πἀροδικὸν, A. Πάρεδρον, A. Γαλαρίχ, 2. — Corridore, 
Μακρινάρι, Σ. || 4”, 96, SiaGarixdr’ καὶ 306, ἐν À, Ma- 
χρύγω (εἷς τὸ τέλ.). ΙΙ 

_GALERIE, λέξ. τακτ. 7. Espalier. 

GALEUX y Ψωρὸς, TA. --- Γλ. Ψωριάρης, x, 
ΠΒ’, 396, Ψώρα. Il 

GALICE (la —), Z. Étain. 

GALION. 2. Galère. 
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GALOPER. Πολλοὶ τὸ παράγουσιν ἀπὸ τὸ Καλπά- 
ζειν, Ἑλλ. Τὸ Καλπάζειν ὅμως πιθανὸν ὅτι ἑσήμαινεα 
μᾶλλον τὸ Trotter, aller au trot, ἤγουν ἐκεῖνον τοῦ 
ἵππου τὸν δρόµον τὸν μεταξὺ τοῦ Pas et τοῦ Galop, 
τὸ κοινῶς ὀνομαζόμενον Σακτόν, Σ.--Ζ. Trot. 

GANACHE. Κατὰ τὸν Μενάγιον, ἀπὸ τὸ Gena τῶν 
Λατίνων. Τοῦτο δὲ ἀπὸ τὸ Γένυς, συνώνυµον τοῦ Γνά- 
θος, Ἑλλ. Πιθανώτερον ἴσως τὸ Ganache ἐγεννήθη κατὰ 
τροπὴν στοιχείων (ὡς καὶ τὸ Γνάθος ἔσως κατὰ συγχο- 
πὴν) ἀπὸ τὸ Kéradoc. «Κάναδοι, σιαγόνες, γνάθοι », λέ- 
γει ὁ Ἠσύχιος. Il Α΄, 213, Méyoudor. || 

GANT, Χειρόρτιον, Χερόρτιν, Χειρόκτι, À. Χερόχτι͵Δ. 
Χειρόκτρι, Χειρόρτρι, Σ. Πιθανὸν ὅτι παρεφθάρη ἀπὸ τὸ 
χειραρτήριον, οὐδὲ τοῦτο τῆς παλαιᾶς γλώσσης ὄνομα, 
σύνθετον ὅμως ἀπὸ τὸ Αρτήριον (À χατὰ τοὺς Βυζαντι. 
νοὺς ᾿Αρτάριον, A). Τοῦτο ἐσήμαινεν ὄχι τὰς Χειροθήκὰς, 
ἀλλὰ τὰς Ποδοθήκας, τὰς ὀνομαζομένας τὰς βὲν µα- 
κρὰς, Κάῑῑτζας (ἰταλ. calze) τὰς δὲ μικρὰς, τουρχοχυ- 
δαῖστὶ Τζουράπια, à ἰταλοχυδαϊστὶ Σκαπίγια. αΑρτὴρ, 
D ὑπόδημαν λέγει ὁ Ἡσύχιος. Τούτου τὸ ὑποκοριστικὸν 
εἶναι ᾿Αρτήριον À, κατὰ τὸν Σουΐδαν, ᾽Αρτάριον. «᾿Αρ- 
δτάρικ παρ᾽ ἡμῖν οἱ τῶν ποδῶν πῖλοι». (ἴδε τοῦ Σαλ- 
µασίου τὰς εἰς τὸν Λαμπρίδ. σηµειώσ. Σελ. 221). Ὁ 
παρκκµάζων Λατινισμὸς ὠνόμασε τὸ χειράρτιον .ΟΠ150- 
theca (ἤγουν χειροθήκη). Ὁ Ἐενοφῶν (Κυροπ. ή, 8.) αχει- 
δρίδας περὶ ἄκραις ταῖς χερσί». || Β’, 429 — 430, Χερόρ- 
τιογ) καὶ E”, 303, Ποδόρτιογ. || 

GARANCE, Λιθρίδιον (κατὰ φθορὰν ἀπὸ #b."Epübpé- 
διον), A. Ἐρυθρόδανον, Ἑλλ. || Δ΄, 137, ᾿Ερυθρόδανον. 
καὶ 476, "'Ριζάριον. || ue 
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GARANT. Z. Répondre. 

GARBIN (Ἰταλ. Garbino), Κάρθας Ἑλλ, 

GARÇON (enfant mâle), ᾽Αγόρι, Σ. A. Κοῦρος, EX. 
Ἡ ἐτυμολογία τοῦ Garçon εἶναι &xéun ἄδηλος. Ὁ Me- 
γάγιος περιπαίζει τοὺς ἐτυμολογοῦντας αὐτὸ ἀπὸ τὸ Ἑλ- 
ληνικὸν Κοῦρος. Ἴσως ὅμως, ἂν δὲν ἐπέτυχεν, ἐπλησία- 
σεν ὅμως ἡ ἐτυμολογία τὸν σκοπόν. Ὑπολαμθάνω, ὅτι 
τὸ Garçon παράγεται ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν ᾿4ρσην (συνώ- 
νυμον τοῦ Κοῦρος) μὲ τὸ δίγαμμα, Γάρση». Τὸ “Aponr 
λέγεται καὶ ᾽4ῤῥην καὶ συγγενεύει μὲ τὸ ᾿4ρης (ὄνομα 
θεοῦ) καὶ μὲ τὸ ᾽4νὴρ (ἴδε Λεξικὸν τοῦ Riemer, λέξ. 
Αρης). Ἴσως ἐλέγετο χαὶ "Agpne (κατὰ τὸ ᾽4κτὶν καὶ 
᾽Ακτὶς, 4ε.1φὶν καὶ delle). Εἰς τὸν Ἡσύχιον εὑρίσχωι 
«Γάῤῥης, "ATPHZ» ὅπου τὸ τελευταῖον πρέπει ἴσως νὰ 
τραπῇ εἰς τὸ "ΑΡΡΙΟΣ, ἐπειδὴ ὁ αὐτὸς Ἡσύχιος λέγει 
καὶ αΑῤῥηνὲς, ἄγριον, δυσχερές». ΙΙ Α΄, 87 — 89, Παιδὶν 
ἀγόριν καὶ ᾿4γόριον᾽ 256, ᾽ἁγουρίεζης. Δ116, Εευ- 
θερία 9 4. Περὶ δὲ τῶν θηλέων, Ἴδε Β’, 47, ᾽4νέγ.Ίυτη" 
χαὶ 265, Κοπέα. | 

GARDE-BOIS, ᾽Αλσοφύλαξ, A. Δρυμοφύλαξ, TA. 
-. TA. ᾽Αγροφύλαξ, PA. Κτηματοφύλαξ, DA. 
Ι Α΄, 9, ᾽4.ἱσοφύ.]ακχες. || 

GARDE-CÔTES, Ὀχθοφύλαξ, Γλ, Ίσως χκάλλιον. 
Παραλιοφύλαξ. 

GARDER, ὅταν ὁ λόγος ναι περὶ μνησικαχίας, je 
la lui garde ete. ὡς καὶ ἡμεῖς Τοῦ τὸ φυ.ἰάσσω. || Β’, 
19 6 3, Βαστάζω καὶ 377-378, Φυ]άσσω 9 8° καὶ Δ’, 
659, Sodéra. | 

GARDER la maison, la chambre, le lit. Tac αὐ- 
τῆς σημασίας εἶναι τοῦ Αἰσχύλου (Προμ.. 31) τὸ, 
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Την δὲ φρουρήσεις πέτραν. - 

ΙΕ’, 377, Φυ.άσσω,.6 4. || 
_ GARDE-ROBE, Ῥουχαρεῖον, A. Βεστιάριον (ἀπὸ τὸ 
λατινικὸν Vestiarium), 4. — Grand-maitre de la Garde- 
robe, ‘Pouyéproc, A. Βεστιάριος, À Βεστάρχης, A. Il Α΄. 
174 καὶ Β’, 990, Ροῦχον' καὶ Α΄, 312— 313, Ὁ ITov- 
ἀετζίτζης κτλ. | 

GARNISON, Παρκµένοντες στοκτιῶται, A. Πκρα- 
μοναὶ, À. Παρα so a (τὸ), A. Φρουρά, Ἑλλ. Παραφυ- 
λακὴ, Ἑλλ. χατὰ τὸν Πολύθιον. | A”, 387 De Il 

GÂTEAU de miel. Z. Rayon. 

GAUCHE, μεταφορικῶς, ὣς εἰς ταύτας τὰς φράσεις, 
homme qui à l’esprit gauche, les manières gauches’ 
Σκαιὸς, Ἑλλ. Ἐπαρίστερος, Ἑλλ. "Ayæpiç, Ἑλλ. 

: GAUCHER, Ζαρθὸς, A. ᾖερθὸς καὶ ερθόχερος, Σ. Ἑ 
ἀρχή του ἄδηλος. Ὁ Ἡσύχιος λέχει, « Ἐπιζὰξ, ἐπὶ τὰ 
» ἀριστερὰ κτλ. ». || Β’, 141 καὶ 4”, 154, Ζαρθὸς καὶ 
Ζερόός. Β’, 14, ᾽4δέξιος' καὶ 17, ᾽4ζύγιστοςς 2° Δ΄’ 14, 
᾿4γάποδα 9 3, καὶ ᾽4γαποδία, ᾿4γάποδος (αὐτόθ.) καὶ . 
40, "᾿4φραντος. | | 

GAUCHERIE, Ἐπαριστερότης, Ἑλλ. 

GAZELLE, Γαζέλιον, A. Il 4’, 436-437, Π.ατώ: 
γιοΥ. Ἡρθλ. καὶ 557, Z'rocyyid. || 

GAZON, Χορτόπλινθον, A. Il Δ΄, 299-300, Μάξα 
(εἰς τὸ τέλ.) καὶ 689, Æopréxdrboc. || 

. GELÉE blanche. Z. Givre. 

. GENCIVES, Οὖλα τῶν ὀδόντων, D'À. ᾽Απὸ τὸ ὑπο- 
χοριστικὸν Οὔ-ια, μὲ τὴν προσθήχην τοῦ Δίγαμμα, ἐγεν- 
νήθη τῆς σημερινῆς γλώσσης τὸ Γού.α. || A,’ 477, Ῥι- 
ζοδόντι. "Id. καὶ Α΄, 191, ἐν À. Σευκ.ζογού.ῖια. || 
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- GENDARMERIE, Περίπολοι, Ἑλλ. ᾗ Πρθλ. 4’, 
250, Koëlxa καὶ "Κον.ἰούχιον. || 

GÉNÉRALISSIME , Στρατηγάρχης, Δ. ΙΕ’, 322, 
Πρωτοστράτηγος. Il 

GÉNIE, Δαιμόνιον, Ἑλλ. Homme de génie, χατὰ 
λέξιν «εἶναι Δαιμόνιος (ἐπιθετικῶς). “Lo. Συγχωρεῖται 
νὰ ἐκφρασθῇ πο Τὸ Ἑεγεστόνους εἰς τοὺς 
Λαλαιοὺς φὑρίσχεται µόνον ὡς ὄνομα χύριον, δ. Πλου- 
τάρχ. "Αρατ. 9 38. 1] Μέρ. 6, σελ. 265. ἔχδ. Κορ. II 

GERCÉ. Ζ. Félé. 

. GÉRER, administrer, Χειρίζω. Z. Gestion. 
U GERMAIN (frère-), Αὐτάδελφος, A. 
: GESTICULER, Χειρονομῶ, Ἑλλ. Il A”, 234 καὶ 237, 
Æeporéuoc* καὶ Β’, 428-429, ἐν λ. Χέρα. || 

GESTION, Διοίχησις. ᾽Απὸ τὸ Λατινικὸν Gestio ἐκ 
ποῦ ῥήματος Gerere, « l'epépe, ἤγουν ὣς δεσπότης ἕνερ- 
2 γεῖν — Γεριτεύειν, διοικεῖν.» Ρλ. || A’, 101, Aioixrm- 
τής. || Κατὰ λέξιν τὸ Gestion est χείρισις (administra- 
tion, maniement), ἐπειδὴ. καὶ αὐτὸ τὸ Gero de 
γεται ἀπὸ τὸ χεὶρ, χερὸς, κατὰ τὸν Vossius. 

GIGOT, Κωλόμηλον (κοινῶς). Kw, Ἑλλ. "1. 
Πλουτάρχ. Μέρ. 5, σολ. 445, ἐκδ. Kopañ. | 

GIMPLETTE, Κολλίχιον,Δ. Κουλοῦρι, A. Κόλλιξ, Ko” 
λύρα, Ἑλλ. Τώνόμαζαν καὶ Βούκελλος, ἀπὸ τοῦ παρακ- 
µάζοντος Λατινισμοῦ τὸ Bucella, τὸ ὁποῖον Κωνσταν- 
τῖνος ὁ Πορφυρογέννητος ἐξηγεῖ, α Κρικελλοειδὲς ψω- 
D p{ov», A. || Α΄, 121-122, Κουλούρα ἐν À. Σφουγγά- 
τογ᾽ 153, Kodllmor 291, 4α.ζάγγια καὶ ΓΡ’, 62, ᾽άρτο- 
ποιῖα. ἴδ. καὶ. Ἑ, 99, ἐν À. Γαρδούμιον. | 

GINGEMBRE, Κικίµπριν, A. Ζιγγίθερ, A. Γράφφ9 
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Ζιγγίδερι, καθὼς Πέπερι' εἶναι καὶ τὰ δύο ζενικὰ ὀνό- 
are, || Δ΄, 157, ᾿Ζιγγίδερις καὶ Ε’, 120, Κικίμπρω” 
καὶ 256, «Ἐυζογιγγέδερι. || 

GIRAFE, Ζόραφις, A. Καμηλοπάρδαλις, Ἑλλ. ΙΔ’, 
159, Ζοράφις. | 

GIROUETTE, ᾽Ανεμόδουλον, καὶ ᾽Ανεμοδήριον. “IS. 
Βεχμάννον, Beytr. Zur Gesch. der Enfind. Tom. IV, 
pag. 550. ᾽Αεροδείκτης (yo. ᾽Ανεμοδείκτης), Τρ. ’Ave- 
μογνώμων, Γλ. ᾽Ανεμούριον, Ἑλλ. ᾽Ανεμογνώμων, Ἑλλ. 
TA. ΙΙ Α΄, 79, Γυρεύω΄ καὶ Ε’, 18---19, 4γεμοῦρα S 2. || 

GIVRE, Gelée blanche, Πάχνη, TA. (τὸ λατινικὸν 
Pruina κακῶς ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τὸ Ilupivn à ἀπὸ τὸ 
Perurina. Πιθανὸν ὅτι παράγεται ἀπὸ τὸ Πρωϊνή). 
IE”, 56, 4ρόγγεμα. || 

GLACIAL, Παγώδας, DA 

- GLADIATEUR, Θηριομάχος, A. a Gladiator, w μονο” 
μάχος. » TA. 

GLAÏEUL (Ῥωμ. Gladiolus, #youv Βιφίον, Σπαθίον), 
Σπαθοθότανον, A. || Δ’, 591, Σπαθοδότανον καὶ Ε’, 110- 
111, Καζαμόχρινογ. || 

GLÈBE (λατιν. Gleba, τὸ ὁποῖον σηµαίνει κυρίως 
Büdor γῆς, Γαλλιστὶ une motte). —Serf de la Glèbe, 
Δουλοπάροικος, A. Πάροιχος, A. — Droit de la Glèbe, 
Παροικικὸν δίχαιον, A. 

GLORIEUX. Z. Vaniteux. 

GLU. Z. Suif. 

. GLUTEN, Κόλλα, Τλ. T'Âx à Γλοία, Ἑλλ. "Obev 
- παράγεται τὸ Λατινογαλλιστὶ Gluten‘ « Γλοία, κόλ- 
δλαΣ λέγει ὁ Ἠσύχιος, καὶ «Γλιττὸν, γλοιὸν», καὶ α«Ρλί- 
D σχρος . . . εὐήλατος, κολλώδης. » | Δ΄, 8, 4.ἱευρό- 


“ 
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xodla καὶ 434, Iilacodxolla. || .Τὸ Εὐήλατος, ὡς ἑ- 
διορθώθη ἀπὸ τοὺς κριτικοὺς (ἀντὶ τοῦ Ἐνήλατος) ση- 
μαίΐνει élastique. 

GLUTINEUX, Κολλάδυες, Γλ. Ἑλλ. ΓΤλοιώδης. Σή- 
µερον λέγομεν περὶ τοῦ Glutineux ὅτι, Κάµνει χορδήν. 
7. Suif. 

GOBELET. Joueur de Gobelets, Ψηφᾶς, A. Wnpo- 
παίκτης, Τλ. Ἡ) ηφᾶς, TA. Ἡ ηφοχκλέπτης, Ἑλλ. Wnpo- 
παΐκτης, Ἑλλ. Ψ ηφολόγος, Ἑλλ. || 4’, 701, Ψηφᾶς. Il 

GOËLETTE. Σιωποῦν οἱ ἐτυμολογηταὶ Γάλλοι περὶ 
τῆς λέξεως. Ἴσως συγγενεύει μὲ τὸ Γαυλὸς, Ἑλλ. «Γαυ- 
3 λὸν... καὶ τὰ Φοινιχικὰ δὲ πλοῖα, Γαυλοί καὶ Γαυ- 
»δλικὰ χρήματα παρὰ Ἑανοφῶντι τὰ ἀπὸ τῶν πλοίων ». 
(Bekker, Anecdot. Graec. tom. I. pag. 230.) 

GOINFRE, Τραπεζογίγας, Δ. Λέξις ἀστεία καὶ χρή- 
σιµος εἷς τοὺς θέλοντας νὰ παραθάλωσι κωμικῶς τοὺς 
πολυφάγους μὲ τοὺς γίγαντας. Il A’, 610, Τραπεζ.- 
έγας. || 

αΟΙΤΒΕ, Βρογχοκήλη, l'A. Z. καὶ Gongrone. 

GOMME, Κόμι, Κομµίδι, Κομίδιον, A. Δενδρόκολλα, 
A. Κόμμι, Ἑλλ. || Α΄, 94, Φενδρόχοιζα' 240, Κόμμι. || 

GOMME élastique, ou caout-chouc. Συγχωρεῖται 
νὰ ὀνομασθῇ Ἐλατόγκομμι. "Ie τὰς εἰς τὸν Στράθωνα 
ἑλληνικὰς σημειώσεις, Μέρ. 4, σελ. 350. 

GOND. Les gonds d’une porte, Θυροχάρφια, A. 
Στροφίδια, A. Σ. Γάγκαθα, Σ. Στροφεῖς, Στρόφιγγες, 
Ἑλλ. Τὸ Γάγκαδον à Γάγγαδον συγγενεύει μὲ τὸ Γαγ- 
radidac, τὸ σημαῖνον τοὺς γελασίνους, ἤγουν τοὺς προσ- 
θίους ὀδόντας, κατὰ τὸν Ἡσύχιον, || Δ', 71-72, Γάγ- 
rabor. 181, Θυροκάρφι. || 
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GONDOLE, Κουντελὰς, αδος, À. Τὸ ἐτυμολογεῖ, 
α Κοντοὶ ἐλάδες, id est breves naves ». Πιθανώτερον 
ἄλλοι, ἀπὸ τὸ « Κοντῷ ἐλαύνεσθαι ». Ὁ Μενάγιος ἀπὸ τὸ 
Κόνδυ. 
: GONGRONE, Goître, Βρογχοχήλη, À ὡς τὴν ὄνο- 
aber ὁ Ἱπποκράτης, Γογγρώνη, Ἑλλ. ΙΙ Α΄, 268, ἐν À. 
Ἐπέπεσα (εἷς τὸ τέλ.). Πρθλ. Ε’, 363, ἐν À. Xs46- 
για. | | 

: GORGE, Gosier, Zpxyh, TA. Κατακλεὶς, TA. Χώνα., 

Γλ. Δειρὰ, Γλ. ΙΙ Α΄, 263, Ipddofoc, Γαργαρεών ἐν à. 
Ἐπέπεσα, 326-327, Γούργουρον’ καὶ A”, 68-69, Γαρ- 
γάρι, ἐν à. Βώτριδα" 222, Καταπιγάρι Πρθλ. καὶ Α΄, 
63, ἐν À. Bopayrdda. || 

GOSIER. || 4’, 595, Γζάρουχας Hé. καὶ B', 370, 
Φάρυγξ’ καὶ 393, ἐν À. Χωνεύω" || Z. Gorge. 
: GOUJAT, Πκλληκάριον, A: Τζουλούκων, Δ. Els ἡμᾶς 
σήμερον τὸ Παλληκάριου (ἀπὸ τὸ Πάλληξ Ἑλληνιχὸν), 
σηµαίνει τὸν vexvixv. α Παλλάκιον, µειράχιον D λέγει, 
ὁ Ἡσύχιος. ΙΙ Α΄, 87-88, ᾽Αγόριογ' καὶ 256, 4γου- 
ρἰεζης. Il 

GOURME. Il se dit des mauvaises humeurs qui 
surviennent aux jeunes chevaux. Ὁ Μενάγιος τὸ 
ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τῶν Ἱσπανῶν τὸ Gormar, τὸ ἐξερνῶ. 
Ἴσως εἶνχι ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν ἄροῦμα. « Κροῦμαι, µύ- 
DÉœuo λέγει ὁ Ἡσύχιος. [I Πρθλ. A’, 301, σε 
pur. καὶ A”, 600, Télpra. ΙΙ. 
. GOURMETTE, Ἴσως Κούρχουμον, A. Εἰς τὸν παρακ- 
μάζοντα λατινισμὸν, Curcuma. α Ἐν χημῷ, ἐν κουρ- 
5 κούµῳ » Ἡσύχιος. | Πρθλ. A”, 190, Καθία" καὶ 666, 
Æabià, Κάδος. || 
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” GOUSSE, θυλάκιον ὀσπρίου, D'À. || Δ΄, 42, ἐν À. Ba- 
ού.’ καὶ 295, Aovét. || Z. καὶ Primeur. | 
. GOÛT, μδταφορικῶς À ὀξύτης τῆς χρίσεως, À ταχεῖκ 
συναίσθησις à διάκρισις τοῦ χαλυοῦ. Un homme sans 
goût, qui n’a pas du goût, εἶναι σχεδὸν τῶν παλαιῶν 
6 ’Anaigézaloc" ὃ ἐναντίος τούτου, un homme qui a du 
goût, ἐμπορεῖ ἀκολούθως νὰ ὀνομασθῇ ᾿Εμπειρόχαίος. 
αλλ’ ἐπειδὴ ὁ ᾽Απειρόκα.ὲος εἶναι συνώνυµον τοῦ µετα- 
φὑρικοῦ ᾿4γευστος za lür, καθὼς à Σοφοκλῆς (Αντιγόν. 
582) ὠνόμασεν ᾿4γευστον κακῶν, τὸν ἐξ ἐναντίας *4- 
πθιρόχακογ, καὶ à ᾿Αριστοφάνης (Βατρ. 462) εἶπε μὲ 
τὸν αὐτὴν μεταφορὰν, Γεῦσαι τῆς θύρας, ἀντὶ Πειρά- 
Φητι τῆς θύρας" διατὶ δὲν συγχωρεῖται νὰ µεταχειρι” 
αθῶμεν χαὶ ἡμεῖς μεταφορικῶς τὸ Γεῦσες ἀντὶ τοῦ µετα- 
φορικοῦ (οῦέ τῶν Γάλλων ; τὸ "αγευστος, ἀντὶ τοῦ 
homme sans goût ; καὶ τὸ Γευστικὸς, ἀντὶ τοῦ un homme 
qui a du goût; Ἴσως ἁρμόζει καὶ τοῦ Λουκιανοῦ τὸ .de- 
πτογγώὠµω»ν, τοῦ ὁποίου τὸ ἐναντίον δύναται νὰ ὄνομα- 
σθῇ. Παχυγγόμων, καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ο παακος 
σύγη. Z. καὶ Saveur. | 
GOUTTIÈRE, Κατάκλυστον, Γλ. Κἀατάκλυστρον,Γλ. 
GOUVERNEMENT, Z. Gouverneur, 
GOUVERNEUR d’un vaisseau, Κυθερνήτης, Ἑλλ. 
--Μεταφορικῶς, ὁ "Apyov τῆς πόλεως, ὁ χυθερνῶν TAV 
πόλιν, λέγεται Κυθερνήτης (Εὐριπίδ. Ἱκέτ. 878) 
Τοὺς +’ ἐξαμαρτάνοντας, οὐχὶ τὴν πόλιν | | 
"Ἠχθαιρ’. Ἐπεί τοι κοὺδὲν (Vo. γοὐδὲν ) αἴτία πόλις, 
Καχῶς χλύουσ) διὰ ΚΥΒΕΡΝΗΤΗΝ καχόν. 
“θεν, καὶ εἲς τὴν κοινὴν ἡμῶν γλῶσσαν πρόποι νὰ φυλα- 
χθῇ.τὄνομα Κυθεργήτης, τόσον πλέον, ὅσον καὶ οἱ ξένοι 
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τὸ ἐδανείσθησαν (Gouverneur) ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας, 
μηδὲ νὰ συγχέεται μὲ τὸ Φιοικητὴς ( Administrateur) 
ὡς οὐδ' ἡ Κυθέρνησις (Gouvernement) μὲ τὴν Διοίκη- 
σιν (Administration ). 1δ. τὰς εἰς τὸν Διάλογον (Πλου- 
τάρχ. τὰ Πολιτικὰ, σελ. 168-169) σημειώσεις. 7. καὶ 
Province. | 

GRACIEUX, Εὔχαρις, Γλ. Il 4’, 581, Σδόχαρος καὶ 
677, Χαρούμενος Πρθλ. καὶ 529 —530 ἐν λ. Zopéc. II 

GRAIN, Σπίρη, A. Σπυρὶ, Σπιρὶ, Κουκούδι, Kobxou- 
δον, Σ. Σπυρίον πιθανὸν ὅτι εἶναι À ὀρθή του γραφὴ, 
αἰολικῶς ἀντὶ τοῦ Ζπόριον (ὥς Ὄνομα, Ὄνυμα), ἤγουν 
κόχχος μικβρὸς, ἐπιτήδειος νὰ σπείρεται᾽ καὶ ὄχι ἀπὸ τὸ 
Ζφαιρίον, ὡς ἐνόμισεν ὁ Δ. Τὸ δὲ Grain, Λλατινιστὶ 
Granum, ἴσως ἔχει συγγένειαν μὲ τὸ Ἑλληνικὸν ‘Pargr, 
μὲ τὸ αἰολιχὸν Δίγαμμα Γραγῷν. « Ῥανᾶται, πλανᾶ- 
ται, σπείρεται » λέγει ὁ Ἠσύχιος. || À’, 237, Κοκάρι καὶ 
247, Κουκ’ καὶ 533, Σπειρί καὶ 537-538, Σπυρί. | 
— Il n'a pas un grain de bon sens. Tv αὐτὴν µετα- 
φορὰν ἔχομεν χαὶ ἡμεῖς εἷς τὸ, dèr ἔχει κοχκὶν, ἢ σπν- 
pèr, γγώσεως, Τὴν αὐτὴν εἶχαν καὶ οἱ παλαιοὶ (’Avæ- 
λεχτ. Βρυγχ. Τομ. 2, σελ. 69). 


Πτωχὸς μὲν φρίνας εἶμὶ, νόου δέ por οὓκ. ἔνι κόχκος. 


Ὅπου σημείωσε καὶ ἄλλην μεταφορὰν, Πτωχὸς φρένας, 
σήμερον Ἰεωχὸς τὸν roûr, à τὴν }νῶσιν, un pauvre 
d'esprit. || Α΄, 247, Κουκίν' καὶ Δ΄, 538, Κουκκὶ yr&- 
our, ἐν À. Σπυρί. [| 

GRANGE à foin, Χορτόθολον, A. Γλ. Χορτοθολὼν, 
TA ILE’, 64, ZeroËddor, ἐν λ. Ἕλκω || .Z. Boutique. 
. GRAPPE, Τζαμπίον, A. Κακῶς τὸ παράγει ἀπὸ τὸ 
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Ἰταλιχὸν Zampa, τὸ ὁποῖον σηµαίνει ἄλλο. À Α’, 32, 
᾿Αποστάφυἶα' καὶ Ε’, 130, Κουγτούρα. || 
GRATUIT, FRE Γλ. 11 4”, 108-109, Awped. | 

GRAVEUR. Z. Relief, 

GREFFE.Z. Enter. 

GREFFER. Z. Enter. || Βλ. καὶ A’, 164, Ἐμόο- 
ἀκάζω Δ΄, 4, "Aypedoc (ele τὸ τέλος). Il 

GREFFIER (ἀπὸ τὸ Τραφεὺς), Ὑπομνηματοφύλαξ, 
A. (λέξ. ᾽Αθάκτις). 

GRÉGEOIS (feu-), Πυρ ὑγρὸν, À Πῦρ σκευαστὸν, A 

ΙΕ’, 324, Πῦρ θα.ἰάσσιον. || 

GRELOT, Κουδοῦνι, Σ. Δ. || 4”, 268, Κωδωνάτος. |! 

GRENADE, (grain de-) Τρύχοχκος,Γλ. |] Δ’, 303- 
304, Μάπος καὶ 479 - 480, Ροδιά. || 

GRENAT, pierre précieuse, Λυχνίτης, À. Ἑλλ. Aur 
χνιτάριον, À. Λυχνίτης À Καρχ ηδόνιος λίθος. “Id. Στρά- 
θων. Μέρ. 4, σελ. 357, ἔκδ. Κορ. ΙΙ Ε’, 175, Auyriré- 
guor. || 

GRENIER, Σιτοθήκη, Σιτοθόλιον, Σιτοθολὼν, Πα- 
ραχμ. Ἑλλ. Σιτοδόχη, Ἑλλ. Il A”, 233, Θερµοδότης 
(εἰς τὸ té.) καὶ E’, 64, Σιτοδό-ιου, ἐν à. Εχω. | 
Z. Boutique. 

GRIFFON, Tpôdos, A. ἀπὸ τὸ Γρὺψ, ὄνομα μυθικοῦ 
"ζώου" ὅθεν ἔπλασε καὶ ὁ ᾽Αριστοφάνης (Βατρ. 929) τὸν 
σύνθετον Γρυπαίετον. || Δ΄, 90, Γρύφογας. Il 

GRILLE, Κάγκελλα, A. Διάστυλα, A. Κιγκλίδες, 
Ἑλλ. Τὸ Κάγκελλα πρέπει νὰ φυλαχθῇ, ἂν καὶ ἀπὸ τὸ 
Cancelli τῶν Λατίνων διότι καὶ τὸ Cancelli, ἀπὸ τὸ 
Κιγκλίδες ἐγεννήθη, κατὰ τὸν Οὐόσσιον. Τὸ μὲ τοιαῦτα 
Κάγχελλα παράθυρον ὠνομάζετο Διάτρητος, Δ. ἤγουν 
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θυρὶς τρυπηµένη. Il Δ΄, 190, Kéyxella® καὶ Ε’, 74, 
᾿Εσχαράδιν. | 

GRINCEMENT de dents, Τριζοµανία, A. Σ. Τρι- 
σμὸς, Ἑλλ. Βρυγμὸς όντων, (Ματθ. KB). 

GRINCER les dents, Τρίζω τὰ δόντια, Σ. Τρίζει 

τοὺς ὁδόντας (Μαρκ. Θ). Πρίει τοὺς ὀδόντας (Αριστοφ. 
Βατρ. 927.) ΙΙ 4”, 615-616, Τριδιµίζει. |] 
. αΒΙΟΤΤΕ, Μαράσκιον (ἀπὸ τῶν Ἰταλῶν τὸ Απιᾶ- 
rasca), A. Euvoxépzxcov, À. Ὀνομάζεται χαὶ Βίσινον 
(ἀπὸ τῶν Ἰταλῶν τό Visciola), Σ. || Δ, 54, Blosror° 
καὶ E', 188, Mapéoxa. Il 

GRIVOISES (chansons—) Καπυρώτεραι ᾠδαί. 
Athen. XV, pag. 697. 

GROGNER.II se dit proprement du cri du cochon. 
Γρυλλίζω, Ἑλλ. TA. καὶ Γρυνίζω, DA. ΙΙ Δ΄, 84, Γου- 
ροῦγι΄ καὶ 626, Ὑϊζω. || 

GROSSIER. Un homme grossier, Χοντρίτης, A. Σ. 
Χοντράνθρωπος, Σ. || A”, 152-153, Ζαδός. | | 

GRUAU, Γροῦτα, A. Σ. ΙΙ Δ΄, 439, * Π.Ιηγοῦρυ καὶ 
688, Xérôgoc- 2. καὶ Croquant. 

GUÉ, Πέραμα, A. ll Β’, 42, ᾿Ανάδαθος Δ, 62-63, 
Βράκος καὶ Ε’, 254-255, ÆEépa ἐν λ. Ξηρός Πρέλ. 4”, 
87-89, ΕΓ pépraroc. Ι | | 

GUÈDE. 7. Pastel. 

GUENON. Z. Mone. 

GUET (mot du —), Σύνθημα, Ἑλλ. || 4’, 387, Ua- 
ραμογεύω. Il 

GUÊTRE, Κνημὶς, Ἑλλην. Περικνημὶς, Ἑλλ. Guëê- 
tres, Περικνημίδες, TX. Περικνημίδια, Γλ. Il 4”, 549 
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καὶ 595, Στιδά.Ίια καὶ Τζερδούέια. TIp6X. Β’, 429 - 
430, «Χερόρτιον΄ καὶ Ε’, 303, [Ποδόρτιον. || 

GUICHET , Παραπόλιον, Γλ. hi ιών, TA. 
l 4’, 388-389, Παραπόρτε. || 

- GUILLEMET ὀνομάζουν τὰς δύο στιγμὰς », εἷς τὰς 
ble περικλείονται αἱ φράσεις À λέξεις, αἱ ἀπὸ ὤλλον 
σὐγγραφέα λαμθανόμεναι els µαρτυρίχν. Δὲν ἔχομεν 
πῶς νὰ τὸ ἑρμηνεύσωμεν παρὰ μὲ τὴν λέξιν, 4ιπ.ζό- 
σειγµοκ À 4ίκομμα, à 4ιπ.]όχομμα διὰ τὴν χρῆσιν καὶ 
τῶν δύο στιγμῶν. 

GUIMAUVE, ᾿Ασπρομολόχη, Δ. ᾽Αγριομάλαχον, A 
᾿Αγριομολόχα, Σ. ἸΑλθαία, Ἑλλ. Altea, Ἰταλ. ΙΙ 4’, 
94, 4εγδρομεζόχας' καὶ Ε’, 55 - 36, 51, Βύσκος, καὶ 
4εγδρομο.ζόχη. | 

GÜINGUETTE, Κωθωνιστήριον, Ἑλλ. (Διόδωρ. Σι- 
κε. Ε’, 19). Απὸ τὸ Κωθωνίζω, à Κωθωγίζομαι, τὸ 
τὸ ἀμέτρως, ἀπὸ τὸν Κώθωνα εἶδος ποτηρίου, καὶ 
μεταφορικῶς οἴνοποσίκχν. Ὁμοίως σήμερον εἰς τοὺς Χίους 
τὸ .Γαδάδιον, εἶδος ἀγγείου, σημαίνει τὴν ἄμετρον oivo- 
ποσίαν, καὶ τὸ ῥῆμα Γαόαθίζω, εἶνχι συνώνυμον τοῦ 
Κωδωνίζω. Συγχωρεῖται λοιπὸν νὰ ὀνομασθῇ Γαθαθι- 
σέήριον καὶ τὸ Κωθωνιστήριο», μάλιστ᾽ ἐπειδὴ καὶ αὐτὸ 
τὸ Γαθάθιον εἶναι λέξις Ἑλληνική) € Γαθαθὸν, τρυθλίον » 
λέχει à Ἡσύχιος. || A’, 113, Μουχρούτι καὶ 4’, 71, 
Γαδά6ι. Il | 


H 


.. HABIT, Φόρεμα. Habit complet Πανφόρεμα (γρ. Παμ» 
φόρεμα), A, Φορεσίχ. — Qui n’a qu’un habit, pauvre, 
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Μονάλλαγος, À. ἤγουν ὅστις δὲν ἔχει πλὴν µίαν ἆλλα- 
ξίαν À ἀλλαγὴν φορεµάτων (Ἴδ. Πλουτάρχ. Μέρ. Δ’, 
σελ. 374 καὶ 384, ἐκδ. Kopx%). || Β’,314-375, Φόρεμα" 
Ἴδε καὶ Α΄, 51, Mordldaroc. || 

ΗΑΙΕ. || Δ’, 611, Τράφος' καὶ E’, 12, '4.Ιιματία. || 
7. Clôture, 

HAILLON, Ἰζάντζαλον, A. Ῥάκος, 'Ράκιον, Ἑλλ. 
Τὸ Τζάντζαλον πιθανὸν ὅτι ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν 
Cencio. || Α΄, 50, Τζαντζα.οφορεμένον΄ 114, ‘Poëyor 
καὶ 314, “Péxoc. | 

HAILLONS , (Couvert de —.) Τζαντζαλοφορεμένος, 
A. Ῥακόδυτος, Ἑλλ. Ῥακενδύτης, Ἑλλ. ΙΙ A’, 221, ZZa- 
«ιοχαρθα ἑομένη' καὶ 930, Ρακεγδύτης, καὶ ᾽«ποκαθημόέ- 
γη χαὶ,ὃ19-514,Τζαγτζανιαρουτζούριχος. || Ἐκεῖ ὅπου 
λέγει 6 A. (σελ. 1280) «ΗΜΙΣΥΡΑΚΙΟΝ. .. τὸ ouÿ- 
Σῥαπτόμενον εἷς τὸ χατώτερον τῆς στολῆς, ἐκ πορφύρας 
ΣΗΜΙΣΥΡΑΚΙΟΝΣ || Α΄, 314, ἐν À. Ῥάκος) || σημείωσε 
ὅτι τὸ "Ημισυράκιον δὲν εἶναι οὔτε τῆς παλαιᾶς οὖτε 
τῆς νέας τῶν Ἑλλήνων Υλώσσης, ἀλλ) ἐγεννήθη ἀπὸ 
καχὴν γραφὴν, ἀδύνατον νὰ νοηθῇ ἀπὸ τὸν A. Γράφε 
λοιπὸν, «‘PAKION .. . τὸ συῤῥαπτόμενον εἰς τὸ χατώ- 
δ τερον τῆς στολῆς, Éx πορφύρας À ΒΥΣΣΟΥ ‘PA- 
KION ». 

HALETER, Πνευστιᾶ, TA. ΙΙ Δ΄, 284, «4«αφάζω' καὶ 
Ε’, 157-158, μη Ι 

HALLIERS. Z. Broussailles, || Πρθλ. 4”, 672, Xa- 
pdderd por. || 

HAMEAU, Μόναγρος, A. "Ίσως καὶ Ζευγηλατεῖον, 
Δ. Ζευγαλατεῖον, Σ. || Δ΄, 156, Ζευγαἰατειόγ' καὶ 326, 
Μόναγρος. || 
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ΗΑΝΝΕΤΟΝ, Χρυσοκάνθαρος, A. | Δ’, 157, Ζἰνα 
καὶ 692, Χρυσοκάγόδαρον..]| 

HARAS, Συνιππία, Δ (σελ. 1486 ). Γλ. Ἱπποφόρ- 
Θιον, Ἑλλ. TA I 4, 573, Συγιππία. ||. 

HARENG , ’Apetyxx, A. Ὀρθώτερον “Αρέγγα. Il Περὶ 
τοῦ τρόπου τῆς ξηράνσεώς της, ἵδ. 4’, 529, év À. Zo- 
ῥάρω. | | 

HARMONIE, Science des accords, Ἑλλ. Συµφω- 
vix, Voir Encyclopéd. modern. tom. XIV, pag. 43, 
au mot Harmonie. 

« HARPEAU, ἀπὸ τὸ ες Ἑλλ. ὡς καὶ τὸ Har- 
pon. Il Β’, 8, ᾽ΑΥΥρίφιον᾽ καὶ 67, “ἁρπάγιον Πρθλ. καὶ 
Δ΄’ 101, 0 | 

HAVRE-SAC, Ρυλιὸς, Ἑλλ. || 4’, 587, Ταγάρε. Il 

ΠΑΖΛΗΡ. 7. Dé. | 
+ HÉLAS. Ἰταλιστί, Oil Oimé! Ὠϊμέ! Ὠημένα! Δ. 
Οἶμέ! Ὡοιμέ! Σ. Οἴμοι! "Quoi! Ὢ ἐμέ! Ἑλλ. [| À’, 
302, Ὀγόη' Β’, 430, ἼΩφου' καὶ Δ΄, 707-708, Ὠιμέ. | 

HÉMORRHOÏDES Ἀϊμορῥο ec, Ἑλλ. ο 
roïdes. externes , .’Ebo Lédes, Ελλ. — Hémorroïdes in- 
ternes, Zoyddes, A. Ἐσοχάδες, Ἑλλ. — Hémorroïdes 
sèches ou borgnes, ἴσως Κοιμώμεναι, A. ΙΙ Δ 138, 
᾿Εσοχάδες. || 

HENNIR , Χιλιμιντρῶ, À Χλημητρίζω, A. Χδιλιμιν- 
τω, A. |ἱ B’, 194, 387, καὶ 414, Κοιδυμουνερῶ» χι- 
«δεμιγτρῶ. | 

HERBE aux poux. Z. || Poux καὶ || Staphisaigre. 

HERBES (marché aux-), Λαχανοπωλεῖον, l'A. 

HERBIER (Ἰταλιστὶ Erbolaio), Βοτανολόγιον, Σ. 
Απὸ τοὺς νεωτέρους τις Λατιγιστὰς τὸ ὠνόμασεν Hortus 

12 
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Roc, , Hyouv, Κῆπος ξηρὸς, à ἐχ τοῦ ὁποίου συγχωρεῖται 
age ὡραῖον ὄνομα τὸ «Ἐπροχήπιογ- . 
HÉRÉTIQUE. Z. Sectateur, 

HÉRITIER. Se porter pour héritier, Faire acte 
d'hérilier , Ἐγχειρίζειν χληρονοµίαν, 4. —Z. Intestat. 

HERMAPHRODITE, Ἑρμαφρόδιτος. Οἱ Βυζαντινοὶ 
ὅμως ὠνόμαζαν μὲ ὄχι χακὴν μεταφορὰν, ""ρμαφροδέ- 
τους, καὶ τοὺς ἐξωλεστάτους Κιναίδους. 

HERMÉTIQUEMENT, Στεγανῶς, EX). © Πωμάσας 
D στεγανῶς » Διοσκορίδ. Il, κεφ. 91. 

- HERMINE, Καχοῦμι, Τρ. Μῦς ποντιχὸς, Ἑλλ. Ι 4”, 

908, ” Κακούμιον. II —Z. καὶ Martre. . : 

HÉSITATION , Διαπορία, Τλ. Δισταγμὸς, Γλ. ie 

HÉSYCHASTE. Z.. Quietiste. 

HIDEUX , Εἰδεχθὴς, Γλ. Κυρίως τὸ Εἰδεχθὴς on- 
µαΐνει une mine, une figure repoussante, || Πρθλ. Β΄, 
263, καὶ Ε’, 250, Ξεγοχάραγος. | 

HISTORIETTE Διηγημάτιον, Ἑλλ. *IÔ. Στράξων, 
Μέρ. 3, σελ. 30° καὶ Μέρ. 4, σελ. 298, (Πένακ. Ση- 
µειώσ. λέξ. Διηγημάτιον,) ἐκδ. Κορ. || Δ΄, 101, 6ιη- 
γηµατάκε. || 

HIVERNER , Παραχειμάζω. A. 

HOMMAGE. 7. Vassal. 

HOMME. Z. Vassal. — d’affaires, Z. Régisseur. 

. HONNEURS (faire les-) d’une fète, d’un repas 
qu’on donne: Προΐστασθαι τῆς ὑποδοχῆς, Ἑλλ. (Πο-. 
λυαΐν. Στρατηγήμ. ς’, α, 8 4, σελ. 193.) 

HONTE. Z. Afficher (Β’)-). 

. HOQUET, Κλόξος, A. Σ. Κλόγζος, A. App. pag. 

123, Κλῶζος, A. Ὅλα ταῦτα εἶναι ἀπὸ τὸ Κλωγμός. 
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α Κλωγμοὺς γὰρ ἔλεγον χατὰ uiunoiv τῶν ἐν τοῖς στό- 
8 µασι γινοµένων φόφων κτλ. » (Ἡσυχ. λέξ. Κλώζειν)΄ 
λούτζικας, A. Λύξιγκας, À. Σ. Auyxiov, Σ. ἀπὸ τὸ AdYÉ, 
ÆXX Il A, 994-935, Kddéoc. | —Z. Sanglot. ᾿ 

HORRIBLE . Z. Affreux, καὶ Craindre. 

HÔTEL, Συνοιχία, Ἑλλ. de invalides, L. In- 
valides, — garni, Z. Locataire, 

HÔTEL. Maître d’hôtel »Διαιτάριος καὶ Διαιτάρχης, 

À. Παραθέτης, A. Treo mie, A. Εἰς τὴν Bulævrivhv 
αὐλὴν τὸν ὠνόμαζαν καὶ Δομέστίκον τῆς Τραπέζης, A. 
« Τραπεζοποιὸς, οὐχ ὁ µάγειρος, LAN ὁ τῆς πάσης περὶ 
- τὰ συμπόσια παρασχευῆς ἐπιμελούμενος» λέχει ὁ Ἡσύχ. 
Ὁ. Παραθέτης σηµαίνει μᾶλλον τὸν Écuyer tranchant. 
- 1 4”, 129, ἐν à. Εξοδιάζω καὶ 610, Τραπεζάρης. | 
| HOUBLON , plante qui entre dans la composi- 
tion de la bière. Λουπούλη, A. Χούμελη, Σ. IT. Καὶ 
τὰ δύο εἶναι λέξεις τοῦ παρακµάζοντος Λάτινισμοῦ μὲ 
τὰς ὁποίχς ἐσήμαιναν τὸ houblon' τὸ πρῶτον ἀπὸ τὸ 
Lupulus (ὅθεν τὸ Lupolo τῶν Ἰταλῶν), τὸ δεύτερον 
ἁπὸ τὸ Humlo à Humulo (ὅθεν καὶ αὐτὸ τὸ houblon). 
Ὁ Άλενναῖος συνεχόλλησε χαὶ τὰ δύο, ὀνομάσας τὸ φυτὸν 
Humulus Lupulus, Ἐπειδὴ ἀμφιθάλλεται ὃν τὸ Hou- 
blon εἶναι ἡ Σμίλαξ τραχεῖχ τοῦ Διοσχορίδου, à ὁ Lu- 
pus salictarius τοῦ Πλινίου, ἐμποροῦμεν νὰ φυλάξωμµεν 
τὸ ᾿Χούμέζη, ὣς ξενικὸν ὄνομα, καὶ ὄχι νὰ τὸ ὀνομάσω- 
μεν À 4σπρόκ.Ίημα À Βρύον, à εἰκάζει ὁ Τρίγλωασος 
Λεξικογράφος. Ἴσως ὅμως ἁρμόζει πλέον νὰ ὀνομασθῇ 
“ουπού.ζη, ἐπειδὴ ἔχομεν kxi τὸ «{ουπουγάριον À «4υπη” 
γάριο», (Ἑλλ. Θέρμος. Λατιν. Lupinum ). IL Δ΄, 089 - 
690, λοὐμεη. || 
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HOUE DE VIGNERON. Z. Marre. 

HOULLE, ὅθεν τὸ Houlleux. “Or: τὸ Houlle εἶναι 
ἀπὸ τὸ Koïdoc, καὶ à Mer Houlleuse ἡ Kol.in 04 laoca 
τῶν Ἑλλ. À χοινῶς ᾿4σκοθά.ζασσα, Σ. ἐδείχθη tic τὰς 
εἰς τὸν Πλούταρχον σημειώσεις, Μέρ. 6, σελ. 356. 

HUILE, Huile d'olive, Ελαιόλαδον, A, || A’, 319- 
320, Ε.Ιάδιον. || — Huile ἀαπιαπάεδ, Αμυγδαλόλαδον, 
A. — Huile de Pistache, Πιστακέλαιον, Δ. II Ε’, 295. Ι 
:— de Camphre, Z. Camphre. — de Jasmin, Z. Jasmin, 

HUILIER , Λλαδικὸν, Δ. Σ. Σταφυλίτζα à Σταφυλὶς, 
À. Ῥογὶ, Σ. Ῥόγιον, A. Τὸ ‘Poyt à Ῥόγιον, εἶναι Ῥω- 
γίον, ἀπὸ τὸ Ρὼξ τῆς σταφυλῆς τὸ σφαιρίον, τὸ ὄνομα- 
ζόμενον “Ρῶγα' ὅθεν λέγομεν χαὶ 'Ρῶγα τοῦ Βυζίου, τὴν 
θηλὴν, διὰ τὸν ὁμοιότητα. Ῥωγία ὠνόμαζαν τὰ σφαι- 
ρικὰ μιχρὰ ἀγγεῖχ. || Α΄, 8, ἐν λ. "4ρκ.ζα᾽ καὶ Δ΄, 274, 
«4αδικόν' καὶ 486, Ρωγεῖογ καὶ E', 281, ἐν À. Πα- 
σζὸς (εἰς τὸ τέλ.). Il 

HUMAINEMENT PARLANT, Ὅσα γε ος, 
Ἑλλ. (Πλάτων. Κρίτων). 

HUMEUR. Bonne humeur, Belle humeur. Καλο- 
yroutz, A. Il Πρθλ. Γ’, 319, Ἐπιειχεῖς καὶ 4,213, Ka- 
Adyroun. || 

HUNE, Σοῦνιν, A.—Z. καὶ Antenne. 

HUPPE, Ποῦπος, A. Κούχουφος, A. Κουχούφα, A. 
Εποψ, Ἑλλ. | A”, 514, Zzopdaddc® καὶ E’, 71,"Exoxac. 
Βλ. χαὶ 355-356, Φοῦντα. || 

HYDRE, Serpent d’eau, Νεροφίδιον, A. Ὕδρος, 
Ἑλλ. ΙΙ Δ΄, 350, ἡεροφίδιογ καὶ E”, 236, Νεροφίδε. | 

HYDRE, le serpent tué par Hercule, Ὕδρα, Ἑλλ. 

HYDROSCOPIE, Ὑδροσκοπίχ, Ἑλλ. Λέγεται καὶ 


ο 
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Ὑδροφαντικὴ, Ἑλλ. ἐλλειπτ. τοῦ τέχνη προσέτι καὶ 
Ὑδρομαστευτική. 
RXPOFHÉQUER Z. Gage. 


I 


ICTÈRE. Z. Jaunisse. 

IDÉAL. (le beau-). Socrate en parlant au peintre 
Parrhasius lui dit: «Ἐκ πολλῶν ovrdyorrec τὰ ἐξ 
» éxdorou xddoca, οὕτως ὅλα τὰ σώματα χαλὰ ποιεῖτε 
D φαίνεσθαι » (Hevop. ᾽Απομν. Γ, Χ., 6 9). Εἶναι λοιπὸν 
τὸ Beau idéal Κάῑῑῑος συγακτόγ. 

IDES, Εἰδοὶ, A. Μεσομένιον (γρ. Μεσομήνιον), A 
Παράγεται ἀπὸ τὸ Idus τῶν Ῥωμαίων, τὸ ὁποῖον ὁ 
Πλούταρχος γράφει Εἰδοὶ, πληθυντικῶς, ἐτυμολογεῖ δὲ 
χαχῶς ἀπὸ τὸ Εἶδος. Πιθανώτερον ὁ Μακρόθιος εἰκάζει 
ὅτι εἶνχι τῶν Τυῤῥηνῶν, οἱ ὁποῖοι, τὰς ἙΕλληνικὰς δύο 
λέξεις Eic δύο, συνεχόλλησαν ec μίαν. Καὶ τοῦτο ση” 
μαίνει τὸ λ{εσομήνιον, ἤγουν τὸν εἰς δύο μερισμὸν τοῦ. 
penvé. (Βλ. Ε’, 202, Μεσομόάγιον || 

ILLUMINATION , Φωταφία, Δ. Φωτοχυσία, Σ. Av- 
χνοχαΐα, Ἑλλ. 

. ILLUSION, apparence trompeuse présentée à quel- 
qu’un ou par sa propre imagination ou par l’arti- 
Προ d’un autre, Ὀφθαλμοφανίᾳα, A. Ὀφθαλμοπλανία, 
A (σελ. 638). ΙΙ A’, 377, Ὀφθα]μοφαγία καὶ 701, 
Pnpac (ets τὸ τέλος). ΙΙ Z. Prestige. | 

IMPARFAIT, incomplet, ᾽Αναπάρτιστον, TA. 

IMPÉTRER, obtenir par une requête, Διαπράξα- 
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σθχί τι παρά Τινος, À Εὐρέσθαι τι TA. Ἑλλ. Οἱ Bu— 

ζαντινοὶ ἐξηγοῦσαν τὴν μετοχὴν Impétré βαρθάρως, 

α Ἐμπετρατευθεῖσχ, à μετ) ἐξουσίας ἄρχοντος έπιτρα- 

» πεῖσα » l'A. ἤγουν, Impétrée, obtenue par la con- 

cession du magistrat. 

IMPITOYABLE. Z. Entrailles. |] Ἔνθα πρόσθες 
(ἐν τῷ τέλει), Β’, 35, "Aléxnra καὶ Δ 31 καὶ 710, 
᾿άπογα. |} 

IMPORTANT , Λόγου Bo, TA. 

IMPOSTEUR, Ἐπιθέτης, A. Κομθωτὴς, A. “Όθεν 
καὶ Κομθόνω, Δ. τὸ ἀπατὸ. || Δ΄, 132, Ἐπιθέτης. || 

IMPOSTURE , Ἐπίθεσις, à. --ᾱ. καὶ Intrigue. 

IMPÔT. Z. Taxe. 

. IMPRESSION. Z. Perception. 
IMPROVISATEUR, Αὐτοσχεδιαστὴς, EX. 
IMPROVISER, ο αἵω Ἑλλ. Σχεδιάζω,Τλ. 

. IMPUBÈRE, A vnÉoc, Γλ. | 
IMPUDENT. Un grand impudent. Z. Airain. —. 

Impudique, ᾽Απάρθενον, A. in Apartenon. || A”, 322, 

Σχυ,λοπρόσωπος, Σκυ.ομούεζουγος Β΄, 14, Αδιάγτρο-. 

πος 4’, 3], '᾿Ασύστα,ίτος καὶ 580-581, ἐν À. * Zu 

otéllona S 3.11 
IMPUNÉMENT,, Νηποινεὶ, Ἑλλ. Ἴσ. ᾿Ατιμωρήτως, 

K. | Ἐνταῦθα τὸ Κ. οὐδὲν ὤλλο δύναται δηλοῦν, ὡς ἐχ 
τῆς παραπομπῆς, À τὴν ἔχδοσιν Κορχῇ. | 1δ., Προλεγόμ.. 
εἰς τὸν Βεκκαρ. 2 ἔχδ. σελ. An’. 

ο. Δύσχρηστος, TA. "Αθολος, À. L B’; 
18, Βαρύς Δ΄, 2, "AGodoc. || 

INCOMPÉTEN T. Z. Compétent. 

INCOMPLET. Z. Imparfait. 
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- INCORRECT, Ἐνάμαρτον, TA. ᾿ 

INCURIE, ᾿Αναμελειὰ, Σ. ᾿Αϕροντισία, DA, | E’, 
89, ᾿ αηδία, ἐν À. Θαγάσιμος. || 
ο INDICTION, νδικτιὼν, Ἐπινέωχσις, A. 

:: INDICTION , Convocation d’une etc. Ἡρόσκλησις, 
à Μήνυμα, a Ἴνδικτον, προσφώνησις . . . . Ἰνδίκτιον, 
» μήνυμα » DA. 

. INDIGENT. Z. Nécessiteux. 

INDIGO, Substance végétale de couleur bleu, 
qui sert aux teinturiers, Λουλάχι, To. Ἰνδικὸν, Ἑλλ. 
ὡς τὸ ὀνομάζει ὁ Διοσκορίδης (ε’, 107). ΙΕ’, 171, 
“4ου. άχιν. || Τὸ ἐσύγχισαν πολλάκις μὲ τὸ Ἰνδικὸν µέ- 
λαν, καὶ μὲ τὴν λάχκαν ( Laque).—7Z, Laque. 

. INEXTINGUIBLE, ᾽Αχοίμητος, A. "Ασθεστος, Ἑλλ. 

ΙΝΕΑΜΑΝΤ, ᾽Ατιμοποιὸς, DA. 

INFIRMERIE, dans les Communautés et maisons 
religieuses, ᾽Ασθενάριον, Δ. Ὑγιαστήριον, Γλ. Κάλλιον 
ἐκφράζεται διὰ τοῦ Maison de santé. || Δ΄, 95, ᾿4σδε- 
γάριογ. || 

“INFORMATION, en matière Criminelle* ou En- 
quête, en matière Civile Προχάταβρζις δίκης, Δ. . - 

INFUSER , Ἐγχυματίζω, Γλ. Ἐγχυμίζω, TA. Χυ- 
µατίζω, Σχολιαστ. ᾿Αριστοφάν. Πλοῦτ. 720. Ainsi 
Infusion, serait Ἔγχυμα, Où Ἐγχυματισμός. ΙΙ I”, 
440. || — Théophraste se sert ἆ᾽ Ἐγχυλίζω. 

ΙΙΝΕΌΡΙΟΝ. Z. Infuser. Théophraste le nomme 
Χυλισμός. | 

INGÉRER. (s°—) Ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτὸν, A. || 4’,11, 
’Araxaréro 9 2° καὶ 409, Περιεργάζοµαε. |l 


e 
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INITIATIVE (avoir ou prendre L’—), Γνώµης ἄρ- 
χειν, Ἑλλ. Εἰσηγεῖσθαι,. Ἑλλ. 

INOFFICIEUX. Testament ἐποββοίοιιῶὸ ,. N. Διαθήκη 
μεμπτὴ, À ἅτακτος, à ἀφιλάνθρωπος.-- Action d’inof- 
ficiosité, ἡ κατὰ ἀτάκτου διαθήκης µέμψις. «Ἡ ivop= 
» Φιχιόσο τεαταµέντο, ἤγουν à κατὰ ἀτάκτου διαθήκης 
Due... τῆς γενομένης χωρὶς ἔργου φιλανθρωπίας. »: 
TA. Ἐλέγετο καὶ βαρθάρως, ᾿᾽Αχαθήχουσα διαθήκη, A. 
IE”, 200, Μέμψις διαθήκης. || 

. INONDATION. 2. Débordement. 

. INQUIET. Z. Anxiété. 

- INSIDIEUX , Ἐνεδρευτικός, Γλ. 

INSINUANT , Βειθανολόγος, l'A. 

. INSIPIDE, "Ανοστος, Σ. "Ayuuog, Ἑλλ. | Β΄, 218- 
919, 4ειπαγάδατος, καὶ E’, 328-329" ἐν À. Ῥαδάκνη. Il 

ΙΝΡΟΙΙΤΕ, συνήθης, Ελλ. --Ζ. Bizarre. 

. INSPECTEUR, Ἐπόπτης, Ἔφορος, Ἐπείκτης, Ἐρ- 
γεπείκτης, Ἐργεπιστάτης, Ἐργοδιώκτης, Ἐργοχηδε- 
στῆς, A. Ὅλα σχεδὸν ἑλληνικά. || Α΄, 205-206, Αρ- 
γοδιάζομαι B', 81, Blexioc Τ', 297-298, Ἐπίσκο- 
nor” καὶ E”, 71, ᾿Επισχεπτίτης. | 

INSTALLATION , Ἐνθρονισμὸς, Ἐνθρονιασμὸς, A: 

INSTALLER , Ενθρονίζω, Ἐνθρονιάζω, A 
. INSTIGATEUR , Ἐπαναγκαστὴς, DA. 

INSTIGATION, Ἐγκεντριαμὸς, Γλ. 

INSTINCT. « "λογος ὁρμὴ καὶ ὄρεξις» (Πλούταρχ. 
περὶ τῆς εἰς τὰ ἔχγονα φιλοστοργίκς 6 1.). ᾽Απὸ τὸ Ῥω- 
μαϊκὸν Instictus τὸ σημαῖνον Ἐπικέντησις, ἀπὸ τὸ ῥᾳ- 
μα Instigo, τὸ ὁποῖον χατὰ τὰ Γλ. σηµαίνει, Ἐπικεν- 
τρίζω, Παροξύνω. Εἰς τὰ προλεγόμενά µου εἷς τὰ Πο- 
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Attixd τοῦ Αριστοτέλους, μετέφρασα τὸ instinct διὰ 
τοῦ 4ὐτοματισμός. Il σελ. πγ’, καὶ els τὰς Σηµειώσ. σελ. 
964. | 

. Εἰς τὰ τοῦ BEKKER Anecdot. Graec. tom. In, pag. 

651, 6 Σχολικστής τοῦ Διονυσίου τοῦ θρᾳκὸς τὸ ὀνα- 
ét ἀκύρως, Τεχγοειδές. Ἐμπορεῖ ἀκόμη νὰ ὄνομα- 
cf Ἔφοδος φυσική. α᾿Αγευρίσχει ἡ φύσις αὐτὴ ἑωῦτῇ 
D τὰς ἐφόδους, οὐκ ἐκ διανοίας » Ἱπποχκράτ. VI, Ἐπι- 
δημ. Ὁ Αριστοτέλης (Περὶ ζ. ἵστορ. VII, 1 ς 2) τὸ 
ὀνομάζει Φυσικὴ δύγαµις. 

ΙΝΡΤΙΤΟΤΕΣ, les élements du droit Romain, 
Διατυπώσεις, Εἰσαγωγικοὶ νόμοι, TA. Εἰσαγωγὴ νόμων, 
Ελ. I! Βλ. Digeste, σελ. 116-117. Πρθλ. καὶ Δ΄, 351- 
352, Nopoxérorac. H A Ye 

- INSTRUCTIONS, ordres ou mémoires qu'un 
Prince donne à son Ambassadeur, etc. ‘Yrouvnori- 
χὸν (τὸ), Γλ. ΙΙ A”, 912, Ὑπομκήσεις' ἐν λ. Hdca | . 
Κάλλιον ἠθέλαμεν τὰς ἐκφράσειν διὰ τοῦ [agayrellac 

ΙΙ Β΄, 90, 4ὐθεντία , ἐν À. Γεγγηµένος. || , φυλάσσοντες 
τὸ Ὑπομγηστικὸν εις ἑρμηνείαν τοῦ Agenda à Ta- 
blettes. 

INSTRUMENS de musique, Σηµάρματα (ἀντὶ τοῦ 
Σημάματα à Σηµάσματα), 2. — Joueur d’instrumens, 
Σηµαστῆς, Δ. Σ. || Δ΄, 496, Σήµασμα. || 

INSTRUMENS à vent, Ὄργανα, l'A. 2. Joueur. 
 INSURGÉ. Z. Rebelle. 

- INSURRECTION. Z. Rebellion. 

INTENDANT d’une maison etc. Διοικητής, A. — 
des vivres, συγχωρεῖται νὰ µεταφρασθῇ, ὁ ἐπὶ τῶν 
ζωαρχίων, à μονολεξεὶ, Ζωαρκινόμος. | 
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. INTENDANT , Ἐπίτροπος, ᾿Αριστοτέλ. Πολιτικ. Α΄; 

6’, 6 23. Il σελ. 13, ἐχδοσ. Κορ. Il 
INTENTER un procès, ᾿Αρχίζω χρίσιν, ἀγωγήν. 
α Ἰντετίονα (Υρ. Ἰντεντατίωνα), ἀρχὴν τῆς ἐναγωγῆς ». 
Ελ. |! Πρθλ. Τ’, 296, ᾿Ανέγκ.Ίητος. || 
INTENT ION. Z. Projet, -. 
. INTENTION , Πρόθεσις. α Μοιχὸς oùx ἀπὸ τῆς προ- 
θέσεως, ἀλλ ἀπὸ τῆς πράξεως λέγεταιν DA. || Βλ. Des- 
sein, σελ.-1 14. Πρθλ. χαὶ Δ΄, 44, Ρά.1 ζω εἰς τὸν νοῦν. || 
INTERDICTION, Ὑπαρχόντων ἔχπτωσις, Γλ. Άπα- 
γόρευσις, TA. 

. INTERDIRE un prodique, Interdire un vieillard. 
‘O Πλάτων (Nou. ια’, σελ. 929) λέγει α "λχυρος ἔστω 
» τῶν αὑτοῦ καὶ τὸ σµικρότατον διατίθεσθαι. » 

INTÉRESSER (ε’ ---) à quelque personne ou quel- 
que chose, « Περαιτέρω δὲ περὶ αὐτῶν οὐδὲν τῇ duy 

» μμ > Ἰσοχράτ. ‘EX. Ἐγκώμ. 25, σελ. 
217. 11 Β’, 202, Μὲ κόπτει καὶ 4”, 463, 464, * ITço0- 
παθῶ 9 ο. | 

- INTERJECTION, L'une des parties d’oraison , 

Ἐπιφώνημα. "Id. Πρόδροµ. Ἑλληνικ. Βιθλιοθήκ., σελ. χθ’. 
: INTERMISSION, Pause, Στάσις, A. Τὸ Pause, εἶναι 
ἀπὸ τὸ Παῦσις. Διάλειψις, Διάπαυσις, Ἑλλ. ΙΔ’, 545, 
Στάµα S 2. I 

INTERRÈGNE, Mescééaele: À . Ἑλλ. 

INTESTAT. I! mourût intestat, ᾿᾽Απέθανεν ἁδιάθε- 
τος, TA. — Hérilier ab-intesiat, KAnpovéuos ἐξ ἀδια- 
θέτου, TA. | 

: INTOLÉRABLE, ᾽Αθάστακτος, ᾽Ανυπομόνευτος, Σ. 
᾽Ανυπομένητος, Γλ. I] E’, 19, ᾿4νυπόφορος S 2. II 
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ENTRIGANT, Πραγματοδίφης, Ἑλλ. (Αριστοφάν. 
Ὄρν. 1424). Κατὰ τὸν Φρύνιχον (Bekker, Anecdot. 
Graec, tom; 1, pag. 3.) εἶναι Φιλοπραγματίας, Ἑλλ. 
H Γ”,. 90, 206’ καὶ Δ΄, 409 καὶ 444, Περιεργάζομαὲ, ᾽ 
Πο.Ίυπραχμὀγᾶ. || .Στρόφις, Ἑλλ. ἩΠραξιχόπος, Ἑλλ. 
Κακότεχνος, l'A. Σχευωρητής, Γλ. Πραγματοῤῥάφος, TX. 
Δύναται νὰ ὀνομασθῇ καὶ Πολύπλαχος, Ἑλλ. || δ 308’ 
χἀὶ À”, 443, Πο,ύπ.Ἴοκος. || Οὕτως ὀνομάζεται μὲν ἀπὸ 
τὰς γυναῖκας τοῦ δράματος ἀπὸ τὸν Κωμικὸν (Ἄριστο- 
Lo θεσµ. 433), 

‘ Οὐπώποτε ταύτης 
ἥχκουσα πολυπλοχωτέρας 

. . γυνὰωιὸς, οὐδὲ δεινότερον λεγούσης. 

7. καὶ Intrigue. e 

INTRIGUE, "ο. Πολυπλοχία, Ἑλλ. Ἐπειδὴ si 
αὐτὸ τὸ Intrigue εἶναι ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Intricatura, 
ἐκ τοῦ Ἑλληνικοῦ ᾿Εγτρίχωσις (Ἐμπλοκή). Ὅθεν els 
τὸν Ἡσύχων, ἀντὶ τοῦ « "Evtptyov, ἀσθενᾶς 2, ἴσως À 
ὀρθὴ yexpn ᾖτου, «"Έντριχον, ξὐσθενές». Ὅπως ἂν vou, 
ô Θέογνις (σχ, 67) ἐμεταχειρίσθη τὸ Πολυπλοκίκ els’ 
τὴν σηµασίαν τοῦ Intrigue, 

᾽Αλλὰ δόλους τ’, ἁπάτας te, πολυπλοκίας τ ἐφίλησαν. 

Mais ils aiment les fourberies, les impostures, et les 
intrigues. — Intrigant, Πολύπλοχος, Ἑλλ. Φιλοπράγ-. 
mov, Ἑλλ. — Trica (ἀπὸ τοῦ Ἑλλ. θρὶξ τὴν αἰτικχτι-᾽ 
xhv, Τρίχα) Ῥωμαϊστὶ σημαίνει τὸν πλόκαμον, ἴἤγουν 
τὰς πλεγμένας els σειρὰς τρίχας, ὅθεν καὶ τὸ Γαλλικὸν 
tresse. « Tricae, “Τριχώματα » Γλ. 

INTRODUCTEUR Εἰσαγωγεὺς, Ἑλλ. Σουΐδ, Εἰσ- 
αγγελεὺς, Ἑλλ. 
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INVALIDES, militaires incapables de servir à 
cause de blessures, maladies, etc. et entretenus 
aux fraix de l’État. ᾿Αδύνατος, Ἑλλ. Ἴδε “Âproxpz- 
τίωνα μὲ τὰς σημειώσεις τοῦ Βαλεσίου. — Hôtel des inva- 
lides, ἐμπορεῖ νὰ µεταφρασθῇ ᾽Αδυνατοκομεῖον. || Πρθλ. 
Β’, 16, ᾿4ὀόναμος. Il 

INVECTIVE , Καταφορᾶ, Τλ. 

INVENTAIRE , ᾽Αναγραφὴ, Καταγραφὴ, TA. Il E”, 
100, 116, Ινδεγτάριον, Καταγραφή. | 

IRRÉSOLU, Διχογνώμων, TA. 

IRRÉVOCABLE , ’Avabérmrog, ra. Il B, 39, Jr 
τάθετος. || 

ITINÉRAIRE (λατιν. Itinerariüm), Ὁδοιπορικὸν, 
Ρλ. 


J 


JABOT, Σγάρα, Σ. Πρόλοθος, Ἑλλ. || A’, 263, ἐν À. 
᾿Επέπεσα. || 

JACHÈRE (terre en —), à ἁπλῶς Jachère, terre 
qu'on laisse reposer un an, Néœou, Γλ. Νεάσιμον 
(συνυπαχ. χωρίον), A. Ἑλλ. Νειὸς (συνυπαχ. ἀγρὸς), 
Ἑλλ. Νέατος, Γλ. — Jachérer, Νεάζω, Ἑλλ. ΙΙ 4”, 198 — 
199, Καινουριώγω. || 

JAMBE. Z. Canal. 

JARDIN FRUITIER. Z. Verger. 

JARGON, Tortiloquium, « Διάλεκτος συνεστραµ- 
D µένη, Συνεστραμµένη ὁμιλία.ν. Τοιοῦτον εἶναι τὸ Jar- 
gon, δυνκτὸν νὰ ἑρμηνευθῇ διὰ μιᾶς λέξεως Στρεψι2ε- 
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éla. Τὸ Jargon παράγεται ἀπὸ τὸ ἰταλιχὸν Gergo , ἑξη- 
γρύμενον ἀπὸ τὸν Σ. « Κορακιστικὸν μέλημα. D 

JARRETIÈRE ,» "Lo. Μηροδέτης. δε τὰς εἷς τὸν 
Ἡσύχιον σημειώσεις, λέξ. Σαράθαρα. 

." JASER εἶναι τὸ περιλαλεῖν τοῦ ᾿Αριστοφάνους (Ἐκκλ, 
230 ). — Bavarder εἶναι τὸ Φαυλατίζω (Υρ. Φαφλατίζω) 
Σ. À. ἀπὸ Ελληνικὸν Παφλάζω. Καὶ Bavard ὁ Φαυ- 
«λάτὸὰς (yo. Φαφλατὰς) A. Σ. I] Α΄, 90-91 καὶ 4”, 82, 
{. ἑωσσᾶς' καὶ 277, «4ά.ΐος, «4α.1ῶ 9 2° καὶ 533, ὅπερ- 
uodéroc. "δε καὶ Β’, 372, Φαφ.ίατίζω καὶ Δ΄, 643, 
«Φαφ.]ατᾶς. | 

7” JASMIN, Ἰάσμη, A. Aëbis Περσικὴ, κατὰ τὺν Σαλ- 
µάσιον, καὶ ὄχι παρέγωγος ἀπὸ τὸ "Tor. Γιασεμὶ (κατὰ 
τὴν γραφὴν καὶ προφορὰν τοῦ Γιωμµένος ἀντὶ τοῦ ᾿]ωμά- 
roc), 2. — Huile à Pommade de Jasmin ’Iéopivov ἔλαιον, 
καὶ συνθέτως Ἰασμέλαιον, Δ. Γιχσεµόλαδον. || A’, 79 - 
80, Γιασεμί’ καὶ 181, * ’laceud.lador. || 

JAUNISSE, maladie, Χρυσιασμὸς, Δ. Κιτρινάδα, 
Φαχφράνα, Ζαφρανάδα, Σ. Ἵκτερος, Ἑλλ. | 4”, 165, ἐν À. 
” "Ἠπατα" καὶ Ε’, 15, ἐν À. Εὐγατόν. | 

JAVELEUR , Ῥιπταριστὴς, A. Z. καὶ Dard. 

JAVELOT , Ῥηκτάριον καὶ Ῥιπτάριον, Δ. Σ. || B’, 
318, Ῥηκτάριογ' 319, Ρήχγω) καὶ Δ, 415, Ῥήκτω. || 7. 
χαὶ Dard. 

JET D'EAU, Κρουνὸς, Γλ. Λατινιστὶ τὸν ὀνομάζεί 
χαὶ Silvanus. Τζήγκουνας (Υρ. Σίφουνας, ἀπὸ τὸ Ἑλ- 
ληνικὸν Σίφων.) A. ᾿Αναθρυτὸν, A. Νεροπήδηµα, Σ. τὸ 
τουρκιστὶ Σιντιρθαν. Ἴδε τὰς εἰς τὸν Στράθωνα σηµειώ- 
σεις Μέρ. 4, σελ. 91, ἔχδοσ. Kopx. || A’, 10, 4γάδρυ- 
σμα᾽ καὶ 349, Ὑεροπήδημα. ΙΙ 
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JEU DE HAZARD, Jeu de dés. —Z. Dé, χαὶ So- 
lennelles. 

: JEÛNER.—Z. Eau. 

JEUNESSE. Ceux qui sont de l’âge de vingt ans 
à trente cinq ou environ , Νεότης, Ἑλλ. (@ouxud. B, 
8, 20 καὶ 21, καὶ Στράδθων. H, σελ. 351 Il ἐχδόσ. 
Κορ. Μέρ. 2, σελ. 94. || , καὶ ἄλλοι.) 

. 40Ν6, Βρύλλον, TA. || A”, 66 καὶ 714, Bposlor. 
Ἴδ. καὶ 502, " Σίφα. Il —Z. καὶ Canon || είς τὸ. τέ- 
λος ἐν σελ. 56. II. 

JOUER. Un homme qui se joue des loix, *AGv- 
ρονόμος, Ἑλλ. -α᾿Αθυρονόμος, ὡς ἔτυχε χρώμενος τοῖς 
D γόµοις 2 λέγει ὁ Ἡσύχιος. 

JOUER AUX DÉS, Κοττίζω, A. ᾿Απὸ τὸ Κοετίον, 
Dé, A. ὅθεν τὸ χυδαϊστὶ λεγόμενον Κότζι, A.—Z. Dé... 
JOUEUR d’instrumens à vent , Ὀργανάριος, l'A. 

JOUEUR d’instrumens, Σημαστὴς, Δ.Σ. Παιγνιώ- 
της, Παιγνιδιώτης, Παιγνιδιάρης, A. || Δ’, 496, Σ2ήμα- 
σµα. || — Joueur de Gobelets, Παροφθαλμιστὴς, Δ. Wa- 
φᾶς, Δ (Λέξ. Ὀφθαλμοφανί«)' Ψηφοπαίκτης, Ἑλλ. Il 
4’, 101, Ψηφᾶς. || 

40018, absolument (ἀμεταθέτως, ὡς τὸ Godere 
τῶν Ἰταλῶν, σηµαίνει σχεδὸν τὸ Χαροχοπῶ, Σ.), Χαΐρω, 
Ἑλλ. εἰς τὴν αὐτὴν σηµασίχν. “Id. Ὁμήρ. ἔκδ. Βολισ. 
Ἰλιαδ. A, σελ. 191. ΙΙ Α΄, 96, καὶ Β’, 384, Χαροκό- 
πος, «Χαροχκοπῶ᾽ B', 380, καὶ 4’, 668, Æalpopas 4’, 
667, «Καιράμεγος. || 

JOUISSANCE. I! n'a point la PROPRIETÉ de 
cette terre; il n’en a que la JOUISSANCE,, que L'USU- 
FRUIT. Ν. Τὸ πρῶτον λέγεται 4εσποτεία’ τὸ δεύτέρονι 
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Nouk τὸ τρίτον ᾿Επικαρπία α Νομή ἐστι φυσικῶς À 
D τοῦ πράγματος κατοχὴ, καὶ προηγεῖται δεσποτείας. 
»Κατὰ δὲ τοὺς νόμους, Νομή ἐστι φυχῇ δεσπόζοντος 
» κατοχή. » Γλ. Τὸ δὲ Puy δεσπόζογτος σηµαίνει, μὲ 
γνώμην À σκοπὸν νὰ τὸ δεσπόσγ, νὰ τὸ ἰδιοποιηθῇ. II 
B’, 270 4 4, Οἰκοκύριος) E’, 145, Κύριος A’, 192 καὶ 
691, ᾿Επικαρπία, καὶ Χρῆσις χαρπῶγ.. | | 

JOUR: Z. Solennelles. 

. JOUR, nommé (à—)Thv ὡρισμένην pen Γλ, 
1 πρόλ. E”, 65, ᾽Εμπρόθεσμος ἡμέρα. || 7 

JUGE ordinaire, N. Ἔμθαθμος δικαστὴς,Δ. "Eu- 
πρακτος δικαστὴς, Δ. | Ε’, 65, Εμόαθμος διχαστής. |! 
— Juge Criminel, Z. Criminel. — Juge Pedanée , Z. 
Pedanée. — Juge d’Appel,. Z. Appel. 

JUGEMENT Contradictoire, Z. Défaut. — Sans 
Appel, Z. Appel.—Arbitral, Z. Arbitral. 

". JUGEMENT (le dernier —), ñ Δευτέρα παρουσία, A. 

JULEP, Ζουλάπιον, Ζουλάθιν, A. || 4”, 159, Ζου- 
πο. 7. καὶ Sirop. 

JUMEAU, Τζημπαγὸς, A. Δίδυμος, Σ. Δίδυμος, ‘EX. 
Μήποτε τὸ Τζημπαγὸς εἶναι φθαρμένον ἀπὸ τὸ ΣΖύμπα- 
roc À Συµπαγής; Τὴν λέξιν Σ varayler ἐμεταχειρί- 
ζοντο οἱ Νεοπλατωνικοὶ κα τῆς συστάσεως τῶν ζώων. 
a Αὐτὸ μέν Lis τὸ Υεῶδές à ἐστιν ἡ τοῦ σώματος rer 
D td δὲ ὑγρὸν καὶ ἐν τούτῳ ἐστὶν εἲς συµπαγίαν περί- 
2 XUG 1. > Παρὰ τῷ Στοδαίῳ σελ. 1100, ἐκδ. 1794. 

JURÉ, Ὀρχωτὸς, TA 

JURIDICTION, Δικαιοδοσία, À. Θέμα, Δ 

. JURISCONSULTE, Νοµοδείκτην τὸν ὀνομάζει à 
Πλούταρχος (Τιθ. Γράκχ. 9 9). I] Β’, 243, Νομικός. || 
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K 


_KAN, Prince tartare; Χαχάνος, Δ. Χὰν, Δ. 
| KERMÈS, Πρινόκοκκον, Πρινοκόκκιον, A. Κόκχκος, 
Ἑλλ. À Κόχκος βαφικὴ, Ἑλλ. "Ofev χαὶ τὰ βαφόµενα 
μαὐτὸν ὀνομάζονται Κόκκινα, χαθὼς ἀπὸ τὸ Kermès 
παράγονται τὸ Carmin καὶ τὸ Cramoisi. || Α΄, 336, 
Ὁ οκόχκιγον καὶ Δ΄, 476, "᾿Ριζάριογ) καὶ Ε’, 312- 
314, Πρινοχόκκιον. || 


L 


LABEUR (Terres en—.), Γεώργια, A. 

LABORIEUX , Καματηρὸς, TA. |] 4’, 216-217, Κα- 
µατερὸς, Καματώδης. || 

LACS , Βρόχιον, Γλ. ΙΙ Δ΄, 586, Ζῶκος Πρθλ. καὶ Α΄, 
137-138, ἐν À. ᾽ἀγακομπόγεται καὶ Δ΄, 636, ᾿ Φα- 
᾽άγγια. || 

LAINE en suint. || Ἴδ. Δ΄, 441, Ποκάρι. || 

LAÏQUE, Κοινολαΐτης,.Δ. Λαϊκὸς, A. || Βλ. Ε’, 150, 
Aatrnc. |! 

LAIT, Petit lait, Τυρόγαλον, A. Χουμᾶς, A. |ἱ Α΄, 
689, Χουμᾶς καὶ Α΄, 74° καὶ Β’, 200 $ 7° καὶ Δ΄ 333, 
Τζῖρος. || Ἴσως ἀπὸ τὸ Χυμὸς, εἰκάζει ὁ Δουκάγγιος. 
'"Ὀρρὸς, Ἑλλ. Σήµερον ὀνομάζεται Τσἰρος (ἀπὸ τὸ Λα- 
τινικὸν Serum ). Μ’ ὅλον τοῦτο ὁ Ἡσύχιος λέγει, α Kiÿ- 
» pos, ὄρος (γρ. ὀῤῥός), καὶ aux, καὶ πόµα γάλακτος. 
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» Adxoveg 2. Μανθάνώ ὅτι οἱ Κρητικοὶ τὸν ὀνομάζουσιν 
ἀκόμη σήμερον Οὐῤῥός. 

LAIT d'amande. Ζ. Amandes. 

LAÏTON, Cuivre rendu jaune par la Cémentation, 
Λατοῦ (ἡ), Σ. Ὀρείχαλκον, Tp. Πάφιλας, Τρ. “Lo. δύ- 
ναταΐ τις νὰ τὸ ὀνομάση, «Ξαγθόχα.ἶχον, ἐπειδὴ ὠνό- 
µαζαν τὴν τοιαύτην χημικὴν µεταµμόρφωσιν (Cémen- 
-tation) ὠάγθωσιν χαἱκοῦ. δε Beckman, Beytr. zur 
Gesch. der Erfind. Tom. 3, pag. 389. ΙΕ’, 284+ 
285, ITégudoc. {ἱ 

LAMBEAU Ῥάχιον, Ἑλλ. ΙΙ A”, 221, Πα.ιοχαρ- 
Galouérn καὶ 314, ‘Péxoc. “Id. χαὶ 4’, 472, ‘Péyoc 
(ἐν λ. ‘Paydc). Il 

LAMBINER , «Στραγγεύει, ἀναθέλλει, οὖκ εὐθὺς 
» πορεύεται.» Ἡσύχιος. Ὁ Φώτιος προσθέτει καὶ, « Xpo- 
»υίζει, ῥχθυμεῖ ». 

LAMBRIS, Καλάθωσις, FA. 

LAMELLÉ, Feuilleté, Λεπιδωτὸς, Πλακώδης. Ἰδ. 
τὰς els τὸν Βενοκράτ. σηµειώα. ἔχδ. Κορ. σελ. 103, 

LANCE, Axyxix, Ἑλλ. Λαγκίαν τὴν ὀνομάζει 6 
Σικελιώτης Διόδωρος (Ε’, 90) φυλάξας τὸ ξενικὸν (εἴτε 
τῶν παλαιῶν Ἰθήρων, εἴτε, κατ’ ἄλλους, τῶν Γάλλων) 
ὄνομα, καθὼς καὶ où Ῥωμαῖοι, ὀνομάσαντες αὐτὴν Lan- 
cea, καὶ οἱ Ἰταλοὶ Lancia καὶ Lancione, ὅθεν χαὶ τῆς 
χοινῆς ἡμῶν γλώσσης τὸ Λαντζούνι.--Ζ. Dard. ΙΙ Δ’, 
281, 4ἀντζα. || 
LANDIER, Ἐσχαρέδιον, D'À. a Α΄, 68, ῬΒσχάρα' E’, 
74, ο. Il 

LANGUE . Qui a bien de la langue, qui n'est 
pas maître de sa langue, Γλωσσᾶς, Δ. || A’, 81 καὶ 

13 
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82, T'lüova, Γ.ζωσσᾶς. || Τ a une-de serpent, de 
vipère, Γλώσσασπις, ( Ἡσύχιος). || Δ΄’, 82-83, T'lwc- 
cobodla. || 

- LANGUEUR, ἀπὸ τῶν ia τὸ Langueo à Lan- 
guesco, ἐκ τοῦ Ἑλληνικοῦ, ορ να ζω. «Λαγ- 
ὁ γάζει, Οχνεῖ οἱ δὲ Λαγγεῖ» Ἠσόχιος. Il Προλ. Δ΄ 
28-29, αποχκάμγω' καὶ E’, 157-158, * 4{4αχανιάζω. Ι 

LAPIDAIRE, CS À Λιθαριογλύφος (καὶ 
ὄχι Λιθογλύφος)' διότι à pierre précieuse ὠνομάζετο 
“ιθάριον, À Λιθία, τὴν ὁποίαν οἱ Βυζαντινοὶ ἔλεγαν Λι- 
θέαν, Δ. ΙΙ Ε΄, 163, «4ιθάρια. || 

LAPIS LAZULI. Z. Azur. 

LAPLYSIE, ou plutôt, Aplysie (Aplysia depilans, 
du da Λαγὼς. θαλάσσιος, Ἑλλ. II “IS. τὰς εἷς τὸν 
Sevonpér. σηµειώσ. ἔχδ. Κορ. σελ. 100. ΙΙ Οἱ νεώτερα: 
ἔλαθαν τὸ ὄνομα Aplysie ἀπὸ τὸν ᾽Αριστοτέλην, ὅστις 
ὀνομάζει ᾽Απλυσίαν (τὸν) εἶδός τι σπόγγου, διὰ τν 
Φύσχρωτον αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτον (ἅπλυτον) μορφήν. 

: LAQUE,, λαχᾶς, Λλαχχᾶς, Λάχιον, À. Λάκκα, A. 
Λάκχαν ἔτι ὠνόμαζαν καὶ τὴν "Αγχουσαν (διὰ τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ χρώματος), À. Κατὰ τὸν Σχλμάσιον, à 
Λάκκα à Λάκχα εἶναι τῶν Ἑλλήνων à Κάλχη, κατὰ 
µετάθεσιν στοιχείων ΙΕ, 194, ἐν à. Κόλχος. ΙΙ --Πολ- 
λάκις 4ακχᾶν ὠνόμασαν χαὶ τὴν Ἴσατιν (Pastel), καὶ 
αὐτὸ τὸ ᾿Ινδικὸν (Indigo), καὶ ἔτι τὸ Ἰνδικὸν µέλαν 
(Encre de la Chine). Ἴδ. Βεχμάννον Beytr. zur Gesch. 
der Erfind, tom. IV, pag. 502-506. |! Δ’, 476-477, 
Aaxyür, ἐν À. * Ριξάριον" καὶ Ε, 151, déxxa. | 
_“LARES, dieux domestiques, Ἔρωες κατοιχί- 
διοι, Γλ. 





LARG — LÈGE 195 : 


LARGESSE faite aux soldats ou au peuple par 
le prince, Διάδοσις βασιλική, Δ. |] Πρθλ. A’, 108-109, 
Aopsa” χαὶ 649, Φι.Ἰόειμον. || | 

LASCIF (homme —) à Lubrique, Καταγύνχιος, DA. 
41 A", 77-78, Γαυριῶ. || | 
-. LATICLAVE, Πλατύσημος,Γλ. ΙΙ A’,68,KZaxord, || 

LAURIER , Axüpos, Δ. ᾽Απὸ τὸν Ἡσύχιον, ὅστις λέ, 
yet, & Λαῦρον τὴν δάφνην 2° ὅθεν τῶν Ῥωμαίων τὸ Lau. 
rus. Κατὰ τὸν αὐτὸν Ἡσύχιον οἱ Περγαῖοι τὴν ὠνόμα- 
ζαν Adgrnr. || Α΄, 193, ἐν à. {αυκοψίστης Δ΄, 190, ἐν 
à. Καθούτσι καὶ Ε’, 150, «4φδωγίδα. || 

. LAURIER -ROSE, Ῥοδοδάφνη, A. Σ. Πικροδάφνηι 
A, Νήριον, Ἑλλ. ΙΙ 4’, 480, “Ῥοδοδάφνη᾽ καὶ Ε’, 238, 
239-240, Νίδιον καὶ Νίρις Il —Z. καὶ Baies. 

_ LAVE, matière qui sort des volcans, Πηλὸς διά- 
πυρος, Ἑλλ. Οὕτω τὴν ὀνομάζει ὁ Στράθων (σελ: 58) 

ΙΙ ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. Α΄, σελ. 74° καὶ Μέρ. Δ΄, σελ. 28. || 

LAVER. Ceux qui lavent leurs culs, Πλυνόκωλοι, 
À. Οὕτως ὠνόμαζαν où Βυζαντινοὶ σκωπτικῶς τοὺς Τούρ” 
χους. Φρονιμώτερα ἤθελαν πράξει νὰ «τοὺς φυλάσσωνται 
παρὰ νὰ τοὺς σχώπτωσι. | E’, 301, ITävréxoloc. |ἱ : 

- LAVERNE --- déesse des MGR: re 
ξιδίκη, rÀ. | 

.. LAZUR. 7. re | 

. LEG, Δωρεᾶ, Γλ.--ᾱ. καὶ Collégatäire. | 

.LÉGAT, Cardinal préposé par le Pape ete. Ac- 
γάτος, Αηγάτος, Πρεσθευτὴς, Τοποτηρητής, Αντιπρό- 

σωπος, A. Β΄, Προλεγόμ. σελ. hi. | 

 LÉGENDAIRE, Συναξαριστὴς, A. 

LÉGENDE, Συναξάριόν,Α, ΙΙ Δ’, 959 Συγαξάριον. | Ι- 
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LÉGION , Corps de gens de guerre parmi lesuo- 
mains , etc, Λεγεὼν, A. Θέμα, À. Διὰ τοῦ Θέμα ἐμπο; 
ροῦμεν ἴσως νὰ µεταφράσωμεν τῶν νεωτέρων τὸ Régi- 
ment, || Ε΄, 159, «4εγεώγ. || 

LÉGISLATIF (Pouvoir —). "lo. Νομοθετικὴ δύνχ- 
µις. Τὸ δὲ Pouvoir exécutif ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ No- 
μοτελεστικὴ δύναμιις. 

LÉGITIME (la —), substant, ἡ Ἔννομος, Γλ 

LÉGITIME. Femme légitime, Εὐλογητικὴ, Δ. En- 
fans légilimes, Εὐλογητικὰ, A. || 4”,144, Eddoynrexn. || 

LEGS, Λεγάτον (τὸ), Γλ. Πρεσθεῖον, À. & Λεγάτον, 
D ἐστὶ δωρεὰ ἐν δικθήκῃ καταλειφθεῖσα, εἷς ὃ ήλωσιν 
D ἀγάπης, οὐ κληρονομίας' ἵνα 6 λαθὼν αὐτὸ ἀνάμνησιν 
» ἔχη τοῦ τελευτήσαντος», Γλ. Il E’, 158, «4εγάτον. Il 

LÉMURES, Ris ence A. Nuxrepivol Sxiuoves, 
Γλ. ΙΙ 4, 211, ÆKadnyxértéapoc. || 

LENTILLE. Z. Piège. | 
- LENTILLES, taches rousses aux mains, au vi- 
gage etc. Πρχχνάδες, Δ { χωρὶς ἐξήγησιν). Πιχνάδες, 
Σ. Τζέπρχι, Τζεπράδες, Σ. Φάσχελα, Σ. Φακοὶ, Ἑλλ. 
Τὸ Πρχκνάδες ἔπαθε µετάθεσιν στοιχείων ἀπὸ τὸ Περ: 
χγὸς ( καθὼς καὶ εἰς τὸν 'Ἡσύχιον εὑρίσκεται, καὶ Up 
χγὸν καὶ ΠΤρακνὸν, ἀντὶ τοῦ Περανόν ). Τὴν αὐτὴν ἀρχὴν 
ἔχει μὲ πλειοτέραν ἀλλοίωσιν καὶ τὸ Πικνάδες. « Περχνώ- 
» µατα, τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου ποικίλµατα » λέγει ὁ Ἡσύ: 
χιος. Τὸ Τζέπραι à Τζεπράδες, εἶναι φθορὰ τοῦ Σαπρίαι à 
τοῦ ἀχρήστου δαπράδες (κατὰ τὸ ᾽Αμαρτίχι χαὶ Ἅμαρ: 
τάδες). α Σχπρίκ, ΣΊψις, Σάθρωµα, Ψυδράχιον » ὁ αὖ- 
τὸς Ἡσύχιος. Τοῦτο δὲ τὸ προ ἐξηγεῖται ἀπὸ τὸν 
Σουΐδαν « Ψύδρκξ, τὸ ἐπὶ τοῦ σώμχτος ἐξάνθημκ ». Τὸ 





LE 


Paoxela ἠλλοιώθη ἀπὸ τὸ Ἑλληνιχὸν Φακόί. — Qui a 
le visage plein de lentilles, Lentilleux, Φέκοψις, A. 
Τζεπρὸς, Τζεπριάρικος, Σ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Πλούταρχ. 
σηκειώςσ. Μέρ. 6, σελ. 441, ἐκδ. Κορ. ΙΙ Β’, 310, 350, 
Πρακγάδες, Τσέπραι΄ καὶ Δ΄’, 640, Φάσκε.δα. || 

LENTILLEUX . Z. Lentilles. 

LÉPRE, Éléphantiasis, Kehegix, AËTpx, λάθη, | 
λωθεία, A. Λέπρα, Ελεφαντίασις, Ἑλλ. Τὸ Kedegia 
πιθανὸν ὅτι πχράγεται ἀπὺ τὸ Kélupoc, ὣς τὸ συνώνυ- 
μον 4έπρα, ἀπὸ τὸ Λέπος À Λεπὶς, διὰ τὰς ἐπιφκινομέ- 
νας λεπτοειδεῖς τραχύτητας εἰς τὰ σώματα τῶν λεπρῶν' 
ce Κελύφανα, Λεπίσμκτα » λέγει ὁ Ἡσύχιος. || Β’, 215 - 
216, ἐν X. 4αθόνω. || 

LÉPREUX, Κελεφὸς, λεπρὸς, Λωθὸς, À. Λεπρὸς, 
Ἑλλ. 

LÉPROSERIE, λωθοτροφεῖον, A 
. LÈSE-MAJESTÉ. (Crime de --), Καθοσιώσεως 
ἔγκλημα. || 4”, 195, Καθοσίωσις. || 
- LESSE, Λυτάριον, A. I E”, 174-175, Æurdpe. || 

LESSIVE, Στακτὴ, Δ. TA. Κκτασταλακτὴ, À. ’A- 
λουσὰ, A. ᾽Αλουσιὰ, Σ. ᾽Αλισιὰ, Σ. ᾽Αλισίθα, Σ. Kovix, 
Ἑλλ. Τὸ ἸΑλισίθᾳα, ἐπειδὴ πκράγεται ἀπὸ τὸ lisciva 
τῶν Ἰταλῶν (ἐκ τοῦ Λατινιχοῦ lixivium, ὅθεν χαὶ τὸ 
Lessive), δίδει ὑποφίχν ὅτι τῆς αὐτῆς γενέσεως εἶναι 
καὶ τὸ 4.ἱουσιὰ À 4.]ισιά. Ἡ ὀρθὴ ὅμως γραφή τού- 
των εἶναι 'Αλισίχ, ἦγουν '4.1ισις À κοινότερον "4.]άτ- 
τώσις. Τὸ θερμὸν ὕδωρ, δικθαῖνον διὰ τῆς τέφρας, συν- . 
επισύρει ὅλα της τὰ ἅλατα À ἁλατώδη μέρη, α Καὶ γὰρ 
νἡ ΚΟΝΙΑ γίνεται, γλυχέος ὕδατος εἰς τέφραν ἐμπε- 
» πόντος, ἡ δὲ ἅλυσις (yo. ἅλισις) ἐξίστησι καὶ φθείρει 
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LÉGION , Corps de gens de guerre parmi les Ro- 
mains , etc. Λεγεὼν, A. Θέμα, A. Aid τοῦ Θέμα ἐμπο- 
ροῦμεν ἴσως νὰ µεταφράσωμεν τῶν νεωτέρων τὸ Régi- 
ment. | Ε’, 159, «4εγεώγ. || 

LÉGISLATIF (Ρουνοίς--). *Io, Νομοθετικὴ δύνχ- 
ui. Τὸ δὲ Pouvoir exécutif ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ No- 
μοτελεστικὴἡ δύναμις. | 

LÉGITIME (la—), substant. ἡ Ἔννομος, Γλ. 

LÉGITIME, Femme légitime, Εὐλογητικὴ, A. En- 
fans légilimes, Εὐλογητικὰ, Δ. || 4”,144, Εὐ.ζογητική. || 

LEGS, λεγάτον (τὸ), l'A. Πρεσθεῖον, A. « Λεγάτον, 
ρ ἐστὶ δωρεὰ ἐν δικθήκῃ καταλειφθεῖσα, els δήλωσιν 
D ἀγάπης, οὐ κληρονοµίκς' ἵνα ὁ λαθὼν αὐτὸ ἀνάμνησιν. 
» ἔχῃ τοῦ τελευτήσαντος 2, D'À. || E”, 158, «4εγάτον. II 

LEMURES, Καλικάνζαροι, A. Νυχκτερινοὶ δαίμονες, 
TA. 11 4”, 211, Καηκάγτζαρος. | | 

LENTILLE, 7. Piège. 

LENTILLES, taches rousses aux mains, au vi- 
gage etc. Πρχκνάδες, Δ (χωρὶς ἐξήγησιν). Πικνάδες, 
Σ. Τζέπρχι, Τζεπράδες, Σ. Φάσχελα, Σ. Φακοὶ, Ἑλλ. 
Τὸ Πρακνάδες ἔπαθε µετάθεσιν στοιχείων ἀπὸ τὸ Πρρ- 
κγὸς (καθὼς καὶ εἷς τὸν Ἡσύχιον εὑρίσχεται, καὶ 11ρε- 
xrdr καὶ Πραχγὸν, ἀντὶ τοῦ Περχγόν). Την αὐτὴν épynv 
ἔχει μὲ πλειοτέραν ἀλλοίωσιν καὶ τὸ Πικγάδες. «Περκνώ- 
» Lara, τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου ποικίλµατα » λέγει ὁ Ἡσύ- 
χιος. Τὸ Τζέπραι à Τζεπράδες, εἶναι φθορὰ τοῦ Σαπρέαι À 
τοῦ ἀχρήστου Σαπράδες (κατὰ τὸ “Αμαρτίχι καὶ Ἅμαρ: 
τάδες). α Σκπρίκ, Σῆψις, Σάθρωµα, Ψυδράκιον » à αὐ- 
τὸς Ἡσύχιος. Τοῦτο δὲ τὸ Pvdpdxior ἐξηγεῖται ἁ τὸ τὸν 
Σουΐδχν « Ψύδραξ, τὸ ἐπὶ τοῦ σώμκτος ἐξάνθημκ ». Τὸ 
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Péoxela ἠλλοιώθη ἀπὸ τὸ Ἑλληνιχὸν Φακόί. — Qui a 
le visage plein de lentilles, Lentilleux, Φάχοψις, A 
Τζεπρὸς, Τζεπριάρικος, Σ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Πλούταρχ. 
σηµειώσ. Μέρ. 6, σελ. 441, ἐκδ. Κορ. || Β’, 310, 350, 
Π]ρακγάδες, Τσέπραι καὶ Δ΄, 640, Φάσκε.ζα. || 

ΙΕΝΤΗ ΕΟΧ. 2. Lentilles. 

LÉPRE, Éléphantiasis, Κελεφίε, Λέπρα, λώδη, | 
Awbeix, A. Λέπρα, Ελεφαντίασις, Ἑλλ. Τὸ Kedsgia 
πιθανὸν ὅτι παράγεται ἀπὸ τὸ Κέυφος, ὣς τὸ συνώνυ- 
μον «4έπρα, ἀπὸ τὸ Λέπος À Λεπὶς, διὰ τὰς ἐπιφαινομέ- 
νας λεπτοειδεῖς τραχύτητας εἰς τὰ σώματα τῶν λεπρῶν' 
α Κελύφανα, Λεπίσμκτα » λέγει ὁ Ἡσύχιος. [| Β΄, 215 - 
216, ἐν À. “{4αδόγω. [| 

LÉPREUX, Κελεφὸς, λεπρὸς, Λωθὸς, Δ. Λεπρὸς, 
Ἑλλ. 

LÉPROSERIE, Awborpopetoy, A 

LÈSE-MAJESTÉ. (Crime de --), Καθοσιώσεως 
ἔγκλημα. || Δ΄, 195, Καθοσίωσις. |! 

- LESSE, λυτάριον, A. II Ε’, 174-175, 4υτάρε. || 

LESSIVE, Στακτὴ, Δ. TA. Κκταστκλακτὴ, À. ’A- 
Aoucæ, Δ. ᾽Αλουσιὰ, Σ. ᾽Αλισιὰ, Σ. "Aux, Σ. Kovix, 
Ελλ. Τὸ ἸΑλισίθκ, ἐπειδὴ πκράγεται ἀπὸ τὸ lisciva 
τῶν Ἰταλῶν (ἐκ τοῦ Αχτινικοῦ lixivium, ὅθεν καὶ τὸ 
Lessive), δίδει ὑποφίκν ὅτι τῆς αὐτῆς γενέσεως εἶναι 
καὶ τὸ ᾽4.ουσιὰ à ᾿4.]ισιά. Ἡ ὀρθὴ ὅμως γραφὴ τού- 
των εἶναι 'Αλισίκ, ἤγουν ᾿4.ῑισες À κοινότερον "4.]άτ- 
τώσις. Τὸ θερμὸν ὕδωρ, διχθχῖνον διὰ τῆς τέφρας, συν- . 
απισύρει ὅλα της τὰ ἅλατα À ἁλατώδη μέρη, α Καὶ γὰρ 
9 ἡ ΚΟΝΙΑ γίνεται, γλυχέος ὕδατος εἷς τέφραν ἐμπε- 
» σόντος, À δὲ ἅλυσις (yo. ἅλισις) ἐξίστητι κχὶ φθείρει 
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LÉGION , Corps de gens de guerre parmi les Ro- 
mains , etc. Λεγεὼν, A. Θέμα, À. Διὰ τοῦ Θέμα ἐμπο- 
ροῦμεν ἴσως νὰ µεταφράσωμεν τῶν νεωτέρων τὸ Régi- 
ment, | Ε’, 159, «4εγεών. Il 

LÉGISLATIF (Pouvoir —). «Ἴσ. Νομοθετικὴ δύνα- 
µις. Τὸ δὲ Pouvoir exécutif ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ No- 
μοτελεστικἡ δύναμις. | 

LÉGITIME (la—), substant. ñ Ἔννομος, Γλ. 

LÉGITIME. Femme légitime, Εὐλογητικὴ, Δ. En- 
fans légilimes, Εὐλογητικὰ, A. || Δ΄, { 44, Εὺὐ.ζογητική. |! 

LEGS , Λεγάτον (τὸ), l'A. Πρεσθεῖον, A. « Λεγάτον, 
ο ἐστὶ δωρεὰ ἐν δικθήκῃ καταλειφθεῖσα, εἰς δήλωσιν 
D ἀγάπης, οὗ χληβονομίας) ἵνα ὁ λαθὼν αὐτὸ ἀνάμνησιν 
» ἔχη τοῦ τελευτήδαντος », Γλ. || Ε’, 158, «4εγάτον. || 

LÉMURES, Ra ere A. Nuxrtepivot ob 
Γλ. ΙΔ’, 211, Καηκάγτζαρος. || 

 LENT ILLE. Z. Piège. | 

LENTILLES, taches rousses aux mains, au vi- 
gage etc. Πρχκνάδες, Δ (χωρὶς ἐξήγησιν). Πικνάδες, 
Σ. Τζέπρχι, Τζεπράδες, Σ. Φάσκελα, Σ. Φαχοὶ, Ἑλλ. 
Τὸ Πραχνάδες ἔπαθε µετάθεσιν στοιχείων ἀπὸ τὸ Περ- 
χγὸς (καθὼς καὶ εἷς τὸν Ἡσύχιον εὑρίσχεται, καὶ 11ρε- 
xrdr καὶ Πρακγὸν, ἀντὶ τοῦ Περκγόν). Τὴν αὐτὴν ἀρχὴν 
ἔχει μὲ πλειοτέραν ἀλλοίωσιν καὶ τὸ Πικχγάδες. « Περχνώ- 
» µατα, τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου ποιχίλµατα » λέγει ὁ Ἡσύ- 
χιος. Τὸ Τζέπραι à Τζεπράδες, εἶναι φθορὰ τοῦ Σαπρίαι À 
τοῦ ἀχρήστου Zaxpédec (κατὰ τὸ Αμαρτίαι καὶ Ἅμαρ- 
τάδες). α Σκπρίκ, Ze, Σάθρωμα, Ψυδράκιον D D αὖ- 
τὸς Ἠσύχιος. Τοῦτο δὲ τὸ Ῥοὐράκιον ἐξηγεῖται ἀπὸ τὸν 
Σουΐδχν « Ψύδραξ, τὸ ἐπὶ τοῦ σώμ.κτος ἐξάνθημ.κ ». To 





Φάσχε.ῖα ἠλλοιώθη ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν Φακόί. — Qui ἃ 
le visage plein de lentilles, Lentilleux , Φάέκοψις, A. 
Téer spbe, Τζεπριάρικος, Σ . Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Πλούταρχ. 
σημειώσ. Μέρ. 6, σελ. 41, ἐκδ. Κορ. ΙΙ Β’, 310, 350, 
Πρακγάδες, Τσέπραι’ καὶ A”, 640, Φάσκε.ῖα. || 

LENTILLEUX. 7. Lentilles. 

LÈPRE, Éléphantiasis ») Kehepix, Λέπρα, λάθη, | 
Awbeix, A. Λέπρα, ᾿Ελεφαντίασις, Ἑλλ. Τὸ Kelspia 
πιθανὸν ὅτι πχράγεται ἀπὸ τὸ Κάυφος, ὣς τὸ συνώνυ- 
μον «4έπρα, ἀπὸ τὸ Λέπος À Λεπὶς, διὰ τὰς ἐπιφκινομέ- 
νας λεπτοειδεῖς τραχύτητας εἰς τὰ σώματα τῶν λεπρῶν' 
α Κελύφανα, Λεπίσμκτα » λέγει 6 Ἡσύχιος. | Β’, 215 - 
216, ἐν À. Aabdro. [ 

LÉPREUX » Κελεφὸς, Ἀεπρὸς, Λωθὸς, A. Λεπρὸς, 
Ἑλλ. 

LÉPROSERIE, λωθοτροφεῖον, Δ. 

LÈSE-MAJESTÉ. (Crime de --), Καθοσιώσεως 
ἔγχλημα. || 4”, 195, Καθοσέωσις. Il 
ο LESSE, λυτάριον, A. Il Ε’, 174-175, 4υτάρε. || 

LESSIVE, Στακτὴ, 4. TA. Κκτασταλακτὴ, A. ἸΑ- 
λουσὰ, A. ᾽Αλουσιὰ, Σ. ᾽Αλισιὰ, Σ. ᾽Αλισίθᾳ, Σ. Kovix, 
Ἑλλ. Τὸ ᾽Αλισίόκ, ἐπειδὴ παράγεται ἀπὸ τὸ lisciva 
τῶν Ἰταλῶν (ἐκ τοῦ Λατινικοῦ lixivium, ὅθεν καὶ τὸ 
Lessive), δίδει ὑποψίχν ὅτι τῆς αὐτῆς γενέσεως εἶναι 
καὶ τὸ ᾽4.Ἴουσιὰ à ᾿4.]ισιά. Ἡ 6p0n ὅμως γραφή τού- 
των εἶναι 'Αλισίκ, ἤγουν '4.]ισις À κοινότερον "4.]άτ- 
τώσις. Τὸ θερμὸν ὕδωρ, διχθ«ῖνον διὰ τῆς τέφρας, συν- . 
επισύρει ὅλα της τὰ ἅλατα À ἁλατώδη µέρη, € Καὶ γὰρ 
νἡ ΚΟΝΙΑ γίνεται, γλυχέος ὕδατος εἰς τέφραν ἐμπε- 
5 όντος, ἡ δὲ ἅλυσις (1ρ. ἅλισις) ἐξίστητι χαὶ φθείρει 
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LÉGION , Corps de gens de guerre parmi les Ro- 
mains , etc. Λεγεὼν, A. Θέμα, A. Διὰ τοῦ Θέμα ἔμπο- 
ροῦμεν ἴσως νὰ µεταφράσωμµεν τῶν νεωτέρων τὸ Régi- 
ment. | Ε’, 159, «4εγεών. || 

LÉGISLATIF (Pouvoir —}), “lo, Νομοθετιχὴ ὀύνκ- 
µις. Τὸ δὲ Pouvoir exécutif ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ No- 
μοτελεστικὴ δύναµις. 

LÉGITIME (la—), substant, ἡ Ἔννομος, Γλ. 

LÉGITIME. Femme légitime, Εὐλογητικὴ, 4. En- 
fans légilimes, Εὐλογητικὰ, 4. || Δ’,{ 44, Eddoynrexr. |] 

LEGS, Λεγάτον (τὸ), Γλ. Πρεσθεῖον, A. « Λεγάτου, 
ρ ἐστὶ δωρεὰ ἐν δικθήκῃ καταλειφθεῖσα, els δήλωσιν 
D ἀγάπης, οὐ κληρονομίας ἵνα ὁ λαθὼν αὐτὸ ἀνάμνησιν. 
» ἔχη τοῦ τελευτήσαντος», DA. || Ε’, 158, deyäcor. || 

LÉMURES, aline A. Νυκτερινοὶ δαίμονες, 
ra. ΙΔ’, 211, Kai ecagee: Ι 

 LENT ILLE. Z. Piège. | 

LENTILLES , taches rousses aux mains, au vi- 
gage etc. Πρχκνάδες, Δ (χωρὶς ἐξήγησιν). Πικνάδες, 
5, πρς Τζεπράδες, Σ. Φάσχελα, Σ. Φακοὶ, Ἑλλ. 
Ρὸ Πρακνάδες ἔπαθε µετάθεσιν στοιχείων ἀπὸ τὸ Περ- 
χγὸς (καθὼς καὶ εἷς τὸν Ἡσύχιον εὑρίσχεται, καὶ [ps 
xrdr καὶ Πρακγὸν, ἀντὶ τοῦ Περχνόν ). Τὸν αὐτὴν ἀρχ nv 
ἔχει μὲ μα ἀλλοίωσιν καὶ τὸ Πιχγάδες. « Περκνώ- 
» µατα, τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου ποικίλµατα » λέγει ὁ Ἡσύ- 
χιος. Τὸ Τζέπραι À Τζεπράδες, εἶναι φθορὰ τοῦ Z'axplas À 
τοῦ ἀχρήστου Ζαπράδες (κατὰ τὸ Αμαρτίαι καὶ 'Άμ.ορ- 
τάδες). € Σκχπρίκ, Σῆψις, Σάθρωμα, Νυδράκιον » à αὖ- 
τὸς Ἡσύχιος. Τοῦτο δὲ τὸ ἸΡυδράκιον ἐξηγεῖται ἀπὸ τὸν 
Σουϊὸχν « WodpxË, τὸ ἐπὶ τοῦ σώμκτος ἐξάνθημκ ο. Td 
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Phoxela ἡλλοιώθη ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν Φακοί. — Qui a 
le visage plein de lentilles, Lentilleux , éxodus, 4. 
Τζεπρὸς, Τζεπριάρικος, Σ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Πλούταρχ. 
σηκειώσ. Μέρ. 6, σελ. 441, ἐκδ. Κορ. ΙΙ Β΄, 310, 350, 
Π]ρακγάδες, Τσέπραι΄ καὶ 4’, 640, Φάσχε.ζα. || 

LENTILLEUX. Z. Lentilles. . 

LÈPRE, Éléphantiasis, Κελεφίκ, Λέπρα, λώθη, 
Awbeix, A. Λέπρα, Ἐλεφαντίασις, Ἑλλ. Τὸ Κε.]εφία 
πιθανὸν ὅτι παράγεται ἀπὸ τὸ Κάυφος, ὡς τὰ συνώνυ- 
μον «4έπρα, ἀπὸ τὸ Λέπος À Λεπὶς, διὰ τὰς ἐπιφχινομέ- 
vas λεπτοειδεῖς τραχύτητας els τὰ σώματα τῶν λεπρῶν' 
α Κελύφανα, Λεπίσμχτα » λέγει ὁ Ἡσύχιος. | Β’, 915 - 
216, ἐν À. Aabdro. || 

LÉPREUX, Κελεφὸς, Ἀεπρὸς, Λωθὸς, A. Λεπρὸς, 
Ἑλλ. 

LÉPROSERIE, λωθοτροφεῖον, Δ. 

LESE-MAJESTE. (Crime de --), Καθοσιώσεως 
Eyxknux. | Δ΄, 195, Καθοσίωσις. || 
- LESSE, Λυτάριον, A. || E”, 174-175, 4υτάρε. || 

LESSIVE, Στακτὴ, A. TA. Κκτασταλακτὴ, Δ. Α- 
λουσὰ, A. ᾽Αλουσιὰ, Σ. ᾽Αλισιὰ, Σ. ἸΑλισίθα, Σ. Kovix, 
Ἑλλ. Τὸ Αλισίθκ, ἐπειδὴ παράγεται ἀπὸ τὸ lisciva 
τῶν Ἰταλῶν (ἐκ τοῦ Λατινικοῦ lixivium, ὅθεν xx τὸ 
Lessive ), δίδει ὑποψίαν ὅτι τῆς αὐτῆς ενέσεως εἶναι 
κχὶ τὸ ᾽4.ἱουσιὰ à ᾿4.]ισιά. Ἡ 6pôn ὅμως γραφὴ τού- 
των εἶναι "Αλισίκ, ἤγουν '4.ῑισις À κοινότερον “ά.]άτ- 
τωσις. Τὸ θερμὸν ὕδωρ, δικθαῖνον διὰ τῆς τέφρας, συν- 
επισύρει ὅλα της τὰ ἅλατα À ἁλατώδη μέρη, « Καὶ γὰρ 
9 ἡ ΚΟΝΙΑ γίνεται, γλυκέος ὕδατος εἰς τέφραν ἆμπε- 
» σόντος, ‘à δὲ ἅλυσις (yo. ἅλισις) ἐξίστησι καὶ φθείρει 
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82, T'lüova, Γ,]ωσσᾶς. || IL a une-de serpent, de 
vipère, Γλώσσασπις, ( Ἡσύχιος). 11 4’, 82-83, Γ.Ίωσ- 
cobodla. || 

: LANGUEUR, ἀπὸ τῶν be τὸ Langueo à Lan- 
guesco, ἐκ τοῦ Ἑλληνικοῦ, λαγγέω À Λλαγγάζω. «ΛΣΥ- 
ὁ γάζει, Ὀκνεῖ οἱ δὲ Λαγγεῖν Ἠσαύχιος. Il Πρθλ. A 
28-29, ᾽αποχάμγω᾽ καὶ Ε’, 157-158, * 4αχαγιάζω. || 

LAPIDAIRE, λιθιογλύφος, À Λεθαριογλύφος (καὶ 
ὄχι Λιθογλύφος)) διότι à pierre précieuse ὠνομάζετο 
4ιθάριο», À Abix, τὴν ὁποίαν οἱ Βυζαντινοὶ ἔλεγαν At- 
θέαν, Δ. || Ε’, 163, «4ιδάρια. || 

LAPIS LAZULI. Z. Azur. 

LAPLYSIE, ou plutôt, Aplysie (Aplysia depilans 
du système) Λαγὼς θαλάσσιος, Ἑλλ. |] Ιδ. τὰς εἰς τὸν 
Sevoxpér. σηµειώσ. ἔκδ. Κορ. σελ. 100. I] Οἱ νεώτεροι 
ἔλαθαν τὸ ὄνομα Aplysi 6 ἀπὸ τὸν ᾿Αριστοτέλην, ὅστις 
ὀνομάζει ᾽Απλυσίαν (τὸν) εἶδός τι σπόγγου, διὰ τὴν 
βύσχρωτον αὐτοῦ καὶ ἀκάθαρτον (ἅπλυτον) μορφήν. 

: LAQUE,, λαχᾶς, λακχᾶς, Λάχιον, À. Λάκκα, À. 
λάχχαν ἔτι ὠνόμαζαν καὶ τὴν "Αγχουσαν (διὰ τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ χρώματος), A. Κατὰ τὸν Σχλμάσιον,. ἡ 
Λάχκα à Λάχκχα εἶναι τῶν Ἑλλήνων à Κάλχη, κατὰ 
µετάθεσιν στοιχείων | E’, 134, ἐν à. Kdlyoc. ΙΙ --Πολ- 
λάκις 4ακχᾶν ὠνόμασαν καὶ τὴν Ἴσατιν (Pastel), καὶ 
αὐτὸ τὸ Ἰνδικὸν (Indigo), καὶ ἔτι τὸ Ἰνδικὸν μέλαν 
(Encre de la Chine). "15. Βεκμάννον Beytr. zur Gesch. 
der Erfind, tom. AV, pag. 502-506. 11 A’, 476-477, 
Aaxyr, RE Ῥιξάριον" καὶ Ε, 151, {«άχχα. [a 
_“LARES, dieux domestiques , House κκτοικί- 
διοι, Γλ. 
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LARGESSE faite aux soldats ou au peuple par 
le prince, Διάδοσις βασιλικὴ, A. || Πρόλ. A’, 108-109, 
4ωρεά᾽ καὶ 649, ΦιΙότιμογ. || 

LASCIF Donne —)à Lubrique, Καταγύνχιος, D'À. 
41 4, 77-78, Γαυριῶ. || 
- LATICLAVE, Βλατύσημος,ΡΓλ. || A’,68,Klarxord. || 

LAURIER , λαῦρος, A. ᾿Απὸ τὸν Ἡσύχιον, ὅστις λέ, 
ει, « Λαῦρον τὴν δάφνην 2° ὅθεν τῶν Ῥωμαίων τὸ Lau. 
rus. Κατὰ τὸν αὐτὸν 'Ἡσύχιον οἱ Περγαῖοι τὴν ὠνόμα- 
ζαν Adgrnr. || A’, 193, ἐν à. Aavxoÿloznce" Δ΄, 190, ἐν 
à. Καδοότσι’ καὶ ΕΒΕ’, 150, “«φδωνίδα. || 

LAURIER - ROSE, Ῥοδοδάφνη, Δ. Σ. Πιχροδάφνη, 
A, Νήριον, Ἑλλ. [| Δ΄, 480, “Ῥοδοδάφνη' καὶ Ε’, 238, 
239-240, Nidior καὶ Νίρις  --Ζ. καὶ Baies. 

LAVE, matière qui sort des volcans, Πηλὸς διά- 
πνρος, Ἑλλ. Οὕτω τὴν ὀνομάζει ὁ Στράθωυ (σελ: 58) 
ll ἐχδόο. Κορ. Μέρ. Α΄, σελ. 74° καὶ Μέρ. 4”, σελ. 28. || 

LAVER. Ceux qui lavent leurs culs, MU ADS, 
À. Οὕτως ὠνόμαζαν οἱ Βυζαντινοὶ σκωπτικῶς τοὺς Τούρ” 
χουςο᾽ Φρονιμώτερα AU A πράξει νὰ τοὺς φυλάσσωνται 
παρὰ νὰ τοὺς σχώπτωσι. | Ε’, 301, Π.1υγόκο.ίος. Il 

 LAVERNE υπ” dé des larrons > Upx- 
Ein, TA. ο ne te 

.. LAZUR, 7. Azur. | 

LEG, Δωρεά, Τλ.--Ζ. καὶ Collégatäire. 

.LÉGAT, Cardinal préposé par le Pape ete. _Âe- 
γάτος, Αηγάτος, Πρεσθευτῆς, Dore Αντιπρό- 
σωπος, A1] Β΄, Προλεγόμ. σελ. ht". | | 

 LÉGENDAIRE,, Συναξαριστῆς, 4 hu | 

LÉGENDE, Συναξάριόν,Α. IL 4, 353 Robots Ι- 
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LÉGION , Corps de gens de guerre parmi les Ro- 
mains , etc. Λεγεὼν, A. Θέμα, A. Aid τοῦ Θέμα ἐμπο- 
ροῦμεν ἴσως νὰ µεταφράσωμεν τῶν νεωτέρων τὸ Régi- 
ment, || Ε’, 159, «4εγεώγ. || 

LÉGISLATIF (Pouvoir —). Is. Νομοθετικὴ δύνκ- 
µις. Τὸ δὲ Pouvoir exécutif ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ No- 
μοτελεστικἈ δύναμις. | 

LÉGITIME (la—), substant. ἡ Ἔννομος, Γλ. 

LÉGITIME, Femme légitime, Εὐλογητικὴ, 4. En- 
fans légilimes, Εὐλογητικὰ, A. || 4,144, Εὐ,ογητική. || 

LEGS, Λεγάτον (τὸ), Γλ. Πρεσθεῖον, A. & Λεγάτον, 
» ἐστὶ δωρεὰ ἐν δικθήκῃ καταλειφθεῖσα, εἰς δήλωσιν 
D ἀγάπης, οὗ χληρονομίας' ἵνα ὁ λαθὼν αὐτὸ ἀνάμνησιν 
» Ex" τοῦ τελευτήδαντος», Γλ. || Ε’, 158, «4εγάτον. Il 

LÉMURES, Ra see A. ! Νυκτερινοὶ δαίμονες, 
Γλ. 11 4”, 211, Καηκάγτζαρος. | 

 LENT ILLE. Z. Piège, 

LENTILLES , taches rousses aux mains, au vi- 
sage etc. Πρχκνάδες, A { χωρὶς ἐξήγησιν ). Πικνάδες», 
Σ. Τζέπραι, Τζεπράδες, Σ. Φάσχελα, Σ. Φακοὶ, Ἑλλ. 
Ῥὸ Πρακνάδες ἔπακθε µετάθεσιν στοιχείων ἀπὸ τὸ Περ- 
κγὸς (χαθὼς χαὶ εἰς τὸν Ἡσύχιον εὑρίσχεται, χαὶ Πρε- 
χγὸν καὶ Πραχγὸν, ἀντὶ τοῦ Περχγόν). Tv αὐτὴν ἀρχὴν 
ἔχει μὲ πλειοτέραν ἀλλοίωσιν καὶ τὸ Πικγάδες. « Περχνώ- 
» µατα, τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου ποιχίλµατα» λέγει ὁ Ἡσύ- 
χιος. Τὸ Τζέπραι À Τζεπρέδες, εἶναι φθορὰ τοῦ Σαπρίαι À 
τοῦ ἀχρήστου Ζαπράδες (κατὰ τὸ ᾽Αμαρτίαι καὶ Ἅμαρ: 
τάδες). α Σχπρίκ, ΣΊψις, Σάθρωμµα, Ψ υδράχιον ». ὁ αὖ- 
τὸς Ἡσύχιος. Τοῦτο δὲ τὸ Fudpäxor ἐξηγεῖται ἀπὸ τὸν 
Σουΐδαν « Φύδραξ, τὸ ἐπὶ τοῦ σώμ.κτος ἐξάνθ nux 24 Τὸ 


” 


Péoxela ἠλλοιώθη ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν Φακόί. — Qui a 
le visage plein de lentilles, Lentilleux, Φέκοψις, A. 
Τζεπρὸς, Τζεπριάρικος, Σ. "Id. τὰς εἲς τὸν Πλούταρχ. 
σημειώσ. Μέρ. 6, σελ. 441, ἐκδ. Κορ. ΙΙ Β’, 310, 350, 
Hoaxrädec, Τσέπραι΄ καὶ Δ΄’, 640, Φάσχκεα. || 

LENTILLEUX. Z. Lentilles. . 

LÉPRE, Éléphantiasis, Κελεφίκ, Aëérox, Λώθη, | 
Awbeix, A. Λέπρα, ᾿Ελεφαντίχσις, Ἑλλ. Τὸ Kelsqia 
πιθανὸν ὅτι πχράγεται ἀπὸ τὸ Κέῑυφος, ὣς τὸ συνώνυ- 
μον “4έπρα, ἀπὸ τὸ Λέπος À Λεπὶς, διὰ τὰς ἐπιφαινομέ- 
γας λεπτοειδεῖς τραχύτητας εἷς τὰ σώμχτα τῶν λεπρῶν' 
a Κελύφανα, Λεπίσµκατα » λέγει ὁ Ἡσύχιος. || Β’, 915 - 
216, ἐν À. Aabéro. Il 

LÉPREUX, Κελεφὸς, λεπρὸς, Awbdc, A. Λεπρὸς, 
Ἑλλ. 

LÉPROSERIE, λωθοτροφεῖον, A. 
. LESE-MAJESTE. (Crime de --), Καθοσιώσεως 
ἔγχλημκ. || 4”, 195, Καθοσίωσις. || 
- LESSE, λυταάριον, A. II Ε’, 174-175, 4υτάρε. (| 

LESSIVE, Στακτλ, Δ. TA. Κκτασταλακτὴ, À. ’A- 
λουσὰ, A. ᾽Αλουσιὰ, Σ. ἸΑλισιὰ, Σ. ᾽Αλισίθα, Σ. Kovix, 
Ἑλλ. Τὰ ᾿Αλισίθα, ἐπειδὴ πκράγεται ἀπὸ τὸ lisciva 
τῶν Ἰταλῶν (ἐχ τοῦ Λατινικοῦ lixivium, ὅθεν καὶ τὸ 
Lessive ), δίδει ὑποφίχν ὅτι τῆς αὐτῆς γενέσεως εἶναι 
καὶ τὸ ᾿4.]ουσιὰ À ᾽4.]ισιά. Ἡ ὀρθὴ ὅμως γραφὴ τού- 
των εἶναι "Αλισίκ, ἤγουν '4.ῑισις À χοινότερον "4.άτ- 
τωσις. Τὸ θερμὸν ὕδωρ, δικθκῖνον διὰ τῆς τέφρας, συν-. 
επισύρει ὅλα της τὰ ἅλατα  ἁλατώδη μέρη. α Καὶ γὰρ 
υἡ ΚΟΝΙΑ γίνεται, γλυχκέος ὕδατος εἰς τέφραν ἐμπε- 
» σόντος, ἡ δὲ ἅλυσις (yo. ἅλισις) ἐξίστησι καὶ φθείρει 
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DT0 χρηστὸν καὶ πότιµον κτλ. D (Πλουτάρχ. Αἰτ. 
φυσικ. 9 1). Ἡ γραφὴ, “"4.1υσις, εἶνχι τοῦ Τουρνέθου 
καὶ μὲ φχίναται ὀρθοτέρα (dv μεταθληθῇ µόνον εἷς τὸ 
ἅ ἶισις) ἀπὸ τοῦ κειµένου τὸ Διάλυσις..Η Α΄, 291, Ζτα- 
æroxvliouéror" καὶ 328-329, ᾽4.Ιουτζία. Ν, 541, Zra- 
κτόγερογ καὶ E’,161 καὶ 228, 4{ηόΐδαικαὶ Μπουγάδα. || 

1ΕΤΤΗΕ,- Γρχμματισμένος, Σ. Ἑλλόγιμος, Ἑλλ. 
« Ἑλλόγιμος, γεγρχμματισµένος 5 «λέγει ὁ  Ἠσύχιος. 
41 A”, 268, 6Φιαθάζω (els τὸ τέλος)’ καὶ Δ΄, 85 χαὶ 535, 
Γραμματισμέγος, καὶ Σπουδαῖος. || 

LETTRES (belles —), ΓραμματικἉ, Δ. Ἐγχύχλικ px- 

θήµατα, Εγκύκλιος πχιδεία (Πλούταρχ. Περὶ Μουσικ. 
6 13). Ἐλευθέριος παιδείκ, (Πλαύταρχ. Ὅτι οὐδὲ ζᾳν 
ἐστιν ἠδ..9 19). ΙΔ΄, 85, " Γραμματικά. Περὶ δὲ τοῦ 
τί διχφέρει τὸ μετὰ χερχίκς ἠνωμένον Belles-lettres τοῦ 
χωρὶς χερχίας Belles lettres, Βλ. A”, 226. |] 
. LETTRES de représailles, ou de marque, Σ0λα, 
Ἑλλ. Λαφύρων κήρυξις,, Ελλ. Πολύθιος, δ’, 26, 9 7. 

LEVAIN’, Προζύμιον, A. "Αραις, ζύμη, Ἑλλ. Ἡ πα- 
Ρχεγωγή που ἀδιστάχτως εἶνχι ἀπὸ τὸ Lever, Atpo, 
παθὼς ἀπὸ τὸ 4ἴρω τοῦτο καὶ ἡ ᾿4ρσις τῶν Ἑλλήνων, 
καὶ αὐτὸς ὁ "4ρτος, ὅστις χατὰ τὸν τόνον µόνον διαφέ- 
ρει ἀπὸ τὸ ῥηματικὸν 4ρτὸς, ἦγουν Ἐπγρμένος, pou- 
σχωµένος, ἀνκθκτὸς, els διάχριτιν τοῦ χωρὶς προζύμιον 
σκευκζοµένου, τὸν ὁποῖον «4ειπαγάύατον καὶ «4{ειψαγά- 
δατον ὀνομάζομεν. α "ραις, ζύμη » λέγει 6 Ἠσύχιος. 


Ex τούτου νοεῖται À ὡραία τοῦ Παύλου (Α΄ πρὸς Κορινθ. 


Ε 2, ϐ) μεταφορὰ, ὅστις, ἐλέγχων τῶν Κορινθίων τὸ 
φούσχωµκ καὶ τὴν ἔπαρσιν, τοὺς παρχγγέλλει, νὰ 
χωρίσωσι τὸ προζύµιον τῆς ἐπάρσεως καὶ νὰ γενῶσιν 
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por, α ΠΕΦΥΣΙΩΜΕΝΟΙ ἐστὲ... Οὐκ οἴδατε ὅτι 
2 μικρὰ, ZYMH ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; Ἐκκαθάρατε 
5 οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα, καθὼς 
2 ἐστὲ AZYMOI 2. Ταύτην πιθανῶς τὴν ῥῆσιν se εἰς 
τὸν νοῦν ὁ Ἡσύχιος, ὅταν ἔγρχφε᾽ « Πεφυσιωμένους, ὦγ- 
» χωµένους, κενοδοζοῦντας, ἐπῃρμένους 5. || Α΄, 72, καὶ 
B', 43, 218, Προξύμιον, ᾽Αγάδασµα, ον et IL 
LEVÉE. Z. Digue. 
: LEVER. Z. Levain. 
 LEVER, (se —) pour faire honneur à quelqu’un, 
Προσηκόνομαι, Προσεγείροµα:. "8. Πλούταρχ.. ἐκδ. 
Κορ. Μέρ. 6, σελ. 415. || 4’, 462,  Προσογείρομαε. || 
LÉVITE, ”Sorte d’habit, Aevirév » À Λευϊτωνάριον, 
A. Καὶ ἐπειδὴ ὧτο χωρὶς colle τὸ ὠνόμαζαν καὶ 
Κολόθιον, A. (| Δ΄, 239, Κοιϊόδιογ. || . 
LÉVRIER , Axyivnç, 4. (τὸ ὁποῖον κακῶς ἐνόμισε 
συνώνυμον. τοῦ Λαγοῦ). Λαγονικόν, A. Σ. ᾽Απὸ τὸ Aa- 
χωγικόν. Ai Λαχωνικαὶ χύνες σαν ἐπίσημοι παλαιὰ 


εἰς τὸ κυνήγιον. "Αλλοι τὸ παράγουσιν ἀπὸ τὸν Λαγόν, 


ὡς καὶ τῶν Γάλλων τὸ Levrier ἀπὸ τὰ Lièvre. || Β’, 
217, «{ακωνικόγ. || 
. LIBELLES DIFFAMATOIRES, Φάμωσα à ϕά- 
µουσα (ἀπὸ τὸ Famosi libelli}, A. "Eyyoxpor χατη- 
vopixr, Ἔγγραφα ληρήματα, ’Avovumor φλυαρίχι, Γλ. 
à. ILE’, 161, «4ἰδε]ος. | 

LIBÉRAL, Ἐλευθέριος, Γλ. Χαριστιχός, Γλ. Μεγα- 
λόδωρος, TA. ΙΔ’, 116 5 3, ἸΕ.ευθερία᾽ καὶ 117, 
Εευβερόψυχος. || 

LIBERAUX (Arts-). Z, Arts libéraux. 

LIBERTÉ INDIVIDUELLE, Προσωπικὴ ἐλευθερίχ. 
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LIBRAIRIE, Βιθλιοπώλιον. 

LICENCIÉ, Congédié. Z. Vétérans. 

LICHEN , Πετρόξυσμα, A. Λειχήν, Ἑλλ. Οὕτως 
ὠνόμαζαν τὸ ἐπάνω τῶν πετρῶν φυόμενον βρύον, Πε- 
τρόξυσµκ«. || Ε’, 293, [ετρόξυσμα. ||. 

LICITATION, Enchère, Δικκήρυξις, 4. TA. Ἠλει- 
στηριασµός, Γλ. Ὑπερθεμκατισμός, Γλ. |! Α΄, 628, Y'xep- 
θεµατισμός. Il 

LICTEUR , Ῥαθδοῦχος, Ἑλλ. ᾿Οὕτως ώνόμασαν τὸν 
Licteur ὅσοι ἱστόρησαν τὰ ‘Pouxtx£. Οἱ Βυζαντινοὶ 
εἶχαν ἓν ἄλλο εἶδος ῥαθδούχων, τοὺς ὁποίους ὠνόμαζαν 
4εχανούς, A. ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Decani, τὸ σημαῖνον 
4εκαδάρχαι (ὅθεν παράγεται καὶ τῶν Γάλλων τὸ 
Doyen). Τοῦ Δεχανοῦ παράγωγον ἔπλασαν τὸ Δεκανί- 
χιον, Χυρίως μὲν σημαῖνον τὴν ῥάθδον τοῦ Δεκανοῦ» 
ἔπειτα καὶ τῶν ἀξιωματικῶν αὐλικῶν, καὶ αὐτῶν τῶν 
A θχιερέων τὴν ἄλλως ὀνομαζομένην Πατερίεζαν (0505968), 
κχὶ τέλος πᾶσαν ἁπλῶς βακτηρίαν. || à; 92, 4εκανίκι. 
καὶ 402, Πατερίτζα. || 
| LIEUE, Λεύγη, χατὰ τὸν Βσύχιον. 

LIEUTENANT DE POLICE. Z. Police. 
 LIÈVRE, Il 4’, 273, Aayoôpe Ε’, 274, Παγανός. 
Ἴδε καὶ Δ΄, 722, * Aayéxapdoc. || Z. καὶ Levrier. 

LIGATURE, Tpxupédesuoy τὸ µετέφρασα εἰς τὰ 
᾿άτακτα Il A’, 314 11. "Lo. καὶ Στενογράφηµα À Στενό- 
γραπτον. || Β’, 252-253, Moroxordv.là. || 

LIGE. 7. Vassal. 

LIGNÉE, extraction, race » Σειρὰ (à). Il B’, 90, 
T'érra' κκὶ A”, 493, Σειρά. || 

LIGUE, Συνθήκη, Zrovôn, Ἑλλ. La ligue Achéenne, 


» >: 
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Σύστημα τῶν ᾿᾽Αχαιῶν. Πολύθ. — Συμπολιτεία τῶν ’A- 
χαιῶν, Πολύθ. I Γ’84, 150 on2., 159915, 105, {ὅ6. II 
 LIMAÇON. un escalier en limaçon, Κοχλίχς, A. 
Ἑλλ. Κοχλιάρικη σκάλα. 

LIMAÇON. Λείµαξ, Ἑλλ. Hesych. Λειμὰς, Ἑλλ. 
Hesych.— Colimaçon, serait forme de -- ' Κογχολεί- 
μκξ. IT”, 61, Koydia χερσαῖοε. || 

LIMACON D'EAU DOUCE, Γυμνοκοχλίας (γρ. At 
μνοχοχλίας), D'À. 

ΙΤ LIMAILLE, Περίψηµα, TA. Ῥίνημα, Γλ. || A’, 478, 
‘Plriopa. || | 

LIMANDE, poisson de mer. “lo. * Κιθάοιος, à 
* Ki0xpy6s. "[σ. Κίθχρος, Ἑλλ. Ἴδε τὰς el; τὸν Ἔενο- 
xpér. σηµειώσ. ἔκδ. Κορ. σελ. 91.1 A’, 255, Κι- 
θαργός. || 

LIME. 27. Limier. 

LIMIER, Ζαγάρι, Δ. Σ. ζαγάριον, À. Ἡ λέξις Zx= 
γχριον παράγετχι ἀπὸ τοῦ πχρχχμάζοντος Λατινισμοῦ 
τὸ Canis Sagarius. Οὕτως ὠνόμαζαν τὸν ὀξυτάτην 
ὄσφρησιν ἔχοντα σχῦλον, ὡς ἐπιτηδειότατον εἷς τὸ χυ- 
νῄγιον, ἀπὸ τὸ Sagax (Εὖριν, ῥινηλάτης, Ἑλλ.) τῶν 
Λατίνων. Ἐφύλαξαν τὴν παρχγωγὴν καὶ οἱ Ἰταλοί, 
ὀνομάζοντες Segugio τὸν τοιοῦτον σχῦλον. Εἶναι λοιπὸν 
τὸ Limier ἡ « Ἰχνευτικὴ καὶ εὕρινος χύων » τοῦ Αἷ- 
λιανοῦ (Περὶ ζ. Ἰδιότ. VI, 59). ΙΙ Ε’, 83, Ζαγᾶριον. II 
Καὶ τὴν αὐτὴν σημ.κσίχν ἔχει καὶ À Γαλλικὴ λέζις, 
ἐπειδὴ πχράγεται ἀπὸ τὸ Lime, Ῥένη, Ἑλλ. ὄνομα 
τῆς αὐτῆς γενεᾶς καὶ τὸ “Ῥὶν (nez), καὶ ὄχι ἀπὸ τὸ 
limen (seuil) ὡς ἐνόμισεν ὁ Μενάγιος. ΙΙ Δ΄, 292, 4ἱμα᾽ 
478, Ῥωάριον" «xt 663, Φύτρα. | 
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. LIMITES, Zrxhtrux, Δ.Δ, 542, Z'radixa. [ 
7. χαὶ Bornes. 

. LIMON, Λεμόνιον, A. Κατὰ τὸν Μενάγιον, ñ λέξις 
κατάγεται ἀπὸ τοὺς Ἱσπχνοὺς οἱ ὁποῖοι τὴν ἔλχθον 
ἀπὸ τοὺς "Αραθας. Alu ὀνομάζουν οἱ "Άραθες τὸ Λεμό- 
νιον, καὶ Lima οἱ Ἱσπανοὶ εἶδος λεμονίων μικρῶν γλυ- 
χέων, καὶ Limon τὰ µεγαλήτερκ. Εἶναι ἴσως τὰ ἡμέ- 
τερχ Γλυχολέμονα. || Α΄, 283, Ε’, 42, l'luxodéuoror" 
καὶ Ε’, 165-166, «4εμόνι. || | 

. LINGOT D” ARGENT. Μαζίον ἀργύρου. _d' ος, Μκ- 
ζίον χρυσοῦ. (δε Σουΐδ. λέξ. Kuubix). || Δ΄, 300, Ma- 
ζίου. || Z. Masse. 

LIQUIDATION. Z. Liquider. 

LIQUIDER. « ᾿Ἐχκαθάρχι λογισμὸν 5, Πλούταρχ- 
α ᾿Ἐχχαθάραι καὶ διχλῦσχι τὰς ἀμφιλογίχς D, Ὁ αὖτ. 
Συγχωρημένον εἰς τὴν κοινὴν γλῶσσαν τὸ Καθαρίζω 
τοὺς «ἑογαριασμούς καὶ Liquidation, «4ογαριασμῶνγ 
καθαρισμός. 

LISIBLE, Εὐκνάγνωστον, Γλ. 

LISIÈRE, Σιρὰ (fs. Σειρἀ), Γλ. 6 Δουχκάγγιος (ets 
τὸ ΑΛκχτιν. ME ) ἁπατηθεὶς ἀπὸ τὸ Cimussa ἐνόμισεν 
ὅτι πρέπει νὰ διορθωθῇ Cerussa (en Fr. Céruse) ψι- 
μύθιον. Τὸ Cimussa τοῦ παρχχµάζοντος Λατινισμοῦ 
εἶνχι τῶν Ἰταλῶν τὸ CimOssa, τῆς σημερινῆς ἡμῶν 
γλώσσης τὸ Σιμούσα, Σ. καὶ Τσιμοῦσκ. || A”, 500, Zé- 
µουσα. Ἴδε xx Β’, 277, Οὕὔγια. || 
. LISSER. Ἐπειδὴ πχράγεται ἀπὸ τὸ Λισσός, Ἑλλ. 
συγχωρεῖται νὰ σχημκτίσωμεν ῥῆμχ «4ισσόγω ἀπὸ τὸ 
ἑλληνικὸν ἄχρηττον «4ισσόω, À νὰ μεταχειρισθῶμεν τὸ 
παλκιὸν xx συνώνυμον «4ιστρεύω À «4ιστραίνω, (À Λι- 
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στρόνω ἀπὸ τὸ Λιστρόω), κοινῶς Ζτιζδόνω (ἀπὸ τὸ 
Στιλθόω). | Α΄, 295, 302 xxt 325, Στ.ιδθίτζης. | ΄ 

LISSOIR , (ἀπὸ τὸ Lisser) Στίλόθωτρον, Ἑλλ. Εἶναι 
ἀπὸ τῶν πκχλαιῶν τὸ ἱσερονν τὸ ὁποῖον ὅμως χατὰ 
τὸν Εὐστάθιον (σελ. 1229) ἐσήμαινε καὶ τὸ Râleau 
τῶν Γάλλων. α Λίστρα, πτύκ σεσιδηρώμένα, ἦγουν 
D ζυστῆρες' χαὶ Λιστρῶσαι δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν τὸ ξύσαι καὶ 
» ὁμαλίσαι ». λέγει δὲ xx ὁ Ἡσύχιος, α Λίστρον, ξυ- 
στήρ». || Δ΄, 382-383, ΠάΣισερον. Ι 

LIT. Z. Treille. - 

LIT D’UNE RIVIÈRE, Zxxpn, Γλ. Il A’, 59, Κύ- 
τος τοῦ ποταμοῦ. || 

LIT. Canal d’un fleuve, Κοίτη, A. 

LIT DE PLUME, Χηνοπλουμάτον, A. 

LITIGANT. Les parties litigantes, Οἱ κρινόµενοι, 
Δ. Οἱ κρισολογούμενοι, 4. 

LITIGIEUX , Ἐπίδιχος, À. Ἑλλ. « Ἐπίδιχ«κ, ὧν À 
2 δεσποτεί« φιλονειχεῖται ». || Δ, 132, ᾿Επίδικος. || 

ON ’Exroinoic. α Τὸ πραθὲν καὶ ὅν παρὰ 
2 τῷ πράτῃ, οὐ λέγεται ἐχποιηθέν, ἀλλὰ πραθέν », >, FA. 

LIVRET, une table qui contient tous les produits 
possibles des neufs premiers chiffres, Κεφαλισµός; 
Ἑλλ. α Ἐν ἀριθμοῖς τὸ περὶ τοὺς ΚΕΦΑΛΙΣΜΟΥΣ 
2 προχείρως ἔχειν, μέγα διαφέρει πρὸς τὸ καὶ τὸν ἅλ- 
D λον γινώσκειν πολλαπλασιούμενον » λέγει 6 ᾿Αριστοτέ- 
λης (Τοπικ. Η’, 12. 9 8.). ΙΙ 4”, 460, * ΠΠροπαιδεία. || 
- LOCATAIRE (principal), Σταθμοῦχος, Νχύκλη- 
pos, Ἑλλ. α Ναύχληρος. . « οὐ µόνον ὡς ἡ συνήθεικ. 
D χρῆται τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ µεμισθωμένου, 
D ἐπὶ τῷ τὰ ἐνοίχικ ἐκλέχειν, À οἰχίας, À συγοικίχς α 
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Αρποχρχατίων. Ὁ δὲ ἩἨτσύχιος λέγει, « Νχύκληρος, ὁ 
 συνοιχίκς ποοεστώς, À µεμισθωμένος ὅλην, χαὶ ἆπο- 
> μισθῶν χκτὰ µέρος, χκλούµμενος Σταθμοῦχος κ.τλ. D. 
Καὶ πάλιν, α Νκυκληρώσιμοι στέγαι, τὰ πανδοκεῖκ D. 
Κχτὰ δὲ τὸν Φώτιον κχὶ « Νχυχληρεῖν, τὸ οἰχίχς δε- 
> σπόζειν 5. Ζυγοικίαν, À [Παγδοχεῖον νοοῦσιν ἀνάλογόν 
τι τοῦ Γαλλιστὶ ὀνομκζομένου Hôtel garni, ὅπου συνοι- 
χοῦσι πολλοί. 

LOGEMENT, Ἐπισταθμίχ, A. Ἑλλ. — Ville sujeite 
au logement des yens de guerre, Πόλις ὑποχείμένη εἰς 
ἐπισταθμίχς. || Β’, 180 - 187, Κατούγα. || 

LOGODIARRHÉE. 7. Bouche. 

LOI. Z. Projet, et Agraire, καὶ Édit. 

LOISIR (à votre-) μὲ τὴν ὑπομονήν Σον. || Β’, 
967, Ὑπομογή' καὶ 399, άδεια 9 ὃ. | 

LONGE, la moitié de l’échine d’un Veau etc. 
"lo. Κούτχρον, Ἑλλ. € Κούταρον, τῶν ὀπιτθίων τοῦ 
» ῥοὸς ἡ αὰρξ ὑπὲρ τὰ ἄρθρχ » κατὰ τὸν ἩἨσύχιον. 
I Βλ. Β’, 330, ἐν À. δχυζάχια (εἰς τὸ τέλος). Il 

LOQUET. Ὁ Μενάχιος τὸ παράγει πιθχνῶς ἀπὸ τὸ 
Λύχος τοῦ Ἡσυχίου. & Λύκος, µάνδαλος θυρῶν. » ΙΔ’, 
308, Mérdalor. || 

LOTERIE. Z. Billet. 

LOUAGE d’un cheval etc. , Κτηνοµίσθιον, A. ᾽Αγώ- 
γιον, À. [{ Β΄, 13, ᾽4γώγιογ. | 

LOUP - CERVIER, "ls. Λυχοπάνθηρ, A. Οἱ Θῶες 
τοῦ Ομήρου ἐξηγοῦνται ἀπὸ τὸν Εὐστάθιον Æ#uxoxér- 
θηρες κατὰ δὲ τοὺς νεωτέρους εἶναι τὰ Τουρχιστὶ λε- 
Ὑόμενα Τζακά-ια. || A’, 593, Τζακά.ης. Πρθλ. κκὶ 
293, «{ύγκα. || 
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. LOUP (entre chien et —). Z. Crépuscule, 

LOUP-garou, λυχάνθρωπος, Ελλ. II 4”, 211, Æa- 
«ἑηχάντζαρος. || 

LOUTRE, Κυνοπόταµος, A. Κύων ποτάµιος, à Ἔνυ- 
δρις, Ἑλλ.-- Poit de loutre, Ἔριον χυνοποτάµου, A. Ὁ 
Μενάγιος παράγει τὸ Loutre ἀπὸ τὸ “{ουτρίς. Πολὺ πι" 
θανώτερον ὅ ὅτι εἶναι πχρχφθορά τοῦ ᾿Ενυδρις , ἐπειδὴ οἱ 
Ἱσπανοὶ ἐφύλκξαν τὸ », ὀνομάζοντες τὸ ζῶον Nutria 
καὶ Nutra. ue 

LUBRIQUE. Z. Lascif. 
. LUCARNE. Z. Boeuf (oeil de bœuf). 

LUMIGNON. Z. Mèche. 

LUNATIQUE, Φεγγαριάρης, Δ. Σ. 

LUNE (pleine — }, οκ TX. ΙΙ 4, 76, 
Γάργαρογ. || 

LUNE, le décours ou À déclin de la Lune, Λείγω- 
σις (γρ. Ὀλίγωσις) τοῦ φεγγαρίου, Δ (λέξ. Μάστραπά ). 
ΙΙ Β΄, 63, ᾽άπόχυσις τοῦ φεγγαρέου. || 

LUNE. Temps où la—ne parait point, Μεσοσέ- 
Anvov, Γ. 
. LUPIN. Τουρμὴ (γρ. Ταυρμὶ, row Τουρμίον, αν 
μένον ἀπὸ τὸ Θερμίον ), À. Σήµερον, ’ Λυπινάριον χαὶ Λου: 
πινᾶριον, χαὶ Λλυποῦνι, ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Lupinum, 
ὅθεν χαὶ À Γαλλικὴ λέξις. ‘O. Οὐόσσιος ὅμως διστάζει 
ὢν οἱ Ἕλληνες ἔλαθαν ἀπὸ τοὺς Λατίνους τὸ Λυπινάριον, 
À μᾶλλον οἱ Λατῖνοι ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας τὸ Lupinum, 
Θέρμος, Ἑλλ. θέρµι«, Γλ. ILE’, 170, ἐν À. Aovbou- 
γάρια. || 

LUSTRE, Πολυκάνδηλον, à Πολύφωτον, 4. Κύκλος, 
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A. — Lustre à six branches, Εζάφωτον, A. λέξ. Afocis. 
41 Α΄, 637, "Φχνός. | 

LUSTRE , Πενταετηρία, TA. Πενταετηρὶς, Γλ. Δ. 
Πενταετηρὶς, Τλ. 4 

LUTIN, Spectre, si Δ.--ῆ y a un lutin 
dans cette maison , 6 οἶκος εἶναι στοιχειωµένος. || 4’, 
549—550, Zrocyeïor. Il 
ο LUTRIN, Ανκλόγιον καὶ ᾿Ανχλογεῖον, A. Λογεῖον.; 
AIRE’, 17 καὶ 59 , ’Aradoyeïor, Εἰκογοστάσιογ. || 

LUXATION, dislocation, Παρχοάλεμα, (γρ. παρκ- 
σάλευμα«), Σ. Ἐξάρθρωσις καὶ Εξάρθρησις, Ἑλλ. ΙΤ’, 
66° χαὶ A’, 358, Ἐετοπίζω $ 9. | Z. καὶ Entorse: 


ΜΑΟΗΙΝΑΤΙΟΝ, Complet, Συσκενὴ, τὰ. | A’, 
218, Zuoxeun. | . 

. MÂCHOIRE qu a la— pesante , Il a une grosse 
άν, ο. A. I A”, 213, Μάγουλον. Η. 

"MAÇON (Maître—). Z . Maître. — Aide à maçon. 
Z. Maître. | | 

MAGISTRATS (les—), Mxytotpxrot, A. *Apyov- 
σες, À. ’Apyovrixot, Γλ. 
| MAGISTRATURE, Μαγίστριον, Μαγιστρότης,. Mz- 
γιστερία ἆ ἀρχὰ, Δ. |! ης 174-- 175, Μάστορι Β’, 233, 
ἠαΐστορας. ἴ ι . . 

MAGNÉSIE Μαγνησία, A. Fe) αλα καὶ εἷς 
τοὺς Ἕλληνας χημικούς, σηµαίνουσα ὅμως εἰς ἐκείνους 
ἄλλο παρὰ τὴν σημερινὴν Magnésie, ἥτις εἶναι γῆ 
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λευκή, εὐχφὴς, ἐλαφρὰ κ.τ.λ. Terre blanche, douce 
au toucher, légère etc. χχτὰ τοὺς νῦν χημικούς. Οἱ 
προγενέστεροι ὠνόμχκζαν Magnésie καὶ Manganèse, 
τὴν Manganèse (à Magnésie des vitriers) τῶν σηµε- 
ptvüv χημικῶν, διὰ τὴν ὁποίχν ἐνόμισαν αὐτῆς ὁμοιό- 
τητα πρὸς τὸν Μαγνήτην (Aimant). Συγχωρεῖται καὶ 
εἷς ἡμᾶς τὴν μὲν Magnésie νὰ ἐκφράζωμεν μὲ τὸ αὐτὸ 
ὄνομα Μαγνησίαν' την δὲ Manganèse, ἔσως .Μαγ- 
yratlar, εἰς ἀποφυγὴν τῆς συγχύσεως. Ίὸ. Βεχμάννον 
Beytr. zur Gesch. der Erfind. Tom. IV, pag. 416. 
AE, 189, Μαραάσι καὶ 324-327, Πυρίτης. || 

MAIN, écriture PE dans cette phrase, 1/ a 
une belle main) χείρ, A. 

MAIN (de la-) à la main, ς ἐχ χειρὸς εἰς nee », 
Ελλ. ᾿Αριστοτέλ. Ἠθικ. Nixouxy. Η’, a | 

MAIN. Z. Cheval. Armé. ° . 

MAIN (sous-la-), Πρόχειρον, To. cYr χεῖρα (Πλου- | 
ταρχ. Μέρ. Β΄, σελ. 422, ἐκδ. Kop.), καὶ ᾽Ανὰ χεῖρα. 

a ᾽Ανὰ χεῖρα, ἐγγὺς τῆς χειρὸς 2 λέχει ὁ Ἠσύχιος. 
.H 8’, 386 S 4. II, 

MAIN - D'OEUVRE, re πειροδόσιον, A. Χειρο- 
µίσθιον, A. 
- MAINS (en venir aux-). χειν eiç χεῖρας, Ἑλλ. 
(δ. Πολυαίν. Στρακτηγημ. σελ. 113,. ἐκδ. Κορ.) 
48’, 386 S 1.11 —Z. Prises. 

MAIRES. ILE”, 52, Anuoyépur. il Z. Municipalité, 

MAIRIES., Z. Municipalité. 

MAISON, ou Hôpital des enfans trouvées, Bpe- 
φοτροφεῖον, *EXX. — de santé. Z. Infirmerie. - , : 

. MAÏÎTRE (ἀπὸ τῶν "Ρωμαίων :τὸ᾽ Μας gister' τοῦτα 
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δέ, χατὰ τὸν Οὐόσσιον, ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων τὸ Μέγι- 
gros), Μάγιστρος, Μχγίστωρ, Μαΐστωρ, A. Κύριος, 
Δεσπότης, Ἑλλ. — d’hôtel., Z. Hôtel. 

ΜΑΙΤΗΕ;, titre qu’on donne aux personnes en 
quelque dignité Maître tel, Κυρός, Κύρ, A. — Maître, qui 
enseigne quelqu'art ou quelque science, Μάγιστρος, 
A. Διδάσκαλος, Ἑλλ. Σοφιστής, Ἑλλ. (19. ᾽Απομνημ. 
Sevop. Προλεγόμ. σελ. τ’, on. 1, ἐκδ. Κορ.) ---Μαϊίτο, 
en opposition d’apprenti, Μάστορας, Μάστορης, À. — 
Maître maçon, Μαΐστωρ, Μάστορης, A. τοῦ ὁποίου τὸν 
ὑπηρέταν, Aide à mason, ὠνόμαζαν Ὑποχειράριογ, À. 
ἡμεῖς δὲ onuepov, Ὑπουργόν.-- Maître, le premier 
officier marinier, Μάγιστρος, A. Ναύκληρος, Ἑλλ. — 
Maître d'hôtel du roi, ou Majordome, Παλατίου Mx- 
γιστρος, A. Πράοιχος, Σ. Il Α΄, 154, Σδοφιστὴς 174 - 
175, Μάστορι 194, Nabxdepoc” Β’, 232, Malotopac* 
. καὶ 269, Οἰκοχύριος' Δ΄, 22, 610, ᾽Αντικύριος, Τραπε- 
ζάρης' 671, Χαμαιδιδάσκα.ζος' xxt Ε’, 346, Πρόοικος. Il 
;  MAJORDOME. Z. Maitre. 

MALADE (être —), Μαλακίζεσθαι, Ἑλλ. |] Α’, 970, 
Nocndevéele Ε’, 180-184 6 4, Malaxia. || 

MALADIE, Μαλαχία«, Ἑλλ. || "19. Malade. | 

MAL - AISÉ. ΙΔ’, 206, Κακοπίχερος' καὶ 212, Ka- 
Σόδιος (ἐν À. Καλόθιος ). || —Z. Aisé. . 

MÂLE. I! descend d'un tel de mâle en mdle, Κατ) 
ἀνδρογένειαν, Ἑλλ. . 

MALHERBE. 7. Thapsie. 

MALIN. Ulcère malin, Κακότροπον ος À . ΙΙ Β’, 
13, ἐν À. "Αγριος (εἰς τὸ τέλ.)’ A’, 679, λειροτερεύω 
x 716-717," Φυστροπεύω. H -- Plaie maligne, Κακό- 
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τροπος πληγή, A. — Fièvre maligne, Κακότροπος πυ- 
ῥετός, Δ. Οἱ παλαιοὶ ἐμεταχειρίζοντο εἷς ταῦτα τὺ Κα: 
χοήθης. — La plaie,ou la maladie va devenir maligne, 
Κακοτροπίζει, A. Λέγομεν καὶ Κακοσυγεόει καὶ .Χειρο- 
τερεύει. || Δ΄, 146-747, * Φυστροπεύω. || 

MALLE, Σεπέτι, Σ. Φορτσέρι. Le premier est un, 
mot Turc, le second vient de l’Italien, Forziere. Μα- 
λάχιον est le mot dont nous pouvons nous servir, 
non seulement parcequ'on trouve ce mot dans Du- 
cange dans ce sens, mais plus encore par l’auto- 
rité d'Hesychius, selon le quel α Μαλάγας... θύ- 
λαξ, ἀσχός »° et ensuite « Μαλάνιον (f. Μαλάκιον), 
σάχχος D. 

MALLE. Κατά τινας ἀπὸ τὸ Malle χατ’ ἄλλους 
ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων τὸ Maniica à ἀπὸ τῶν Γερμανῶν τὸ 
Mahl, τὰ ὁποῖχ (ὥὣς καὶ τὸ Malle) σημαίνουν χιθώ- 
τιον Δερμάτινον, À περισχεπασμένον μὲ δέρµα. Ἡμεῖς 
σὺ ὀνομάζομεν μὲ δύο ξένας λέξεις, δεπέτε (Τουρκ.) 
Χαὶ Φορτσέρι (Ἰταλ. Forziere). Οἱ Γραικορωμαῖοι 
ὠνόμαζαν τὰς ἀπὸ Biix φοινίχων πλεκτὰς σπυρίδας, 
Μαλάχια, A. Λέχει καὶ ὁ Ἡσύχιο α Μαλάγας... 
2 θύλαξ, ἀσκάς »' καὶ « Μαλάχιον, σάκχος D. 

MALTÔTE. 7. Exaction. 

MALTRAITER. || B°,245, καὶ 4”, 271, Aabira. \ 
Z. Accomoder. 

MALVEILLANCE, Κακοθέλεια, TA 

MALVEILLANT, Καχοθελής, Γλ. 

MAMELON , ᾽Αχρομάσθιον, TA. ΙΙ Β’, 239, Μαστά- 
ριον’ καὶ Δ΄, 486 6 2, Ρῶγα. | 
. MANANT, un paysan ou rustre, ὁ κοινῶς χωριά- 

14 
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της ΙΙ Β΄, 95, ᾿4γροικος, ἓν À. Γρικᾶὃ ΙΙ. ᾽Ανάλογεῖ μὲ 
τὸ Μαγᾶς τοῦ ᾿Αριδτοφάνους ( Ὄρν. 523), 
Nüv ὃ) ἀνδράποδ λλιθίους, Μανᾶς. 

. MANCHE. La partie d’un instrument etc. Χει- 
ρολάθη, A. Μανίχι, Z.— Manche d’une cognée, Στει- 
«λάριον, Στελεός, Στηλειός, Δ. Στελιάρι, Σ. Στειλεὺς 
(ὁ), καὶ Στελεὺν (τὸ), Ἑλλ. Stiel, Γερμανιστί II A’, 
547, Ζτε.]ιάρε. || — Manche d'un habit, Μανίκι, Σ.᾽Απὸ 
τὸ Αατινικὸν Manica, Χειρίς, ἐκ τοῦ Manus. Τοῦτο 
τὸ Manus ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ "Ελληνικὸν Μάρη, συνώνυ- 
moy τοῦ Χείρ, (ὡς τὸ Donum Δῶρον), τοῦ ὁποίου λεί- 


ψανα ἔμειναν εἷς τὸ Εὐμάρεια, συνώνυμον τοῦ Εὐγχέρεια, 


Il Α΄, 140, ἐν τῇ λέξει ᾿4γακομόόγεταε. || 

MANCHOT (de Mancus ), Κουλός, Σ. Κυλλός, Ἑλλ. 
« Ancus, mancus, Κυλλός, Λορδὸς » TA. Τὸ Λορδὸς 
ἁρκόζει μᾶλλον εἷς τοῦ ὅλου σώματος τὴν σύγχαμψιν, 
συνώνυμον μὲ τὸ Καμπύ.τος. || Β’, 100, Γυρτάς' Δ΄, 158, 
Ζόμπος) καὶ 250, Κου.ός. Il 

MANDAT, "Ἔνταλμα, TX. | B’, 236, Marddror 
καὶ 4”, 123, *"Ercedua. || 

. MANDATAIRE, Ἐντολεύς, Γλ. Ἐντολικάριος, A. 
I 4”, 124, Εγτο-εύς. Il Ζήτει καὶ Chargé d'Affaires, 
καὶ Régisseur. 
. MANDEMENT, Ἐντολικόν,. A. Ἐνταλτηριῶδες 
γράμμα, Δ. Σήµερον (ἂν δὲν λανθάνωμαι) ὀνομάζομ.εν 
ἁπλῶς, ἘΕντα.ἰτήριον, τὴν τοιαύτην τῶν ᾿Αρχιερέων À 
Ἐπισκόπων δικταγήν. ΙΙ 4”, 123 , Ἐγτάἆματα. Ι 

MANÈGE. 4. Manigance. 

MANES, θεοὶ καταχθόνιοι, T'À. 

MANGANÈSE, Πηόἰ8].1σ. Μαγγνητίκ. Z. Magnésie. 


"a TE re mt. ἵὓῖϊῖκδο em. - 
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MANGER, Τρώγω λέγομεν σήμερον, ἀντὶ τοῦ 
Echo, Ἑλλ. Πρώτην φορὰν ἴσως εὑρίσκεται εἷς ταύτην 
ænv «σημασίχκν εἰς τὸν Πλούταρχον, Συµποσιακ. F, 
Προοίμ. καὶ Η, Προοίμ. ΙΙ Β’, 358, Τρώγω' καὶ Ε’, 352, 
Para. | 

MANGEUR (grand-), δρώτης, Γλ. Il Ποέλ. Δ 
632 καὶ 726, Φαγάγος. Il 

MANIGANCE, Manège, Παρεγχείρησις, TA. Πα- 
ῥάγεται ἀπὸ τὸ Mayyzxvelx, καὶ σηµαίνει σχεδὸν τὸ 
αὐτό, ὡς καὶ τὸ ῥῆμα Manigancer ἀπὸ τὸ Μαγγανεύω, 
«καὶ ὄχι ἀπὸ τὸ Manicare καθὼς ἐνόμισεν ὁ Μενάγιος. 

MANIGANCER.. Z. Manigance. 

- . MANNE, espèce de panier etc. Μανάδιν, A. Ῥὸ 
ὑποκοριστιχόν. H Πρθλ. Κἰστη, A’, 59. || 

MANNEQUIN, sorte de panier etc. —Z. Manne — 
Κανίσχι, Σ. Μχνίσχιον, A. Κανοῦν, Κάναστρον χαὶ Κα- 
νίσκίον, Ἑλλ. /Κ’, 185, Μανίσκιον. |ἱ 

MANNEQUIN, figure d'homme faite de bois ou 
d’osier etc. Κίνναθος, Ἑλλ. « Κίνναθος, τὸ εἶθωλον 
D πρὸς ὃ οἱ πλάσται καὶ οἱ ζωγράφοι βλέποντες διατί- 
2 θενται͵ πλάττοντες καὶ γράφοντες D λέγει ὁ Σουΐδας. 
— 7. Canevas. — Τινὲς ἐνόμισαν ὅτι τὸ ᾿Ανδρείκελον 
(Z. Couleur de chair} εἶναι τὸ αὐτὸ χαὶ τὸ Κάναθος. 
δε τὸ Λεξικὸν τοῦ Schneider. 

: MANOUVRIER, Χειροτεχνάριος, A. Χειροτέχνης, 
A. Ἐργοχειριαστής, Σ. Il A’, 170-171, Χειροτεχγα- 
ρίους. Il 

MANUFACTURE, Fabrique, Φάθριξ, A. Ἐργο- 
στάσιον, A. Συνέργιον, A. —Z. Atelier, καὶ École. || 4’, 
135, ᾿ ’Eprootéoior. καὶ 572, Zuréoryuor. Il 
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MANUFACTURIER, ος, Δ. 

MANUMISSION. Εἴναι χατὰ λέξιν τὸ X ειραφεσία, 
ὧν καὶ διὰ τούτου ἐσήμ.αινον μᾶλλαν τὴν Émancipa- 
tion. — Z. Émancipation. 

MAPPEMONDE. ο. Κοσμοπίναξ. Ἴσ.Κοσμάπλωμα. 

MAQUEREAU, Μαστροπὸς, Μαυλιστῆς, A. Κατὰ δὲ 
τὸν Διομήδην (de orat. et partib. libr. J, pag. 313) 
α Ἐρωμενοπάροχος, Ἐρωμεναγοράστης 2. || Β΄, 417, Μα. 
στροπός καὶ 240, Μαυ (ζω) καὶ 262, Ξεμαν ζω) καὶ 
Ε’, 192, Mavdiola. | 

MAQUIGNONNAGE, Μαγγανεία,Μαγχάνευµα, Ἑλλ. 

MAQUIGNONNER, user d'artifice etc. Μαγγανεύω, 
EXX. (ὅθεν καὶ παράγεται ἡ λέξις). Ἴσως καὶ l'elyr- 
θεύω, Ἑλλ. «Γελγηθεύειν, ἁπατηλογεῖν » λέγει ὁ Ἡσύ" 
χιος καὶ α Μαγγανίκ, Μηχανία-- Μάγγανα, Mnyxvn- 
ματα D. 

MARAIS , Νερομαζωξιὰ, Σ.Βάλτος, To. Τέλμα, Ἑλλ. 
«Ὑδροστάσιον, Ἑλλ. ΙΙ 4’, 348, Νερομαζωξία’ καὶ 626, 
Ἵ δροστάσιον. |! 

MARAIS, signifie aussi à Paris, un etais où 
l'on fait venir des herbages etc. Τέλμα, Ἑλλ. (oi 
᾽Αθηναῖοι). Id. τὰς εἷς τὸν Βενοκράτ. σημειώσ. ἔχδ. 
Κορ. σελ. 96. 

MARC, Ὑδροστάσιον, Γλ. A. Νερομαζωξία, Σ. 

MARC ΡΕ RAISINS, Ζίπορα, A. Τζίπουρα, A. Σ. 
Στροφίλια, Σ. Στέµφυλα, Ἑλλ. ΙΙ Δ’, 560, Zrpo- 
pldia. || 

MARCHAND EN GROS, Μεγαλέμπορος, Ρλ. A. 
Λατινιστὶ Magnarius. 

MARCHER, sur le bout de pieds: à, sur la pointe 
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du pied, Ἐπ᾽ &xpov βαδίζειν, Ἑλλ. Σφοκλ.. Αἴαντ.-- 
Marcher doucement, Σιγοπατῶ, A. 
. MARCHER, Προπατῶ, Σ. Πορπκτῶ, Σ. Πουρπατᾶ, 
Σ. Περιπατῶ, Σ. Βαδίζω, Ἑλλ. Τὸ πρῶτον µόνον (Προ- 
πκτῶ) εἶνχι τὸ ὁρθὸν, ἐπειδὴ. ἐκφράζει τὸ Βαδίζω τῶν 
παλκιῶν. To δὲ IT εριπατῶ, εἲς μὲν ἐχείνους ἐσήμαινε τὸ 
se promener” εἷς δὲ τὸν παρχκµάζοντα Ἑλληνισμὸν 
ἔλαίε τὴν σηµκσίχν τοῦ Βαδίζω Marcher, τοῦ ὁποίου 
παράδειγµα εἶνχι τὸ © Χωλοὶ περιπατοῦσι» (Μκτθ. 
κε. 5) καὶ ἄλλκ πολλὰ μέρη τῆς Νέας διχθήκης. Ἡ 
διαφορὰ τῶν δύο τούτων ῥημάτων φαίνεται els τὸν Πλού- 
φαρχον (Εἰ πρεσθυτέρ. πολιτευτ. 6 26) « Τοὺς ἐν ταῖς 
» στοκῖς ἀνακάμπτοντας ΠΕΡΙΠΑΤΕΙΝ φασίν.... Oùx 
2 ἔτι δὲ τοὺς εἰς ἀγρὸν À πρὸς φίλον «ΒΑΔΙΖΟΝΤΑΣ. 
M 4°,313, Περπατῶ' Β’, 292, Περιδιαδάζω᾽ 309, ITog- 
natsésd" καὶ 312, Προπατῶ. || 

MARCOTTE, Καταθολάδα, Σ.᾽Απορυσμὸς(Υρ. ᾽Απω- 
ῥυγμὸς), Γλ. ᾽Απώρυξ καὶ Κατώρυξ, Ἑλλ. καὶ à Κατα- 
θολὰς ἑλληνιχὸν εἶναι, ἂν χαὶ ὁ Ἡσύχιος ἠρκέσθη νὰ τὸ 
σημειώσγ µόνον ὡς συνώνυμον τοῦ Κλάδος. Il Ε’, 115, 
Καταθοάδα. || 

MARCOTTE, ᾽Απόώρυξ, Κατώρυξ, Ἡροκατορυγμὸς, 
᾽Απορυγισβὸς (is. Υρ. Απορυγμὸς), Καταθολὰ, Προμό- 
σχευσις, Μεταμόσχευσις, Καταμόσχευσις, Μόσχευμα, Me- 
ταµόσχευσις, TA TA. DA. ILE", 216, Μοσχεύω. || 

MARÉCHAL, Μαρισκάλδος, A. Πρωτοστάτωρ, A. 
1 Ε’, 188, Maprond.ldoc. || 

MARGE, Μάργελλον, À (λέξ. Ψυχαγωγία). Ση- 
pepov, Περιθόρι, Σ. ἀπὸ τὸ Περιθεώριον, ἤγουν τὸ. µέρος 
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τῆς σελίδος τὸ θεωρούμενον ἄγρχφον. Μετώπιον, À. App. 
pag. 96. [| 4”, 410, Περιδόρε. || 
MARGELLE, Περιστόμιον φρέατος, Γλ. ΙΙ A’, 678, 
Æeïloc τοῦ πηγαδίου. | 
MARGELLE, Ῥερμάτειχος (Υρ. Τερμάτοιχος À Τερ- 
µότοιχος), Δ.᾽Απὸ τὸ Τέρμα καὶ Τοΐχος Χειλοπή γαδον, A. 
MARGUILLIER . Z. Procureur. 
MARIAGE Clandestin, Κρυφογαµία, A. A 5 
µία, A. Il Ε’, 150, «{αθρογαμία. || 
MARIÉE (Nouvelle —), Νεογαμετὴ, Γλ. ll E’, 236, 
* Neéronpoc. | 
MARIONNETTES, Κούχλαις, TT. Νευρόσπαστα 
(τὰ), Ἑλλ. ΙΙ Δ΄, 254, Koëroa' καὶ 350, Nirlor. Il 
MARMITE, Pot, Chaudron, re A. Κακ- 
xX00, Ἑλλ. « Καχκάδη, ὃν ἡμεῖς Κάκκαθον᾽ ἔστι δὲ 
» λοπαδῶδες, ἔχον ἐξ ἑαυτοῦ τρεῖς πόδας » λέγει ὁ bay 
τιος. Εἶναι λοιπὸν ὁ Τρίπους ἐμπυριδήτης τοῦ Ὁμήρου. 
H Α΄ 243, Κακάδιν A’, 200, Κακάδιον, xat 470, JT” 
Pour ΙΙ. Τὸ Chaudron μεταφράζεται κατὰ λέξιν, Θερ" 
µάριον, À, 
MARNE. 2. Craie. 
MARQUE. Z. Lettres. 
- MARQUES, ornements qui distinguent une per- 
sonne d’avec une autre, Παράσημα, A. — Marques de 
la royauté, Παράσημα τῆς βασιλείας À βασιλικὰ, A. 
MARQUETERIE (ouvrier en —), Ψηφοθέτης, Τλ. 
— Ouvrage de Marqueterie, Wunpobérnux, Γλ. Wnpo- 
λόγημα, TA. — Plancher de Marqueterie, Ἴσ. Wnpodo- 
γητὸν ἔδαφος,Γλ. 11 4,564, Zuyxoxfxal701, Ψήφαις. || 
MARQUETINE (ouvrage de —), Mer συγκοπῆς,Δ. 
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MARQUIS, Μαρκέσιος, Μάρκέσης, Μκρκήσιος, Δ. 
"And τοῦ παρακµάζοντος Λατινισμαῦ + Marchio (Ayouv 
Μαρχίων) ἐκ τοῦ Marca, Γερμανιστὶ Mark, τοῦ σηµαί- 
γθντος ὅριον τινὸς χώρας. Ούτως ἐλόγετο ὁ ἄοχων. τινὸς 
ἐπαρχίκς à πόλεως κειµένης εἷς τὰ. σύνορα, καὶ διὰ 
τοῦτο ὀνομαζόμενος ἀπὸ τοὺς Γερμανοὺς Markgraf, 
ἦγουν Κόμης τῶν ὁρίων, Ὀροχκόμης, Οριοκόµης, à Ὅρο- 
φύλαξ. ΙΙ Ε’, 76 καὶ 189, Μαρχέζιος. | 

MARRE , ποιο de vigneron, Χειρεχράγιον, A. ᾽Απὸ 
τοῦ παρχκµάζοντος Λατινισμοῦ τὸ Marra, ἐκ τοῦ Mag- 
ῥόν « Μαῤῥὸν, ἐργαλεῖον σιδηροῦν » λέγει ὁ Ἡσύχιος. 

H Πρθλ. Β’, 51-592, ᾽4ξίνη' 4', 37, Méäxella ἐν À. 
᾿4στροπε-έχι 595, T'énxoëpe" E”, 25, Zralorhpior (év 
λ. ᾿ Ασκά-ευτος) 54, 4ικὰ 1ου 167, 4ίσγος 179, 
Λίακέ. {η ἐν À. Maxelletor® καὶ 346, Τζάπα. | | 

. MARRONIER d'Inde, Ἱπποκάστανον' ( Æsculus 
Hippocastanum τὸ bvouæoussv οἱ νεώτεροι Borævixot). 
"Εγινε γνωστὸν εἷς τοὺς Εὐρωπαίους ἀπὸ τὴν ᾿Ασίχν περὶ 
τὰ µέσα τῆς δεκάτης ἕκτης ἑκατονταετηρίδος. Οἱ Τοῦρ- 
Χοι µεταχειρίζονται τὸν καρπὺν εἰς ἰχτρικὸν τῶν ἆσθμα- 
τιχκῶν ἵππων (chevaux poussifes). "I. Beckmann, 
(Beytr. zur Gesch. der Enfind. Tom. 1, pag. 498). 

MARSOUIN , Γουρουνόφαρον, Σ. Φώκαινα, Ἑλλ. Ἴδ. 
τὰς εἲς τὸν Ἐενοκράτ. σηµειώσ. ἔχδ. Κορ.σελ. 108-109, 

MARTEAU, espèce de chien de mer, Ζύγαινα, 
Ἑλλ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Hevoxp. σηµειώσ. ἔχδ. Κορ. σελ. 
109. 11 4°, 585, Σφύραιτα. || 

MARTRE, à Martre Zibeline, à Zibeline, Zx- 
μοῦρι, Σ. Σίµωρ, Ἑλλ. α Ziuwp παρὰ Πάρθοις καλεῖ- 
» ταί τι pubs ἀγρίου εἶδος, οὗ ταῖς δοραῖς χρῶνται πρὸς 
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D χιτῶνας D λέγει ὁ Ἡσύχιος. Καὶ τοῦτο xxi ἄλλων µι- 
κρῶν ζώων πολύτιμα δέρµκατα ὠνομάζοντο μὲ τὸ κοινὸν 
ὄνομα, Μῦς ποντιχὸς, Ἑλλ. διότι ἤρχοντο εἰς τοὺς Ἑλ- 
Άηνας ἀπὸ τοὺς ἐπάνω τοῦ Εὐξείνου πόντου τόπους. 
Il A", 447, Ποντιχός ὁ 1° καὶ 488, Σαμοῦρι. IL 

MARTYRE, toute sorte de peines de corp, ou 
d'esprit, Μαρτύριον, A. ΙΙ Β’, 238, Μαρτύριον. || 

MARTYRISER , tourmenter pour quelque chose 
que ce soit, Μαρτυρίζω, 4. 

MASSE, amas de plusieurs parties etc. Μάζα, 
A. Ὄθεν τὸ Μαζόνω, À. à Μαζεύω Amasser, χαὶ τὸ 
ἐπίῤῥημα Μαζῇ, A. ( ἦγουν ἐν μάζῃ en masse), σήμε- 
pov Mal εἰς σηµασίαν τοῦ ensemble. — Une masse de 
fer, d'or etc. Μαζίον σιδήρου, χρυσοῦ, κτλ. A. (Σουΐδ. 
λέξ. Κυμθία«). I Α΄, 175, Περιμάζωσε Β’, 229-230, 
Μαδεύω, Μαζεύω, Mali, Μαζόνγω' Δ, 500, Μαζεύω καν 
Μαξίου. ΙΙ Z. καὶ Lingot. 

MASSE, le fonds d’argent d’une succession, Σύν- 
Χτησις (yo. Σύγκτησις), TA. ΙΙ Δ΄, 564, Συγκτησία. ΙΙ 

ΜΑΘΡΙΕΗ. 7. Appariteur. 

MASSIF, Ὁλόσφυρος, Γλ.. Σφυρήλατος, A. 

MASSUE, Sorte de baton noueux. Μάτζα, Μα- 
τζούκα, Ματζούχιον, À. ᾽Απελατίχιον, Δ. Ῥόπκλον, Ko- 
ρύνη, Ἑλλ. Εἰς τὸν παραχµάζοντα Λατινισμὸν Μάσιος 
à Mazuca. || Α΄, 195, Ματζοῦχα. |} 

MASTIC, “Is. Λιθόχολλα, Ἑλλ. 

MASURES, Ἐρημοτόπια, κατὰ τὺν Λεὔγχλαύιον. 
Ἐρειποτόπια, κατὰ τὸν Σχολιαστὴν τοῦ Ὀππιανοῦ 
(Αλιευτ. α’, 54). Χαλάσματα, Σ. Ἐρείπι«α À Oixé 
πεδα, Ἑλλ. ΙΙ A”, 208, Χα.ἰάσερα, Χα.ἰάσματα. || 
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MATRICE, moule, Mnrox, Ἑλλ. μεταφορικῶς, 
καθὼς τὸ ἐμεταχειρίζοντο où Στωϊκοὶ (Διογέν. Axépr. 
ζ, 46). 7. Moule. 

MATRICULE, le registre dans le quel on écrit 
les noms, etc. Mxtpixtov, A. ᾽Απογραφὴ, ᾿Αντιγρχφὴ, 
Γλ. ILE", 192, Μάτριξ. | | 

ΜΑΤΗΟΝΕ. 2. Dame. . 

MAUVAIS plaisant. Z. Plaisant. — Sujet, Κακὸν 
ἀγγεῖον λέγομεν ἀντ) αὐτοῦ. 

MAYENNE. 7. Aubergine. | 

MÈCHE, Τουθὶν, A. Απρότουβον, Δ. Τὸ πρῶτον 
εἰχάζει ὅτε ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ Zrvneïor τὸ δεύτερον 
νομίζει χχκὴν γραφὴν τοῦ ᾽4πτότουθον' Φκτλίον, À. Φυ- 
τλίον, A. Φυτίλιον, Δ. Φητίλιν, À. Φοιτήλι, A. Καὶ Φω- 
tilior, ὣς συμπερχίνεται ἀπὸ τὸ Ξεφοτη-ζίζειν, À. καὶ 
γράφεται σαφῶς διὰ τοῦ ω, els τὴν λέξ. Φυτέ.1ιο, A. 
App. pag. 194. ΙΙ A’, 33, ’Axroir 507, Σκαμάγκε' 
551, Στουπί’ 607, Tovbir 642, Pardior 649, Φιτι.1έ᾽ 
650, Derpl-.651-653, Φ]όμος" καὶ E’, 354, Parior. 
Ηρθλ. καὶ E’, 214-215, Μόξα, Μύξα. || 

MÈCHE, “Απτρίου, χαὶ κατὰ συγχοπήν ‘Artpiv, A. 
Στυπεῖον, Τουθίον, A. Τουθὶν,.Δ. Φυτίλλιον καὶ Φωτί- 
λιον, À. Φοιτίλι, ὣτέλι, Σ. Φιτρὶ, Σ. Τοῦ “ἁπτρίον À 
πχραγωγὴ ἀπὸ τοῦ “Arte, εἶναι ἀδίστακτος, χαθὼς 
καὶ τὸ Στουπεῖογ (Ἑλλ. Στυππεῖΐον). Τὸ Γουδίον πι- 
Davy ὅτι παράγεται ἀπὸ τὸ Ακτινικὸν Tubus, σωλὴν, 
παὶ σηµαίνει τὸ σωληνάριον, διὰ τοῦ ὁποίου διέρχεται 
τὸ “Απτρίον. Τῶν λοιπῶν αἱ διάφοροι σφαλµέναι Υρχ- 
φαὶ μᾶς ὀδηγοῦν εἰς δύο γραφὰς, Porédior (σύνθετον 
ἀπὸ τὸ Φωτὸς ὕλη) À πολὺ πιθανώτερον Φωτύλλιον 
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(ὑποχοριστικῶς κατὰ τὸ Βρεφύλλιον xl Μειρχκύλλιον)», 
τὸ ὁποῖον χατὰ λέξιν ἐκφράζει τὸ Lumignon τῶν 
Γάλλων. 

MÈCHE (Flumus παρχκμάζ. λατινισ.. ἀπὸ τὸ 
Φλόμος), θρυκλλὶς, D'À. Il Δ΄, 651-652, Pdôuoc. || 

MÉCOMPTE, erreur de ο Ιοη], Παρχλογισμὸς, Ἑλλ.- 

MÉCOMPTER (se—), Παρκλογίζοµαι. ΙΙ A’, 205 - 
206, Κακομετρὸ ο 2. Il 

MÉDECINE. Professeur de Médecine, Ἰατροσοφι- 
GTR A. |! 4”, 182. 1 

MÉDICAL. Matière médicale, Ύλη ἱκτρικὴ, Δ 

MÉDICAMENTAIRE (Code—). Z. Pharmacopée. 

ΜΕΡΙΟΟΒΕΜΕΝΤ, moyennement, Μεσαίως, A. 
Γράφε Μεσέως (χκαθὼς καὶ τὸ ᾽Αλλέως ἀπὸ τὴν Ἰωνι- 
χὴν πληθυντικὴν γενικὴν ᾽Αλλέων ἀντὶ τοῦ "Αλλων). 
Μέσως, Μετρίως, Ἑλλ. 

MÉLANGES, Σύμμικτα, TA. — de Littérature, etc. 
"Aræxta (τὰ). Voyez les notes de Ménage sur Diog. 
Laert. pag. 1960. -- Παντοδαπὰ, Voyez l’édition- d’Ho- 
mère avec les scholies par Villoison pag. 340. Cf. 
Érotien in Χεῖχι. | Α΄  Προλεγόμ. 6’. | 
. MELON, Πεπώνι, 5. Μηλοπέπων, A. Ἑλλ. Σίχυος 
πέπων, À Σίκυος σπερµατίας, Ἑλλ. || A”, 406, 407, Πε- 
πογόχηπογ. Il 

MÉLONGÈNE. Z. Aubergine. 
| MÉNAGE. Z. Feu. 

MÉNAGERIE, lieu où l’on tient des animaux 
étrangères et rares, Ζωγρεῖον, Ἑλλ. καὶ Ζῶγρος, Ἑλλ. 
a Ζῶγρος, τόπος ἐν ᾧ θηρίκ ἐμθάλλεται » λέγει ὁ Ἡσύ- 
χιος. I Β΄’, 145, Ζῶγρος. | 


ν 
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- MENOTTES, Anneau de-fer qu’on met aux poi- 
gnets d’un criminel, Χειροπέδαι, A. Χεροδέσμια, Σ. 
. MENTIR. Π α menti par sa gorge, Φράσις χυδαίκ. 
Εὶς τὴν Μυθιστορίαν ἐπιγραφομένην ᾽Απολλώνιος 6 ἐν 
Τύρῳ, φέρεται, | 
Μ΄ αὑτῆνος ἄλλος φεύδεται στὸν χόµπον τοῦ λαιμοῦ του. 

MENUISIER, Λεπτουργὸς, A. Ἑλλ. "Iô. Διόδωρ. 
Σικελιώτ.ιζ, 115. [1 Γ’, 64) καὶ A”, 288, «4επτουργός. |! 

MÉPRISABLE y Κατάπτυστος, Γλ. Ἐξουδενημένος, 
Γλ. || 4”, 41, ᾽άχρεῖος. | 

MÉPRISER , Ἐξουδενίζω, Γλ. ll A’, 413, * Περι- 
poorà. Il 

MER. C'est porter l’eau à la mer. Παροιμία ἀνά- 
λογος μὲ τὸ a Γλαῦκ) ἐς ᾿Αθήνας ν΄ À μὲ τὸ, α Πήξον els 
> Κύτωρον 2. "Id. Εὐστάθ. εἰς τὴν Ἰλιάδ. σελ. 88. 

MERCÉNAIRE, ἐπίθ. Μισθωτός: οὐσιαστ. ὅταν ὁ 
λόγος εἶναι περὶ γεωργῶν μισθωτῶν. Mvuorpaydc, A 
(λέζ. Ὑποταργάτης). Οἱ Κύπριοι σήμερον τὸν ὀνομά- 
ζουν (ὡς ἤκουσκ) ὀρθότερον, Μίσθαργον ( ἤγουν μισθοῦ 
ἐργαζόμενον). Ἴσως εἶναι ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν Μίσθαρ: 
vos. Il Α΄, 115-116, ἐν À. ᾿Επέρνει καὶ Β’, 248, Μί- 
σθαργος. |! 

MERCIER (petit—), Porte-balle. ᾿Αναλογεῖ μὲ 
τὸ Γελγεοπώλης, Γρυµαιοπώλης, Γρυτοπώλης à Ῥωπο: 
πώλης, Ἑλλ. Κατὰ τὸν Ἠσύχιον, a Γέλγη, ὁ ῥῶπος, 
» καὶ βάµµατα, ἄτρακτοι, xxt κτένες.-- Γελγεοπωλεῖν, 
» ῥωποπωλεῖν, παντοπωλεῖν. -- Γρυµαία, ἐσθὴς χαὶ ἀγ- 
5 γεῖον (lo. ἀγγεῖκ), σκευοθήκη, ἵν à ΙΙ γρ. ἴσ. ἐν ᾗ Il ἡ 
D γρύτη΄ ἤδη δὲ καὶ τὰ λεπτὰ σκευάρια, à καὶ Γρύτην λέ- 
D γοµεν. --Γρύται, σχεύη.-- Ῥωπεύειν, ῥωποπωλεῖν' δη 
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» δὲ καὶ ἐπὶ τοῦμεταθάλλεσθκι.-- Ῥωπικὰ, τὰ πχρεμπο” 
» ρεύματα.-- Ῥωποπώλης, ὁ ῥώπον πωλῶν' Ρῶπον δὲ 
» ἔλεγον τὸν λεπτὸν καὶ ποικέίλον φόρτον. — Ῥῶπος, 
D ῥωπικὸν, ἀντὶ τοῦ οὐδενὸς ἄξιον" ὁ γὰρ λεπτὸς ῥῶπος, 
» ἦγουν ὁ φόρτος, μίγµκχτα, χρώματα, ὅσα ζωγρέάφοις, 
2 βαφεῦσι, μυρεφοῖς χρησιμεύει ». Ὁ Σχολικστῆς τοῦ 
Λουχιχνοῦ (λεξιφ.) λέγει « Γρυµκαιοπώλης, ὁ τὰ εὐτελῆ 
» σχευχρι« πωλῶν χτλ.Σ. ὍὉ δὲ Ζηνόθιος (Παροιμ. ε, 
54), α Πρυτάρια Ἀλέγουσι τὰ xxx τὴν οἶκέαν λεπτὰ 
D» σχευάρικ᾽ καὶ Πρυτοπώλην, τὸν τὰ σχευξέρικ πω- 
5 λοῦντα ». Env Γρυµαίαν ὁ Φρύνιχος (Anecdot. Graec. 
Bekker vol. [, pag. 33) γράφει διὰ τῆς & διφθόγγο». 
« Γρυµείκ, ἣν οἱ πολλοὶ T'oérnr καλοῦσν. Δίφιλος ven 
» τοῦ τ Γρυµέαν. Ἔστι δὲ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις πήρκ τι 
» Γρυµέα καλουµένη, ἐν ᾗ παντοῖακ σκεύη ἐστί Σχπφὼ 
» δὲ Γρύτην καλεῖ τὴν μύρων καὶ γυναικείων τινῶν θή- 
δ χην 5. "Αλλος Λεζικογράφος (Αὀτ. σελ. 299 ) ἐξηγεῖ 
τὸν 'Ρῶπον, € παντοδαπὺν φόρτον D. Λέγει προτέτν ὁ 
Ἡσύχιος, « Αἰγιναῖχ, τὰ ῥωπικὰ φορτίκ᾽ χαὶ οἱ πιπρά- 
 σκονῖες αὐτὰ, Αἰγινοπῶλαι ἐλέγοντο, » τὸ ὁποῖον 
μᾶς ἐξηγεῖ ὁ Στράθων (σελ. 976) H ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. 
Β΄, σελ. 129 || , λέγων περὶ τῆς Αἰγίνης νήσου᾽ α Ἐμ- 
D πορεῖον γὰρ γενέσθκχι, διὰ τὴν λυπρότητα τῆς χώρας 
» τῶν ἀνθρώπων θαλαττουργούντων ἐμπορικῶς' ἀφ᾿ οὗ 
» τὸν ῥῶπον Αἰγιγαίαν ἐμπο.ζὴν λέγεσθαι ». ᾿Απὸ ὅλα 
ταῦτα συμπεραίνεται, ὅτι τὰ συνώνυµκ ταῦτα ἀνήχουσιν 
ἐκ µέρους καὶ εἰς τὸν Mercier τῶν Γάλλων καὶ εἷς τὸν 
Fripier. 

MÈRE (grande—), Μεγκλομήτωρ, Ἑλλ. α Meyx- 
> λομήτωρ, À τῆς μητρὸς µήτηρ D λέγει ὁ Ἡσύχιος 
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Βαθὰ, Κυροῦλα, Σ. || E’, 29, Βαδθά᾽ 147, Κυροβέα' καὶ 
244-245, Nürra. Ἴδ. καὶ Α΄, 63, λίάμμη. || 

MÈRE-GOUTTE. Vin le plus pur de la cuve non 
foulée , Πρότροπος οἶνος, Ἑλλ. ΙΙ 4’, 329-330, Μονο: 
χεύω καὶ 461 - 462, Ι]ρόρος τοῦ xpaclov. || 

MÉRIDIENNE (faire la—), Μεσημθρίζω À Μεση- 
μερίζω, A. Ἐνδιάζω, Ἑλλ. Μεσηµθριάζω, Ἑλλ. Ὁ δὲ 
Πλάτων (Φκιδρ. σελ. 259) εἶπε, « Μεσημθριάζοντα 
2 εὔδειν ».| E, 202, Μεσημερίζω. || 

MÉTAIRIE. 7. Métayer. 

MÉTAYER, Μερδικάρης, A. Ἡμισεικστὴς, Ἡμιου- 
µερίτης, À. Μορτίτης γεωργὸς, A. Εἰς τὸν παρχχμά- 
ζοντα Λλατινισμὸν, τὸν ὠνόμαζαν Parcerarius, Parcen- 
narius, Partiarius (ὅθεν τὸ Γαλλιστὶ Fermier par- 
tiaire), xxt Medietarius (ὅθεν τὸ Métayer, ὁ ἡμισεικ- 
στης). Τὸ λΜορτίτης πχράγεται ἀπὸ τὸ Μορτὴ, τὸ ση- 
μαῖνον τὴν μερίδα, χαὶ ἐκφράζει τὸν Partiaire, τὸν 
ὁποῖον καὶ ᾿Επέμορτος ἔλεγαν, ὡς χαὶ τὴν yAv αὐτὴν 
τῆς ὁποίας ἐμερίζοντο οἱ χαρποὶ, ᾿Επίμορτον γῆν (une 
métairie). α Μορτὰν τὴν γενοµένην καταθολἠν ἀπὸ 
D τῶν χαρπῶν, λέγει ὁ Ἡσύχιος' καὶ πάλιν, « Ἐπί- 
2 µορτος, σπόριµος YA, À Ἐπιμεριστή. Λέγεται δὲ οὕτω 
» xai ὁ ἐπὶ μέρει ἐργαζόμενος. Μορτὴ γὰρ τὸ µέρος 
2 ἐχαλεῖτο, χαὶ Ἑκτήμοροι (ἴσ. Ἐκτήμορτοι) οἱ τὸ 
2 ἔχτον τελοῦντες ». Τῆς γής ὁ κύριος (le propriétaire) 
σχετικῶς πρὸς τὸν Μορτίτην, ὠνομάζετο Χωροδότης, 
A. Ὁ Σ. ἐξηγεῖ τὸν Métayer (Ἰταλ. Mezzaioulo), μὲ 
τὰς λέξεις, ᾽Ανεστάτης (Υρ. ᾿Αναστάτης), Kovrouutep- 
νάρης, Κόλιγας. Ὁ Κογτουμπεργάρης παράγεται ἀπὸ τὸ 
Λλατινικὸν Contubernalis, σύνοικος, σύσχηνος. “O Κό- 
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Avyac, ἀπὸ τὸ Collega, συγεργὸς, σύνεδρος. Z. Fermier, 

MÉTEIL, * Μιγάδιον. ᾿Ἴδ. Πλούταρχ. ἔκδ. Κοο. 
Μέρ. 6, σελ. 416.— Μιγάδιον ὀνομάζομεν σήμερον τὸ 
μίγμα σιταρίου καὶ σηκάλου, ὡς καὶ τὸ Méteil τῶν 
Γάλλων (de froment et de βθἱρ]θ). Τὸ Σήκαλον εἶναι à 
Tign: τοῦ Θεοφράστου,κατά τινας. | 8λ.Δ’,66, "Βρίζα. Il 

MÉTIER. Z. Manufacture. | | 

MEUBLES, Oixocxeun. Z. Mobilier. 

MEURTRIR , Μωλωπίζω, Ἑλλ. 

MEURTRISSURE, Μώλωψ, Ἑλλ. Ζ. Contusion. 

MIEL. 7. Rayon. | 

MILLE-PIEDS. Z.. Cloportes. 

MILLESIME , Ἐγχρονείκ (yo. Ἐγχρονία), Δ 

MILLION, Εκατομμύριον, 

. MINE (homme de bonne --), Καλοχάραγος, A. 
ΩΙ Β’, 172 καὶ 382, Καοχάραγος, Æapayñ καὶ 4, 
255, Κόψιμον’ κάὶ Ε’, 112, Καλοχάραγος. || 

MINISTÈRE. fonction d'un ministre d'état, Με- 
σασμὸς, Μεσαστίχιον, A. 

MINISTRE d'état, Μεσάζων, Μεσεύων, Μεσίτης, A 
Les ministres de Pharaon sont nommés par les 70 
(levés. E, 4) Δυνάσται Φαρχώ. || Β’, 243° καὶ Ε’, 201, 
Μεσάζοντες. "Id. καὶ Ε’, 150-151, «4ειτουργὸς, ἐν À. 
«4αξτης. || 

MINUTE, la soixantième partie d’une heure, Λε- 
πτόν. || E’, 160, 4exzèr S 2. || Ἡ χρῆσις ἀπὸ τοὺς ἄστρο- 
νόμους, δν τοὺς ὁποίους χαθὲν ἀπὸ τὰ δώδεκα || Ζόδια 
τοῦ Ισημερινοῦ' || , κατέχει τριάκοντα μοίρας, Degrés- 
πᾶσα µία μοῖρα διαιρεῖται εἰς ἑξήκοντα λεπτὰ, ὄνομα- 
ζόμενα Πρῶτα dexrd, Γαλλιστὶ Minutes’ καθὲν πρῶ- 
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mov λεπτὸν, εἰς ἑξήκοντκ debrepal επτὰ, Γαλλιστὶ Se- 
condes. « Ἕχαστον δὲ τῶν ζωδίων διαιρεῖται εἰς τριά- 
D χοντα µέρη, & καλοῦνται Μοῖρχι. Ἡ δὲ μοῖρα διαιρεῖ- 
D ται εἰς ἑξήκοντα Πρῶτα «επτά καὶ τὸ ἓν πρῶτον 
D λεπτὸν διαιρεῖται εἰς ἑξήκοντα πάλιν, ἃ χαλοῦνται 
9 Δεύτερα λεπτά »° Σουΐδ. λέξ. Ἐποχή. Ὀνομάζομεν 
Aentà µόνον τὰ Minutes. Περὶ δὲ τῶν Secondes, ἐμ- 
ποροῦμεν νὰ τὰ ὀνομάσωμεν «4{εύτερα «επτὰ, À συντο- 
µώτερον, «ἄεπτάρια. α Minutum, λεπτάριον, ἐλάχι- 
D στον. » Γλ. 

MINUTIEUSE (attention ou recherche—), Ἐθε- 
λακρίθεια, Ἑλλ. 

MIROIR , Καθέφθρι, Καθέφθης, A. Καθρέπτης, Κα- 
θέπτρης, A. Καθρέφτης, Κατρέφτης,Σ. Κάτοπτρον, Ἑλλ. 

MISE , ce qu'on met soit au jeu , soit dans une 
société de commerce. Συγχωρεῖται ἡ λέξις Θέμα, ὃν 
καὶ ὁ Πλούταρχος (Παραμυθ. πρὸς ᾽Απολλών. σελ. 354, 
édit. Hutten) τὸ µεταχειρίζεχαι εἰς τὰ τιθέµενα εἰς 
τοὺς τραπεζίτας ἀργύρια. 

MITIGER. Les ordres mitigés, Μοναστήρια διόρ- 
θιμα, Δ. ἤγουν τάγκατα μοναχῶν τῶν ὁποίων À σκλη- 
ῥαγωγία ἐμετριάσθη || Τοιαῦτά εἶσι τὰ παρ᾽ ἡμῖν κα- 
λούμενα Ἰδιόῤῥυθμα, ὧν 6 τύπος χαὶ À τάξις διαφέρει 
τῆς τῶν Κοιγοδιαχκῶν. || , καθὼς ἐξεναντίας τὰ φυλάσ- 
σοντα τὸν ἀρχαῖον τύπον (qui gardent, qui main- 
tiennent la règle), Μοναστήρια δίκαια, A. 

MOBILIER (le —) Meubles (les —), Oixocxeun, A. 
Μοθίλια, Γλ. Τραπεζοχράθθατον, Γλ. Κινητὰ, Γλ. Κα: 
τζίθελα, A. τὸ ὁποῖον ἐξηγεῖ κακῶς, ὡς λέξιν ἁπλῆν, 
ἀπὺ τὸ Ἰταλικὸν Cazzuola (Γαλλιστὶ Truelle, κατὰ 
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ποὺς πχλαιοὺς καὶ νέους Ἕλληνας, Μυστρίον). Πιθανὺν 
ὅτι τὸ ἄατζίέειία ἐσυντέθη ἀπὸ Κάτζι' καὶ τὸ Béla, 
Κάτζιν ὠνόμαζαν οἱ Βυζαντινοὶ (κατὰ τὸν À.) τὸ σχευςζ- 
ῥιον, À χυµθίον (Γαλλιστὶ Navelle), ὅπου ἐφέρετο τὸ 
els θυµίασιν χρήσιµον λιθάνιον, ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Cati- 
nus à Catillus (Ελλ. Τρυθλίδιον ). Bila δὲ (καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων τὸ Vela), ἔλεγαν τὰ καλύμματα À 
σκεπάσµατα. Σημαίνει λοιπὸν τὸ Κατζίθειία, τὰ σκεύη 
καὶ τὰ παντὸς εἴδους ὑφάσματα, els σκέπην À ἔνδυσιν 
ἐπιτήδειχ, τὰ εὑρισχόμενα εἰς τοὺς οἴχους. 

MOBILIER (le—) d’une maison , Ἐνδομενίχ, Γλ. 
Oixooxeun, Γλ. || 4,365 χαὶ 577, Οἰκοσκευὴ, Zopua. Il 

MODE, Συρμὸς, xoiv. — Η n’est pas à la mode, Δὲν 
εἶναι τοῦ συρμοῦ. || A’, 580, ἐν À. Ζύρομαι S 4. Il 

MOELLON. "σα, Ἐγχόρηγοι λίθοι, A. Λογάδην λίθοι, 
Ἑλλ. Λογαῖοι λίθοι, Ἑλλ. "Id, τὰς εἰς τὸν Στράθων. 
σηµειώσ. Μέρ. 4, σελ. 28. 

ΜΟΙ, --Ἐγώ. Le moi (μὲ τὸ ἄρθρον), ὁμοίως. Πιθα- 
νὸν ὅτι τὸ ἐμεταχειρίζοντο καµµίαν φορὰν καὶ οἱ παε- 
λαιοὶ εἷς μεταφυσικὴν ἔννοιαν α ΄Ὅτε (τις) τύχοι πρὸς 
» ἑαυτὸν ἀναχλογιζόμενος.,. «« τίς ὢν οὗτος, Ο ΕΓΩ τυγ- 
» χάνω; 5 (Πλούταρχ. Πρὸς Κολώτ. 9 24). | Δ΄, 112, 
᾿Εγὠ. || 

MOINE. Z. Moineau. 

MOINEAU , Passereau. Σπουργίτης, A. Πυργίτης, À 
(λέξ. Σπουργίτης). Στρουγλίτης, Δ. Τὸ πρῶτον ἀπὸ 
τοὺς Ἠύργους, τὸ δεύτερον ἀπὸ τὰς Τρώγλας. 

MOINEAU, à Passereau, Πυργίτης, Γλ. “Όθεν éyev- 
νήθη τῆς χοινῆς γλώσσης τὸ Σπουργίτης. Τὸ Moineau 
(ὑποκοριστικὸν τοῦ Moine), σηµαίνει χατὰ λέξιν Μο- 
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ναχίσκος. Τινὲς νομίζουν ὅτι ἔλαθε τὴν ἀφορμὴν τὸ ὄνομα 
ἀπὸ τοῦ Δχυὶὸ τὸ « Στρουθίον µονάζον ἐπὶ δώματος ». 
1 4”, 536-537, Σπουργίτης. | 

MOISI. Z. Rance. 

MOISISSURE, Modyàx, Σ. Ce mot Grec a plus 
d’affinité avec le mot français Mucre, qui est le 
même (suivant Ménage) Remugle. || Β’,9 5 4, Μούχ-ία. |! 

MOLAIRE , (Dent—}), Δοντοχκάρα (ἤγουν Όδοντο- 
χάρα, ἀπὸ τὸ Ὁδοὺς καὶ Κάρκ) A. Τραπεζίτης, Tp. Μύλη, 
Μύλακρος, Τόμφιος, Ἑλλ. || Ε’, 55, dorcoxäpa” καὶ 259, 
Ὀδουτοκάρα. "Id. καὶ 184, ἐν À. Μαμου.]ίζω. || 

MÔLE, Μῶλος, Δ. Μόλος, Σ. ᾽Απὸ τῶν Ῥωμκίων τὸ 
Moles ( Ὄγκος), À μᾶλλον, τὸ Ῥωμαϊκὸν ἀπὸ τὸ Ἑλλ. 
Μῶλος ("1δ. Σνεϊδέρ. Λεξικ.). ΙΙ Ε’, 210, Mddoc 6 2. Il 
--Χῶμα λιμένος, à Χειροποίητος λιμὴν, Ἑλλ. (κατὰ τὸν 
Στράθων. σελ. 245 || ἔχδ. Κορ. Μέρ. A”, 329 - 330 ΙΙ .) 

MOLLEMENT (être couché —), Μαλακευνέω, Ἑλλ. 
Ἐπειδὴ μᾶς λείπει τοιαύτη λέξις, συγχωρεῖται νὰ πλά- 
σωµεν τὸ λα αχοχοιμῶμαε. || Α’, 325-326, ἐν À. En- 
goxouriac. || 

MOLLUSQUES , Ναλάκια, Ἑλλ. | - 482, | 

MOMIE, Μουμία, A. Ἴσ. Moov, Δ. App. pag. 138. 
*O Σαλµάσιος παράγει τὴν λέξιν ἀπὸ τὸ "Αμωμον, εἶδος 
ἀρώματος, τὸ ὁποῖον ἐμεταχειρίζοντο σιμὰ τῶν ἄλλων 
οἱ Αἰγύπτιοι εἰς τῶν νεκρῶν τὴν ταρίχευσιν. Πιθανώ- 
τερον ἄλλοι ἀπὸ τὸ Ἀέοῦμ, τὸ σημ«αῖνον Περσιστὶ τὸν 
xnpôv. || 4”, 335-336, Μούμια. || 

MONARCHIE absolue. Παμθασιλείκ ( Αριστοτέλ. 
Πολιτικ. D, τα’, 6 2, σελ. 101). —Constitutionnelle, 
Ισ. Μοναρχία oh à Μοναρχία πολιτική. 
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MONBÉ { de l'orge), Τυμνοχριθὴ, A. Il Δ΄, 90. || 
- MONE, Guenon, Μοῦνα, A. ΙΙ Β’, 420, ἐν À. 47:- 
θηκίζω. || 

MONITOIRE es λέξιν ευ ἀπὸ à Λλα- 
πινικὸν Monitorium , τοῦ ὁποίου τὸ σύνθετον Commo- 
nitorium ἐξηγεῖται οὕτως) « Κομμονιτόριον, ἐπιστολὴ 
 προστακτικὴ, ἀποστελλομένη εἷς χώρας... ἄποστελλο- 
2 μένη μετὰ προστάξεως» TA. |! Δ΄, {29 Εγτά ἶματα. || 

MONNAIE, le lieu où l’on bat la monnaie, ᾿Αρ- 
yupoxometov, Enuxvrhprov, A. Χαραγεῖον, Ρλ. ΙΙ Ε’, 24 , 
Μονέδα᾽ καὶ 336, Σηµαγτήριογ. |l 

MONOGRAMME, Μονόγραμμον, Δ. σι (#- 
γουν Μονοχονδυλία),Σ. I Β΄, 2539-2558, Moroxordudia. || 

MONT -DE- PIÉTÉ, 'συγχωρεῖται νὰ ώς, Δα- 
νειστήριον, ὤγουν Fee ὅπου δανείζονται où χρείαν 
ἔχοντες. Ὡς λέγεται ᾽Ακροχτήριον, ὁ τόπος ὅπου ἀκροῶν- 
ται Σφκιριστήριον, ὁ τόπος ὅπου σφαιρίζουσιε, κτλ. 

: MOQUER (se —), Μωχκῶμαι καὶ Μωχίζω, Ἑλλ. Il Β’, 
44, ᾽Αγαγει]ῶ Δ΄, 334, καὶ E', 990, Μουκίζω Πρθλ. 
910, Πουτο.ογῶ. || 

MOQUERIE, Μῶχος, Μώκημα, Μωχία, Ἑλλ. || Ε’, 
220, ἐν À. Μουχίζω. | 
MOQUEUR , Μωχὸς, Ἑλλ. α Sanna, Μῶχος », καὶ 
α Sannator, Μυχτηριστὴς », DA. || Δ΄, 994, καὶ Ε’, 220, 
ἐν À. Μουκίζω. | 
: MORALISER , Ἠθιχεύομαι, À 
MORDRE la poussière, pour dire être tué dans 
un combat. Φράσις Ὁμηρικὴ (Ἰλιάδ. B,-417) 
πολέις δ) ἆμφ) αὑτὸν ἑταῖροι 
Πρηνέες ἓν κονίῃσιν ὁδὰξ λαζοίατο. γαῖαν. 
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MOROSE, Δυσάρεστος, Ἑλλ. Ἐπίχτητ. ΙΔ’ 108, 
"4ὐσεροπος καὶ 556, Στράνιος. Hp6X. καὶ 684, * Mo- 
rdyrutoc, ἐν À. Ærütoc. H 

MORT. Z. Mourir. 

MORT, la cessation de la vie, @xvh, A. θάνατος, 
Σ. Τὸ δεύτερον εἶναι σονηθέστερον. Τοῦ πρώτου ὁ σχη- 
ματισμὸς εἶναι χατὰ τὸ Γενὴ, À γέννησις ("1δ. Ἐτυ- 
μολογιχ. σελ. 225). 1 Δ΄, 169, Θανή. | 

MORT-NÉ. Z. Mourir. 

MORTALITÉ. Mortalité dans les troupes, « Φθο- 
» ρὰ ἐν τῷ στρατοπέδῳφ» Πλουταρχ. Κάμιλ. 6 28 || ἐκ- 
δόσ. Κορ. Μέρ. Α΄, σελ. 263 ||, Θνᾶσις. "1δ. Αταχκτα 
Tôu... ΙΙ Β’, 158, Θνῆσις. || 

MORTIER, Ἴγδιον, À A. Ὑποχοριστιχὸν τοῦ Ἴγδη, À 
Ἔγδις, Ἑλλ. Ὃθεν À χυδαιότης ἐσχημάτιοε τὸ Γδίον, 
Tôtv, Γδὶ, καὶ τέλος Γουδί.-- Pilon de mortier, ’Iyôo- 
κόπανον, À. Γδοχέρι, Σ. | A’, 182, “Iyde, ᾿Ιγδοκόπα: 
vor. |! 

MOSAÏQUE, Μουσεῖον, Μουσίον, Μουσαῖον, Μωσαῖον, 
A. — Travailler en mosaïque, Μουσιόνω, A. Ὁηφόνω, 
A. Yroitw, Σ. = Artiste qui travaille en mosaïque, 
Μουσιωτῆς, Μουσωτὴς, Wnpolérnc, Δ. Ἡ ηφιστὴς, E. — 
Peinture en mosaïque | Εἰκὼν à Ζωγραφία διὰ μουσείων 
ὦ Μουσόστιχτος, A. Εἰχὼν ἐκ Ψηφίδων, A.— Les petits 
morceaux de pierres colorées, employés a ce travail, 


Μουσουργικαὶ φηφίδες, A. — Un pavé en mosaïque, Wn- 
Φολογητὸν ἔδαφος. || Δ΄, 337, Movoaior, καὶ 101-105, 
Papa. | 


MOTTE, Une motte de Gazon, Χορτόπλινθον, A. Γλ. 
Χορτόπλανθος, TA, Χορτόθολος (Υρ. Χορτόθωλος), ra. 
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Πλήνθος (γρ. Πλίνθος), TA. Βῶλος, Γλ. — Mottes (Rom- 
pre, Casser les —) d’un champ, Herser, Βωλοκοπῶ, 
Γλ.  Δ', 68, καὶ 299-300, Βωοκοπῶ, Büdoc, Μάζα. || 
7. καὶ Glèbe. 

MOUCHARD, Mouche, Espion, Σπιοῦνος, Σ. Ἐξ- 
ανοικτής, Σ. Καταπάτης, Σ. Προσκγωγίδης À Ὠτακου- 
στὰς, Ἑλλ. ᾿Αριστοτέλ. Πολιτιχ. Ε’, Θ’ Ι9 3, σελ. 
115.-- Ἴδε κκὶ ὄπισθεν σελ. 138, Espion. || 

MOUCHE. 2. Mouchard. 

MOUCHOIR, Μυζομάνδιλον, 4. I] A’, 219, Mardi- 
dur. Ἴδε καὶ Β’, 422, καὶ ἐπόμ.. ἐν À. ZéGaror. || 

MOUE (faire ---), Μυλλαίνειν Ou Διαμυλλαίνειν. EXX, 
I B’, 235-236, Μαμμου ζω) Δ΄, 335, Movlére, καὶ 
571, Συγεκρατίζω, καὶ E’, 183-184, Μαμουέζω. || 

MOULE, 'Ριγλοχύτης, Δ. Ῥυπάριον, A. Τὸ Ῥιγλο- 
χύτης εἶναι σύνθετον ἀπὸ τὸ Regula ( Ῥίγλα) τῶν Ῥω- 
μιχίων 11 Δ΄, 476, Ρίγα Il, καὶ τὸ Χύω À Χέω, κοινῶς 
Χύνω, Z. Matrice. 

MOULIN à bras, Χειρόμυλος, A. Χειρόμυλον (τὸ), 
Γλ. Χερόμυλος, A. II Β’, 429, Æepduvdoc. || 

MOULIN à eau, Ὑδρομύλη, à Ὑδρομύλιον, Δ. Σή- 
µερον Nepépudos. “Ὑδρχλέτης, Ἑλλ. Γλ. Ὑδρομύλη, 
Ὑδρόμυλον, Γλ. ΙΙ A’, 348, Νερόμν.έος. |! 

MOURIR Ι δ. Δ 19, ᾽Αναπαύομαι S 3° B', 283, 
᾿Αποθγήσκω, ἐν À. Παραδίδω' Δ΄, 6939, ᾽ 4πέδαγε, ἐν À. 
Xpôro ΙΙ .-- Μοςί,Αποθαμμένος, Nexpéç. Proverbe: Les 
morts ne mordent plus, «Νεκρὸς οὐ δάκνει» εἶπεν 6 Πλού- 
ταρχος (Πομπήι. 6 of”) ΙΙ ἐχδόσ. Κορ. Μέρ. Δ',σελ. 176, 

καὶ 398 | .--Μογί-πό, Un enfant mort-né, Θνησκό- 
yevov, À. Νεχρογέννημα, Σ. || 4”, 174%, ΘΥηἠσκόγεγογ. |l 
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MOUSQUET. Κατὰ τὸν A. παράγεται ἀπὸ τὸ Μυῖα 
(Λατιν. Musca). Μυίας παρομοίως ὠνόμαζαν οἱ Βυζαν- 
τινοὶ βέλη τινὰ μικρὰ, χωρὶς ὅμως φωτίαν, A. —Z. Sar- 
bacane. 

MOUSSE, Σπλάγχνον, A. Πετρόξυσμκ (ἤγουν ὅταν 
σκεπάζῃ τὰς πέτρας), À. Μούχλκ« τοῦ δένδρου, Σ (λέξ. 
Μοβεοίο). “Αθριὸν (yp. ᾿Αθρύον), Σ. Λειχὴν, Μνίον, 
Βρύον, Ἑλλ. “10. Πλουτάρχ. Μέρ. 4, σελ. 49 3, ἔχδ. Κορ. 

ΙΔ, 2-3, «δρ 533, Zrdéyyror" κχὶ 659, Φύκια᾽ 
Ε’, 190-191, Σφάγνον, Mrlor, ἐν À. Macadevrixi 
293, Πετρόξυσμα" καὶ 357, Φύχιον. || Z. καὶ Orseille, 
_ MOUSSE, apprenti matelot, Ναυτοπαίδιον, Ἑλλ. 
Hippocrat. Tom. 1, pag. 689, edit, Vander Linden, 
IE”, 225, Μοῦτζος S 3. Il 

: MOUSSE, Μοῦσχος, l'A. "δε ὅμως Οὐότσιον. 

MOUT, Μοῦστος ἀπὸ τὸ Axrivixdv Μιδίαπι, Γλεῦ- 
κος, Ἑλλ.-- Du moûlt cuit, Κάροινον, Σύρι (γρ. Σΐρι), 
A. τὸ Τουρκιστὶ ὀνομαζόμενον ΠΤετιμέζι Ἕψημα, Ἑλλ. 
« Sapa, ἕψημα, σταφιδίτης οἶνος», Γλ. A0. τὰς εἰς τὸν 
Ἠενοχράτ. σηµειώσ. ἔχδ. Κορ. σελ. 211. Σίραιον, Ἑλλ. 
᾽Αναλογεῖ ὁπωσοῦν μὲ τὸ Raisiné τῶν Γάλλων. Τὸ Κά- 
ροινον, ἀπὸ τοῦ παρχκμ.4ζοντος Λατινισμοῦ τὸ Caroe- 
num à Carenum, εἶνχι σύνθετον (κατὰ τὸν Οὐόσσιον) 
ἀπὸ τὸ Κὰρ καὶ Οἶνος διότι πρῶτοι οἱ Kapes ἐπενόη- 
σχν τὴν ἔψησιν τοῦ οἴνου. || Δ΄, 77, Γάρος 180-181, 
ἐν λ. Θυμάρι 421, Πετιμέξι᾽ 501, Σρι καὶ Ε’, 224- 
225, Μουστόπιττα, Μουστόκετο) καὶ Μοῦτζος S 1 | — 
Z. καὶ Sirop. 

MOUTONS, Uagues de la mer. Z. Vagues. 

MOYENNEMENT, Z. Médiocrement. 
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MUCRE. Z. Moisissure. 

MUET (Demeurer—), Μουλλώνω à Moulove, 4. 
*Lows ἀπὸ τὸ Μυλλαίνω, Ἑλλ. || Β’, 85, Βουόός καὶ 4", 
335, Μου.ἰόγω. || 

MUGIR, (ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Muxä&ox:), Μουγαρίζω, 
Μουγκαρίζω, καὶ Μουγκρίζω, A. Il Α΄, 212, Ὕπομονγ" 
ρίζουσα᾿ Δ΄, 331, 124, Μουγκρίζω. || 

MUGISSEMENT, (Ἑλλ. Μυκηθμὸς), Μουγκρισμὸς, 
Μούγκρισμα, Μουγκάρισµα, Μουγχαριαμὸς, A. 

ΜΟΙΕΤΙΡΒ à Anier, Ἐπικτηνίτης, l'A Σήµερον 
ὀνομάζεται ᾽Αγωγιάτης Il Β’, 13, ᾽4γώχιον. δε καὶ E”, 
225, Μοῦτζος 9 2 Il. Κάλλιον ἤθελεν ὀνομασθῆν, Ἐπι- 
Χτηνίτης ὁ Palefrenier. 

MUNICIPALITÉ » Κοινότης μερική τῆς πολιτείχς, 
ἔχουσα ἰδίαν διοίκησιν, ἐξηρτημένην ὅμως ἀπὸ τὴν ὁλι- 
χν πολιτείχν καὶ κοινότητα, ἥτις ὠνομάζετο καὶ πα- 
λαιὰ Κοινὸν, oloy (᾿Αριστοφάν. Ἐκκλ. 208), 

Τὸ δὲ ΚΟΙΝΟΝ, ὥς πιρ Αἴαιμος, χυλίνδεται. 
(Mais la république est, comme Æsimus, toute 
dégingandée}, διότι 6 Αἴσιμος ἦτο χωλός. Ἡ λέξις 
ἔλαθε τὴν ἀρχὴν ἀπὺ τοὺς Ῥωμαίους. Municipia ὠνό- 
µαζαν ἐκεῖνοι τὰς ᾿]σοποίτιδας πόκεις, ὡς ἐξηγεῖ τὸν 
λέξιν ὁ ᾽Αππιχνὸς (Ῥωμαϊκ. Ἐμφυλ. I, 10), ἤγουν 
τὰς πόλεις, ὅσαι μέρος οὖσαι τῆς Ῥωμαϊκῆς ὅλης πολι- 
τείαχς, εἶχον ὅμως καὶ Βουλήν καὶ 'Υπάτους, καὶ τἄλλα 
ἀξιώματα ἴδια, κατὰ μίμησιν τῆς Ῥώμης, χαὶ ὅλα τὰ 
δίκαιχ τῶν Ῥωμαίων, ἕως καὶ τὴν Ynpopopixv els αὐτὰ 
τῆς Ῥώμης τὰ ᾿Αρχαιρέσια (les élections). σαν καὶ 
δευτέρχς τάξεως Municipia, πόλεις, ἀπολαύουσαι καὶ 
αὐταὶ τὰ προλεχθέντα δίκαικ, πλὴν τῆς ψηφοφορίας. 
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τὰ Γλωσσάρικ ἐξηγοῦν τὸ Municipium « Πολίχνιον, 
Πολύδριον (γρ. Πολίδριον) 5’ καὶ τὸν χάτοικον, α Mu- 
nicipalis, ὁ ἀπὸ πολιχνίου. Συντομώτερον ὅμως ἦτο τὸ 
Πο.]ιχνήτης. Ἡμεῖς ὀνομάζομεν σήμερον τὰς τοιχύτας 
μερικὰς κυθεργήῄσεις Κοινὰ, ἔτι καὶ «Ζημογερογτίας, à 
κάλλιον, Φημογεροντικὰ (Mairies), διότι κυθερνῶνται 
ἀπὸ Évx À πλειοτέρους Δημογέροντας { Maires). Aëv 
εἷν) ὅμως ἀνάρμοστον οὐδὲ τὸ /7ο.ζέχγιον (ὑποκοριστικὸν 
τοῦ Πόλις) ἤγουν μικρὰ πόλις, ἐπειδὴ μιμεῖται τὴν µε- 
γάλην πόλιν κατὰ πάντα, ἔχουσα Δημογέροντα, ὡς 
ἐκείνη τὸν κυθερνήτην À τὸν Βασιλέα, καὶ τοὺς πεοὶ τὸν 
Δημογέροντα, ὡς ἐκείνη τὸν Βουλὴν, à τὴν Γερουσίχν. 
ΙΙ Β΄, Προλεγόμ. ξζ, onu. 1° 4”, 441-442, Πουίδκον' 
καὶ Ε’, 222-223, Μουγικίπιον. || 
. MÜR, Πεπχνὸς, TA. Il Α΄, 254, Πεπανή; B', 10, Πέ- 
πων (ἐν λ. "Αγουρος )° xxt 176, Καμόρωϊ καὶ 244, Με- 
στόγω. || 

MUR de pierres sèches, Ἑπηρόλιθον, A. Φεροτρό- 
χαλον, Σ. ΙΙ Δ’, 356-357, «Ξεροτρόχαιέος' καὶ Ε’, 951, 
254, «ερόχεισμα, Enpédidoc. | 

MURAILLE. Muraille sèche, à pierre sèche. Æn- 
ῥόλιθος τοῖχος, Δ. ‘Epuxxit, Δ. Ἑεροτρόχαλος τοῖχος, 
Σ. Τρόχμ.«λος, καὶ Αἱμασιὰ, Ἑλλ. Τὸ Ἑρμακιὰ δὲν εἶνχι 
βάρθαρος λέξις. « ἝἜρμαχες. . . αἱμασιαί »° χκὶ α Ἔρ- ' 
µατα, περιφράγµατα κτλ. » λέγει ὁ Ἡσύχιος.2.καὶ Mur, 

MURAILLE. Proverbe: Les murailles ont des oreil- 
les. Σώζεται καὶ εἷς τὴν γλῶσσάν µας À αὐτὴ παροιµέκ 
Οἱ τοῖχοι ἔχουν αὐτίκ. 

MÜRE (Elle est—), pour dire, Elle est en âge 
d’être mariée, ‘Qpxix γάμου, Ἑλλ. ἄγουν ΌὌριμος 
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(môre) διὰ γάµον. Τὸ cuvovucov ὅμως Πάπειρα ἐσή- 
µαινε τὴν γραῖκχν. α Πέπειρα, Voxtx » λέγει 6 Ἡσύχιος, 
ἀπὸ τὸν ᾽Αριστοφάνην (Ἐχκλ. 895) ὡς φχίνεται’ 

Où γὰρ ἓν νίαις τὸ σοφὸν Ev- 

εστιν, GA’ ἓν ταΐσι πεπείροις 
(Es. Πεπείρχις ). || Α΄, 254, ΙΤεπανή καὶ 87-88, καὶ 
256, ᾽4Τόριογ' ᾽γουρίεζης καὶ B', 10, "4γονρος. ΙΙ 

MUSELIERE , Παραστόμιον, À. Φίμα, À. Χάμος, A. 
Φιμὸς, Κημὸς, Ἑλλ. |! à’, 190, Kabla’ 666, λαδιὰ S 2° 
καὶ Χάθος. |} 

MUSIQUE. 7. Instrument. 

MUSFELLE. Z. Gade. 

MUTILER, Μισερώνω, A. ’Ard τὸ Ἠμιους, Ἡμισυ- 
pds, Ἡμ.ισερὸς, ὅθεν ῥῆμα Ἡμισερόνω. ΙΙ Δ΄, 159, Ζουγ- 
χ.ός 163-164, Ἡμισερός' 239, “ Κοῄΐοθός' 324, Μι- 
σερός' "18. καὶ 61 1, Toexloc. || 

MYOPE,, (ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Μύωφ). Καγνιόρος, A. Ἔσως 
διὰ κακὴν γραφὴν, ἴσως καὶ διὰ χυδαϊσμὸν, ἀντὶ τοῦ 
Καμμύορος, ἀπὸ τὸ Καμμόω (Ἴγουν Καταμύω) καὶ τὸ 
Ὁρᾶ. | Α΄, 303, Κάμυδε’ καὶ Β, 172, Καμμέζω. || 

MYRTE || B’, 255, Μυρτία ||. Z. καὶ Baies. 

MYSTIFICATION, “Is. Κοθαλεία. « Κοθαλεί« ἑλέ- 
» γετο À προσποίητος μετὰ ἁπάτης παιδιά᾿ καὶ Κόδα- 
» λος ὁ ταύτγ χρώµενος. Ἔοικε δὲ συνώνυµον τῷ Βω- 
» µολόχῳ D Άρποχρατ. 
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NAPHTE, Νάφθακ (ή), Νάφθας (8), ος (τὸ) 
7. Pétrole. 

NASILLARD, qui parle du nez. Ίσως Μυταχι- 
στὴς, Ἑλλ. Καὶ Nasiller, Μυτακίζω. Ὁ ἩἨσύχιος ἔχει 
καὶ α Νανοχκάκα, διὰ ῥινῶν λαλοῦσα« » , une Nasillarde, 
ΙΙ A”, 331, Μονγκόρόουγος. || 

NASSE , Kuprépx, 4. Κύρτος, Σ. Σκύρτος, Σ. Κύρ- 
τος, Ἑλλ. ΙΙ Α΄, 269, ας χκὶ Δ΄, 235, Κ.ωδίον 
ἐν λ. Κ.1ουδί’ καὶ 268, " Κυρτάρα, Κόριος. Ι 

NATTIER, Ψικθοπλόκος, TA. ΙΙ Α΄, 239, Y'ladoc, 
ἐν À. Pabir. || ; 

NATUREL. Les naturels du pays, Τοπικοὶ, A. 
Ἐντόπιοι, Σ. Ἐγχώριοι À Ἐγγενεῖς, Ἑλλ. ΙΔ’, 575, 
Συγτοπίτης χαὶ 605-606, Τόπος 9 2° δε καὶ 361, 
«Ξεφυξίζω. |l 

NAVET, σ. Βουνιὰς, EN. ΙΕ’, 333, Zaldyayd- 
ριος. || 

NAVETTE, vase dans lequel on met l’encens 
qu’on brûle à l’église, Αιθανωτρὶς, Ἑλλ.Ζ. Mobilier. 

NAVIRE,. —Z. Barque. || Β΄, 413, Καράδιον' 4’, 1, 
"»4δαρία E’, 114, Καράδιον xxt 170, ἐν λ. Aioene Il 

NÉANT (homme de—), Οὐδαμινὸς, TA Οὐτιδανὸς, 
Γλ. ΙΙ Δ’, 377, Οὗτιδανός. || 

NÉCESSITEUX , Indigent, χαὶ ἀρχαιότερον Diset- 
teux, Χρειάρης, A. ΙΙ Ε΄’, 16, “Erdeÿc, ἐν λ. ᾽4γάγκη. 
Προ. Β΄, 291, Πένης' καὶ Δ΄, 468, Πτωχός. || 
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NÉGLIGÉ (êtreen—)c Ἠμελημένην ἐσθῆτα ἔχειν), 
Ἐενοφ. Κυνηγετ. VI, 11. 4’, 26, "Απεριποίητος. | 

NÈGRE, dans le sens d' éclate Μαῦρος, Δ. At- 
θίοψ, Ἑλλ. "10. Θεοφρ. Χαρχκτῆρας. || 1,312, Μαῦρος. || 

NÉNUPHAR, Λουλούφερον, A. Νούφαρα (τὰ), A. 
Κενούφαρ, À. Νυμφαίαᾳ. || Ε’, 172, «4ου.ούφερον' 240- 
242, Νιφέα᾽ καὶ 246, ἸΝούφαρα. | 

NEUTRALITÉ (garder la—), Μεσεύω. Ξενοφ. Ἑλ- 
ληνιχ. VIT, 1 6 43. Μεσηρεύω, Ἑλλ. Ἡσύχιος, « ME- 
» ΣΗΡΕΥΕΙΝ, τὸ μ.ηδετέροις συμμαχεῖν (Φίλιστος)»᾽ τὸ 
ὁποῖον χωρὶς αἰτίχν εὔλογον εἴκασαν τινὲς, ὅτι πρέπει 
νὰ Ὑραφῇ ΜΕΣΕΥΒΙΝ. 

ΝΕ. 2. Limier. 

NEZ (la cloison du —), le cartilage qui sépare les 
deux narines, Ὑπόμνξις, Γλ. Ῥινὸς ο. Ἑλλ. 

NIAISERIE. Z. Simplicité. 

NIELLE ou Nigelle (Nigella Sativa, de Linné’ 
Nigelle de Crète, des botaniques Français), Μελάνθε, 
Σ. Μαρωδίκ (ἔσ. Mupudix), A. Mxupoxézxxiov, A. Με- 
λάνθιον, Ἑλλ. Περὶ τοῦ ὁποίου λέγει ὁ Διοσκορίδης (y: 
99) « Τὸ crépux, δριμὺ, εὐῶδες, καταπλασσόμενον εἰς 
» ἄρτους ». [| A”, 287-288, «4επίδι 312, Μαυροκούχε 
καὶ 317, Με.]άνθιον" E’, 199, Mapodla® καὶ 193-194, 
Mavgoxoëxer. || 

NIGELLE, Z. Nielle, 

NIVEAU, εἶναι ἱσότης Gbous. Σταθµίον, TA. Κατευ- 
θυντηρία, Στάθµη, A. Στάφνη, Λιθέλλο (ἐκ τοῦ ἸΊτα- 
λιχοῦ Libello), ᾽Αλϕάδι, Σ. Χωροθάτης, Ἑλλ. (κατὰ 
τὸν Βιτρούθιον). Τὸ ᾽Αλϕάδιον εὑρίσκεται καὶ εἰς τὸν 
Εὐστράτιον, ἐξηγητὴν τῶν ᾿Ἠθικῶν τοῦ ᾿Αριστοτέλους 


NIVE — NOEU 235 


(IS. Λεξικ. EXAnvoyepu. Evetdépou ), καὶ σηµαίνει μᾶλ- 
λον τὸν l'rôpora (équerre) οὕτως ὀνομασθέντα, διὰ τὸ 
παρόµοιον τοῦ σχήματος πρὸς τὸ À στοιχεῖον.-- De ni- 
veau, Au niveau, ᾽Αλϕαδιακστὰ, Σ. Ἐπὶ μιᾶς ἔπιφκ- 
νείκς, Ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐπιφανείκς, Ἑλλ. Κατὰ µίχν 
ἐπιφάνειαν ( Πλουταρχ. Περὶ τῶν ἀρεσχ. τοῖς φιλοσόφ, 
6, 9 15). Ἴσ. καὶ Ἐπὶ μιᾶς εὐθείκς, Ἑλλ. I] Δ΄, 9, "48 
φάδι καὶ 545, Zréprn. | 

NIVEAU. (au à de-.), de plain pied, Ἰσούψής, 
Ἑλλ. Z. Plain. 

NIVELER , ᾽Αλϕαδιάζω, Σ. Σταθµίζω, Γλ. || Δ΄, 9, 
4 ἐφαδιάζω' 186, ᾿]σομάδα, ἍἹσομαδίζω, ’Todro. | 

NIVELEUR , ᾽Αλϕαδικστής, ᾽Αλφαδιάρης, Σ. ΙΙ 4’, 
9, ν ἰφαδιαστής, | 

NIVELLEMENT, Στάθµισις, Γλ, 

ΝΟ», Γάµος, Χαρὰ, Σ. Ὠνομάσθη Χαρὰ ὄχε µό- 
νον διὰ τὴν συµθαίνουσαν εἰς τοὺς νεονύµφους καὶ τοὺς 
συγγενεῖς αὐτῶν εὐφροσύνην, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ συνήθως 
ἐπακολουθοῦν εὐφρόσυνον καὶ χαροποιὸν συμπόσιόν εἰς 
τοὺς γάμους. || Β’, 381-382, Χαρὰ 5 2. Il 

Τὸ α Εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ χυρίου σου» τοῦ 
Εὐαγγελιστοῦ (Ματθ. κε’, 91), σηµαίνει Εΐσεῖθε εἰς 
τὸ συµπόσιον τοῦ κυρίου σου, ὡς ὀρθότατα τὸ ἐξήγησεν 
ὁ Κλέρικος. | 

NOEUD , Θηλέκ, À. θηλειὰ, Θελιὰ, Σ. — Noeud 
coulant, Συρτοθηλείκ, A. Συρτοθελιὰ, Σ. ᾽Απὸ τὸ Θή- 
εια (Ἴγουν θηλυκη), ὅθεν καὶ τὸ Onlérsor, bou- 
tonnière, καὶ τὸ 6η ήυκόνγω, boutonner, σχετικῶς πρὸς 
τὰ Kou6la, boutons || Α΄’, 1371-1398, ᾿4νακομόόνεταε. || 
καὶ κατὰ μεταφορὰν, τῆς ὁποίκς τὸ αἰσχρὸν ἠφάνισεν 
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ἡ μαχκρὰ συνῄθεικ. Tv αὐτὴν μεταφορὰν ἐμεταχειρί- 
ζοντο οἱ παλκιοὶ καὶ εἰς τὰ σήμερον λεγόμενκ Θη.ἐύκια, 
καὶ εἷς τῶν ὁστέων τὰς συναρθρώσεις, τὰς κοινῶς Κ.ζει- 
δώσεις, ὀνομάζοντες Θη.]υκὸν τὸ κοῖλον χόκκαλον, καὶ 
᾿Αρσενικὸν τὸ ὀξὺ κόκκκλον τὸ ἐμβαῖνον εἰς τὴν χοιλό- 
τητα. α θΘήλεα (λέγει ὁ Ἠσύχιος) τῶν ἵμάντων τὰ τε- 
2» τριµµένα (γρ. τετρημέν«) εἰς à διωθεῖται τὰ ὀξέκ' 
D χαὶ τῶν σπονδύλων τὰ χοῖλα δ. Καὶ πάλιν, « "Ag- 
D fevx... τῶν κονδύλων τὰ ἑἐξέχοντα καὶ τὰ εἰς (1ρ. 
D καὶ εἷς) κοιλότητα ἐμπίπτοντα 9. Καὶ χαθὼς ἐμετά- 
φερχν τὰ χαρακτηρίζοντκ« τὸ γένος τοῦ ζώου ὀνόματα 
εἷς τὰ ἄρθραχ, οὕτως ἀνάπαλιν ὠνόμασαν ἄρθρα τὰ γεν- 
νητικά του pépix. & Άρθρον... αἶδοῖον ἀνδρὸς καὶ γυ- 
D νχικὺς D λέγει ὁ Ἡσύχιος. Γνωστὸν εἶνχι τοῦ Λουχικ- 
νοῦ (Εὐνοῦχ. 9 10) τὸ « "Αρθρα ἐν ἄρθροις ἔχων ». 

NOIR. 11 4’, 312, Maüpoc. ΙΙ — Noir comme jais, 
Κατάμαυρος, À. 

NOISETTE, Ποντικὸν, TA. Λεπτοχάριον, Γλ. ᾽Απὸ 
τὸ Ποντιχὸν ἔπλασαν οἱ Τοῦρχοι τὸ ΦουγτούΣ. || ΕΚ’, 
160, «{επεόκαρογ. || 

NOMBRE, en parlant d’un homme qui n’est de 
nulle considération, I! n’est la que pour faire nombre. 
Tv αὐτὴν σηµκσίαν ἔχει τὸ ᾿Αριθμὸς sic τὸν ᾿Αριστο- 
φάνην (Νεφ. 1203) 

ΕΟΥ᾽, © χακοδαίµονες, τί χάθησθ᾽ ἀθέλτεροι, 
Ἡμέτερα κέρδη τῶν σοφῶν, ὄντες λίθοι’ 
ΑΡΙΘΜΟΣ, κρόθετ ἄλλως, ἀμφορῆς νενησµένοι;: 

NOMBRES radicaux. Z. Racine, 

NOMOCANON , Νομοχάνων (6), καὶ Νομοκάνονον 
(τὸ), Δ. Οὕτως ὠνόμαζαν τὸ περιέχον βιθλίον τοὺς 
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πολιτικοὺς νόµους (τὸ πλέον ἀπὸ τὰς νεχρὰς τοῦ Ἰου- 
στινιανοῦ) χαὶ τοὺς συνοδικοὺς τῆς Ἐχχλησίας κανόνας. 
Ι 4”, 351, Νομµοκάγωνας. || 
NOTAIRE, Σηµαδογράφος, A. Σηµειογράφος, A. 
ΙΑ’, 218, Νοτάρε B’, 325, δημειογράφος) Β’, 243, 

Nopuxde $ 2. Βλ. καὶ 245, Nordpsoc || — L'étude d’un 
notaire, Σημειογραφεῖον, A. Ἑλληνιστὶ δὲ, ἴσως Ms- 
«ἑετητήριογ. Ἠλούταρχ. Δημοσθέν. 9 7. || ἐκδόσ. Κορ. 
Μέρ. ὅ, σελ. 206. Πρθλ. καὶ Δ΄ 87, Γραφτήριον καὶ 
536, Σπουῤαστήριο», || 

NOUEMENT d'aiguillette, ὀνομάζεται à ἐμποδίζουσα 
τν πλήρωσιν τοῦ γάμου µαγείχ, χκτὰ τήν ὑπόληψιν 
τῶν χυδαίων. Κατάδεσιν τὴν ὠνόμαζαν οἱ Ἕλληνες, À 
Κατάδεσµον. Ὁ Πλάτων (Νόμ. τὰ’, σελ. 933) χατα- 
δικάζει els θάνατον τοὺς ἐπαγγελλομένους τοικύτης 
ἐμποδίσεως δύναμιν a ᾿Εὰν δὲ χαταδέσεσιν À ἐπαγω- 
D γαῖς... δόξγ ὅμοιος εἶνχι βλάπτοντι... τεθνάτω ».᾽Αντὶ 
νὰ καταδικάζη εἰς θάνατον τοὺς λκοπλάνους, σοφώτερον 
ἦθελε πράξειν, ἂν ἐδίδασκε τοὺς πλανωμένους τὴν ἆλη- 
θινὴν αἰτίχν τῆς πλάνης των. Λέχει καὶ ὁ Αρποχρατίων, 
α Καταδεδέσθαι, ἀντὶ τοῦ πεφαρμκκεῦσθαι, καὶ δεδέ- 
D σθχι φαχρμάκοις », ὅπου ὁ Οὐαλέσιος φέρει μάρτυρα καὶ 
τὸν ᾽Αρτεμίδωρον (Ὀνειροχριτ. α’, 77) ὅστις ὀνομάζει 
Καταδέσµους τὰς τοιαύτας μαγείας. Ἴδε καὶ τὸν Σαλμά- 
σιον Plin.exercit, pag 766. || 4”, 94-95, {ένω S 2. | 

NOUVELLISTE, θρυλλολέκτης, Δ. 

NOVATION, changement de titre etc. Ν. Καινι- 
σµός. « Νοθατίων, χαινισμὸς καὶ µετάθεσις τοῦ παλαιοῦ 
χρέους εἷς ἑτέραν évoyhv, ἐφ᾽ ᾧ τὴν πρώτην ἀναιρεθή- 
D ναι, .. ἀνακαίνισις τοῦ παλαιοῦ χρέους εἰς νέον D, l'A. 
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NOVICE , Δόχιμος, A. Μελλοχουρίτης, 4. Πρωτό- 
πειρος, Γλ. Il Α΄, 303, 4ὀκιμος. || 

NOVICIAT , Δοχιμασία, À χρόνος re ως 
Δ. Πρωτόπειρ:, TA. 

: NUBILE , Ἐπίγαμος, TA. 

NUNCUPATIF (testament—), *Aypxoos διαθήκη, 
A. Γλ. Ἐκφώνησις ἄγραφος, TA. 

NUQUE, Νευροσφόνδυλον, Σ. Ὀπισθόλαχκος, A. |] Δ’, 
248, ᾽γτικἐφα.ζον 158, 4δχὴν, ἐν À. Ζιγίχιον 369, 
Ὀπισθόέακκος 492, Zééproc καὶ 616-617, Τρι- 
χόμπι. "Id. καὶ A’, 61.1] 

NYCTALOPIE , Ὀρνιθοτυφλότης à Ὀρνιθοτύφλωμα, 
A. Νυχταλωπία, Ἑλλ..|| 4°, 373. | 


ο 


OBLIGATION. ΙΙ A’, 335, Σύγγραμμα" καὶ Δ’, 368, 
Ὁμο.ογία. 1 Z. καὶ Solidairement, 

OBLIGATOIRE , Ἐνοχοποιὸς, Γλ. 

OBLIGER , Ἐνοχοποιᾶ, Γλ. || 4’, 103,6ου.ἱόνω "10. 
καὶ Β’, 211, Κρατῶ' καὶ 389, Χρήζω. Il 

OBREPTION , Συναρπαγη, Γλ. 

OBSÈQUES. | A’, 279-280, Ὀψικάτωρ' καὶ Β΄, 
279, Ὀψικεύω' 393, Ψήχει. | —Z. καὶ Solennelles. 

OCCASION. — Z. Prise. 

OCCIPUT, ᾽Αντικέφαλον, A. ᾿Ὀπισθοκέφαλον, l'A. 
ΙΔ’, 21, ᾽Αντικέφα.ον' καὶ 369, Ὀπισθόίαακος. || 
: OCULISTE, " Ὀφθαλμικὸς, ce mot se trouve dans 
Galien (par ellipse, pour Οφθαλμικὸς ixrpés). 
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ODEUR. Un homme qui est en mauvaise odeur. 
Παρομοίαγ μεταφορὰν ἐμεταχειρίσθησαν οἱ Ἑθδοιήκοντα 
(ἘΕξόδ. ε’, 21) ἀπὸ τὸ “Εθραϊκὸν, α Ἐθδελύξατε τὴν 
9 ὀσμὴν ἡμῶν ἐναντίον Φαρκώ ». || Περὶ τοῦ Ὄσφραίνο- 
µαι καὶ Ὀσμὴν ἴδε Α΄, 337, Μυρίζομαέ τον) καὶ 4”, 66, 
Βρωμίζω. || 

OEIL de boeuf. || FE’, 184, Mardndida. 1] --2. καὶ 
Boeuf. | 

OFFICE, τὸ Καθήκον. ΙΙ Ε’, 270-271, Ogpgixior. | 

OFFICE, Ταξις, TA. ; 

OFFICIEL, "Lo. ’Ertraxros (6 καὶ à )° Ἐπίτακτον. 
— Officiellement , “Lo, Ἐπιτακτῶς) ὁ Κικέρων (Ἐπι- 
στολ. ad Attic. X, ϐ) μεταχειρίζεται τὸ 4ὐθεντικῶς 
εἰς τὴν αὐτὴν σηµασίχν. || Πρθλ. ΓΣ’, 317, Μετὰ πάσης 
ἐπιταγῆς) Β’, 131, καὶ Ε’, 71, ᾿Επιταγοῦ. || 

ΟΕΕΙΟΙΕΒ;Ταξιώτης,Γλ. ΙΙ Ε’,] 1 ,ἐνλ.Ὀφφίκιον. | 

OFFICIEUX, Φιλοχηδὰς, Ἑλλ. « Φιλοχηδὴς, ὁ 
D πηδεμονικὸς 2 λέχει ὁ Ἡσύχιος' 60ev ἔχει νὰ διορ- 
θωθῇ, καὶ ἄλλος τόπος τοῦ αὐτοῦ α Φιλεκήδωτον 
D χηδεμονικόν »° Γράφε α Φιλοκηδῆ τὸν κηδεμονικόν ». 

OFFUSQUER, Σκοτεινιάζω, Σ. ᾽Αντισχοτῶ, FA. 
ἸΕπισχοτὸ, D'À. || A”, 516-517, Σκοτειγάδα, Σκοτει- 
γιάζω᾽ καὶ E’, 338, “ Σχοτιδιάζει. || 

OFFUSQUER , empècher de voir en éblouissant, 
Θαμπώνω, Σ. || 4”, 167-168, * Θαμόαίνω. || 

OFFUSQUER , figurement, pour troubler, Zx- 
λίζω, Σ. | Δ’, 517-518, Zxoriéo. || 

OISEAUX. 2. Oison. 

OISELEUR , Ἰξευτῆς, A. Πουλοπιάστης, Πουλολό- 
γος, À. Ὁ δὲ Ἡσύχιος λέχει, α Ἰξευτὴς, στρουθοπιά- 
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» στης 2. || A”, 185, Ἰξευτής καὶ 453, Dovdorvrnyèc, 
Που.οπιάστης. || | 

OISON , χυρίως Xnvéroulov” μεταφορικῶς, ἄνθρωπος 
ἀνόητος, ἠλίθιος Σέξτος ὁ Ἐμπειριχὸς (Πρὸς τοὺς Λο- 
γικ. 6 329) ὀνομάζει τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους Χη- 
réduc" ὁ Στράθων (σελ. 224) ΙΙ ἔκδοσ. Κορ. Μέρ. A’, 
σελ. 300 ΙΙ, Βοσχηματώδεις ὁ Πλούταρχος (Περὶ τοῦ 
ἀκούειν, 9 8 ), Ὀργεώδεις. Τίποτε δὲν δικφέρει. ᾽Αφοῦ τις 
ἀδυνατεῖ νὰ μεταχειρισθῇ τὸ λογικόν του, εἴτε Fra, 
εἴτε Βόσκημα, etre ὌὌρνεον (ὡς καὶ σήμερον ἀκόμη 
λέγομεν ), τὸν ὀνομάσεις, ἡ παρχθολη εἶνχι ἄτιμος, 
ἀλλ᾽ ὄχι ἀνάρμοστος. Ἡ ἀληθινὴ Th οὔτ) εἰς δύναμιν, 
οὔτ᾽ els πλοῦτον, οὔτ) εἰς κανὲν ἄλλο τῆς τύχης προτέ- 
poux ἐπιστηρίζεται, ἀλλ) εἷς µόνην τὴν ὀρθὴν χρῆσιν 
τοῦ λογικοῦ) ὅσον πλέον τις τὸ χαλλιεργεῖ χαὶ τὸ φέρει 
εἰς τελείωσιν, τόσον πλέον ἀξιοῦται νὰ ὀνομάζεται ΑΝ- 
ΘΡΩΠΟΣ. Ἡ δὲ τελειοποίησις γίνεται διὰ τῶν ἐπι- 
στημῶν καὶ τεχνῶν. Διὰ τοῦτο εἰς τὰ βάρθχρα πλέον 
παρὰ εἷς τὰφωτισμένα ἔθνη εὑρίσκονται où Χῆνες (0I80nS), 
τὰ Βοσκήμκχτα (bestiaux}), καὶ τὰ Ὄρνεα (oiseaux). 
ΙΒ’, 207, Κουτός À’, 373-374, Ὄρνιον' καὶ 680, 
" Χηνάώδης. || 

OLIVE mûre, Γεργέριμος, Γλ. || Κ’,49, depuaria. |! 

OLYMPIADE , Ὀλυμπιὰς, Ἑλλ. On cessa de com- 
pter par Olyÿmpiade du temps de Théodose le jeune. 
Voyez Lydus, De mensib. pag. 110. 

OMBELLIFÈRES (plantes— }, Φυτὰ πετασώδη. 
Athen. IX, pag. 371.11 Ἴδ. A", 417-419, Πετά.ε, 
«a Ilérador. || 
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OMBRE, poisson de mer. Σχίχινα, Ἑλλ. "18. τὰς 
εἷς τὸν Ἐενοχράτ. σηµειώσ. ἐκδ. Κορ. σελ. 98. 

ONCLE paternel, Πατρόθειος, A. | A’, 409. | 

ONGLÉE (l—), Νυχᾶς (οὕτω oué oo of Xtoc )° 
c’est à dire, ᾿Ὀνυχᾶς. Ἐξελληνιζόμενον εἶναι ’Ovuyo- 
νάρκη. Il A’, 369, Ὀνυχέα. | 

OPÈRER. La médecine commence à opérer. Ἔχο- 
μεν οἰχείαν λέξιν' τὸ ᾽Εγεργεῖν ἀντὶ τῆς ὁποίας ὁ Πλού- 
ταρχος (Γυναικ. ἀρετ. $ 20) ἐμεταχειρίσθη τὴν συνώ- 
μον 4ρᾷγ. Il 4”, 121, ᾿Εγεργᾶ. Il 

OPIAT, κυρίως ων Éléctuaire dans le quel il 
entre de lopiurs, Διακώδιον ( ἀπὸ τὰς Κωδίας ἤγουν 
κεφκλὰς τοῦ μῆχωνος || Ε’, 265, & ωδία ἐν À. Ὅπιο» || ), 
Ἑλλ' καταχρηστικῶς δὲ κχὶ les Électuaires sans 
opium. 

OPINIÂTRE, Ἰσχυρογνώμων, DA. || Β’, 34, "Adéys- 
στος 4”, 45, * Bapuxépaldoc 9 2° 107, Φογατόγγωµος" 
καὶ 187, * Ἰσγυρόγγωμος. || 

OPINION. 11 Β’, 93, Γγώμη 9 3. καὶ Δ΄, 83-84. || 
Z. καὶ Voix. 

OPINION Commune, générale, publique, c’est-à- 
dire jugement du plus grand nombre. “lc. Καινο- : 
δοξίκ (Ἴγουν xoivn δόξα, ὡς ἡ Κενοδοξία εἶναι xevh 
δόξα ). 

ΟΡΙΠΜ, Ὅπιον, Ἑλλ. Μηκώνιον, Ἑλλ. (Πλούταρχ. 
Συµποσιακ. Ὦ, ε, 2). Ἴσως καὶ Μήχκων κατὰ τὸν Ἡρα- 
κλείδην, περὶ πολιτειῶν (1δ. Προδρομ. Ἑλληνιχ. δι- 
θλιοθήκ. σελ. 211). α Οἱ μὲν µήχωνι, οἱ δὲ κωνείῳ έαυ- 
» τοὺς ἐξάγουσι »° πλὴν ἀνίσως ἀντὶ τοῦ µήκωνε ἐγρά- 
φετο καὶ εἰς τοῦτον µηκωνίῳ: || Ε’, 265, "Οπιον. ἩΠρθλ. 

16 
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Β’, 417, Μάκος' Ε’, 176-177, Maryxoëra’ 179, Μά- 
χων 311, _[ornpoxléotua. Il 

OPPRÉSSION, Κατάθλιψις, TA 

OPPRIMER , Καταθλίδω, Γλ. {| Πρθλ. 4,434, Π.α- 
χόνω $ 2. il 

OR (Sable d’-), Χρύσαμμος, Γλ. A. Χρυσῖτις ἄμμος 
À ψάμμος, Ἑλλ. Χρυσῖτις YA, Ἑλλ. 

OR (Feuille ἆ) -), Βαράκι͵ Σ. 

ORATOIRE, lieu destiné pour y prier Dieu, Et 
xrnpiov, À. Προσχύνημα, A. ΙΙ 4”, 143, Εὐκτήριο». || 

ORDINAIRE, Κοινὸς, Συνήθης, Συνειθισµένος, Ὁρ- 
δινάριος, Ενόρδινος, Τακτικὸς, A. Τὸ ᾿Εγόῤδινος, (κατὰ 
λέξιν, Ἔντακτος) ἔμεινεν εἷς τὴν Ἐκκλησικστικὴν διά- 
λεκτον, οἵον, « Τὸ ἐνόρδινον χάθισµα τοῦ ψαλτηρίου » 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα. Τὸ ἐναντίον Extraordinaire, Ἔξω- 
ταχτικὸς, À. (κατὰ λέξιν, Ἔκτακτος) ἐξηγεῖτχι « Ἔξω 
D τῆς τάξεως, παρὰ τύπον, ἔξω νόµου, ἄτακτον »; DA. 
Ἐμπορεῖ λοιπὸν νὰ ἐκφρασθῇ Παράευπος, "Exrouoc à 
Ἐκγόμιος. || Β΄’, 258, Ἰόμος. || 

Τὸ ᾿Εχγόμιον «-ῆμα τοῦ Πινδάρου (Νέμ. α, 87) σ- 
μαίΐνει, UN COUrAge extraordinaire, χαὶ τὸ ᾿Εκγομίως 
μ᾿ ἠσχύγετο τοῦ ᾿Αριστοφάνους (Πλούξ. 981) ἴσοδυ- 
γαμεῖ μὲ τὸ Il avait pour moi un respect extraordi- 
naire. 

ORDONNANCE. Z. Édit. Il σελ. 126. Ἔνθα πρόσ- 
θες, Β΄, 276, ἐν À. Ορισμός. | | 
ORDONNANCE des troupes. Ζ. Arrangement. 

- ORDRE. Z. Classe. || σελ. 79. "Evôx πρόαθες, 4 
170-171, ἐν λ. Θέήημα ὃ 4. | 
. ORDURIER, Κιναιδολόγος, Αἰσχρολόγος, Ἑλλ. Κο; 
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δρίας, Ἑλλ, | Δ’, 67, ” Bpopodéyoc. Βλ. καὶ I”, 114 
χαὶ 257. Il 
- ΟΒΙΟΝ, nom d’une constellation, Αλετροπόδιον, 
A. ἦγουν ᾿Αβότρου ποῦς, ΙΙ A’, 8, ᾿4.ἱετροπόδιον. || 

ORIPEAU, Πετάλι, Σ. Ποτάλιον, A. Πάφυλας, TT. 
Πάμφυλας, D Γ. Πάφιλος (xxx ἐξηγημένον), Δ.(πΠι- 
Ὀανὸν ὅτι τὰ τελευταῖκ τρία εἶναι φθαριένκ ἀπὸ τὸ 
Πάμφυ {1ός)’ ᾿Ὀρείχαλκος, TT. Αὐρίχαλκου, TX. ΙΙ 4”, 
417, Πετά.1ι Ε’, 284-285, Πάφι. ος. || 

ORME , Φτελὴ (yo. Φτελῆ ἀπὸ τὸ Πτελέα, ὡς Σ»- 
XX Zuxf}) À, Φτηλία, A. Πτελέα, A. {| A’, 659, Pre- 
Aëa. || | 

ORSEILLE, espêce de mousse que les teinturiers 
emploient avec la chaux et l’urine. Τὸ ëôvoux éyev- 
νήθη ἀπὸ τὸ Rocella ὑποκοριστικὸν τοῦ Roca, μὲ τὸ 
ὁποῖον ὁ παρακµάζων λατινισμὸς ἐσήμαινε τὴν Πέτραν 
(une Roche), διότι τὸ φυχίον τοῦτο γεννᾶται εἰς τὰς 
φέτρας. Ἴσως εἶναι τὸ πετρόξυσµα τοῦ A. (2. Mousse). 
“Ὅ Θεόφραστος ( Dur. ἵστορ. δ, 1) τὸ ὀνομάζει {όγ- 
τιον φύχος, τὸ ὁποῖου φύεται εἷς πέτρας, χχὶ τοῦ ὁποίου 
À βαφὴ ὅταν ἀχόμη εἶνχι νεχρὰ, ὑπερθάλλει τὴν βα- 
phv τῆς Πορφύρας. Ὅ Τουργεφόρτος τὸ εὕρηκεν εἰς τὰς 
Φήἤσους τοῦ Αἰγαίου πελάγους, χαὶ ἐξαιρότως els τὴν 
᾽Αμοργόν΄ ὅθεν συμπεραίνεται ὅτι χαὶ τῶν παχλκιῶν τὰ 
"4μόργινα ἐμάτια à ᾽4μοργίδες, διὰ τὴν βχφὴν ταύτην 
ἆσαν περίφημα. α ᾽Αμόργεια, χρώματος εἶδος, ἀπὸ vnr 
» σου ᾽Αμοργοῦντος γρ. ᾽Αμοργοῦ) » λέγει ὁ Σουΐδας. 
δε τοῦ Bexpxvvou, τὸ περὶ Εὐρημάτων. Beytr. zur 
Gesch. der Erfind. 1, pag. 334-353. 

ORTIE , plante, Τζικνίδκ, Σ. ᾽Ατζιχνίδα, Σ. Τζου- 
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χνίδα, Σ. Κνίδη, Ἑλλ. Ακαλήφη, Ἑλλ. ΙΒ’, 351, 
Τζουχγίον καὶ Ε’, 124, Ἀγίδα. | 

ORTIE de mer, poisson, Σκαλάφη, l'A. Κολλι- 
τζάνος. Ἴδ. τὰς εἲς τὸν Hevoxpét. σηµειώσ. ἔκδ. Κορ. 
σελ. 110, Κγίδι καὶ 4κα.]ήφη (ὁμωνύμως τοῦ φυτοῦ). 

Il 4’, 808, "Κο λητζάνος. || 

Le Σχαλάφη des Glossaires prouve que dans l 
Ακαλύφη la première lettre (A:) est pléonastique, 
et qu’on disait Καιλήρη et Zxalign (en dorique, Zxx- 
λάφη) comme Κεδάζω et Σκεδάζω. 

OUBLIETTES (les—). Συγχωρεῖται νὰ ὀνομασθῇ 
Ἑλληνιστὶ «4αθιίύσια (τὰ), ἐλλειπτ. τοῦ Δεσμωτήρια, 
ἦγουν Δεσμωτήρια, ὅπου λησμονεῖται À λύσις τοῦ φυ- 
λακωμένου. Ἡ χαὶ ἁπλούστερον «4αθηδώνια, à «4ή6η- 
Φώνια, ἀπὸ τὸ Anbedor, 

OUTRE, ἸΑσχὶ, ᾽Ασχὸς, Περλογὴ, A. Σ. Τὸ ΓΠΤερ.ζογὴ 
φαίνεται συγχοπὴ τοῦ Περιλογὰ (ὡς Περθόλι ἀντὶ τοῦ 
Περιθόλι)΄ λέξις παράξενος καὶ ἀνάρμοστος. Τοιαύτην 
ὅμως ἀναρμοστίαν ἔχει σχεδὸν χαὶ τῶν παλαιῶν à Ἐκ- 
λογή, à σηµαίνουσα τὸ καλάθιον, « Ἐκλογὴν, χάλαθον 
> Λάκωνες D, λέχει ὁ Ἡσύχιος. ΙΙ Δ΄’, 413, Περ.ογή. || 

ΟΡΤΗΕΜΕΗ. 2. Azur. | | 

OUVREUSE des loges dans les Théâtres. Δύνα- 
ταΐ τις νὰ τὴν ὀνομάσῃ Θυρεπαγοίχέρια», Ἑλλ. 

ΟΥΑΤΙΟΝ, espèce de triomphe etc. Εὐάστη (à), 
Γλ. Πεζὸς θρίκμθος. Γλ. || Πρθλ. 4”, 460, ἐν À. * Προ- 
πέµπω. || 
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PACTE, Συνθήκη, Zuupuvix, DA. || 4”, 16, ᾿4γα- 
στάτης. || 

PAILLASSE , ᾽Αχυρόστρωμα, To. ᾿Αχυροκρέθθατον, 
Σ. Χορτόστρωμα, Γλ. Στιθὰς, Ἑλλ. ΙΙ Δ΄, 41, ’Ayvpo- 
κρέόδατον ᾿4χυρόστρωμα᾿ καὶ 689, Χορτόσερωμα. || 

PAILLE. Tirer à la courte paille. Βάλλω καρφίκ 
(δ. Zxp#s. in Tertullian. de pall. pag. 210), κατὰ 
τὸ Βά.].1ειν xdnpovc. Znuepov τὰ ὀνομάζομεν Σκαρφία, 
Σ. ΙΙ Δ’ 508, Ζκαρφία. || 

PAIN benit, ᾿Αντίδωρον, A. Εὐλογία, A. Κλαστὺν, 
Καταχκλαστὸν, A. 

PAIN aoux-levé, ᾿Ακρόζυμον, A. in Acrozimus. 

PAIN-d’épices, Μελοχόλλιχου, A. 

PAIN (morceau de—), Ὀφέλλιον (Λατιν. Ofella ) 
Γλ. Τὸ Ofella ὅμως σηµαίνει ἁπλῶς tranche, rouelle. 
Ἑοῦφωμίου τὸ Κόμμα ὀνομάζεται σήμερον Φη.1ὲ καὶ Φέτα. 
7. καὶ Bise. || Α΄, 78-79, Pouir κομμάτιν’ B', 278, 
"Opéllior 372, καὶ 4’, 644, Bell. || 

PAIRS. Pairs de France. Οἱ μὲν τὸ παράγουν ἀπὸ 
τὸ Patres (Πατέρες), οἱ δὲ ἀπὸ τὸ Patricii (Πατρί- 
χιοι) | Ε’, 282-283, Πατρίκιοι. | Ὁ δὲ Hotman τὸ 
ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τὸ Pares ( ἔσοι) καὶ τὸ ἑρμ.ηνεύει 'Οµό. 
τεµοι. Συγχωρεῖται τὸ Πάρισοι, ἐπειδὴ ἐκφράζει καὶ 
τὸν φωνὴν αὐτὴν. 

PALEFRENIER. Z. Muletier. || Πρθλ. Ε’, 188, 
Maproxdldoc καὶ 225, Modréoc S 2. || 
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PALCT, ᾽Αμάδα, Δ.Σ. Δίσχος, Ἑλλ.᾽Αμάδαις, Πληθ. 
(ἄγουν ᾽Αμάδες, Σ.) ἴσ. κατὰ συγχοπὴν ἀπὸ τὸ ποτο- 
pédec, ὡς τὰς ὀνομάζει 8 Σχολιαστὴς τοῦ Πινδάρου” ἴα. 
καὶ χατὰ φθορὰν τοῦ ἸΏμάδες. δ. Ὁμήρ. Ἰλιάδ. B, 
774, ἔχδ. Boo. σελ. 136. || Α΄, 286 - 287, Πίζδους καὶ 
Β’, 35, ᾽4μάδες. || 

PALE [TE (τοῦ Ζωγράφου). Ἴσως χρωμοσάνιδον. Ἡ | 
., Προλεγόμ. χΥ’. Il 

PALISSADE, ΙΙ Α΄, 530, Zoéda* 611, Τράφος' 636, 
Paléyysa" ἐν À. Φά.ἰαγγας ||. Z. καὶ Espalier. | 

PALISSADE, Σταύαρα (τὰ), À. Φθαρμένον ἀπὸ τὸ 
Σταυρὸς, κατὰ τὸν Εὐστάθιον' καθὼς καὶ τὸ Palissade 
πχράγεται ἀπὸ τὸ Palus, Χάραξ, Σταυρώματα, A. Il Δ΄, 
540, Στάδαρα᾽ Ἡρθλ. καὶ 636, " Φα.λάγγωσες. |! 

PALISSADER , Σταυαρόνω, à. Σταυρόνώ, A 

PALMITE , la belle du palmier, ᾿Ἐγκέφαλος φοί- 
νιχος, Ἑλλ. 

PALPABLE, qui se fait sentir au toucher, Y»- 
λαφητὸς, Ἑλλ. “Ode χαὶ τὸ α Σχότος ψπλαφηνὸν » τῆς 
Παλαιᾶς διαθήκης (Ἐξόδ. Ι, 21) κατὰ τὴν µἐτάφρα- 
σιν τῶν Ἑθδομήκοντα, Em ἀπὸ τὴν ᾽Ακαδημίαν 
Ténèbres palpables, ὡς νὰ ἐσήμαννε, Σχότος τόσον 
πυκνὸν, ὥστε νὰ τὸ αἰσθάνεταίτις μὲ τὴν ἀφὴν τῆς 
χειρός Des Ténèbres si épaisses qu’on pourra, en 
quelque sorte, 168 toucher, ὡς τὸ παρέφρασαν οἱ Θεο- 
λόγοι τῆς Γενεύας. ᾽Αλλ᾽ où Ἑθδομήκοντα δὲν ἐνόησαν 
ὅμως, νομίζω, Σκότος αἰσθητὸν εἰς τὴν ἀφὴν, ἀλλὰ Σκό- 
τος τόσον παχὺ, ὥστε νὰ ἀναγκάζη τὸν σκοτιζόµενον, 
νὰ προπατῇ ψηλαφῶν, διὰ τὸν φόθον τῆς πτώσεως. Τὸ 
Ἑθραϊκὸν κείµενον λέγει ἁπλῶς € Σχότος... χαὶ ψπλα-, 
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» φήδει (À ψηλαφήσουσιν) ἐν τῷ σκότει». Des lénè- 
bres (telles) qu’on y marchera à tâtons. 2. Tâter. 

PALPER. Z. Tâter. 

_ PALPITER, Σκαρζω, TA Σπαίρω, Γλ. ΙΙ Β’, 332, 
Σπαρταρῦ. | | 

ΡΑΜΡΗΕ;, Φυλλάμπελον, Γλ. ΙΙ Πρθλ. Ε’, 123, &.r- 
µαταριά΄ καὶ 287, Πέργομα. || 

ΡΑΝΑΡΕ, Πανάδα, Σ.᾽Απὸ τὸ ‘Pouxtx. Panis, ἄρ- 
τας. Z. Bonillie. 

- PANAIS (Pastinaca sativa, de Linné). Σίσαρον, 
Ἑλλ. Διασκορίδης. || A”, 501, Σισέρι. Il 

PANSARD, Κοιλούθρας, Δ. Σ. Κοιλιάρης, Κοιλιό- 
παχος, Σ. Γάστρων, Ἑλλ. Τὸ Κοιούθρας πιθανὸν ὅτι 
εἶναι φθορὰ παλαιᾶς λέξεως τοῦ Κοιλήόθρας, κατὰ τὸν 
τύπον τοῦ Ζτωμυ.]ήθρης, À δτωμυήθρας. Τὸ Koslid- 
πᾶχος ἐκφράζει τὸ Γαστροπίων, Ἑλλ. 

PAPETIER , Χαρτουργός. 

PAPIER (ἀπὸ τὸν Πάπυρον, τὸν ὁποῖον ἐμεταχει- 
Αίζοντο οἱ Αἰγύπτιοι εἷς τόπον yæpriou). —Grand pa- 
pier à Papier Royal, Maxpérwllor τὸ ὀνομάζει ὁ Πλί- 
νιος. — Χάρτης, Ἑλλ. Χαρτίον, Ἑλλ. — Marchand de 
papier, Χαρτοπράτης, l'A. 

PARABOLAINS, ceux qui secourent les pesti- 
férés, Παραθολάνοι, Δ. ἀπὸ τὸ Πκράδολος, Ἑλλ. ὁ 
ῥιφοκένδυνος. 

ΡΑΛΗΒΛΡΕ. “Av χαὶ δὲν ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ Πάροδος, 
συγχωρεῖται νὰ ἑρμηνευθῇ διὰ τοῦ {Τάροῦος, ἐπειδὴ ὁ 
Πλούταρχος (Πότερ. τῶν ζώων φρονιµώτερ. κτλ. 9 13) 
εἶπεν, α᾿Εξέτασις καὶ πάροδος στρατιωτῶν ». 


PARAPHERNAUX, « Πκράφερνα, Ἐξώπροικκ' οὕτω 
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« φασὶ καθ’ Ἕλληνας », D'À. Ἐξώπρουκα, Σ. | 4”, 130, 
᾿Εξώπρουκα' καὶ 389, ἹΠαραπροίκια. | 

PARASOL, Σκιαφόρον, TA. 

PARCHEMIN, Velin, Περγαμηνὴ, Γλ. MeuGp#vx, 
A. ᾽Αγαθοχάρτι, À (App. pag. 5). Ἰταλιστὶ, Perga- 
mena, τὸ ὁποῖον, ὡς χαὶ τὸ Parchemin, παράγεται ἀπὸ 
τὸ Περ{κμηνή. α Περγαμηναὶ, αἱ µεμθράναι, αἱ δέρῥεις 0 
λέγει ὁ Σουΐδας διότι, ὡς λέγουσιν, εὑρέθησαν πρῶτον 
εἰς τὴν πόλιν Πέργαμον, κατὰ τοὺς χρόνους τῶν ᾽Αττα- 
λικῶν βασιλέων. Τὸ Ἰεμδράνα, εὑρισκόμενον καὶ els 
τοῦ Παύλου τὰς ἐπιστολὰς (Timo. 6’, 5), εἶναι Ῥω- 
μαϊκὴ λέξις Membrana, σηµαίνουσα δέρµα, ὑμένα. 

PAREIL (οὐσιαστικ. ὡς εἷς ταύτην τὴν φράσιν, 1 
n'a point son ρατεί! ). Τέρι, A. Ἡ λέξις ἐφθάρῃ ἀπὸ 
τὸ Ἑταίριον, ὑποχοριστικὸν τοῦ “Εταῖρος. -- Dépa- 
reillé, ᾽Ατερίαστος, A. ἤγουν ᾽Ανεταιρίαστος. Ἱ Β’, 346, 
Τέρι. | 

PARESSE, Z. Travail. 

PARFUMEUR , Μυρεψὸς, Δ. Ἑλλ. Μυροπώλης, Ἑλλ. 
Αρωματοπώλης, TA. | καὶ, Μνυροποιός ἐν Α΄, 417. || 

PARI, gageure, Παραθόλιον, A. Στίχηµα, Σ. || À’, 
154-155, Ζτεχιτός' καὶ Δ’, 550, 573, Zrocynuarlo, 
δυγθδηχίζω. || 

PARJURE, Σταυροπάτης, A. Τὸ αὐτὸ καὶ, ‘Opxo- 
πάτης. Ἐλέγετο δὲ μάλιστα δι’ ἐχέίνους, ὅσοι παρέθαι- 
ναν ἔγγραφον ὑπόσχεσιν, εἰς τὴν ὁποίαν, μὴν ἐξεύροντες 
νὰ γράφωσιν, ἔδαλαν εἷς τὸν τόπον τῆς ὑπογραφῆς τὸ 
σημεῖον τοῦ Σταυροῦ. || Β’, 74-75, ᾿άφίορχος A”, 402 - 
403, Πατῷ 9 3° καὶ Ε’, 267, “‘Opxoxar&. || 

PARJURER , Σταυροπατῶ, A. 
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. PAROI. Ἴσως ἐγεννήθη ἀπὸ τὸ ἑλληνικὸν Παρειά. 
δ. Ἰλιάδ. 6, ἔκδ. Βολισ. σελ. 119. 

PAROISSE. Αν χαὶ ἀναμφιθόλως ἀπὸ τὸ Παροικία 
(Ἰταλ. Parocchia), δὲν ἐκφράζεται ὅμως διὰ τούτου, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ ’Evopix, A. Σ.--Εθἰίε paroissiale, Ἔνο- 
ριακὴ À Ἐνοριτικὴ Ἐκκλησία, A. — Paroissien, Ἐνορί- 
της, À. Il Ε’, 69, Εγορία 9 2. | 

PAROLE. Prendre la parole, ἤγουν λαμθάνω τὸν 
λόγον, λαλῶ ἀμέσως μετὰ τὸν πρὸ ἐμοῦ λαλήσαντα. 
α λάζεσθαι μῦθον » εἶπεν ὁ Ὅμηρος (Ἰλιάδ. à”, 357) 

Πάλιν δ' dys λάζετο μῦθον. 
Εἰς τοὺς πεζογράφους εὑρίσκεται συχνὰ τὸ, a Ὁ δὲ ὑπο- 
2 λαθὼν, εἶπεν » ἀντὶ τοῦ, Ὑπολαθὼν τὸν λόγον. — 
Reprendre la parole, Μεταλαμθάνω (ἐλλειπτ. τοῦ 
λόχου), Ἑλλ. Ἴδ. Πλούταρχ. Μέρ. 4, σελ. 455-456. 
ἐκδ. Κορ. ΙΙ Β’, 221 καὶ A’, 294, “4όγος. | 

PAROLE, assurance, promesse verbale, Λόγος, 
A.—Il a donné sa parole, Ἔδωκε τὸν λόγον του, A. — 
Sur parole, Ὑπὸ λόγον, Ὑπολόγιος, A. 

PARTI. Z. Faction. 

ΡΛΗΒΤΙΑΙΒΕ. Z. Métayer. 

PARTIALEMENT, avec partialité (Juger —), Mo- 
νομερῶς, À.  Πρθλ. Ε΄, 212, Μογομερᾶς. || 

PARTICIPER. Μετέχειν, Ελλ. Μεταλαμθάνειν, Ἑλλ. 
Τὸ πρῶτον, κοινῶς δι ὅλα τὰ μοιραζόµενα΄ τὸ δεύτερον, 
θρησκευτικῶς διὰ τὴν ἱερὰνκοινωνίαν, τὴν καὶ διὰ τοῦτο 
ὀνομαζομένην Μετά.ηψι’. Ὁ Πλούταρχος (Συµποσιακ. 
Ἱ 56 4) παρχγγέλλων τοὺς δεσπότας ν᾿ ἀφίνωσιν els την 
τράπεζαν µέρος ἆπ᾽ ὅλα χωρὶς ἐξαίρεσιν τὰ φαγητὰ καὶ ais 
τοὺς δούλους, λέγει’ « ἸΑεί τι χαταλείπειν οἰχέταις ἀπὸ 
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ὃ δείπνου καὶ παισὶν αὐτῶν) χαέρουσι γὰρ οὐχ οὕτω .Ίαμ- 
» Gurorrec, ὡς μετα.αμθάνογτες 5. Τὰ τελευταῖχ λό- 
qua παρὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ἔχουν καὶ τοικύτην χομ- 
ψότητα, ὁποίχν διστάζω ὃν ἐμπορῶσι νὰ φυλάξωσιν, 
ἑρμ.ηνευόμενα« εἰς ἄλλην γλῶσσαν. 

- PARTISAN, adhérent, Κοινωνικὸς, A. Ὀρθότερον 
10e) εἶσθαι Κοινωνός. : | 
: 'PARVENU,, un homme qui a fait une fortune 
subite, Νεόπλουτος, Ἑλλ. — S'il en abuse, et qu’il 
fasse l’insolent, il est Νεοπλουτοπόνηρος, comme dit 
Cratinus. Voyez Étienne de Byzance in Δούλων πόλες. 

PAS (faire un faux —}), Κενεμθατεῖν, Ἑλλ. ΙΔ’, 
555, Z'rpaboratà. || | 

PASSAGE, droit qu'on paye, pour passer une 
rivière, un pont, Διαθατικὸν, A. I 4’, 96, 4ιαδατικὸν 
$ 2. ΙΙ "Av ὁ λόγος εἶνχι περὶ εἰσόδου À ἐξόδου πόλεως, 
Διαπύλιον, A ΙΙ Ε’, 53 ΙΙ . Z. καὶ Autorité, 

: PASSAGER, qui s’embarque sur un vaisseau 
etc. Ταξειδάριος, Δ. Ταξιδάρης, Σ. Περκτάρης, Z. Ἐπι- 
θάτης, Ἑλλ. — Qui n’a point de demeure fixe dans 
un lieu, Περχστικὸς, Σ. || Δ΄’, 408, Περαστικός. || 

:. PASSANT (en—), Légèrement, Παροδικᾶς, TA. 

PASSANT (un—), Διχκθάτης, Σ. || Α’, 268, 6ιαδά- 
της ἐν À. 64ιαδάζω. || 

. PASSE-DROIT, tort ou injustice qu’on fait à 
quelqu'un, en ne suivant pas l’usage ordinaire. 
Ἴσως, Καταθράθευσις À Καταθράδευµα, Ἑλλ. Ἐπειδὴ 


καὶ εἷς αὐτοὺς τοὺς χυδαίους εἶνχι γνωστὸν τὸ Boabstor. 


— On lui a fuit un passe-droit, Τὸν Κατεθράθευσαν, 
À καὶ τὸν Παρεόράδευσαν. Τὸ Παραδραβεύω εἶναι τοῦ 
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Πλουτάρχου (περὶ Δυσωπ. $ 17). Τὸ Καταθραθεύω, 
τοῦ ᾿Αποστόλου ( Πρὸς Κολοσσ. B, 18 ). 

. PASSEREAU. Z. Moineau. 

. PASSOIRE,, Σακκελιστήριον, Δ. || Β΄, 321, Z'axxe- 
ζω. | —Z. Filtre. 

: PASTEL à Guède, Παστέλλος, A. Ἴσατις, Ἑλλ. 
κατὰ τὸν Διοσκορίδην (6, 215). Τὸ ἐσύγχισαν ro ASS 
μὲ τὸ Ἰνδικόν. ΙΙ Δ΄, 400, Πάστε.1ος καὶ Ε’, 198, Μέ- 
dar ‘Irdixér. || —Z. Laque. 

PASTENAGUE. Z. Pastenaque. 

- PASTENAQUE,, Pastenague, Pastinaque, Pasti- 
nague, ou Tareronde, poisson de mer, “lo. Σαλάκε 
(Ἴγουν Σελάχι), Σ. Τρυγὼν, Ἑλλ. Ίδε τὰς εἰς τὸν Ἐε- 
νοκράτ. σηµειώσ. ἐκδ. Κορ. σελ. 94 || καὶ 186’ ἴδε καὶ 
A”, 481-482, 'Ῥόμπος καὶ 487, Ζα4άπι. || 

PASTÈQUE y Χειμωνικὸν, Σ. Ἴσ. Κιτράγγουρον, 4 
(App. σελ. ϐθ). ΙΕ’, 114-115, Καρποῦζε. || 
PASTINAGUE. Z Pastenaque. 

- PASTINAQUE,. Z. Pastenaque. 

PATENTE. Brevet, taxé pour les marchands. “Is. 
Ἐργαστηριακὸν, Δ. 

PATERNITE, Πατρότης,. Δ. ΙΙ A, 402, Πατρο- 
σύγη. || 

PATINER , manier Ιπάἱβογείοπιθηί, Ἴσ. Βλιμέζω, 
Ἑλλ. 

PÂTISSIER , Πλακουντᾶριος, A. Γλ. Γλυκεοπράτης, 
A. Il 4’, 400, Παστιεζιέρης. || 

. PATRIMONIAL. Biens patrimoniaux, Πκτρικὴ 
οὐσίκ, DA. καὶ πληθ. οὐδέτερ. Οὐσικκὰ, l'evexpyixx, 
Τὸνικὰ, Δ. HE’, 43, Γονικά᾽ καὶ 270, Οὐσιακός. || Ιδίως 
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δὲ Παεριμογιάια ἔλεγαν τὴν ἰδικὴν περιουσίχν τοῦ 
βασιλέως (le domaine du roi, à le domaine de la 
couronne). « Πατριμονιάλια, ὅσα ἕκαστος βασιλεὺς 
»δ ἑαυτῷ κτᾶται... Ἰδιόκτητα τοῦ βκσιλέως » TA. 
ILE", 260, Οἰχειακά' καὶ 283, Πατριμόγιο». || 

PATRIOTE, Φιλόπατρις. Βαρθάρως ἐμεταφράσθη 
Πατριωτισμὸς καὶ Πατριώτης. 

PATRIOTISME, Φιλοπατρίκ. Aristoph. Vesp. 1465. 

PATRON, Ἑόμπλι, Σ. ἀπὸ τὸ Αατινικὸν, ememplum 
(παράδειγµα). Νικόλαος ὁ Γερκσηνὸς (Αριθμητ. Εἰσαγ. 
Βιθλ. α΄) τὸ ὀνομάζει Προχέντημα. || A’, 129, Σέόμ- 
π.]ιοΥ καὶ 459-460, * Προχέντηµα. || 

PATRON, ἸΑντιλήπτωρ, DA. ΙΙ Ε’, 321, Προστά- 
της. | 

PATRONAGE, Πατρωνικὸν δίκαιον, A. 

PATROUILLE, la marche que le guet fait pen- 
dant la nuit etc. Νυκτοφυλάκχσις, Ἑλλ. Νυχκτοφυλα- 
xx, TA. ΙΙ A’, 250, " Κουούχιογ. || 

PATROUILLE, l’escouade du guet qui fait la pa- 
trouille, Νυχτοφύλακες, Ἑλλ. Γλ. Κόλι (ἀπὸ τὸ Τουρ- 
κιχὸν Κόλ), Σ. ᾿Εξκουθίτορες À Σκουθίτορες (ἀπὸ τὸ 
λατινικὸν Excubitores), A. Σχοῦλχχι à Κοῦλχαι à: 
Σχουλκάτορες (ἀπὸ τὸ Λατιν. Esculcatores), A. || 4’, 
250, Æoblxa. || 

PAUME Ι 4’, 381, Zadäun ΙΙ. Z. Poignée. 

PAUPIÈRE > Ὁμματόφυλλον, A. Ματόφυλλον, Σ. 
ll Δ΄, 368, Β.έφαρογ" ἐν À. Ὁμμάτιον εἷς τὸ τέλος, Il 

PAUSE ΙΙ 4”, 542, Στάµα 9 2 11. Z. Intermission. 

PAUVRE esprit, pauvre homme. Z. Grain. 

PAVÉ (le—) οὐσικστικόν, α Λιθόστρωτον » Εὐσέθ. 
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Ἱστορ. "ExxAnoixot. VI, 41.1] A’, 214, Zrpdra” καὶ 
E', 164, καὶ 259-260, «4ιθόσερωτο», Οδοστρωσία. || 
Z. καὶ Mosaïque. 

| PAVÉ, Ἡδαφισμένον, Γλ. 

PAVER, Ἐδαφίζω, Γλ. 

PAVILLON (ἔπρεπε νὰ γράφεται Papillon, ἐπειδὴ 
παράγεται ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Papilio, τὸ σημαῖνον τὸ 
πτερωτὸν ζωύφιον, τὴν Πεταλούδαν, καὶ μεταφορικῶς, 
σχηνὴν εἷς ὀξὺ κορυφουµένην), Παπυλεὼν, À. Ὁ Zout- 
δας τὸ γράφει καχῶς Ἱαπυ.]αιών. || A, 384, Παπυ- 
deor. || 

PAYS. Z. Paysage. 

PAYSAGE, Τόπιον, A. Οἱ Ῥωμαῖοι ἐφύλαξαν πολλὰ 
πραγμάτων ὀνόματα ἀπὸ τὴν μὲ τοὺς Ἕλληνας συνανα- 
στροφὴν, τὰ ὁποῖχ δὲν εὑρίσχονται πλέον εἰς τοὺς σωζο- 
µένους Ἑλληνικοὺς συγγραφεῖς. Οὕτως ὠνόμαζαν Topia 
Τοπία (à μᾶλλον, Τόπια, ὑποκοριστικὸν τοῦ Τόπος) 
τὰ Paysages καὶ Topiarium Τοπιογράφον, τὸν Γαλ- 
λιστὶ ὀνομαζόμενον Paysagiste. Ὁ Σχλμάσιος (Not. 
in 4]. Spart. pag. 22) τὸ γράφει μὲ δίφθογγον Τοπεῖον 
τὸν δὲ ζωγράφον τῶν τοιούτων (paysagiste) ὀνομάζει 
εῬωπογράφογ χινηθεὶς, ὡς φαίνεται, ἀπὸ τὸν Ἐτυμολό- 
γον (σελ. 705), a Ῥῶπες ὕλη καὶ ὑλώδη φυτά καὶ 
» Ρωπογράφους τοὺς τὰ τοιαῦτα ὑπογράφοντας κτλ. D. 
Φέρει δὲ εἰς πίστωσιν καὶ τὸν Πλίνιον (Plin. XXXV, 
10), ὅστις διηγούµενος περί τινος ζωγράφου, λέγει ὅτι 
ὠνομάσθη, “Ῥυπογράφος, διότι ἠσχολεῖτο εἰς ζωγραφίαν 
εὐτελῶν πραγμάτων, οἷον χουρείων, σχυτοτοµείων καὶ 
τῶν τοιούτων Tonstrinas, sutrinasque pinxit et 
asellos, et obsonia, ac similia: ob hoc cognomi- 
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natus Rhypographus. Τοῦτο τὸ Rhypographus (‘Pu- 
πογράφος), ὁ Σχλµάσιο; τὸ µεταθάλλει εἰς τὸ Rhopo- 
graphus (Ῥωπογράφος), καὶ ἄλλοι πιθανώτερον els τὸ 
Rhyparographus (Ῥυπαρογράφος). Ὅπως ἂν ναι, 
ἁρμόζει ἴσως εἰς μὲν τὴν ἐξήγησιν τοῦ Paysage, τὸ T'é- 
πιον {τόσον πλέου, ὅσον εἶναι ὑποχκοριστικὸν τοῦ Τόπος, 
ὡς καὶ τὸ Paysage τοῦ Pays), καὶ τοῦ Paysagiste τὸ 
Τοπιογράφος. Thy δὲ Ῥωπογραφίαν συμφέρει νὰ φυλά- 
. ξωμεν εἰς ἔκφρασιν τοῦ Barbouillage, ὀνομάζοντες καὶ 
ἹῬωπογράφον τὸν Barbouilleur. Ὁ Ῥοπογράφος À Ῥν- 
παρογράφος, ἂν ἦναι Ὑνησία À γρχφὴ À À διόρθωσις 
τοῦ Πλινίου, ἀρχεῖ νὰ ἐδηγήσῃ τὸν ζωγραφίζοντα τὰ 
αἰσχρά. 

Ἐλάλησα περὶ τῶν Τοπίων καὶ ἀλλοῦ ("Ατακτ. Τόμ. 
Β’, σελ. 4267), εἰς τὰ ὁποῖχκ πρόσθες, ὅτι καὶ els τὸν 
παραχκµάζοντα || -4ατιγισμὸν ΙΙ Topa θηλυκῶς ὠνομά- 
ζετο ὁ ἀγεώργητος ἀγρὸς (Δουχαγγ. λέξ. Τορα) ἐκ 
τοῦ ὁποίου οἱ Γάλλοι ἔλαθαν τὸ Tope, ὄνομκ ἆππρ- 
χαιωµένον, σωζόµενον ὅμως εἰς τὰ παλκιά των Λεξικὰ, 
ὡς καὶ τὸ Topière(1) τὸ σημαῖνον τὸν χλαδεύοντα, χαὶ 
μετασχηματίζοντα τὰ δένδρα εἰς εἰκόνας διαφόρων πραγ- 
µάτων: «Τορθ, terre inculte, patüre commune »- 
καὶ « Topière(2?), jardinier qui sçait tailler les ar- 
»bres, et qui sçait représenter toutes sortes de 
» figures; du mot Latin Topiarius». (Dictionair. 
du vieux langag. Franç. par LACOMBE, Paris 
1766-67, pag. 463, et Supplem. pag. 526). 

PAYSAGISTE. Z. Paysage. 


(1) καὶ (2) l'e. “lo. Topiaire. 
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PEAU passée en mégie, bi Lun δέρµα, TA. 
— Peau bise. Z. Bise. 

PECCADILLE, Πταισμάτιον, TA. 

PÊCHE (ἀπὸ τὸ Λατινικὸν. Persicum, #youv Περ- 
σικὸν μῇλον), εροδάκινον, Δ. ‘O Σαλμάσιος νομίζει, τι 
ὠνομάσθη κατὰ στοιχείων µετάθεσιν ἀντὶ τοῦ 4 οράκε- 
ΟΥ, ἀπὸ τὸ Λατιν. Duracinus, ἐπίθετον τῶν. καρ” 
πῶν, ὕὅσων À σὰρξ. συνέχετκι ἰσχυρῶς μὲ τὸν ἔνδον 
πυρῆνα. || Α΄, 83, ἐν À. Περσέκιν' καὶ 189, δῬο- 
δάχιγα. || 

PÊCHEURS (une barque de—), «Αλιευτικὸν ἀγρά- 
prov, καὶ ἁπλῶς Αγράριον, À. 'Αλιὰς, Ἑλλ. 

. PÉCULAT , Νοσφιαμὸς, A. Σφετερισμὸς δημοσίων 
χρημάτων, TA. Korn πολιτικῶν χρημάτων, DA. Ι Ε», 
245, Nooguoude ||. ἆ. καὶ Approprier (8---”). 

. PÉCULE,, διόκτητον, « Πεχουλιάνιον, Ἰδιόκτητον, 
Πεκούλιον, ὡσαγεὶ μικρὸν οὐσίδιον », Γλ. 1] A’, 183, 1διό- 
κτητος' καὶ Ε’, 270, Οὐσίδιογ. || 

PÉCULE, Πωίτνοις, Γλ. Κτῇᾷσις τοῦ ἐν PS 
ἐξουσίᾳ ὄντος, υἱοῦ À δούλου, Γλ. Oùdctx ὑπεξουσίου, Γλ: 

PÉDANÉE (Juge—}), Χαμαιδικαστὴς, Σηλεκτὸς 
(ἀπὸ τῶν Λατίνων τὸ Selectus., ἤγουν Ἔκλεκτος), Γλ. 
Θεματικὸς Κριτῆς, À. 

ΡΕΡΑΝΤ, Σχολαστικός. "19. Προλεγόμεν. εἰς τοῦ 
Ἱεροκλ. τὰ ᾿Αστεῖχ, ἔκδ. Παρισ. 1812, σελ. κγ΄ -λε.. 
U Πρθλ. Δ΄, 671, Xapasdiddoxadoc. || : 
| PÉDANTISME, Σχολαϊσμός. 

- PÉDICULE, Πόδιον, TA. Z. καὶ Pétiole. 
| PÉDONCULE. Z. Pétiole et Anse, 

PÉGOUZE à Pégouse,. poisson de mer. Ἔσχαρο., 
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καὶ Κόρις, Ἑλλ. Ἴδ. τὰς εἷς τὸν Æevoxpér. σηµειώσ. 
ἐκδ. Κορ. σελ. 186, 

PEIGNE,, Κτένι, Σ. Κτεὶς, Ἑλλ. ΙΙ Β’, 213, Κτέ- 
ΥΙΟΥ. || — Peigne de Cardeur, de Tisserand, Λανάρα, 
Σ. vd ὁποῖον παράγεται ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Lana (Γαλλ. 
Laine), καταγόµενον ἀπὸ τὸ Λῆνος (δωρικῶς Λᾶνος) 
Ἑλλ. τὸ σημαῖνον Ἔριον. "10. Πλούταρχ. Μέρ. 4, σελ. 
446, ἐκδ. Κορ. II B', 217, «4ανάρα. | 

PEIGNER, Κτενίζω, Σ. Ἑλλ. Βαίΐνω, ‘EX. Il E’, 
248, αγίσχω. || 

PEIGNER, Battre, Maltraiter, Ἀαίνω, Ἑλλ. 

PEINDRE , Ἱστορῶ, A. Ζωγραφίζω, Ζωγραφᾶ. 

PEINE. Nul bien sans peine, Παροιμία ἀνάλογος τοῦ 
a Χαλεπὰ τὰ χαλὰ», Ἑλλ. 

PEINTURE. Z. Mosaïque. 

PEINTURE, Frpxoà, Ἑλλ. — Portrait, Εἰκὼν, Ελλ. 
— Tableau » Διάθεσις, Ἑλλ. ὸ. σημ. εἰς Πλούταρχ. 
τοῦ Κορ. Μέρ. 6, σελ. 419. 

PÊLE-MÊLE, ᾽Ανάκατα, Δ. 3. Φυρμένα, Σ. € Pro- 
miscue, ο... μίγδην», Γλ. Λέχει καὶ ὁ Ἡσύχιος, 
« Φύρδην, ἀτάκτως, ανω», ἀναμίξ ο. || Β’, 28, 
' ἑαμπάμπου τα) καὶ 44, ᾿4νάκατα. | 

PELLETIER, Δερατοπώλης, Γλ. Δερματοῤῥάφος, 

TX. Πελλοράφος, Γλ. 
. PÉNAL (Code—). Οἱ Γραικορωμαῖοι νομικοὶ ἤθελαν 
τὸν ὀνομάσειν Ποινά.λιος Κώδηξ, ἐπειδὴ ἔλεγαν βαρθά” 
puç ᾽Αγωγὴ Ποιναλίκ (Action, à Cause, pénale), 
σχηματίσαντες ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Pénalis χαὶ τὸ Ἑλ- 
ληνικὸν Ποινὴ μικτὴν λέξιν. Aëye, Κώδηξ ποιγαῖος, À 
ποιγήτης. ILE, 904, Ποιγά.λιος. || 
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PÉNATES (Dieux — ), Ἐφέστιοι θεοί, Γλ. Πατρῷοι 
θεοί, TA. 

PÉNÉTRATION. Z. Perspicacité. 

PÉNIL, Kréw, Σ. ᾽Απόκτενον, Σ. Ἐπικτένιον, Ἑλλ. 
Επίσειον, Ἑλλ. Κτεὶς, Ἑλλ. |! Β’, 213, Κτένιον S 2. | 

PÉNITENCE, punition imposée pour quelque 
péché, Κανών, A. — Imposer une pénitence. Κανονίζω, 
A. 1 E’, 113, Æarori(o ||. 

PENSÉE (occupé toujours de la même—), Movo- 
λόγιστος, A. || Β’, 124, Ἔνγοια, 221, “4ογισμός' Ε., 
58, ‘Error’ xx 212, Μογοόγιστοε. || 

PENSION, maison où de jeunes enfans sont lo- 
gés, nourris et instruits, Κοινοθιακὸν σχολεῖον, À 
Παιδοχοινόθιον. 

PENSION, ce qu’un roi, un prince, etc. donne 
annuellement à quelqu'un, ou par gratification etc. 
Πρόνοια, Δ. Ὁ Πλούταρχος τὰς ὀνομάζει Συγτάξεις. ITpo- 
γοίας ἔλεγαν ἀκόμη καὶ τὰς Γαλλιστὶ Provisions, 
ἤγουν Lettres , par lesquelles un bénéfice, un office 
est conféré. ΙΙ A’, 460, Πρόγοιαι καὶ 587-588, 
Ταγή. | 

PÉPIN de raisin, Γιγάρτιον, Fa. Γέγαρτον, FX. 
ΙΔ’ 560, Ste. [ 

PÉPINIÈRE Φυτευτήριον, à ds rio, Εὐρίσκον- 
ται χχὶ τὰ δύο εἷς τοὺς Γεωπονιχοὺς συγγραφεῖς. Τὸ 
δεύτερον εἶναι σύνθετον ἀπὸ τὸ Φυτὸν καὶ "Do, τὸ 
Φυλάσσω᾽ Φυτωρεῖον, A. Θαχμνὼν, Γλ. Φυτούριον, FA. 
Φυτευτήριον, Γλ. Σπερθόλοµα« (fr. Σπερμοδόληµα), 
Γλ. Φυτούργιον, Γλ. Φυτευτήριον, Σ. Πρασόδενδρα (ἡ), 
Σ. Σπαρτικὸν, Σ. || A”, 662, Φυτευτήριογ. Il 
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PERCEPTION, ᾽Αντίληψις, χατὰ τοὺς Στωϊκούς' 
ΠαραδοχλἉ, κατ’ ἄλλους. à Ent τοῦ νοὺς τρία θεωρεῖται, 
» Εἰσθολὴ, Παραδοχἡ, Συγκατάθεσις » λέγει ὁ Σουΐδας 
(λέξδ. Εἰσθολή). Ἡ Εἰσθολή ἐλέγετο καὶ Τύπωσις, Im- 
pression. Ἡ Συγκἀατάθεσις εἶναι τὸ Assentiment. 

PÈRE (grand—), Z. Aïeul, 

PÉREMPTOIRE (exception — ), ANRT à 
᾽Αφανιστικὸν διάταγμα, À. ᾿Αναιρετικὴ παραχγραφὴ, Γλ. 

PÉRÉQUATEUR , N. Ἐξισωτὴς, Γλ. A. 

PÉRIMER, Αϕανίζω, Δ. — L'instance est périméé , 
ἡ δίκη, ως À ἀγωγὴ ἠφανίσθη. 

PERROQUET, Σιτάκη, A. Ψιττάκιον, A. Ῥιττα- 
κὸς, Ψιττάχη, Ἑλλ. | 

PERS, Perse. De couleur perse, Περσικὸς, Δ. τὸ 
παράγουσιν ἀπὸ τὸ Iepoix. 

PERSÉCUTEUR. Z. Aventureux | γρ. “Is. Aven- 
lurter. || 

PERSICAIRE à Poivre d’eau, “Ὑδροπίπερον, A. 

ιδ. 626, Ὑδροπίπερον. Il 

PERSONNE, Πρόσωπον || Β’, 313-314, Πρόσω- 
πον $ 3.1] — Acception de personnes, Προσωπολη- 
dix. —Il n'y a personne, Δὲν εἶναι κανεῖς, Λέγομεν 
κάποτε καὶ Aèr εἶγαι ψυχή. | B’, 48-50, "Ανθρωπος 
6 8° καὶ À’, 705 6 4, Ψυχή. || — Elver κανεῖς ὅστις 
κτλ. Est-1l personne qui etc. Τὸ Καγεῖς, δὲν, κυρίως 
εἰς ἡμᾶς σηµαίνει τὸ Ne... personne, à τὸ Personne, 
ne, καὶ ὄχι τὸ Ne... pas un (οὐδὲ els). 

PERSPICACITÉ, Pénétration d'esprit, Sagacité, 
Τὸ συνοπτικόν, À, 2 Qui a de la perspicacité, Κατα- 
νοητικός, TA. || Δ΄, 42, δαθύνω S 3.1 
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PÈSE-LIQUEUR , "lo. Βκρύλλιον, Ἑλλ. | 4’, 45, 
Βαρύοε. | 

PESER , avoir un certain poids, Στένω, À (λέξ. 
Σειστός). Ζυγιάζω, Σ. | Β’, 78, Βαρὸ 9 1° xxt 177, 
Καμπανίζω' καὶ Δ’, 150, Ζυγιάζω. | 

PESSAIRE , Πρόσθετον, D'À. Il Ε’, 286, ἐν λ. " ε- 
οξέχι. || 

PESTE, espèce d’imprécation: Peste de l'ignorant ! 
Παρομοί« φράσις καὶ σύνταξις (mevadixh ἴσως) εἶναι 
τὸ α Τί τοῦτο; βάλλ᾽ εἰς pxxxpixv τοῦ ἀνθρώπου! » 
τοῦ Πλάτωνος ( Ἱππ. pet. σελ. 293). 

PESTE, θανατικὸν A. Πκνοῦχλα, A. Τὸ πρῶτον 
εἶναι ἐλλειπτιχὸν τοῦ πάθος À νόσημα, ὡς εὑρίσχεται 
xx εἰς τὸν Στράθων« (Μέρ. &, σελ. 357, ἐκδ. Κορ.) 
τό, «4οιμικόγ. Τὸ δεύτερον (εὑρισκόμενον καὶ εἷς τὸν 
Τραλλικνὸν ᾽Αλέξανδρον, ἐχτρὸν τῆς ἕχτης ἑχατονταε- 
τηρίδος), παράγεται ἀπὸ τοῦ παρακµάζοντος Αχτινι- 
σμοῦ τὸ Panicula, διὰ τοῦ ὁποίου ἐσήμκινον τοὺς βου- 
θῶνας (bubons} τοὺς ὁποίους ὁ ὀνομχσθεὶς ᾽Αλέξαν- 
δρος (σελ. 196) ὀνομάζει Παγικούας. Ὁ ἱστορήσας 
την !Φλωρεντινὴν σύνοδον Σίλθεστρος 6 Συρόπουλος 
ὀνομάζει τὸ Θανατικὺν (σελ. 75) Βουδῶνα, καὶ (σελ. 
144) Βουόωνικὸν πάθος. |] Δ΄, 269, Πιασμός. B', 151, 
Oarartixér 167, Kaxdr (ἐν τῷ τέλ. τῆς λέξ. Κακός)' 
282, 329, Πανοῦχκέα, Σχορδοῦα A’, 144, Εὺ.Ιογη- 
uérn 168, Θανατου.]ήδα 249, Kovxoëds 340, Mrov- 
μποῦνα' καὶ 477, ᾿Ριζομέρε. || 

PÉTER, ᾽Αποπνευματίζω (ὄχι ᾽Απονευματίζω), A. 
App. pag. 22. Κλάνω, Σ. Πέρδομαι, Ἑλλ. ΙΙ Α΄, 141. 
ἅ.Ιάγω᾽ Δ’, 25, ᾽ἁπαγεμίζω) καὶ 450, {Πορθοχοπῶ, Il 
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PÉT IOLE, Ποδάριον, Γλ. 

PÉT IOLE , ὀνομάζουν οἱ νεώτεροι βοτχνιχοὶ τὴν οὗ- 
ρὰν τοῦ φύλλου, Ayouv τὸ µέρος διὰ τοῦ ὁποίου τὸ φύλ- 
λον προσκολλᾶται els τὸν κλάδον τοῦ δένδοου (ἀπὸ τὸ 
Λκτινικὺν Petiolus), διακρίνοντες αὐτὴν ἀπὸ τὸ Pé- 
doncule (Λατιν. Peduneulus) τὸ σημαῖνον τὴν οὐρὰν 
τὴν προσκολλῶσαν τὸ ἄνθος À τὸν κχρπόν. Οἱ πχλκιοὶ 
ὠνόμαζαν καὶ τὰ δύο ἀδικκρίτως Μίσχον. α Μίσχος 
» ἑστὶν © συνήρτηται πρὸς τὸ φυτὸν τὸ φύλλον χχὶ 
»6 χαρπὸς » λέγει ὁ Θεόφραστος (Περὶ Dur. ἵστορ. 
α’, 3). Οἱ μεταγενέστεροι τοῦ Θεοφράστου Ἕλληνες 
ἔπλκσαν χχὶ ἄλλκ ouvovuux τοῦ Μίσχου, χαὶ αὐτὰ 
χωρὶς διχφορὰν ἀκριθῃ τῆς σηωκσίχς. Ὁ Εὐστάθιος 
(σελ. 932) ὀνομάζει 4ὐχέγα τὴν οὐρὰν τῶν ααρπθν. 
Οἱ συγγραφεῖ; τῶν Γεωπονικῶν, τῶν μὲν σύκων τήν où- 
pXv, Πεῖσμα, à ‘Oupalér (Γεωπον. I’, 56 9 4), τῶν 
δὲ ἀπιδίων [Πέῖμα (1’, 25 6 1). Τὸ Πέλμα (ἐξηγού- 
µενον ἀπὸ τὸν Ἡσύχιον, € τὸ χΧτω τοῦ ποδὸς D ) ἐχ- 
φράζει τὰ Pedunculus, Petiolus ἡ Pediolus τῶν Λατί- 
vov, τὰ σημαίνοντα Πόδιογ. Ὁ Ὀμφα.ὸς ἐμεταφέρθη 
ἀπὸ τὸν ὀμφαλὸν τῶν ζώων, Ίγουν τὸ µέρος ἐχεῖνο, 
διὰ τοῦ ὁποίου προσχολλᾶται τὸ ἔμθρυον εἷς τὸ Κυττά- 
ριον (Αγγίὸνο - faix }" τὸ δὲ ἠεῖσμα, ἀπὸ τὸ σχοινίον μὲ 
τὸ ὁποῖον προπδένουσι τὰ πλοῖχ εἰς τὴν γῆν. Ὁ Aèrar, 
ὡς ἐσημείωσεν 6 Σγεϊδέρος els τὸν Θεόφρχστον Cr, 3 
54) ἐμεταφέρθη κχὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν ζώων τὸν αὐχένα, 
ὅςτις ἑνόνει τὴν κεφκλὴν μὲ τὸ λοιπὸν σῶμα, ὡς µί- 
σχος. Τὸν Μίσχον ὀνομ,χζομεν σήμερον À ἐρατζοῦνι (χυδ. 
Κριατζοῦνι), ἀπὸ τὸ K'epérior, ἄξιον νὰ φυλαχθῇ ὄνομα" 


τὸν δὲ παχύτερον µίσχον, ὡς εἶνχι τῶν λκχάνων, µχ- 
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ῥουλίων χχὶ τῶν τοιούτων, Κοτζάνι’ τὸ ὁποῖον πιθανῶς 
ἐφθάρη ἀπὸ τὸ ΚοττάγιοΥ, πκράγωγον τοῦ Kôrra τοῦ 
σηµαίνοντος τὴν χεφχλήν, À ἀπὸ τὸ Κοττάριο», ἄλλο 
παράγωγον τοῦ αὐτοῦ ὀνόματος. à Κοττάρια, τὰ ἄκρε 
» τῆς κέγχρου » λέγει à Ἠσύχιος. || Α΄, 191, Aayard- 
yovda' καὶ 259, Koaubir" καὶ 279, Γου.ἱάρης A’, 229, 
Κερατζοῦνι. | 

PÉTITION, Παιτίτη, Πκιτίτα (ἀπὸ τὸ ‘Pouxtxdv 
Petitio), καὶ τὸ ἐξηγοῦν, l'réproua αἰτήσεως, À. Κάλ- 
λιον ἠθελ) εἶσθχι, Ἔγγραφος αἴτησις, || Ε’, 46, 6έησις. Il 

PÉTITOIRE (Action-), ᾽Απαίτησις ἐκ νόµου ὁρι- 
ζομένη, DA. Συντοµώτερον, Noutx ἀπαίτησις. || E”, 
200, Μέμψις διαθήκης. || 

PÉTROLE, ἀπὸ τὸ Πέτρα καὶ Ἔλαιον, Πετρέαιον. 
Ἡ λέξις ὅμως δὲν εὑρίσκεται εἰς τοὺς πχλαιοὺς Ἕλλη- 
νας À Ῥωμαίους, οἱ ὁποῖοι τὸ ὠνόμαζαν ”"Ασφαλτον 
ὑγράν. Οἱ μεταγενέστεροι, Πηγέλθιον (ἴσ. Πηγέλαιον, 
ὤγουν πηγάζον ἔλαιον), A. Τρίουλον (ἔσ. Πετρίουλον 
βαρθάρως ἀντὶ τοῦ Πετρέλαιον), A. Ὑγροπίσσιον, À 
Ὑγρόπισσον, À. Νάφθα (ἡ), Νάφθας (6), xxt Νάφθα 
(τό) “Id. Πλουταρχ. Μέρ. 4, σελ. 431, ἐκδ. Κορ. |] 4”, 
424, Πηγέ-αιοΥ καὶ Πηγέάθιογ. || 

PETTO (in PETTO), «{ηΙωθησόμεγος ἔλεγχν οἱ 
Γραικορωμαῖοι, ὅτε ὁ λόγος ὧτο περὶ τῶν Ὑπάτων. 
Ἴδε Δουχαγγ. Glossar. Graec. λέξ. Ὕπατος. 

PEUR (faire -), Δέος À φύθον ἐμποιεῖν, Ἑλλ. || 4’, 
510, Σχιάζω S 2.1 

PHARMACIEN, Apothicaire, Φαρμακοπώλης, Ελλ. 
Σπετζιάρης, Σ. Τὸ Apothicaire εἶναι ᾽Αποθηκάριος, 
ἀπὸ τὸ ᾿4ποθήκη. "Όθεν παράγεται τῶν Ἱσπανῶν τὸ 
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Botica , onuxtvoy τὸ Φχρμακοπωλεῖον (Apathicairerie) 
ἔπειτα χχὶ ἁπλῶς πχντὰς εἶδους πωλητήριον οἴχημα À 
ἐργαττήριον (boutique). 

PHARMACOPÉE, dispensaire, Ἰατροσόφιον, A. 
ή 4”, 182, ᾿ ’Jarpoodguor. || 

PHILTRE, breuvage etc. Φιλτροπόσιμον, Δ. Φέλ- 
τρον, Ελλ. (κατὰ συγκοπὴν τοῦ Φίλητρον, τοῦ ὁποίου 
τὸ ἀντικείμενον εἶνχι τὸ Μίσητρον). 

PIAFFER , en terme de manège. Ὁ Μενάγιος ὁμα- 
λογεῖ ὅτι δὲν γνωρίζει τὰν ἐτυμολογίχν τοῦ ῥήματος 
τούτου, Παράγεται, ἄν δὲν Rares ἀπὸ τὸ pied 
(ποῦς), ἐπειδὴ σημαίνει μάλιστα, τὴν συνεχΏῆ, ἀλλ 
ἀμετάθχτον, χίνησιν τῶν π παδῶν τοῦ ἵππου ὅθεν χαὶ οἱ 
Βυζαντινοὶ τοῦτο νομίζω ὅτι ἔλεγαν Ἱροποδίζω, À. 
(λέξ. Max ττάριος). Τοῦτ) ἀκόμη ὑπολαμβάνω ὅτι ἐνοοῦ- 
σεν ὁ Ὅμηρος, Ἰλιάδ. y”, 327, ὅταν ὠνόμαζε τὰ µεγα- 
λοπρεπ ιζόμενα ταῦτα ζῶα, Ίππους ἀερσίποδας, des 
chevaux qui piaffent bien. 

PIÈCE. 7. Authentique. 

PIED. Z. Piaffer, καὶ Pointe. 

PIÈGE, Παγίδα, Σ. Φάκα, Σ. Πάγη, ὑποχοριστ. 
Παγίς, Ἑλλ. Δόχανον, A. Δοχάνη, Ἑλλ. € Δοχάναι, αἱ 
> στάλικες, αἷς ἵστανται τὰ λίνα, À κάλαμοιον λέγει ὁ 
Ἡσύχιος. 

Συνώνυμον τοῦ Piège εἶνκι τὸ Trappe, ἀπὸ τῶν Ax- 
τίνων τὸ Trabs {δοχὸς), καὶ ῥῆμα σύνθετον Attraper, 
χυρίως μὲν Παγιδεύω, καὶ μεταφορικῶς ᾽Απατὸ (trom- 
per) ὡς καὶ τὸ Πκγιδεύω τῆς γλώσσης µας, ἀπὸ τὸν 
παρκχµάζοντα Ἑλληνισμόν. α Ίνα τὶ σὺ παγιδεύεις 
» τὴν ψυχήν µου θανατῶσαι αὐτήῆν; » (Βασιλ. Α΄, κη’, 2). 
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Dresser un piège, une trappe, Στένω παγίδα, 
ὡς καὶ of πχλαιοξ. « Πάγας στῆσα: » (Ἡρόδοτ. B’, 
91 ς 9). 

Τὸ Φάκα, γνωστὸν καὶ σύνηθες, τὸ ἐθησκύρισε μόνος 
ὁ Σ. Εἶνχι τὸ παλαιὸν ᾽4φάχη, ὅθεν Φάχη καὶ Φάκα, À 
κατ ἀφαίρεσιν sic ἡμᾶς, À κατὰ πλεονχπμὸν τοῦ & els 
ἐκείνους. Μί ἀπὸ τὰς ῥωμαϊκὰς λέξεις σημαντικὰς τῆς 
Πάγης À Παγίδος, εἶνχι καὶ τὸ Tendieula, ἐξηγούμε- 
νον οὕτως. « Tendicula, λαθὶς καὶ χοβδή, καὶ ᾽ΑΦλκη, 
παγίς, σχαστήρ υ Γλ. Διὰ τὸ ᾽Αφάχη (vesce) à Φκκῆ 
(lentille) » ὑπωπτεύθην ἄλλοτε μὴ À πρώτη λέξις τῆς 
Γλώσσης το γραφικὸν σφάλμα ἀντὶ τοῦ Lenticula 
(Dxx7)" καὶ τώρα βλέπω ὅτι καὶ ἄλλος πρὸ ἐμοῦ ὄχι 
µόνον τὸ ὑπωπτεύθη, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἀνκντίλεχτον ἐπί- 
στευσεν ὅτι τὸ Lenticula εἶνχι à ὀρθὴ yezpn. :᾽Αλλὰ 
πῶς ἔχουν νὰ συναρμοσθῶσι μὲ ταύτην τὴν γρχφὴν αἱ 
λοιπαὶ λέξεις καὶ µάλιστκ τὸ Ilxyis ; : Καὶ πόθεν ἐγεν- 
νήθη τῆς κοινῆς ἡμῶν γλώσσης τὸ φάκα; Ὡς δὲν εἶναι 
παράξενον, ὅτι ὁ Paxdc ei; μὲν τοὺς πχλκιοὺς ἐσήμκινε 
τὸ Φακὴν ὠμή», els δὲ τὸν παρακµ.ἁζοντα Ἑλληνιωσμὸν 
καὶ ἀγγεῖον ἢ δοχεῖον ὑγρῶν, olov € Φχκὸς ὕδατος D 
els τοὺς Ἑθδομήκοντα, ὡσχύτως δὲν ἔχει τὶ ξένον 009” 
À Φακκῆ À ᾽Αφάκη, Av ἐσήμαινε δύο πράγµκτα ἀνόμοικ' 
009 dv ἀπὸ τὸ δοχεῖον μετεκκτήντησε νὰ σημιαΐνῃ 22 
τὴν Ηκχγίδα, διὰ τὴν κοιλότητκ ὅτως, els τν ὁποίχν 
πίπτει τὸ πχγιδευόµενον ζῶου, ὥς εἶνχι πχρχδείγµατος 
χάριν À λεγομένη Ev.léxara (souricière), οἱ σχαπτό- 
µενοι βόθροι À βόθυνοι εἲς τὴν γῆν εἰς παγίδευσιν ζώων. 
Ταύτην τὴν λέξιν µεταχειρίζονται συχνὰ οἱ Ἑβῤδομή- 
κοντκ ὡς συνώνυμον τῆς πχγίδος « Ἐμπεπεῖτχι εἰς βά- 
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> θρον ὃν εἰργάσατο » (Ψαλμ. ζ,6). Αὐτὸ τὸ «4έκιθος, 
τὸ σημαῖνον σιμὰ τῶν ἄλλων ἄλευρον φακῆς, μὲ µι- 
κρὰν μεταθολὴν «4ήκυθυς σημαίνει φαχὸν ἐλαίου huilier. 
*AËtov σημειώσεως καὶ τοῦτο, ὅπου οἱ ‘EGdounxovtx 
(Ἠσαΐου κδ’, 18) λέγουν à Φόθος χαὶ ΒΟΘΥΝΟΣ καὶ 
D πχγὶς ἐφ᾽ ὑμᾶς », τὸ δεύτερον οὐσικστικὸν Βόθυνος, 
λέγεται els τὸ ἑθραϊικὸν ΠΠΌ ΦΑΧΑΤ., τὸ ὁποῖον ὁλί- 
Ἴγον. διαφέρει ἀπὸ τὸ Φάκα. || Δ΄, 363, Evdérara® 
916, Παγίδα᾽ 419, Πέταυρον 8 3° 448, Πογτιχοπα- 
φἰδα 509, Zxedoxddn" 598, Térrdx.laxa" 633, Φάκα᾿ 
636, * φα,άγγια καὶ E’, 55, Adxaror. Πλὴν τούτων, 
ἴδε χαὶ Δ’, 40° καὶ Ε’, 28, "Apxoc. || 
PIERRE de touche, Χρυσακόνιον, A. Χρυσίτης (6 ), 
Σ. | Δ 692, Æ'pvoaxdrior. Βλ. καὶ Ε’, 326-327, ἐν 
À. Πυρίτης. | | 
PIERRE philosophale, Λίθος τῆς φιλοσοφίας. δε 
FABRIC. Bibliothec. Graec. tom. XII, pag. 770. 
PIERRE précieuse, Λιθέχ, A. Aix, Ἑλλ. Λιθάρι« 
(τὰ), AILE", 163, «4ιθάρια. || --ᾱ. Lapidaire. 
PILLAGE, Διαρπαγὴ, TA. ll Δ΄, 96, Æayovxlée, 
4ιαγούμισις. || 
PILON. Z. Mortier, 
PILORT.... 1165. Κύφων, Κ.ῖοιός περὶ ὧν ἴδε Ε’, 
128, ἐν À. Κόρακας) καὶ 301, ἐν À. Π.ουμάτον S 32. ΙΙ 
PINCEAU , Ζωγραφικὸν Κονδύλιον, A. 
PINCETTES , instrument pour arracher le poil, 
Ἐριχολάθιον χαὶ Τριχολαθὶς, A. Ἑλλ. Τοιχολάθιον, Γλ. 
PINCETTES, pour accomoder le feu, Διλάθιον, 
A. Ἑυλάθιον, Δ. Πυρολαθὶς, Γλ. Πυράγρα, Ἑλλ. Τὸ Ev- 
εἑάδιον, à εἶνχι συγκοπΏ τοῦ Evdoddfior, À θυλλάδιον, 
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ἤγουν Συλλάθιον, ἀπὸ τὸ Συλλαμθάνω. || A’, 311, Ma- 
σιά καὶ 469, Πυράγρα καὶ Ε’, 255, 324, Ἐυ.]άδιο», 
Πυράγρα. || 

PINNATIPIDES (feuilles —). Οὕτως ὠνόμασαν οἱ 
νεώτεροι Βοτανιχκοὶ τὰ ἀπὸ τὸν Διοσκορίδην ὀνομαζό- 
µενα Τεταρσωμάνα. Ἴδε Λεξικὸν Σνεϊδέρου (λεξ. Ταῤῥός). 

PINNE marine, Πίννα, Σ. Ἑλλ. —Les flocons so- 
yeux de la pinne, Πιννέοιον, A. II E’, 294-295, Πιν- 
γέριον. || 
.* PINTADE,, Μελεαγρὶς, Ἑλλ. 

PIPER les dés, * Δολόνω τὰ ζάρικ (χοιν.). Κακουρ- 
γεῖν τοὺς χύδους, Ἑλλ. "10. Αρποχρατ. λέξ. Διχσεί- 
στους. 

PIQUE-NIQUE, Φιλικὸν, A. Συναγώγιον, Ἑλλ. — 
Faire des pique-niques, Συμθολοχοπῶ, Ἑλλ. --Συµ- 
φορητὸν δεῖπνον, Ἑλλ. ᾿Αριστοτ. Πολιτικ. y’, 6. Ι A’, 
97° καὶ 4”, 394, * Παρέγια. || 

PIQUETTE , λάγγερας, A. Σ. Δευτεριὰ, Σ. Δευτε- 
pixs, Ἑλλ. Τὸ λάγγερας ἐφθάρη ἀπὸ τὸ Λάχυρος, Ἑλλ. 
α Λάχυρος, στεµφυλίας οἶνος » λέγει à 'Ησύχιος. || À’, 
95, 4ευτεριά. || 

PIROUETTER , ou faire des pirouettes , εἶναι τὸ 
Βεμθικίζειν τῶν Παλαιῶν (Αριστοφάν. Σφ. 1517), 

"Iv ἐφ᾽ ἡσυχίας ἡμῶν πρόσθεν βεμδικίζωσιν ἑαυτούς. 

PISTACHES, Ψιττάκικ, Πιστάχικ, Βιστάχικ, Φιτ- 
τάχια, À. | Ε’, 295, Πιστακέ-αιον. || 

PISTE (suivre à 18 --), Ἰχνηλατὸ, DA. || B’, 411, 
"Tyroxoda. || 

PISTIL (terme de Botanique), Ηλακάτη, Ἑλλ. 
Ούτως ὀνομάζει τὸ µέρος τοῦτο τοῦ ἄνθους ὁ Θεόφραστος. 
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PITANCE, 7. Ration. 

PITTORESQUE, Γραφικὸν, Ἑλλ. Στράθ. σελ. 806. 
Il ἐκδόσ. Koo. Μέρ. Γ', σελ. 258, καὶ Μέρ. Δ’, σελ. 
348-349. | 

PLACARD. Z. Affiche. 

PLACARDER (en mauvaise part). ᾽Αναλογεῖ μὲ 
τὸ, Κατατοιχογραφεῖν τιγὸς, Ἑλλ. Στράθ. σελ. 674 
ΙΙ ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. Γ΄, σελ. 64. || —Z. καὶ Afficher. 

PLACET, demande par écrit pour obtenir justice, 
grace elc. ᾽Αξίωμα, Ἑλλ. Πλούταρχ. Συµποσιακ. B, 

9. Ἔγγραφος ἀξίωσις, Ἑλλ. Πλουταρχ. Δημητρ. S 
42 || ἐκδ. Κορ. Μέρος S’, σελ. 39 καὶ 347 ΙΙ. Ἐντευ- 
ξίδιον, Ἑλλ. Διχκτρ. Ἐπικτ. [, 10 6 10. || ἐκδόσ. Κορ. 
Μέρ. Α΄, σελ. 28, κκὶ Μέρ. Β’, σελ. 311 ||. ᾽Αναφϕορὰ 
ςκοινῶς). IE’, 46, 64έησις. Il 

PLAFOND, Λακωνάριον, A. ᾽Απὸ τῶν Ῥωμαίων τὸ 
Lacunar à Lacunarium’® τοῦτο δὲ ἀπὸ τὸ Ἑλλ. A#x- 
Χος, Χχτὰ τὸν Οὐόσσιον. || Β’. 288, Πάτος 8 5. Il 

PLAIDER., Κρισολογοῦμαι, Δ.--Ζ. Litigant. 

PLAIE, —7Z. Malin. 

PLAIN, Ἰσοπεδὲς, TA. 

PLAINE, ou rase campagne, Ὁμαλία, Τλ. ΙΙ 4°, 
186-187, Ἰσομάδα, ‘Ioonadilu, ᾿Ισόνω, ᾿Ισοπέδιον. | 
PLAIN pied, (de—), Κατὰ µίχν ἐπιφάνειαν, TA. 

PLAINTE, exposition qu’on fait en justice etc. 
Παρχθλητίων, Δ. Τλ. Προθολὴ, Γραφή, Ἑλλ. Τὸ IIxpx- 
θλητίων ἐσχηματίσθη χατὰ τὸν Λατινικὸν τύπον ἀπὸ τὸ 
Ελληνικὸν Παράθλησις À Πχαρκθολη. « Πκρχθλέτιο, ὁ 
D λίρελλος, εἴτουν τὸ τς ἐνχγωγῆς ἔγγραφον, ὃ δέησις 
» λέγεται, δι’ οὗ παρχθἁλλεται, τουτέστι προβάλλεταε 
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D τῷ ἄρχοντι À Χκτά τινος ἔγχλησις », DA ΙΙ Ε’, 46, 
6έησις. | 

PLAISANT (εἰρωνικῶς À ὑθριστικῶς). Je vous 
trouve bien plaisant. Την αὐτὴν μεταφορὰν ἔχει τὸ 
α Ὡς AOÛ el! » τοῦ Πλάτωνος. Ἴδε Τιμ. Λεζιχ. λέξ. 
Ἠδύς.-- Mauvais plaisant, Κακόσχολος, Ἑλλ. 

PLAN, Ἐπίθετον Il yo. oc. Ἐπίπεδον. || -- Plat, 
Ἡλακερὸς, A. 

PLAN , délinéation , dessin d’un ouvrage d’archi- 
tecture, Διάθεσις τῆς χατκσκευῆ-, Ἑλλ. (Anecd. 
Graec. BEKKER , pag. 450). ΙΔ’, 511, Σχιογραφῶ' 
585, Zyedia, Zyedidéw" καὶ 630, 'Ὑποτυπόνω. || 

PLANCHER , Πάτος, πάτωμα, A. || Β΄, 288, /7d- 
τος 8 4. || 

PLANE, outil tranchant , ete. Ἐγκοπὶς, DA. ΙΙ Α΄, 
160, “Ῥουκανίζειγ' Β’, 64—65, ᾽4ρίδα. || 

PLANTAIN , Πολύνευρον, A. Ἑπτάνευρον, A. Θερχ- 
πίδην (Υρ. Θεραπίδιν, ἤγουν Θεραπίδιον), A. ᾽Αρνό- 
γλωσσον, Ἑλλ. Τὸ ‘Errérevpor ἴτως εἶνχι σφχλερὰ 
γραφὴ ἀντὶ τοῦ {7εγτάνευρο», ὣς τὸ ὀνομάζομεν σήµε- 
Ρον. Δὲν εἶναι ἀδίστακτον οὐδὲ τὸ Θεραπέδιν. Θεραπί- 
διον ὀνομάζει 6 Σχολιαστῆς τοῦ Λουχιανοῦ (’AXEE. à 
Weudé. 6 21), κολλύριόν τι σκευκστὸν ἀπὸ πέντε εἴδη. 

H Δ΄, 406, Πεντάνευρο»’ καὶ Ε’, 94-95, Θεραπἰδιν. | 

PLAT (tout—), Kat’ ἐπίπεδον, Ἑλλ. Πλουταρχ. 
Συμποσι«κκ. 5, 9 6. 

PLATINE, Ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ Aeuxéypusos. 

PLÉIADES  Ἑξαστέριν (Ἴγουν Ἑξχοτέριον), A. 
Πλειάδες, Ἑλλ. |] A’, 196, Εξάστερον’ καὶ 618, Τριώνι 
(ἐν τῷ τέλει). | 
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. PLEINE, d’une bête qui porte des petits. Οἱ Πα- 
λαιοὶ τὸ ἐμεταχειρίζοντο καὶ ἐπὶ γυνκικός α Πλείην, 
τὴν ἔγκυον » λέγει ὁ Ἠσύχιος, καὶ « Πέπλησται, χύειν. 

PLEURONECTE -MOINEAU, (#youv Πλευρονή- 
κτην στρουθὸν) ὀνομάζουν οἱ νεώτεροι Ἰχθυολόγοι τὸ 
Ψιοὶ, Σ. (6 Σχολικοτὴς τοῦ Ὀππικχνοῦ τὸ ὀνομάζει 
Wnotov), Ψ ἧττα, Ἑλλ. ὸ, τὰς εἰς τὸν Ῥενοχράτ. 
σηµειώσ. σελ. 48, 90 καὶ 186, ἔκδ. Κορ. 

ΡΙΕΥΟΙΠ. 2. Pluie. 

PLIANT (siège —). Z. Chaise. 

PLOMB. Sceau de plomb. Μολυθδόθουλλον, A. Τὸ 
δὲ baux ἠθελ) εἶσθαι Μολυθδοθουλλόνω à Μολυθδοσφρα- 
γίζω. -- Une maison couverte de plomb, Μολυθοσκέπα- 
στος οἶχος, Δ. 

PLOMBAGINE. Z. Crayon ΙΙ xx Crayon blanc 1] . 

PLONGEON , ’Egütx, A. Βουταναριὰ, Καληκατεζοῦ, 
Καληκαττοῦ, Σ. Κακαϊδοῦ, Τρ. Ζαροπαπὶ (6 Γαζής els 
τὸ Λεζιχὸν λέξ. Αξθυια), Αἴθυια, Ἑλλ. Πιθχνὸν ὅτι οἱ 
Δωριεῖς τὸ ἔλεγαν Αἴφυια, ὅθεν εἶναι τὸ ᾽Εφύϊῖα τοῦ A. 
Τὸ Κακαϊδοῦ ἴσως εἶναι ἀπὸ Κακκοιδός. Εἰς τοὺς Αἰσω- 
πείους μύθους (Ex, Κορ. σελ. 46 χαὶ 416 } ὀνομάζς- 
ται Boéradic. || A, 212, Καιιχατζοῦ καὶ Ε’, 200, 
Μόγνοια. || 

PLONGEUR, " Βουτικτής' Κολυμθητὴς, Ἑλλ. — 
Cloche de plongeur, * Βουτικτοκαμπάνα΄ λέθης Kokuz- 
θητοῦ, Ἑλλ. δε ᾿Αριστοτέλ. Προθλημ. λθ’, 5. 

PLUIE , ὅτι σηµαίνει βροχην, δὲν το χρείκ νὰ ση- 
µειωθῇ. ᾽Αλλ) ὁ Δ. Τὴν ὀνομάζει καὶ Καθούριον (κα- 
θούρι καὶ χαλάζι), καὶ τὸ ῥῆμα Καθουρεύει, βρέχει. 
"Iso: ἀπὸ τὸ Οὗρος ὁ ἄνεμος, τοῦ ὁποίου À σφοδρότης 
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ἐμφανίζεται ἀπὸ την πρόθεσιν, Karoëpior καὶ Κατου- 
ρεύει, λάπὸ τὸ Κατάῤῥοια καὶ Καταῤῥέει. Ὅπως ἂν ἦναι, 
τὸ Καθούριο» σηµ.κίνει βροχὴν συνωδευµένην μὲ σφο- 
δρὸν ἄνεμον, à βροχην ῥαχγδαίχν ( pluie battante). || B’, 
179, Καρδάρα 9 2. Δ΄, 64, Βρέχει 195 - 197, Καθού- 
ριον' χχὶ 720, Καρδάρα. || 

ΡΙ 05 - ΡΕΤΙΤΙΟΝ, N. ressens, Γλ. | À’, 
627, Ὑπεραπαίτησις. Il 

PLUVIEUX , Βροχετώδης, Γλ. 

POCHE, ΠούγΥη, Πούγχη, Πουγγίον, Πουγκίον, A 
Νομίζει τὰς λέξεις ἀπὸ τὸ Γαλλικὸν Poche (App. pag. 
151). Σήµερον Τζέπη (Τουρκοχυδαίστί). Οἱ Χῖοι Που- 
ζοῦ, À Μπουζοῦ. || Α΄, 83, [Περσίκιν καὶ [Πουγγίν' Β’, 
310, Πουγγέ À’, 339, ἩΜπόγος 452, Πουγγίογ' καὶ 
595, Τζέπη. | 

POCHER, faire une meurtrissure avec enflure, 
Φουσχίζω, A. 

POËLE à Poile, ρα κηδαη par lequel on échauffe 
les chambres, Ὑποχαύστρα, Γλ. Ὑπόκαυστον (Hypo- 
caustum, Vitr.), Ἑλλ. “Av καὶ δὲν παράγεται ἀπὸ τὸ 
Πύειῖος, Ἑλλ. ὡς ἐνόμιζεν ὁ Δαλεκάμπιος, εἶναι ὅμως 
ἀξιοσημείωτος À τυχηρὰ σύμπτωσις τῶν ὀνομάτων Poêle 
χ.χὶ Πύε.ος, τὴν ὁποίαν κατὰ τὸν ᾽Αθήναιον (σελ. 519) 
ἐμεταχειρίζοντο οἱ Συθαρῖται. € Παρὰ Συθαρίταις δ᾽ εὖ- 
» ρέθησαν καὶ Πύε.ῖοι ἐν αἷς χατακείµενοι ἐπυριῶντο 2. 

ΙΔ, 589, Tarde. Πρθλ. καὶ 154-155, Zeora- 
τήρι. | 

POIDS. Celui qui vend à faux poids, Ζυγοπλάστης, 
A. Πκρχχαμπανιστῆς, Δ. Ζυγοκρούστης, Ἑλλ. ΙΙ 4,161, 
Ζυγοπ.άστης. || 7. κκὶ Barque. 
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POIGNARD, Πκραμήριον, Πχρχξιφίδιον, TIxpzu£- 
χαιρον, à. | Δ' 387, Παραμάχαιρογ. || 

POIGNÉE, Φουχτία, Σ. Αὐτὸ δὲ τῆς χειρὸς τὸ 
χοῖλον (Γαλλ. Paume), ᾽Αντλητὴ, À (λέξ. Φοῦκτ«). 
Φοῦχτα, Δ. Φούχτα, Σ. Δρὰξ, Ἑλλ. Τὸ Φοῦκτα εἶνχι 
ἀπὸ τὸ [Πύκτη (Ιδ. Προδροµ. RD B:6)100nx. σελ. 

Υδ’). 11 Α΄, 261, Φούκτα. || 

POILE. Z. Poële. 

POINT. Sur le point de, ἤγουν τὴν ὥραγ, à otuyrur, 
όταν. Την αὐτὴν μεταφορὰν εἶχε τὸ ᾽Ακμὴ, Ἑλλ. ὁ στί- 
x οὗτος τοῦ Εὐριπίδου (Ελέν. 903), 

Επ) ἀχμῖς εἶμὶ κατθανόντ᾽ ἰδεῖν, 
σημαίνει, je suis sur le point de le voir mourir. 

POINTE du jour, Περίορθρον, Γλ. || Α΄, 98, καὶ Β’, 
383, Χαράζω. | 

POINTE. Marcher sur la pointe ou sur le bout des 
pieds, ᾿Ακροθηματίζω, A. ᾿Ακροθκτῶ, En” ἄκρων ὅδοι- 
πορῶ, Ελλ. 

POIS (petits—), Γλυκοχούχια, A (λές. Κουχί). 
Πίσος (ὁ), καὶ Πίσον (τὸ), Ἑλλ. || Δ’, 81, Z'lvxoxoéz- 
mor καὶ 247-248, Κουκέ (ἐν τῷ τέλει) Ε’, 227, 
Μπίζα. || 

POISSONNEUX , Ἰχθυάδης, TA. 

POITRAIL, partie du harnois, qui se met sur 
le poitrail du cheval. Ἐμπροσθί« (ή), FA. Il A”, 43, 
"Adoyotrpexdortéinroc καὶ Β’, 121- 122, ἐν À. ιά 
otédla. || Ζ. καὶ Croupière. 

POIVRE (du-) long, Μακροπίπερον, A. — d’eau, 
Z. Persicaire. 

POLICE, Edxoouix, Ἑλλ. Εὐταξία, A. Πολιτείχ,Δ. 
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— Réglement de police, Δημοτική δικτύπωσις (A. 
λέξ. Πολιτείκ). 1] A’, 147, Εὐταξίας (ὁ)' Ε’, 305-306, 
Πο-ετεία 9 2. || 

POLICE. (Lieutenant ou Préfet ἆθ--), ᾽Αστυνό- 
μος, Ἑλλ. Ἐμπορεῖ νὰ ὀνομασθῇ καὶ Ὁ τῆς εὐταξίας, À 
Ὁ ἐπὶ τῆς εὐταξίας, Ἑλλ. (Ἴδε ᾿Αριστοτέλ. Πολιτικ. 
δελ. 137 καὶ 198, ἔχδ. Κορ. ). Βἱρηνάρχης, A. Εἰς τὸν 
Εὐσέθιον ( Ἐκκλησιαστ. Ἱστορ. δ, 15) γράφεται Εἰρή- 
ναρχος. Ὁ τοῦ δήµου τὴν εὖτ Eu πεπιστευµένος, Δ.᾿ 
(σελ. 416). Τὸν ὠνόμαζαν ἀχόμη καὶ Πατέρα τῆς πό- 
«εως & ᾿Αστυνόμοις, τοῖς πχτράσι τῶν πόλεων » DA. 
IL A", 272-273, "Ἔπαρχος καὶ 4’, 147, Εὐταξίας. Il 

POLISOIR. Z. Lissoir. 

POLISSON. Εἶναι σχεδὸν τὸ € Σπερμολόγον παιδά- 
Dprov » Ἑλλ., τοῦ Αθηναίου (σελ. 85). Ἴσως καὶ «Κα» 
»χόσχολον παιδάριον» Ἑλλ. || Ε’, 9326-2371, Μπαροῦς. || 

POLLUTION nocturne, “Ῥεῦσις, A. Σ. Ὀνειρωγ- 
μὸς, Ἑλλ. 

POMMADE. Z. Jasmin. 

POMPE à feu. Σίφων, Ἑλλ. κατὰ τὸν ρε. Ι 
A", 503-504, Zipourac. Il 

POMPE funèbre. 7. Convoi Il σελ. 91, ἔνθα πρόσ- 
θες χαὶ, 4, 445-446, ἐν À. Πόμπα. || 

PONCE (Pierre—) , Πετροκίσσηρος, A. Κισσάρι, Κίσ- 
σαρον, Λαφρόπετρα, Σ. Κίσσηρις, Ἑλλ. Il Α΄, 233, Κισ- 
σάρι καὶ Ε, 293, Πετροχίσσηρος. || 

PONT de bateaux, Πλωτὴ, Ποντογέφυρα, A. Τὸ 
Πογτογέφυρα ἴσως ἤθελε νομισθῆν σύνθετον ἀπὸ τὸ Πόν- 
τος (À θάλασσα)᾿ πιθανώτερον ὅμως ὅτι εἶναι βάρθα- 
pos σύνθεσις τοῦ “Ρωμαϊκοῦ, Pons, pontis (γέφυρα) 
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καὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ Γέφυρα. Ἑκατασκεύκζαν γεφύρια 
καὶ ἀπὸ ἀσχοὺς, τὰ ὁποῖκ ὠνόμαζαν ᾿Ασκογεφύρας, A. 
Il Δ', 449, ΙΤογτογέφυρα. || 

POPULAIRE , Δημοκηδής, Ἑλλ. Δημοφιλής, Ἑλλ. 
Δημεραστής. 

POPCLARISME , “ Δημοκοπίχ, à Anpoxoæxix. 

POPULARITÉ, οσπουδὴ νὰ ἀρέσῃ τις τὸν δῆμον' 
η Δημοχκηδία, ΔημοφιλίΣ, Δημεραστία Ἑλλ.,-2), à 
ἀπὸ τὸν δ μον ὑπόληψις καλὰ, καὶ φιλίκ' " Δημοδο- 
ξίκ, Ἑλλ. 

PORCELAINE, poisson à coquille, Youpouv#es, 
ΧΟΙν. Χοιρίνη. Ελλ. "19, τὰς εἰς τὸν θεγοκράτ. σημειώσ. 
ἐκδ. Κορ. σελ. 129. — Porcelaine ὀνομάζουσιν ἔτι καὶ 
τὰ πολύτιμα ἀγγεῖκ, νοµίσαντες παλαιὰ ὅτι ἐσχευάᾶ- 
ζοντο ἀπὸ τὰ χοπανισµένα ὄστρακα τῶν κογχυλίων 
τούτων, À τῆς Πορφύρας (Pourpre), μὲ τὴν ὁποίχν 
τὰ ἐσύγχισαν. Τοῦ λάθους τούτου ἔχνη φαίνονται καὶ 
ele τὴν γλῶσσάν µας, ἐπειδὴ ὀνομάζομεν, Φαρφουρίκ À 
Φαρφουρένια, Σ. κατὰ παρχφθορὰν τοῦ Πορφύρια À Πορ- 
φύρινα. ᾽Ακόμη σήμερον οἱ Τοῦρχοι ὀνομάζουν τὴν Πορ- 
φύραν (τὸ κογχύλιον), Φιρφίρ. Il A’, 450, * Πορφύριον) 
κκὶ 465-466 * Προφύιον) καὶ 640, Φαρφουρί. | 

PORTAIL, Πρόναον, A. 

PORTE - BALLE. 7. Mercier. 

PORTE -ENSEIGNE,, Enseigne, Porte-étendard, 
Cornette, Znperopéoos, Γλ. Φκχρσοφόρος, TA. 

PORTE-ÉTENDARD. 7. Porte - enseigne. 

. PORTE-FAIX, Βαρυθκστάκτης, Βχσταγάριος, A. 
Βαστακτής, TA. Νωτᾶριος, D'À. (τουτέστιν ὁ ἐπὶ Νώ- 
των φέρων). I] Α΄, 171, Καπου.ιχήν'. καὶ δυχωτής. 
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185 xx 207, δηκωτής Β’, 79 - 80, Βασταγάριος καὶ 
βαστάζω. | 

PORTE - FEUILLE, Ke προ, Γλ. Il B’, 427, 
Φηκάριον κκὶ 428, Pélaxac. | 

PORTE - VOIX (Ἰταλ,. Tromba marina), Του- 
λούμπα, Σ. "Lou 'EnAepüvoy, À Τηλεφθόγγον, À Φω- 
VOTLATLYE , À ὡς τὴν ὀνομάζουν of Ἰταλοὶ Oalarro- 
cédxiyé (Tromba marina), à «4ογοσά.πιγὲ (Tromba 
parlante ). 

PORTER LA SANTÉ DE QUELQU'UN. « Bx- 
ν στάζειν τινὶ πρόποσιν » Athen. 1Η, pag. 125. 

PORTEUR ΡΕ CHAISE, Φορεικφόρος, Ἑλλ. 

PORTRAIT. Z. Peinture. 

POSER LE CAS. 7. Cas. 

POSSÉDÉ. Z. Démoniaque. 

POSSESSION LÉGITIME. T. de Jurispr. « Kx- 
D τοχἡ ἀπὸ νάµωνν l'A. —iInjuste, Détention, « Kx- 
D 704" ñ διὰ χειρός, detentio » FA. 

POSTE, la maison où sont les chevaux etc. Πό- 
σταθµιας, À. ἀντὶ τοῦ Ἱππόσταθμος, Ἑλλ. ὅθεν πιθα» 
νὸν ὅτι ἐγεννήθη κκὶ τὸ Poste τῶν Γάλλων (Ἰταλιστὶ 
Posta). — La distance qu’il y a communément etc. 
Σταθμός, Ἑλλ, I! Ε’ » 260, " Οἱχογεύω  . Οἱ δὲ Βυζαν- 
Σινοὶ Σταθμὸν ἐξηγοῦσαν τὸ Γαλλιστὶ Relais. α Σταθ- 
» µός, ζῶου δροµικόν, ὃς λέγεται νῦν Αλλαγή », PA. 
Αλλαγὴν τὸ ὠνόμαζαν, «διότι ἐχες ἀλλάσονται τὰ 
ἄλογα. — Le courrier qui porte les Hettres, ᾿᾽Αποχομι- 
στής, À. Γρχμμ.κτοφόρος, Πόστα, Σ. Ἡμεροδρόμος, Ἑλλ. 
| POSTÉRITÉ, ‘Yorepoyovix, Γλ. ᾽Απογονή, Ρλ. Οἱ 
μετχγενέστεροι, Γλ. Ὁ μέλλων γρόνος, Γλ. 
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POSTHUME (enfant-), Κυοφορούμενος, A. ᾿ὌΟψι- 
μος, Δ. Ὀψίγονος, Ἑλλ. Μεταγενέστερος, Γλ. |] Ε’, 144, 
Κυοφορούμεγος. || 

POST - SCRIPTUM, Ἐμθολισμός, "ΕΒμβολον, A. 
(in Embolismus). 

POT. Z. Marmite. — La fortune du pot, " Τὸ εὗρι- 
cxôpevoy (Ἴδ. Πλούταρχ. Μέρ. 4, σελ. 395, ἐκδ. Κορ.) 

ΙΔ’, 146-147 Ι..--4θ chambre. Z. Chambre. 

POTAGER (Jardin-), λαχανάριον, A. TA. 1 Ε’, 
157.1 | 

POTERIE. Marchand de poterie, Faïencier, *Ay- 
γειοπράτης, À (App. pag. 8). Ι Πρθλ. ΓΡ’, 46, Γῆ 
Κεραμῖτις καὶ 65, Π.αστική. || 

POT - POURRI, Σύγκρουµα, Ἑλλ. α Σύγχρουµα... 
D τὴν σύμμικτον λοπάδα » λέγει ὁ "Ἠσύχιος. Il A’, 
123-124 καὶ 334-335, Mordxvôpor. || 

POUCE,, ᾽Ακροδάκτυλον || Δ΄, 7 ΙΙ . ᾽Αντίχειρ, Ἑλλ. 
--Δάχτυλας (6). 

POUCE-PIEDS, espèce de coquillage , ἸΕλικὶ τῆς 

θαλάσσης Ἴδ. τὰς els τὸν Hevoxpér. σηµειώσ. ἐκδ. 
Κορ. σελ. { 15. Βάλανοι, Ἑλλ. 
. POULAILLER, Ὀρνιθόκοιτον, A. Κουμάς, Ὀρυι- 
θαριό, Σ. Κουμάσιον, Τρ. Ὀρνιθών, Ἑλλ. Κουμάσιον, 
Έλλ. « Κουμάσιον, τὸ τῶν ὀρνίθων οἴκημα » λέχει ὁ 
Ἡσύχιος. Ἡ Ὑραφὴ τοῦ Ἡσυχίου ἐνδέχεται νὰ Ίναι 
φθαρµένη ἀπὸ τὸ Κοιμάσιογ. || À’, 251, Κουμάς xx 
372, Ὀρνιθαρεῖον. || 

POUPARD. Z. Bambin. 

POUPÉES, Πλαγγόνες, TA. Νύμφαι, TA. ΙΙ 4”, 
254, Koéroa® καὶ 350-351, Mertor. | 
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POUPON, petit enfant, Νανίον, FA. Νιννίον, Γλ. 
4 4”,350 καὶ 724, Νινέον, Νινάριον || . Z. καὶ Bambin. 

POURPARLER, α Συμθατικοὶ λόγοι » Πλουτάρχ. 
 Καμιλλ. ὁ 28, || Μέρ. Α΄, ἐκδ. Κορ. || σελ. 263. 

POURPIER , Ἐγκλυστρίς, A. Γλυστρίδα, ᾿Ανδρα- 
χλείδα, Σ. ᾽Ανδράχνη, Ἑλλ. Τὸ ᾿Εγκ.1υστρὶς πιθανὸν 
ὅτι ὠνομάσθη διὰ τὴν εἰς ἐγκλύσματα τῆς κοιλίας 
χρῆσιν. Ὁ Διοσχορίδης (θδ', 450) λέγει περὶ τῆς ’Av- 
δράχνης, α ᾿Εγκλυσμά τέ ἐστιν ἐντέρων ῥευματιζομέ- 
δνων, À ὁδαξουμένης μήτρας ». Τὸ Γ.ἱυστρίδα εἶναι 
φθορὰ τοῦ ἁπλοῦ ἄ.ζυστερές, ἤγουν, ὡς ὀνομάζεται ἆλ- 
λοῦ, Κ.{υστηρία βοτάνη, Δ. II Δ΄, 17, ᾽4νδρακ.τείδα᾿ 
81, l'dvarpida® 685, Χοιροδόταγογ' ΕΒ, 159, «4εκέμ- 
δρα. | 
, POURPRE, poisson à coquille, Zriun, A. ἓν εἶδος 
τούτου εἶνχι À Προσφύρα, Σ. Πορφύρα, Ἑλλ. — Δεύτερον 
τὸ Buccin, Φούχκινος (ὁ), To.  Φούχινο (τὸ), Στρο- 
φολίδα, ‘Tp. à Στροφιλίδα, À Στροφάχιον, — Τρίτον, 
Αφάλι (Ἴγουν ὀμφαλὸς) τῆς θαλάσσης. — Τέταρτον, 
Αγκάθι (your "Αχανθα) τῆς θχλάσσης. ὸ, τὰς εἰς 
τὸν Ἐενοχράτ. σηµειώσ. ἐκδ. Κορ. σελ. 197.--7. καὶ 
Porcelaine. 

POUSSER, Σπρόζω, Σπρόχνω, Erpoxvuw, Δ. Ὠθέω, 
Προωθέω, Ἑλλ. Ίσως ἐφθάρη ἀπὸ τὸ Προώθω, ὁ µέλ- 
λων /Προώσω καὶ μὲ τὴν (συνήθη εἷς πολλὰ) προςθή- 
κην τοῦ σ, ὁπροώσω καὶ Σπρώσω. || A”, 288-289, 
Κουγτῶ' καὶ 307, Σπρόσεις B', 41-42, ᾽Αμπώθω' χαὶ 
199-125, Εμπώθω || . Ὁ Ἠαύχιος λέγει ὄχι µόνον «Πρό- 
δώσον, ὤθησονν ἀλλὰ καὶ συνηρημένον τὸ αὐτό, « Πρῶσον, 
»ὤθησον» xx ὄγομκ «Πρῶσιν, Προτώθησιν». Τοῦ συγῃρη; 
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μένοι ῥήματος τὸ θέµα ἔπρεπε νὰ Άναι Πρώόω, à κατ 
ἄλλον σχηματισμὸν Πρώσσω (ὅθεν ἐσχημάτισεν ἔπειτα 
ὁ βκρθαρισμὸς τὸ Σπρώχκω, χαθὼς ἀπὸ τὸ Ῥήσσω τὸ 
«Ρήχνω.). Ὁ µέλλων ἑπομένως Πρώσω, ὣς φαίνεται ἀπὸ 
τὸν ἀάριστον τοῦ Ἡσυχίου ἑερῶσον, à καὶ Πρώξω᾽ ὅθεν 
πιθανὸν ὅτι παράγεται καὶ ὁ ἹΠρωκτὸς (ἀπὺ τὸν πχοα- 
χείµενον Πέπρωκταε) ὄχι ἀπὸ τὸ Προακτός, ὣς ἐνόμι- 
σαν ὁ ᾿Ετυμολόγος (σελ. 692), α Παρὰ τὸ δι αὐτοῦ 
D προάγεσθαι τὰ περιττώματα D. Γνωρίζουν ὅλοι, χαὶ 
μάλιστα οἱ δυσκοίλιοι, πόση Πρῶσις À Σπρῶξις χρει« 
ζεται els τῶν περιττωµάτων τὴν ἀποκένωσιν. 
 POUSSIFS (Chevaux-). 4. Marronnier. 
POUVOIR LÉGISLATIF. — Exécutif. Z. Législalif. 
POUX (herbe aux-), ou Staphisaigre, Κονιδα- 
ξότανον, Δ. Σαφὶς dypix, Σ. Σταφὶς ἀγρία, Ἑλλ. | Ε’, 
126, Κογιδούότακο». || 
PRAGMATIQUE SANCTION, Πραγματικὸς τύπος, 
Δ.ΙΙΔ, 621-622, Τύπος, S 4° καὶ Ε, 312, Πραγμα” 
τελόγ. || 
PRATICIEN, celui qui entend l’ordre et la ma- 
nièro de procéder en justice etc. ἀλχνερῶς ὅτι οἱ 
Γάλλοι ἔλαβαν τὴν λέξιν ἀπὸ τὸ Πρακτικός || A’, 320, 
᾽Ακτονάριος |} . ᾽Αντὶ τούτον ὅμως ὠγόμαζαν τὸν Prati- 
cien /ραγματικό», εἷς τὸν παρχκµάζοντα Ἑλληνισμόν, 
ὡς φαίνεται ἀπὸ τὸ ἑξῆς ἐπίγραμμα τοῦ Αουχιλλίου 
(Analect. Brunck, Tom. Η, pag. 9539)’ 
Φαἴθρος Πραγματικός, καὶ ζωγράφος ἥρισε Ῥοῦφος, 
Τίς θἄττον γράφει, χαὶ τίς ὁμοιότερον ; 
"AA ἓν ὅσῳ ᾿Ῥοῦφος τρίθειν τὰ χρώματ’ ἔμελλε, 
Φαἴδρος ἔγραφε λαθὼν etxomxnv ἁποχήν. 
Εἰχογικὴν ἀποχὴν λέγει τὴν ὁποίαν οἱ Γάλλοι bvout- 
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ζουν une quittance simulée. Ἴδ. καὶ Πλουταρχ. ΠΠο- 
λετιὰ., Παραγγέλµ. ὁ 19° καὶ 6Ι0ΕΒ de orator. 6 44. 

PRÉ, Χορτοχωρίον, A. Xoproxémiov, Xoproxo- 
πεῖν, DA. Il Δ’, 288-289, 4ιδάδι. || 

PRÉBEN DÉ, Χαριστικάριος,Δ. || Δ΄, 677 11. Z. Bé- 
néficier. 

PRÉBENDE, revenu-etc. "fo, Ἐκτκγή, À (λέζ. 
Tayxt). Παροχή, Τλ. Il Δ΄, 114, ’Exrar# καὶ 58], 
ΤαγήΊ. Z. Bénéfice. 

PRÉCAIRE (par-), ‘A titré de précaire, _ Pré 
cairement, N. Κατὰ #xpxxAnsiv, à. — Liberté ou α[- 
Αα précaire, Παρκκλητικὴ ἐλευθερία, A. 
ΙΕ’, 278. | 

PRÉCAIRE (d’une manière—), Κατ’ ἀξέωσιν, Γλ. 
Κατὰ δέησιν, Γλ. Κκτὰ συγχώρήσιν, TA. Κατὰ παρά- 
Χλησιν, Γι. 

PRÉCAIREMENT. Z. Précaire, 

PRÉCAUTIONNER. Z. Prémunir. 

PRÉCIEUX, Πολύτιμος, Σ. sis id κὰ, rx. | B, 
3592, Τιμή. Il 

PRÉFEC [URE,, Ἐπαρχότης, ra. | Βλ. I”, 88. 

PRÉFET, magistrat qui administre un dépar- 
tement | Ἔπαρχος, A. Γλ. Θεματικὸς ἄρχων, Δ. ἐπειδὴ 
οοῖαν καὶ Θέμα τὸ Département. I] E’, 90-91, 
Θέμα $ 4.11 —Sous-préfet, ᾽Αντέπαρχος, TA. Ke 
Police , Z. Police. 

PRÉJUDICE Ν. Πρόχριμα, Δ. ΙΔ’, 156-157, 
Ζημµία’ καὶ 257-258, ἐν À, Αρῖμα. “Id. καὶ Β’, 215, 
ἐν λ. Aabdro. | 

PRÉJUDICIABLE. 7. Désavantageux. 
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PRÉJUDICIER N. Προχριματίζω, À 

PRÉMATURÉMENT, Προχαίρως, TA. | 

PRÉMUNIR, Précautionner, Ipoxcoxtow, TA. 

PRENDRE É parole. Z. Parole. 

PRENDRE en riant quelque close, α Ἐν πχιδιᾶς 
» μέρει δέχεσθαί τι», Ἑλλ. Στράθ. σελ. 675 |! ἔχδ. 
Κορ. Μέρ. Γ’, σελ. 641. 

PRENDRE ke tison par où il brûle, Πιάδει τὸν 
δαυ.ζὸν, ἀπ᾿ ὅπου xaierau. ᾽Ανάλογος ταύτης παροιµίχ 
εἶνχι τῶν παλαιῶν τὸ, α Τὸ θερμὸν τοῦ ὀθελοῦ 2° τὴν 
ὁποίχν ὁ Σουΐδχς ἐξηγεῖ « Ἐπὶ τῶν τὰ χείρονα ἀντὶ τῶν 
D κρειττόνων αἱρουμένων ». 

PRÉNOM, Προωνύμιον, TA. 

_. PRÉSAGE, Προμάντευμα, Γλ. || 4°,233-234 ,K{7 
dorac' 495, Οἰωγὸς, ἐν À. Σηµάδε. || 

PRÉSAGER Προμαντεύω, Γλ. Προμηνύω, TA 

PRESCRIPTION, Ν. Ixpxyoxpn, A. ΙΙ 4”, 384. |! 

PRÉ SÉANCE, Πρωτοχαθεδρία, À 

PRÉSENS, fails par les contribuables aux collec- 
teurs des droits pour les corrompre, Ενβόματα, 4. 
IE’, 67, ᾿Βνθοματικά. || 

PRÉSIDENT, Πρόεδρος, A. — Premier président, 
Πρωτοπρόεδρος, A. Il Ε΄, 315, Προχαθεζόµενος. | 

PRESQUE, este A. || Δ΄, 395, Παρο.ξίγον. I 

PRESSE, foule, multitude de personnes qui se 
pressent, Τρίμωσις, Τρίμωξις, Ἐντρίμωσις, Πνίξις, À. 
Ἐντρίμωσις, Ἐντρίμωμα, Ηνίξις, Σ. Ἡτριμοῦρα (ἤγουν 
ἘΕντριμούρα), Στριμούρα, Στρίμωμα, Τρ. ΙΙ Α΄, 165 Il 
— Etre dans la presse, Ἐντριμώνομαι, Ντριμώνομαι, 
Σ. Στριμώνομαι, To. Ἡ ἀρχή του, ὃν καὶ δυσεύρετος; 
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εἶνχι ὅμως Ἑλληνικὴ. Τὸ πιεστήριον τῶν στκφυλῶν (le 
pressoir) ὠνομάζετο δτρύμωξ, κκτὰ τὸν Πσύχιον, 
a Στρύμοξ (Υρ. Στρύµωξ), ξύλον μεμηχανημένον ἐν 
D ταῖς ληναῖς (Υρ. ἐν rot; ληνοῖς) πρὸς τὴν τῶν στα- 
5 φυλῶν ἔχθλιψιν ». ΙΙ Β΄, 288, Πάτος, Πατητήριον' À, 
553, Στουράκιον || . Ἡ πχρουσίκ À ἔλλειψις τοῦ σ εἶναι 
χχτὰ δικφορὰν διχλέκτου, ὡς τὸ Τρύζω καὶ Στρύζω, 
. Τρύχνος καὶ Στρύχνος (λΛεξιχ. Σνεϊδέρ.), καὶ ἄλλα 
πάμπολλκ. Π:θἀνὸν ὅτι ἐγεννηθη ἀπὸ τὸ Τρύω, ὅθεν τὸ 
Τρύχω, συγγενὲς τοῦ Τρίΐδω (Λεξικ. Σνεῖδερ.λέξ. Τρίόω), 
ὡς τὸ πιθανολογοῦν καὶ ἄλλα τῆς οἰνοποιίχς ὀνόματα, 
à Τρὺξ καὶ ἡ Τρυγίχ. Z. Pressoir. 

PRESSOIR , Πκτητήριον, TA. Στιράκι, Δ. Σ. ᾿Απδ. 
τὸ Στύρχξ, τὸ ὁποῖον πιθκχνὸν ὅτι ἐσήμκινε χαὶ τὸ Pres- 
soir εἷς τοὺς πχλαιοὺς, ὧν χκὶ δὲν σώζεται πλέον ele 
τὰ λεξικά. Αν ἀφκιρέσῃς τὸ διχλεκτικὸν. ας, ὁ Τύρχξ 
ἔχει συγγενῆ τὸν Τυρὸν, ὅστις elvxr γάλα. πιεσμένον 
(du lait pressé), ἀπὸ τὸ ἄχρηστον Τύρω. Πρόσθες καὶ 
τὸν Tparror, τὸ πιεστικώτερον πάντων τῶν θηρίων. 
4. Presser. 

PRESTATION, Ν. Hxpoyn, TA. 

PRESTIDIGITATEUR, Παροφθαλμιστῆς, A. Il Δ΄, 
395, Iapophaduornc καὶ 701, Ψηφᾶς Il. 7. καὶ Jlu- 
sion, xxi Joueur des Gobelets. 

PRESTIGE, ‘EtepopôxAutx, 4. || 4”, 377, Ogla d- 
poparta κχὶ Εξ, 197, Medareia. || 
. PRÉTÉRITION , N. ᾽Αμνημονευσίχ, Γλ. Παρέλευσις, 
TA. Παράλειψις, TA. 

PRÉTEUR, chez les Romains, Στρατηγὸς "D 
WE", 312, Πραίτωρ. || 
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PRÉTEXTE (la-), Ἔνδυμα συγκλητικὀν, Γλ. Περι- 
πόρφυρος, TA. ΙΙ Δ΄, 465, * Προφύ-ιογ. || 

PRÉTOIRE, nt nov: A. | E’,312, Πραιτώριογ.. | 

PRÉVENU (le principal — ), Πρωταΐτιος || 4”, 
461, Ré S211.—Le ος, Συναίΐτιος, || A”, 
123, “"Er “ογος καὶ 569, * Συναίτιος. | | 

PRÉVOT des marchands, des... Ἴσ. Πρωτομά- 
στορας. || Α΄, 174, Μάστορι. Il 

PRIE -DIEU, Προσευχάδιον, A. ΙΙ Δ΄, 463. |] 

PRIMAT, Ἔλξαρχος, A. ΙΙ Β’, 69, "4ργωγ’ Ε’, 25, 
"Apyoc. I 

PRIMEUR (des fruits dans leur—), Πρωτόλου- 
6x, 4. Σ. Πρωτοφανῆ, Πρωτοφανούσικα, Σ. Ὁ δὲ Δ, τὸ 
γράφει /ρωτοφανούσυχκα καὶ τὸ ἐξηγεῖ (δὲν ο... 
ὅτι καλὰ) Πρωτοφανῆ σῦκα. Ὀνομάζονται προσέτι καὶ 
Τρουφαντὰ À Τροφαντά᾿ ἔσως ἀπὸ τὸ Ἱρόφαντα ἤγουν 
Πρωτοφανῇ || Β’, 343, Γροφαντὰ, Πρόφαντα ἐν τῇ ἀρχῇ 
τοῦ T, στοιχείου’ καὶ 315, Πρωτοφαγῆ || * Τὸ δὲ Πρω- 
τό.Ἴουδα εἶναι Π]ρωτό.Ίοδα || 4’, 25, ᾿ 4παρχαξ 466-467, 
Π)ρωτό.ζουδα || , καὶ σηµαίνει χυρίως τοὺς νέους καρποὺς; 
τοὺς Ἀλεισμένους εἰς λοθὸν ο à Gousse) ὁποῖκ 
εἶνχι τὰ πίσα, τὰ xouxxlæ, καὶ τὰ ὅμοια. || Δ΄, 42, Ba- : 
δού.ι καὶ 295, Aov6l. || 

PRINCE, Πρίγκιψ, A. α Πρίγχιφ (γρ. Πρίγκιφ), 
ο κα βασιλεὺς, ἄρχων, πρωτεύων » DA. || Α΄; 
40, ‘Pnrnrapyôr’ B', 68-69, άρχος 318, "Ρήγας 
καὶ Ε΄, 227, Mrxéic. ΙΙ — Prince du sang, Νωθελίσ- 
σιµος, Δ. du latin Nobilissimus || Ε’, 248, Nubedi- 
σιµος || . Δεσπόσυνος, A. Ἑλλ. comme la Princesse, 
Δέσποινχ, A. | Ε’, 54, 4ἐσποια 6 2. δε καὶ Β’, 266, 
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Ἐεφαγτώγω (ei; τὸ τέλ.)’ καὶ 318, Ρήγας, Ῥήγενα. || 

PRINCIPAL (l'essentiel --), Ἡγεμονικὸν, Ἑλλ. 
Hippocrate (De vict. acutor. $ 36, pog. 298) dit: 
« ᾽Αλλά pheborouin τῶν τοιῶν de Ἠγεμονιχκόν ἐστι D. 

PRINCIPAL (le sort—), le fond, le capital (πρὺς 
διάχρισιν τοῦ τόκου), Πρωτότυπον, Δ. Α ρχαῖον, Ἑλλ. 

ll A”, 229, Kepédatr 6 3.1 | 

PRINCIPAUX (les —) de la ville, les principaux 
citoyens, Πρωτοπολῖται, TA. Πρωτεύοντες, Γλ. Οἱ 
ορ τω τῆς πόλεως, À. || Δ΄, 222, Πρώτιστοι, ἐν 
λ. °K ατάπρωτα || . Z. Bas. 

PRIORITÉ, Antériorilé, Ν. Npoyeveséz, A. Ι Ε’, 
8414. | 

PRISE, occasion , Λαθή) a Λαθλ, ἀφορμὴ . . . Ax- 
» Ghv, cities » Hobyios. lt 4°, 271, * {αδή. || 

PRISÉE, ou estimation des ee d’après la- 
quelle se faisait la répartition des taxes chez les 
Romains {Λατιν, Census ), ᾽Αποτίμησις, A. ’Aroypxph 
χωρίων, Δ. Διατίμησις, TA. — Et celui qui faisait 
cette estimation (Λατιν. Censor). 

PRISES (en venir aux —), à en être aux prises, 
Ἐν λαθαῖς γενέσθχι, Ἑλλ. Πλουταρχ. Πομπ. 6 19 

Il ἐκδόσ. Κορ. Μέρ. 4, σελ. 115-1161 . 2. Mains. 

PRISEUR , Auxrenrns, A. 

PRISEUR (huissier —), ᾽Αποτικητὴς, Ἑλλ. Αρ” 
ποχρατ. 

PROBITÉ, Καλοχκάγαθίκ,. Ἑλλ. ΙΙ Πρθλ. Γ’, 307, 
Ζώφῥονας᾽ .. 309-311, καὶ 420, καὶ Δ΄, 535, ὅπου” 
datoc ἐν τῷ τξλ. || 

PROCÉDÉ, Μέθοδος, 
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PROCÈS (révision du —), Παλινδικίκ,Γλ. Il Β’, 45, 
"Araÿndagë. |! 

PROCESSION. Z. Solennelles. 

PROCURAFION , ’Evroxn, Ἔνταλμα, Ἐντολικὸν, 
À. Ὁ Λουχκιχνὸς (ὑπὲρ τῶν εἰνόν. 5 16) ἐμεταχειρίσθη 
τὸ πρῶτον α Mn ἐκείνης πχρούσης... ἀνάγκη ἀπ᾿ ἐν- 
D» τολῆς ἀπολογήσκσθχι »° Puisqu'elle n'est pas ici 
présente, je suis forcé de lui faire mes ercuses par 
procuralion, c'est-a-dire, de vous charger de lui 
présenter ma justification. Ἐπειδὴ à Ἐντολὴ σηµαίνει 
εἰς ἡμᾶς ἤδη Θεοῦ rpostxyhv, ἐμποροῦμεν νὰ µεταχει- 
ρισθῶμεν τὸ Ἔνταλμα, Εντολικὸν à χκὸν Ἐνταλτήριον. 

Il 4”, 124, Εγτο.-εύς. | 

PROCURATION , Ἐπιτροπὴ, DA. 

PROCUREUR , Ἐντολιχάριος, À. Διοικητής, A. Προ- 
φοοντιστῆς, À (λέξ. Προκουράτωρ). Ἐντολεὺς, Γλ. 
α Ἐντολεύς ἐστιν ὁ ξένην ὑπόθεσιν ἀνκλκμθχνόμενος χ.χὶ. 
Σχριγόμενος», Γλ. Τὸ βχρθκρόσχηµον Εγτο-ικάριος εἶνχι 
κῶν προτιμώτερον ἀπὸ τὸ ξενοθάρβαρον, {Τροχουρατόρος, 
τὸ ὁποῖον θάλοντες τινὲς νὰ ἀποφύγωσι, λέγουν ’Exi- 
τροπος. Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ἔχει ἄλλας σηµασίκς, οἷον 
Επίτροπος ëxxdnolac (Marguillier), ᾿Επίτροπος ὁρ- 
φανῶν, à ἀνηλίκων (Tuteur), καλὸν φαίνεται τὸ *Er- 
τονιχάριος, xx χάλλιον ἔτως τὸ σύνθετον ᾽4πεγτο.ξεός. 
7. χκὶ Fiscal. 

PRODIGUE. Ζ. Dissipateur. || Ἔνθκχ πρόσθες: Δ΄, 
128-129, ἐν À. Εξοδιάζω 6 2. Il 

PROFECTIFS (biens—), N. Προσποριζόµενα, A. 

PROFESSER, Σοφιστεύω, Ἑλλ. 

PROFESSEUR, Σοφιστὴς, Ἑλλ.-- Professeur de 
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Médecine, ᾿κτροσοφιστῆς, Δ. Σχολάρχης, Σοφιστὴς, : 
Καθηγητῆς, TA. I Α΄, 154, “Ede τεχνίτης Ζοφιστής 
καὶ A, 182, Ιατροσοφιστής. |] 

PROFESSION, Ἐπιτήδευμα, A. Ἐπέγγελμκ, Τρ. 
Ἐπαγγελία, Σ. ΙΙ Δ΄, 130, Επάγγεἶμα. || 

PROFESSION, acte solennel des væux do reli- 
gion , Ὁμολογέ:, à. 

PROJET, Dessein, Intention , Πρόθεσις, M'A. Προχί- 
ρεσις, DA. ΙΙ Β΄, 124, Erroca' 4”, 44, B&llo εἰς τὸν 
γοῦν' καὶ 579, " Συγεμπάζοµαε. || 

PROJET de loi, Προθούλευμκ. Ἑλλ. 

PROMENADE, Περιδιχκθκομὸς, Δ. Παρχδιάθχσῃ.-, 
Παραδιάβασις, Σ. (Κάλλιον Περιδιάθχσις)' Περίπχτος, 
Ἑλλ. I B’, 292 xx 293, Περιδιαδάζω, Εεριδιάδασιο» 
Περιδιάζασιια᾽ κκὶ Δ΄, 410, " Περίπατος. || 

PROMENER (8ο--). 7. Marcher. 

PROMESSE, ou engagement réciproque, ᾿Ανθομο- 
λογία, A. —Z. καὶ Parole. 

PROMOTION, Hpoblôxats À Προθιβχσμὸς, Γλ. Προ- 
χένησις, Δ. Προχείρισις, À. 

PROMOUVOIR , Προθιβάζω, TA. Προκινῶ, A. 

PROMU, Προθιθκσθεὶς, Προθιθαζόμενος, TA. 

PROMULGATION de Ia loi, Ἀ]όμου διαχήρυξις' 
χοινότερον Δικλάλησις. || Β’, 108, dialalü. || 

PROPOLIS , ᾽Αδούλευτον xept τὸ ἐξηγεῖ ὁ Σ. 

PROPOS (hors de—}, Ἔξω τοῦ πράγματος, Γλ. 

PROPRIÉTAIRE. “Ὅταν ἁπλῶς σημαίνῃ τὸν ἔχοντα 
χτήµατα, εἰς διάκρισιν τῶν ἀπόοων, λέγεται Κτημκ- 
τίτης, à. Κτηματιχὸς, Ἑλλ. (Πλουταρχ. Μέρ. E’, σελ. 
111, Ex. Κορ. καὶ Διόδωρ. Σικελιώτ. IH’, 10). Τὸ 
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Kemuaritrnc εἶναι καὶ πχλκιὸν, μὲ ὀλίγον διάἆφοθον ση- 
μασίχν. & Κτηματίτην, τὸν κτήµκτκ πολλὰ ἔχοντα 
» οὕτω Λυκοῦργος » λέγει ὁ Φώτιος. |! Δ΄, 260, Κτῆμα. 
Πρέλ. καὶ 183, " Ιδιοκτησία, Ιδιόχτητος καὶ Ε΄, 291, 
Μού.ἶκι, Μού.Ίκια ||. Όταν ουντάσσέται μὲ τὸ σχετ:- 
κόν του, οἷον Propriélaire d’une maison, πρὸς διάκρι- 
σιν τοῦ κκτοικοῦντος μὲ ἐνοίχιον, Οἰκοχύριος || Β’, 269, 
Οἰκοχύριος) καὶ E’, 242, Νοικοκύρης. Πρθλ. καὶ A, 
261, Κτήτωρ || . Ὅταν cnuxivn Κτήτορχ γῆς, Ργορτίέ- 
taire d’une terre, εἰς διάκρισιν τοῦ Ἡμισεικστοῦ ( πιό- 
μα à Πακτωτοῦ, λέγεται Δεσπότης, Γλ. Χωροδό- 
, A. | 4’, κε. ωροῦότης 1. Z. Métaver. 

μον ATA (au—), Αναλόγως , Κατ ἀνχλογίχν, 
Πρὸς ἀνάλογον, A. || Δ΄, 385, Ίσα πρὺς ‘Ioa. Il 

PROSAIQUE , Arbre. Ἑλλ. 

ΡΠΟΡ(ΠΙΡΊΤΊΟΝ, Προγραφὴ, TA. 

PROSCRIF » Προγραφεὶς, Γλ. 

PROSTER ΝΕ, ΙΕ’, 317, ἐν ν λ. Προσκυνὰ || .—Z. 
κχὶ Ventre. 

PROSTITUÉE. Z. Coureuse || σελ. 96° Evôx πρότ- 
θες: Β’, 384, ἐν À. Χαροχοπῶ. || 

PROTESTATION , Διαμαρτυρία, A. 

PROTESTER , Διχμαρτύρομαι, Δ 

PROTOCOLE, Πρωτόκολλον, A. μᾶλλον ἠρωτό- 
xwdor (ἀπὸ τὸ xüldor, καὶ ὄχι ἀπὸ τὸ K'édla), χκτὰ 
τὸν Οὐόσσιον. 

PROVÉDITEUR , Προνοητὺς, A. ΙΙ Ε’, 315-316. II 

PROVIGNER , Καταθολεύω, A. 3. || E’, 115, Κατα” 
Colddda® καὶ 116, Καταδονεύω. |l 

PROVIN , Κατκβολάδα, Δ. Σ 
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PROVINCE, Ἐπαρχία, θέµα, A. — Gouverneurs 
des provinces, Χωράρχαι, A. @euxrixot ἄρχοντες, 
A. I! Α΄, 212, «ζωρικούς 4”, 696, Χάρα' E’, 90-91, 
Θέμα 9 4. || 

PROVINCIAUX , Ἐπαρχιῶται À Ἐπαρχικοὶ, A. 

PROVINCIAL, Ἐπαρχιώτης, A. μα 
. PROVISEUR , Προνοητὴς, A. 

PROVISIONS . Z. Pension. 

PROXÉNÈFE. ΙΒ’. 243-244, Μεσίτης |. 7. καὶ 
Maquecreau. 

PRÜDE (une—), Συγχωρεῖται νὰ ὀνομασθῇ, Ἔθελο- 
σώφρων, À ᾿Εθελοφρόνιµας) χκχτὰ τὸ ᾿Εθελόχωφος, ὁ ὑπο- 
κρινόμενος τὸν χωφόν. | 

PRUDENCE. Homme d'une prudence consommée, 
Πχμφρόνιμος, À (λέξ. Ντούζης). I! A’, 393, * {Παραφρό- 
γεμος) καὶ Ε’, 276, ᾿ Παμφρόνιμος. 

PRUNE, Προῦμνον, Προῦνον, Δι ὁ Γαληνὸς τὸ ὀνο- 
μάζει Προῦμνον' Αλέξανδρος ὁ Τραλλιανὸς, Προῦνον' 
Σήµερον δὲ, 4αμάσοκηνογ. || À’, 190, δαμάσκηνα καὶ 
4”, 594, * Τζάνερα. || 

PRUNIER , Ipouvex, A. Δαμασκηνιὰ, Σ. || E’, 269, 
Oùloc H. Εἰς vèv A γράφεται [poérn ἴσως 
Πρου»ῆ, αχθὼς Συκέα, ΣυκΆ. 

PUBÈRE, Ἔφηβος, l'A, IL A’, 87-88, ᾿4γόριον. | 
— Puberté, Ἐφηθότης, Γλ 

PUBLICAIN, parmi les Romains, le fermier de 
deniers publics, Δικγρκφάριος, Δ. Τολώνης, Ελλ. 

PUÉRIL, Πκιδαριώδης, Γλ. 

PUISSAMMENT, beaucoup. Thv αὐτὴν σημ.κσίχν 
εἶχε 4x τὸ ᾿Ισχυρῶᾶς εἰς τοὺς Ἕλληνας, (15. Does. 
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Οἰχονομ. ‘Erroxoxr. λέζ. Ἰσχυρόν). — Puissamment 
riche, ᾿ἰσχυρῶς πλούσιος, Ἑλλ. 

PUISSANCE 1 B°, 72, Aüberria H. — Un fils en 
puissance de pere, N. Ὑπεξούσιος, A. Ὑποπάτριος, A. 

PUITS à roue, Μαγκανοπήγαδον (Υρ. Μκγγανοπή- 
Υαδον), Σ. Εἶνχι τὸ Περίαχτα ἀντήματα τοῦ Πλου- 
τάρχου (.Πότερ. τῶν ζώων φρονιµώτερ. ϐ 2ἱ ). ΙΙ 8’, 
228, Μαγγανοπήγαδον᾽ xxi Δ΄, 298, 4υμπάς. | 

PULLULER , " Βρυάζω. "10e Μύθ. Αἰσωπ. συνκγωγ. 
ἔκδ. Κορ. σελ. 429. ΙΙ Δ’, 65-66, * Δριάζω. Il 

PULPE, chair de fruits, Ziproux, FA. Σὰρ-, DA. 

PUPILLE , Ὀρφκνὸς ἄνηθος, à ἀνήλικος, Γλ. Ὁ ἤτ- 
των δεκατεσσάρων ἐτῶν, Γλ. 

PUPITRE , Αναλογεῖον, Δ. Σ. Λογεῖον, Σ. Λογεῖον, 

Ἑλλ. ΙΙ ΕΒΕ’, 17, ᾿4γα.]ογεῖογ. || | 
ο PURIFIER, Κκθαροποιῶ, DA. || B', 216-217, «άα- 
γαρίζω' καὶ Δ΄, 191, Καθαρίζω. |! 

ΡΟΠΙΞΜΕ. Z. Puriste. 

PURISTE, celui qui affecte trop la pureté du 
langage; et ce défaut se nomme Purisme. Τοιχύτην 
σημκσίχν πιθανὸν ὅτι εἶχε καὶ ὁ Καθαριστὴς παλκιὰ, 
ὡς Φχίνεται ἀπὸ τὸν Ησύχιον, α Καθκχρίζων, χκομψευό- 
D µενος D. Τοὺς τοιούτους Κκαθαριστὰς περιγελῶν ὁ Λου” 
κιανὸς (Πῶς δεῖ ἑστορ. συγΥγρ. 9 2941), λέγει, « Ὑπὸ γὰρ 
» τοῦ κομιδῇ ᾽Αττικὸς εἶνχι,καὶ ΑΠΟΚΕΚΑΘΑΡΘΑΙ την 
» φωγὴν els τὸ ἀκριθέστατον κτλ... Λέγει καὶ ὁ Πλούτ«ρ- 
χος (Κεφ. χαταγρ. Ῥωμ. 6 67), α Τὸ δὲ δεσµεύειν ἆ.ζ-ζε- 
» γᾶρε λέγουσιν οἱ πολλοὶ Ῥωμαίων' οἱ δὲ χαθαρεύοντες 
D ἐν τῷ δικλέγεσθαι, “4ιγᾶρε », νοῶν ἁπλῶς τοὺς ὀρθῶς 
λἈκλοῦντας τὴν γλῶσσαν. || A’, 191-192, Καθαρίζω. Il 








QUAD — QUEN 287 


Q 


QUADRUPÈDES, Τετραπόδια, Δ (ὅστις δὲν τὸ 
ἐνόησε ). Τετράποδα, Σ 

QUANTITÉ (de la même --), Ἰσόποσον, A. li Ε’, 
100, ᾿Ισόποσογ. | 

QUARANTAINE. Z. Vérole. 

QUARTAUT , vaisseau tenant la quatrième par- 
tie d’un muid. Καρτερούλα, Καρδάρα, Δ. Καρδάρας 
ὅμως ὠνόμαζαν ἁπλᾶς οἱ πρὸ ἡμῶν, καὶ ὀνομάζουν κόμη 
τινὲς σήμερον τὰ ὑδροφόρα ἀγγεῖ« (Ελληνιστὶ ὑδρίκς ds 
Ι Β΄, 179-180, Καρδάρα. || 

QUARTIER. Couper en quatre quartiers, Τεταρ- 
τιάζω, A. || Α΄, 261, Terdpter” καὶ Α΄ 592, Τεταρ- 
τιάζω ||. "ΑΆρμόζει es λέξις κχὶ εἰς τὸ λος. 

QUARTIER , endroit d’une ville qui comprend 
une certaine quantité de maisons, Terxprix, A. || 4’, 
592, Tecapria’ "Id, καὶ Β’, 187, ἐν À. Κατοῦγα, ἔνθα 
ἐξηγεῖται χαὶ τὺ τῶν χυδαίων Καγτοῦνιε. || 

QUARTIER d'hiver, Παραχειμάδιον, Παραχειμα- 
σία, A.—Z. καὶ Hiver || γρ. Hiverner. || 

QUATRIN, petite monnaie d'Italie (quatrino). *Io. 
Τεταρτηρὸν, A. 

QUENOUILLE, Λεκάτη, A. Ῥόκα, Σ. nr. 
Ἑλλ. Τὸ Ῥόκα εἶναι ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Rocca. || Β’, 
146" Δ΄, 287, 4841, ἨἩ.]αχάτη, «4εκάτη, Ρόκα. "Id. καὶ 
A”, 279-280 ἐν à. 4άμγω. | | 
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QUERELLEUR, Δύσερις, Ἑλλ. Γλ. Ι Β’, 235, Me- 
κἑωτής. | | 

QUESTION. LL est question de, pour Il s'agit de.…., 
--Ὅ λόγος εἶνχι περὶ κ. +. À. ΙΔ’, 459, * Προχείμε- 
or IL. Οἱ πχλκιοὶ ἐμεταχειρίζοντο τὸ Κρίσις καὶ τὸ 
ἸΕέέτασις. Τὸ Abo μα εἰς τὸν Σοφοχλέα« (Φι- 
λοχτ. 1050)° 

Χώπου δικαίων κἀγαθῶν ἀνδρῶν' χρίσις, 
OÙx ἂν λάθοις pou μᾶλλον οὐδέν) εὐσεθῃ.᾽ 
Τὸ δεύτερον, εἰς τὸν Δημοσθένην. 

QUESTION, torture pour arracher là vérité aux 
accusés, Ἐμθάσανος ζήτηδις, Δ. Βάσανος, Ἑλλ. | Β’, 
79, Bâcaror' Δ΄, 50, βασαγισμός' καὶ Ε’, 65, Εμόά- 
σαγος ἕήτησες. | 

QUESTIONNAIRE, CT TA. ‘EAX NE’, 
305, Ποινα-ξισεής. ή 

QUÊTE, la cueillette qu’on fait pour les pau- 
vres, Ζήτη, À. ᾽Αντὶ τοῦ Ζήτησις, ὥς ἔλεγαν χαὶ οἱ 
ταλκιοὶ, Αὖξη καὶ Αὔξηδις, Μάθή καὶ σος . | 4", 
157, Ζήτη. | | 

QUEUE, (la-), les derniers rangs, Οὐρά, Ἑλλ. Kpx- 
σπεδίται, Ἑλλ. (πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ αν 
Πλουτάρχ. ΣυμποσιχκΧ. ΕΒΕ’, 6’, 1. 

ΘΟΙΕΤΙΦΜΕ, Ἡσυχαστικὸς βίος, A. || 4’, Le Ἡ- 
σύχασις. Il 

. QUIÉ FISFE, Hésychaste, Ἡσυχαστλς, A. Ἶδς τοῦ 
Μουσείμου (Mosheim) τον Ἐχχλιησιχστικὴν ἱστορίχν, 
ὸόμ. 3, σελ. 950’ καὶ σελ, 503, vue: ΙΔ’ 165, 
Πσυχαστής. Il 

QUIÉTUDE, Ἡσυχίκ. 


--ᾱ-  -.αωδδ À Te” Re πι. 
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QUITTANCE, Κιτάνζα, Σ. ᾽Αποχὴ, "Αποχον γράµ- 
μα, A. Ὅθεν ἔλαθαν καὶ οἱ Λατῖνοι τὸ Apocha. 7. 
Praticien. Τὴν ἔλεγαν καὶ ᾽Αποληπτικὴν, A. ἀλλὰ 
τοῦτο σημιχίνει μᾶλλον τὸ συνώνυµον Reçu. « ᾽Αποχὴ 
9 διχφέρει ἀθωώσεως, ὅτι À μὲν ἀποχὴ οὐ καθαρὰν Ë- 
a χει τὴν ἐλευθερίχν, οὐδὲ ἀδιάστατον ἡ δὲ ἀθώωσις 
» ἐξ ἅπαντος τρόπου καί δικστάσεως ἐλευθεροῖ. Καὶ πά- 
5 Av, ἡ μὲν ᾿Αθώωσις πάντως ἐλευθεροῖ' ἡ δὲ ᾽Αποχ3, 
» οὐκ ἄλλως, εἰ μὴ καταθληθῇ τὰ χρήματα» Γλ. || 4’, 
114, Εκ αδή. | —Z. Contre-lettre κκὶ Acceptilation. 


LE 


RABAIS, (proposer au-}, ἔκδοσιν προγράφειν 
(ΠΒλουτάρχ. El αὗταρκ. À xxx. πρὸς χακοδ. ϐ 3). | Β’, 
263-264, Ξεπέφτω. | 

RARBOT. Z. Crécelle. 

RACAILLE, la lie et le rebut du peuple, Ὄχλου 
ῥακεία, Ἑλλ. Ὁ χωμικὸς Ποσείδιππος (παρ "Any. 
σελ. 371), λέγει 

Ὅχλου τοιούτου PAKEIAN ἠθροισμένην. 
Καὶ ὁ Κασωθὼν ἐσημείωσε τὴν λέξιν ὡς συγγενῆ τῆς 
Γαλλικῆς λέξεως Racaïlle, "Αλλο τοῦ ᾽Αθηναίου ἀντί- 
γραφον ἔφερε διάφορον γραφὴν κανονιχωτέραν, Ῥκκίαν, 
ἆλλ' ὄχι διαφόρου σημασίας. Ὁ τελευταῖος ἐχκδότης τοῦ 
᾽Αθηναίου ἔδαλεν εἰς τόπον τῶν δύο γραφῶν Διόρθωσιν 
ἰδίαν, Ῥαγίακ, τὴν ὁποίκν πιθαγολογεῖ μὲ τὴν γνω- 
στὴν παροιµίαν, a Ῥοχίας λαλέστερος >, Πιθανωτέρα 
μὲ φαίγεται À προτέρχ. γραφὴ Paxlar, καὶ τοῦ Κασω- 
19 
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θῶνος ἡ ἐξήγἍσις'. « Ῥάχη, ἀποσχορακίσματα, καὶ d- 
» ποσπάσµατα ἱματίων » λέγει ὁ Ἡσύχιος. Ὠνομάσθη 
λοιπὸν ὁ πτωχὸς ἀπαίδευτος ὄχλος, ‘Paxla, ὄχι μόνον 
διὰ τὰ ὁποῖκ φορεῖ συνήθως ῥάχη, ἀλλὰ καὶ ὡς ἀπο- 
σχοράκισµα (rebut) τῶν χρηστῶν πολιτῶν, διὰ τὴν 
σύντροφον τῆς ἀπαιδευσίχς χαχοήθειχν. 
" RACE. Z. Lignée. 

RACINE. Τ. ‘de Mathématique. Πυθμὴν, Ἑλλ. — 
Nombres radicaux, ἀριθμοὶ πυθμενικοὶ, Ἑλλ. 
RACLOIR, Ἐυλοφὰς, Ἐύστρον, Δ. || Α΄, 365, * Ξό- 
στρα. Il 

RACLOIRE, planchette qui sert à râcler le des- 
sus d’une mesure etc. Ῥίγλα, Σ. ᾽Απόψηστρον, Ἑλλ. 
Τὸ Ῥίέγλα παράγεται ἀπὸ τὸ Λατινιχὸν Regula (χα- 
vov). Il Α’, 476, “Plya. | 

RÂFLE DE SIX, “lo. « Τρὶς EE, » Ἴδε Εὐστάθιον 
(εἰς τὴν ᾿Οδύασ., σελ. 1397). 

RAFRAÏCHIR. Vase pour- l’eau, | δροψό- 
γιον, TA. , 

RAIE, ἸΑρέδα, ‘Pxdx, A. Οἱ Γερονοὶ Reihe, οἱ Ἰ- 
ταλοὶ Riga, οἱ Σουηκοὶ καὶ Σλαῦοι Rad, χαὶ ὅλαι σχε- 
δὸν αἱ γλῶσσαι τὸ αὐτὸ θέµα, σχηματιζόµενον διχφό- 
pus. Ὁ Βαχτέρος τὰ πχράχει ὅλα ἀπὸ τὸ “Ρηγἡ, ἦγουν 
σχισμὴ, ἐπειδὴ κατὰ πρῶτον λόγον σηµαίνει γραμμἊν 
Υινομένην μὲ ῥηκτικὸν À σχιστικὸν ἐργαλεῖον. Καὶ βέ- 
δαικ τὸ 'Ράσσω, συνώνυµον χαὶ συγγενὲς τοῦ Ῥηγγόω, 
ὅθεν à ‘Par (Ἰταλιστὶ Riga), λέγεται καὶ 4ράσσω 
(κατὰ τὸ 'Ῥάδα καὶ ᾿Αρέδα). Κατὰ τὸν Ετυμολόγον 
(σελ. 701 καὶ 702) καὶ À 'Ράδδος καὶ À συνώνυµος 
αὐτῆς Ράδιξ παρχγονται ἀπὸ τὸ “ράσσω. .Όθεν ᾠνό- 
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μαζαν καὶ 'Ραέδωτὸν, τὸ Rayé τῶν Γάλλων. ΙΙ Α΄, 154 
καὶ 156-151. καὶ Ε’, 22, ᾿Ηράδα. "Ιδ. καὶ A’, 493, 
Σειρά. | 

RAISINÉ. Z. Moût. 

RAMÉE, Feuillée, Φρεγγιάτα, A. Φραγγιότα, À 
Mere Φρεντζέτον, Φραντζάτον, A. Φρίντικ, A. 
"Ὅλα ταῦτα παράγονται ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Frons, à γε" 
vx Frondis, φύλλον, ὅθεν à Budlac, σηµ.αίνουσκ σχε- 
δὸν τὸ αὐτὸ καὶ ἡ Ramée. Ὀνομάζεται ἀκόμη καὶ 
Καρχείνα, À. Σ. καὶ πιθανὸν ὅτι τοῦτο εἶναι ἡ γνησία 
γραικικὴ λέξις À σηµαίνουτα τὴν χαγκελωτὴν καλύθην 
ἀπὸ χλάδους καὶ φύλλα δένδρων (Ramée}), ἀπὸ τὸ 
Καρλίνος, λατιν. Cancer, ἀπὸ τοῦ ὁποίου : τὸ ὑποχορι- 
στικὸν Cancellus παράγονται τὰ Κάγκελλα, Cancelli. 
Ἰφθαρη à Καρκελίνα ἀπὸ τὸ Καρχιγίγη ἐλλειπτιχῶς 
τοῦ Σχηνὰ À Καλύθη. Il 4, 657-658, Polrréa” καὶ 
F, 114, Kapxellra. | | : À 

RAMPANT. Z. Servile. 

RANCE, moisi, Γαγγὸς, A. 

RANCIDITÉ, Tayyizois, TA. 

‘- RANG. Z. Classé. 
:'RAPPORTÉES (terres-), Γεόσωρον, Cl. γρ. né: 
σωρον), Γλ. Γής σωρὸς, Γλ.. 

RAPSODIE, mauvais ramas de vers ou de pru- 
8e, ραψώδημα,, Ἑλλ. α Ῥαψώδημα, φεῦσμα, φλυαρία D 
"Ἡσύχ. Λέχει καὶ ὁ nc « Ῥαψωδί«, φλυαρία, λό- 
D γων συναφῇ, ἀδολεσχίχ.. : Ῥαψωδῆσαι δέ ἐστι τὸ 
D ο ει KT » | | 

RÂTEAU. 7. Lissoir. 

rer 7. Souricière, 
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: RATION, Pitance, ᾿Σιτομέτριον. Λουκ. (6, 42 
A4, 587, Ταγὸ, 9 2 καὶ 3. || | | 

RATISSOIR. 7. Lissoir. 

RATURE. Z. Raturer. 

 RATURER, Αειόνω, 2 Σβένω, Ἱρ. Τὸ δὲ να 
Rature, Λείῳσις, Σ. Σθύσιμον;, Τρ. ΑἈλοιφὴ, | Ἑλλ, 
{Πλούταρχ.). Τὸ Aero εἶνχι τὸ αὐτὸ καὶ τῶν παλαι- 
ὢν τὸ «4ειόω Cyouy ὁμαλίζω), xl ἁρμόζει εἰς τὰ ᾱ- 
φανιζόμενα γράμματα μὲ ξυστήριον ὄργανον. H A’, 286- 
287, Audro ||. Τὸ Σθένω ( Ελλ. Σθέω) τος. 
ἀπὸ τὴν σθέσιν τοῦ πυβὸς À pores Ι Δ΄, 491-492, 
26ειῶ ΙΙ, ἥτις ἀφανίζει τὰ πρῴην φαινόµεν« διὰ τοῦ 
σκότους καὶ ἁρμόζει εἰς τὰ ob es μὲ ἀλοιφὴν 
μελανίου. | 

ΠΑΤΕ, Γογγύδα (ης, Γογγύλα) xx Γογγύλι, x. 
Γογγύλο, Γογγυλὶς, Ἑλλ. — La rave confite au er 
gre, Σχλγάμµι χχὶ ἀπὸ τοὺς Γραικοὺς καὶ. ἀπὸ τοὺς 
Τούρχους. "And τὸ Λατινικὸν Salgama ( fruits confits 
ou marinés) ὅθεν χαὶ ὁ σχευχστὴς τῶν τοιούτων ὠνο- 
μάζετο Salgamarius, Σχλγαµάριος, A. (ἀπὸ τὸ Sal, 
ἅλας). Τοικύτη σκευκσίκ ἐγίνετο καὶ εἷς τοὺς παλαιοὺς, 
ἥτις ἐλέγεσο αΓογγυλὶς ταριχευομένη διὰ νάπυοςν χατὰ 
τὸν ᾿Αθήναιον (σελ. 369). I Α΄, 241, Σαρδαμαρίου Ε’, 
43, Γογγύ-ια, καὶ 333- 334, D boduee Il | 

RAYE, qui a des raies, 'Ῥαθδωτὸς, A. (Z. Raie) 
Me. καὶ Σωληνώτὸς, Δ. 

RAYON, à Gâteau de miel , Κερόπητα (γρ. Καρό- 
πιττα), Δ. Μελόπιττα, Δ. Κηρίον, Μελίκηρον, ‘BAR. 
Ἰ 4”, 231, Κηρήθρα᾿ καὶ 320, Μείόπιττα καὶ E’, 119, 
Ἀερόπιτα. | - 
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RÉALITÉ, Ὑπόστασις, Ἑλλ. C'est une. réalité .. 
Bars καθ’ ὑπόστασιν, Ἑλλ. el non pas ιο apparence, 
καὶ où κατ ἔμφχσιν, Ἑλλ. .(Πλουταρχ. Περὶ τῶν ἄρε- 
σκόντ. τοῖς φελοσόφ. Γρ’ ς 5). 

REBELLE, soulevé, révolté, insurgé, Aves 
4ης à, Ἐπαναστάτης.. 
- REBELLE, révolté, ᾽Αντάρτης TA. Καθοζίωτος. 
FA. Ἴδ. 4. λέξ, Antartes. : 
. RÉBELLION, soulèvement, révolte, insurrec- 
tion , ᾽Ανταρσία, 4. ᾽Ανταρμὸς, Γλ. ᾿Επανάστασις. [ἱ Β΄, 
50, ᾽Αντάρα, καὶ 135, ᾽Βντάρα. || —Z. Défoction. 
" REBROUSSER chemin ; Παλινδρομῶ, FA. 
REBUT. 11 À’, 223-224, Καταφρόνειον. 1 —Z. Μα’ 
caille. 

RECETTE (la—) et dépense, Εἰτοδοέξοδος, 

. RECETTE, composition de certaines drogues es 
᾽Ανκγραφὴ, Ἑλλ. α Δυνάμεις ἁπλαῖ καὶ ἀναμεμιγμέ- 
9 γαι... ποτήµατα ἐξ ἀνκγραφῆς » λέγει ὁ Ἱπποχρά- 
της (Περὶ εὐσχημ. 9 8). 4Φυγάμεις ἁπι]αῖ εἶνχι τὰ λε- 
γόμενα Γαλλιττὶ les: simples :( προσφυῶς ὠνομάσθηραν 
δυνάμεις les remèdes, ἐπειδὴ καὶ ὁ νοσῶν. ὠνομάζετα 

ὀῥωστος, .γουν. άλύνα- τος). Εξ ἀναγραφῆς ἐλέγοντο. 
τὰ µιγµένα, τῶν ὁποίων À ἔγγραφος σύνθεσις ἐδίδετα 
ἀπὸ «τὸν Ἰατρόν. 1! Δ΄, 182, * Ιατροσόφιον. | 

RECEVEUR , ᾽Αποζέκτης, Ὑποδέκτης, A. « Απο: 
» δέκται, ἀρχὴ ᾿Αθήνῃσι τῶν ἀποδεχομένων τὰ χρή- 
D µατα ». λέγει Ô Ἡσύχιος. ‘O δὲ ἀποδεχόμενος᾽ τὰ ἆνή- 
κοντα ἰδίως εἰς τὸν βχσιλέχ, Receveur de domaine, 
ἀλέγετο Κόμης τῶν Ἰδικῶν, Κόμης τῶν θείων Ἰδικῶν, 
Προκουράτωρ τοῦ Ἰδικοῦ λόγον, A. ΙΕ’, 260, Οὲ- 


294 RECH — RECR 


χειακά ||. Ὁ Στράθων (σελ. 797) κατὰ τὴν διόρθωσιν 
τοῦ Kopxÿ, τὸν ὀνομάζει Ιδιο.όγον. || Μέρ. ΓΕ’, σελ. 
245, καὶ Μέρ. Δ’, σελ. 347, || 

RECHERCHE exacte. Z. Discussion. 

RECHERCHER, chercher curieusement, ’Avæ- 
Υογυρεύω, Δ.Σ. TT. Χαλεύω, A. Τρ. ΓΓ. Ἰχνεύω, ᾿Ανι- 
χνεύω, Ἑλλ. Τὸ λα. ]εύω ἐνδεχόμενον νὰ ἐφθάρη. ἀπὸ τὸ 
Σκα.]εύω, Ἑλλ. Πιθανώτερον ὅμως ὅτι ἐγεννάθα ἀπὸ 
τὴν χηνὴν, τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς «τῶν διχηλῶν ζώων, ὡς 
τὸ ‘Iyrabo ἀπὸ τὸ "ἔχνος. Τὸν δωρισμὸν Æadséo ἐφυ- 
λάξχμεν καὶ sis τὸ Aiyndor, λέγοντες dixaldor, Σ. 
α Χηλη, ὁπλὴ, ὄνυξ βοὺς » λάγει ὁ 'Ἡσύχιος. Τὸ ᾽4να- 
Τογυρεύω, ἴσως ἐφθάρη ἀπὸ τὸ ’Arayupséa. Il 4”, 141, 
᾽4ναγυρεύω, καὶ 409-410, Περιεργάζομαι. | 

ο Ἰσ. Χύμα (ἐπιῤῥηματικῶς), Δ. | Πρ6. 

14, 4φηγοῦμαι A’, 100, 4ιήγημα. | 

”.. LAMATION, Ν. Ἐπιφώνησις, A. — Sans récla- 

mation, Sans ης personne ait réclamé » Ανεπιφω- 
νήτως, À. . 

RECLUS, ( κυρίως Εγκλειστος), Κελλιώτης, Κελ- 
λιωτικὸς, A. Μοναχὸς κατ ἰδίχν ζῶν, ποὺς διάκρι- 
σιν τῶν κοινοθικκῶν μοναχῶν. || Α’, 250, ᾽4γα]ε- 
στερα. |! 

RÉCOLTE » Θέρος, Σ. Συγκοµιδὶ n καρπῶν, Ἑλλ. "à. 
Πλουταρχ. Mép. 5, σελ. 351, ἔκδ. Κορ. 

RECONVENT ΙΟΝ. ιών. à 

RECOUVRER , ue du de Il 4”, 414 έως 
S 4. | 

- RECRUE, Τίρωνες, Δ. ᾽Απὸ τὸ Ακτινικὸν Tirones, 
Νεόλεκτος στρατὸς, sie ᾽Αρτικχθεῖς (yo. ᾽Αρτιμαθεῖ:( 
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τὰ rokëmzx, A. Νεοστράτευτοι, Δ. ΚΝεοσύλλεκτοι, Δ. 
ΙΛ’, 336-337, Τέρωγες. || 

RECU, Αποληπτικη. Z. Quitlance. 

RECUEILLIR les voix ou 168 προ Ἐπ “ya 
φίζω, Ἑλλ.' 

RECUITES (les-). ie Σ. Μιζύθρα, Σ. “Is. 
Ἱλθότυρον (Υρ. ᾿Ανθότυρον), 4. Z. Crème. 

RECULONS (ὰ -), Παλιμπυγηδὸν, Ἑλλ. a Παλιρ; 
» πυγηδὸν, τὸ el; τοὐπίσω ἀναποδίζειν » λέγει ὁ Ἡσύ- 
χιος. Ἡμεῖς σήµερον ᾿ Ὀπισθόκωλα. || Β’, 121, ᾽Εμπρὸς 
ὁπίσω. A, 14, 125, ᾿4γάποδα, ᾿Εξαγάκω.α καὶ 369, 
: Ὀπισθόκω.ἶα. I 

 RÉCUSER υπ juge, Παρκιτοῦμαι τὸν δικαστὴν, À. 

RÉDHIBITION , Ν. action. que esL attribuée etc. 
« Νερεθατορίκ (Υρ. “Ῥεδιθιτορίκ) À À ἀναττρέρουσα᾽ τὸ 
) πεπρχγμένον (1ρ. πεπραμένον) πρᾶγμα. — Ῥεθεδίπα 
> (γρ. 'Ῥεδιθίτη) À ἀνκδοτική. — Ῥεθιτορίκ (Υρ. Ῥεδι- 
5 θιτορίκ) ἆγωγὴ ἀναστρέφουσκ τὺ .ὃ ικπρχθὲν πρᾶγμα », 
TA. Ὁ Πλάτων (Περὶ νόµ..ια’, σελ. 9 16.) τὴν ὀνομάζει 
4νἀγωγὴν, την ὁποίχν ἐξηγεῖ ὁ Ἡσύχιος, «᾽Αναγωγἢ, 
Dh τῶν πραθέντων ἀνλῥακπόδων ἀνάδοσις, ἐγόντων αἷς 
Υτίαν τινά D. Τὸ δὲ ῥῆμα ὁ 'Αρποκρατίων, «᾿Ανάγειν, 
5 τὸ μηνύειν τὸν πεπρχκότα, καὶ ἐπ᾽ ἐκεῖνον ενχι An- 
2 σίκς δ. 

RÉDHIBITOIRE .. ᾿Αναγώγιμον, Ῥλλ. 

REDRESSER un homme qui'se. ui relever 
‘son erreur, Ἐπαγορθοῦν,. ‘EX. 

RÉDUCTION. T, de chirurgie, Διάπλασις, Ἑλλ. 
Faœxnv. εἷς τὸ περὶ ἁρμῶν |, tom. Ÿ pag. 026. va 
τισµός. Πχῦλ. Αἰγιν, 
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RÉELLE (vente—, solution --). Z: Simulée. 

RÉFECTOIRE, ἸΑριστήριον (Bo, γρ. ᾽Αριστητήριον), 
A. Τραπεζαρεῖον, A. Ἑστιατόριον, Ἑλλ. |! A’, 139 xx 
610, "Εσειατόριο», Τραπεζαρεῖον ||. Ἑψητήριον, Δ 
᾽Αλλὰ τὸ τελευταῖον τοῦτο εἶναι μᾶλλον συνώγυμον τοῦ 
Μαγειρεῖον. || Δ΄, 299, Μαγειρεῖον. || 

RÉFÉRENDAIRE, Ῥεφερενδάριος (ἀπὸ τὸ Λατινι- 
κὸν Refero τὸ ἀνκφόρω), À. ᾽Αναφοοεὺς, À. 

RÉFLÉCHIR, ἸΑναλογίζομαι, Ἑλλ. α Ακελογίζε- 
»ται, Recogitat, reputat », M'A. Ὅθεν ἔπετχι te καὶ 
ñ Réflexion εἶναι ᾽Ανκλογισμὸς, Ἑλλ. Ἐλέχετο καὶ 
Ἐπιλογισμὸς, Ἑλλ. α Ἐπιλογίζομχι, recogilo, Ἐπι- 
5 λογισμὸς, reputatio » M'A. Ἴδ. καὶ τοὺς σχολιαστὰς 
τοῦ Ὁμήρου (IAA. x’, 173, ἔκδ. Βολισ. σελ. 64). 
ΙΒ’, 335, Zroydionæ Δ΄, 19, “’Ararocduas S 2° 
98, 4ιαμετρῶ 125, Elaradoriée. || 

REFLET, ᾽Ανταύγεια, Ἑλλ. 

RÉFL ΕΧΙΟΝ, Ἐπιλογισμὸς, DA. --- TX. 
— 7. καὶ Réflechir. : 

RÉFRIGÉRANT (Terme de Chimie), ος 
νὰ ὀνομασθῇ Κρυωτήριον, Δ. NB, 415-416, Πρεντὴρε. |! 

RÉFRIGÉRANT , vaisseau rempli d’eau pour 
condenser les vapeurs de l’alambic, Εμπορεῖς νὰ τὸ 
ὀνομάσῃς ᾽Ατμοψύγιον. 

RÉGAL, festin etc. Φίλευμκ' ὅθεν Régaler, faire 
un régal, Φιλεύω, Σ. Φιλέω, Ἑλλ. Ἴδ. Ἐλιάδ. y’, 207, 
ἔχδ, Βολισ. σελ. 42. ΙΙ Β’, 373. Φιεύω. || 

RÉGIMENT,, θέµα, A. Τάγμα, Δ.--ᾱ. Légion. 

RÉGISSEUR, homme d’affaires, économe etc. 
Atouxnrnç, Οἰκονόμος. « Διοικητής Le ὁ ἐνταλθεὶς 
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5 διοικεῖν τὰ τοῦ ἁπόντὸς πράγματα, καὶ ἐνάγων καὶ 
D ἐναγόμενος ὑπὲρ τῶν τοῦ ἀπόντος πραγμάτων, ὧν τὴν 
5 διοίκησιν ποιεῦται. Λέγεται δὲ. ὁ τοιοῦτος χαὶ 6ιεκ- 
» θεχκητὴς (défenseur), κκὶ ’Errodedc (procureur % 
» mandataire), καὶ Συνήγορος (avocat) », Γλ. |! Ἴδε 
ὄπισθεν τὰςλέζεις, vocal [σελ. 29)’ défenseur (σελ, 109): 
mandataire (σελ. 2140) xai Procureur (σελ. 282). | 

REGISTRE des naissances, se Παιδιο- 
γβαφία, à. | ΕΒ’, 275. | 

RÈGLE. 7. "Mitiger.— Les statuls que les Reli- 
gieux d’un ordre sont obligés d'observer , Kavwv, A. 
H 4”, 621-622, Τυπιχὸν χαὶ Téxoc 6 5. 1 

” RÉGLÉ. 7. Aligné. 

RÉGLEMEN Γ, Διακτύπωσις. 7, pue : 

REGRATIER, petit marchand, qui vend de 1x 
seconde main , Παλιγκάπηλος, À. Μεταπράτης, A (λέξ. 
Κορισσονᾷν), Μεταπουλητής, Σ. || Δ΄, 322, " Μεταπρά- 
της" καὶ 456, Πράτης. || . 

RÉHABILITATION ide sin κατα” 
στώσεως, Δ. || E’, 70. || | 

REINS, les loaibes etc. Zéon πο Ze), a. 
Ὀσφὺς, Ἑλλ. I Δ΄, 159, Zéon καὶ 162, Züoce. | 

RÉINTÉGRATION, Ἡ εἰς ονομα TA, 

| RÉITÉRER,, Répéter, Δευτερῶ, ra. 

RELAIS. 7. Poste. 

. RELÉGATION, a Ἐξορία, ὧν οὔτε 
» (πολιτείαν͵ οὔτε). τὴν οὐσίαν ἀπόλλυσι 5, Γλ. --α Re- 
» legatio, Ῥξορισμὸς», Γλ.-τ « Relegatus, Ἐξόριστος», 
FX. — a 'Ῥελεγότος, Ἐξόριστος», Τλ. 

RELEVER. 7. Redresser. 
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- RELIEF, Αναγλυφον, à ᾽Ανάπεμπτον, Ἶδε τοὺς AŸ- 
σοσχεδ. στοχασµ.. τοῦ Κορχῇ ΙΙ Ἑλλ. Βιθλιοθή.. Ton. 
Α΄, Ἰσοχράτ. Λόγ. καὶ Ἐπιστολ. σελ. πς’, σηµ.. 2 ||. 
—‘O δὲ τεχνίτης τῶν' τοιούτων ἐλέγετο Αναγλυφα: 
eos (Ciseleur à Graveur), A. Τὸ ἐναντίον τῆς &vz- 
γλυπτικῆς ὠνομάζετο Λειογραφίκ, À ( App. pag. 16). 

RELIEUR , Βιθλοχμφιαστῆής, Δ. Στακωτὴς, Σ. καὶ 
κατ᾽ ἄλλους Ζταχωτὴς (κάλλιον, δτιχωτής). Τὸν εἶκχν 
τινὲς καὶ Bi6diodérnr. 1 A’, 156.1 

RELIQUAT, Ν. Λοιπὰς, A.—Z. καὶ Arrérages. 

: REMÉDES Simples. —Z. Recette. 

REMORQUER, Axvw. Remulco, Ἰταλ. Rimor- 
chiare , Ῥυμουλκιάρω, Σ. Puits red Σ. Ῥυμο,λχῶ, 
Ἑλλ. | Δ΄, 485, “Popoudtudpe. Il 

RÉMOULEUR Τροχιστής' ἐπειδὴ ἔχομεν τὸ Eux 
Τροχίζω, τὸ Axovb I A, 7, ᾽4χονῶ καὶ 619, Τρο- 
χίζω 9 Ἱ. | CES 

REMPART, Περμαχιόνιον, ΠρομαχιόνιοΥ, Πρόμκ- 
χος, Δ. Προμκχεὼν, Προμαχὼν, Ἑλλ. "Ἔπαλξις, Ἑλλ. 

a Ἔπχλξις, ὁ προμαχὼν τοῦ τείχους » λέ γει ὁ Ἔτυμος 
λόγος. ΙΙ Β΄, 294, /Γερκαχιόνιο' Δ΄, 181, Θωράκιον' 
390, Παραστῆθι κκὶ 461,  Προπύργιον. || AE 
Boulevard. 

REMPLAGE de muraille, RU à..it:4”, 
669, Χα. ίκια. || 

- REMPLISSAGE (au figur.), Στοιθή. LES LE 

κτρ. 1178.11 Β’, 55, “#xe.déxntroc. || : 

RE 7. Moisissure. 

RENACLER. Z. Reniflement. 

RENCONTRE entre des troupes. — Z. Action. 
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RENIFLEMENT (le verbe est Renifler, synonyme 
de Renâcler), Ῥινοχτυπίχ. C'est le nom populaire que 
Jui donne le scholiaste de Dion Chrysostome (Orat. 
ΧΧΧ, tom. 2, pag. 16 et 695, édit. de Reiske). 
HE’, 332, Ῥουθουνίζω' xx 315, ἐν À. Προμικίδα. δε 
καὶ Δ΄, 550-551, δουσαρίέζω εἰς τὸ τέλ. || 

RENTE.—Z. Foncière. 

: RENVOI dans un livre, marque qui renvoie le 
lecteur à quelque autre endroit du livre, ou quel- 
que autre livre, Παραπομπή. || Δ΄, 388. || 

REPARTIE juste, Εὔστοχος ἀπόκριτις.-- Prompt 
a la repartie, Εὔστοχος εἰς τὰς ἀποκρίτεις. 

REPAS somptueux, Πανδαισίκ, Ἑλλ. — funèbre, 
Περίδειπνον, Ἑλλ. ΙΙ 4’, 301, "Μακαρία. || 

RÉPERC USSION,, Παλιντυπίκ, Ἑλλ. 

RÉPERTOIRE, πι ο, à Il 4”, 146. | 

RÉPÉTER , Μετχλέγειν, Γλ. — 7. καὶ Réitérer. 

RÉPÉTI FION Μετάλεζξις, TA. 

RÉPÉTITION, N. Action par laquelle on rede- 
mande en justice etc. ᾽Αναζήτησις. « Ῥεπετιτεύει, 
» ἀνκζητεῖ > FA. 

RÉPIT, Ανχκράζξιμον. Δ. 

RÉPLIQUE, Ανταπόκρισις, Le: Ἑλλ. 
RÉPONDRE, ètre garant de quelque chose, 
νο Δ. _ Répondant, garant, ᾽Αντιρωνητής, 4. 
ΙΙ REPOSER, dormir, Αναπχύομχι, "19, Πλούταρχ. 

Μέρ. 5, σελ. 383. 

REPOSOIR, Πκραθηκαρεῖον, "FX. Ίσως συγχω- 
ρεῖται τὸ ᾽Αναπαυστ Ἄριον, ἐπειδὴ ὁ Αἰλιχνὸς μεταχει” 
ρίζεται τὸ ᾽Ανχπχύω mettre sur. à 
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REPOUSSANT.—7Z. Hideux. | 
REPRENDRE la parole. —7. Prendre. 
REPRÉSAILLES. — Z. Lettres. 

REPRÉSEN TANT, Αντιπρόσωπος. Ζ. Légat. Καὶ 
ñ ἐνέρχεια᾽ Représenfalion, + Home Τὸ ῥήμα 
Représenter, ᾽Αντιπροσώωπῶ. 

REPRÉSENTATIF ο τοσο, “fc. Πολί- 
τευμκ κοινοθουλευτικόν. "Εδ. Στράθων. Μέρ.. 4, σελ. 
301, ἐκδ. Κορ. ο. Κοινοβουλευτικὴ κυθέρνησις. 

REPRÉSE NTATION, exhibition, exposition N. 
Ἐμ.παρουσιασμὸς, Δ.Ε’, 6511. τὸ ῥῆμα Repré- 
senter, Ἐμπαρουσιάζω, 

REPRÉSENTER une tragédie, une nédié. 
elc. Δρχματίζω, ‘MAX. Λέξις ἀνχγχαίκ νὰ εἰταχθῇ εἰς 
την κοινην γλῶσσαν. | 

REPTILES (les-), Συρόγαστραζῶκ, A: Ἑρπετὰ, Ελλ. 
H 4”, 136-137, Βρπετόν΄ καὶ 580 S 2, Συρόγαστρα. ! 

RÉPUDIATION, N. Διέσιον, at tov, À. Δικ- 
ζευξις γάμου, FA. 

RÉPUDIER, Ν. Παραιτόῦμαι, Τλ. 

RÉPULSION Αντάπωσις, Ἑλλ. ᾽Ανταπώθπεις» 
Ἑλλ. Il Πρθλ. x’, 288, Kovrra' 307, Σπρόσεις B', 
41, ᾽Αμπώθω' κχὶ 122, ᾽Εμπάώδω. || 

REQUÉRIR N. ᾽Αναγυρείω, ΙΙ A”, 11 11, ἸΑναχκ- 
λοῦμαι, FA. 

REQUÉTES (Maître des-), Ὁ ἐπὶ τῶν defceuv, 
A. ΙΙ Ε΄, 46, 4έησις. Il. a 

RESCINDER, N. Ανασχίζω, TA. 

RESCISION (Lettres de—), N. Σχιδευµμός, *A%o- 
σχιδευµάς, Δ. ᾽Ανκλυτική, PA. 
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RESCRIT, réponse des Sup: 4 etc, ’Avri- 
Υραφή, Αντίγραμμα, À. TA. 

RÉSERVE (Saos-), ᾽Αταχμιεύτως, Ἑλλ. 

RÉSERVE (Corps de-}, « Τὰ ἐφεδρεῦον µέρος vf 
2 δυνάμεως À στρχτιᾶς » Ἑλλ, (19. Αιόδωρ. Σιχελιώτ, 
τζ, 11). Ὁ Πολύθιος ( V, 53, 6 5) τὺ ὀνομάζει, ᾿Ἀπί- 
carga, Ὁ Θουχυδίδης (VI, 61), ᾿Βπιτάκτους. 

RÉSIGNATION, Sacrifice absolu de sa volonté 
à celle d’un autre, Ἐθελοπάθεικ, Ἑλλ. — à . το- 
1οπίό de dieu, Θεοχείθεια, Ἑλλ. | 

.RÉSIGNATION, ἵσως Θεοπείθεικ, Ἑλλ. Le | 
συγχωρεῖται, KATY Ὑγενικωτέρχν σηµασίαν, Αὐτοπεί- 
θειφ À Ἐθελοπείθεια, À ᾿Αγόγγυστος ὑποταγή. 

RÉSIGNER (se-), je me résigne, Yroréscouxs 
R'OYYVITUS. 

RESINE, Ῥετζίνη, 4. Σ. Ῥητίνη, Ἑλλ.--- Résine 
Jiguide, Λώπισοκ, Δ. ΙΤ’, 60, Ρητίνη E', 293, 
* evxtrn. || | 

RESPECTUEUX , Εὐέντροπος, Γλ. 

RESPIRER après quelque chose, c’est-à-dire 
la désirer ardemment. Tv αὐτὴν μεταφορὰν εἶχε τὸ 
ἸΕμπνόειν εἰς τοὺς παλαιούς. α« Ἐμπνεῖ µου, ἐρᾷμου, 
» ποθεῖ µε » λέγει ὁ Ἡσύχιος. 

. RESPONSABLE, Υπεύθυνος, Ἑλλ.-- Les ministres 
αι roi sont responsables, Οἱ µεσάζοντες τοῦ βασιλέως 
εἶναχι ὑπεύθυνοι. — Rendre quelqu'un responsable , Kx- 
τεγγυᾶν τινα, πο. καὶ τὸ πρᾶγμα ο. 
Ἡ πευθυνίχ. 


RESTITUTION Ν. ratios . 
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RESTITUTION en entier, ᾽Απονακτόστατι: εἷ- 


ἀκέρχιον, À. 

RETARDEMENT, Παρολκὴ, Ρλ. ΙΙ Πρθλ. à’, 34, 
᾿4ργητα᾽ καὶ Ε’, 22, ᾿άργόρα. || 

RÉTENT ION, Παρακατάσχεσις,. DA. 

RÉTIF (un cheval: ), Στασιάᾶρις, Δ 

ΒΕΤΕΑΙΤΕ (Πολεμ. λέξ.), ᾽Αποχώβησις À ro 


LOpNGE, Ἑλλ. 
. RETRANCHEMENT, Χάραξ, Χαράχωσις, Ἑλλ. — 
ΙΑ’, 530, δούδα. || — Retranchement fait de cha- 


τιοίς, Καραγός, A. (ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Carrus, τὸ 
ἁμάξιον). --ᾱ. καὶ Abatis. 

RÉTROACTIF. Loi rétroactive, “Is. Νόμος ὁπι- 
σθενεργός. 

REVANCHE οδικό Ι8-), ᾽Ανταποπαίζειν Ελλ. 
(1δ. Bekker, Anecdot. Graec. Tom. E, pag. 25). 
REVENUS (les-) de l’État, _ πολιτικκὲ, 
Γλ. -- Arrierés. Z. Arrérages. | 

RÉVERBÉRAT ION , ᾽Ανταύγεια, Ἑλλ. 

RÉVERBÈRE, Ἴσ. ᾽Ανταυγαστικὸν φανάριον, À 
συντοµώτερον ) Αν τανγκστήριὀν, 

RÉVÉREND, Très révérend, Réyésadissime: 
Εὐλαθέστατος, Δ. | 

REVÊTEMENT d'une muraille Πλάκωοι, TA 
Μαρμάρωσις, Γλ. 

RÉVEUR Ἐνυπνιώδης, Tr. "ἴδως Ὀνειρολόγος. … 

REVISION d’un procès, Ν. Παλωδικίκ,-Δ. ᾽Ανκψν- 
λάφησις δίκης À κρίσεως, À. Ι 8’,45-46,4ναψηζαφᾶ. K 

RÉVOCATION d’une donation, ᾽Ανἀτροπὴ -δω- 
ρεᾶς; à. 
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REVOIR un procès, ᾽Αναψηλαφῶ κ.τ.λ. Δ. ᾱ. καὶ 
Procès. 

RÉV OLTE. —Z. Rébellion. 

RÉVOLTÉ. Z. Rèbelle. 

RÉVORUE (année-), Περιτελλόμενος À Περιπλό, 
ψενος ἐνιχυτός, Ἑλλ. Il Δ’, 267, "κ υκ{οδρόµημα. || 

: RÉVOLUT IONNAIRE » Νεωτεροποιός, Ἑλλ. (Θου- 
χυδίδ.) À Νεωτεριστής, EX, 

REVUE: Il se dit des troupes des gens de guerre 
ete. Ὅπλων καὶ ἵππων ἐξέτασις, Ἑλλ. (Θουχυδίὸ. 
ς’, 45). Οἱ Βυζαντινοὶ τὴν ὠνόμαζαν βκρθάρως ᾿49γού- 
µιον, Δ. & ᾿Αδνούμιον, ἀπογραφὴ ὀνομάτων παρὰ Ῥω- 
D µαίοις κ.τ.λ. D λέχει ὁ Σουΐδας. — Hevue Générale, 
Καθολικὸν ᾽Αδνούμιον, Δ. — Passer en revue, ᾿Αδνου- 
µιέζω, Δ. Ἡ λέξις νομίζουν τινὲς, ἐπλάσθη ἀπὸ' τὸ 
Λατινικὸν Ad nomen ἤγουν πρὸς ὄνομα, διότι οἱ ἐξετα- 
ζόμενοι στρατιῶται μαρτυροῦν την πχρουσίχν αὑτῶν 
ἀποχρινόμενοι πρὸς τὸ ὄνομά των. 

RHUBARBE des moines, Λάπαθον, Σ. Λάπαθον, 
Ελλ. H 4,471," Ῥαδέντι 484, καὶ Ε’, 332, Ῥουμπάρ- 
μπαρο. Ἰδ.χαὶ E,73, Βρμιγγοδόος καὶ 155, 4άπαθογ. | 

RICHESSES, au pluriel etc. Ὡσχκύτως καὶ où tx- 
λαιοὶ εἰς πληθυντικὸν ἀριθμὸν ἔλεγαν [Π.Ιούτους, xxi 
ἡμεῖς σήμερον οὐδετέρως ᾖ7.ἱσύτη. Τὸ « Μεγίστους πλού- 
» τους » εἰς τὸν Στράθωνα σελ. 568 Il ἐκδ. Κορ. Μέρ. Β’, 
σελ. 411 καὶ Δ΄, σελ. 264 || , σηµαίνει Μεγα.ἱώτατα 
π.Ιούτη. || Β’, 168, Lai (εἷς τὸ ο χαὶ 305, 
TTloëtoc. || . 

RIGOLE, πο κ. . Ὑδραχγωγός, Ποτιστής, Σ. 
I 4”, 39, Aü.léxor || .--ᾱ. Aqueduc. 


ο νο 
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RIRE (Crever, étoulfer. pâmer de-), "Ἔσχασςα 
νὰ γελῶ. Ὁ Αριστοφάνης (......) || Bérpay. 1089- 
1090 11, « Ἐπαφαυάνθην yedür »' ὣς λέγομεν χαὶ σή- 
µερον, Ἐξηράνθην νὰ γελῶ. ΙΙ Β’, 264, Eepairo Il . 

. RIS (Des ris de veau), Μαστάρικ, À. Γαρδούμια, 
3, Βκλκνίδια, Τρ. ᾿Αδένες, Ἑλλ. Τὸ Μαστάρια, ὑπο- 
κοριστικὸν τοῦ Μαστός, διότι καὶ τῶν μαστῶν À πλά- 
σις εἶναι ὅλη ἀδενώδης. Τὸ δα.ζαγίδια, ὑποκοριστιχὸν 
τοῦ Bédaroc, διὰ τὸ σχημα᾽ ὅθεν καὶ Glandula 
(Γαλλ. Glande) ὀνομάζεται μὲ τὸν αὐτὸν ὑποχορισμὸν 
ἀπὸ τοὺς Ῥωμκχίους ὁ ᾿Αδήν, ἀπὸ τὸ Glans (Γαλλ. 
Gland) τὸ σημαῖνον τὴν Βάλανον, Τὸ ο προραια ἴσως 
ἐφθάρῃ dr” αὐτὰ τὸ Ῥωμαίκὸν Glandula, κατὰ τροπήν 
καὶ µετάθεσιν στοιχείων. || Α΄, 216, Μαστάρω"' καὶ 
651, Μαξδός' Β’, 239 καὶ E’, 191, Μαστάριογ καὶ 4, 
486, Ῥῶγα 6 2. Ι 

ο RISSOLER, Τζηγαρίζω, Τζιγαρίζῳ, Τζυγαρίζω, 4 
ΙΑ΄, 292, Τζυγαρίζεται |]. Δὲν τὸ ἐνόησεν 6 À, Exv- 
θόνω, Δ GE, Φρίξου). | | 

RITUEL, Τυπιχὸν, A. ΙΙ A’, 277, Τυπικόν' καὶ 4”, 
621- 622, Τύπος ϐ 5. |. 

RIVE d’un fleuve, d’une rivière, Παρκπόταμον, 


À. Παραποταμίκ, Ελλ. Ι ΑΔ’, 389, Παραπόταμον καὶ 
Εν 271, "Οχδα. | 


RIVERAÎNS, Πκρχποσάμιοι, Ἑλλ. Λέγεται κχὶ 
Περιποτάμιοι, σημαῖνουν καθθλικώτερον τοὺς κατοιχοῦν- 
τας ἔνθεν κ. κ᾿ ἐκεῖθεν τοῦ ποταμ.οῦ. « Amnenses, Περι- 
»ποτάµιοι», Γλ. ΙΙ A”, 389, * /]αραποτάμιος xai E”, 
271, Ὄχθα. ι 

RIVIÈRE. 7. Bord καὶ Bras. 
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ROBINET. Z. Cannelle, 

ROCAMBOLE. Z. Échalotte. 

ROCHE. Z. Orseille. 

RÔLE , une ou plusieurs feuilles de papier, de 
parchemin, collées bout à bout etc. Τηλυγάδιον (γρ. 
Ἑυλιγάδιον) Δ. Τὸ ὠνόμαζαν καὶ Εἱλητάριον, A. διότι 
παλαιὰ τὰ βιθλί« ἦσαν γραμμένα εἰς χωριστὰς σελίδας 
δερμάτων, τὰ ὁποῖκ ἐκολλοῦσαν ἔπειτα κατὰ συνέχειαν͵ 
καὶ ἐτύλισαν τὸ ὅλον εἰς ἓν ελητάριον (ἤγουν Τυλι- 
κτάριον). || Δ 17-18, ᾽4νε]ῶ (εἷς τὸ τέλος)’ χαὶ 621, 
Τυ.]ιγαδιάζω ||. Τὰ τοικῦτκ Εἱλητάρικ ὠνομάζοντο &p- 
χαιότερχ καὶ Κύ.ινδροι διὰ τὸ σχῆμκ. Κατὰ Διογένην 
τὸν Λαέρτιον (4, 26), ὁ Ἐπίκουρος ἔγραψεν ὑπὲρ τοὺς 
τριχκοσίους κυλίνδρους) οὕτως ὀνομάζει τὰ σαγγράµ.- 
µατα τοῦ φιλοσόφου || ἴδ. καὶ κατωτέρ. Rouleau ||. 
Διὰ τὴν κόλλησιν ταύτην, ὠνομάσθη ἔπειτα χαὶ Κόζα 
τὸ φύλλον τοῦ χαρτίου (une feuille de papier), καὶ 
ρωτόκο.12ονΥ τὸ πρῶτον φύλλον τοῦ εἰληταρίου, καὶ 
᾿Εσχατόκοι., {ον τὸ τελευταῖον. 

ROLE, partie d’une pièce de théâtre qu’un 
acteur doit savoir et débiter, Μάθηµα. Ὁ 'Ἠσύχιος 
| φέρει: « Μχθήματα, & οἱ ὑποχριταὶ ἀνελάμθανον D. 
ΙΙ Ε’, 178, ΜἩάδημα S 2. || 

RÔLE des soldats, Κατάλογος σερατιωτῶν. — En- 
rôler des soldats, Καταλέγω στρατιώτας, Ἑλλ. 

ROMAINE, instrument pour peser, Καμπανὸς, 
Γλ. |} A”, 245, Κεγτηνάριον' Β’, 177, Καμπαγός 4", 
160, Ζυγιάζω᾽ καὶ 543-544, Zratépa. || 

ROMARIN , Δενδρολίθανον, A. Σ. Ἐυρόμυρον, Δ. Γλ. 


Λιθανωτὶς, Ἑλλ. Σήµερον τὸ ὀνομάζομεν Δενδρολίθανον. 
20 
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᾽Απὸ τὸν Διοσχορίδην ὀνομάζεται Λιθανωτίς. Il Δ΄, 93, 
AerdpodiGaror’ 482, 'Ῥοσμαρί «καὶ ΕΒ, 254, ÆEnpd- 
μυρογ. || 

ROND. Z. Compte. 

RONDE {faire la—), Κυκλεύω, Δ (λέξ. Κερχι- 
τεύειν). 

RONDELLE (κατὰ φθορὰν τῆς λέξεως Hirondelle, 
Χελιδὼν), poisson de mer, Φιλομήλα, A. Χελιδώνι, 
Σ (λέξ. ὕΨάρι). Λέγεται καὶ Χελιδονόψαρον Χελιδὼν, 
Ἑλλ. Φιζομή.ανγ΄ ὠνόμασαν ἀἁλόγως οἱ Βυζαντινοὶ, ὡς 
ὀνομάζουν καὶ σήµερον οἱ μεσημθρινοὶ Γάλλοι, ὄχι εὖ- 
λογώτερον, τὸν Κόχχυγα Rouget τῶν παλαιῶν. (Ἴδ. 
τὰς els τὸν Ξενοκράτ. σημειώσ. σελ. || 67-68 καὶ ΙΙ 71 
καὶ 187, ἔχδ. Κορ.). 11 Δ’, 679, * Χεᾖιδογόψαρον. || 

RONGÉ par les vers, Σητόχοπον, Γλ. || Α΄, 81-82, 
Zapaxiäpixa. || 
ROSE à Rosalie, nom propre de femme, Τριαν- 
ταφυλλία À Τρανταφυλλί«, ὄν. κύρ. κοινῶς. Ῥόδη, Ov. 
Xp. Ἑλλ. Ἔχομεν δὲ καὶ ἀνδρὸς ὄνομα κύριον Τριαν- 
τάφυλλος À Ἐραντάφυλλος, Ῥόδων, Ἑλλ. 

ROSE, Τριαντάφυλλον, Τραντάφυλλον, Τριακοντά- 
φυλλον, A. Τριχντάφυλλον, Ῥόδον, Σ. « Τῶν δὲ ῥόδων 
D τὰ μὲν πλεῖστά εἶσι πεντάφυλλα, τὰ δὲ δωδεκάφυλ- 
D Au” ἔνια δέ ἐστι καὶ ἑκατοντάφυλλα 5.Θεοφραστ. Dur. 
Ἱστορ. &’, 6. ΙΙ A’, 479, Ροδαριὰ, καὶ 480, “Ρόδον. Il 

ROSEAU. 2. Canon. 

ROSERAIE, Ῥοδοπερίβολον, A. Ῥοδωνιὰ, Ἑλλ. 
Il 4, 480, 'Ῥοδοπερίόο.ζον. || 

ROTISSEUR, ὈὉπτανεὺς,. Ρλ. Ὀπτανάριος, TA. 
ΙΕ’, 266. || 
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ROUDOU des corroyeurs. Z. Sumac. 

ROUELLE, tranche. Z. Pain. 

ROUGEOLE , Λέλερχις, Ἠλεραις (αϐ), "HAepn (à), 
2 ᾽Ανεμοθλογιαῖς, Σ. Τὸ ᾽Ανεμοθλογιαῖς (ἤγουν ’Ave- 
µευλογίχι) εἶνχι μᾶλλον ἐξήγησις τοῦ Petite vérole 
volante. Τὸ πρῶτον (Λέλεραις) κατάγεται ἴσως ἀπὸ 
τὸ «4είρια τὰ ἄνθη, καὶ μεταφορικῶς ἐξανθήματα” α Λεί- 
D pi, ἄνθη, κρίνα » λέγει ὁ Ἡσύχιος μὲ δίφθογγον, καὶ 
α Λίριον, χοινῶς τὸ ὤνθος Χτλ. » µονοφθόγγως, ὁ Φώ- 
τίος. || Β΄, 225-226, καὶ 416, {ου.ούδιον, Aélepa || . 
Ὃ διπλασιασμὸς τῆς πρώτης συλλαθῆς (Λέλεραις) ἄνκχ- 
λογεῖ μὲ τὸν διπλασιασμὸν τοῦ «4{ι]άδια σχηματισμέ- 
νον ἀπὸ τὺ «4{άδιον ὑποχοριστικὸν τοῦ «4ᾶς, ὁ λίθος (ὡς 
ἀπὸ τὸ 4ᾶς τὸ 6αὐίον). Ἐνδεχόμενον ἔτι νὰ συγγενεύῃ 
τὸ ὄνομα καὶ μὲ τὸ «4ιιζουγῆ À «4 ουργα΄ a Λέλουργα, 
D τὰ ἐν τῷ σώματι ἐξανθήματα D λέγει ὁ Ἡσύχιος, 
χατὰ τὴν διόρθωσιν τῶν κριτικῶν. Z. Vérole. 

. ROUGET, poisson de mer, Κόκκυζ. Z. Ron- 
delle. Lu. 

ROUGET - BARBET à Surmulet, poisson de mer, 
Τριγλὶ, Σ. Γενειάδκ, Σ. Τρίγλη, Ἑλλ. καὶ ΤρίΥλη γε- 
νειάτις, Ἑλλ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Ξενοκράτ. σηµειώσ. ἔκδ. 
Κορ. σελ. 105. ΙΙ Α΄, 255, Τριγ.ία µμουστακάτα᾽ καὶ A”, 
614, Tori. || 

ROULEAU, un rouleau de papier, Χαρτίον τυ- 
λιγμένον᾽ ὅθεν ὀνομάζονται ἀκόμη Rouleaux καὶ τὰ 
παλαιὰ ἀντίγραφ« τὰ λεγόμενα Εἰ.ητάρια (2. Rôle), 
τὰ ὁποῖχ καὶ Κύ.ινγδροις παλαιότερον ἐλέγοντο διὰ τὸ 
σχημα. Κατὰ Διογένην τὸν Λαέρτιον (1, 26), ὁ Ἐπί- 
κουρος ἔγραψεν ὑπὲρ τοὺς τρικκοσίους Κυ,{ίγδρους᾽ οὕτως 


à 
\ 
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ὀνομάζει τὰ βιθλία τοῦ ᾿Ἐπικούρο». "10. Πλουτάρχ. Μέρ. 
6, σελ. 373, ἔκδ. Κορ. 

RUBAN, Anuvisxos, Ταινίκ, Ἑλλ. Κορδύλη, A. 
Ἑλλ. ΙΑ΄, 106-107 ἐν τῷ Æopddxoida" καὶ Δ’, 243, 
Κορδέ.ἷα. || 

RUBRIQUE, (titre écrit en rouge—), Διὰ μίλτου 
ἐπιγραφὴ, Ελ. 

ΒΟΟΠΒ, Μελισσόκουπος, Σ. Γυψέλι, Σ. Μελίσσι, Σ. 
α Apiarium, Μελισσαῖον », Γλ. Τὸπρῶτον, σύνθετον ἀπὸ 
τὸ Μέλισσα καὶ Κοῦπος, ἤγουν Κύπος, À Κύπαρος' « Ku- 
D πάρους, τὰ χοῖλα ἔλεγον ἀγγεῖ«κ xx χωρητικά. Aix 
» τοῦτο χαὶ τὰς τῶν Σφηκῶν χατατρήσεις χτλ.» Ἡσύχ. 
Τὸ δεύτερον, εἶναι Γυψέ.λιον, ἀπὸ τὸ Κυψέλιον « Ku- 
»ψέλη, πλεκτὸν ἀγγεῖον μελισσῶν » Ἡσύχ. ΙΙ A’, 247, 
Κουόέιι 268, Κυψέ-1ιογ 347, καὶ Ε., 235, Νάπος' 
Δ, 596 (ἐν À. Téluxdla.), Zlu6doc, Σμδ.1η. 11 --ᾱ. 
Essaim. | 

RUDIMENT, Προπαιδεία, Γλ. ΙΙ "Id. καὶ A’, 460, 
* ITporaidela. || 

RUELLE, petite rue, Στενάδα, Στενόστρατον, A. 
Στενὸν, Σ. Στενωπὸς, Ελλ. || Α’, 182, Ρύμη' χαχὶ 184, 
Ῥίμνας) Β’, 320 καὶ 321, Ῥίμνη, “Ρύμη' καὶ 334, 
Στεγός' Δ’, 153, Zapoéror. || 

RUINER un édifice etc. Κατασχάπτω, Ἑλλ.--Λυ 
figuré, Il s'est ruiné sans ressource. Ὁ Στράθων, σελ. 
378 || ἔκδ. Κορ. Μέρ. Β΄, σελ. 133 ΙΙ, ἐμεταχειρίσθη ες 
τὴν αὐτὴν σηµασίακν τὸ ᾿Εξανα.ἱἰσκεσθαι. Σήμερον λέ- 
Ύδμεν, ᾽Αϕανίσθη. 

RUSE, Ποικιλόφρων, TA. Il Β’, 908’ καὶ Δ΄, 443 - 
444, [Το,ύπ.ίοκος. || 
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S 


SABLE d’or. Z. Or. 

SABLER. Κυρίας σηµατίκς λέξιν μὴν ἔχοντας, μᾶς 
συγχωρεῖτχι τὸ Ψαμμόνω, À Ψααμίζω. Ἴσως δὲ καὶ τὸ 
᾽άμμοσκεπάζω. 

SABLER un verre de vin, ᾽Αμυστίζω, Ἑλλ. a Τοὺς 
» γὰρ ἄθρουν καὶ ἀπνευστὶ ο. .. ἀμυστίζειν ὠνό- 
D µασαν οἱ παλαιοὶ ». (Πλουταρχ. Συµποσικκ. Y', 3). 

SABOTS. Z. Ferrer. 

SACCAGER ΙΙ Δ’, 96, Διαγουμίζω | . Z. Canit 1} καὶ 
Pillage. | 

SACELLAIRE, Σακελλάριος. « Sacellarius, Bx- 
> λαντιοφύλαξ », Γλ. ᾽Απὸ τὸ Λατινικὸν Saccllum , καὶ 
τοῦτο πάλιν ἀπὸ τὸ Σχχέλλιον À Σχκκύλλιον, μικρὸν 
céxxoy (bourse). || "1δ. Α΄, 77, Σακκού-ζιο», Zaxxë.l- 
«ον ΙΙ. Εἰς τῶν Γραικορωμαίων τὴν αὐλὴν τὸ ἔργον 
τοῦ Σακελλαρίου ἦτον À φυλκκὴ τῶν Βαπιλικῶν À δη- 
µοσίων χρημάτων (Trésorier). Εἶχε καὶ à Πατριαρ- 
χιχἡ αὐλὴ τὸν Σχχθλλάριόν της, ἀναλόγου τινος ὑπουρ- 
γίας ἐπιστάτην, περὶ τῆς ὁποίακς "δε τὸν Δουκάγγιον 
σελ. 1320. 

SACHET de senteurs, Ὀσφράδιον, A. | δ. A’, 
337, Μυρίζομαί την. || 

SACRISTAIN, Ἱεροφύλαξ, Κειμηλιάρχης, Κειμη- 
λιοφύλαξ, Σκευοφύλαξ, À. 

SACRISTIE, Κειμηλικρχεῖον, À . Ἱεροθήκη, D'À. 

SAGACF η Ἐχεφροσύνη, l'A. Ζ. καὶ Perspiracité, 
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SAILLIR , déborder , Ἐξέχω, Ἑλλ. παλ. καὶ νέκ. 

SAÏILLIR (un étalon) une jument."Eyouev τὸ Und& 
εἰς τὴν αὐτὴν σηµατίαν τῆς συνουσίας ("I9. "Ατακτ. Β’, 
σελ. «) ΙΙ 298. ΙΙ , AN ἀσέμνως καὶ βωμολοχικῶς λεγό- 
μενον ἐπὶ συνουσίας ἀνδρὸς μὲ γυναῖκα. 

SALAIRE, ἀπὸ τὸ Λλατινικὸν Salarium ἦγουν ἁλι- 
κὸν, ἀπὸ τὸ ἅλας) « Salarium, Ὀψώνιου, Παροχὰ, Συν ή- 
D eux, Αλατικὸν, ᾽Αννῶνα, Μισθὸς, Φιλάνθρωπον (ἄλλ. 
2 Φιλανθρώπιον) »° ὁ À. προσθέτει χαὶ α Στρατιωτικόν ». 
Λέγεται καὶ Σιτηρέσιον. | A’, 296, “Ρογεύει Β’, 320, 
Ῥόγα, Ρογεύω. 4’, 23-24, "Akira καὶ 587, Tay% Il . 
Τὸ ᾽Αννῶνα, εἶνχι ἀπὸ τὸ Ῥωμαιχὸν Annona (vivres, 
denrées)” Τὸ Αλατικὸν, διότι τὸ ἅλας καὶ ὁ ἄρτος 


συνοδεύονται πάντοτε χαὶ πραγματικῶς καὶ λεχκτιχῶς” 


ὅθεν καὶ ἡ παλαιὰ παροιµία α "Αλκ καὶ τράπεζαν LA 
D παραθαίνειν D. 

SALLE, la principale pièce d’un appartement, 
᾿Ασπαστιχὸν (τὸ), à ᾽Ασπαστικὸς οἶκος, A. α Τρίκλινος, 
» Τρίκλινον, Τρικλίνιον, Cubiculum, Coenatio, Tri- 
»clinium, Sala », Γλ. Δ. Σάλα, Καμινὰ, Σ. Ὁ Πλίνιος 
την ὀνομάζει Salutatorium cubile, #youv ᾿4σπαστικὸν 
χοιτῶγα, À συντομώτερον, Χαιρενθετήριον (τὸ). ᾿Εὰν 
ἀληθῶς τὸ Salle (Ἰταλιστὶ Sala) παράγεται ἀπὸ τὸ 
Ἑλληνικὸν Αὐλὴ, αἰολικῶς Αὐλὰ, ῥωμαϊστὶ Aula, ἐμ- 
ποροῦμεν νὰ τὸ μεταχειρισθῶμεν μὲ τὴν ἀποχατάστα- 
σιν τῆς διφθόγγου καὶ τὴν φυλαχὴν τοῦ ἰσοδυνάμου μὲ 
τὸ σ, Zabda, κατὰ τὸ 4ὖρος καὶ Σαὔρος τῶν παλαιῶν. 
Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Ἡλιόδωρον σημειώσεις µου, σελ. 345. — 
Z. καὶ Cheminée. 

SALOPE (une—). Ἔχομεν προσφυεστάτην λέξιν τὸ 
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μετοχιχὸν ὄνομα δβρωμοῦσα κατὰ τὸ Πατοῦσ« (χυδ, Πα- 
τοῦνα)ν καὶ τὸ- Λεχοῦσα.Ἄ Λοχοῦσα (χυδ. Λουχοῦνα). "Id 
Ἡρόδρομ. Ἑλληνιχ. Βιθλιοθήχ. σελ. 321. 

SALSIFIS , Σκούλε, Te. —Z. Scorsonère. 

SANDALE, Zxvdzhov, Ἑλλ.. Zoccolo, Ἰταλιστὶ 
ἀπὸ τὸ Λατινικὸν SOCCUS, ἐκ τοῦ Ἑλληνικοῦ Σύχγος' 
α Συκχάδες, εἶδος ὑποδήματος — Σύκχοι, ὑποδέματα 
D Φρύγια » λέχει ὁ Ἠσύχιος. || Δ΄, 600 -601,. Γζόκα- 
por, 1ζόχος' KE’, 279, " Πασοῦμε. || 

SANGLE. 7. Ventrière. 

SANGLIER , ᾽Αγριόχοιρος, A. ΙΙ Δ΄, 5, ᾽4γριομόχόη- 
ger' καὶ 219, " Καπρόδοντα. || 

SANGLOT (ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Singullus),. Auyubs, 
Ἑλλ. α Λυγμὸς, Ὀλολυγμὸς, Opñvos,. ᾽Ανανυγμὸς » λέ- 
yet ὁ Ἡσύχιος. Τὸ τελευταῖον τοῦτο, ᾿4γανυγμὸς,. ñ 
πρέπει νὰ τρεφθῇ. εἰς τὸ ’Araluyrndc, ὡς εἴκασαν καὶ 
ἄλλοι, À εἷς τὸ ᾿4ναμυγμὸς, ἀπὸ τὸ Métro, à Μύζω, 
᾿συνώνυμον τοῦ «4{ύζω (ὅθεν ὁ Λυγμὸς), καὶ τοῦ Auy- 
}άγω’ α Λυγγανόμενον, λύζοντα ἐν τῷ κλαίειν D λέγει 
ὁ Ἡσύχιος xxt € Μυχθισμὸς, στενκγµός »° ὅθεν ἐδιόρ- 
θωσε πιθανῶς ὁ Στέφανος ἄλλο µέρος τοῦ Ἡσυχίου, 
. € ᾽Αναλύζων, ἀνανύττων », τράψας τὸ τελευτχῖον εἷς τὸ 
᾽4)αμύττων. ᾽Αλλὰ ὁ «4υγμὸς εἶναι συνώνυµον χκχὶ πολ- 
λάκις ταυτόσηµον τοῦ Λὑγξ (hoquet) κοινῶς, Λύξιγ- 
Χχς, À. Σ. Κλόξος, A. Σ. Λλωγκιὸν, Σ. Kovrémveusux, 
ΑΔ (λέξ. Κοντοπνευστί). Ὅταν λοιπὸν σημαίνῃ τὸν συνο- 
υδεύοντα τὰ δάκρυχ κλόξον (sanglot), À πρέπει νὰ τὸν 
περιφράπωµεν καθὼς à Σοφοχλῆς (0ἱδ. Κολ. 1621), 

λύγδην ἔκλαιον πάντές...... 

Tous pleuraient en sanglotant, à νὰ τὸ ἐκφράσω- 
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μεν διὰ μιᾶς λέξεως τῆς Λυγμὸς, À κἄλλιον 4γα-ζογ- 
µός..ΙΙ 4°, 234-235, Κ.]όξος καὶ 295, «4ουκτουκιόν. || 

SANGUINAIRE, Φιλαίματος, D'À. Αἱμοπότης, Γλ. 
Σήµερον λέγομεν συν ηθέστερον 4ἐμούόρος. Ἔχουσα καὶ 
τὸ Αἰμοάπτης ἀπὸ στόμα Πελοποννπησίου. || B', 21, 
Αἱματοζάπτης 114, 387, Χογικιάρης καὶ Ε’, δ, ᾿ 4 
µοδόρος. |! 

SANTÉ (maison de —), Διαιτητήριον,, Γλ. 

SANTÉ. | Δ΄’, 79, Γερός 625, ὝὙγεία ΙΙ.--Ζ. Dé- 
licat. 

SAPER, Ὑπερείπω, Ἑλλ. « Subruo, Ὑπορύσσω », 
Γλ. Ἐτειδὴ παρκ ἵεται ἀπὸ τὸ Ἰταλιχὸν Zappa, τοῦτο 
δὲ ἐτυμολογεῖ πιθανῶς ὁ Μενάγιος ἀπὸ τὸ ὀχαπὴ À 
Σχαπάνη, συγχωρεῖται νὰ μεταφρασθῇ τὸ Saper Ὕπο- 
σχάπτω. Κατὰ τὸν σχολικατῆν τοῦ Θεοκρίτου, € Σκα- 
» πάνη ἑἐστὶ δίχελλα, σκαφίον, τὸ κοινῶς Λλεγόμενον 
»τζαπίον »° ἤγουν καθὼς ἀπὺ τὸ /Πέσκος ἐσχηματίσθη 
τὸ /Πετζίογ, ὁμοίως ἀπὸ τὸ Zxagplor ἐγεννήθη τὸ Τζα- 
πίο». LE’, 346, Tédxa. | | 

SARBACANE, Ἰταλιστὶ Cerbottana. Οἱ Βυζαντε- 
vol τὴν ὠνόμαζαν Ζαροδοτάνην, A. Ἐσήμαιναν ὅμως, 
ὄχι ἀκριθῶς 6,71 σημαίνουν οἱ Γάλλοι καὶ οἱ Ἰταλοὶ 
μὲ τὰς ἀνωτέρω λέξεις, ἀλλὰ ὄργανον τῳηλεθόλον, ὁ- 
ποῖον εἶνχι τῶν Γάλλων τὸ Mousquet. || 4”, 153 χαὶ 
676, Ζαροδοτάνη καὶ Xarl. || 

SARCLER, Βοτανίζω, Γλ. Ἐκθοτανίζω, TA. Il 8’, 
326-327, δκα.ζεύω 6 1° καὶ Ε’, 25, * ’Aoxddevroc. Il 

SARCLOIR, Σχαλιστήρι (ἤγουν Σκαλιστήριον), 2. 
Σχαλίδα, Σ. Σκαλίς, Ἑλλ. ΙΙ Ε’, 54, dexélior, καὶ 
337, Σκα.λιστήριογ. | 
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SARRASIN (blé-), ou blé noir, Μώοικον σιτάρι, 3. 


Φαγόπυρον, Ἑλλ. κατὰ ταὺς νεωτέρους Βοτανικούς» 
ΙΔ, 0 * Mogoalrapor" καὶ 210, 719, Κααμόσί- 
zapor,  Κα.ζαμπόχε. || 

.SATIÉTÉ, Πλησμονή, TA. Il Πρθλ. Α΄, 152-153, 
Nà φάγω. Il 

SATISFACTION, Ἱκανοδοσία, sd A. Πλο- 
ῥοφόρημα, TA. Il 1δ. Δ΄, 148-149, ἐν À. Εὐχαριστῷ 
(εἰς τὸ rex.) I] 

SATISFAIRE, Ἱκανὰ ποιεῖν, ον ποιεῖν, À πα- 
ρχσχεῖν, A. Ἱκανοποιῶ, Πληροφορῦ, TA. 

SAUF-CONDUIT, σα. “Ὁδοπιστί{ε, nn Ὁδοπί- 
στωσις. 

SAUPOUDRER, Πασσίζω, A. Πάσσω, Ἑλλ. || A’, 
248, * Κονκκίζω $ 2° 513-514, Σχογίζω 5 2° 5592, 
Στουπίζω $ 2° καὶ Ε’, 279," Hacraliiw, Πασσίζω. | 

SAUTOIR (Diviser ou mettreen-), Χιάζω, TA. 
μ Β’, 245, Μετάξιν, καὶ I”, 109-110 onu. 3. II 

SAUVEGARDE, ἔγγραφος βεθχίωσις, À (λέξ. Se- 
euritas). ᾿Ασυλίας λόγος, À (λέξ. Sermo). Λόγος 
ἀπαθείας, À (αὐτοθ.). 

SAVETIER, Παλαιοῤῥάφος, TA. καὶ Πολυὸ. Ὅ Τα- 
ληνὸς τὸν ὀνομάζει Νευροῤῥάφον, I! Α΄, 94, Πετζοτήν. If 

SAVEUR (avoir dela-), Avoir de goût, Χυμίζω,Ρλ. 

SAVEUR,, Νόστος, TA. Γεῦτις, TA. Χυλὸς (1ρ. 
Χυμός), DA. || Δ’, 916. 377, " Οὐσία' E’,246, Νοτία. || 

ΘΑΥΟΝ, λατινιστὶ Sapo, ὅθεν of Ἕλληνες Σάπων, 
χθινῶς Σαποῦνι. || Α΄, 249, δαπούνι». | 

Ίδνομα εἶναι τῆς ἀρχαίας γλώσσης τῶν Γάλλων, ot 
ὁποῖοι εὑρήκασι καὶ τὸ πρᾶγμα, Ἀκτὰ τὸν Ηλίνιον , 
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Sapo Gallorum inventum. Διὰ τοῦτο xxt οἱ Βυζαντι- 
voi τὸ ὠνομάζουν ἁπλῶς καὶ Faldixér, A. Ὁ Αρε- 
ταῖος { Χρον. vous. θεραπ. 6’, 19) τὸ ἐμεταχειρίζετο 
εἰς την ἱκτρείαν τῆς ἐλεφχντιάσεως. α Τῶν Κελτῶν, 
D OÙ νῦν χαλέονται Γάλλοι, τὰς λιτρώδεις τὰς ποιητὰς 
> σφχίρας (ἔσ. Υρ. ταῖς λιτρώδεσι ταῖς ποιηταῖς σφαί- 
» βχις), σι ῥύπτουσι τὰς ὀθόνκς, Σάπων ἐπίκλην, τῇσι 
» ῥύπτειν τὸ. σχῆνος ἐν λουτρῷ ἄριστον ». ᾿ 

SCAPULAIRE, Ἐπωμάδιον, Δ. ᾽Ανάλαθος, A. Il Δ., 
19, ᾿Αγἀ.αόος. || 

SCEAU. 7. Plomb. 

SCÉLÉR AT » Ανοσιουργός, Ἑλλ. « Sceleratus, 
» ἀνόσιος, µυσαρός, ἐνκγής, Χκτάρχτος, μιχρὸς», Γλ. 
H Ε’, 8, ᾿4δεόφοδος. Il | 

SCÉLÉRATESSE. « Sceleritas, &vouix », l'A. 

: SCORBUT, Zrouxxtxxn, Ἑλλ. "Id. Στραβ. Μέο. 
à, σελ. 341, ἐκδ. Κορ. 

SCORSONÈRE, Zxopcovépx, Σ. TT, Τρ. Σχούλε, 
Σ. To. FT. (Καὶ οἱ τρεῖς δίδουν τὸ αὐτὸ ὄνομκ Σχούλι 
καὶ els τὸ Salsifis). ἸΑλλ’ À μὲν Scorsonère εἶνχι ἡ ᾿ 
ὀνομαζομένη ἀπὸ τοὺς νεωτέρους Βοτανικοὺς. Salsifis 
noir, à Salsifis d'Espagne (Scorzonera Hispanica 
τοῦ Λινναίου). Τὸ δὲ Salsifis (τὸ ὀνομασθὲν 'ἀπὸ τὸν 
Λινναῖον Tragopogon porrifolium, ἤγουν Τραγοπώγων 
Πρασόφυλλος). Καὶ τῶν δύο τούτων αἱ ῥίζαι ὁμοιάτουν 
καὶ xx Ta τὸ σχῆμκ καὶ χκτὰ τὴν χρῇᾶσιν, ἐπειδὴ τὰς 
μεταχειρίζονται εἷς τροφήν. Τούτου ὅμοιον ἄλλο εἶδος 
Barbe de bouc, à Salsifis des près (κατὰ τὸν Λιν- 
ναῖον Tragopogon pratense, Τραγοπώγων Δειμώνιος), 
εἶναι τὸ ὀνομαζόμενον ἀπὸ τὸν Θεόφραστον κχὶ ἀπὸ 
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τόν Διοσκορίδην ἁπλῶς Τραγοπώγων. Τὸ ΣΖχού.ι τῆς κοι- 
νῆς γλώσσης δὲν δικφέρει πλὴν τὸν τόνον ἀπὸ τὺ Σχου.2ὲ 
(Σκόλλυς Ἑλλ.), καὶ πιθανὸν ὅτι ἐδόθη τοιοῦτον ὄνομα 
καὶ ei; τὴν Scnrsonère χαὶ εἷς τὸ Salsifis, διότι αἱ 
ῥίζαι των, αἵ ὁποῖχι εἶνχι ἀτρακτοειδεῖς {fusiformes), 
πχρασταίνουσιν Ἠλκκάτην περιτυλιγµένην μὲ σκουλίον. 

ΙΙ A”, 516, Zxopoorépa. || 

SCRUPU LE, Ψυχῆς κίνησις, TA. Μέριμνα, Γλ. 
Φροντίς, DA. Il Δ΄, 571, Συγείδησις ος 574-575, 
Συγτήρησις,  Συγτηρᾶ. || 

SCRUPULE, petit poids etc. ο... A. Toxu- 
µάριον, Ἑλλ. | À, 85, Γράμμα. | 

SCRUPULE, inquiétude de conscience. ‘O Σο- 
Μκυέρας ( V. Scropolo}+è ἐξηγεῖ, ᾽4γχύ.Ίωμα τῆς συγει- 
Φήσεως. Elvxi τῶν Ἑλλήνων τὸ ᾿Ενθύμιον. “Id. τὰ 
Ἑλλην. Λεζξικ. Il Δ΄, 624, τωςς συγειλήσεως ΙΙ. Ets 
τινὰς φράσεις συγχωρεῖτχι νὰ τὸ ἑρμηνεύσωμεν διὰ τοῦ 
οὐδετέρου Τὸ Εὐσυγείδητον, à διὰ τοῦ θηλυχοῦ, Ἡ Εὺ- 
συγειδία || Yo. Εὐσυγειδησία || , ὣς κκὶ τὸ ἐπίθετον 
Scrupuleux διὰ τοῦ Εὐσυγείδητος. 

SCRUPULEUX , Λλεπτομέριμνος, l'A. ᾽Ακριθής, Γλ. 
᾽Ακριθαστής, Τλ. Μικρολόγος, TA. I Πρθλ. Β’, 26, 
᾿4πριδής NU. Z. καὶ Scrupule. 

SCRUTIN, Ἐξερώτησις, Γλ. 

SÉANCE. Séance d’un concile, Καθέδρχ, Συνέ- 
λευσις, À. 

Εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ὅτε ἑωρτάζοντο τὰ Θεσμοφόρια, 
ἐκλείοντο τὰ δικαστήρικ καὶ À Βουλή, ὡς φαίνεται 
ον τὸν Αρώτοφ «ην (θεσµοφορ. 78 ). 


— Επιὶ νῦν γ΄ οὔτε τὰ δικαστήοια 


316 SEAU — SECT 


Μέλλει δικάζειν, οὔτε BOYAUZ ἔσθ᾽ ΕΔΡΑ, 
Ἐπεὶ τρίτη ᾽ατὶ θιομοφορίων à péan. 

ΙΔ, 192-193, Καθέρα ΙΙ. Z. Assises κχὶ Sessiorr. 

SEAU, Σίχλα, Σίτλα, A. ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Situla. 
Σήμερον ὅμως τὸ Ὑράφομεν καὶ τὸ προφέροµεν διὰ 
τοῦ κ, χαθὼς. καὶ οἱ Ἰταλοὶ ἀπὸ τὴν αὑτὴν ἀρχὴν 
ἐσχημάτισαν τὸ Secchia. || Β΄, 162, Κάδος 326 καὶ Δ΄, 
498, Σίκζα ||. Οἱ παλαιοὶ ἔλεγαν, Ὑδρία, καὶ Κρωσ- 
σός᾽ ὅθεν τῶν Γάλλων τὸ Cruche ΙΙ Ε’, 129, Κορίπιογ- ΙΙ 

SEC. | Β΄, 907 Ænpdc* Ε’, 252, 254, Ξερός, Enpéc. Il 

— Terrain sec, ou aride, sravid ou, A. 

SÈCHE ως de-), Σεπέστρχκον (Υρ. Σηπιόστρχ- 
Χην), Δ. || Ε’, 182, 336, Σηπία, ατα. Il 

SÈCHE musquée τῶν νεωτέρων ἰχθυολόγων * Mo- 
σχοκτάποδον (τὸ), À Μοσχίτης, χκοινῶς. Ὀσμύλη, Bo- 
λέταχινα, Ἑλλ. "ID. τὰς εἰς τὸν Ἐενοκράτ. σηµειώσ. 
ἐκδ. Κορ. σελ. 194, |] Δ΄, 331, "Μοσχοκτάποδον. || 

SECONDE, la soixantième partie d’une minute 
d’heure ou de degré, Δευτερόλεπτον, Δ. —Z. Minute. 

SECRET (le-), ou l’emprisonnement solitaire. 
"Icwc Μονοφυλάκιον. Εἰς τὸν Βεχχκκχρίαν τὸ μετέφρασα 
᾿Εγκρυφο (σελ. 50, δευτέρ. ἐχδ.). 

SECTAIRE. 7. Sectateur. 

SECTATEUR, Δὲν πρέπεινὰ συγχισθῇ μὲ τὸ Sectaire 
à Hérétique, τὰ ὁποῖχ σηµκίνουσι τὸν 4ἱρετικὸν ἐπὶ 
κακοῦ. Seclateur ἀδικφόρως λέγεται ὁ προσκολλημένος 
εἷς αἴρεσιν φιλοσοφικὴν À θρησκευτικήν, ὀρθὴν À .στρε- 
θλήν, καὶ εἶναι ὁ 4ἱρεσιώτης τῶν Βυζαντινῶν, A. Πκ- 
λαιότερ« Αἱρετιστής, Ἑλλ. « Τοσαύτην δὲ δόξαν ἔσχε 
» τὸ σύγγραμμα (Ἡρακλείτου), ὡς καὶ ΑΙΡΕΤΙΣΤΑΣ 
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» ἀπ αὑτοῦ γενέσθαι τοὺς κχλουμένους ‘Hpxxkeutelouc » 
Διογεν. Ακεοτ. Θ’, 6. Εἰς τὸν Εὐσέθιον Παμφίλου (Ἐκ- 
Χλησιαστ. Ἱστορ. VI, 2) sus µόνον, λαμθάνεται τὸ 
Αἱρεσιώτης ἐπὶ κκκοῦ, ὥς ταυτόσημον τοῦ Αἱρετικός. 

IT”, 187.11 | 

SÉDITIEUX, ᾽Ανασειστής, A. Στασικστής, Τλ. 
Φιλοστασιώτης, TA Στασιωτικός, Ἑλλ. 

SEIGLE, Box, Γαλην. Τὴν ὀνομάζουν καὶ Σή- 
Χχλην, ἀπὸ τὸ Λκχτινικόν, Secale. || Δ΄, 66 καὶ 493, 
᾿Βρίζα, Sexal ll. Z. Méteil. 

SEINE ou SENNE, Σχγήνη, Ἑλλ.-- Pécher à la 
Seine, Σκγηνεύω᾽ et au figuré, traquer, à la ma- 
nière des Perses' Voyez Herodot. VI, 31. Ι 5’, 97, 
onu. D. | 

SEL. Z. Ammoniac. 

SÉLÉNITE » ᾿Αφροσέληνος, Ἑλλ. II Ε’, 133, Κου- 
φόνίιθος. Il 
ΘΕΙΙΕ, (la-) d’un cheval, Σάγισµα, Σάγιστρον, 
Δ. ΙΒ’, 315, δ4.1α xx Zélda, ἐν À Πτεργιστήριογ' 
ἵδ. χαὶ 325, S'élda 4°’, 131, ᾿Επαγωσκέπιον καὶ 
677-678, Χάσδιογ. || | 

SELLER un âne. Z. Somme. 

SEMAINIER , Ἑθδομαδάριος, A. ΙΙ Ε’, ο]. ΙΙ, ον, 
ὄδομαδάριος, Δ (λέξ. Ἐφημέριος). 

SÉMINAIRE » I Πρθλ. 4”, 536, Σπουδαστήριον, 
Φροντιστήριο», Kolléysor ||. Z. Pépinière. 

SEMOULE 1’, 325, Zepcddlior ||. Z. Croquant. 

SENATUS-CONSULTE Sésrioux Συγκλήτου.θεόφ, 

SENNE. Z. Seine. 

SENS. 7. Commun. 
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SENS dessus dessous, Ανω κάτω, Σ. α Ανω 
» χάτων Sursum deorsum », Γλ. α Άνω χαὶ κάτω 
» πεποίηχκε τὰ τῶν Ἑλλήνων πράγματα » Δημοσθέν. 
Κατὰ Φιλίππ. y’, σελ. 120. Καὶ χωρὶς τὸν σύνδεσμον, 
a Καὶ γένοιτ’ ἄν, τὸ λεγόμενον, ἄνω κάτω πάντα » 
Πλάτ. θεχίΐτ. σελ. 153. “Id. καὶ ΓορΥ. μετὰ τῶν ση- 
μειώσ. σελ. 333, ἐμ.. ἐκδ. 

. SENTIER, Μονοπάτιον, A. [| A’, 9271. I 

SÉQUESTRE, état d’une chose litigieuse remise 
en main tierce etc. Ν. Μεσεγγύη, Μεσεγγύησις, Γλ. 

SÉQUESTRE, celui entre les mains de qui les 
choses sont mises en séquestre, Μεσέγγυος, N. Ms- 
σεγγυητης, Τλ. Συνθηκοφύλαξ, Γλ. Ἔντριτος, Γλ. A. 
Ι Δ΄, 124, "Εγτριτος. |l 

SÉQUESTRER , Ν. Μεσεγγυῶ, D'À. Ἑλλ. 

SÉRÉNITÉ. titre d'honneur, Ἡμερότης, Γαλη- 
νότης, À. Il E’, 38, Γα.ηνότης, - 88, Ημερότης. 

SERMENT en justice, Ἔνδικος ὄρχος, A. || E”, 67. 
: SERPENT d’eau. Z. Hydre. 

SERRAN, poisson de mer, Χάνος (δ. τὰς εἰς 
τὸν Ξενοχράτ. σηµειώσ. ἐκδ. Κορ. σελ. 61 ). Χάννη (ἡ), 
καὶ Χάννος (6), Ἑλλ. II A’, 676 - 677. Il 

SERRURE (trou de la-), KAepix, TA, 

SERVICE, un nombre de plats, etc. Παράθεμα, 
A. || A”, 120-121, Miadr° 124, Παραθέσουσιν 256, 
Μίσους 271, Τοὺς ploovc, τὰς rapabécexc" 5’, 87, 
Ββρῶμα) 250, Micoc 368, Paryir' Δ΄, 113, Προσφά- 
ΥιοΥ, ἐν À. Εἶδος. || | 

SERVICE, bon office qu’on rend à quelqu'un, 
Δούλευσις (κοινῶς), Δούλευμα, Ἑλλ. “Id. Πλούταρχ. 
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Μέρ. 5, σελ. 447, ἔκδ. Κορ. ΙΙ Δ΄, 103, 4οὐ.ΐδυσις: Il 

SER VILE, bas, rampant, Δουλοπρεπής, DA. || Δ΄, 
196-197, Ερπύζω(εῖς τὸ τέλ.). καὶ 672, Χαμερπής. || 

SESSILE (fleur ou feuille), Καθήµενον, DA. I] "Lo. 
”άμισχον. Ἡρθλ. Δ΄, 675, Xaudunda. || 

SESSION, période du temps d’un concile —com- 
prenant plusieurs séances, Σύνοδος, Ἑλλ. — d’une 
assemblée politique, Ισ. Ἕδρα, Ἑλλ. ἂν καὶ τὸ 
TEdox εἰς τὸν Ἡσύχιον σημαίνῃ πλέον τὴν ΦόδποῬ παρὰ 
τὴν Session. --Ζ. Séance. 

SETIER , Βέστης, A.— Demi -setier, Ἡμίξεστον, 
A. || Β’, 179-180, Καρδάρα καὶ Ε’, 253, Ξέστης. || 
Παρεφθάρη ἀπὸ τὸ Sextarius, µέτρον ‘Pouxtxév, ἕκτη- 
µόριον ἄλλου µέτρου λεγομένου Congius (Γαλ. Conge), 
«Ελλ. Χοῦς. ΙΤ’, 431. 1.) 

SEUIL, Κατώφλιον, A. Πατηθύρα, A. τὴν ὁποίχν 
σήμερον τινὲς προφέρουσι Πατητήραν. || Α΄, 46, Κατό- 
gler Δ΄, 227 καὶ 402, Κατώφὰι, Πατηθύρα ||. “de 
xat Limier (εἰς τὸ τέλος). 

SEXE, Τένος, Σ. « Sexus, φύσις... κτλ.» TA. — 
Le beau sexe,  ἁπλῶς Sexe, τὸ γυναικεῖον γένός, 
« SEXUS... σχῆμα γυναικεῖον 9 Τλ. 

SEXTULE (λατιν. Sextula), ἸΑξάι à ἙΕξάι, Σ. 
Εξάγιον, A. | Ε’, 69. ΙΙ Τὸ παράγουσιν ἀπὸ τὸ Εξ χαὶ 
τὸ "γω, διότι ἐζύγιζε τὸ ἔκτον µέρος τῆς οὐγγίας, 

SICAIRE, assassin, Σικάριος (ἀπὸ τὸ Λατινικὸν 
Sicarius), A. 

SIÈGE. Z. Chaise. 

SIÈGE, Παρακαθισµός, A. — Assiéger une place, 
y mettre le siège, Παρχκαθίζω τὴν Χ.τ.λ. Βάλλω 
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πχρχκκθισμὸν els κ.τ.λ. Δ. Πολιορκῶ, Ἑλλ. [| A”, 111, 
"Εγκρυμμα” 386, Παρακαδίζω' xai 387, Παραμονεόω. ΙΙ 

SIGNAL (εἰς τὸν πόλεμον), Πκοχσύνθημα, Ἑλλ. 
Δ΄, 495, Σηµάδι S 2. » 

SIGNAL, Σύσσημον, 

SIGNALÉES rs ), Κατορθώματα, TA. 

SIGNALER , Διχκχαρκκτηρίζω, TA. 

SILPHIUM (le-) des anciens, Σκορδολάσαρον, 
A, Σίλφιον, Ἑλλ. ’Onds Κυρηναϊκός, Ἑλλ. ΙΙ Β’, 340, 
Σὐσγουθον' Ε, 155, 4άσαρ καὶ 159, «4εογτόγαἔα᾽ 
καὶ 344, 350, Zéoyovdor, Τριψίδιο». Ἴδ. καὶ Α΄, 
252-253, "Eyovoa ardyoc χ.τ.λ. (| 

SIMPLE (par opposition au double), Μοναπλός, A. 
Il 4,101, Sexdéc* 327, Morax.ldc" καὶ 329, Mordc. || 

SIMPLICITÉ, «Απλότης, Δ. Niaiserie, trop grande 
facilité à croire, ’Idtwrix, A. Βδήθεια, Γλ. |! 4’, 114- 
115, ’Eldappla, rs ae ’Eldappdorouyoc. Il 

SIMULÉE (quittance-), Εἰκονικὴ &royn (7. 
Praticien), à Εἰκονικὴ λῆψις (Z. Acceptilation). — 
Vente Simulée, Εἰκονικὴ πρᾶσις. Il A’, 619, Τροπικὴ 
πώ-ησις καὶ 623, Τυπιχὴ à Εἰχογικὴ πώ-ησις Il. Tov- 
των évævtix εἶναι Solution réelle, Πραγματικὴ λ4- 
due, καταθολή, ἀποχή. — Vente réelle y Πραγματικὴ 
πρᾶσις. TA. 

SINUOSITÉ, Διχσφαγή, TA. — Sinuosité des rives 
d’une rivière, Διασφαγὴ ποταµίᾳ, Γλ. 

SIPHON. 7. Trombe. 

SIROP, Σεράπιον, Δ. Συρόπιον, A. Χεράθιν, À 
Τοῦτο δὲν ἐνόησεν ὁ Δουχάγγιος, ἐξηγῶν διὰ τοῦ Pu- 
gilus. (7. Julep ΙΙ Δ΄, 159, Ζου.ἰάπιον 11 , καὶ Filer). 
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Σουβόπι, Σ. Σεράθιν, A. α Σύριον, Syrupus » D'À. Τὸ 
ἐτυμολογοῦν ἀπὸ τὸ ᾿Αρχθικὸν Ζιραό τὸ σημαῖνον Πό- 
σις οἱ Τοῦρχοι ὀνομάζουν καὶ τὸ Κρασίον Σεραθ  Σα- 
paux. Τὸ Zépeor τοῦ Ἱλωσσαρίου σηµαίνει τὸ χοινῶς 
λεγόμενον Zepuxérs (Sorbet) τῆς αὐτῆς γενεᾶς ὄνομα, 
διότι συνειθίζεται πλέον εἰς τοὺς θερμοὺς τόπους, ὡς 
εἶναι à Συρί« καὶ à Αἴγυπτος πλὴν ἂν τὸ ἐσύγχισε μὲ 
τὸ δέραιογ, τὸ λεγόμενον καὶ Σίραιος οἶνος, καὶ Σίρινος 
οἶνος, τὸ κοινῶς λεγόμενον {7ετιμέζε || 4°, 501, Σρι. 
ἀπὸ τὸ Τουρχικὸν {Τεχμὲζ (moût cuit) διὰ τοῦ ὁποίου 
σχευάζουν ἀληθῶς καὶ Σορµπέτιχ. α Γλεῦκος τὸ σύρι 
5 (γρ. Σίρι) 2, A. || Ε’, 336, Σερµπέἑτι. Πρθλ. καὶ Α΄, 
317, αμ σαι Il 

SOBRE, Νηφάλιος, TA. | r’, 307, ITpeobbrac γη- 
gadiovc” 310, Zépporac. δ. καὶ δ, 342, δωστὸς, 
ἐν τῷ τέλ. | 

SOBRIQUET.. Z. Surnom. 

SOCIABLE, Εὐχοινώνητος, Ἑλλ. ΙΙ B’,272, Οµεζητι- 
χός. Ἴδ.καὶ 50, ᾽Ανομέητος" καὶ 169, κ. aloulintoc. | 

SOCIABILITÉ, Εὐχοινωνησία, Ἑλλ. suivant les 
Stoïiques. 

SOCIÉTÉ de marchands, Κοινωνία, 4. 

SOFA II Πρθλ. Ε’, 123, Κ.ιγοκαθέδριον ΙΙ . —Z. E- 
strade. 

SOIGNER . Z. Songer. 

SOIN. Z. Songer. 

SOLDATESQUE , les simples soldats, Χαρακηνοὶ, 
A. α Χαραχίκι, οἱ ἐν τοῖς χάραξι διατρίδοντες » λέγει 6 
Ἡσύχιος. |! Α΄, 336, Τίρωγες Β’, 379, Φωσάτον. Ἴδ. 
καὶ 4”, 530, Σούδα. || 

21 
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SOLE, poisson de mer, Γλῶσσα, Σ. Σχυθόπωµον, 
À. Βοϊδόγλωσσον (LS. τὰς εἰς τὸν Ἐενοχράτ. σηµειώσ. 
ἐκδ. Κορ. σελ. 47). Βούγλωσσος (ἡ), Ἑλλ. 

SOLENNELLES (fêtes —), Δεσποτικαὶ ἑορταὶ, Δ- 
— Jour solennel, Εορταστικὴ ἡμέρα, Δ.-- Procession 
solennelle, Λιτανεία ἑορταστικὴ, A. —Obsèques solen- 
nelles, Knôeix à rxpn πομπικὴ, A. —Enirée solen- 
nelle, Εΐσοδος πομπικὰ, A.—Jeux solennels, ᾽Αγᾶ- 
ve πανηγυρικοί.-- Dons ou cadeaux faits aux églises 
ou aux prêtres pendant les fêtes, “Εορταστικὰ, A. 
ΙΔ΄, 130, Εορταστικᾶς. || 

SOLENNELLEMENT, Ἐμπράκτως, À. Πανδήμως, 
Δημοτελᾶῶς, Ἑλλ. ΙΙ A”, 130, 'Βορταστικᾶς. H 

SOLENNISER , Ἑορτάζω, A. 

SOLIDAIREMENT , Αλληλεγγύως. — Obligation 
solidaire , Χειρόγραφον ἀλληλέγγυον, à ἀλληλεγγύητον. 
— Ceux qui donnent une telle obligation, Ἁλλη- 
λέγγνοι. — L'obligation même, ᾽Αλληλεγγύπσις, À οὗ- 
δετέρως Τὸ ἀλληλέγγυον, Γλ. 

SOLIDE, Στερέμνιος, Ἑλλ. || A’, 540, 2Ζταθερός. 
Πρθλ. καὶ Β’, 34, "Adéycoroc S 2. || 

SOLITAIRE (un—), ᾽Αναχωρητὴς, Ἡσυχαστὴς, A. 

I 4”, 17, "Arayopnthc καὶ 165, Ησυχαστής. Il 

SOLITAIRE (lieu —), Τόπος μοναξὸς, A. || Δ΄, 326- 
327, Μογαξία, Μοναξός. || 

SOLITUDE, Μοναξία, A. 

SOLIVE, Στρωτὴρ, ‘EX. Il 4°, 419-420, Πέ- 
zavpor. || | 

SOLIVEAU. Z. Chevron. 

SOLSTICE, Ἡλιοστάσιον, Δ. Tporn, Τροπαὶ, Τροπαὶ 
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λλίου, Ἑλλ. Ἡλιοστάσια, Ἡλιοστάσιον, À. 1! Δ’, 163, 
“Hliootécuor. || . 

SOMMAIRE , à Argument d’un livre, d’un cha- 
pitre, Περιοχὴ, Γλ. ΙΙ Β’, 366-367, ἐν À. ‘Yxd- 
δεσις. Il | 

SOMMAIREMENT , Περιεχτικῶς, Γλ. 

SOMME, charge, fardeau, etc. ᾽Απὸ τὸ Zéyux, 
ὅθεν τῆς κοινῆς γλώσσης τὸ ὑποκοριστικὸν Ζαγμάριον 

ΙΙ A”, 633, φάδα᾽ καὶ E’, 117, Κατάπετρα, 333, Zay- 
pâpuor" 334, Σαμάρε ΙΙ, τὸ πρῶτον βάρος τοῦ ζώου καὶ 
Βάσταγμα, ὅθεν ἐγεννήθη καὶ ἡ Γαλλικὴ λέξις (Bât) 
ἀπὸ τὸ Βαστάζω. « Sagmat asinum , Σάσσει ὄνον » Γλ. 
(bâter un âne, καὶ « Sterne equum, Ἐπίσαξον τὸν 
2 ἵππον » l'A. Seller un cheval || Β’, 335, Στρόγω |! .) 

SOMME, Κεφαλαίωσις, TA. — Somme totale, Συγ- 
χεφαλαίωµα, Ἑλλ. 

SOMME, à Somme totale, Κεφάλαιον. α Κεφά- 
D λαιον, À χεφαλὴ καὶ συναρίθωησις» Ῥητορικ. Λεξικ. 
(Τὸ Συγαρίθµησις ἁρμόζει μᾶλλον εἷς ἔκφρασιν τῆς 
Addition). Ὁ Αριστοφάνης (Σφ. 660) τὸ ὠνόμασε καὶ 
Π){ήρωμα. 

Πρυτανεῖα, µέταλλ᾽, ἀγορὰς, λιμένας, μιαθοὺς, δηµιόπρατα᾿ 

Τούτων πλήρωμα, τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισχίλια, κ. τ. À. 

Ὁμᾶς, Γλ. Κεφάλαιον, D'À. || Δ’, 229, Κεφά.Ίαιον S 2. il 

SOMMEIL. Z. Délicat. 

SOMMER , additionner, Συναριθμῶ. || A’, 568, 
 Συμποσᾶ. Ι | 

SONDE, instrument de Chirurgie, Καθετὴρ (Γαλλ. 
Cathéter), Ἑλλ. 

SONDE, instrument dont on se sert à la μμ 
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Μολιθδόθολον, Μολιθδόθολος, À. Βολὶς, A. Ἑλλ. Ζ. καὶ 
Boussole. 

SONDER , Βολίζω, 4. Ἑλλ. (’Arè τὸ Βολέω, Bo- 
λίζω, ὡς Τειχέω καὶ Τειχίζω) ΙΙ Δ΄, 57, Bodllo 11 . Ἐκ 
τούτου τὸ Βου.]ζω (χυδ. Βου.λιάζω, Σ.), τὸ ὁποῖον ση- 
μαίΐνει σήμερον μεταθατικῶς τὸ Submerger ΙΙ Δ΄, 58, 
Ῥουιάζω καὶ 446-447, Ποντίζω. || Τὸ δὲ Βου.ῶ, 
ἀμεταθάτως, être submergé. Τῶν Γεωπονικῶν of συγ- 
γραφεῖς μεταχειρίζονται τὸ Βολίζεσθαι ὡς ἐναντίον τοῦ 
Ἐπιπλέειν (surnager). Τῆς αὐτῆς συγγενείας πιθανὸν 
ὅτι εἶναι καὶ τὸ ΒοέχιοΥ' τοῦτο ὅμως σηµαίνει εἶδος 
πλοίου. 

SONGER , Ἐννοιάζομαι, Σ. Φροντίζω, Σ. α Somnior, 
»μεριμνῶ » À (V. Somniari).’Axd τὸ Somnior à So- 
mnio (ἐνωπνιάζομαι, ὀνειρώττω) τῶν Ῥωμαίων, écyn- 
µατίσθη τὸ Songer τῶν Γάλλων, σημαῖνον χυρίως τὸ 
Βλέπω εἰς τὸν ὄπνον, καὶ μεταφορικῶς τὸ Φροντίζω, ἐπι- 
µελοῦμαί τι À περί τινος. α Μεριμνᾷ Curat» A (V. So- 
niare} χαὶ « Somnium, Φροντὶς ἰδιωτικῶς» (Αὐτ. 
αὐτόθ.). ᾽Απὸ τὸ Somnior ἐπλάσθη ἀκόμη καὶ τὸ Soi- 
gner (ἐπιμελοῦμαι), ὡς ἀπὸ τὸ Somnium ( ëvetpov) 
τὸ Soin, φροντὶς, ἐπιμέλεια. || Β’, 82, Β.Ιέπω S 6 χαὶ 
9° 113, Ἐγνοιάζομαυ 124, Ἓγγοια, Εγγοιάξοµαι᾽ 
243, Μέριμνα, Μεριμγᾶ᾽ Ε’, 58-59, "Εγγοια' καὶ 68, 
Ἔγνγοια. || 

SONNETTE, Κοντίον, 4. Κουδοῦνι (ἦγουν Κουδού- 
γιΟΥ ἀπὸ τὸ ἑλλην. Κωδώνιον, ὑποκοριστικὸν τοῦ Κώ- 
δων), 4. ΙΙ 4’, 247, Κουδοῦνι. Il 

SONORE , Ἠχητικὸς, Ρλ. [I 4”, 166, Ἠχάώδης. Il 

SORBET. Z. Sirop. 
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SORCIÈRE, Μάγισσα, Σ. Στρίγλα, Δ. Σ. ἀπὸ τὸ 
Ἐταλικὸν Strega, x τοῦ Λατινικοῦ Strix. Une vieille 
sorcière || Δ΄, 205, *Kaxéypaa' καὶ Ε’, 135-137, 
Κριδαρίστρα ἐν λ. Κριθαρίζω. || , ἀναλογεῖ μὲ τοῦτο τὸ 
χυδαιχὸν ᾽4.ζογοφάγισσα. Οἱ παλαιοὶ ἴσως ἐμεταχειρί- 
ζοντο τὸ Æ έρκη (ὄνομα περιθοήτου Μαγίσσης) , ὅσον 
εἶναι δυνατὸν νὰ εἰκάση τις ἀπὸ τὸ ἑξῆς ὄχι πολλὰ σαφὲς 
μέρος τοῦ Σουΐθδα” α Κίρχη, ἡ χιρνῶσα τὰ φάρμακα) À 
D παρὰ τὴν Κερκίδα. Τὰς δὲ παιπαλώσας: γυναῖκας Κἰρ- 
D Λας φαµέν ». Ὁ Ἡσύχιος ἐξηγεῖ τὸ α Παιπαλᾷν, περι- 
D σχοπεῖν, ἐρευνᾷν »° καὶ « Παιπάλημα, ποιχέλος ἐν κα- 
» xig ». ΙΔ’, 9, 4.ογοφάγισσα καὶ Ε’, 557, Στρἰγ.ζα. || 

SORNETTES (Conteur de — }, Κενολόγος, TA. 

ΙΙ Πρθλ. A”, 249, Τζαγζαρίζω᾽ Δ΄, 594, Τζαμπουγίζω" 
καὶ 643, Φαφ.λατᾶς, Φαφ.ζατίζω. || 

SOUDER , Ἴσ, Ἐγχυλιάζω, À. ὅστις φέρει χαὶ παρά- 
δειγµα, € Ὑπὸ σιδήρων κατέχονται ἐγχυλιασμένων µο- 
» λύθδῳ ». |] Γ’, 191, καὶ Δ΄, 497-498, Z'edspdxodla. || 

SOUFFLET, Φυσητὴρ, Δ Φυσητήριον, Ελλ. Φυσε- 
pèv, Σ. || 4”, 661, Φυσάγι, Φυσερό». |. 

SOUFFLEUR (19--) de la comédie, Ὑποθολεὺς,. 
TA. "Id. καὶ Πλουταρχ. Πολιτικ. Παραγγέλμ. S 17. 
ΙΙ ἔχδ. Κορ. σελ. 19-80. Πρθλ.. καὶ Α΄, 232, Kado- 
γάρχος. Il 

SOUFRE, θΘέαφος, TA. Θεάφιον, DA. 4. θειάφιον, 
Texpiv, Τεάφη (ñ), A. ΙΙ A", 99. Διάφι 169-170, 
Θειάφι, * Θἐιαφίζω. || — Bougie de soufre, Θειαφο- 
αόρε, À. || 4, 170: Il. 

SOUHAIT (à—), Κατὰ προαίρεσιν, Γλ. (ἤγουν Eù- 
τυχῶς). 
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_ SOULEVÉ, Soulevement. Z. Rebelle καὶ Ré- 
bellion. 

SOUPATOIRE (diner—), ᾿Αριστόδειπνον (ῶν καὶ 
δὲν ἐσήμαινε τοῦτο χυρίως), À. 

ο ΦΟΌΡΟΟΝΝΕΟΣ, Ὑποληπτικὸς, D'À. Ὑπονοητής, 
TA. Ὕποπτος, l'A. ΙΙ 4’, 629, Ὕποπτος 651, Ὑφωρᾶ- 
pas” καὶ 665, Φωροῦμαι. || 

SOUPIRANT, amant, Εἰσπνήλης, à Εἴσπνηλος, 
Ελλ. Οὕτως ὠνόμαζαν οἱ Λακεδαιμόνιοι τὸν Ἐραστὴν, 
ἀπὸ τὸ Εἰσπγέω, τὸ ὁποῖον εἰς αὐτοὺς, ὡς καὶ τὸ Ἔμκ- 
πγέω, ἐσήμαινε τὸ Ἐρᾶν. (Z. Respirer. "1δ. καὶ Ai- 
λιανὸν, Ποικίλ. Ἱστορ. y", 12). Κατὰ τὸν ἐτυμολόγον 
(σελ. 306), «a Εἰσπνήλης, ὁ ἐρῶν ... ὁ ὑπὸ τοῦ ἔρωτος 
» εἰσπνεόμενος κτλ». Καὶ ἀλλαχοῦ (σελ. 43), α ᾽Αἴτης 
»ὁ Ἐρώμενος, παρὰ τὸ Αειν, ὅ ἐστι πνέειν, ὁ Εἶσ- 
» πγέων τὸν ἔρωτα τῷ ἐραστῇ... ὅθεν καὶ Εἰσπνήλας 
D» καλοῦσι τοὺς ἐραστὰς παρὰ λάκωσι κτλ. 5. Κατὰ τὸν 
Θεόχριτον (Ειδ. 19) τὸ ᾽Αίτης εἶναι τῆς Θεσσαλικῆς 
διαλέκτου" 

— ‘O μὲν ὃν ΕΙΣΠΝΗΒΛΟΣ, φαίη χ) ὦ ᾽μυκλαίζων' 

Τὸν ὃ' ἕτερον πάλιν, ὥς κεν ὃ θεσσαλὸς εἴποι, ΑΊΤΑΝ. 
α ᾽Αἴταν, πνοήν ᾽Αΐταν, ἕταῖρου » λέγει 6 Ἡσύχιος) 
ἤγουν ὡς ὠνόμαζαν τὸν ἐραστὴν Εἰσπνήλην, κατὰ τὴν 
αὐτὴν μεταφορὰν ἔδωκαν eis τὸν ἐρώμενον τὸ σηµαινό- 
µενον τοῦ ἀέρος. 

SOURICIÈRE, ratière, Βυλόκατα, Ἑυλόγατα, Δ. 
Ποντικοπαγίδα, Ποντικοπιάστρα, A. || 4’, 448, Ποντι- 
χοπαγίδα. || 

SOURNOIS, Σιγανὸς, A. ἴσως καὶ Μουλλωτὸς, A. 
Απὸ τὸ Μύλλω, τὸ συστέλλω τὰ χείλη’ ὅθεν καὶ 
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α Μύλλος, παροιµία, ἐπὶ τῶν ἀκουόντων καὶ κωφότητα 
D προσποιουµένων D κατὰ τὸν Ἡσύχιον. || Α΄, 52, Σι- 
γός' 4”, 335, Ἠου.]ωτής) καὶ 497, Ziyarde. Ἰ 

SOUS- PRÉFET, Αντέπαρχος, Γλ. Z. καὶ Préfet. 

SOUSTRAIRE. 7. Dérober. 

SOUVENIR {(se—), avoir soin. Εἰς τὴν αὐτὴν ση- 
µασίαν μεταχειρίζεται πολλάκις ὁ Ὅμηρος τὸ Μιμνή-. 
σκεσθαι’ ὡς τὸ α Μνήσασθαι μάχης ». | Β’, 1568, 410 - 
411,, Θυμοῦμαι' καὶ Δ΄, 19, “’Arcoropoüua. || 

SOUVERAIN (19--), «τὸ κρατοῦν τῆς πόλεως » 
Ἐενοφῶν. Ἴσως ἁρμόζει τὸ Ὑψικράτης) καὶ Souverai- 
neté, Ὑψικρατία. 

SPACIEUX, ᾽Απλόχωρος, à 

SPÉCIEUX. Ewcuse spécieuse, Εὐπρόσωπος ἆπολο- 
γία, Γλ. Il Β’, 191, Ἐπιτήδειος S 3. Ἴδ. καὶ Δ΄, 134. || 

SPECTRE , fantôme, Μορμὼ, DA. Z. Lutin. 

SPÉCULAIRE. Pierre spéculaire, Σπεχκλάριον, Σφε- 
κάριον (Fo. Σφεκλάριον). À. Φεγγίτης ( Phengites ) κατὰ 
τὸν Πλίνιου, || 4”, 532-533, Σπεγγέτια. | 

SPÉCULATION, en matière de commerce, Κατα- 
νόηµα χρηματιστικὸν, Ἑλλ. ᾽Αριστοτέλ. Πολιτικ. α’, À 

I γρ. δ’, 5. ἐκδ. Κορ. σελ. 22. ἳ 

SPONDYLE, coquillage bivalve, Γαϊδαρόποδον, 
A. (Αέγεται χαὶ Γαδουρόποδον à Γαδαρόποδον), Σπόν- 
δυλος, Ἑλλ. Ἴδ. τὰς εἰς τὸν Βενοχράτ. σηµειώσ. ἔχδ. 
Κορ. σελ. 143 καὶ 191. ΙΙ Ε’, 37, Γαϊδαρόποδα. || 

SQUALE rochier. Z. Chien marin. 

STALLE, Στασίδιον, A. χαὶ Στάδιον, Δ. || Ὁ Μεύρ- 
σιος, ἐν À. Στασίδιον, ἡμαρτημένην χρίνει τὴν τοῦ A° 
γραφὺν Στάδιον, λέγων « Corrigi debet locus Triodii 
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» χαὶ ἀσπαζόμεθα τὰς ἁγίας εἰκόνας ἐν τοῖς στασεδἑοις 
» ἡμῶν Perperam editur ἐν τοῖς σταδίοις ». |) 

STAPHISAIGRE, ou Herbe aux poux, Κονιδο- 
θότανον, Δ. Σταφὶς &ypix, Ἑλλ. Z. Poux. 
 STATHOUDER, Πολιοῦχος, Ἑλλ. κατὰ λέξιν. "HO. 
Πλουτάρχ. Μέρ. 5, σελ. 347 ΙΙ γρ. 343 ΙΙ Ex. Κορ. 

STATIONNAIRES (soldats —), Στατιονάριοι, Στα- 
τίζοντες, A. 

STÉGANOGRAPHIE. Z. Chiffre. 

STELLIONAT, Ἐπίθεσις, Καχουργία, l'A. Περιεργία, 
A. Τὸ ᾿Επίθεσις ἐδῶ σηµαίνει ἀἁπάτην, ὣς ἔλεγαν καὶ 
Ἐπιθέτην τὸν ἀπατεῶνα. || A’, 409-410, Περιργά- 
Copa. | —Z. Imposteur. 

STELLIONATAIRE , Κακχότροπος, Καχοῦργος, Πε- 
ρίεργος, A. α Stellionator, Ἐπιθέτης » DA. Ιἱ Δ΄, 132, 
᾿Επιδέτης. || 

STIPULANT , Ν. Ἐπερωτῶν, Ἐπερωτητῆς, l'A. 

STIPULATION, Ν. Ἐγγύη, Ἐπερώτησις, D'À Ki 
ταύτην τὴν σηµασίαν ἐμεταχειρίσθη ὁ ᾽᾿Απόστολος Πέ- 
τρος (Καθολ. Α΄, y’, 21) τὸ Επερώτημα. 

STIPULATION réciproque , ᾿Ανθορισμὸς, Δ. Διομο- 
λογία, Ἑλλ. Αριστοτέλ. Ἠθικ. Νιχομ. Θ΄, 1 Il γρ. 8”, 
α’, σελ. 169, Ex. Κορ. | 

STIPULER , Ν. Ἐπερωτῶ, l'A. || B’, 161, Ἰσάξομαε 
5 3, ἐν λ. ᾿Ισάζω' καὶ 426, Συγτάσσοµαι. Δ΄, 34, 4ρ 
no’ 566, Συµόάξομαε. || 

STIPULER réciproquement, ᾿Ανθορίζω, A. 

STUC, Μαρμάρωσις, Ὀρθομαρμάρωσις, A. — Ouvrage 
de stuc, Ὀρθομάρμαρον, Ὀρθομαρμάρωσις, A. καὶ τὸ 
ῥῆμα Ὀρθομαρμαρόνω, A. 
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STUPÉFAIT (demeurer tout—), θαμθοῦμαι, Γλ. 
ΙΔ’, 167-168, Θαμπός. | 

STYLE. Ζ. Texte. | 

STYLET (Ἰταλ. Stiletto), Στελέτο, Σ. Δόλων, 3 
Δολίσχος, Ἑλλ. "Id. Πλουτάρχ. Μέρ. 5, σελ. 375-376, 
ἔχδ, Κορ. 

SUBITEMENT , Μόναυτα, Πάραυτα, Μονερὴς, A. 
Τὸ Μογερὴς πιθανὸν ὅτι εἶναι ἀπὸ τὸ Μονωρὶ, κατὰ 
τὸν τύπον τοῦ Ἑλληνιχοῦ 4ὐδωρί. || Β’, 252, Μόναυτα᾽ 
418, Μονερής' 419, Πάραυντα᾽ χαὶ A’, 142’ Εὐθύς. | 

SUBMERGER.. Z. Sonder. 

SUBORNÉ, Ὑπόθλητος, l'A. Il Πρόλ. Β΄, 47, ἐν λ. 
᾽Αγἐγ.ζυτη' 240, Μαυ.ζω καὶ Ε’, 192, Mavdota. || 

SUBRECARGUE, ἀναλογεῖ μὲ τὸν ᾿Επιπ.]έογτα τοῦ 
Δημοσθένους (σελ. 885, ἔκδ. ‘Petsx.), μὲ τὸν Κερμα- 
xbdovbor τῶν Βυζαντινῶν συγγραφέων, A. 

SUBSIDIAIRE , N. Ἑσχάτη βοήθεια, TA. 

SUBSTITUER, N. Ὑποκαθιστᾶν, TA. 

SUBSTITUT , N. Ὑποκατάστατος, l'A. 

SUBSTITUTION, N. Υποχατάστασις DA. || 4,629. |] 

SUCCESSION. Z. Caduc. 

SUCCULENT, Ζουμερὸς, A. Ἔγχυλος, Ἑλλ. II 4’, 
106, * Apoospdc καὶ 159, Ζουμερός. |! 

SUCER, Πιπιλίζω, Δ. Σ. Πιπίζω, Ἑλλ. © ᾽Ανιμᾶ- 
2 ται, πιπίζει 5 λέγει 6 Ἡσύχιος καὶ τὰ παλαιὰ Τλωσ- 
σάρια, α Exsugit, Ἐκπιπίζει». | Β΄, 87, Βυζάγω᾽ καὶ 
4’. 499, Πιπι ζω. | 

SUCRE, Σάκχαρι (τὸ), A. Ζάχαρις (ἡ), A. Ὁ ᾽Αὐ- 
ῥιανὸς (Περιπλ. Ἐρυθρ. θαλάσσ. σελ. 150) λέγει « Μέλι 
» τὸ καλάμινου, τὸ λεγόμενον Σάκχαρι D. Ὁ παβαχκµά- 
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ζων Λατινισμὸς Zaccarum, Saccharum, Zucara χαὶ 
Zucrum. Σήµερον ὀνομάζεται θηλυκῶς Ζάχαρη, Σ. καὶ 
τὸ δοχεῖον αὐτῆς Ῥαχαροκούτιον, Ζαχαροχούτι ( Su- 
crier), Σ. ΙΙ Α΄, 297, Z'éyap, ἐν À. Φόρος 317, Σα- 
χαρόθερµογ. || 

SUCRIER. Z. Sucre. 

SUFFOQUER. 7. Étuver. 

SUFFRAGE. Ζ. Voix. 

SUICIDE, Αὐτόχειρ, Ἑλλ. Αὐτοθάνατος, Ἑλλ. Il 4, 
39, 4ὐτοσφαγής. Il 

SUIE, Kauivix, Καπνέα, A. || Δ΄ 217, Καμενία. 
Πρθλ. .E', 276-277, * ITdnovla* (8. καὶ 193, * Mav- 
ρόκαπγογ. || 

SUIF , ᾽Αξίγκι, A. Σ. l'Alvx, Σ. Γλῦνα, A. Στέαρ, 
Ἑλλ. « Sebum, στέαρ» Γλ. Τὸ ᾽Αξίγκι εἶναι ἀπὸ τὸ 
Ῥωμαϊκὸν Axungia, ἐτυμολογούμενον χατὰ τὸν Πλί- 
νιον ἀπὸ τὸ Axis (Ελλ. "Αξων, χοιν. "Αξωνας) χαὶ τὸ 
Ungo τὸ ᾽Αλείφω, ἀπὸ τὴν χρῆσιν τῆς μ᾿ ἀξίγκιον ἆλοι- 
φῆς τῶν ἀξόνων εἰς τοὺς τροχοὺς τῶν ἁμαξίων' Antiqui 
maxime axibus vehicolurum, ad faciliorem circu- 
mactum rotarum utebantur (adipe) (Plin. ΧΧΥΗΙ, 
9, $ 37)" καὶ τοῦτο μαρτυροῦν καὶ τὰ Γλ. « Axungia, 
D λίπος ἐν ᾧ τοὺς ἄξονας χρίουσιν ». ”Άλλα Γλ. τὸ γρά- 
pouv διὰ τοῦ ο, α Ὀξύγχιον, arbina, unguen, un- 
» ΡΙΊΠ8 5 καὶ ταύτην τὴν χακὴν γραφὴν κατεχώρισαν 
ele τὰ Ἑλληνικὰ οἱ Αεζικογράφοι, ἀπολογίαν ἔχοντες 
τὸν Διοσκορίδην (Η1, 104). 

Τὸ δὲ Γ.]έγα, εἶναι τὸ ἀρχαῖον Ἑλληνικὸν Γ.{ΐίνη καὶ 
Tlla καὶ Γ.ἱοιός. Ὅλα ταῦτα σημαίνουν λιπαρότητα À 
παχύτητα κολλώδη, καὶ ἑπομένως τὸν Er” αὐτῆς ῥυπα- 
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ρίαν. α ΡΓλία, ἡ κόλλα D (Zoutd.). α ΤΓλίνη, ὁ ῥύπος » 
(ὁ αὐτός). Εἰς ταύτην τὴν σηµασίαν à Ἡσύχιος ἔχει 
a Γλοία, χόλλα᾽ Τλοῖος, ῥύπος' Γλοιὸς, ῥυπαρός ». Τῆς 
᾽αὐτῆς γενεᾶς εἶναι χαὶ τὸ α Γλίσχρον +... χολλῶδες D 
(Σουΐδ). ᾽Απὸ ταῦτα παράγεται τῶν Ῥωμαίων τὸ Glus 
à Gluten (Colle, glu ). 1| Πρθλ. Δ’, 485, Ἰξός' καὶ E”, 
233, ἐν λ. " Μυξάρια) Δ΄, 434, Ilacoérodln® καὶ E', 
272 καὶ 367, Vapéxoddla. Ἡρθλ. Α΄, 263-264, 4ι- 
rdiréar, καὶ 4’, 290, Aiyda. || 

SUITE. De suite, ᾿Αραδικῶς, Δ. App. pag. 24. 

ΙΑ’, 279-280, Ὀψικάτωρ' Β’, 186, Κατόπισθεν' À, 
391-392, " Παρατρεχάµενοι’ καὶ 493, Σειρά. || 

SUJET (cause, raison). Sans sujet, ἄνευ ὑποθέ- 
σεως, Ἑλλ. Artémidor. Onirocritic. Il, 60. || Β’, 366, 
Ὑπόθεσις ἴδε καὶ À’, 27, “Andüc. || 

SUJET (mauvais—). Z. Mauvais. 

SULPHURE de plomb. Ζ. Galène. 

SUMAC à Roudou des Corroyeurs , Ῥοῦδι, A. Σου- 
μάκι, Δ. Καὶ τὰ δύο ὀγόματα εἶναι σήμερον γνωστὰ εἷς 
τοὺς Γραικούς. Ἑλληνιστὶ ὠνομάζετο, 'Ροῦς, ὅθεν εἶνχι 
τὸ κοινὸν “Poëde (Ῥούδιον), ὡς ἀπὸ τὸ Φ.οῦς, έγεν- 
νήθη τὸ Φ.]οῦθε (Φλούδιον), καὶ ἀπὸ τὸ Æroûc, τὸ 
Χνοῦδι (Χνούδιον). Τὸ Σ ουµάχι εἶναι (νομίζω) τῶν Τούρ- 
κων. ᾽Απὸ τὸν Διοσκορίδην (1, 147) ὀνομάζεται μὲ ἐπί- 
θετον “Ῥοῦς Βυρσοδεψιχὴ, διότι τὴν µεταχειρίζονται οἱ 
Βυρσοδέψαι νὰ γνάφωσι τὰ δέρματα καὶ ἔτι, α Ῥοῦς ὁ 
» ἐπὶ ὄψα » διότι καὶ τότε, ὡς καὶ σήμερον ἀχόμη, ἐοάλ- 
λετο ὡς ἄρτυμα εἰς τὰ φαγία. θεν οἱ μεταγενέστεροι 
τὸ ὠνόμασαν καὶ “Poër μαγειρικήν. ΙΙ A’, 26, ᾽4πήγα- 
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γος 424, Πήγανον' 482-483, “Ροῦδα, Ροῦδι καὶ E’, 
340-341, Ζουµάκι. | 

SUPERFÉTATION, Ἐπικύησις (κατὰ τὸν Ἱππο- 
χράτην), Ἐπισύλληψις (κατὰ τὸν ο στον, πχρὰ 
Πλουτάρχῳ, περὶ τῶν ἀρεσκ. τοῖς Φφιλοσοφ. ε’, [0.). 
Τὸ δεύτερον ἁρμόζει πλέον εἰς τὴν σημερινὴν be 
ἐπειδὴ ἔχομεν τὸ Σύλληψις. 

SUPERFICIE, la—cède au fonds. Ν. Οἱ Βυζαν- 
τινοὶ νομικοί Lies τὸν κανόνα τοῦτον, « Τὰ ἐπι- 
v κείµενα εἶχει τοῖς ὑποχειμένοις ». (Ἴδ. Εὐστάθ. περὶ- 
Χρ. καὶ προθεσµ.. σελ. 208), ἤγουν, ὅτι χτίζεται À 
φυτεύεται εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς, ἀνήκει ὄχι εἷς 
τὸν κτίσαντα À φυτεύσαντα, SAN εἰς τὸν κύριον τῆς γῆς. 

SUPERSTITION , Δεισιδαιμονία, Σ. ᾽Αρλία, Σ. Δει- 
σιδαιµονίκ, Ἑλλ. Ἐθελοθρησκεία καὶ Ἐθελοθρησκία, 
Ἑλλ. |! 4”, 176-177, Opñoxoc ΙΙ «᾿Αρχκεῖ καὶ µόνον τὸ 
Περισσοθρησκεία. Ὁ Ἡρόδοτος (11, 66), λαλῶν περὶ 
τῆς δεισιδαιµονίας τῶν Αἰγυπτίων, λέγει « Αἰγύπτιοι δὲ 
» θρησκεύουσι περισσῶς τά τε ἄλλα περὶ τὰ ἱρὰ, καὶ δὴ 
» καὶ τάδε κτλ». Τὸ ᾽Αρ.ία τοῦ Σ. εὑρίσχεται καὶ εἷς 
τὸν A (App. pag. 26), ὅστις εἴκασε διόρθωσιν σφαλµέ- 
νην ἁργία. Ἡ διὰ τοῦ À γραφὴ φαίνεται À ὀρθή' ἀλλ᾽ À 
παραγωγή της ἔχει χρείαν ἐρεύνης. 

SUPPLANTER , Ὑποσκελίζω, Γλ. ΙΙ Πρθλ. Δ’, 558, 
Σ rço6ida. || 

SUPPLÉANT, nommé pour suppléer quelqu'un 
dans une fonction. Ἴσ. Ἔφεδρος, Ἑλλ. ἐπειδὴ εἶναι 
τρόπον τινὰ, un fonctionnaire de réserve. Z. Réserve. 

SUPPLÉMENT, ’AvazAnpouæ, Γλ. || Πρθλ. 4’, 15, 
καὶ E”, 17, ᾽άγασόνω. || 
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SUPPLÉMENTAIRE, Παραπληρωματικὸς, TA. 
« Suppletivus, Παραπληρωματικὸς » TA. 

SUPPLICIÉ, Βιοθάνατος, l'A. 

SUPPOSITOIRE Ὑπόθετον, A. 

SURABONDER, c Superabundo, Ὑπερπερισσεύω 

Ι Δ΄, 628 Ἱ, Ὑπερπλεονάζω D. Γλ. 
SURÉROGATION, Περισσοχορηγία, A. |} 4”, 413 II. 
Ὅταν vas περὶ ἔργων χριστιανικῶν, ἴσως συγχωρεῖται 

χαὶ τὸ Περισσεργία. 

SURMESURE, ᾽Απανωμέτρι, Σ. Ἐπίμετρον, Ἑλλ. 

SURNAGER . Z. Sonder. 

SURNOM, Παρκχνόμι (ἦγουν Παρωνύμιον), A. Ἐπί- 
λιου, 4.  γραβλχῶς σφχλμένον, À βαρθάρως σχηματι- 
σµένον ἀπὸ τὸ ᾿Επίκζην, à ᾿Επικ.ἱήσιον, à καὶ, κατὰ 
συγκοπὰν ἄλλου βαρθάρου ὀνόματος, "Eruxlxlor (ἀπὸ 
τὸ Επιχικλήσχω). Τοιχύτην γένεσιν ἔχει χαὶ τῶν Χίων 
τὸ Παρατζούκ.1ιον, À Παρατζοῦχ.1ι (Sobriquet), ἀπὸ 
τὸ Παρακικἠήσκω δηλαδή. || Β’, 300, Πινόμιν Δ΄, 192, 
ἘΕπίκ.ιογ καὶ 391, Παρατζούκ.ιογ. || 

SURON. Ζ. Terre-noix. 

SURPLUS (le—), Τὸ ὑπέρπλεον, A. || Πρθλ. Β’, 
294, Περισσός 420, Περίσσα” καὶ Δ΄, 411-413, Πα- 
ρισσός. || 

SURPRENDRE, Αἰφνιδιάζω, Δ. Καὶ τὸ Surprise 
ἀκολούθως, Αἰφνιδίασις à Αἰφνιδίασμα. || A”, 166-167, 
«Ἑηπάζομαι Πρθλ. καὶ 4’, 126-127, "Eéagra. | 

SURPRISE. Z. Surprendre. 

SURSIS (un—), Ὑπέρθεσις, TA. Παρολχὴ, TA. 

Il Β΄, 43, ’4raboin. || 
SURTAXE, taxe excessive, IeptocorpxËiz, A, 
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ΙΔ’ 411, καὶ Ε’, 289, Περισσοπραξία ἴδε καὶ A’, 
627, Ὑπεραπαίτησες. || 

SURTAXER , Περισσοπρακτῶ, Δ. 

SURTOUT, habit qui se met sur tous les autres 
habits, Ἐπιθαλτάριον, Ἐπανωένδυμα, ᾿Ἐπανωφόριον, 
A. ΙΙ Α΄, 222, ᾽Απαγωφόριν, Ἐπιδα ἱτάριν καὶ Δ΄, 130, 
᾿Επαγωένδυμα. || 

SUR VIVANCIER. Ζ. Titulaire. 


T 


TABELLION , (Λατιν. Tabellio) SFxGsxAlwv, TA. 
α Ταθελλίων, ὁ τὰ τῆς πόλεως γοάφων συµθόλαιας, ὁ 
» παρὰ τοῖς πολλοῖς Ἰομικὸς λεγόμενος κτλ.» TA. 

ΙΕ’, 243 S 2. | 

TABLATURE, Διάγραμμα µουσιχόν. Ἴδ. Πλουτάρ- 
χου Μέρ. 5, σελ. 396, ἔκδ. Κοραῇ. 

TABLEAU. 7. Peinture. 

TABLES (1686 lois des douze—}), Δωδεκάδελτος 
γόµος, D'À. || Γ’, 467 onu. Il 

TABLETTE, Πινακὶς, DA. ΙΙ 4”, 173, Θέσις S 2° 
473, Ράφι 606 καὶ 607, Τόρα, Τοράς. || 

TABLETTES. Ζ. Agenda. 

TABLETTES. Z. Instructions. 

TABLIER, Ποδία, Ποδέα, Ποδη, Δ. |! A’, 256, Καὶ 
τὰς ποδέας κτλ. 314, Ποδογόριον, ἐν λ. Ῥάκος Β’, 120 - 
121, Ταυ ήν, ἐν À. ᾽Εμπροδένω᾽ 422-423, Σάδαγον 
( έντιον). Δ΄, 417, Πεστεμά»ε’ καὶ 441, Ποδογόρε. || 

TACHE, l'ouvrage, le travail qu'on donne à 
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faire etc. Σύνταξις, κατὰ τοὺς Ἑθδομήκοντα ('Εξόδ. 
Ε΄, 8). 11 Δ΄, 135 καὶ 717, Εργόχειρο», ' Βργοτάξιον. || 

TACITE, Σιγηρὸν, à Σιωπηρὸν, Γλ. Προχρίνω τὴν 
λέξιν ᾽Αλάλητον. || Β’, 50, ’Aroutinroc Δ’, 497, Σι- 
γαγὸς (εἷς τὸ τέλος). || 

TALION (la loi ἆν --), Ταυτοπάθεια, A. à Ταυτο- 
παθείας νόμος. 

TALISMAN, Τέλεσμα, Δ. || Β’, Προλεγόμ.. κς’, σημ. 
3° 4”, 52, Βασκάγια 550, ἐν À. Στοιχεῖον, καὶ 591, 
Télsopa καὶ Ε’, 288, Περιάπται 3571, Pulaxrnota. || 

TALISMANIQUE, Τελεστικὸς, A. 

TALON, Πτέρνκ. — L’os du talon, Κότζιον, A. Κόκ- 
x10v, À. Ὁ Δουκάγγιος (AE. Εὔγαρμαν) δὲν ἑκατάλα- 
Gev ὅτι, Εὔγαρμαν τοῦ χοκκἰου, εἶναι τῶν παλαιῶν τὸ 
Zrpépua,à Ἐξάρθρημα ἀστραγάλου || ‘à. Entorse, σελ. 
1939 καὶ Luxation, σελ. 206. ΙΙ — Z. Dé. 

TALONS {il a montré les —). Παρόμοιον εἶναι τοῦ 
Ἡσυχίου τὸ, α Κοῖλον τοῦ ποδὸς δεῖξαι, ἐπὶ τῶν els 
D φυγὴν τρεποµένων » || 4’, 473, Ράχη |. —Ila 
l'esprit aux talons λέγει 6 γράψας τὸν ἀναφερόμενον 
εἰς τὸν Δημοσθένην περὶ Αλοννήσου λόγον (σελ, 87), 
a Εἴπερ ὑμεῖς τὸν ἐγχέφαλον ἐν τοῖς χροτάφοις, χαὶ μὴ 
» ἐν ταῖς πτόρναις καταπεπατημένον φορεῖτε D. 

TALONS des souillés || Υρ. to. — de souliers ||, 
Πτερνίτες. 

ΤΑΜΑΒΙΝ, ᾿Οξυφοίνικον, À (λέξ. Τεμαρέντι). 

TAMIS, Κνισάρα (Ἴσ. Κρισάρα, ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν 
Κρησέρα), À. Σίτα (Fous δήτα, à 2ήθα, ἀπὸ τὸ Ἑλλη- 
νικὸν δήόω τὸ κοσχινίζω, ὅθεν καὶ Σήστρον, τὸ κόσκι- 
νον), Δ. (| Δ’, 496 - 497, Σήτα καὶ E”, 124, Κγισάρα. | 
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TANIÈRE, Κοιταῖον, À. Οὕτως ὠνομάζετο εἷς τοῦ 
Εὐσταθίου τοὺς χρόνους, 

TANNERIE, Δέψιον (ἤγουν Δεψεῖον), Δ. {| Πρθλ. 
Α΄, 94, Πετζωτής) καὶ Δ΄, 588, Ταμπάκης. | 

TAON, ᾽Αλογόμυια, A. 

TAPAGE, Πιθανὸν ὅτι ἐγεννήθη κατ’ ἆναγραμμα- 
τισμὸν ἀπὸ τὸ Πάταγος, Ἑλλ. (ὡς τὸ Rapace ἀπὸ τὸ 
΄Αρπαξ, Λατιν. Rapax). α Πάταγος, Wépos, Κτύπος » 
λέγει ὁ 'Ἠσύχιος. 

TAPAGEUR, Θορυθοποιὸς, à Φιλοθόρυθος. Τοικύ- 
την ἴσως σηµασίαν εἶχε καὶ τὸ Κατάδουπος, τὸ ὁποῖον ὁ 
Ἡσύχιος ἐξηγεῖ, « Ὀργίλος, χαταῤῥάκτης ». || A”, 175, 
Θορυδοποιός. || 

TARE (un homme—), Κωκοφημισμένος, & Αἰτίαν 
2 ἔχων où χρηστήν » Ἑλλ. (Αθην. σελ. 482). || A’, 181, 
"Arvxddvptor. || 

TARERONDE. Z. Pastenaque. 

TARTRE, Τάρταρον, A. (ἀπὸ τὸν Μυρεψόν). ΙΙ 4’, 
39, ᾽4φάπκι. || 

TÂTER, Tâtonner, Palper, Πασπατεύω, A. Ux- 
σπατῶ, Σ. Ψάχω, Σ. Ψ ηλχφὃ, Σ. Wnhxoù, Ψάω, Ψαύω, 
Ἑλλ. Πιθανὸν ὅτι À ἀρχιχὴ σηµασίκ τοῦ Πασπατῶ ἦτον, 
Aller ou marcher à tâtons, ἀπὸ τὸ Πατῶ, καὶ μὲ τὸν 
διπλασιχσμὸν Παιπατῶ καὶ Πασπατῶ, ὣς ἔλεγαν καὶ 
οἱ παλαιοὶ, ΓΠαιπά.ζη καὶ Πασπά.η, ἀπὸ τὸ ἁπλούστε- 
pov ln. Τὸ Véyo εἶναι τῆς αὐτῆς γενέσεως καὶ ση- 
µασίας τοῦ Ψήχω à καὶ Ψάκω τῶν Ἑλλ. τὰ ὁποῖχ ὅλα 
παράγονται ἀπὸ τὸ ἁπλοῦν Ψάω, καθὼς καὶ αὐτὸ τὸ 
Pallu, ἐκ τοῦ ὁποίου καὶ τοῦ φάω ἐγεννήθη τὸ Ῥη- 
ἑαφῶ. Ἐκ τούτου ἐξηγεῖται καὶ τοῦ Ἡσυχίου τὸ α᾿Αψα- 
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D χεῖν, ἀποτυχεῖν » ἀπὸ τὸ Véxe καὶ τὸ στερητικὸν à, 
"καὶ τὸ α ᾽Αφάλακτος... ἀφηλάφητος, κτλ. ». || 4’, 
397-398, [ασπατεύω, καὶ Ἴ00, Ῥάγγω. || 

TÂTONNER. Ζ. Tâter. 

TAXATION, estimation, Διατίμγσις, Γλ. 

TAXE, Διατίμχσις, TA. —Taxe, impôt, contribu- 
tion, « Τάξεις τοῦ Φόρου » Ἐενοφ. ᾿Αθην. Πολιτ. y’, 5. 

TAXER, limiter le prix. a Τάξαι, τὸ τιμῆσαι » 
λέγει ὁ Φώτιος. |! 4”, 29 - 30, ’Axoxéxro S 4. | 
- TE DEUM. Εἶναι εἲς τοὺς Χριστιανοὺς ὅρτι ὦτο 
els τοὺς παλαιοὺς Ἕλληνας à Παιανισμός' καὶ Chan- 
ter le Te Deum, ὅτι ἐλέγετο ἀπ᾿ ἐκείνους Παιανίζω. 

TEIGNE, Κάμουρα, 4. Κάµπουρα, Σ. (ἀπὸ τὸ Ἑλλ. 
Κάμπη). Λέγεται καὶ Σχόρος, À. Σ. χαὶ Σάρακας, Σ. Ἡ 
Σαράκι, Tp. καὶ Μόλιτζα, Τρ. καὶ Βώτριδα καὶ Κού- 
για, À Κούίά. Τὸ πρῶτον, πιθανὸν ὅτι παράγεται ἀπὸ 
τὸ Κείρω, Κόρος, καὶ μὲ τὴν προσθήκην τοῦ σ Σχόρος 
(ὡς λέγομεν καὶ Σχύπτω, ἀπὸ τὸ Κύπτω). Ὁ Σάραξ 
εἶναι τῆς Δωρικῆς διχλέκτου ἀπὸ τὸ Σήραξ (κατὰ τὸν 
τύπον τοῦ Λίθαξ), τὸ ὁποῖον ἀπὸ τὸ Σἡρ, ἀττικῶς Ze, 
6 σκώληξ. Τὴν Μόλιεζαν μὲ ἄλλο δὲν ἔχω νὰ τὴν 
παρκθάλω, παρὰ τὸ λ{οούω τοῦ Ἡσυχίου à τὸ Μο.ζεύω 
τοῦ Πολυδεύκους, τὰ ὁποῖκ καὶ τὰ δύο ἔχουν σηµασίαν 
τοῦ χόπτω. Σώζεται καὶ ὄνομα Molupic, εἶδος ἀχρίδος. 
Τὸ Βὠτριδα ἀναμφιθόλως εἶναι Βωτρὶς, ιδος, ἀπὸ τὸ 
Βόω, θεματικὺν τοῦ Λόσκω. Τὸ Κούγια προσµένω νὰ 
μάθω ἀπ᾿ ἄλλους, ἐὰν δὲν ἦναι τῆς Τουρκικῆς γλώσσης. 
Ι Δ΄, 68-71, Βωερίδα. | 

 TÉMÉRAIRE. Z. Aventureux || σελ. 29° ἔνθα πρόσ-. 
θες, Β΄, 60, ἐν À. ᾽πόχοττος. Il 

22 
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TEMPORISATION, Παρολκὴ χρόνου, Δ. 

TEMPORISER. Z. Traîner. 

TEMPS, disposition de l'air, Καιρὸς, A. Le temps 
s’obscursit, se couvre, 6 χκαιρὸς σχοτινιάζει, συννε- 
φιάζει. Il Δ΄, 517, Σκοτειγιάζω 9 2. || 

TEMPS. Homme qui se donne du bon lemps, Χα- 
poxémos, Σ. Χεροκόπος (Υρ. Χαροχόπος), A. I] A”, 96-97, 
καὶ B', 384, Χαροχοπᾶ. | 

TENAILLE, Καρχῖνος χαλκέως, DA. Δοντάγρια, Σ- 
ῬἙανάλια, Σ. || A’, 311, Μασιά 469, καὶ E’, 324, Γυ- 
péroa’ καὶ Ε’, 255, EvdéGuor. || 

TENDRE, Τέρην (au neutre Τέρεν), Ἑλλ. ᾿Τένε- 
ρος en Grec moderne, par la même transposition des 
lettres, qui a eu lieu dans le Tener des Latins. En 
Italien Tenero. || Πρθλ. A’, 162, ᾽αφρατίτζιν' 260, 
Χ.ζωρούς 291, Täpparoëréixor Δ΄, 353, Νωπός καὶ 
620, * Τρυφεραίνομαε. II 

TENEUR, ce qui est contenu dans un écrit, 
« tenor, Περιοχή » ΡΓλ. 

TENIR . Quand on est bien, il faut s’y tenir. Τοῦτο 
παραγγέλλει χαὶ 6 Θέογνις (297), 

OÙ χρὴ κιγχλίζειν ἀγαθὸν βίον, ἀλλ᾽ ἀτρεμίζειν. 
Z. καὶ Banque (Tenir la banque). 

TERGIVERSATION, Ν. Φυγοδικία, Γλ. Περίχαμ- 
ψις, Γλ. ΙΙ Ε’, 288, Περικάµπτης. | 

TERGIVERSER , Ὑπερτίθεσθαι, Φεύγειν, Γλ. 

TERGIVERSER , Ν. Φυγοδικῶ, 4. DA. 

TERRE. Z. Charge. 

TERRE-NOIÏX (la—). Vulgaire ou Suron, Βολ- 


θοχάστανον, À ᾽Αγριοκάστανον, χοιν. BoGoxéorævoy, 


mme” 
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Ἑλλ. Βούνιον, Ἑλλ. "IS. Λεξικ. Zvetdép. λές. Βολθοχά- 
στανον. 

TERRITOIRE, Ἐνορία, Δ. ΙΙ Ε’, 69. Ι 

TERTRE, 7. Butte. 

TESTASCÉS, Σκληρόστρακα, Ἑλλ. | ιό, 268, 0- 
στρακόδερµα. || 

TESTAMENT. Z. Inoffcieux. 

TÊTE tomber la— la première, Ἐπὶ κεφαλὴν 
πίπτειν, Ἑλλ. Ὁ ’Apioroptvns (Elp. 154) εἶπε καὶ, 
“Plate xaroxäpa. ‘Huet, "Έπεσε xaraxépa.la, Tor 
ἔῤῥιψε xaraxéqala. || A”, 275, ἐν À. Κατάραγα᾽ καὶ 
A", 201-202, ἐν À. Κάκαρον (εἰς τὸ τέλ.) καὶ 221, 
Karaxaixala. || 

TÊTE (crier à pleine —). Ὁ ᾽Αδῥιανὸς (Ivô. 6 30), 

«Όσον αἱ κεφαλαὶ αὐτοῖσιν ἐχώρεον ἐπαλαλάξαι ». 
πρὸ αὐτοῦ ὁ Ὅμηρος (Ἰλιάδ. À, 469), 
| Tple μὲν ἔπειτ' Πδσεν, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτός. 
Z. καὶ Baissée. 

ΤΕΤΗΙΕ à Tethye, Σφέρδοκλος, Δ (ἀπὸ τὸν Βελό- 
νιου). Σθουρδοῦχλος, Σ. Φοῦσχα, Σ. Τήθυα, Ἑλλ. ὁ 
Αριστοτέλης. Τήθεα, Ἑλλ. ὁ Ὅμπρος. I] 4’, 492, Σ6σουρ- 
δοῦχ.ζος. || 

_ TÉTIÈRE, partie de la bride d’un cheval, Κε- 
φαλαρέα, A. Κορυφάδιον, A. ΙΙ Δ΄, 244, Κορυφάδιν. | 

TETU, opiniâtre, Κεφαλάρης, Δ. ΙΙ Δ΄’, 45, ᾽ Ba- 
ρυκέφα.Ίος 107, 4υγατόγγωµος καὶ 187, "Ισχυρό- 
γΖωµος. || | 

TEXTE, Κείμενον,Δ. Ὕφος, A. Τὸ Ὕφος σήμερον ση” 
μαίνει Style, ἤγουν manière de composer. Ἴδ. Ἰλιάδ. 
Υ» 212° ἔχδ. Βολισ. σελ. 42. || Β’, 367-368, Ton Il 
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THALASSOMÈTRE. Z. Boussole. 

THAPSIE ou Malherbe, ou Thurbith bâtard, 
(Thapsia villosà τοῦ Λινναίου), Χρυσόξυλον, Δ. Θαψία, 
Ἑλλ. ΙΙ Δ΄’, 693-694, * Χρυσόξυον. || 
ο THERMES, ζέματα, A. |ἱ A”, 153. II 

TIBIA (le—), Term. d’Anatom. Κνήμη, Ἑλλ. Κού- 
γίαυλον, Σ. λέξις σύνθετος ἀπὸ τὸ «ὸ.ζὸς (τὸ ὁποῖον 
σηµαίνει τὸ Tibia) καὶ ἴσ. ἀπὸ τὸ Κοιγόν. « Κοιγὰ, 
» χοῖλα 5 λέχει ὁ 'Ἠσύχιος. Τῆς αὐτῆς συγγενείας εἶναι 
καὶ τοῦ αὐτοῦ 'Ἡσυχίου τὸ, α Κόοι, τὰ χάσµατα τῆς 
D γῆς καὶ τὰ χοιλώµατα 2. Εἶναι λοιπὸν τὄνομα Κοί- 
ravdor xl κατὰ τροπὴν τῆς οι διφθόγγου εἰς τὴν 5ο 
Koëyavlor, ὡς ἀπὸ τὸ Προὶξ (dot) ἐσχηματίσαμεν τὸ 
Προυκίο». || 4’, 218, * Καγγίογ' καὶ 247, Κούγιαυἐον. 
Περὶ δὲ τῆς τροπῆς τῆς οι εἷς où, ἴδε Α΄, 257, Zér- 
τζεφ.{ον. || 

TILLEUL, Φυλλερέα (yo. Φυλερέα), Δ. Φύλυρα, Σ 
Φίλυρα, Ἑλλ. || Δ΄, 649, * ΦιΙουρέα. Il 

TIMBRE, à μᾶλλον Tymbre (ἐπειδὴ παράχεται 
ἀπὸ vb τύμπανον). Le timbre d’une horloge, Συγχω- 
ρεῖται νὰ τὸ ἐκφράσωμεν, Τυμπάνιον À Τυπάνιον, Ἑλλ. 
ll 4”, 552, Στουπίζω. || 

TIMBRE,, le son de la voix. "Is. ᾽πήχησις À &- 
πλῶς Ἠχὴ (ἐπειδὴ ὁ ἦχος σηµαίνει ἄλλο εἰς ἡμᾶς), À 
Τύπος, À Κτύπος. || 4”, 22, ᾽άντι.]α.ἱιά. E, 28, ᾿4χο- 
dor&. "10. καὶ Δ΄, 262-263, Krund, ἔνθα τὰ ΠΠ. ήκτης 
Τύπης, Κτύπος, 7 όφος, Ἠχος. Il 

TIMBRÉ (du papier—), “I. de τυμπανισμέ- 
νον À τυπανισμένον. ° 


TIMBRÉ. Une cervelle, une tête mal timbrée, 
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pour dire un fou. Ἐδῶ ἁρμόζει τῶν Βυζαντινῶν τὸ 
Ἔξηχος, Δ. 

TIQUE, Τζιθίκιον, A. Τζιμούριον, A. Τζιθίκι, Σ. 
Σχυλόμυγα (γρ. Σχυλόμνια), Tp. Κυνόμνια, Κρότων, À 
Κυνοραϊστὴς, Ἑλλ. Τὸ Τζιμούριον ἀγνοῶ πόθεν εἶναι" 
τὸ Τζιθίκιον πιθανὸν ὅτι εἶναι βαρθαρισμὸς τοῦ Κέμδιξ 
(ES. τοῦ Στεφ. τὸν θησαυρ. λέξ. Κίμθιξ), ὑποκοριστικῶς, 
Κιμθίχιον. || Α΄, 266-267 καὶ 272, Τσιμούριογ) καὶ 
272 καὶ 337, Τζιόῶ' καὶ Δ΄ 522, Ζχυζόμνια. | 

TIRANS, morceaux de cuir qui servent pour af- 
fermir les souliers, Κάλαμια, Δ. ᾽Αναγωγεῖς, Ἑλλ. 
ΙΑ’, 209, Καῄάμια καὶ 578, Σόρτης. | | 

ΤΙΡΟΝ. 2. Prendre. 

ο TISSERAND . ΙΙ Β’, 401, ᾽Αγυφϕάντης' καὶ E”, 167, 
“{ινυφάριος. ΙΙ Z. Peigne. 

TITRE, le droit qu’on a de posséder etc. Δι- 
xaluuc, A. 

TITULAIRE. Le titulaire et le survivancter. Ὅ Ti-- 
tulaire ἀναλογεῖ μὲ τὺν «4{αχόντα τῶν παλαιῶν. ‘Or 
Survivancier (όστις ποτὲ δύναται νὰ ὀνομασθῇ καὶ 
Suppléant), μὲ τὸν Επι λαχόγτα « Ἐκληροῦντο οἱ Bou- 
» λεύειν À ἄρχειν ἐφιέμενοι' ἔπειτα ἑκάστῳ τῶν λα- 
D χόντων ἕτερος ἐπελάγχανεν, iv”, ἐὰν ὁ πρῶτος λα- 
> χὼν ἀποδοχιμασθῇ À τελευτήσῃ, ἀντ᾽ ἐκείνου γένη - 
» ται βουλευτὴς À ἄρχων ὁ ἐπιλαχὼν αὐτῷ ». ‘Apro- 
χράς. λέξ. Ἐπιλαχών. 

ΤΟΙΘΟΝ, Ποκάριον, A. ὑποκοριστικὸν τοῦ Πόκος, 
Ἑλλ. ΙΙ Δ΄, 441, Ποχάρι. "Id. καὶ Ε’, 166, ἐν À. «4ε. 
robéleor. || | 

TONNEAU, Barrique, Βαγοίνιον (τὸ ὁποῖον δὲν 
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ἐκἀτάλαθε), Δ. Βουτίον, Βουτζίον, A. Βουτζὶ, Σ. Βαγένε, 
To. Βούτζιον, Γλ. Τὸ Βουτίον, À Βουτζίον, ἴσως εἶναι 
ἀπὸ τὸ Βώτιον. α Βωτίον, σταμνίον » λέγει ὁ Ἠσύχιος' 
ἆλλ ὁ αὐτὸς λέχει καὶ α Bixoc, ᾿στάμινος κτλ. ». χαὶ 
a Βεικοὺς, τοὺς πίθους ». ᾽Απὸ τὸ Βωτίον εἶναι τῶν 
Ἰταλῶν τὸ Botte (τὸ σημαῖνὸν Βουτζίον)’ ἀπὸ τὸ δί- 
κος τὸ Bicchicre. Τοῦ δὲ Βαγένι, ὡς τὸ γράφει ὁ A. 
Bayolreor, xl τελευταῖαι συλλαθαὶ φανερόνουν τὸν οἶνον. 
Εἶναι τάχα βάρθαρος συγκοπἢ τοῦ Βασταγοίνιον À πα- 
βασχηματισμὸς τοῦ Βιχοίγιον : [| 4”, 62, Βουτσίον 455, 
"Πουτίνα 597, Τζίγε καὶ Ε’, 129, Κορίπιον. H 

TONNELIER , Βουττοποιὸς, Γλ. 

TONSURE, la couronne qu’on fait sur Îa tête 
etc. ᾿Επικουρὶς, A. Στεφάνη, À. Παπαλήθρα, A. l'upétx, 
Σ. ΙΙ Β΄, 206, Κουρεύω 9 2. καὶ Δ’, 383, Παπα.ήθρα. | 

TONSURÉ, Στεφανίτης, A. 

TOPE, Topière || γρ. Topiaire ||. Z. Paysage. 

TORPILLE, poisson de mer, Μαργωτῆρα, Σ. Λέ- 
γεται καὶ *Moudidorpx (ἀπὸ τὸ Αἱμωδιᾷν), Νάρχη, 
Ελλ. δε τὰς εἰς τὸν Φενοκράτ. σημειώσ. ἔκδ. Κορ. 
σελ. 197.1] 4, 311 χαὶ 332, Μαργοτῆρα, ᾿ Μου- 

Φιάσερα. | 
TORTUE, Χελώνη.-- Écaille de Tortue, à ἁπλῶς 
Écaille , Χελώνιον, Ἑλλ. 1δ. Στράθων. Σηµειώσ, Mép. 
4, σελ. 35, ἔκδ. Κορ. 

TORTUEUX , Ἑλιγματώδης, DA. ΙΙ Πρθλ. A’, 291, 
“4ἰγχιον" 553, Στουράκιον καὶ 698, Pallda S 3. Il 

TOUCHE. 7. Pierre. 

TOUPIE, Ῥόμθα, Zrpôuôx, Στροῦμθα, Στροῦμπα, 
Στρόθα, À. ᾽Ασγαθάδα, Σ. Βέμθιξ, Ἑλλ. © Μέμθιξ, Ῥόμ- 
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» Goç, Στρέθλα κτλ. » λέγει ὁ σύχιος. δ. Πλούταρχ. 
Μέρ. 6, σελ. 378, ἔκδ. Κορ. Il A’, 290, Δ΄, 558, 
Ζτρόόα. || 

TOUR (chacun à 80Η --), Καθένας μὲ τὴν ἀράδαν 
του. Οἱ Ἕλληνες ἔχεγαν α Ἐν μέρει ἔχαστος » || B’, 
99 - 100, Γὔρος 9 Δ ΙΙ. Σπανιώτερον εἶναι τὸ Τάξις, 
οἷον & Ἐπεὶ δὲ καὶ εἰς Ἡγησιάνακτα ... À τῆς ὀρχή- 
» σεως τάξις ἐγένετο 9 (Αθην. IV, σελ. 155) χοι- 
νῶς, Ὅτε Ίλθε καὶ τοῦ Ἡγησιάνακτος À ἀράδα νὰ χο- 
ῥρεύσῃ. Ὁ "Ἡρόδοτος λέγει © Ἐν περιτροπῇ » tour à 
tour. ΙΙ 4”, 493, Σειρὰ 9 1° καὶ Ε΄, 22, ράδα. Ἡρθχ. 
χαὶ Α΄, 164-151, ἐν À. Ζτιχιτός. | 

TOURBE,, βῶλος γῆς καύσιμος, τὸν ὁποῖον µετα- 
χειρίζονται πολλὰ βόρεια ἔθνη ἀντὶ τῶν ξύλων. Τὸν' 
ἐγνώριζαν οἱ παλαιοὶ, ὡς φαίνεται ἀπὸ τὸν Πλίνιον 
(XVI, 1) καὶ ἀπὸ τὸν ᾽Αντίγονον τὸν Καρύστιον, ὅστις 
λέγει (κεφ. {Τ1) « Φανίαν δὲ (ἱστορεῖν), τὴν τῶν ΠΥ- 
» ΡΑΚΩΝ Ἀλίμνην, ὅταν ἀναξηρανθῇ, χάεσθαι.» Tv 
διόρθωσιν ΠΥΡΡΑΙΩΝ à ΠΥΡΑΙΩΝ τοῦ Μεουρσίου ἆπο- 
θάλλει ὁ Βεντλεῖος, χαὶ θέλει &vr’ αὑτῆς ΣΥΡΑΚώ, 
ὄνομα λίμνης πλησίον τῶν Συρακουσῶν εἷς τὴν Σιχε- 
λίαν, ᾽Αλλὰ τὸ σφάλµα τοῦ Μεουρσίου δὲν στέκει ἴσως 
εἰς τὸ ὄνομα, ἀλλ) ὅτι ἐνόησε τοὺς Πυραίους τῆς Θεσ- 
σαλίας. Ἐπειδὴ ὁ ἱστορῶν Φανίας ἦτον ἀπὸ τὴν Ἔρεσ- 
σὺν, πόλιν τῆς Λέσθου χειµένην πλησίον τῆς Πύῤῥας 
(κατὰ τὸν Στράθωνα σελ. 618) | ἔχδοσ. Κορ. Μέρ. Β’, 
σελ. 499 || ἄλλης πόλεως τῆς Λέσθου, ἐνδέχεται νὰ 
εὑρίσκεται À τοιαύτη λίμνη εἷς τοὺς Πυῤῥαίους τῆς 
Λέσθου. δε περὶ τῆς Τόρθης à Τόρφης (Tourbe, Γερ- 
μανιστὶ Torf) τὸν Beckmann Beytr. zur Gesch. der 
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Erfind.. Tom. Η, pag. 186-194: καὶ Tom. IV, 
pag. 393. | 

TOURELLE, Πυργίον, TA. Πυργίσκος, TA. Πνργι- 
σχάριον, Γλ. 

TOURNÉE, Ρύρα, Δ. || Β΄, 99, Z'ôpoc. Il 

TOURNER en ridicule, Et; γέλωτα τρέπειν, Ἑλλ. 
(ΘΒουχυδ. α”, 35) ΙΙ Β’, 99, καὶ E’, 44, Γυρίζω. il. 

TOURNOI, fête publique et militaire etc. ‘Ixrn- 
λάσιον, A. Τερνεμέντον, A. Τὸ Τερνεμέντον ὡς χαὶ à 
Γαλλικὴ λέξις παράγεται ἀπὸ τοῦ παρακµάζοντος Ax- 
τινισμοῦ τὸ Torneamentum (ἦγουν Γυροτρόχιον à Ku- 
κλοτρόχιον. Τὸ ἔλεγαν καὶ Hastiludium (κατὰ λέξιν 
Δορυπαίγνιον) || Δ΄, 185, Ἱππηιασία 188, Ka6d.la 
καὶ 189, Kabaddiupne (εἰς τὸ Tex.) καὶ Κ’, 345, Τερ- 
γεμέγτον' 346-347, Τῥοῦστρα. || 

TOURS. Ζ. Chapelle. 

TRAÎNEAU > Χαμούλκιον, D'À. ot TA UE, 
64, * “Ελκηθρο». Il 

TRAÎNER , différer, Παρασύρω, A. [ A”, 274, Ua 
ραθιθάζω εἷς τέλ. A’, 100, ἐν λ. didw* 330, * Mop- 
γάρω" 578-579, Σόρω 6 4° (à. καὶ Β΄, 43, "4rabé lu 
καὶ 339, Zépo (ἕλκω). ΙΙ Z. Temporisement{ye. Tem- 
porisation. || 

TRAIT, ligne qu’on trace, Χαραγμ), Γλ. Χαραγλ,Σ. 

TRAITABLE , Εὐδιοίκητος, D'À. Εὐμεταχείριστος,Ρλ. 

ΤΗΑΙΤΕΜΕΝΤ. Z. Appointement. 

TRAITEUR, Πρανδιοπράτης, A. βαρθαροσύνθετον 
ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Prandium (τὸ "Αριότον) καὶ τὸ Ἑλ- 
ληνικὸν Πράτος. | Γή, 111, Ζωὴ «Χία. Il 

TRAITS, linéamens du visage, Σουσούµ., Σ. {| B’, 


Re, ‘ D D — 


TRAJ—TRAV 340 


382 + 383, καὶ 4’, 677, Χαραγὴ 8 2° χαὶ 4”, 255, Κό- 
#uor. ΙΙ — Qui à des traits singuliers, Βενοχάραγος, 
Δ. | Β’, 263, καὶ 383, (ἐν À. Χαραγή)) καὶ Ε’, 250, 
“Ξεγοχάραγος. || 

TRAJET, Διαπέραμα, Γλ. || Δ΄, 98. fl 

TRAME, Ῥοδάνη, D'À. Κρόκη, TA Τροιᾶ, l'A. ΙΙ Β’, 
316 (ἐν τᾷ ἀρχῇ τοῦ P), καὶ 415, Κορχάδε καὶ 368, 
Ὑφάδιον, (ἐν À. Ὕ φή)᾽ Δ΄, 324, Mirddiror, καὶ 375 - 
376, Ὀτρά. || 

TRANCHANT (un homme —), ᾽Αποφαντικὸς, Ελλ. 
Δογματίας, Ἑλλ. Voy. Lexie. Technolog. Graec. Rhe- 
tor. d’Ernesti. ΙΙ Πρθλ. Β’, 60, ᾽Απόκοττος καὶ 275, 
Ὀρδὰ κοπτά. || 

. TRANCHE, Rouelle, Z. Pain. 

TRANSACTION, Διάλυσις, TA. η Σύμ- 
θασμα, Συμειξασμὸς, TA. Τελεσμὸς, Ἑλλ. ΙΙ Προλ. Β’, 
108, 4ια.Ιυστήριον 406, Aiadééo’ Δ’ 566-567, Συμ- 
δάζοµαι᾽ ἴδ. καὶ 357, Ἐετεεύω S 1° καὶ 591, Τε 
εἑεσφορᾶ 9 4. | 
- TRANSFUGE, Αὐτόμολος, “EX 

TRANSGRESSION , Παράθασις μα rx. 

TRANSI de froid , Περικρυερὸς TA. || Α’, 202, Tép- 
{αρο», 1 ουρτουρίζω’ 309, Térraror’ 4’, 589, Tarra- 
νέζω᾽ καὶ 658, Φρίστω. | 

TRANSPORT -- de—), Καματηρὸν χαρά- 
θιον, À 

TRAVAIL, η A. || Πρθλ. B’, 178, Κάμωμα" 
καὶ 4”, 216, Καμητερός. || --Σήμερον ἔμεινο τὸ σύνθε- 
τον Assparia (fainéantise, paresse). |] Δ΄, 217, “’4- 
καματεύω (ἐν λ. Kanarepéc), καὶ Δ΄, 709. | 
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TRÉBUCHET, machine pour prendre des oi- 
seaux , Δόχανον, A. Τζουνόπλακα, Τρ. Παγίδα, Σ. α Ao- 
»χώναι, αἱ στάλιχες, αἷς ἵστανται τὰ λίνα, À κάλαμοι » 
Ἡσύχιος. || 4”, 548, Στἐµα 9 3° 598, Tétréxlaxa" 633, 
Φάχα χαὶ E’, 55, Zdxaror. || 

TREILLE , Κρεθθατίνα, Σ. A. Κληματαρία, Σ. ᾽Απὸ 
τὸ Κράθθατος (lit), κατὰ ἀναλογίαν τοῦ Berceau 
λέξεως συνωνύµου τοῦ Treille. || Ε’, 123, Κᾖηματαριά’ 
135, Κρεόδατίνα᾿ καὶ 287, Πέργομα (περὶ τὸ τέλος). 

TREMBLANT (tout —), Περίτρομος, l'A. Il Β’, 356, 
Tpépo Δ΄, 654, * Φόδος καὶ τρόμος. | | 

TRÉSOR (ἀπὸ Thesaurus, τὸ ὁποῖον οἱ Ῥωμαῖοι 
ἔλαθαν ἀπὸ τὸ Ἑλληνικὸν θησαυρός) Χαζανὰς, A. ἀπὸ 
τὸ Αραθικὸν, ὅθεν ἐσχημάτισαν οἱ Ἕλληνες συγγρα- 
φεῖς καὶ τὴν Γάζαν. ΙΙ 4”, 190, Καζγάς. Il 

TRÉSORIER | Δ΄, 191, Θησαυροφύἑαξ (ἐν à. Κα- 
ζγάς) καὶ Ε’, 168 όνος, ἀξιωματικ. τῆς Γραικο- 
ρωμαϊκ. Αὐλῆς. ΙΙ --Ζ. Salle || γρ. Sacellaire I! . 

TRESSE (Ital. treccia), Πλεξοῦδα, Σ. Ἡλόκαμος à 
Βόστρυχος, Ἑλλ. Σειρὰ, Ἡλλ. παρακμ. α Τὰς ἑπτὰ 
D σειρὰς τῆς κεφαλῆς µου » (Κριτ. IS”, 19). {1 A”, 519- 
520, Zxovdl Πρθλ. Α΄, 56, Καμαροτριχάρις 106- 
107, Kp@6vloc, Taïrérior (ἐν τῷ Xopééxotkx) Β’, 
305, Π.εξουδιάζω’ 4,226, Κατσαρός. || —Z. Intrigue. 

TRIBUNAL. Z. Criminel. 

TRICHER , Παρακρούεσθαι, Ἑλλ. Els τὴν σημερινὴν 
γλῶσσαν, ἴσως ἁρμόζει τὸ Παραπαίζω, καὶ εἷς τὴν µε- 
Μαφορικὴν καὶ πολὺ μᾶλλον εἰς τὴν χυρίαν σηµασίαν, 
ἦγουν ὅταν ὁ λόγος ναι περὶ τῆς γινοµένης εἰς τὸ 
παιγνίδιον ἁπάτης, olov I m'a triché (Ἴγουν trompé 
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au jeu), M’ ἐπαράπαιξε. || Πρθλ. Β’, 89, l'a dà, l'ela- 
σμέγος. || 

TRICTRAC, Ζατρίκίον, À. Πεσσοὶ À Πεττοὶ, Ελλ. 

Ι A’, 286, Πίξους) Δ’, 453, Ζατρίκιογ' καὶ 590, Τα- 
pdzos ἴδ. καὶ 124-725, ΠΠεσσού.]ιον. || 

TRIDENT, Τρικριάνι, À. Σ. Θρινάκι, Δ. Τριόνυχον, 
χαὶ Διχερόνι, A. ᾿Ἰχθυόκεντρον, À. Καμάχιον, A. Tpuo- 
δόντιον, Γλ. Τρίαινα, Ἑλλ. ΙΙ A”, 101, Διχερόγι, 4ι- 
χριάνι καὶ 178, perdre” καὶ 611, Τριαριάν.. | 

TRISAÏEUL, Τρίπαππος, Γλ. Z. Aïeul. 

TRIUMVIRAT (le—), Τριανδρικὸν, Γλ. 

TROISIÈME. I! arriva lui troisième. Ὁμοίως καὶ 
οἱ παλαιοί. « Eorpxrnyet δὲ Νιχίας... τρίτος αὐτὸς » 
(Θουχυδ. δ’, 42). Τοιοῦτον εἶναι καὶ τῆς Νέας Διαθή- 
κης (Πετρ. Καθολ. Β’, 6”, 5) τὸ, « Ὄγδουν Νῶε.... 
» ἐφύλαξε » ἤγουν, τὸν Νῶε μὲ ὤλλους ἑπτά, 

TROMBE à Siphon, Σίφουνας, Σ. Σίφων, Ἑλλ. 
Ι Δ΄, 503-504, Σίφουνας) καὶ 558, Zrpoblda. || 

TROMPER. ΙΙ Β’, 195, Κομπόνω. || —Z. Piège. 

TROMPETER, Διασαλπίζω, Ἑλλ. I! Πρθλ. Β’, 108, 
4ιαἷα.1ῶ' Δ’, 58, Βυκανίζω (ἐν À. Βούκιγον) καὶ 496, 
Σαπίζειν (ἐν À. Σήμασμα). 

TROP, Πέρα, Ἑλλ. || Β’, 294, Περισσός 420, Πε- 
ρἰσσα" Δ΄, 388, ITapanodd, καὶ 411 Περισσά. || 

TROT, Τρίποδον, A. Σακτὸν, Σ. 

TROTTER , aller au trot, Σακτῶ, Σ. Σακτακᾶ, 
Σ. (Ἴδ. Πλουταρχ. Μέρ. 4, σελ. 406, ἔχδ. Κορ.) || 2. 
Galoper. || 

TRUELLE, Μοῦστρι, Μυστρίον, A. Μουστρὶ, Σ. 
Ὑπαγωγεὺς, Ἑλλ. d’après l'explication de Brunck 
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dans (les "Ορν. 1149) Aristophane, ΙΙ 4’, 338, Mor- 
στρἰ. | Ὁ Σχολιαστὴς τὸ ὀνομάζει καὶ Παράξυστον. 
7. Mobilier. 

TRÛCTE 1 To. ts. TRUITE ||, poisson d’eau 
douce, Tooxrnç, DA. ΙΙ 4”, 619, Τροῦτα. ΙΙ 

TUILE, Βήσαλον, l'A. | Δ΄ 228, Æspaul3a. Il 

TUILERIE, Κεραμαρεῖον, À. 

TUNIQUE (Vétir d’une—), Χιτωνίζω, FA. Il "18. 
4”, 130-131, ᾽Επαγωέγδυμα. | 

TURBITH. Z. Thapsie. 

ΤΟΒΒΟΤ, poisson de mer, Ῥόμπος, Σ. Σκλάκι, 
Σ. Σιάκιον (γρ. Συάκιον), A. Σύαξ, A. Ῥόμθος, Ἑλλ. 
Τὸ Σαλάκι εἶναι τῶν Ἑλλήνων τὸ Σελάχιον (µετωνυ- 
μιχῶς ἀπὸ τοῦ γένους τὸ εἶδος). Τὸ Συάχιον ὑποχορι- 
στικὸν τοῦ Σύαξ, ἀπὸ τὸ Σῦς. « Σύαχα, Συώδη » λέγει 
ὁ Ἡσύχιος, καὶ à Συάδες (ἴσ. Σύακες) at ὕες ἐσχημα- 
D τισµένως », Ἴδε τὰς εἷς τὸν Ἠενοκράτ. σηµειώσ. ἔχδ. 
Κορ. σελ. 90. ΙΙ A”, 255, Σιακοκόμµατα’ 4’, 481-482, 
‘Péuxoc 487, Laddxs 497, διάκιοΥ καὶ 563, Zvud- 
χιον. | 

TUTELLE, Ἐπιτροπὴ À Ἐπιτροπεία, Γλ. Z. καὶ 
Tuteur. 

TÜTEUR, à Tuteur honoraire, Ἐπίτροπος, ZX. 
Tuteur onéraire, ᾿Αντεπίτροπος, l'A. Ἐπίτροπος δια- 
φέρει τοῦ Curateur, Φροντιστὴς, ὥς à tutelle τῆς cu- 
ratelle φΦροντὶς, TA. Z. καὶ Procureur. 
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U 

ULCÈRE. Z. Malin. | 

. ULCÉRER, Ἑλκοποιεῖν, Ἑλλ. ΙΙ Πρθλ. Β’, 208, 
ἄουφοδρομεξ' καὶ À”, 255, Κουφοδρόμι. || 

USÉ, Τριθακὸς, TA. ΙΙ Α΄, 163, Μεσοχάθαρον᾽ B, 
183, Æaralio’ Δ΄, 18, (ἐν À. ᾿4νεῶ) καὶ 225, Κα: 
Ted" 29, ᾽άποχατε.ζῷ' 238, Κοιανερίζω S 9. | 

USTENSILES , Χρειασίδια, A. Σ. Χρηστήρια, Ἑλλ. 

USUCAPION, prescription, λέγεται À διὰ μακρᾶς 
χρήσεως δεσποτεία. «Οὐσουχαπίων, ὁ μαχκρὸς χρόνος. 
5 Οὐσικαπιτεύω, διὰ μακρᾶς χρήσεως δεσπόζω», Γλ. 
Κυριεύω διὰ χρήσεως, Δ. 

:USUFRUIT , Ἐπικαρπία, À. Χρῆσις καρπῶν, À. Χρῆ- 
σις ἐπικαρπίας, l'A. Ἐπικαρπία, Γλ. Nouñ, TA. || 4’, 
132, Ἐπιχαρπία" καὶ 691, Χρῆσις καρπῶγ. || --ᾱ. " 
louiseancs. 

USUFRUITIER , Καρπιστὴς, À. Ὅ τὴν χρῆσιν τῶν 
καρπῶν ἔχων, Γλ. 

USURIER, Τοχογλύφος, Ἑλλ. Ἡμεροδανειστὴς, EXX, 
. USURPATEUR, Σφετεριστής. ΙΙ Ἡρθλ. Δ΄, 131, 
""Επιδάτης. || 

USURPATION, Σφετέρισις à Σφετερισμός. Ἐξιδιο- 
ποίησις, DA. Σφετερισμὸς, l'A. ΙΙ Ε’, 245, ΙΜοσφισμός. Il 

USURPER, Σφετερίζοµαι, Γλ. ΙΙ Γ΄, 314, Νοσφί- 
ζομας A, 183, *'Idronosobpas. || 

UTÉRIN (frère —), ᾽Αδελφὸς ὁμομήτριος. 

UTOPIE, Οὕτως ὠνόμασαν οἱ νεώτεροι τἌν Φφαντα- 
στὴν Εὐτοπίαν. 
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VACANCES, ᾿Αργίχι. ᾿Αῤῥιχν. Διατρ, Ἐπικτητ. 
IV, n°, 33. 11 ἔκδ. Κορ. Μέρ. Β’, σελ. 281, καὶ 427. I] 
— Εἰς τὸν παρακµάζοντα Λατινισμὺν, τὰς ὠνόμαζαν 
Αριστοτελικὰς ἡμέρας. Aristotelici dies, 4. 

VACANT. Z. Caduc. 

VACCINE. Z. Vérole. 

VACILLER , branler, chanceler, Κοντηλίζω (γρ. 
Κονδυλίζω), Σ. ἤγουν σαλεύομαι ὡς κάλαμος (δε 
Πλουτάρχ. Μέρ. 6, σελ. 413, ἔκδ. Κορ.). Ὑποχωλεύω, 
TA. Παραφέροµαι, Γλ. | Δ΄, 241, Κογδυ.(ζω καὶ 513, 
ΣΧχογτη-ζῶ (ἐν À. Σκογδάπτω.) | 

VADE-MECUM, Συνέκδηµον, Ἑλλ. Τὰ μικρὰ καὶ 
εὐμεταχόμιστα καὶ πρόχειρα βιθλιάρια, ὠνόμαζαν Συν- 
εχδήµους. Δυνάμεθα νὰ τὸ µεταχειριζόµεθα οὐδετέρως, 
Τὸ συγέκδηµον (κατ ἔλλειψιν τοῦ βιθλίον). 

VAGABOND, Ῥεμθὸς, TA. Πλανήτης, D'À. Περι- 
φοράριος, A. Γυριστής. α Κυρίως δὲ ῥεμθός ἐστιν ὁ συνε- 
» χὣς ἀναιτίως πλανώμενος, καὶ τοὺς χαιροὺς εἰς ἀνόνητα 
D δαπανῶν, καὶ βραδέως εἰς τὸν οἶκον ἀναστρέφων ». 
Ὅταν οἱ τοιοῦτοι Ῥεμθοὶ ἦσαν Μοναχοὶ, περιπλανώ- 
μενοι ἀπὸ κελλία« εἰς χολλία, οἱ μὲν Δυτιχοὶ Πατέρες 
τοὺς ὠνόμαζαν Circulatores à Cireumcelliones, οἱ δὲ 
Βυζαντινοὶ, Κυχ.ζαρίους, A. 11 Δ΄, 90 καὶ 716, Γυριστής' 
474, Ῥεμέός καὶ Ε’, 143, Κυκ.ζάριος. Πρθλ. Α΄, 19 - 
80, Γυρεόω. |! 

VAGABONNER à VAGABONDER, Περιρέμόθο- 
μαι, Γλ. ΙΙ A”, 90, ZZepupépona, Tepix larëpar. |! 
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-_ VAGUES, flots de la mer, Κύματα, Σ. Ἑλλ. Πρό- 
Gœrx, Δ. Οἱ Δωριεῖς ὠνόμαζαν Airac τὰ χύµατα, µε- 
ταφορικῶς, διὰ τὴν ἄτακτον χίνησιν. € Αἶγας τὰ κύ- 
»δµατα, Δωριεῖς D λέχει ὁ Ἡσύχιος. Πιθανὸν ὅτι χαὶ 
τὸ Vague τῶν Γάλλων, χαὶ τὸ Woge τῶν Γερμανῶν 
συγγενεύει, χατὰ τὸν Βαχτέρον, μὲ τὰς Αἶγας τῶν Ἑλ- 
λήνων. Εἰς τοῦ Εὐσταθίου τοὺς χρόνους ὠνόμαζαν ΗΠρό- 
δατα, καθὼς καὶ οἱ Γάλλοι σήμερον τὰ ὀνομάζουσι Mou- 
tons, τὰ χύµατα. ΙΙ Ε’, 314, Πρόδατα. Il 

VAISSEAU. Z. Agrés. 

VAISSELLE d’or, Κοῖλος χρυσὸς, Ἑλλ. — d'argent, 
Κοῖλος ἄργυρος, Ἑλλ. 

VALABLE (caution), Καυτίων, Γλ. (ἀπὸ τὸ Λατι- 
νιχὸν Cautio, ὅθεν καὶ τὸ Caution τῶν Γάλλων). 
α Καυτίονα, ἀσφάλειαν, ὁμολογίαν. Καυτίονος, ὁμολο- 
D γίας 2. Ἐχέγγνος, φερέγγνος, Ἑλλ. 

VALET de chambre. Ζ. Chambellan. 

VALLON, Κοιλάδα, Λαγκάδι, Σ. Λαγκάδι, Δ. a”Ay- 
D χεα, χοίλους τόπους, λαγκάδια, φαράγχια » TA. A. 
Κοιλὰς, Ἑλλ. Λάκα, Ἑλλ. α Λάχας, φάραγγας » λέγει 
6 Ἡσύχιος καὶ a "Αγχεα, χοίλους τόπους καὶ φαραγ- 
D γώδεις 5᾽ καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς α Κοιλάδες, πεδία, λι- 
» θάδες. Κοιλὰς, τὸ εὔδιον, καὶ ἡ βαθεῖκ γῆ ». I] À’, 
272, «4αγκάδε. || 

VALSE,, Sorte de danse que les Français ont imi- 
tée des Allemands (chez lesquels Walzen σηµαίνει 
τὸ Κυλίεσθαι À Περιστρέφεσθαι). Στρόθιλος, Ἑλλ. Ἴδε 
τὰς εἷς τὸν «ὨἨενοκράτ. σηµειώσ. ἔκδ. Κορ. σελ. 216. 
Elle s'appelait encore Δῖνο, Ἑλλ. Voyez Athen. 
pag. 167. 
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VANITEUX, Vantard, Glorieux, Καυχηματίας, 
Γλ. | A’, 52, Κ. αυγησάρης (ἐν λ. X διμὸν. χαὶ Kaloxat- 
per) Β’, 187, Καόχη' 195, Κομπάξζω. || 

VASSAL, Ἐθελόδουλος, Οἰχεῖος, A. Τὸν ὠνόμαζαν 
καὶ "άνθρωπον, A. μὲ γενικὴν ὀνόματος À ἀντωνυμίας, 
ὡς καὶ οἱ Γάλλοι τὸ Homme (ὅθεν καὶ τὸ Hommage)" 
Il est mon vassal, εἶναι ἂνθρωπός µου. Καὶ «4έζιον 
(Lige}), A. καὶ πολλάκις ἑνωμένως τὰ δύο, "Ανθοωπος 
Λίζιος, Homme-lige. || 4’, 690, Ὑποτακτικὸς, S 1. χαὶ 
E”, 162-163, 4ίζιος. Il 

VAUTOUR,, Γύπας, A. Σ. Σκανιὰς, Σ. Ρὺψ, ἛἙλλ. 
Τὸ Σχανιὰς ἴσως ἐπλάσθη ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Scanna- 
lore , σφάκτης. 

VEAU-MARIN, Φόχια, Σ. Φώκη, Ἑλλ. ΙΙ 4, 
664, Φῴχη. Ἴδ. καὶ τὰς εἰς τὸν Ἑενοκράτην σηµειώ- 
σεις σελ. 108. || 

VEILLE, (le jour précedent}, Παραμονή, Σ. 

VEINE- PORTE, Στελεχιαίκ φλἐψ,--Όανε, σος 
φλέψ, Γαλην. 

VÉLITES, soldats armés légèrement, ΓΡυμν ῆται, A. 

VÉLOCIF ÈRE, *Io. Ὀξύδρομον. 

VENDAGES (les—), Τρυγὴ, TA. Τρυγητὸς, A. 

ΙΒ’, 289-290 S 1, καὶ Δ 402-403 S 1, Πατῶ 
καὶ Δ΄, 620, Τρυγοπατῶ. || 

VENEUR (grand-), Πρωτοχυνηγὸς, A. 1 B’, 215, 
ἄυγητός 4”, 267, Κυγηγάρης. | 

ΥΕΝΤΒΕ, Couché sur le ventre, prosterné. ᾿Ἐπί- 
µουρα (ἐπίῤῥρημ.), A. Πίμητα (yp. Πίμυτα), Πίστομα, 
Σ. "Ent στόμα, Πρηνῆης, Ἑλλ. ΙΙ Α΄, 114, Πέμντα, Ἐπί- 
µυτα, [Πίστομα᾽ E’, 294, Πίμουρα. || 
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VENTRIÈRE , Sangle, Κοιλιόδεσµος, l'A. Ὁ Σ. ἔχει 
δύο συνώνυμα, Maocd καὶ Niyla, ἄγνωστα καὶ τὰ δύο 
εἰς τὸν A. Τὸ Niyla φαίνεται ἀρχαῖον. Ἴδε τὸν Ἡσύ- 
χιον λέξ. Νίγλαροι καὶ λέξ. Ἐνεργμὸς, καὶ τὰς ἐκεῖ ση- 
μειώσεις τῶν κριτικῶν. || 4’, 321, Ἀεσιά. || 

VENTRU, Pansard, Γαστρώδης, Γλ. Z. καὶ Pansard. 

VER luisant, Κωλοφωτία, 4. Πυγολαμτὶς, Ἑλλ. 

Hu 4”, 271, Kodoporu. || 

VERDET, Ἱάριον, Ἱάριν, A. Ἰὸς χαλκοῦ, Ἑλλ. || A’, 
289, ἸΙός' χαὶ A’, 181, Πάρι 455-456, Πράσιο» 
(ἐν À. Πρασιά) Πρθλ. καὶ 637-638, ἐν x. Φαράσιον. || 

VERGER, jardin fruitier, à ἁπλὼῶς Fruitier, 
Orwpdépov, l'A. Ὀπωρεῖον, Ἑλλ. δε A6y. ‘Ep. ἔτους 
1819, σελ. 331.11E", 266, Ὁπωράριον' " 288, 
ΣΠεριδόλιον. Il 

VÉRIFIER. τὸ ᾽4.ἱηθεύω εἷς τοὺς παλαιοὺς εἶχε καὶ 
τὴν μεταθατικὴν σηµασίαν τοῦ Vérifier. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ 
ais ἡμᾶς σηµαίνει τὸ ᾽4.ἱηθῆ déyo, sis τόπον αὐτοῦ 
δυνάµεθα νὰ μεταχειρισθῶμεν τὸ ᾿4.ηθίζω, εὑρισκό- 
μενον μεταθατικῶς els τὸν Ἡρόδοτον Ε΄, 29, 4.η- 
Θεύω ||. Ὅταν ὁ λόγος εἶναι περὶ λογαριασμῶν δοσολη- 
ψίας, τοὺς ὁποίους οἱ παραθάλλοντες, στίζουσι χόθε μέ- 
ρος, διὰ νᾧ πιστώσωσι τὴν ἰσότῃτα τῶν ἀριθμῶν, υότι- 
rifier les articles d’un compte, οἱ Βυζαντινοὶ ἔλεγαν 
Διαστίζω, Δ. « Διαστίζειν ἐστὶ τὸ ἀντεξετάζειν τὰς λή- 
D ψεις καὶ τὰς δόσεις ». || Πρθλ, Ε’, 168, «ογοθέσιον 
5 2, ἐν À. «4ογοθέτης. |] 

VERMILLON, ou cinabre pulverisé, Σινοπίδιον 
Ce. Σινωπίδιον), A. Τὸ ὠνόμαζαν οὕτως ἀπὸ τὴν πό- 
λιν Σινώπην, ὅθεν τὸ ἐλάμθαναν οἱ ἔμποροι. Ait τοῦτο 
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καὶ ὁ Στράθων (Μέρ. Β΄, σελ. 374) τὸ ὀνομάζει Zirar- 
πιχὴν μι. τον. || Δ΄ 500 καὶ 501, 2εναπίδι καὶ Zero 
πἰδιον E’, 209, Μίνιον Ἡρθλ. A’, 231-232, Κι- 
γάδαρε. || 

VERMOULU, Σκουληκοφαγωμένος, Σαραχιασμένος, 
Σ. Θοιπήδεστος, Ἑλλ. | Α΄, 81-82, Σαρακιάρικα᾿ ἵδ. 
καὶ Δ΄, 68, Βωτρίδα. ΙΙ : 

VÉROLE (petite—), Εὐλογίαι, A Ὠνομάσθησαν 
οὕτω, κατὰ ulunoiv βαρθαρικῆς δεισιδαιµονίας, ὣς où 
Τοῦρχοι ὀνομάζουν τὸ Θανατικὸν, Μουμπαρὲκ (ἤγουν 
ΚὐΛογημέκην νόσον), ὣς ἐξαιρέτως πἐμπομένην ἀπὸ τὸν 
Θεὺν ἀῤῥωστίαν. Τὰ φωτισμένα ἔθνη ἐξ ἐναντίας νοµί- 
ζοντές την κατηραμένην, τὸν ἀποχλείουν ἀπὸ τὰς πό- 
Ἆεις μὲ τὰς τεσσαρχκονθηµέρους προφυλάξεις (quaran- 
taines), καθὼς εὑρήχασι πρὸ μικροῦ τὰ µέσα νὰ qu- 
λάσσωνται καὶ ἀπὸ τὰς Εὐλογίας, μὲ τὸν ἐγκεντρισμὸν 
ἀναλόγου ἐξανθηματος τοῦ συμ.θαΐνοντος εἰς τὰς δαµά- 
λεις (la Vaccine). || Δ΄, 91, * Aauadida (ἐν à. 4αμα- 
Aid) ΙΙ. Tag Εὐλογίας οἱ Τοῦρχοι ὀνομάζονσι, Τσιτσὲκ, 
ἤγουν ἄνθη, À ἐξανθήματα. || Τ’, Προλεγόμ. σελ. €, 
σηµ.. 2 καὶ A”, 144, Edldoynnérn, Edldorlas. || Z. καὶ 
Rougeole, 

VEBRE. Une estampe, peinture, miniature, de- 
vant la quelle on met un Verre, Διαγέλαστος, A. 
“ous εἶναι σφαλμένη ypxph, ἀντὶ τοῦ ΔιαὈελάώτος 
(Ἴγουν δι’ ῥέλου). 

VERT. Mettre des chevauœ au vert, Faire manger 
le vert ἆ des chevaux, Τραστίζω, A. Ἑλλ. ΙΔ’, 85- 
86, Γρασίδε. || : 

VERT. I! est encore vert, Il a une verte viellesse. 
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| Qpoyépovraes ὠνόμαζαν οἱ παλαιοὶ τοὺς .τοιούτὸυς 
Ὑέροντας. α Ὡμογέρων' οἱ μὲν. τὸν ἀρξάμενον γηράσκειν, 
D ἔτι δὲ ἰσχύοντα" οἱ δὲ τὸν μὴ λευκαινόμενον τὴν xe- 
D φαλὴν, ὄντα δὲ πρεσθύτην » λέγει ὁ Ἡσύχιος ὀλίγον 
πρὸ τούτου εἶπεν, α Ὡμογέροντα, τὸν μὴ καθήµενον ἀπὸ 
5 (γρ. τὸν μὺ χαθηψηµένον ὑπὸ) τοῦ γήρως, μηδὲ πάνυ 
D γέροντα ». Εἶπε χαὶ ὃ Λουκιανὸς (Ἑταιρ. Διαλογ. ὃ) 
περὶ καχογραίας τινὺς μαγίσσης, α Ὠμὴ ἔτι χαὶ ours 
D πηγυῖα 2. 

VESCE. ΙΙ 4”, 40, καὶ Ε’, 28, "Agxoc. || --ᾱ. Piège. 

VESSE, Βδέσμα, Γλ. Il A’, 141, Πορδὴ, ’Axoÿd- 
- gnoic Δ΄, 255, Κουφοκ.ζάνη. H 

VESTIBULE Προπύλκιον, Γλ. 

VÊTEMENT , ὍῬοῦχον, A. Ῥὸ θέµα τῆς λέξεως "Ροῦ- 
Χο} εὑρίσχεται νόρως σχηματισμένον εἰς σχεδὸν ὅλας 
τὰς γνωστὰς γλώσσας, μὲ συγγενεῖς À ἀνκλόγους σηµα- 
σίας. Τοιαῦτα εἶναι τὸ Rochet τῶν Γάλλων, τὸ Rock 
καὶ τὺ ὑποχοριστικόν του Ἠδοκεβθη τῶν Γερμανῶν, τῶν 
ὁποίων à πιθανωτέρα παραγωγὴ, κατὰ τὸν ᾿Αδελούγ- 
Υην, εἶναι τὸ Rauh, τὸ σηµαῖνον τὸ Τραχύς. ᾽Αλλ’ ες 
τὸ Τραχὺς τὸ τ στοιχεῖον εἶναι ἐπείσακτον (Σνεδέρ. 
Λεζικ. λέξ. Τραχύς) ὅθεν συγγενεύει μὲ τὺ ‘Péxoc καὶ 
Ῥάχις, τὸ ὁποῖον ἐνόγησε καὶ ὁ Ετυμολόγος, « Τραχὺς 
2 ανα τὸν σκληρὸν, ἀπὸ μεταφορᾶς τῆς ῥάχεως" 
» αὕτη γὰρ ὁστώδης ἐστίν ». | Α΄, 174, Ροῦχον. Il 

VÉTÉRAN, ’Axduayor τὸν ιό ὁ Λυδὸς (περὶ 
ἀρχ. τῆς Ῥωμ. Πολιτ. σελ. 258). 

VÉTÉRAN, Παλαιστρατιώτης, Γλ. 

VÉTÉRANS, ᾽Απεστρατευμένοι, Παλαιστρατιῶται 
(καὶ ὄχι Παλαιοστρατιῶται), Δ. Τοὺς ὠνόμαζαν καὶ 
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Μισσιτίους ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Missitius (Γαλ. licencié, 
congédié), D'À. ΙΙ Ε’, 21, ᾽ἁποσερατεύω. | 

VÉTÉRINAIRE (médecin —) Ὑππίατρος, TA. Kre- 
viærpos, DA. || 4”, 261, Krnrlarpoc. || 

VEXER , Βασανίζω. 

VIATIQUE, le sacrement administré aux mala- 
des, Ἐφόδιον, A. 

VICAIRE, Τοποτηρητὴς, Γλ. ὁ ἐκ προσώπου, TA 

ΙΔ’, 101, {ἱκαιος) καὶ 670, Xadipäc. ΙΙ 

VICE-AMIRAL. Z. Amiral. 

VICTOIRE. Chanter —avant le temps. « Πρὶν νενι- 
» χηκέναι, Sdeiv » εἶπεν ὁ Πλάτων (θΘεαίτ. ex. . . . 

I σελ. 95, ἔκδ. Biponti, 1782 ||.) 

VIEUX -HABITS etc. Γρύτη, Γλ. ὅθεν χαὶ ΠΏρυτο- 
πώλης, le fripier, Γλ. καὶ Ὡρυτοπωλεῖον, la friperie, 
Γλ. Ῥωποπωλεῖον, Βλ. || A”, 313, ᾽4πορονχοσυνάακτης 
Ε’, 22, " 4ποφόρια. Πρθλ. A’, 238, Φόρεμα κο Ίαντρι- 
σµέγον (ἐν λ. Kodarrpllw). || 

VIGILE, Παννυχὶς, Ἑλλ. Διανυκτέρευσις, DA. Il Ε’, 
247, Noxrsyepola. Πρθλ. Δ΄, 990, Παραστάθι. ΙΙ 

VIGNE. Celui qui garde des vignes, Δραγάτης, À. 
214,103. Τὸ {ραγάτης, ὅτι δὲν εἶναι βάρθαρος 
λέξις πιθανολογεῖται ἀπὺ τὰ εὑρισχόμενα els τὸν Ἡσύ- 
χ:ον συγγενῆ ὀνόματα. α Δράξων, ἐν Σικελίᾳ Ἱερὸν, ele 
» ὃ of γεωργοὶ εὐχὰς ἔπεμπον ὅθεν καὶ 4ράξοντες 
D ἐκλήθησαν. --Δράκια φύλλα. Σικελοί. ---Δράχμα, τὸν 
» τῆς σταφυ{ῆς Bdrpur.— Δρέπειν, τρυγᾷν. — Δρεπτεῖς 
» (γρ. Δρεπεῖς), τρυγηταί 5. 

VIGNERON , ᾽Αμπελᾶς A (App. pag. 14). 

VIGNETTES (les—) d’un livre, Βοτρύδια, Δ. ὅ- 
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νοµα ἀναγκαῖον καὶ εἷς τὴν σημερινὴν γλῶσσαν, καὶ 
ἄξιον νὰ χαταχωρισθῇ καὶ εἰς τὰ Λεζικὰ τῆς παλαιᾶς. 
Τὸ Βοθρύδια τοῦ A. εἶναι γραφικὸν σφάλμα. 

VIN de la première cuvée. Ἴσως οἶνος πρωτοπά- 
της, À Ipôpos (ἤγουν Πρόῤῥοος), Δ. (App. pag. 145). 
Πρότροπος, À Πρόδρομος, Ἑλλ. δε τὰς els τὸν EHsvo- 
χράτ. σημειώα. σελ. 154. ΙΙ 4”, 329, Μογοχείω καὶ 
461-462, Πρόρος. II 

VINAIGRETTE. Z. Brouette. 

VIOLANT, Νιαστὴς, D'À. 

VIOLENCE (en usant de—), Ἐπιθατικῶς, ᾱ. δια- 
στικῶς, Δυναστικῶς. || 4”, 131, Επιδατικᾶς. Ιδ. καὶ 
E', 30 " Βιασμός. | 

VIOLER , une fille, une femme, μιλώ, Δ. L B, 
327, Ἐντροπιάζω S 2. II 

VIS (Ἴταλ. Vite), Βίδα, Δ. Σ. Καὶ τὸ Γαλλικὸν 
ὅμως καὶ τὸ Ἰταλικὸν, παράγονται ἀπὸ ἀπηρχαιωμέ- 
νην ἄλλην λέξιν Γαλλικὴν (σωζοµένην ἀκόμη εἰς τινὰς 
ὀπαρχίας τῆς Γαλλίας) Vire, À ὁποία, κατὰ τὸν Μενά- 
ιον, εἶναι ἀπὸ τὸ Γύρος, Ἑλλ. II Δ΄, 54, Bida. || 

VISITES (les —), ἄγουν at φιλικαὶ συνάλληλοι ἐπι- 
σχέψεις, εἶναι, νομίζω, οἱ ΑΣΠΑΣΜΟΕ τῶν παλαιῶν. 
(BB. Διατριθ. Ἐπικτήτ. IV, δ’, 96, σελ. 261, ἔχδ. Κορ.) 

H 4”, 667, Χαιρετίζω. | 

VIVACE. Πολύγηρως, Ελ. Πολύζωος, PA. Max pé- 
Gros, TA. Πολυχρόνιος, Γλ. 

VIVE, poisson de mer, Δράχινα (Υρ. Δράκαινα), 
Σ. "3. τὰς εἷς τὸν Βενοκρώτ. σηµειώσ. ἔχδ. Κορ. σελ. 
73 11 Μ, 103, 4ράκαινα || —Z. Araignée de mer, 

VIVIER, Zoypstov ἰχθύων, TA. Ζωοτροφεῖον, Fa. 
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Ἰχθυοτροφεῖον, Γλ. Ἑλλ. "IS, τὰς ele τὸν Βενοκράτ. 
σημειώσ. σελ. 101, ἔκδ. Κορ. Βιθάριον, A. Ζῶγρος, A. 
Πισχίνα à Φισκίνα, Δ. Βιθάρι, Σ. Λιθάρι, Σ. Βαρολί- 
uvn, Σ. Il B’, 145, Ζῶγρος 300, Πισείγα 314, Φ.ὲι- 
extra’ καὶ Ε’, 272 καὶ 367, Ῥαράγγιο, Fagollurm (ἐν 
À. Ὀψάριον.) Il 

VOILE. Z. Artimon. 

VOIRIE, le lieu où l’on porte les boues etc. Ko- 
προθέσιον, À. Κοπρὼν, Ἑλλ. OÙ ᾿Αθηναῖοι ἰδίως τὰ 
ὠνόμαζαν, ᾿Οξυθύμια (τὰ). "Id. Ἀρποκράτ. Ἡσύχ. καὶ 
Σουΐδ. λέζ. Ὀξυθόμια, ΙΙ A’, 242, Koxpddaxxoc. || 

VOIX, Suffrage, Opinion, Φωνὴὺ, Δ.ΗΔ, 100, 
4ΐδω ψῆφο», ἐν À. Aldo. || 

VOLEUR de grands chemins, Ὀδοῦρος, Ὁδοιδό- 
206, Ἑλλ. 

VOLONTAIRE, homme de guerre qui sert sans 
y être obligé, Θεληματάριος, A. Ἐθελοντὴς, Ἑλλ. 
(θουχυδ. 6”, 96). 

VOLUBILITÉ de langue. « Ταῦτα εἰπὼν µετά τινος 
» τροχιλίας 9. Athen. pag. 588. 

VOLUME. Z. Rouleau. 

VOLUPTUEUX, Ἡδυπαθὴς, D'À. Σπάταλος, Ελ. 

NB’, 333, Σπάτα.ος καὶ Δ΄’ 162, 620, ΠΗδυπαθαίγω, 
Τρυφή. || 

VORACE, Βορὺς, Ἑλλ. Τὸ Βορὸς ἔχει παράγωγον 
τὸ Βόραξ (ὡς ἀπὸ τὸ Λίθος τὸ Λίθαξ) τὸ ὁποζον ἔσω- 
σεν À Λατινικὴ γλῶσσα Vorax, ὅθεν ἔλαθαν οἱ Γάλλοι 
τὸ Vorace. Ζαθρὸς, A. Πιθανὸν ὅτι κατὰ συγχοπὴν ἀπὸ 
τὸ, Ζάδορος. α Ζαθρὸν, Πολυφάγον » λέγει 6 'Ἡσύχιος. 
Ὁ Ἱπποκράτης δίδει εἷς τὸ νερὸν τὸ ἐπίθετον Bopér, 
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διότι À ὑδροποσία κινεῖ τὴν ὄρεξιν τῆς βρώσεως" 6ev 
εἶπε χαὶ ὅ βωμολόχος Πετρώνιος (Satyric. pag. 146, 
edit. Amstelod.) Aqua dentes habet, τὸ νερὸν. ἔχει 
ὁδόντας. Ὁ Γαληνὸς ἐξηγῶν τὸ ὝΎδωρ βορὸκ τοῦ ‘Ix- 
ποκράτους, λέγει, « Καλοῦσι γὰρ καὶ νῦν ἔτι συνήθως 
» οἱ κατὰ τὴν ἡμετέραν ᾽Ασίαν ἅπαντες Ἕλληνες ᾽4γ- 
 θρώπους βθροὺς, τοὺς πολλὰ δυναµένους ἐσθίειν ».. 
ΙΙ Β’, 384, Χαύτης' Δ,.610, Τραπεζογίγας 632: καὶ: 
726, Φαγάγος, Φαγᾶς. |! 

VOUTÉE (une chambre, une église etc.), Θολο- 
σχέπαστος,.Δ. Κυλινδρωτὴ,.Δ. "lo. καὶ Κυμθαλικὴ, A. 
Ι ΑΔ’, 251, Τουρδάτον B’, 370, Φαρὶ (ἔνθα καὶ περὶ 
Καμαρωτῶν οἰκοδομημάτων)' καὶ Δ΄, 174-175, Θό4ος,. 
Θλοήοσχέπαστος. || 

VRILLES à Cirrhes, Περιπλοκάδες,. A. Ὁαλίδες.. 
A. Ἔλιχες, ἝἛλινοι, Ἑλλ. Κιχλίδια À Κικλίδες (ἴσ.. 
Κυχλίδια, À Κυκλίδες),.Δ. Λίγγια, A. ὕσως φθαρμένον 
ἀπὸ τὸ Ελίκια, Ἀ. Ἑλίνικ. ΙΙ Δ’, 291, 4ίγχιογ' 410, 
Περιπ. οχάδα” 553, Στουράκιο» 698, Ψαίδα 9 ὃ. II 

VULGAIRE, λεώδης, TA. ll 4", 451, " Ποταπὸς, 
fyovr ἕγας ἀπὸ τοὺς πο.1.1ούς. |! 


Z 


ZÈBRE,, Πιθανὸν ὅτι εἶναι ὁ Ζοῦμπρος, τοῦ A. Ἱπ- 
πότιχρις, Ἑλλ. ὀνομάζεται ἀπὸ τὸν Δίωνα Κάσσιον, ἴδ.. 
Encyeloped. modern. Tom. VI, 1825, pag. 480. 

ZÉRO, Νοῦλα, Tp. ἀπὸ τὸ Ἰταλικὸν Nulla: Toëro. 
«ἐξηγοῦντες τινὲς δὲν εἶναι mode. καιρὸς ἀποῦ ἐχφράζουσε. 
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τὸ Zéro Μηδέν. ᾽Αλλά πρῶτον μὲν οὔτ) οἱ Ἰταλοὶ µε- 
ταχειρίζονται τὸ Nulla εἰς τοιαύτην σηµασίαν, οὔτε 
καμμία ἄλλη γλῶσσα, πλὴν τῆς Γερμανικῆς (Null) 
ἐδέχθη τὴν Ἰταλιχὴν λέξιν. Οἱ Ἰταλοὶ χαὶ ΓΡόλλοι τὸ 
ὀνομάζουσι Zéro, οἱ Ἱσπανοὶ Cero, δανεισθέντες ἁπὺ 
τοὺς "Apxbxc, ἐκ τῶν ὁποίων ἐλάθαμεν χαὶ τοὺς σήµε- 
βον συνειθισµένους. ἀριθμητικοὺς χαρκκτΆρας. Οἱ "Αγ 
γλοι μόνοι λέγουσι Cipher (σηµαίνοντες τὸ Zéro) ὄνομα 
καὶ αὐτὸ ᾿Ασιανὸν, σημαντικὸν ὅμως els τὰς ἄλλας 
γλώσσας ὄχι τοῦ Μηδενὸς, &AX ἁπλῶς τῶν ἀριθμητι- 
κῶν χαρακτήρων (Ἰταλ. καὶ Ἱσπαν. Cifra, Γαλ. Chif- 
fre, Γερµαν. 21165). Συγχωρεῖται λοιπὸν καὶ εἷς Aus 
νὰ φυλάξωµεν τὸ ξένον ὄνομα Zépor, ὣς καὶ οἱ παλαιοὶ 
ἐφύλαξαν πολλὰς τῆς Ασίας λέξεις δηλωτικὰς ᾿Ασιανῶν 
εὑρημάτων À πραγμάτων. ᾿Βὰν ὅμως δυσαρεστῆταί τις 
els τὰ ξένα, καὶ προτιμᾶ ἐξάπαντος τὰ Ἑλληνικὰ, dc 
τὰ σχηματίζῃ κῶν ὁδηγούμενος ἀπὸ τὴν ἀναλογίαν. 
Τὸ αημειούμενον διὰ τοῦ ο στοιχείου Ζέρον, καθ) αὑτὸ 
μὲν δὲν σηµαίνει τίποτε, ἀλλὰ δὲν εἶναι διὰ τοῦτο 
ἄξιον νὰ ὀνομάζεται Mndèr, ἐπειδὺ συσσηµαίνει προσ- 
πιθέµενον εἷς τοὺς ἄλλους ἀριθμητικοὺς χαρακτήρας 
τόσον, ὥστε νὰ δεχαπλασιάζγ τὴν δύναμιν αὐτῶν. "Αρα 
δὲν ἤθελε προσφυέστερον ὀνομασθῆν ᾿4ψηφον, #youv 
ἀσήμαντον ἀριθμοῦ καθ) αὐτό; Ἐπειδὴ ὀνομάζομεν Pr- 
pla τὰ εἰκοσιτέσσαρα γράμματα, διότι αὐτὰ ἐμεταχει- 
βίζοντο καὶ ἀντὶ τῶν ἀριθμητικῶν Ψήφων À Ῥηφίδων, 
ἦγουν λιθαρίων μὲ τὰ ὁποῖα παλαιὰ ἑλογαρίαζαν καὶ 
τοῦτο ἐλέγετο Ῥηφίζω à Ῥήφοις «ἰογίζομαι à Ῥηφίδες, 
» ψῆφοι, μικροὶ λίθοι 5 λέγει 6 Ἡσύχιος καὶ « Ψηφίζω, 
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» Computo » τὰ παλαιὰ Γλωσσάρια, Ἴγουν ἀριθμῶ, 
λογαριάζω, ὅθεν καὶ ὁ ᾿Αριστοφάν. (Σφ. 656), 
— Aôyioat φαύλως, μὴ φήφοις, ἆλλ᾽ ἀπὸ χειρός. 

Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ Ῥηφίζω À Ψήφοις λογίζομαι, ὀνομά- 
ζεται Γαλλιστὶ Calculer, ἀπὸ τὸ Λατινικὸν Calculus 
τὸ σημαῖνον Ὁ φον, À Ψηφίδα. (ΙΑ΄, 237-238, Ῥη- 
φίδει. |! 

ZIBELINE, (Martre—), à Zibeline. Z. Martre. 

ZINC, Ψευδάργυρος, Ἑλλ. 


ΣΗΝΕΙΩΣΙΣ ΤΟΥ EKAOTOY. 


δε λήγει τὸ χείµενον. Περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ ἑπομένῃ 
σελίδι δύο προσθηκῶν, αἵτινες κεῖνται εἷς τὸ χειρόγρα- 
φον μετὰ τὴν σελ. 920, εἴρηται τὰ εἰχότα ἐν τῷ [por 


λόγφ. 


302 


ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ. 


Α 


α) AVARIE, mauvaise aventure qui arrive aux 
vaisseaux etc. Τὸ ἐτυμολόγησαν ἀπὸ τὸ Ἑλλ. Βάρις- 
(navire). Πολὺ πιθανώτερον νοµίζω, ἀπὸ τὸ Βάρος 
(poids, charge) μὲ τὸ στερητικὸν à, ᾽Αδαρὴς (léger), 
᾿Αθάρεια (allégement). Καὶ οὕτω (Βλέπω τώρα) τὸ- 
ἑνόησαν καὶ ἄλλοι. Ὁ Δουκάγγιος (λέξ. Avaria), λέ-- 
γει, cAvarie a Graeco "Αθαρος, exoneratio elc. » 
Mi ἀπὸ τὰς δυστυχίας τῶν πλεόντων εἶναι À ἐκθολλ. 
τῶν φορτίων εἷς τὴν θάλασσαν, διὰ ν’ ἀποφύγωσι τὸ- 


νανάγιον (1). 
B 


6) BAGUETTE DIVINATOIRE, Mavrun ῥά- 
θδος (2). à 


(1) Ολόκληρος αὕτη ἡ πρώτη Προσθήκη εἶναι εἷς τὸ χειρόγρα”- 
φον ὠθελισμένη διὰ δύο πλαγίων γραμμῶν. Ὡς ἴστι δ' εἰκάσαι, µε- 
τηνέχθη ὕστερον, μᾶλλον ἐπεξειργασμένη, εἷς τὸν À” τόµον τῶν 
ΟΑτάκτων σελ. 1 xal 709, ἓν λέξ. ABAPIA. 

(2) Ἡ δευτέρα αὕτη Προσθήκη µετηνέχθη ἴπειτα, ἴδίᾳ χειρὶ τοῦ 
Κοραῇ, εἷς τὴν οἴκείαν θέσιν ἓν σελ. 47 τοῦ χειρογράφου. (Βλ. ὅχι- 
σθεν σελ. 90). 








ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 


ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ TOY ΕΚΔΟΤΟΥ. 


Συλλεγεῖσαι ἐπιμελῶς ai εἰς τὰ περιθώρια τοῦ Λεξι- 
κοῦ τῆς Γαλλικῆς ᾽Αχαδημίας (ἔκδος. 1778 à Nismes) 
αὐτόγραφοι σημειώσεις τοῦ A. Κοραῇ, δημοσιεύονται 
ἐν τῷ δε τῷ Παραοτήµατι, διὰ στοιχείων προχλινῶν. 
Μνεία τούτου ἐγένετο ἐν τῷ Προλόγῳ᾽ χαὶ ὅρα ἐκεζ. 
Περὶ δὲ τοῦ ἕν τισι λέξεσι παρεντιθεµένου || διγράµµου 
πρὸς δήλωαιν παραπομπῆς εἷς σελίδας τοῦ παρόντος 
τόμου, καί που δὲ καὶ εἷς τ’ "Araxra, ὅρα τὴν ἐν τῇ 
σελίδι 2 σηµείωσιν. 

Τὸ περὶ οὗ ὁ λόγος Λεζιχὸν .(δίτοµον, ἀπὸ A—K 
καὶ L—Z) εἶναι ἐκ τῶν τῆς Βιθλιοθήκης Κοραῇ καὶ 
ἀπόκειται μετὰ τῶν ἄλλων εἰς τὴν δηµοσίαν τῆς Χίου 
βιθλιοθήκην ὑπὸ τὸν ἀριθμὸν 274 τοῦ χαταλόχου τῶν 
Φιλολογικῶν συγγραμμάτων. 
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A 

ABRÉGER- eo Suida Συγτοµίζειν. 

ABRÉVIATEUR. Συγτοµιστής. 

ACCOMMODER Il Ἐπὶ τοῦ προπαρατελευταίου καὶ 
ἐπὶ τοῦ προτελευταίου παραγράφου | * dans ces deux 
significations de maltraiter, ou de mettre dans un 
mauvais état, l’accommoder répond au ῥυθμίζει) des 
Grecs. Promethée dans Æschyle v. 240, en se plai- 
gnant de Jupiter, dit : 

— GAL ἀγη, εῶς 

"Ad" ἐῤῥόθμισμαι 
— je suis accommodé de cette cruelle manière || Βλ. 
σελ. 5. | 

ADOUÉ, ée, terme de chasse. Συνδυάδειν. 

AFFAIRE. I! vous donnera bien des affaires: ILot- 
dé σοι παρέξει πράγματα disent les Grecs dans le 
même sens. 

— avoir affaire à... Strabon L. ΥΠ, pag. 276. Πρὸς 
ἡμερώτερα ἔθνη καὶ püda τὴν πραγµατείαν ἔχει. 

AFFICHER sa honte. θιατρίζειν. 

ALÈNE. ᾿Οπήτιογ. I Βλ. σελ. 12. | 

ALLÉE. Φυτῶν ὄρχατος. Ἰλιάδ. Æ', 123. 

AUMANACH. Cf. Du Cange in 4. ἰμεγαχόν. 

AMADOUER. Τοὺς μὲν yropluovc xadonsdstr, τοὺς 
δὲ nodlodc δηµαγωγεῖν. Aristot. POLIT. V, 11. 


Ajout. ‘Hôväller. 
ANCRAGE. ᾽4γκυροδόλιον. Strabo IV, p. 202. 
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APPROVISIONNER. Ὀψωνιάζω. 

ARBITRAIREMENT. ὐτογνωμόνως. Voyez Ari- 
stot. POLIT. L. Il, cap. 8. 

ARCHIVES. ᾿Αρχεῖον. 

ARCHIVISTE. ᾿ἀρχεώτης. D. C. 

ARRHES. Προτίµιον. Lucian. 

ART. Arts liberaux, doysxal τέχγαι. Arts mécani- 
ques, Béravoor Ou Baravosxai τέχγαι || Βλ. σελ. 24. I 

AVOCAT. {ικο]όγος. 


B 


BAIN. 64Ιπῖωμα, bain —marie. 

BANDEAU: bande qu’on met sur les yeux de 
quelqu'un pour l’empêcher de voir: hac significa- 
tione sumilur το, αμωγισθεὶς τὸν 6g0aludr, apud Athen. 
L. VE, p. 248 extr. παπι rslaudr est une bande. 
Hérodot. p. 170. cf. et Reg. III, cap. 21, 38. 

BANLIEUE. Les septante l’appellent τὰ περισπόρια. 
V. Josué, ch. 21, vers. 33 à 31. 

BATTRE. On trouve dans ce sens le mot πατάσσειν 
dans Homère Iliad. VII, 214... θυμὸς ἑγὲ στήδεσσε 
πάτασσεγ. 

BÉNITIER. Les anciens l’appelaient Περεῤῥαντή- 
ριο»; et quand c’élait le vase qu'on plaçait à côté de 
la bière d'un mort, on lui donnait le nom d'’Apdärior. 

BILLOT. ’Exl£nror. 

BISE. (lieu exposé à la bise). ΔεΙαμόόριον. 
Strab. L. IV, p. 182. : 
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BOUCHE (flux de bouche). 4ογοδιάῤῥοιαν Elsyor 
κοῦτο οἱ Ε.11ηνες. "10. ᾿4θήν. Βι6.1. IV, pag. 159. E. 

BOUDOIR. Τιμώνιον. Strab. L. XVII, p. 1144. 

BOULEVERSEMENT. Mot composé du Grec B&doc 
motte, et du Latin verso. Suivant son étymologie 1l 
devait signifier anciennement au propre la même 
chose que βω.]οστροφέω des Grecs. 

BOURBE. Du Grec βόρδορος. || Βλ. σελ. 41. δε 
καὶ ᾽Ατάκτ. τόμ. 4, 114, BdpBopoc* καὶ E”, σελ. 32, 
λέξ, Bobpxa. || 

BOURRIQUE. Hesychius. Βρικὸν... Gror. 

BRAISE: (Charbons que les boulangers tirent de 
leur four, et qu’ils éteignent ensuite pour les ven- 
dre). Θυμά.Ίωπες. Suid. in voce et in Θύψις. 

BRAS: (Chaise à bras). Dans ce cas les Grecs 
leur donnaient le nom d'’Ayxôrec. Voy. Artemidor. 
ONIROCRIT. L. 1, Cap. 74, avec les notes. 

BRIGUE... (Cabale, faction, parti). ᾿Ερίδεια. 
Aristot. POLITIC. V, Cap. 2 et 5. : 

BRIGUER ... Ἐριθέεσθαι. Arislot. POLITIC. 
V, Cap. 3. in seriore aelate ἁμδιτεύειν. (eo latin. 
ambire ) quid Suidas εωβ. ἐκ περιδρομῆς τι πράττει. 

BRILLER. Dans ce sens figuré: c’est un homme 
qui brille etc. Hérodote a employé le mot Ἑλλάμπε- 
σθαι (voyez le Dictionnaire de Portus au mot Ἐλ- 
λάμψεσθαι), et Thucydide L. VI, 12, celui ἆ Ἐλ- 
λαμπρύνεσθαι. || Βλ. σελ. 45. || 

BRÜLOT. Καχκκαδοπυρφόρος. 

BUANDERIE. Les Π.1υνοὶ des anciens. 
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C 


CABANE. Du Grec Καπάνα. V. Hesychius au mot 
χαπαγικώτερα. 

CAGNEUX. 'Ραιέός. 

CALE, Εν κοίῃ rnt. Lengus L. IL, p. 55. 

CANEVAS. Cf. Hesychius in Κάναδοι et Κανγάδιος 
χηρός. 

CAPITEUX. Ofroc χαρηδαριχός' À, ὡς παρ) ἵππο- 
κράτει, οἶγος φρενῶν ἁπεόμενος. 

CAQUETER. Cf. Jaser. 

CARBONNADE. Soyic. Pollux. 

CASAQUE. Cf. Hesychii V. κασσόὀν. 

CHAUFFERETTE. «4ἴθρανος. Suid. οἱ 4» δράχ-ζη. 
aelale vero Eustathii Ποδαρού.λιον. 

_ CHEVALET. Μαγὰς mot que Suidas explique par 
χαθά.{η. 

CHEVILLE. En pareil cas les Grecs appelaient 
στοιθὴγ ἐνοῦσαν ἔξω τοῦ ζόγου, loul ce qui était inu- 
tile ou superflu. Aristoph. ΠΑΝ. 1178. 

CHIFFONNIER. On peut l'appeler éaxco.léroc ou 

ῥαχο.ζόγος en Grec. 
—au figuré. Le ῥαχιοσυῤῥαπτάδης d’Aristophane(RAN. 
842) a à peu près la même signification, surtout 
dans le cas où l’on voudrait appliquer le terme chif- 
fonnier ἆ un mauvais poëte ou à un érudit sans goût 
hi jugement. 
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CHIFFRE. Écrire en chiffre. Cf. Suid. in ΣΥ6η- 


ματικῶς. 

CIDRE. Μη.Ιίτης οἵνος, apud Plutarch. Symposiac. 
L. ΠΠ, quaest. 2. Τ. XI, p. 117, edit. Hutten. 

CILICE. Suidas: Kodlma, τὰ ἐκ τριχῶν συντιθέ- 
gera ὀφάσματα. 

CIRCONSPECTION. Περίσκεψις. Strabon LE. IV, 
Ρ. 195. 

CITERNE. Ὀμόροδέατης, Du Cange. 

CIVET. Mipaprvc. Voy. Aristoph. ACHARN. 1112, 
avec les not. de Brunck. 

CLABAUDER. Eadem metaphora utuntur Graeci. 
Cf. Hesych. VV. Ὕακτηθάντων et Ylaxrür. 

COMMENCER ... (proverbialement, n’a pas 
fait qui commence): C'est l'opposé ἆ ἀρχὴ ἥμισυ 
xartôc. 

COMMISSAIRE. Commissaire du quartier pour- 
rait bien étre l'’Anpod&pync. 

COMMUN... (Sens commun): Κοιγὸς γοῦς. Arr. 
Dissert. Epict. III, 6. ΙΙ Βλ. σελ. 84. || 

COMPENSATION. *#rréllores, Du Cange. 

COMPÉTENT. "αρμόδιος δικαστής, Du Cange* et 
{]ρόσφορος, Iden. 

COMPOSÉ. C'est par une semblable métaphore 
qu’ Æschyle (PROMETHÉE 691.), a dit des discours 
composés, συγθέτους «Ἰόγους. || Βλ. σελ. 85. || 

CONCILIER. Se concilier Elosxeo8o8a.Strab.250. 

CONCUSSION. 4ιάσεισις ἢ διασεισµός. 

CONFINER .. . (V. actif). dans ce sens est Περεο- 
pi, et la chose Περιορισμός. |] Βλ. σελ. 87. Il 

24 
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CONQUIS. dopéxrnroc on peut d'après la méme 
analogie dire Πο,εμόκτητος. 

CONTRE-COUP. Les médecins Grecs appelaren 
le Contre-coup ᾽4πήχημα. 

CONTUSION. Zapxd4daoic, Du Cange. 

CONVOI. (en terme de marine). Παραπομπή. 
Cf. Athen. L. VIII, p. 343. À. 

CORPS. Voy. Du Cange in né 

CORRIDOR. Cf. Galerie. 

COUDOYER. Se coudoyer, Ὡστίζεσθαι. Aristoph. 
PLUT. 330. 

COULANT. (nœud coulant), Zvproôn.tela. 

COUPE -JARRET. Peut-être est-ce le Πτεργοκόπις 
d’Athénée, L. VI, p. 239 F. 241 E. 


. . COUR. La basse-cour s'appelait chez les Grecs 


Märavloc. Vid. Harpocrat. in Méravdoc* et Suid. ibid. 
COUREUR. Graecis, Τρόχις. Vid. Hesych. 
COUREUSE. Graects, dponèc aul xepldpouoc. Cf. 


Hesych. 


CRÉDIT... (à crédit): ‘Ex ἀναθοῖῇ. Πλάτων. 
CRÉPUSCULE, Παραφωτιόμός. Strab. L. ΠΠ, 138. 


Σχίοφως, Heliodor. Aethiop. V. 27. 


CRIER... (à pleine tête): Voy. la note sur TÊTE. 

CROQUET. Κρόκη est expliqué par Hesychius. 
Πέμματος εἶθος. 

CUIRE. (au figuré). C’est dans la même signifi- 


cation que les Grecs modernes disent n° ἔψησε, il m'a 


causé beaucoup de douleur, il m'a tourmenté, affligé, 
avec la différence qu'on l’emploie toujours pour la 
personne qui cause la douleur {et non pour la chose) 
dans un sens mélaphorique. 
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D 


. DANDINER. Ταυτὸν σχεδὸν δύναται τὸ ἐσχιάζειν 
παρὰ τοῖς "Edinor. “AO. Σουΐδ. in Ἰσγιάδειγ. 

DARD. "άρδες. Cf. Hesych. in ”4ρδιας. 

DATE. Mnroddynua, Du Cange: ou bien ἡ xoorala. 

DÉCISIVE. (bataille —), 4ποκοπτὴ rixn. Eustath. 
p. 1593. | 

DÉCLAMATION. Melérn. 

DÉCLAMER. ’Arayyéldo® verb. actif. el υ. neu- 
tre, Φωγασκᾶ. 

DÉFAIRE, Dans le sens de faire mourir, les Grecs 
disaient ἀποσκευάζεσθαι. Lucien. Jov. Tragoed. ο. 25. 
T. VI, p. 252. ed. Bip. 

DÉFAUT. Condamner par défaut, cf. Du a 
in Μονομερᾶς, CUT ΟΡΡ. κατὰ διάγγωσιγ. 

DÉJEUNER. 4ιαγηστισµός. Athen. L. f, p. 11, D. 

DÉLICAT .. . (au figuré). ’Aradalxopoc καὶ δυσά- 
ρεστος. Απτίαν. Epict. L. I, Cap. 12, 20. 

(affaire, ou matière délicate): dans cette dernière 
acception ο est l’ äxpocpadnc des Grecs. 

— (homme délicat): Les Grecs disaient d'un homme 
qui a la: santé délicate, ἀκροσφα.ξὴς πρὸς ὑγείαν. 

DENTIFRICE- Ὀδοντότριμμα. Γα.ην.Τ. Il, p.236. 
" DÉPAREILLÉ, "4ζυγον. 

DÉPILATOIRE. Pllobpor. 

DÉROBER. diaxdinreur. Cf. Hérodot. I, 38.— 
Se dérober, in hoc sensu est Graecorum ἀγακ.]έπτεσθαι. 
Vid. Hesychium in V. et in "Exxt. 
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DERRIÈRE ... (sens devant derrière). On peut 
en quelque manière rapprocher de cette locution Le πά- 
dir τε καὶ πρόσω des Grecs. Voyez Euripid. HEC. 958. 

DESSEIN. Σκάριφος. Hesych. et Du Cange. 

DIVERSION. ᾽4γτιπερισπασμός term. de Taciique. 
Diodor. de Sicile, L. XIV, 49. 

DOUX... (billet doux). Ερωτικὸν deträpsor. 
Plutarchus in Antonio. 8 ΥΠ. 

DRUIDE. Les druides étaient appelés par les 
Grecs 4ρυΐδαι. Voy. Suidas. 


E 


ÉCHAFAUD. ᾿4ναθάθρα. Du Cange. 

ÉCOLE, (— de Rome, θἱο.). dans ce sens Pausanias 
L. V, ch. 25, p. 445, se sert du mot ᾿Εργαστήριον. 
Selon lui ᾿4γαἰματοποιὸς ἑργαστηρίου τοῦ ᾽Αττικοῦ, 
est un statuaire de l’École d'Athènes. 

ECORNIFLEUR. «Φ.ειπγοίόχος À Φειπνοθήρας. 

ÉFFORCER. S'ÉFFORCER. Les Grecs disent "Εῤ- 
ῥωτο dans le même sens. Voyez Thucyd. L. IT, C. 8. 
T. 2. p. 14. 15. 

ENGAÎNER. Cf. Suidam in ’Eyxodshoaro. 

ENTRESOL. Παραπάτιονγ΄ (ἡ λέξις Χίων). 

EPOQUE. Χρηματισμὸς apud Du Cange* mais χρη- 
ματισμὸς est plutôt ΕΒΕ. 

ΕΒΕ. Voy. Époque. 

ESCARMOUCHE. ᾿νεμοπό]εμος. Du Cange. 

ESPALIER. Cf. Suidas in Σπα.ίωγες. 


| 


| 
| 
| 
| 
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ÉTAGE. Mordorsyoc, d'un étage. 

ÉTALON. Les Grecs appelaient le taureau, qui 
sert à couvrir les vaches, ’Iraléc. 

ÉTOURNEAU (cheval). Ψαρὸς ἵππος' apud Aristoph. 

ÉTRENNES. Cf. Athen. L. III. p. 97. ubi repe- 
ries ᾿Επιγομίς. Casaub. ibid. addit et Εὐαρχισμός. 


F 


FAIT. Aussi-(6t dit, aussi-tôt fait. Les Grecs di- 
satent ἅμ &xoc, ἅμ ἔργον. 

FANFARONNADE. Poloxouxla. 

FAUTEUIL. on pourrait l'appeler en Grec, dippoe 
Où θρόνος ἁγχωγωτός. Voy. Bras. 

FEMME. (— de chambre), ’Augérodoc. Cf. Athen. 
L. VF,.p. 267 C. et Oalaunxéloc, apud Heliodorum. 

FERMIER. Ἐκδήπτωρ. 

FEUILLE": (vin de 2, 3 feuilles) quelque chose 
d’approchant on trouve dans le Ποίη des Grecs. Voy. 
Suid. in Ποίη. 

FEUILLE (du papier) pliée en 8 ou ce qui est 
la même chose formant un in 8°, s'appelle Τετράδυον. 
Cf. Suid.in Τεεραδεῖον || "18.622.156, λέξ. Format. h 

FICELLE. Θόμιγέ, τὸ dexrèr σχοιγίον. Suid. Σφή- 
χωµα, τὸ «Δεπτὸν σχοινίου. Idem. 

FILIÈRE (morceau d’acier percé d’un ou plu- 
sieurs trous inégaux, par les quels on fait passer 
l'or. etc.) Σόρτης, À Σνρτάριον. | 

FLAMME (terme de Marine). Flamme, si elle est 
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attachée à une girouette on peut l'appeler. τὸν &rs- 
por omualrovoa ταιγία, Comme la nomme Dion Chry- 
sostome, LXXIV, p.638, où plus court; ἀγεμοδείκτης. 
ILES. σελ. 15411. 

FORT (ouvrage de terre ou de baisée 4υ- 
γαμάριο», Du Cange. | 

FRIAND. Ματτυο.οιχός (morceau délicat, mets 
délicat, Ματτύη). 


G 


GALERIE (—ouverte par arcades). «4ιαδατικόν. 

GANACHE. Voy. Hesychium in Κάγαδος. 

GARDER (la maison, la chambre, lé lit). C’est 
ainsi qu'Æschyle a dit dans PROMETH. v. 31. Tr de 
φρουρήσεις néroar' lu garderas ce rocher. 

— (au figuré)" dans cette signification les Grecs moder- 
nes disent θά ζω σὲ τὸ φυ.ἱάξει. 

._ GIROUETTE. Voyez Flamme. 

GOURME: peut-être du Grec Κροῦμαι qu'Hesy- 
chius eœplique par µύξαι. 

| GOÛT: défaut de. goût est |’ äxepoxadla des Grecs; 
et un homme sans goût est l'axsipéxadoc. 

GRAIN: :ydov δέ µοι οὐκ Ere-xéxxoc. Tim. με: 
αριιά δεωί. Empir. pag. 721. 

GRENIER. Εἰσδο.αὶ älglror. Suid. in atobolc: 
el σιτοφυζάχια vel PROD Idem tbid. el in σι- 
topÜlaxec. 

GRILLE: κ ile xai ie Ace: 
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GUINGUETTE. Κωθωγιστήριο». Diodor. Sicul. L. 
V, Cap. 19. 


σι 


H 


HARAS. Zirertrla. Du Cange. 

HARENG. Du Cange in 'Aggstyxa. 

HOULLE. Mer houlleuse est le «ol. béluoca des 
Grecs. | 

| 

ILLUSION. ’Opdaluogarla med. Graec. 
 IJMPOSTEUR: dans la 3m signification, ᾿Επιθέτης 
mot du bas-empire. Voy. SUICER.  THESAUR. 
ECCLES. | 

INCOMPÉTENT. ’#yexcrhdeoc. Du Cange. 


INTRODUCTEUR. Εἰσαγωγεύς. Suidas. 
INVENTAIRE. ‘#rarçap#. Du Cange. 


J | 


: JARDIN. Chicorée de jardin, pour l'opposer à la 
chicorée sauvage. Les anciens avaient les deux oppo- 
$és, κηπενοµόγη εἰ ἁγρία. Voy. Athen. E: II, p. 58, Ε. 
JASER. Περι.]α.1εἵν, ᾽4ριστοφ. CONCION. 230. 
. JEUNESSE, dans le sens collectif, se trouve dans 
Thucydide. ΟΠ: le trouve encore dans Strabon livr. 
VIII, p. 351, 
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L 


LAMBINER. Zrpayyebss. 'Ἡσόχ. 

LANGUIR. Ίσως ἀπὸ τοῦ 4αγγάζει». Cf. Suid. in 
"Oxléles. 

LAVE. In4èc διάπυρος. Strabon. L. I, p. 58. 

LÉGAT. ᾿ντιπρόσωπος. "I. Du Cange in πρόσωπον. 

LEVAIN- deductum est à lever attollere. Ad ver- 
bum Graecis est ἄρσις (ab αἴρω) quod Hesychius exp. 
ζόμη. 

LIVRET (en Arithmetique). Κεφα.Άσμός. 

LOCATAIRE: le principal locataire s’appelair 
selon Hesychius, ναύκ.Ίηρος. 

LONGE., Κοόταρον. (Ἡσύχ.) | 

LOQUET, Hesych. Aéro, pérdalos θυρῶν. 


M 


MAIN. (venir aux mains) ἥκειν εἰς χεῖρας. Polyen, 
p. 113, de mon édit. 
— (Sous la main) Graeci ἀνὰ χεῖρα et ὃς χεῖρα. Cf. 
Hesych. in His vo. et Foës. Oeconom. ἐς χεῖρα. 
MANANT. Maräç eodem propemodum sensu apud 
Aristoph. AV. 523. 
MANNEQUIN. Cf. Suidam in ΚΙνγαθος. 
MAQUIGNONNER ... (au figuré) dans ce sens 
métaphorique il répond au Υε4γηΦεύειν des Grecs, qui 
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signifie ἀπατη.ζογεῖν suivant Hesychius" xvocodexrixé- 
τερο», Mayrarebur. 

MARCHER … (Il marche sur le bout des pieds). 
Voy. Pointe. 

MARÉCHAL. Πρωτοστάτωρ. Voy. Du Cange in 
Mapioxkld oc. 

MATRICE, dans le sens de moule” les Stoïciens lux 
donnæent le nom de µήερα. Voy. Diog. Laerc. VIF, 46. 

MÉCOMPTE. ΠαραἸογισμός. 

MÉCOMPTER. {αρα.1ογέζεσθαε forma medra. 

MENTIR: dans un petit Roman Grec, écrit en vers 
en 1500, οἱ iniitulé Apollontus, on lit : 

— Mavrhroc &lloc ψεύδεταε 

στὸν xduror τοῦ «αιμοῦ του. 
— L'auteur de ce Roman (ὑπιργήπό à Venise 1642 
chez Pierre Pinelli} est un certain Constantin Te- 
menus de Canée en l’île de Gandie. 

MENUISIER. «4επτουργός. Diodor. Sicul. L. XVII, 
cap. 115. 

MER. (Παροιμ. l’eau à la mer.) Cela répond au 
proverbe T'laëx’ ἐς ᾿4θήνας. 

MERCIER... (qui va par les villes, et vend de 
menues marchandises} dans cette seconde significa- 
tion il répond au T'pvronbinc des Grecs. 

MÈRE. (Grande-mère). Msyadoutrop. Hesych. 

MEUBLES. Οἰκοσκενὴ, mediae Graecitatis. 

MINUTE. «επτόν. Cf. Suid. in Εποχή. 

MONDÉ. Γυμνοκριθή᾽ apud Myrepsum. 

MORDRE. (--ἰα poussière, pour dire, Être tué 
dans un combat). eœpression Homerique; Πρηνέες 
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ἐν χογίησιν ὁδὰξ «Ἰαζοίατο yaïar. Iliad. 1, 418: 

MORT. Νεκρὸς où δάκγει. Celle empression prover- 
biale se trouve dans Plutarque (in Ροπιρε]ο. T. IIT, 
p. 865. éd. Reiske. 

MORTALITÉ. — dans les troupes, φθορὰ ἐν τῷ στρα- 
τοπἐδφ. Plutarch. CAMILL. 8 28. | 

MOTTE. Χορεόπ.ιγθον apud Du Cange. 

MÜRE. Πέπειρα dans le même sens chez les Grecs. 
γ. ce mot dans Hesychius. 

MURAILLE. Les Grecs modernes or ausst : Oi 


τοῖχοι ἔγουσιν adria. 


N 


” NASILLARD. — serait Μυταχιστής Nasiller λέυ- 
caxlèw® et l’action Moraxondc. Εὐρίσχεται καὶ sic τὸν 
Πσύχιον: NANOKAKA, διὰ ῥινῶν ladoëca. 

NOM. Se faire un nom est un Hebraïsme. Voyez 
le second livre des Rois chap. 8, 13. : 

NOMBRE: (cet. homme n'est là que pour faire 
nombre). ᾿4ριθμός. Aristoph. NUb. 1203. 

NOUER. (— l’aiguillette). Dans ce cas, en parlant 
de celui sur le quel tnflue le maléfice, on peut dire 
Καταδεδἐσθαι. Voy. Suid. in Καταδεδέσθαε. 


0 : 


ODEUR.. — bonne ,— mauvaise, (pour bonne ré- 
putation, mauvaise réputation, ou opinion.) C'est 
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dinsi que les Sepiante s’empriment. Exod. 5, 21: 
"E6dslétars τὴν ὀσμὴν ἡμῶν érartlor Φαραώ. ; 

OISON. Χηνόῶδης a le même seris dans Sext. Em- 
pir. adv. Logicos, N. N. 329. | 

OPÉRER... (en parlant d’une médecine). La 
même signification a lieu dans le verbe ὁρᾷν, Plular- 
que de VIRTUTIB. MULIER. T. VII, p. 52, édit. 
Reiske, dit: Τοῦ φαρμάκου ὁρῶντος ἤδη συγαισθόµενος, 
s'étant appereu que le poison commençait déjà a opérer. 

P 

PAILLASSE. Χορτόστρωμα ἢ Ayvpéarpoua. 

PAILLE. (tirer à la courte paille). B&ldur 
xappia. 

PAROLE... (prendre la parole après quelqu un), 
“{άξεσθαι μῦθον. "Π1άδ. 4, 357. 

PASSAGE. (droit de — = Arabarixôr. .. 

PASSE-DROIT: (on a donné le brevet de Colo- 
nel à un de ses cadets, il prétend que c’est un 
passe-droit qu’on lui a fait): Dans ce sens on pour- 
rait en Grec se servir du verbe καταθραδεύειγ. 

PATINER. C'est le Β.1ιμάζειν des Grecs. 

PAUVRE. — homme, ñ pauvre esprit, πτωχὸς ppé- 
γας. "10. Grain. 

PAVILLON. J! vient du Latin, papilio, qui signifie 
un papillon. Les écrivains Grecs du bas empire avaient 


aussi employé ce mot en l’écrivant rarvleor. Suidai 
l'écrit παπὺ,]αιών: Mais il faut écrire Παπυεών. 
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PEINE. ( Nul bien sans peine): En grec: Xa.lsxà 
τὰ xa lé. | 

PÉPINIÈRE. Φυτιυτήριον οὐ Φυτόριον. 

PERCEPTION: (en matière de Philosophie) : 
L’impression de l’objet s'appelle Εἰσθολὴ, et le perce- 
ption Iapadoyh. Voy. Sud. in Eicbotf. 

PESTE.. Un ewemple (peut-être unique) sembla- 
ble pour le sens et pour la construction, est celui qu'on 
trouve dans Platon (HIPP. MAJOR p. 293.) T4 
τοῦτο; B&dl εἲς paxaplar τοῦ ἀνθρώπου κατ. 

PEUR. Faire peur, δέος ἀμποιεῖν. Lucian. quom. 
Hist. sit conscrib. cap. 29. T. IV, p. 193. 

PILORI. De pila aurea suivant Du Cange, CON- 
STANTINOPOLI CHRISTIAN. L. 1, p.73. eœtr. || Ἐν 
μὲν τῇ σελ. 264, χατέλικε τὴν λέζιν ἀνεξέργαστον' ἐν 
δὲ τῷ ὧδε μνημονευομένῳ συγγράµµατι τοῦ Δουχαγγίου 
(σελ. 74) σημειοῦται προσέτι χαὶ poena Pilloralis, 
καὶ judicium Pillorale. δε καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ µαχαρίτου 
Σχαρλάτου À, τοῦ Βυζαντίου σηµειωθέντα ἐν τῷ σπου- 
δαίῳ αὐτοῦ συγγράµµατι H ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΙΣ, 
Τόμ. Α΄, σελ. 448. || 

PINCETTES. Μαδιστήριον) εριχο.ἰάδιον. 

PIROUETTER. δεμδιαίζειν. Cf. Aristoph. VESP. 
1517. 

PISTIL: (terme de Botanique). Théophraste l'ap- 
pelle *Hdax&rn. Voy. Athen. L. III, p. 83, eœtr. 

PLACARDER. Tosyoyoagstr. Strab. pag. 674. 

PLAISANT. La même ironie a lieu dans le mot 
«Ηὸδὺς des Grecs: ὡς ἡἠδὺς et, signifie Que tu est plai- 
sant ! Voyez le Lexique de Timée au mot ἠδές. 
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PLEINE. Hesychius: Ilelnr, τὴν ἔγανον. 

POIGNARD. Du Cange note trois mots. Παραμή- 
ριογ Παραξεφίδιογ' et Παραμάχαιρον. 

POINT. On peut traduire ce vers d’Euripide HÉL. 
908. ---"Ἔπ᾽ ἀχμῆς εἰμὶ κἀτθανόντ᾽ idetr. Je suis sur le 
point de le voir mourir. 

POINTE. Marcher sur la pointe du pied. Sophocle 
dans l'AJAX se sert de cette eæpression ἂπ᾿ ἄκρων όδοι- 
πορεῖν. Cf. marcher. 

POLISSOIR. «4ἰσερον. 

POLISSON. Σπερμο1όγον παιδάριον. Athen. L. III, 
p. 85, eœtr. On peut encore l'appeler zxaxdoyodor 
παεδάριογ. 

PONT. (—de bateaux). Πογτογάφυρα. 

POSTE. (— où il y a de bons chevaux). Ζταθμὸς, 
ἡ “Ἱπκόσταθμος. 

— (distance d’une poste à l’autre), Σταθμός. 

— (le courrier qui porte les lettres), Hyepodpégoc. 
POT. (pot pourri). Σόγκρουμα. Ἡσόχ. 
PRATICIEN (celui qui entend l’ordre et la ma- 

nière de procéder en justice). Πραγματικὸς, dans le 

même sens. Voy. Analect. Brunck. Vol. 2, pag. 339. 
PRENDRE. (— le tison par où il brûle): En Grec 

on eœæprime ce proverbe: τὸ θερμὸν τοῦ 668.108. 
PRENDRE en riant quelque chose: Εν παιδιᾶς 

pépes δέχεσθαί τι. Strab. pag. 675. 

PRENDRE la parole: Cf. Parole. 

PRESSOIR. "Zxoc. 

PRISE. (un homme donne prise sur lui): 60- 
dum sensu ,Ἰαδὴ apud Hesychium. 
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— (être aux prises): Plutarque (in POMPEJO T. IL, 
p. 742,. édit. Reiske): καὶ Τεγοµένων ἐν «Ἰαθαῖς' lors- 
qu’ils en vinrent (ou furent) auæ prises. 
PROCURATION: en vertu de procuration. hoc Ve- 
teres ἀπ᾿ ἐγτοζῆς dicébant. Lucian. PRO IMAGINIB. 
T. VI, p. 40, éd. Bip. 
. PROPRIÉTAIRE. Mais à présent il se dit abso- 
lument et sans régime par opposition à celui qui ne 
possède rien. Dans ce sens les Grecs disaient κεηµα”- 
τικός. Cf. Diodor. Sicul. L. XVIII, 10, T. ΤΠ, p. 
33. Cf. et Plutarch. Vol. V, p. 111 de mon édition. 
. PUISSAMENT. (— riche): de même les Grecs dans 
ce dernier sens de beaucoup (λίαν) se servent de l'ad- 
verbe correspondant ἐσχυρῶς: comme ἰσχυρᾶς π.ἰούσιος. 
.  PURISTE. (celui qui affecte la pureté du lan- 
gage): c'est peut-être le même que le καθαρίζων des 
Grecs; qui signifie selon Hesychius κοµψενόµεγος. 


‘ . 
. 
- . 
ο 
. 
on 


QUE. {je n'ai que faire à cela): Les Grecs disent 
dans la même signification οὐ δὲν Foror,ou οὐδὲν πράγμα. 
— (il s’acquitte de son emploi que bien que mal.) 
C'est un Latinisme: qua bene qua male. 

QUESTION. Les Grecs emploient le mot κρίσις ou 
ἐξέτασις le premier se trouve dans le PHILOCT. de 
Sophocl. v. 1050. Demosthènes emploie l'autre. 


QUITTANCE. Αποχὴ οἱ ἄποχον γράμμα. Du ρε 
Cf. et Recu. 
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RACAILLE. ᾿Οχ.ῖου ῥαχείαν. Athen. L. IX, p. 
‘377. C. 

RÂFLE, (jeu des dés). râfle de six, τρὶς ἕξ. Cf. 
Suid. in ἢ zpic ἓξ etc. | 

RECEVEUR, ’Axodéxrnc. Του. dt au mot 
ἀποδέχταν. 

REÇU. ᾽ἀποζηπτιχή. Du ση 

RÉCLAMATION. Του. Du Cange in "Arexiporntor. 

RECULER ..… À reculons, Zaduxvyndér. Hesych. 

RÉFECTOIRE. ᾿Αρισεήριο», Du Cange ; peut-être 
est-ce une faule pour ᾿4ριστητήριον. 

REFLET. ᾽άγταύγεια. 

REGRATTIER. Πα.ιγκάπη.ος. 

RELEVER les fautes d’un auteur, etc. mot ἆ mot 
"Επαγορθοῦν dans le méme sens. 

RELIEF. Cf. Du Cange in ’Aréxeuxror. 

REPARTIE. Repartie juste est ἁπόαρισις εὔστοχος. 
1! est prompt à la repartie. Eëoroyoc, xai αὐτοσχέδιος 
περὶ τὰς ἀποχρίσεις. 

RÉPONDRE... (être garant) : Cf. Du Cange τη 
"Artigorà. 

REQUÊTE... (maître des requêtes): 6 ἐπὶ τῶν 
Φεήσεωγ. 

RÉSERVE (corps de réserve): Τὸ ἐφεδρεῦον 


μέρος τῆς δυγάµεως ἢ τῆς orparuäc. Cf. Diod. Sicul. 
XVIL, 11. 
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RESPIRER ... (Désirer ardemment): Sic Hesy- 
Cho ἐμπγεῖ µου, eœp. ἐρᾷ µου, ποθεῖ pe. 

RESPONSABLE. rendre responsable est κατεγγυᾷν 
aura. Voy. mes noles sur le Timoléon 8 37 de Plu- 
tarque. . 

RICHESSES. de grandes richesses, µεγίστους x loé- 
τους. Strab. pag. 568. 

RÔLE. .Rôle des soldats, κατά.Ίογος στρατιωτῶν. 

ROULEAU. — de papier ou volume à la manière 
des anciens qui roulaient leurs μα Κύ.ιγδρος. Dio- 
gen. Laerc. Χ, 8 26. 

RUINER ... (causer la perte du bien, des ri- 
chesses etc.). Dans ce sens Strabon (VIII, p. 378.) 
se sert du mot ἐξανα.1ἰσκεσθαι. 


S 


SABLER. (Sabler un verre de vin, pour dire l’a- 
valer tout d’un trait). ᾽αμυστίζειν. Voy. Plutarque 
SYMPOSIAQ. L. III, quoest. 3. 

SAPER. Ὑπερείπω. 

SECTATEUR. 4ἰρετιστής. 4ιογέγ. «4αέρτ. IX, 6. 

SOLIDAIREMENT. 4 11η 1εγγύως. 

SOMMAIRE. Vid. Du Cange in Ἱαρασημείωσις. 

SOMME. Γούτων π.ζήρωμα. Aristoph. VESP. 660. 

SORCIER, ière. Les anciens paraissent avoir donné 
a une vieille et méchante femme le nom de Klpxn, 
Circée, qui était, comme on sait, une sorcière. Voy. 
Sud, ‘in Κίρκη. 
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SOUFFLEUR (de la comédie). Ὑποδο.εύς. Plu- 
tarch. Reipubl. Gerend. praecept. $ XVII. 

SOUPIRANT. Efoxrndoc ου Eioxrnänc. V. les 
noles sur Hesychius au mot ’Epuxret. 

SOUVENIR, se—. dans ce sens (d’avoir soin) 
Homère emploie souvent le ἨΜνήσασδαι. | 

STUC. (ouvrages de stuc). Mapnäpoaic et Ὀρθο- 
{ιαρμάρωσις, med. Graec. 

SUBRECARGUE. Ὁ ἐπιπ.έων. Demosthènes p.885, 
Reiske. 

SUPPLÉER. Suppléant, subst. "Egedpoc. Ὕποχα” 
τάστατος. || Βλ. σελ. 332. || 

SURVIVANCIER. Le titulaire répond en quelque 
sorte à ce que les Grecs appelaient Aayor' et le sur- 
vivancier à l'’Exidayor. Voy. Suid. in Επιαχόών. 


T 


TÂCHE, (ouvrage, travail, qu’on donne à faire 
à une ou plusieurs personnes), Σύγταξις. Εωοᾶ. V, 8. 

TALON... Hesych. Koïlor τοῦ ποδὸς detËas ἐπὶ 
τῶν εἷς puyÿr τρεποµέγωγ. 
--(παροιμ..) Demosthèn. pag. 86, a dit: τὸν ἐγκέφα.ζου 
ἐν ταῖς πτέρναις popeir. | 

TAPAGE. Il signifie presque la méme chose que le 
πάταγος des Grecs. 
. TAPAGEUR. Graecis Κατάδουπος quod vide apud 
Hesychium. | 

TARÉ. Un homme taré se dirait en Grec airlar 


25 
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ὄχων οὐ χρηστήν. Voy. Athen. L. A, ?. 482. C. 

TE DEUM. μας chanter le Τε Deum, Iaua- 
γίζει}. 

TENDRE. dans ce sens : Tendre a.., esl ovrrel- 
Φειγ εἰς . 

TENIR. Se ne. ος on est bien, il faut 
s'y tenir). Où χρὴ xtyxllleur ἀγαθὸν βίου, aid àrpe- 
µίζειν. Théogn. vers. 297. 

TÊTE. (tomber cul par dessus tète). Les Grecs 
disent Κατωκάρα, ᾿Επιχάρα, Où ἐπὶ xepadÿr πίπτειγ. 
— Crier à pleine têle, ὅσον ἡ κεφα.ἡ χωρέει κτ.ῖ. Arria- 
nus Indic, Avant Arrien Homère (Iliad. XI, 462) 
avait dit, füasr door κεφα.δὴ γάδε φωτός. 

TONNEAU. Tavddc. suivant Suidas signifie en 
Grec un tonneau. 

TOURNANT... (endroit dans la mer où l'eau 
tournoie continuellement). Cf. Suid. in Καταῤ- 
ῥάαται. 

TOURNER. Tourner en ridicule, sic yédora τρέ- 
πει». voyez la table de Thucydide au mot τρέπω. 

ΟΙ TRAÏTEUR. Πρανδιοπράζης, apud Du Cange ο 
vocibus prandium et πράτης. 

TRAVAILLER ... (le poumon trévaillo) Les 
Grecs disent également, ὁ πγεύµων πονεζ. 

TRICHER ... (cet homme-là triche, cherche à 
tricher). dans cette signification figurée le Tricher est 
le Παρακρούεσθαι des anciens. | 

TROISIÈME. (adj. —il s'emploie aussi substan- 
tivement). C’est la même chose chez les Grecs. Thucy- 
dide dil en parlant de Periclès, qu’il était gcnéral des 
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Athéniens, lui dixième δέκατος αὐτός. L. 11, C. 13, 
T. 2, p. 23, éd. Bip. et IV, 6. 49, T. 3, p. 04, 
ἑστρατήγει Nixlac, τρίτος αὐτός. Nicias commandait 
l a lui troisième. 


USUFRUIT. ᾽Επικαρπία. 
USUFRUITIER. Ὁ δεσπόζων διὰ γομῆς, 
USURPATEUR. Σφετεριστής. 


= UTERIN. Ὁμονήδυος (ou plutôt Ὁμονηδύτος ) εί 
Ὁμογάστριος. 


V 


VAISSELLE, — d’or, xoïdoc χρυσός) καὶ -- d'argent, 
κοῖ ος ἄργυρος. 

VALABLE. Caution bonne et valable, Φερέγγυος. 

VERDET. Ιὸς yalxoë. Strabon, p. 684. || ἐκδόσ. 
Κορ. Μέρ. Γ’, σελ. 78. || 

VERMOULU. Θριπήδεστον. 

VERT... (au figuré). Lucien, DIAL. MERETR. 
IV, Τ. VIIL p. 213, en parlant d’une vieille femme, 
dit: ὠμὴ ἔει καὶ συμπεπηγυῖα. | 
— (verte vieillesse, vieillesse saine et robuste). Ceuo 
qui avaient une telle vieillesse s'appellaient ὠμογέρογ- 
τες. Voyez ce mot dans Hesychius. 

VÉTÉRANS. ᾽Αποστρατευόέντες. Du Ganges 
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VICTOIRE (παροιµ.). Πρὶν γεγικηκέναι ἄδειγ. Plat. 
in ΤΗΕΑΕΤ. Τ. II, p. 95, éd. Bip. | 

VIGNETTES. Du Cange les appelle Βοθρύδια; mais 
il faut vraissemblablement lire Βοτρύδια. 

VOIRIE. Ce mot répond à {’ Οξυθύμια (τὰ) des 
Athéniens. Voy. Suid. in Οξυθύμια. 

VOLEUR. — de grands chemins, Ὁδοιδόχος et Ὁ- 
dodpoc. 

VOLUME. Cf. Rouleau. 


Z 


ZÉRO. On peut lui donner le nom d'"Ayÿnpor. 


ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ TOY EKAOTOY 


TO Gs λήγει τὸ παράρεηµα. 


TAPOPA@RISAI ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ KAI ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ. 


Le 


Σιλίδι Eriy- ; 

4. 10. Bepixoxor ] καὶ 455, Πραιχόχκια. 

17. 25. ἔκδοσ. Κορ.] καὶ Δ΄’, 486, “Ρωγεῖον. 

33. 2. Nurlor] καὶ 346, Ναγαρίζω. 

34. 19. Aaxdri]" καὶ 286-287, Asyérn, «4εχάνη. 

39. 5. A”,] 196, Καροῦχαι καὶ 

— 6. Γααγός], 79, Γερανιός' 162, Ηεράνεος. 

— 21, Χειλοπόταμον, Δ.] || Δ΄, 678, * Æeiloc τοῦ 
ποταμοῦ. || 

65. 19. CHANOINE!.. || Κανονιχός ὁ ἐν τῷ κανόνι 
reraypéroc, À, ἐξεταζόμεγος 6 ἐκ τοῦ {ε- 
ρατιχοῦ χαγόγος, À ἁπλῶς, ἑερατιχός. Λέ- 
γεται καὶ, ὁ ἐκ τοῦ κ.ζήρου (τοι τῆς ἐκ- 
κλήσιαστικῆς τάξεως) À, ὁ x τοῦ ἱερατι-’ 
χοῦ χατα.ζόγου. "Id. ᾽Αποστολικ. καν. 17' 
χαὶ Κα᾿.-- The ἐν Λλαοδιχ. Κδ'.---Τῆς «“ 
Οἶκουμεν. ΑΔ’,'-Τοῦ Μεγάλ. Βασιλ. α΄. — 
Ἴδε πρὸς τούτοις καὶ Clergé ἐν σελ. 80. ΙΙ 

67. 29. 2καθί] καὶ 555, δτραγα.ἴγος. 

13. 90. Σταχέτα] Πρθλ. καὶ Β’, 406, Γόφος' καὶ A’, 
71-72, Γάγγαδον. 

81. 9. Ὁμήγυρις] Il Πρθλ. Γ’,91-99, Ομαγύριογ. || 

83. 23. à Πολιτικόν]’ || Πρόλ. Β’, 120, Εμπόριο. | 

87. 6. Oxpéeuriorws]" ΙΙ Πρθλ. Β΄, 119, Εμπιστά' 
xx} 151-152, Θαῤῥεύομαι. Il 
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Σελίἰδι 


88. 


89. 


91. 
94, 
97. 
102. 
103. 
105. 


106. 


129. 
131. 
141. 


149, 
150. 


Στίχ. 


1. 


29. 
10. 
16. 


28. 
15. 
16. 
11. 
24. 


ΠΑΡΟΡΑΘΕΙΣΑΙ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Γνωµοδότης, Γλ.]. ΙΙ Δ 100, 4ἱδω' καὶ 136, 
Ἑρμηγεύω. || 

Ἑλλ.]. Il Προλ. Ε’, 143-144, Κύναστρον. 

Monarchie.]. |} Πρθλ. Ε’, 305, Πολιτεία. ΙΙ 

᾽Ανάχρωσις, Ἑλλ.]. | Πρθλ. Β’, 195, Κοῖ- 
άητιχός. |! 

Σδτηµονγίζω]. δε καὶ Δ’, 259, Κροχίδια. 

τν λάξιν]. I Α΄, {19 καὶ Β΄’, 205, Κούπα. | 

Κοστίζω)] καὶ Ε΄, 131, Κουστεύω. 

Γραυγίζω"] καὶ Δ΄, 594, Τζαμπουγίζω. || 

IL A”.] 177, ἐν à. Προφούργια) καὶ 


. Δαλματικὴ, Δ.]. | "Eoôñc τῶν ἐγτὸς τοῦ /αοῦ 


ἑερουργούγτωγ καὶ διαχογούγτωγ. Ίδε Μεῦρ- 
σίου Γλωσσάρ. ἐν À. 4{α.ἱματική. || 


25 καὶ 28. hazard]. || Παλαιὰ ἡ διὰ τοῦ 2 (ἀντὶ 


4, 
7. 
10. 


18. 


10. 


τῆς διὰ τοῦ 5) γραφὴ ἐνταῦθά τε καὶ ἐν 
ταῖς σελ. 107 στίχ. 1, καὶ 177 στίχ. 15, 
καὶ 190 στίχ. 1. Ἐν τοῖς ᾽Ατάκτοις (Α΄, 
305 καὶ Μ’, 60 χαὶ 141) ἐχρήσκτο τῇ veu 
τέρᾳ γραφῇ hasard. 
᾽4ψίδιον.] καὶ 395, Fils. 
Φορτόνομαι] Β’, 18, Βαρὺς 8 4. 
Καταφρόνιογ]. "Id. καὶ Σουΐδαν,λ. Ελέγχεις, 
Ἐλέγχιστος) καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ ἠμετέρου Ἰ. 
 Πανταζίδου ἐν τῷ Ὁμηρικῷ λεξικῷ (A. 
Ἐλεγχὴς, Ἔλεγχος) σηµειωθέντα περὶ τῆς 
ἐν τῇ καθωμιλ. ὑθριστικῆς σημασίας τοῦ 
συνθέτου ’Ésdeye = Εξελέγχιον. || 
Πἐταογ]' καὶ 493, Σε.]ηναῖα. 
I Πρθλ.] Α΄, 197 καὶ 


Σελίδι Στὶγ. 


151. 7. 


151. 23. 
155. 30. 
157. 22. 


159. 4. 
— 13. 
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Zkov, À Σύκωµα, Ἑλλ.]. | (λεξ. πκθολογ.), 
Σάρχωμµα, κυρίως περὶ τὰ βλέφαχρα À τὴν 
ἔδραν. 1δ. Μεύρσιον Glossarium Graeco- 
barbarum, ἐν λέξει Συχάµιγογ καὶ Zout- 
ὃκν ἐν τῷ τέλει τῶν λέξεων Z'üxor αἰτεῖς. 

Πίστει κείµενον, Γλ.].Ξ- Πρθλ. Β’, 190-191, 
Κεφα.ζώγω᾽ καὶ 351, Τιμάρι. | 

ἔκδ. Koo.] II A’, 56 καὶ 713-714, Βο.]ά' B’, 
374, καὶ Δ΄, 654-655, Φορά. | 

Πατῶ] κχὶ 949, Τζα απατῶ. 

ΓΠδρ] Ἴδε χαὶ Feu, σελ. 150. 

Δ,] 110, "Εγκαιρος καὶ 


160. 15 καὶ 16. τῶν ἙΕλλήνων.] Α΄, 87, Κρηπὶς (ἐν 


178. 8. 


179. 23. 


186. 18. 
192. 18. 
197. 15. 
210. 17. 
212; 2 
216. 25. 
225. 2. 
239. 9. 
246. 16. 


264, 24, 
265. 3. 


λέξ. ᾽Αγόριον)᾽ καὶ 

Κιναίδους]' || πεοὶ ὧν ἴδε, E’, 249. || 

Σμίλαξ τρχχεῖχ τοῦ Διοσχορίδου], I! 4”, 527, 
2Σμι.αχία' καὶ E”, 23, ᾽ρχόδατος. Il 

καὶ 4',] 118, Euxaÿü° χαὶ 

Il 4”,] 378, Παγίδα" καὶ 

Ἑλλ.] Il δ΄, 189, Κεἰεφιάζω. Ἱ. 

Δ΄], 31, "AxoËvléro καὶ 

Χειραφεσία,] ΙΙ 4”, 678. II 

Ματζοῦκα] καὶ Β’, 54, ᾽Απείατίχη. 

Ἐπὶ δώματος»]’ || Ψαλμ. PA’, 7. Il 

τὸ Καθήκον. || ] A”, 690, Χρέος καὶ 

Ἐγχέφχλος φοίνικος, Ελλ.]. ΙΙ Ε’, 131, Κουρ- 
μᾶς. | 

ITlovnäror 8 2.]. Ίδε καὶ σελ. 380. 

Πυράγρα], ἔνθα καὶ τὸ ταύὐτη συνώνυμον 
Evdébior, πκθὸν πιθανῶς ἀφαίρεσιν ἀπὸ 
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Σιλίδι 


208. 


275. 


283. 


294. 


295. | 


293. 
308. 


315. 


366. 
375. 


ΠΑΡΟΡΑΘΕΙΣΑΙ ΣΠΜΒΙΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ 


Στίχ. 


8. 


22. 


25. 


bn 
De 
9 


10. 
99. 
30. 
94. 


1. 
12, 


τὸ ᾿Οξυλάθιον, θηλ. τοῦ Ὀξδυ.άδη. Il 
ἔχδοσ. Κορ.]’ || Α’, 242, Ψησσίον 351, Yna- 
σόπου.ζο» Δ’, 625, ὝὙαιγαι. || 
Porcelaine]: If Πρθλ. Ε’, 134, Κόχ.ῖος καὶ 
329-330, '"Ῥαστίκι. | 
᾿Αδούλευτον κερὶ, τὸ ἐξηγεῖ ὁ Σ.] Il Πρόπο- 
Aic, Ἑλλ. Il 
Περιεργάξομαι]’ καὶ 669, Χα.ζεύω. 


. ᾿Ανθότυρον), Δ.] ΙΙ 4”, 19, ᾽4νθότυρον καὶ 


E’, 15, ᾽μύ.α. || 

Λοιπὰς, Δ.] || Ε’, 169, «{οιπάς. |ἱ 

I B”,] 195, Κομπόνω᾽ καὶ 

Iodixloxoc]" καὶ Δ΄, 619, Τροποδεµέγος. 

Ἐξερώτγσις, Γλ.] ΙΙ Πιθανῶς ἐκ τοῦ παρὰ 
Ποιητ. Ἐξερέω Ξ- Ἐξερεείνω. Εὐληπτότε- 
pov τὸ παρὰ Λογογράφ. ᾿Εξερεύγησις (ἐκ 
τοῦ Ἐξερευνῦ), à Εξέτασις (ἐκ τοῦ Ἐτά- 
ζω). |] 

Πρὸ τοῦ BAIN]. BABILLER, cf. Jaser. 

Μετὰ τὸ ILLUSION]. INTRIGUE, ZZo.tv- 
π.ζοχία. Théogn. 67. 


ΟΙ ΜΝΗΜΟΝΕΙΘΕΝΤΕΣ, EZHIHOENTES, A OTIRZOYN 
ΔΙΟΡΘΩΘΕΝΤΕΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ. 


ΑΓΑΘ — ΔΡΙΣ 


᾽Αγαθαρχίδης, 60. 

᾿Αδελούγγης, 44, 355. 

Αέτιος, 44. 

Αθήναιος, 40, 47, 57, 

73, 86, 91, 94 (δίς), 

95, 103, 110, 115, 
142, 174, 240, 269, 
271, 273, 289 (δἱς), 
292, 836, 343, 851, 
358, 366, 367, 370 
(is), 371, 373 (δίς), 
375, 381, 383, 386. 

Αἱλιανός, 51, 54, 201, 
299, 326. 

Αἰσχίνης, 9. 

Αἰσχύλος, 5, 85, 96, 
165, 365, 369, 374. 

Αἴσωπος, 90, 268, 286. 

᾽Ακτουάριος, 146. 

Αλέξανδρος à Τραλλια- 


vos, 209, 285. 


Αμμιανός, 69. 

᾽Αμμώνιος, 145. 

Ἄννα À Κομνηνή, 53. 

"Avtiyovos ὁ Καρύστιος, 
946. 

᾽Απουλήίος, 28. 

Αππιανός, 230. 

Αρεταῖος, 314. 

Αριστοτέλης, 14, 91.44, 
45, 54, 58, 85, 100, 
127, 148, 185, 186, 
194, 203, 207, 225, 
228, 265, 268, 271, 
327, 328, 339, 365, 
866,367 (δίς). 

Αριστοφάνης, 45, 74,75, 
18, 86, 93, 99, 108, 
134, 136, 141, 146, 
171, 173, 174, 187 
(δίς), 189, 210, 230, 
232, 236, 242, 252, 
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265, 298, 304, 315, 
323, 339, 348, 361, 
908 (dk), 369, 370, 
373, 315, 976, 378, 
380, 384. 
Αρποχρατίων, 83,89,95, 
115, 134, 188, 204, 
232, 237, 265, 281, 
295, 341, 358, 370. 
᾽Αῤῥιανός (Διατρ.Επικτ.) 
84, 111, 266, 350, 
357, 369, 371. 
᾽Αῤῥιανός (ἐν Περιπλ. Ἔ- 
ρυθρ. θαλάσσ.), 329, 
339, 386. 
᾽Αρτεμίδωρος, 148, 237, 
331, 367. 
Ῥακτέρος, 290, 351. 
Βαλέσιος, 69, 188. 
Bexxapiac, 316. 
Béxxepos, 19 (δίς), 83, 
169, 185, 187, 220, 
| 267, 302. 
Ῥεχμάννος, 14, 37, 55, 
58, 71, 142, 168, 
193, 194, 207, 215, 
243, 343. 
Βελώνιος, 67, 103, 105. 


APTO — AHMO 


Βεντλεῖος, 343. 
Βιλλοασών, 218. 
Βιτρούθιος, 234, 269. 
Βουδαῖος, 65. 

Βρύγκιος, 172 276,347, 
369, 381. 

Ῥυζαντινοὶ συγγραφεῖς, 
3, 15, 16, 26, 33, 
94, 44, 45, 47, 58, 
59, 68, 74,76, 82, 
96, 105, 125, 136, 
137, 164, 178, 179, 
182, 194, 195, 200, 
209, 224, 229,256; : 
261, 273, 303, 306, 
312, 314, 316, 329, 
332, 341, 353. 

Γαζῆς, "Άνθιμος --(λεξι- 
κογρ.), 268. 

Γαληνός, 12, 38, 103, 
112, 135, 153, 238, 
285, 295, 313, 352, 
359, 371. 

Γεωπονικοὶ συγγραφεῖς, 
135, 257, 260, 324. 

Δαλεχάμπιος, 269. | 

Δείναρχος, 99. 

Δημόχριτος, 133. 


ΔΗΜΟ — RPQT 


Δημοσθένης, 3 1, 50, 52, 
79-80, 83, 89, 93, 
100, 288, 318, 329, 
335, 382, 385 (δίς). 

Διαθῆκαι. Παλαιά, 7. Πα- 

7 λαιὰ Διαθήκη.--- Νέα, 
7. Νέα Διαθήκη. 

Διογένης ὁ Λαέρτιος, 154, 
217, 218, 305, 307, 
317, 377, 384 (δἱς). 

Διόῥωρος à Σιχελιώττς, 
118, 139, 175, 193, 
219, 283, 301, 372, 
375, 371, 382, 383. 

Διομήδης, 212. 

Διονύσιος ὁ ΄Αλικαρνασ- 
σεύς, 9, 79, 148. 

Διοσκορίδης, 4, 12, 16, 
27, 36, 63, 78, 80, 
98, 104, 122, 196, 
128, 178, 179, 183, 
234, 247, 251, 265, 
275, 306, 315, 330, 
331. 

Δίφιλος, 95, 220. 

Δίων ὁ Κάσσιος, 359. 

Δίων à Χρυσόστομος, 32, 
154, 299, 374. 
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Δορθίλλος, 52. 
Δουκάγγιος, 15 (dis), 28, 
34, 47, 52, 54, 58. 
59, 66, 69, 74, 87, 
96, 97, 100, 106; 
107, 114, 120, 195, 
130 (dc), 136, 137, 
160, 176, 192, 202, 
209, 254, 261, 309, 
320, 332, 335, 362. 
365, 369 (τρίς), 370 
(ke), 371 (De), 372 
(τετράκις), 374, 875 
(τετράκις), 376,377, 
378, 380, 381, 382, 
383 (πεντάκις), 384, 
386, 387,388. 
Ἑδδομήκοντα (οἱ). Z. Πα- 
λαιὰ Διαθήκη. 
Ἑμοστερύσιος, 134. 
Ἐπίκουρος ὀ06,907-508. 
Ἐπίκτητος, 6, 227. 
"Epasiotpatos, 332. 
Ἐρνέσιος (Λεξικογράφος), 
349. 


Ἐρωτιανός, συγγραφεὺς 
συλλογ. λέξ. τοῦ Ἱπ- 
ποκράτους; 218. 
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Ἐτυμολόγος, 24, 150, 
227,253, 276, 290, 
298, 326, 355. 

Εὐχλείδης, 119. 

Εὐριπίδης, 114, 153, 
171, 270, 372, 381. 

Εὐσέθιος 6 Παμφίλου, 80, 
253, 271, 317. 

Εὐστάθιος, 37, 60, 70, 
72, 14, 16. 91, 100 
καὶ 101 (δί), 108, 
136, 139, 158, 203, 
904, 219, 246, 260, 
290, 332, 336, 351, 
368, 371. 

Εὐστάθιος ὁ νομικός, 9, 
10, 332. 

Εὐστράτιος, 234. 

Ζηνόδιος, 220. 

Ἡλιόδωρος, 101, 310, 
370, 373. 

Ἡρακλείδης, 241. 

Ἡράκλειτος, 316. 

Ἡρόδοτος, 45, 113,117, 
128, 262, 317, 332, 
343, 353, 366, 367, 
371. 

ἩΜσυχιος, 5, 6, 10, 11, 


14, 18, 21, 22, 23, 
25 (Ôi:), 32, 41, 42, 
44, 47, 48, (Bk), 49, 
58, 54, 55 (dis), 58, 
60, 65 (à), 69, 72, 
73, 74, 15, 76, (δίς), 
80, 84, 92, 94, 95, 
96 (tps), 98,99, 100, 
103, 105, 106 (δίς), 
113, 115, 120, 127, 
130, 131, 132, 134, 
136, 196 (δί9), 140, 
149, 151, 153, 154, 
157 (δίς), 158 (dk), 
159, 160 (dc), 164, 
165 (Bi), 166, 168, 


169, 170 (τρίς), 172, 


175, 179 (dis), 187, 
189, 190, 192, 193, 
194 (δίς), 195 (Bic), 
196 (τρίς), 197, 198 
(δίς), 199, 200, 201 
(δίς), 203, 204 (τρίς), 
207, 209 (δίς), 212, 
213, 215, 216, 218, 
219, 220 (dk), 221, 
231, 232, 233, 234, 
236 (δίς), 239 (δίς), 


6rOr — 


244, 256, 260, 261, 
262, 265, 268, 271, 
274 (δίς), 275, 276, 
279, 281, 286, 290, 
291, 293, 294, 295 
(δίς), 301, 305, 307 
(δίς), 308 (di), 311 
. (τετράκις), 919, 321, 
325, 326, 327, 329, 
831, 335, 336 (di), 
337, 340, 342, 343, 
946, 348, 351 (BK), 
353, 355, 356, 358 
(δίς), 360, 367, 368 
(τρίς),569, ὃΤ0(τρίς), 
371 (δις), 372, 374 
(δίς), 376 (ἑξάκις), 
377 (δίς), 378 (δίς), 
381 (τρίς), 382, 383 
(δίς), 384,385 (τρίς), 
387. 
θέογνις, 187, 338, 375, 
386, καὶ 392. 
Θεοδώρητος ὁ Κύρου, 132. 
θεόχριτος, 326. 
Θεόφιλος, à ᾽Αντικήνσωρ;, 
59, 317. 
Θεόφραστος, 27, 30, 122 
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(δίς), 151, 183 (δίς), 
222, 234, 243, 260 
(δίς), 265, 285, 306, 
314, 317, 380. 
Θουκυδίδης, 6, 45, 126, 
190, 301, 303 (δίς), 
344, 347, 358, 367, 
972, 375, 386 (δίς). 
Ἱεροκλῆς, 255. 
Ἱπποκράτης, 12,23, 57, 
68, 159, 170, 185, 
229, 281, 293, 332, 
358, 368. 
Ἰσοκράτης, 88,111,186. 
Ἰωάννης ὁ Λυδός, 105, 
114, 240, 355. 
Καλλίμαχος, 150. 
Κασωόών, 289, 3738. 
Κιχέρων, 239. 
Κλέρικος, 235. 
Κολουμέλλας, 49. 
Κρατῖνος, 250. 
Κύριλλος (ἐν τῷ λεξ.) 50. 
Κωνσταντῖνος ὁ Iloppu- 
ρογέννητος, 167. 
Λαχόμθης, 254. 
Λεὐγκλάυῖος, 216. 
Λινναῖος, 12, 63, 135, 
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179,247, 314, 340. 
Λόγγος, 368. 
Λουκιανός, 23, 47, 109, 

121, 171, 236, 282, 

286, 855, 366, 371, 

380, 382, 387. 
Λουκίλιος, 276. 
Μακρόθιος, 181. 
Μάρκος Λὐρήλιος, 6. 
Μαρτίνιος, 125. 
Ἡενάγιος, 5,52,98,117, 

140, 163, 164, 165, 

170, 201, 202, 204, 

205, 211, 218, 225, 

262, 312, 357. 
Mévavèpos, 15, 57, 94. 
Μεύρσιος, 327,343,390, 

391. 

Μοῖρις, 160. 

Mopivos, 163. 

όρος, 68. 

Μουσεῖμος ( Mosheim ), 
288. 

Νέα Διαθήκη, 7, 24, 25, 
45, 62, 126, 163, 
174 (δίς), 198 - 199, 
213, 235, 248, 251, 
292, 328, 8347. 


AUTT —TIAZA 


Νίκανδρος, 152. 

Νικόλαος à Τερασηνός, 
252. | 

Ἐενοφῶν, 45, 60 (di), 
68, 164, 169, 181, 
234, 327, 337 

᾿Οθίδιος, 155. 

Ὅμηρος, 5, 12, 23, 32 
(δίς), 83,35, 46 (δίς), 
94, 95, 152, 190, 
204, 214, 226, 249 
(δίς), 262, 327, 339 
(τρίς), 365,366,377- 
378, 319, 385, 386. 

Ὀππιανός, 104. 

Ὅτμάνος, 245. 

Οὐαλέσιος,8ὸ, 115,237. 

Οὐάῤῥων, 140. 

Οὐόσσιος, 28,68,72,78, 
160, 167, 173, 205, 
208, 229 (δίς), 266. 

Παλαιὰ Διαθήκη, 33, 49, 
50, 56, 62, 79, 153, 
222, 225, 239, 246, 
262, 263 (δίς), 264, 
335, 940, 366, 378, 
319, 385, 391. 

Ἱ]άξαμος, 38. 





HAYA — ΠΟΡΤ 


Παῦλος ὁ Αἰγινήτης, 136, 
295. 

Παυσανίας, 124, 150, 
160, 372. 

Πετρώνιος, 3, 46, 141, 

_ 859. 

Πίνδαρος, 71, 242. 

Πλάτων, 32, 82, 84,99, 
118, 130, 180, 186, 
221,237, 259, 267, 
295, 318, 356, 370, 
380, 388. 

Πλίνιος, 91, 99, 123, 
127 (Bic), 189, 179, 
247, 253, 254, 310, 
313, 327, 330, 343. 

Πλούταρχος, 12, 15, 16, 
24, 25, 27, 33, 81, 
40, 45, 58, 81, 62 
(δίς), 64, 69, 72, 73, 
75, 77, 80, 65, 89, 

. 97,99, 104(δίς), 187, 
110, 115, 116, 118, 

120 (di), 122, 123, 
125 (δίς), 129 (δίς), 
132 (δίς), 133, 138, 
141, 145, 146, 148, 
151 (3), 152, 154, 
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155 (τρίς), 157, 167 
(δίς), 176, 180, 181, 
184, 191, 196, 197, 
198 (τρίς), 199, 202, 
207, 211, 213, 222, 
223, 224, 227, 228, 
229, 235, 237, 240, 
241 (δίς), 247, 249 
(is), 251, 256 (Èk), 
257, 261, 266 (Gt), 
267, 274, 275, 277, 
281, 283, 286 (οίς), 
288, 289, 292, 293, 
294, 299, 308, 309, 
318, 325, 828, 329, 
332, 334, 343, 347, 
850, 369, 372, 378 
(δίς), 379, 382 (di), 
384 (dis), 385. 

Πολύαινος 178, 207, 
376. 

Πολύθιος,. 76, 89, 92, 
158, 166, 198, 201 
(δίς), 301. 

Πολυδεύκης, 25, 48, 76, 
132, 137, 313, 387, 
368. 

Iléptou λεξικόν, 45, 367. 


400 PEIM — ETPA 


Ῥείμερος, 165. 
Ῥείΐσχιος, 80, 83. 
Ῥεΐφφιος, 148. 

“Pravos, 150. 

Ῥουέλλιος, 135. 

Zxhuaotos, 10, 34, 55, 
134, 164, 189, 194, 
225, 237, 245, 253, 
254, 255. 

Σατφώ, 220. 

Σέξτοςὁ Ἐμπειριχός, 240, 
314, 379. 

Σίλδεστρος à Συρόπουλος, 
259. 

Σχαλίγερος, 156. 

Σνεϊδέρος, 15,25, 41, 47, 
49, 55, 65, 66, 95, 
115, 135, 211, 225, 
235, 260, 265, 279 
(δίς), 339, 355. 

Σομαυέρας, 21, 28, 29, 
49, 101, 136, 152, 
315. 

Σοννίνιος 75. 

Σουΐδας, 3, 14, 38, 41, 
43, 45, 55, 70, 72, 
73, 77, 94, 95 (δίς), 
105, 106, 117, 121 


(δίς), 138, 139, 150, 
151, 164, 187, 196, 
202, 211, 216, 223, 
243, 248, 253, 258, 
278, 291, 305, 325, 
331, 358, 365, 367 
(ts), 368, 369 (δις), 
970, 371, 372 (τρίς), 
373 (τρίς), 974, 375, 
376 (dis), 377, 378, 
379, 380, 383, 384, 
385, 386 (δίς), 387, 
388, 390, 391. 

Σουϊκῆρος, 20, 70, 91, 
375. 

Σοφοκλῆς, 171,213,288, 
311, 381, 382. 

Σπόνιος, 103. 

Στέφανος d Βυζάντιος, 00, 
122, 250. 

Στέφανος (θησαυρ. Ἑλλ. 
γλώσ.), 109.91 1,94. 

Στοθαῖος, 191. 

Στράθων, 7, 17, 18, 24 
(δίς), 25, 833, 88, 41, 
53, 57, 58, 69, 77, 
86, 88, 90, 94, 117, 
121, 123, 139 (Bic), 





ZXOA — 


140, 156, 169, 173, 
178, 189, 190, 195, 
220, 224, 225, 240, 
259, 266 (ts), 278, 
294, 300, 303, 308, 
314, 342, 343, 354, 
365 (δίς), 366, 367, 
369 (δίς), 370, 375, 
376, 380, 381, 384 
(δίς), 387. 
Σχολιαστὴς ᾿Λριστοφά- 
νους, 12,57,99, 
147.185, 948. 
— Διονυσίου τοῦ Θρα- 
χός, 185. 
— Θεοκρίτου, 13,16, 
27, 67, 312. 
— Λουκιανοῦ, 220, 
267. 
— Ὁμήρου,296(δίς), 
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Σχολιαστὴς Ὀππιανοῦ , 
216, 268. 

— Πινδάρου, 246. 
Τέμενος, Kwvc.249,377. 
Τερέντιος, 57. 

Τίμαιος ὁ σοφιστῆς, 101, 

267, 380, 

Τούρνεθος, 198. 
Τουρνεφόρτος, 243. 
Τζέτζης, 90. 

Φαθρίχιος, 264. 
Φίλιστος, 234. 

Φοέσιος, 23, 285, 376. 
Φορχελλῖνος, 28. 
Φρύνιχος, 88, 187, 220. 
Φώτιος, 12, 15, 41, 49 

(dis), 57, 58, 60, 64, 

99, 105, 151, 193, 

204, 214, 284, 307, 

331. 


26 









ΠΙΝΑΞ ΓΡΑΙΚΙΚΟΣ. 


ABAN — AATN 


Ἰλόανία, Zuxdpavrla, 28, 

Ἰλθάρεια, ᾿Αθαρία, 362. 

’AGdstaxtos, 186. 

"λθολος, 182. 

᾿λθράμηλον, 4.13. καὶ Βερίκοκχον. 

λθρόον, ᾿Αθριὸν, 229. 

Αγαθοχάρτι. 7. Μεμθράνα. 

"Άγανον, ᾿Αθέρας, 33. 

"Άγγαθος, 122. 18. καὶ Ὑπόρ: 
θωμα. 

᾽Αγγαριία, ᾿Ακούσιος ἐργασία, 
92. “18. καὶ Περιεργασία. 

Αγγεῖον. — xaxdv, 217. 

Αγγειοπράτης, 274. 

* “Aycuatos (sans goût), 171. 

Αγιόχλημα, Z. Λἰγόχλημα. 

Αγιουθασιλιάτικα. Z. ᾽Αρχιχρο- 
νιάτικα. 

Ἰλγκάθι τῆς θαλάσσης. 7. Προ: 
σφύρα, χαὶ Στίδι. 

Αγκάθιον, 24. 

᾽Αγκίδα. Z. ᾽Αγχάθιον. 

’Ayavépa, 24. 

ἸΑγκύλα. Z. ᾽Ακανθόκτενον. 

᾽Αγχωνοχαθέκλα, 147, 367, 373. 

* Αγνοφυλάκιον, 50. 

’Ayéyyuatos ὑποταγή. 2. * ΑΔ: 
τοπιίθεια. 

Αγοράζω μὲ διορίαν. Ζ. Διορία. 

Αγόρι, 165. 

Αγραρεύω, 38. 


Αγράριον, --ἁλιεντικὸν, 255. 

ἸΑγρίμι, Z. ζαρχάδι, καὶ Πλατό- 
νιον, 

᾽Αγριοχάστανον, 338. ᾿1δ. καὶ 
Βολθοχάστανον. 

᾽Αγριομάλαχον, ᾿Αγριομολόχα, 
175. 

* ᾽Αγριομάραθρον, 148. 

ἸΑγριομελινιζάνα, 27. “18, καὶ 
Μαλιτζάνα. 

᾿Αγριόχοιρος, 311. 

Αγροφύλαξ, 165. 

᾽Αγωγὴ, 6. --ἀναδοτικὴ, dva- 
στρέφουσα τὸ διαπραθὶν, 205. 
— ποιναλία, 256. ᾿Αρχίζω δί- 
χηνι dywynv, 186. 

’Aywyiätns, 250. 

’Aywyrov, 204. 

᾽Αγῶνες πανηγυρικοί. Ζ. Πανη- 
χυριχοί. 

AAEAOYTTHE, (λεξιχογράφος), 
44, καὶ 393. 

ἸΑδελφὸς, 349, 987. 

Αδελφοσόνη, 87. 

Αδελφότης. Z. ᾽Αδελφοσύνη. 

᾿Αδιάθετος (ὁ τιλευτήσας ἅνιυ 
διαθήκης ), 186. 

Αδιουδικατεύω, 6. 

Aôvouutétw, ᾿Αδνοόμιον, 303. 
Καθολικὸν ἀδνούμιον, αὐτύόθ. 

* ᾽λδννατοχαμεῖον, 188. 
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Αειποτεσυνὸς, 141. 

᾽λεροδείκτης. Z. ᾿Ανεμοδείκτης, 
Ανεμόδουλον. 

Ὀλζάριον. Z. ζάριον. 

’AÇuuttat, 29. 

"Αζυμος. Z. "λρτος. 

"λθεος. Z. Αὐτοματιστής, 

Ὀλθέρας, ἆ. "λγανον. 

Ἰλθόγαλον. ἆ. ᾽Αιθόγαλαν. 

λλθότορον. Z. ᾿Ανθότυρον. 
Ἰγόκλημα, Αἰγόφυλλον, 74. 

Atuo66pos. Z. Αἱμοκότης. 

Λἱμολάπτης. Z. Δίμοπότης. 

Αἱμοπότης, Δἰμολάκτης, Λίμο- 
θόρος, 312. 

Λἰμοῤῥοίδες, 171. 

λίρεδιώτης, 316, 317. 

Λίρετιχός, 316. 

Αἱρετοκριτής, 21 — 22, "1δ. καὶ 
Διαιτητῆς, Μιεσάζων. 

Λἰσχρολόγος, 242. 

Αἴτησις. Ἔγγραφος---, 261. 

Αλφνιδιάζω, Αἰφνιδίασις, Δίφνι- 
δίάασµα, 833. 

* λἰφνιδίασις, Ἀϊφνιδίασμα. ἆ. 
Αἰφνιδιάζω. 

ὀλκαχμασία, 345. 

ἸΑχανθόκτενον, 58, 67. 

*’Autwvépa. Z. ᾽Αγκινάρα. 

Ακμή. Εἰς τὴν ἀκμὴν vx... À 
ὅταν.., 270, 381. 

_?Axoluntos, 183. 

Ακόλουθα (ME. ἱατρ.), καὶ 'ΎΥ. 
στερα, 39. 

Ακόλουθος, (τάξ. ἐκκλησιαστικ. 
rap τοῖς Καθολικοῖς ), 5. 

Ακονησὴς, 157. 

’Axov@, Τροχίζω, 298. 

’AxoGatos ἐργασία. Z. "Ayyapeiz. 


_AEI — AAOT 


Αχριθαστῆς, ᾿Αχριθῆς, 315. 

Ἀκροατήριον, 226. 

Ἰλχροθηματίζω, 270, 377, 381. 

*Axpaôgrxtudov, 274. 

Ακροχέριον. Z. Βραχιόνιον. 

ΑΚΤΟΥΑΡΙΟΣ. Ἰατρὸς, 146, καὶ 
393. 

ΟΑκυρωσία, ᾽Απολοιπαγραφία, 4. 

"λλάλητον (τὸ), 9695. Z. καὶ Σιω- 
πηλόν. 

ἄλλας.---μαγειρ.κὸν, --ὀροκτὸν, 
---θαλάσσιον, ---Αμμωνιακὸν, 
16, 17. 

“Aka, λλικὸν, 310. 

λλατικὸν, (τὸ). Z. 'λλας, Ὁ- 
φώνιον, Ῥιτηρέαιον. 

λλάττωσις, 197. 

Ἰλλείφω, (χρίω), 330. 

ΛΛΕΚΟΣ (ὄνομα κύριον), 12.. 

Ἀλλετροπόδιον, 243. 

ἸΑλευριὰ, ᾿Αλευρέα, ᾿Αλεθραῖς, 
Κουρχούτιν, 41. 

"ἀλενρον᾽ (τὸ ἄλευρον, καὶ xäv 
ὅ,τι γλοιῶδες, χάµνει κόρδαν, 
à χορδήν᾿), 169. 

Ῥλληθεύω, ᾽Αληθίζω, 353. 

ἑλλισίδα. Z. "Αλουσιά. 

λλλκαλὶ, 11. 

λλλαγή. Z. Σταθμός. 

λλλλέως, 218. 

᾽Αλμεναχὸν, Καλεντάριον, με» 
ρολόχιον. Z. Μηνολόιον. 

Ἁλμυράρχης. L. ᾽Αμιράλης. 

λλογοθέτητος, 85. 

Ἰλλογινόμενοι, 36. 

᾽Αλογόμνια, 336. 

λλογον, 71: 

᾽Αλογοφάγισσα. Z. Mayisoz, 
Στρίγλα, 











ΑΛΟΥ — ANEM 


fAïouoik, ᾿Αλισιὰ, ᾽λλιαίδε, Κα 
τασταλακτὴ, 197. 

λλφάδι, Στάφνη, Λιδέλο, 294. 

Ἀλφαδιάζω, Σταθμίζω, 235. 

᾽Αλφϕαδιαστὰ, Αλφαδιαστήῆς, Ἁλ- 
φαδιάρης. Z. Ἀλφάδι καὶ ᾽λλ- 
φαδιάζω. 

λλώνιον, ᾿Αλώνι, 10. 

Ἰλμάδα, ᾽λμάδες, ᾿Αποτομάδες, 
246, 

’Auaviene, 14, 

‘Apépenua, 112. 

᾽Αμαχεύω. Z. Ὑποθηκίζω. 

᾽Αλμάχι, ᾽Αμάχιον. Z. Ὑποθήχη, 

ο Σηµάδιον, Ἐνέχυρον. 
᾽Αμθιτεύω, ᾽Αμθιτίων, 45, 367. 

ἸΑμιράλης, 16. 

Ἀμμοσχιπάζω, 309. 

᾽Αμνημονευσία, 279. "Ίδ. καὶ 
Παρέλευσις, Παράλειφις. 

᾽Αμοιθαῖοι Ayo: Ζ. Λόγος. 

Ἕλμουλε, 17. 

"μπαρ (τὸ), 15, 16. 

᾽Αμπελᾶς, 356. 

᾽Δμύγδαλα, ᾽Αμόγλαδα, 15. 

᾽Αμυγδαλόλαδον, 180. 

᾽Αμύόλα. Z, ᾿Ανθόγαλον. 

᾽Αμϕιθέατρα.-- ῥωμαϊά. 2.θτα- 
τροχηνύγια. 

ἸΑναθάθρα, 122, 372. 

’Ava6purèv, Νεροκήδημα, 189. 

’Avayhupéptoc, 298. 

Ανάγλυγον, ᾽Ανάπεμπτον, 298, 
383. 

᾽Αναγογυρεύω, ᾽Αναγυρεύω, 294, 
900. Z. καὶ Χαλεύω. 

᾽Αναγραφὴ, Καταγραφὴ, 188, 
375. 

*Avayupsôw. Z. ᾽Αναγογυρεύω. 
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ἸΑναζήτησις (λεξ. Nous), 299. | 
Ολναθέτητος, 188. 
ΛΑναιρετιχή.”-  Παραγραφὴ, 258. 
ἸΑναιρετικὸν, ἡ ᾽Αϕανιστικὸν (διά- 
tayua), 258. 
᾽Αναχκαλοῦμαι (λεξ. Nouux.), 300. 
’Avératæ, Φυρμένα, 256. 
Ανακράξιμον, (ἄνεσις À ἐναθολὴ 
ἐπὶ χρεῶν ἀποτίσει), 299. 
᾽ανάλαθος, 314. 
Αναλαμθάνω, 294. 
ἈΑναλογεῖον, ᾿Αναλόγιον, Λο- 
γεῖον, 206, 286. 
᾽Αναλόγιον. Z. ’Avaloyetov. 
ἸΑναλυτικὴ, (λεξ. Νομικ. Ἀκόθω” 
σις ἐγγράφου), 500. . 
Ἰλναμελειὰ, ᾽Αϕροντισία, 188. 
᾽Αναπαύομαι, 299. 
Αναπανστήριον. Z. Παραθηκά- 
ριον. 
Ανάπεμπτον, Z. ᾽Ανάγλνγον. 
᾿Ἀναπλήρωμα, 332. 
᾽Αναποδογυρίζω, 41. 
ἸΑνασειστής. Z. Στασιαστής. 
Ἰλναστάτης, ᾿Ανεστάτης. 2. Κό- 
λιγας. 
Ανατομία, — παράλληλος, 84. 
Ανατριχιάζω, 160. 
Ανατροπή. — δωριεᾶς. Z. Λωριά. 
ἸΑναφορὰ, 266. “IS. καὶ Δέησις. 
Αναφορεὺς, ᾿Ρεφερενδάριος, 296. 
᾽Αναχωματισμός. Z. Παράχωμα, 
Αναχωρητὴς, 322. “18. καὶ “Heu- 
χαστής. | 
ἸΑνδρακλεῖδα. Z. Γλυστρίὸκ. 
Ανεμοθλογιαῖς, ᾿Ανεμευλογίαι, 
907. | 
ἸΑνεμοδείκτης, Ανεμογνώμων. Z. 
᾿Ανεμόδουλον. . 
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Ἀλειποτεσυνὸς, 141. 

Ολεροδείκτης, Z. ᾿Ανεμοδείκτης, 
Ανεμόδουλον. 

Αζάριον. Z. Ζάριον. 

Αζυμῖται, 29. 

”λζυμος. Z. “Aptos. 

"λθεος. Z. Αὐτοματιστής. 

Ἀλθέρας, Z. "Αγανον. 

᾽Αθόγαλον. ἆ. ᾿Ανθόταλον. 

λλθότορον. Z. ᾿Ανθότυρον. 

Αἰγόκλημα, Αἰγόφυλλον, 74. 

Λἰμοξόρας. Z. Αἰμοκότης. 

Αἰἱμολάπτης. 2. Αἱμοπότης. 

Αἱμοκότης, Λϊμολάκτης, Αίμο- 
θόρος, 312. 

Λἰμοῤῥοίδες, 111. 

Ἀρεσιώτης, 316, 517. 

Αἱρετιχός, 316. 

Αἱρετοχριτής, 21 — 22. "1δ. καὶ 
Διαιτητῆς, Μεσάζων. 

Λἰσχρολόγος, 242. 

Αἴτητις,. Ἔγγραφος---, 261. 

Αἰονιδιάζω, Αἰφνιδίασις, Δίφνι- 
δίάασµα, 333. 

* Αἰφνιδίασις, Αἰφνιδίασμα. Z. 
Αἰφνιδιάζω. 

λαχμασία, 345. 

Ἰλχανθόκτενον, 58, 67. 

*’Auwépa. Z. ᾿Αγκινάρα. 

Ακμή. Εἰς τὴν duunv vk...., À 
ὅταν.., 270, 381. 

’Axofuntos, 183. 

Αχόλουθα (ME. ἱατρ.), καὶ Ye 
στερᾶ, 23. 

λχόλουθος, (τάξ. ἐχχλησιαστικ. 
παρὰ τοῖς Καθολικοῖς ), 5. 

ῬΑκονητὴς, 157. 

’Axov@, Τροχίζω, 298. 

Ολκούτιος ἐργασία. Z. ᾽Αγγαρεία. 


ΓΑΕΙΠ — AAOT 


Ακριδαστὴς, ᾿Αχριθῆς, 315. 
ἸἈκροατήριον, 226. 
Ακροθηματίζω, 270, 377, 381. 
Αχροδάκτυλον, 274. 
*Axpoyéprov. Z. Βραχιόνιον. 
AKTOYAPIOZ. Ἰατρὸς, 146, καὶ 
3999. 

ΟΑκυρωσία, ᾽Απολοιπογραφία, 4. 

"λλάλητον (τὸ), 995. Ζ. καὶ Σιω- 
πηλόν. 

"λλας.---μαγειρ'κὸν, --ὀρυχτὸν, 
---“θαλάσσιον, --᾽Αμμωνιακὸν, 
16, 17. 

"λλας, Αλικὸν, 910. 

λλατιχὸν, (τὸ). Z. ΄λλας, Ὁ- 
φώνιον, Σιτηρέαιον. 

Αλάττωσις, 197. 

Ἰλλείφω, (χρίω), 330. 

AAEKOZ (ὄνομα wôp:ov), 12. 

’Adetponéätov, 243. 

ἸΑλευριὰ, ᾿Αλευρέα, ᾿λλεθραῖς, 
Κουρκχούτιν, 41. 

”λλευρον᾽ (τὸ ἄλευρον, καὶ κᾶν 
ὅτι γλοιῶδες, χάµνει κόρδαν, 
À χορδήν΄), 169. 

᾽Αληθεύω, ᾽Αληθίζω, 355. 

λλισίδα. Z. "Αλουσιά. 

ῬΑλκαλὶ, 11. 

Αλλαγή. Ζ. Σταθμός. 

ῬἉλλέως, 218. 

᾽Αλμιναχὸν, Καλιεντάριον, ἥμε- 
ρολόχιον, 2. Μηνολό ον. 

ΑἉλμυράρχης. L. ᾿Αμιράλης. 

᾿λλογοθέτητος, 85. 

λλογενόμενοι, 36. 

᾽Αλογόμνια, 336. 

“AXoyov, 71. 

’Aloyopéyisaa. Z. Μάχισος, 
Στρίγλα. ' 


AAOY — ANEM 


SAïouctk, “Alt, ᾽λλιαίδε, Κα: 
τασταλακτὴ, 197. 

λλφάδι, Στάφνη, Λιδέλο, 294. 

Αλφαδιάξω, Σταθµίζω, 235. 

᾽λλφαδιαστὰ, Αλφαδιαστὴς, Ad 
φαδιάρης. 7. ᾽Αλϕάδι καὶ Ἰλλ- 
φαδιάζω. 

λλώνιον, ᾿Αλώνι, 10 

Ἰλμάδα, ᾽Αμάδες, ᾿Αποτομάδες, 
246. 

’Apavlens, 14, 

Ἀμάρτημα, 112. 

᾽Αμαχεύω. Z. Ὑποθηκίζω. 

᾽Αμάχι, ᾽Αμάχων. Z. Ὑποθήχη, 
Σημάδιον, Ἐνέχνρον. 

᾽Αμθιτεύω, ᾽δμθιτίων, 45, 367. 

ἸΑμιράλης, 16. 

“Ἀμμοσχεκάζω, 309. 

᾽Αμνημονευσία, 279. IS. 
Παρέλευσις, Παράλειψις. 

᾽Αμοιθαῖοι λόχοι. Ζ. Λόγος. 

"λμονλα, 17. 

’Aurap (τὸ), 15, 16. 

᾽Αμπελᾶς, 356. 

᾽Αμύγδαλα, ᾽Αμόγλαδα, 15. 

᾽Αμνγδαλόλαδον, 180. 

᾽Αμύλα. ἆ, ᾿Ανθόγαλον. 

᾽Αμϕιθέατρα.-- ῥωμαῖϊχά. 2.θτα- 
τραχηνύγια. 

Αναθάθρα, 122, 372. 

’AvaGputbv, Νεροκήδημα, 189. 

’Avayhupäptog, 298. 

Ανάγλνγον, ᾽Ανάσεμπτον, 298, 
383. 

᾽Αναγογυρεύω, Αναγυρεύω, 294, 


χαὶ 


300. Z. καὶ Χαλεύω. 
᾽Αναγραφὴ, Kateypapn, 188, 
375. | 


ἸΑναγυρεύω. Z. ᾽Αναγογυρεύω.. 
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Ἰλναζήτησις (λεξ. Nous), 299, ᾽ 
Ὀλναθέτητος, 188. 
Αναιρετιχή.-- Παραγραφὴ, 258. 
ἸΑναιρετιχὸν, ἡ ᾽Αφανιστικὸν (διά- 
ταγµα), 258. 
λΑνακαλοῦμαι (λεξ. Νομικ.), 300. 
Ανάκατα, Φυρμένα, 256. 
ἸΑνακράξιμον, (ἄνεσις À ἀναθολὴ 
ἐπὶ χρεῶν ἀποτίσει), 299. 
ἸΑνάλαθος, 314. 
ἸΑναλαμθάνω, 294. 
Ἀλναλογεῖον, ᾿Αναλόγιον, Λο: 
γεῖον, 206, 286. 
᾽Αναλόγιον, ᾷ.᾿Αναλογεῖον. 
Ἰλναλυτιχὴ, (λεξ. Νομικ. Ἀκόθω- 
σις ἐγγράφου), 300. 
ἸΑναμελειὰ, ᾿᾽Αϕροντισία, 188. 
᾿Αναπαύομαι, 299. 
Αναπαυστήριον. Z. πας 
ριον. 
Ανάπεμπτον, 7. ᾿Ανάγλυγφον. 
Ἀναπλήρωμα, 332. 
᾽Αναποδογυρίζω, 41. 
ἸΑνασειστής. 7. Στασιαστής. 
λναστάτης, ᾿Ανεστάτης. 7. Κό- 
λιγας. 
Ανατομία, — παράλληλος, 84. 
Ανατριχιάζω, 160. 
Ανατροπή. — δωριᾶς. Z. Λωριά. 
Αναφορὰ, 266. "1δ. καὶ Δέησις. 
Αναφορεὺς, ᾿Ρεφερενδάριος, 296. 
ῬΑναχωματισμός. Z. Παράχιοµα, 
Ὀλναχωρητῆς, 322. “13, xat LS 
χαστής. 
ἸΑνδρακλεῖῥα. Z. Γλυστρίὸς. 
Ανεμοθλογιαῖς, ᾽Ανεμενλογίαι, 
307. 
’Avepoôs{xenç, ᾽Ανεμογνώμων. Z. 
᾽Ανεμόδουλον. . 
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Ανεμόδουλον, ᾽Ανεμοδήριον, °As: 
ῥοδείκτης, ᾿Ανεμοδείκτης, 154, 
168, 374. | 

*Avsuoxékeoc, 137, 372. 

Ανεμόσκαλα, 123. 

’Avarithôstov δικα στήριον. Z. At 
κα2τήριον. 

ῬὈΑνεπιφωνήτως, 294, 383. 

’Avstaiptaotos. Z.”’Atépiastes. 

Ῥλνήλιχος, 286. 

Ανθόγαλον, ᾽Αμύόλα, 100. 

ἸΑγθότυρον, ᾿Αθότυρον (τὸ), Αν 
θότυρος (6), 160, 295. 7. ᾽Αθό- 
γαλον, Μουζήθρα. | 

’Avôpaxéptos, 67. 

Ανθρακούφη, 43. 

’Avvévz. Z. ᾿Οψώνιον. 

’Avopetix, 109, "13. καὶ Ziyaatx. 

“Avostos, 184. 

’Avoystéptoc. Z. Ὑδρολόγος. 

’Avraréapraic, 299. 

Ανταρσία, ᾽Ανταγμὸς, 293, 303. 

’Avtéprns. Z. ᾽Ανταρσία. 

* ’Avtauyastipiov, 302. 

’AvtréAdoyos, Αντελλογισμὸς, Αν- 
θυπολογισμὸς, 84, 969. 

Αντελλογῶ, ᾿Αντελλογίζω. Z. 
Αντέλλογος. 

’Avtévæ, 19. 

’Avtéxapyos, 277, 327. 

’Avtsricporoc, 348. 

’Avti (τὸ), 131. 

ἸΑντιθαδιασταὶ, 162. 

’Avt{ypzuua. Z. ᾽Αντιγραφή. 

’Avtypapn, 217, 301. 

ῬΑντίδιχος, Διάδικος, 7. 

ῬΑντίδωρον, Εὐλογία, Κλαστὺν, 
Καταχλαστὸν (λέξ. Ἐκκλησια: 
otux.), 215. 


ΑΝΕΝ — ATOB 


Ἀλντικέφαλον (τὸ), 238. “18. καὶ 
Ὀπισθόλακχος. 

ΆΑντικλεῖδι, ᾽Αντικλείδιον, 147. 

Αντιμόνιον, 'Ραστίκι, Σουρμὲς, 
19. | 

᾽Αντικροσώπησις. Z. 
σωπῶ. 

Αντιπρόσωπος, Ζ Asyétoc. 

ἸΑντιπροφωκῶ, Λ᾿Αντικρόσωπος, 
300. "Id. καὶ Λεγάτος. 

Αντλητὴ, 270. “18. καὶ Φουχτία. 

λνυπομόνητος, ᾿Ανυπομόνευτος, 
186. 

Ὄλνω κάτω, 318. 

Αξάτ à Εξάτ. 7. "Εξάγιον, 

Αξάρτια, Ἐξάρτια, 9. 

ἈΑξίγχι, Γλίνα, l'Adva, 330. 

ΣΑξιόνιον (τὸ), "Αξωνας (ὁ), 138, 
330. | 

’Atroxtotlæ, 100. 

Λλξιωματικόν -τὸ «(δῶρον ἡ ἁμοι. 
6h χρηµατικ). 20. 

?AËleo sie. Kat” ἀξίωσιν, 277. 

᾽Απαίτησις. — voix}, 261. 

᾽Απαντητήριον, 27. "I. καὶ Ex 
νοδοχεῖον. 

Απανωμέτρι, 333. "IS. καὶ Ἆ- 
ποσωτή. 

Απάρεσχος, 116. 
χοφχάριστος. 

᾿Απάρθενος, 182. 

*’Araptijw (Νομωα.), 192. 

᾿Απαρτισμὸς, Σύµθασμα, Συµδι-. 
θασμὸς, 345. 

Απιλατίχιον, 216. “Id. καὶ Μα: 
τζούκα. 

ῬΑπεντολιὺς, 282, 

᾽Απλόχωρος, 327. 

᾽Απάθασις, (ἔχθασις), 144. 


Αντιπρος 


"13 καὶ Κα: 


ATIOT — APM 


’Aroyovi, 273. "18. καὶ Ὑστερο: 
γονία. 
Αποδέκτης, 293. 
Ἰλποδιαντρέπομαι, 116. 
Αποδιαφωτίζει (ἀπρόσων.), 101. 
᾽Αποδιαφώτισμα, 101. | 
’Axéôovdos, 8 
ῬΑποθαμμένος. Z. Νεχρός. 
Αποθηχάριος, 43, 261... 
Αποθήκη, 43, 261. 
ἸΑποχαθαλλικεύῳω, 72. 
Ῥλποχατάστασις, 901. Ἡ εἰς ὁλό- 
xAnpov—, À, Ἡ sic ἀχέραιον---, 
297, 302. 
*Axoxzôpata, 130. 
*’AxoxAnpitu, 144./AxéxAnpos, 
Αὐτόθ. 
᾽Αποχλήρωσις, 181. 
᾽Αποχοιτάζω, ᾽Αποχκοιτόῶ, 109, ᾿ 
ῬΑποχομιστῆς, 219. Ἴδ. καὶ Fpap- 
µατοφόρος. 
ἑΑπόχρισις. --εὔστοχος,--- αὗτο- 
σχέδιος, 299, 383. 
*Anôxcevoy, 257. 
ὈΑποληπτιχὴ, 289, 295, 383. "R. 
al Κιτάντζα. 
᾽Απολογία. — εὑπρόσωπος, 327. 
ῬΑπολοιπογραφία. Z. ᾽Ακυρωσία. 
᾽Απόμαχος, 355.13. καὶ Παλαι- 
στρατιώτης. 
Αποπάππους, 9. 
06. 
ὀΑποπείθω, (µεταπείθω), 118, 
᾽Αποπνιυματίζω, Κλάνω, 259. 
᾽Απορυσμὸς, Απωρυγμὸς, Προκα- 
τορυγμὸς, Απορυγισμὸς, ᾿Απο: 
ρυγμὸς,Καταθολὴ, Προμόσχευ- 
σις, 215. Ἴδ. καὶ Καταθολάδ». 
᾽Αποστηθίζω, 81. 


Ἴδ. χαὶ Πάπ- 
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’Axostouatitw, 81. 

᾽Αποσφραγίζω, 107. 

᾽Αποσφύρισμα, 123. 

Αποσωτσὴ, 83. Ίδε καὶ Άπανω» 
μέτρι. 

Αποτίμηαις, ee) χωρίων, 
281. 

 Αποτομάδες. 7. ᾽Αμάδα. 

ΟΑπροσεξία. Ἐξ ἀπροσεξίας, 118. 

Απρότουθον. Ζ. ᾽Απτότουδαον. 

“Ακτρὶν, ᾽Απτρίον. Z. ᾽Απτόταυ» 
Gov. 

’AntôtouGov, Τουθὶν, Τουδίον, 
217. 

ῬΑπωρυγμός. Z. ᾿Απορυσμός. 

᾿Αράδα, 290. Καθένας μὶ τὴν &- 
ράδαν του, 343. 

ἸΑραδικῶς, 331. 

᾿Αραμάδα, ᾽Αρηγμάδα, 149, 290. 
"18. καὶ Χαραμάδα. | 

᾿Αργαστῆρι. Z. Εργαστήρι. 

Αργέλιον, 81. 

ἸΑργυραμοιθὸς, 82. 

᾿Αργυροκοπεῖον, Σηµαντήριον, Χα” 
paystov, 226. 

*Apyuponpétne. Ζ. Αριυραμοιθός. 

Αρέγγα, 177, 375. 

’Apatyxa. Ζ. ᾿Αρέµγγα. 

Ολρήνα, 17. "δ. καὶ Θµατροχυ” 
γήγια. 

ὀλριθμὸς, 236,378. 

Λριστήριον," ᾽Αριστητήριον, 296. 
ἴδε καὶ Τραπιζαρεῖον. | 

᾿Αριατοτέχνημα, Αριστούργημα, 
71 


Αρχοπόδιον, 44. 
Αρλία, 332. “18. καὶ Δεισιδαιμο” 
νία. 


ἸΑρμπίτα, 43.Ἴδ. καὶ Πουράκιον. 
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᾿λρνόγλωσσον, 267. 
’Apvoréta. Z. ᾽Αρμπέτα, 
Ἰλῤῥαθῶνας, 23. 
’Apsenxdv—tù0—([Movcinopépuz- 
πον), 24. 
λρσινοθὴλυ. Z. Λαμπίκον, 
Ἔλρτος, 198. "Άζυμος —, 29, 
199. Δίπνρος, 38. 
Ἰλρχεῖον, ᾽Αρχεῖς, 22. 
Αρχειώτης. 7. "Apystov. 
ὈΑρχιγέροντες. Z. Δημογέροντες. 
Ὀλρχιμόδιον { τύπος, ὑπόδειγμα 
µοδίαυ, xtA.), 140. 
Ἰλρχιπρεσαθύτερος, Πρωτοπρεσδύ- 
τερός, 22. ᾿1δ. καὶ Πρωτοπα» 
- “à. 
ἸΑρχιχρονιάτικα, 142, 373. 
“Apyovtss, ᾽Αρχοντικοὶ, 206."1à. 
λαὶ Μαγιστράτοι. 
λρχοντικοί. Z. "Αρχοντες. 
Αρωματοπώλης, 248. 
λσγαθάδα, 949. 1δ. καὶ Ῥόμόα, 
Ολσθινάριον, Ὑγιαστήριον (voso- 
χομεῖον ὀντὸς κοινωτικοῦ À µο” 
ναστικοῦ καταστήματος), 183. 
’Aoxt, ᾽Ασκὸς, 244. Ἴδ. καὶ Περ- 
λογή. 
’Aoxoyépups, 272. “I8. καὶ Πέ: 
φυρα. 
᾽λσχοθάλασσα, 180. 
᾽λσχολόπακας. Ζ.Ορνιθοσκαλίδα. 
Ασχόλνμθρος, Σχομθρόθολος, 58. 
᾽Ασχκομαντούρα. ἆ. ᾿Λακοτζαμ- 
πούρνα. 
᾽Ασχκοτζάμπούρνα, 92. 
"Ασπλαγχνος, 133. 
Λλοαπρόκλημα, 179. 
λσπρομολόχη, 175. 15, καὶ ᾿Δ- 
γριοµάλαχον. 


ΑΡΝΟ — ΑΥΤΟ 


᾽λοστροθέτημα, 88. 

᾽Αστροτοξία, Ἆύαις, Ἔχχυσις, à 
Δρόμος dstépos, 141. 

’Agtuvéuoc, 271. 

Ἰλούδοτος, *Aoëvèotos.—#,159. 

᾽λσφάλεια. Ἔνορκος--, Εγγη- 
σι, Εξομωσία, 61, 351. 

"Άσωτος, 112. “I. καὶ Πολνδά- 
παγος. 

λτακτα, 218. 

Ολτέριαστος, ᾽Ανεταίριαστος, 248. 

Ἰλιζάλι, 5. 

᾽Ατζιαινίδα. 4. Τζικνίδα. 

ἉΑτιμωρήτως, 182. 

Ἀ λτμοφύγιον, 296. 

Ατυχον παρατήριον. Z. Παρα. 
τήριον., 

Αὐθεντίζω, 28. 

Λὐθεντικὸς χάρτης, 28. 

Αὐθεντικῶς, 239. 

ὑλὴ, 10, 94, 95. 

Λὐλικἡ (γυνή), 96. 18. καὶ Πο- 
λιτική. 

Λὐλιχὸς τύπος, À Τνυκικὸν the 
αὐλῆς, 141. . 

Λὑρίχαλκον (τὸ), 243. “IS. καὶ 
Λευχόχάλκος, Πάφιλας, Πε. 
τέλι. 

Δὐτάδελφος, 167. 

Λὑτεξούσιος, 128. "19. καὶ Χει- 
ράφετος. 

Δὐτεξουσιότης. 7. Χειραφεσία. 

Λότία. Οἱ τοῖχοι ἔχουσυ αὐτίᾳ 
(Παροιμ.), 231, 378. 

Λὐτοκράτορες τῶν Ῥωμαίων, 71, 
88, 309. 

Λότοματισμὸς, 185, 

Λότοματιστὴς, 26. 

* λύτοπείθεια, 391. 








AYTO — BEIT 


Ἀὐτοσχέδιος περὶ τὰς ἀποχρίσεις, 
299, 383. 

Ὀλφράκη. Z. Daxa. 

’Ag&lr τῆς θαλάσσης. Z. Ipo- 
σφόρε, Στίμη. 

Ῥλφανίζω.-- δίχην,---χρίσιν,---ᾱ- 
γωγὴν, 258. 

λφανίσθη, 906. 1δ. καὶ ᾽Αϕανίζω, 

᾽Αφανιστικὸν (διάταγμα). Z. λ- 
ναιρετικόν. 

Ὀλφροντισία. Z. ᾿Δναμιλειά. 

Ὀλχινοκόδι (τὸ), Αχινόποδα (τὰ), 

᾽λχυρόκοπρον, 161. [67. 

᾽Αχυροκρέθθατον, Αχυρόστρωμα, 
Χορτόστρωμα, 245, 379. 

* ‘Agngov, 860, 388. “13. καὶ 
Zipov, Νοῦλα. . 

“Αφίδιον (τὸ), 129. 


ῬΒαδὰ, 221. 

Βαχγίένι. 2. Βαγοίνιον. 

Βαχοίνιον, Boutlov, Βουτζίον, 
Βουτζὶ, Βαγένι, 341, 342. 

Ῥαεδιάζω, ΒἙάδιον, 162. 

Βαθύνω, Βαθὺς, Βάθος, 17. 

Βαλανίδια, Γαρδούμια, Z. Μα- 
στάρι. 

Βαλαντιοφύλαζξ. Z. Ῥαχκελλάριος. 

BAAEZIOZ, 69 xal 994. 

Βάλκα. 7. Βάρκα. 

Βάλλω καρφία,ἡ,--“σχαρφία, 245, 
379. 

Βάλτος, 212. 

Βαράκι, 242. "I. καὶ Χρυσόνω, 
Χρύσωμα. 

Βαράχωμα, Ἀρυσαλοιφὴ, 119.δ. 
καὶ Χρύσωμα. 
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Βαραχώνω, Xpuséve, 119, 

Βαρέματα. 2. Κατζίδελα. 

Βαρετὸς, 131. 

Βάρχα, Ὠάλκα, 34. 

Βάρος, 34, 362. 

Βαρυθαστάκτης, Βαςαγάριος, Ba- 
στακτῆς, 272. 

Βαρύδιον, 19, 259. 

Βαρύτιμος, 277. 

Βασανίζω, 356. 

Βασανιστῆς, 288. 

Βασιλεία. — Οὑράνιος, 95. 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. ἅγιος---, 1 42. 

Βασιλικαὶ προσταγα([. Z. Διατά» 
ξεις. 

Βασιλικὴ (οἰχία, κτλ.), 34. 

Βασιλικὸν (tapstov). Z. Ταμει- 
ακά. 

Ῥασταγάριος, Βαστακτής. Z. Βα- 
ρυθαστάκτης. 

Βασταγή. 7. Κατζίδελα. 

Baotaxtis. 7. Ἡκρυθαστάκτης, 

BAXTEPOZ, 290 καὶ 994. 

Βιθαΐωσις ἔγγραφος, 313. 

ΒΕΚΚΛΡΙΑΣ, 916, καὶ 394; 

ΒΕΚΕΕΡΟΣ, 19, καὶ 394. 

BEKMANNOZ, 14, καὶ 394. 

Βέλα, Βήλα, 224. "18. καὶ Kattt- 
θελα. 

ΒΕΛΩΝΙΟΣ, 67, καὶ 394. 

Βένετον (χρῶμα), 39. "IS. καὶ 
Ἠεράνιον. 

BENTAEIOZ, 343, καὶ 994. 

Βερθερίζω, 31. 

Βερδοῦνι. Z. Ποταμίδα. 

Βερίκοχον, ᾿Αθράμηλον, Πραικό- 
χυον, 4. 

Βεστιάριος, Βεστάρχης, 166. ”Ià. 
καὶ Ῥουχάριος. 


26 3 
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’Apvéyiwsocov, 267. 

’Apvorita. Z. ᾽Αρμπέτα. 

᾽λῤῥαθᾶώνας, 23. 

Αρεενικὸν ---τὸ”-(Ποντικοράρμα” 
πον), 24. 

λρσενοθὴλν. Ζ. Λαμπίκον, 

"λρτος, 198. "Άζυμος —, 29, 
199. Δίπνρος, 38. | 

*Apyatov, ᾽Δρχεῖς, 22. 

’Apyatn. 7. ’Apystoy. 

Αρχιγέροντες.. Z. Δημογέροντες. 

᾽λρχιμόδιον ( τύπος, ὑπόδειγμα 
µοδίου, xéÀ.), 140. 

᾽Αρχιπρεσθύτερος, Πρωτοπρεσδύ- 
τερός, 22. ᾿1δ. καὶ Πρωτοπα» 
κπᾶς. 

᾽Λρχιχρονιάτικα, 142, 373. 

"Apyovtes, Αρχοντιχοὶ, 206.13. 
παὶ Μαγιστράτοι. 

Ὀλρχοντικοί. Z. "Αρχοντες. 

Αρωματοπώλης, 248. 

Ἰλσγαθάδα, 943. Ἴδ. καὶ 'Ρόμόδα. 

Ὀλσθινάριον, Υγιαστήριον (voso- 
χομεῖον ὀντὸς κοινωτικοῦ À µο” 
ναστιχοῦ χαταστήµατος), 183. 

Ἰλσχὶ, ᾽Ασκὸς, 244. 1δ. καὶ Περ- 
λογή. 

᾽λσκογέφυραι 272, "18. καὶ Té- 
φυρα. 

᾽λσχοθάλασσα, 180. 

Ἰλσκολόπακας. Ζ.Ορνιθοσκαλίδα. 

λσχόλνμθρος, Σχομθρόθολος, 58. 

᾽λσκομαντούρα. ἆ. ᾿Λακοτζαμ" 
πούρνα. 

᾽λσχοτζάμπούρνα, 92. 

"Ασπλαγχνος, 133. 

᾿Λακρόκλημα, 179. 

λαπρομολόχη, 175. “13, καὶ Δ. 
χριομµάλαχον. 


ΑΡΝΟ — ΑΥΤΟ 


Ὀλοστροθέτημα, 88. 

᾽λστροτοξία, Ἆόσις, Ἔχχυσις, à 
Δρόμος ἁστέρος, 141. 

Ὀλστυνόμος, 271. 

Ἰλαύδοτος, ᾿Ασύνδοτος.--ΥΗ, 159. 

᾿λσφάλεια. Ἔνορχος---, ΕΥγίη- 
σι, Εξομωσία, 61, 351. 

“λσωτος, 112. “18, καὶ Πολνδά- 
πανος. . 

’'Ataxza, 218. 

’Atéptastos, ᾽Ανεταίριαστος, 248. 

᾽λτζάλι, δ. 

᾽λτζικνίδα. Z. Τζικνίδα. 

Χ Ατιμωρήτως, 182. 

Χ᾽λτμοφύγιον, 296. 

λτυχον παρατήριον, Z. Παρα» 
τήριον. 

Δὐθεντίζω, 28. 

Λὀθεντικὸς χάρτης, 28. 

ΑΛὐθεντικῶς, 239. 

Αὐλὴ, 10, 94, 95. 

Αόλικἡ (yuvn), 96. 1δ. κεὶ ἵο- 
λιτική. 

Λόλιχιὸς τύπος, À Τυκικὸν che 
αὐλῆς, 141. - 

Λὑρίχαλκον (τὸ), 243. “IS. καὶ 
Λευκόχαλκος, Πάφιλας, Πε. 

ο τέλι, 

Λὐτάδελφος, 167. 

Λὐτεξούσιος, 128. "19. καὶ Χει- 
ῥάφετος. 

Αὐτεξουσιότης. 2. Χειραφισίᾳ. 

Λότία. Οἱ τοῖχοι ἔχουσω αὐτία 
(Παροιμ.), 231, 378. 

Λὐτοκράτορες τῶν Ῥωμαίων, 71, 
88, 309. 

Λότοματισμὸς, 185, 

Αὐτοματιστὴς, 26. 

*Adtoneiôstæ, 391. 








AYTO — BEET 409 


Αὐτοσχέδιος περὶ τὰς ἀποχρίσεις, 
299, 383. 

’Apäxn. Z. Dax. 

᾽Αφάλι τῆς θαλάσσης. Z. Ilpo- 
σγόρα, Στίµη. 

ῬΑφανίζω.--- δίκην,--- χρίσιν,---ᾱ- 
γωγὴν, 258. 

᾽Αφανίσθη, 906. 6. καὶ ᾽Αϕανίζω. 

Αφανιστικὸν (διάταγμα). Z. λ- 
ναιρετικόν. 

Αφροντισία. Z. ᾽Αναμελειά. 

λχινοπόδι (τὸ), Αχινόποδα (τὰ), 

᾽Αχυρόκοπρον, 161. [67. 

Αχυροχρέθδατον, Αχυρόστρωμα, 
Χορτόστρωμα, 245, 379. 

* λψηφον, 360, 388. “13. καὶ 
Ζέρον, Νοῦλα. . 

“Αφίδιον (τὸ), 129. 


Ba6x, 221. 

Bayéve. Z. Bayoiviov. 

Βαχγοίνιον, Boutlov, Bouttloy, 
Βουτζὶ, Βαγένι, 341, 342. 

Ἑαδιάζω, Βάδιον, 162. 

Βαθύνω, Βαθὺς, Βάθος, 17. 

Βαλανίδια, Γαρδούµια, Z. Μα- 
στάρι. 

Βαλαντιοφύλαξ. Ζ.Σακκελλάριος. 

BAAEZIOZ, 69 καὶ 394. 

Βάλκα. Z. Βάρχα. 

Βάλλω χαρφία,ἡι--“σχαρφίαι 235, 
379. 

Βάλτος, 212. 

Βαράκι, 242. "13. χαὶ Χρυσόνω, 
Ἀρύσωμα. 

Βαράχωμα, Χρυσαλοιφὴ, 119.18. 
καὶ Χρύσωμα. 


Βαραχώνω, Ἀρυσόνω, 119. 

Βαρέματα. 2. Κατζίδελα. 

Βαρετὸς, 131. 

Ῥάρχα, Ῥάλκα, 34. 

Βάρος, 34, 362. 

Βαρυθαστάχτης, Βαςαγάριος, βα: 
στακτῆς, 272. 

Βαρύδιον, 19, 259. 

Βαρύτιμος, 277. 

Βασανίζω, 356. 

Βασανιστῆς, 288. 

Βασιλεία. — Οὑράνιος, 95. 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. ἅγιος---, 142. 

Βασιλικαὶ rpootayal. Z. Διατά: 
ξεις. 

Βασιλικὴ (οἰχία, κτλ.), 38. 

Βασιλικὸν (ταμεῖον). Z. Ίαμει- 
axé. 

Bactayépios, Βαστακτής. Z. Ba- 
ρυθαστόκτης. 

Βασταγή. Z. Κατζίθελα. 

Ἑαστακτής. Z. Bapu6aotéxtns. 

ΒΑΧΤΕΡΟΣ, 290 καὶ 394. 

Βεθαίωσις ἔγγραφος, 313. 

BEKKAPIAZ, 316, καὶ 394, 

BEKKEPOS, 19, καὶ 394. 

BEKMANNOZ, 14, καὶ 394. 

Βίλα, Bnka, 224. "18. καὶ Κατζί» 
θελα. 

ΒΕΛΩΝΙΟΣ, 67, καὶ 994. 

Ῥένετον (χρῶμα), 39. "IS. καὶ 
Ἠεράνιον. 

ΒΕΝΤΛΕΙΟΣ, 343, καὶ 394. 

Βερθερίζω, 31. 

Βερδοῦνι. Z. Ποταμίδα. 

Βερίχοχον, ᾽Αθράμηλον, Ἱραικό- 
χιον, à. 

Βεστιάριος, Βεστάρχης, 166. "13. 
καὶ Ῥουχάριος. 
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Βεστιάριον, 166. Ίδ. καὶ “Pou- 
χαρεῖον. ns 

Βετονικὴ, Tuyétpopov, Δυσπρί: 
νιονι 36. . 

Β]λα (τά). Z. Βέλα. 

Ἡήσαλον, Πλινθίον, 45, 348. 

Βιαστὴῆς, 357. 

Βιαστιχῶς. 2..Δυναστικῶς. 

Βιθάριον, Ἠιθάρι, Λιθάρι, Πι 
σχίνα, Φισκίνα, ΝΨαρολίμνη, 
358. 

Βιθλιοδέτης, 298. 

Βιθλιοχώλιον, 200. 

Βιθλοαμφιαστής. Z. Βιθλιοδέτης 
καὶ Σταχωτής. 

Βίδα,. 357. 

ΒΙΛΛΟΑΣΩΝ, 218, καὶ 994. 

Βιοθάνατος, 333. 

Βιοχρίτης, 62. 

Βίσινον, Ῥυνοχέρασον, 174. 

Βιστάκια. Z. Πιστάχια. 

ΒΙΤΡΟΥΒΙΟΣ (συγγραφεὺς do: 
χιτεκτονικ.), 234, καὶ 394. 

Βλακία. 7. Ἁλαρία. 

Blapla, Βλακία, 130. 

Βλαστολογῶ, 122. 

Βλέπω εἷς τὸν ὕπνον,. Z. *’Evu- 

' πνιάζόμαι. 

Βοήθεια. Ἐσχάτη —, 329. 

Βοϊδόγλωσσον (1χθ.), 322. 

Βολά. Z. Dopé. 

Βολθοκάστανον, 338. 

Βόλιον. Ζ. Ζάριον. 

ΒΟΑΤΑΙΡΟΣ, 40. 

Ἡόσχημα, .240. 

Βόσχω, 997. 

Βοτανίζω, ᾿Εκχθοτανίζω, 312. 

Βοτανολόγιον, 177. 

ΒΟΥΑΛΙΟΣ, 65, χαὶ 394. 


CRE. 
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Βούκελλος. Z. Κολλίχιον. 

Βουλάπαθον, 122. 

Βουλιάζωι, 324. 

Βουλίζω, Βουλῶ. Ζ. Βουλιάζω. 

Βουλλωτήριον. Ζ. Tuxépiov νο” 

"μίσματος. 

Βουνάχι. Z. Χαμοθούνιον. 

Βουνόπλαγον, Πλαγιὰς, 92. 

Ῥοῦσνος, 161. | 

Βουταναριὰ, 268. "1δ. καὶ Καλη» 
κατζοῦ. Ἱ " 

Βουτείον, 80. ‘15. καὶ Butivn, 
Bzyolviov, Βαχένι. : 

Βουτικτῆς, 268. . 

Βουτικτοχαμπάνα, 268. 

Βουττοποιὸς, 942. 

Βραθεῖον, 250. 

Βραχιόνιον, Βραχιάλιον, Βραχιά- 
prov, ᾿᾽Ακροχέριον, Kapxoëé- 
σµιον, Περιχέριον, 43. 

Βρίζα, 317. "I. καὶ Σήκαλον. 

Βριζόλαι 7. Μπριζόλα. 

Βροντίσιον. Z. Προῦντζος. 

Βροχετώδης, 269. 

Βροχἡ μετὰ σφοδροῦ ἀνέμου, À 
-ῥαγδαία, Ζ. Καθούριον. 

Βρόχιον (τὸ), κοιν. Βρόχια (th), 
— 192. Ἴδ. καὶ Παγίδα. 

* Ἡροχοδέκτης, 78. 

* Βρυάζω, 266. . 

BPYPKIOZ, 172, καὶ 994. 

Βρωμοῦσα, 311. 

Βυζί. Z. “Paye 

Βυτίνη, 80. “IS. καὶ Βουτζίον. 

Βωλοχοπῶ, 228. 

Βῶλος γῆς, 168, 228. ---χαύσι- 
µος, 343. 

Βώτριδα, 337. “I8. καὶ Κάµουρα, 
Μόλιτζα, Σάραχας. 
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Ρ 


Γαθαθίζω, Γαθάθιον, 175. 

* Γαθαθιστήριον. Z. Γαθαθίζω. 

Γάγκαθον, l'éyyaGov, Θυροχάρ- 
φιον, Ἀτροφίδιον, 169. 

Γαδάρα, 42. 

Γαδαρόποδον. Z. Γαἴδουρόποδον. 

Γαζέλιον. 166. 

ΓΑ2ΗΣ.Ανθιμος--- (λεξικογράφ.) 
268, xat 394. 

Γαϊδουρόποδον, Γαδουρόποδον, 
Γαδαρόποδον, 327. 

Γαλάζιον (χρώμα), 39. "I. χαὶ 
Ἠεράνιον. 

Γάλαιον, Γαλία, Ζαπέτιον, 78. 

Γαλαρία, Διαθατικὸν, Διαδατὸν, 
Παροδικὸν, 163, 374. 

Γαλία καὶ Γαλία (χθ.), 161. 

Γαληνότης, 318. 

Γαλία. Z. Γάλαιον. 

Γαλίδα, Γαλίτζα, Νυφίτζα, 35. 

Γάμος, Χαρὰ, 235. Ὥριμος διὰ 
Υάµον, 231. 

Γανωμένος, Γανωτός. Z. Γανώνω. 

Γανώνω, Σταννιάρω, {40. 

Γαρδέλι. Ζ. Ὑτραγαλῖνος. 

Γαρδούµια. Z. Μαστάρια. 

Γαστρώδης, 353. 

Γαυΐζω, 78, | 

Γδ(ον, l'êlv, Γδί. 7. l'ouêt. 

Γδοχέρι. Z. Ἰγδοχόπανον., 

Γειτονιάρχης, Γειτονάρχης, 83. 

Γιλῶ. Ἔσχασα νὰ γιλῶ. Ἐξη- 
pévOnv νὰ γελῶ, 304. 

Γενεά. Z. Σειρά. 

Γενεαρχιχὰ (τά). Z. Γονικά. 

Γενὴ, Γέννησις, 227. 

Γένος, 319. 


411 
Γεόσωρον, Γηόσωρον, ΡΓῆς σωρὸς, 


Γεράκι, Πιεράκι, 
133, 147. 

Γερανιὸν (χρῶμα).---τηςΣπάνιας, 
29. Z. Ἠεράνιον, Λαζοόριον. 

Γέροντες, Πέροντες τῆς πολιτείας, 
Αρχιγέροντις.Ζ.Δημογέροντες: 

Γεῦσις (goût), 171, 313. 

Γευστικός. Z. Γεῦσις. 

Γέφυρα, Πλωτὴ, Ποντογέφυρα, 
271. 

Γεωργικὸς νόμος. Z. Νόμος. 

TA.—Kpnrun, À Κρητάριον, 97. 
— σημαντρὶς, 98. — ἁργιλώ: 
δης, 08.---Χία, 98. 

TA.— κλασματικὴ, À τόπος χλα- 
σµατικός. Z. ᾿Λούδοτος, * A+ 
σύνδοτος. 

Γηόσωρον. Z. Γεόσωρον. 

Γιασεμὶ, Γιασεµόλαδον, 189. 

Γιασεμόλαδον. Z. Γιασιμί. 

Γιωµένος, 189. 

Γλίνα, Γλῦνα, 330. 

Γλνκεοπράτης. Z. Πλακουντάριος. 

Γλνκοχούκια (τὰ), 210. 

Γλυχολέμονον, 202. 

Γλυκολόγος, 7, 120. 2. καὶ Γλυ» 
χόµιλος- 

Ελνχόμιλος, Γλυχομίλητος, Γλυ- 

᾿ποσύντυχος, 7. 

Γλνκοσύντυχος. Z. Γλυκόµιλος. 

Γλυχοφέγγισμα, Γλυκοχάραγµα, 
101. Ἰδ. καὶ Λιγοφέγγισμα. 

Γλνχόφως, 2. Γλνκοφέγγισµας 

[ῦλῦνα, Ζ. Γλίνα. 

Γλυστρίδα, 275. 

ΓΤλῶσσα (t40.), 322. "Id. καὶ Bot- 

«δόγλωσσονς 


Εξυπτέριον, 
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Γλωσσᾶςι 193. 

Γνάφαλον, Z. Χοντρόμαλλον. 

Γνωµοδότης, 88. 

Γογγόλα, Γογγύδα, ΓοΥγγόλι, 292. 

Γονάτιον, Γωνάτιον, Γωνία, 136, 
197. 

Γονικὰ (τὰ). Ζ. Πατρικὴ οὐσία. 

Γουδί, 227. 

Γούλια. Z. Οὔλια. 

Γοῦρνα, 27. 

Γουρουνάκι (κογχύλιον), 272. 7. 
χαὶ Πορφύρα. 

Γουρονυνόφαρον, 106, 215. 

l'pxppatixk (ta) Ὀραμματικὴ(ἡ), 
198. 

Tpauuatiouévos, 198. 

Γραμµατοφόρος, 273. 

Πραμμµόδεσμον, 200. “13. καὶ 
* Στινογράφηµαᾳ. 

Γροῦτα, 174. "Iô. καὶ Τραγανός. 

Ερύχοχκος, 173. 

Γρυνίζω, 174, 

Γρυτάριος, Γρυτάρης, 160. 

Γρύψος, 173. 

Γυμνοχοχλίας. Z. Λιμνοχοχλίας. 

Γυμνοκριθὴν 226, 377. 

* Γυναικάρεσκος. Z. * Τιμόγυνος, 

. * Ρυναικοσεθής. 

* Tuvarxostôerx, * Γνναικαρέ- 
σχεια, 163. 

* Tuvaxoss6nç, * Ενναικάρεσχος, 
162. 

Ρύπας, 352. “I3. καὶ Σκανιάς. 

Εύρα, 341. 

Γυρέτα, 7. Παπαλήθρα. 

ΠΓνριστῆς, 350. "IS, καὶ ᾿Ρεμόδός. 

 Γυροτρόχιον, 344. '1δ. καὶ Tape 
νεµέντον. 

Γυψέλιον, ΠΒυψέλι. Ζ. Κυψέλιον. 


Γωνίαι ΓωνάτιοΥ, Z. Γονάτιον. 
A 


Aaëlov, 307. 

Δαιμονάριος, 112, 130, 146,13. 
καὶ Πασχικὸς, Δαιμονισμένος, 
καὶ Δαιμονόληπτος. 

Δαίμονες νυκτερινοί. 2. Καλη- 
κάντζαροι. 

Δαιμονισμένος. Z. Δαιμονάριος. 

Δαιμονόληπτος, 146. 

Δάκτυλας (d), 274. 

Δακτυλήθρα, 161, 

ΔΛΛΕΚΑΜΠΙΟΣ, 269 καὶ 394. 

Δαλματικὴ (ἱερατιχὴ ἐσθὴς), 105 
και 390. 

Δαμάσκηνον, Δαμασχηνιὰ, 285. 

Δαμάσκο. Z. Καμουχᾶς. 

ἈΔανειστήριον, 226. 

Δαπανηρὸς, 112—113. "Ίδ. καὶ 
Πολυλάπάνος, ' --- 

Δαρδοῦνι. Ζ. ᾿Ῥιπτάριον. 

Δατὸν, Z. Μηνολόγημα. 

Δαυχὶ, Λαυκὶ, 58. 

Δαυλός. Πιάζει τὸν δαυλὸν ἀπ ὅ- 
που χαίεται (xapou.)278,381. 

Δαφνόκοχκα, Κοκχόδαρφνα, 30. 

Δεθιαρμάτα, Βία ἔνοπλος, 22. 

Δέησις. Κατὰ δέησιν, 277. 0 ἐκὶ 
τῶν δεήσέων, 300, 383. 

* Δειπνοκυνηγὸς, 124. 

Astatôzimovlæ, ᾽Αρλίαι, 332. 

Δεκανίχιον, 200. 

Δεχανὸς, Δεχαδάρχης, 200. 

Δεχάπρωτος, Δεκαπρωτεία, 107. 

Δέλφινας, 1060. 

Δεμάτιον. Ζ. Χειρόβολον. 

Δεγδρόχολλα, Z. Κόμι, 


AENA 


Δενδρολίδανον, 305. 
* Δενδροστιχία, 12. 
Δέρμα.---μαῦρον, 38.— Στυπτη» 
ριαχὸν, 255. 
Δερματοπώλης, 256. 
Δερματοῤῥάφος, 256. 
Πελλοράφος. 
Δίαιμον (ἡ κατὰ τὴν ὑπόληφιν τῶν 
χυδαίων ἐμποδίζουσα τὴν πλή- 
θωσιν τοῦ γάµου μαγεία), 237. 
Δευτέρα παρουσία, 191. 
Διυτέρις, (λέξ. Ἰατρικ.)- Ζ. ᾿Ακό- 
λουθα. 
Δευτεριὰ. Z. λάγγιρας. 
Δευτερόλεπτον, 316. 
Δηλωθησόμενος (ὕκατος), 261. 
Δημοχεραντίαι (at), 231. 
Δημογέρονεες (οἱ), 18, 231. 
Δημογεροντικὰ (τὰ), 231. 
ἈΔημοχοπία, "Δημοκχολακία, 219. 
Δημόσιος (b), Δημόαιον (τὸ), Φί: 
σχος, Βασιλικὸν (ταμεῖον), An- 
µόσιος (θησαυρός). 2. Ταμειακά. 
Διαθάτης, 250. Διαθατικὸν (δι: 
χαίωµα), 250, 379. 
Αιαθατιχκὸν, Διαβατόν. Ζ. Γαλα- 
pis. ” 
Διάδατος. Z Περίπατος. 
* Διάγραμμα μουσικὸν, 334. 
Διαγραφάριος, Τελώνης, 285. 
Διάδιχος, 7. “IS. καὶ ᾽Αντίδικος. 
Διαζύχιον, Διάζευξις γάμου, 300. 
Διαθήκη. ---μεμπτῆ, ---ἄτακτος, 
Ὅ---ἀφιλάνθρωπος,---ἁκαθήκου- 
σα, 184. ---ἄγραρος, 298. — 
ἄχυρος, 186. 
Δικιτάριος, Διαιτάρχης, Παρα). 
της, Τραπεζοποιὸς, Δομέστιχος 
τῆς τραπίζης, 86, 179. 
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Διαιτάρχης. Z. Διαιτάριος. 

Διαιτητήριον, 312. 

Διαιτητῆς, Λἱρετὸς δικαστὴς, ΛΙ. 
ρετὸς χριτὴς, Αἱρετοχριτής. Z. 
Μεσάζων, Μεσαιτιία. 

Διακήρυξις, 129, 200, 283. 

Διαχονητῆς, 83. 

Διαλάλησις, 288. 

Διάλυσις, Σόμδασμα, Συμθδιθα» 
σμὸς, 345. 

Διαμαρτόρομαι, 284. 

Διανυκτέρευτις, 356. 

Διαπίέραμα, 345. 

* Διακέταλον, 12. 

Διαρπαγή, 264. 

Διάστυλα, 173, 374. 
Κάγκιλλα. 

Διασόρω, Διασύρτης, Διασυρμὸς, 
116. 

Διασφαγή. --ποταµία, 320. 

Διαταγαὶ, Νόμοι, Κανόνες, 89, 
126. ---τῶν ᾿Αποστόλων, 89. 

Διάταγμα. — ἀναιρετικὸν, À ᾱ- 
φανιστικὸν, 258. 

Διατάγματα. Z Διατάξεις. 

Διατάξεις, Δικτάγματα, Βατιλι» 
χαὶ προσταγαὶ, 126. 

Διάταξις;, Διατόπωσις. Z. Διατα: 
val. 

Διατίμησις, 281, 337. 

Διατιμητής. Z. Διατίμησις. 

Διατυχώματα. Z. Δίγεστα. 

Διατύχωσις, 297. [δ.καὶ Διάταξις. 

ΣΔιχύελάτος, 354, 

Διαχαρακτηρίζω, 320. 

Aiysota, Διατυπώματα, Πανδέ- 
χτης, 116, 185. 

Διδάσκαλος, 208. 

Δίδυμος, 191, 


VI. καὶ 
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Διδυμῶ. Z. Διπλασιάζω. 
Διεχδικῶ, Διεκδικητὴς, 109, 297. 
* Διεπιστολὴ, Διεπιστολεὺς, 92. 
Διίσιον, Z. Διαζόγιον. 
Δικαιοδοσία, 188, 191. 

Δίχαιον. — πολιτικὸν, 18. ---πα- 
ροικικὸν (droit de la glèbe ), 
168. — ratpwvexdv, 252. 

Δικαιοσύνην 25. 

Δικαίωμα, 341. 

Διχαστήριον ἀνεπιτήδειον, 85,375. 

Δικαστής. --ἐχχλητάριος, 20. — 
πρόσφορο: À ἁρμόδιος, δ4 καὶ 
369.— ἀπρόαφορος, 84.—dve- 
πιτήδειος, 375. 1δ. καὶ ἔγκλη» 
µατικός”---, 102. ---ἔμδαθμος, 
ἔμπρακτος, 191.— θεματικὸς, 
255. 

Δίχη αὑτοτελής. Z. "ExxAntos. — 
κατὰ διάγνωσιν, 89, 109, 371. 
-μονομερῆς, À κατὰ µονο- 
µερίαν, 109, 371.— xaxnyo- 

. pou, 116."I8.xal'EyxAnuatixs. 

* Alxoupa, 175. "13. καὶ "Διπλό- 
στιγµον. 

Διλάθιον, 264 "1δ. καὶ Βυλάδιον. 

Διοίκησις, Z. Διοικητής. 

Διοικητῆς, Διοίχησις, 6, 117, 167, 
172, 185, 296. 

Διορθώνω (εἴρωνιχ.), 5, 365. 

Διορία. Πωλῶ, À ᾿Αγοράζω, pt 
διορίαν, 100. 

Διόσκουροι, 127. 

Διπλάγγειον, Δίπλωμα, Διπλοῦς 
λέδης, Διπλοῦν σκεῦος, Διπλοῦν 
dyystov, 50, 31, 966. 

Διπλασιάζω, 120. 

* Διπλόχομμα. Z. "Δίχομμα- 

* Διπλόστιγμον, 175. 


AIAY — APOM 


Δίπωλον, Δίίππον, 26. 

Δισταγμὸς, 178. 

Δίχαλον, 294. 

Διχερόνι. Ζ. Τριχριάνι, 

Διώκτης, 29. 

Δοζίνα, 120. 

Δόχανον, Δοχκάνη, Ἰζουνόκλακα, 
946. "1δ. καὶ Παγίδα. 

Δοχιμασία. Χρόνος τῆς δοχιµα”- 
σίας, 298. 

Δόχιμος, 228. "1δ. καὶ Πρωτό- 
Ἴπιιρος. 

Δολόνωῳ. — τὰ ζάρια, 265. 

Δομέστικος τῆς τραπίζης. Z. Διαι- 
τάριος. 

Δοντάγρια, Τανάλια, 338. 

Δόντι. Τρίζω τὰ δόντια, 174. 

Δοντοκάρα, Z. ᾿Ὀδοντοχάρα. 

Δοράκινον. Z. 'Ῥοδάχινον. 

ΔΟΡΒΙΛΛΟΣ, 52 καὶ 395. 

"Δορυπαίγνιον, 944. 1δ. καὶ Τερ- 
γεμέντον. 

Δόσις. Δόσιν ἔχων, " Δοσινέχων, 
119. 

ΔΟΥΚΛΓΠΟΣ. Κάρολος — du 
Frèsne. Γάλλος (Ἑλληνιστὶς 
καὶ Λατινιστής), 14 χαὶ 395. 

Δούλευσις, 318. 

Δουλοπάροικος (serf de la glèbe), 
168. 

Δουλοπρεπὴς, 291, 319. 

Δοχειάριος, 51. 

Δραγάτης, 356. 

Δράχαινα (ἱχθ.), 357. “I. καὶ 
Καθουρομάνα. 

* Δραματίζω, 300. 

Δρόμαξ, 93. 

Δρόμος. Κάμνω ἕξω τοῦ δράµον. 
2. Παραστράσημα. 


AYNA — EAAÏ 


Δυναμάριον, 156, 374. 

Δυναμερὸν, 156. 

Δυναμόνω, 156. 

Δυναστικῶς, 357. 

Δυσκρίνιον. Z. Βετονική. 

Δωδεχάνησος, 104. 

Δωδεχαρία. Z. Δοζίνα. 

Δωρτὰ, 195. --μεταξὺ ζώντων, 
129.--- ἐπιθανάτιος, 1 19.---χκα. 
<h διαθήκην (χληροδοσία), 196. 
— ᾽Ανατροπὴ δωρεᾶς, 302, 

Δωριμαῖον (τὸ), 173. 


Ε 


Ἑθδομαδάριος, 
ριοςι 317. 
Ἐγγύησις. Z. Ασφάλεια. 
Ἐγγνηταὶ, Φιδειούσορες, 151. 
"Ἔγκαιρον. 7. Νωπόν. 
Ἐγκεντρίζω, Ἐμφυνλλίζω, ἛἘνο- 
φθαλµίζω, Κεντρίζω, Κεντρό- 
: vo, Φνλλιάζω,Φυλλίζων Μκο- 
λιάζω, 131 καὶ 173. 
Ἐγκεντρισμὸς (παρόρµησις, προ” 
τροπὴ, παρακίνησις), 184. "18. 
καὶ ᾿Ἐπικχέντησις, Επικεντρίζω. 
Ἐγκλειστήριον (τὸ), Ῥγκλείστρα 
(3), 80. 
"Εγκλειστος, 80, 294. 
Ἔγκλημα, 102, 112. 
Ἐγκληματικὴ ζήτησις, 6, 78. 
᾿Εγχληματιὴ ἀγωγῆ, 102. 
Ἐγκληματικὸς διχαστής, Ἐγκλη» 
! ματικὸν δικαστήριον, 102. 
Ἔγκρυμμα. Ζ. Παρακαθισµός. 


Παριθδομαδά- 


* Ἔγκρυφον. 7. Μονοφυλάκιον. ᾿ 


᾿Εγχρονία (ἡ ἐπὶ νομισμάτων À Bie 
θλίωνσηµείωσις τοὔξτους)ι 222. 
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᾿Εγχυλιάζω, 325. 

Εγὼ, 224. 

Εθελόδονλος, Λίζιος, 352. 

".Ἐθελόχωφος, 285. 

Εθελοντὴς, 358. 

"Ἐθελοπείθεια, 301. 

”.᾿Εθελοσώγρρων, 285. 

”.Ἐθελοφρόνιμος, 285. 

* Εἰδοπώλης, 134. 

Εἰκονική.--λῆψις, 4, 320.—xa- 
ταθολὴ, 4.--ἀποχὴ, 276, 320. 
--κρᾶσις, 320. | 

EtAntäpuov. Z. Tuaryéërov. 

Εἱἰρήναρχος. Z. "Actuvépos. 

Εἰσαγωγικοὶ νόμοι, Εἰσαγωγὴ 

! νόμων. Z. Δίγεστα. 

Εἰσοδοέξοδος, 293. 

Εἴσοδος πομπιχὴ, 322. 

Ἑκατομμόριον, 222. 

Ἐκθιθαστὴς, Εκθιθασμὸς, 144. 

Ἐκθοτανίζω. Z. Βοτανίζω. 

ἘΕχθέτης, 28. "1δ. καὶ Ἐξωστέ- 
γιον. 

Ἐχκλησία, Καθολικἡ Εκκλησία, 
ἩΜήτηρ Εκκλησία, Μητρόπο- 
Ἆις, Ματρίκιον, Μητροπολικὴ 
Εκκλησία, 61. Κεφαλὴ τῆς 
Ἐχκλησίας 70-71. Ἐπιστημο- 
νάρχης τῆς Ἐκκλησίας, Λὐτόθ. 
—’Evopraxn Ἐκχκλησία, 249. 

Ἐχκχλητάριος δικαστής, 7. Ἐφί- 
της. | 

Εχλογιστικῶς. 7. Μετρητά. 

’Extayh, 111. 

"Extaxtos, 242. 

Ἐκτραορδινάριος, 144. 

᾿Εκφώνησις ἄγραφος, 238. 

Ἔλα (τὸ), 25. Ἴδ. καὶ Ἐρχομός. 

Ελαιοχόνιον. Ζ. Λουχιοῦνιο 
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Ἐλαιόλαδον, 180. 

* Ἑλατόγχκομμι, 169. 

ἸΕλάττωσις καταστάσεως, 109. 

Ἐλαφόμοσχος, Ἐλαφομόσχιον, 
ἸΒλαφόπωλον, 136. 

Ἑλόέτιοι, 148. 

Ἐλευθερία. Προσωπικὴ —, 199. 
Παρακλητικὴ--, 277. 

Ἐλευθερικὸν χωρίον, 68. 

Ἔλθιμον (10), 24. "1δ. καὶ Ἔρ' 

. χοµός. 

ἘἘλιαὶ τῆς θαλάσσης, 274. 

Ἐλικτὸν, Ἔλιγμα (Ἐκλεικτὸν, 
Ἔκλειγμα), 1295, 127. 

Εμθάσανος ζήτησις, 288. 

Ἐμθολιάζω, 131, 173. "1δ. καὶ 
Ἐγκεντρίζω. 

ἙἘμόόλιον. Z. Ἐμθολιάζω. 

Ἐμπαρουσιάζω, 300. 

Ἐμπαρουσιασμὸς, «900. 

 Ἐμπειρόχαλος, 171. 

ΕἘμπήγω, 151. 

Ἐμπόριον.Ξενικόν---, Αστικὸν---, 
Πολιτικὸόν---, 83. 

Ἐμπράκίω:, 322. 

Εμπρηστήριον, 46, "8. καὶ Πν- 
βόσχαφον. 

Ἑμπρόθεσμος ἡμέρα, 147. 

ΕΜΣΤΕΡΥΣΙΟΣ. Τιθέριος--(κα- 
θηγητῆς τῶν µαθηµατικ. καὶ 
τῆς φιλοσοφ. εἶτα δὶ τῆς ἴστο- 
ρίας καὶ τῶν Ελληνικῶν ἓν 
᾽Αμστιλοδάμῳ καὶ ἀλλαχοῦ.), 
134 xal 395. 

Ἐμφανιστικὰ (τὰ), 37. 

Ἐμφυλλίζω. Z. Ἐγκεντρίζω. 

Ἐμφύτευσις, 129. 

Ἐμφυτευτικάριος, 129. 

"Ένδιχκος ὄρχος, 318. 


EAAI — ΕΞΔΑΓ 


Ἐνδόματα (δῶρα, πρὸς διαφθο- 
ϱὰν ὑπαλλήλων), 278. 

Ἐνεργός. Ζ. Πραατικός. 

Ἐνέχνρον, 162. 

Ἐνθουσιασμὸς, 132. 

Ἐνθρονιάζω, Ἐνθρονιασμός, 184. 

Ἐννοιάζομαι, 324. 

Ενόρδινος Z. Σννήθης καὶ Τα- 
κτιχός. 

Ἐνορία, 339. ᾿Ἐνοριαχὴ (ἡ Ἐνο- 
ρίτικη), Ἐκκλησία, 249. 

Ἐνορίτης. Z. Ἐνορία. 

Ἐνοφθαλμίζω. Z. ᾿Ἐγκεντρίζω. 

Ἑνοχοποιὸς, 258. 

Ενοχοποιῶ, 238. 

Ἔνοπονδος, Ὁμόσκονδος, 148. ᾿ 

"Ἔντακτος, 242. 

Ἔνταλμα, 210. 

Ἐνταλτήριον. 7. Ἐντολικόν. 

Ἐντολεὺς, ᾿Απεντολεύς, 210, 
282, 297. "I. καὶ ἩΠροχουρα” 
τόρος. 

Ἐντολὴ, Ἔνταλμα, Ἐντολικὸν, 
Ἐνταλτήοιου, 282. 

Εντολικάριος, Διοικητῆς, 282, 
297. "Ίδ. καὶ Εντολεύς. 

Ἐντολιχὸν, Ἐνταλτηριῶδες γράµ- 
μα, 210, 283.Ἴδ. καὶ Ἐντολή. 

ντόπιος, 233. 

Ἐντριμώνομαι, Ντριμώνομαι. Z. 
Στριμώνομαι. 

Ἐντρίμωσις, Ἐντρίμωμα, Ἐντρι» 
µούρα. Z. Τρίμωσις, Στρίμω- 
σις, Στριμούρα. 

Ἔντριτος. Z. Μεσεγγνητὴς zal 
Συνθηκοφόλαξ. 

Ἐνυπνιάζομαι, 324. 

Ἐνυπνιώδης. Z. ᾿Ονειρολόγος. 

Ἑξάγιον, Εξάϊ, 319. 


ΕΕΛΕ — EU 


Ἠξάερον, Ἐζαστρία, 10. Kowcs: 
par εἷς τὸ ἑξάεραν. Αὐτόθ, 

Ἐξανουιτής. Z: Σπιοῦνος. 

Ἑξάρτια. Z. ἸΑξάρια. 

Ἑξαστέριν, Εξαστέριον, 267. 

Ἑξαστρία. 7. ᾿Εξάερον. 

ἘΕξαφριστῆς, 125. 

Ἑκάφωτον (τὸ), 206. "IS. καὶ 
Πολυχάνδηλον. 

Ἐξερνώ, 170. 

ἙἘξηλόνω, θνλόνω, Lande, 
118. 

Εξκουθίτορες. Z. Σκονθίτορες. 

᾿Εξομθριστήριον, 24. 

Ἐξορία, Ἐξορισμὸς, Εξόριστος, 
33, 113, 297. 

Ἐξοριαμός. 7. Ἐξορία. 

Ἑξόριστος. Z. Εξορία xat Πε- 
ριωρισµένος. 

Εξουδενίζω, 219. 

Εξυπτέριον, Ῥεπτέριον, Γεράκι, 
Γιεράχι, 133, 147. 

᾿Εξώπροιχκα, Ἐξώπρουχα, 247, 

ο 288. 

ὈἙξωστέγιον, Ἐκθέτης, Ἡλιακὸν, 
Ἡροθολὴ, Περιφάνη, Βεστέι, 
Ἐξώστης, Ἑξώστρα, Ἐξωστά- 
ptov, 31. 

Ἔξω τοῦ πράγµατος, 283. 

Ἐξωχείριος. Ζ. Χειράφετος. 

Ἑορτάζω, 322. 

Ἔορταί.--Δεσποτικαὶ, 322. 

Ἑορταστιχὰ (τὰ), (προσφοραὶ sic 

:ὑερεῖς, À ἀναθήματα sis ἔκχλη- 
σίας, ἓν ἡμέρᾳ ἑορτῆς.), 322. 

Ἑορταδτική. — ἁμέρα, --- Atta= 
νεία, 322. 

"Εορτὴ ébpr@v, 56. 

Επάγγελμα, Ἐπιτήδιυμα, 283. 
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Ἐπανάληψις προτέῤας ratadtée 
σεως, 297. 

Ἐπανάστασις, 292, 303. 

Ἐπαναστάτης, 293, 303.. 

᾿Επανωένδυμα. Z. Ἐπιδαλτάριον. 

ὑἘκανωφόριον. Z. Ἐκιθαλτάριον. 

Επαρχία, 112, 295. 

Ἐκαρχιώτης, Ἐπαρχιχὸς,θεμα” 
τικὸς, 285. | 

Ἔπαρχος, Επαρχότης, 277, 285. 

Ἐπιθαλτάριον, ᾿ΕἘπανωένδυμα, 
᾿Επανωφόριονι 334. 

Ἐπιθαρύνω, 9. 

Ἐπιθατιλῶς. Z. Δυναστικῶς, 

Ἐπιγραφή.--- διὰ µίλτου (εἷς ϐι: 
θλίον, À ἄρθρον ἑφημερίδος, 
κτλ.), 308. 

Ἐπίαιχος, 203. 

Ἐπιζωοτία, 135. 'δ.καὶ Ἐόφος. 

Ἐπιθεματισμὸς, 129. 

Ἐπικχαρπία, 349, 387. 

Ἐπικέντησις, 184. . : 

Ἐπιχεντρίζω, ΠἩαροξόνω, 148, 
184, 

Ἐπικλήσιον, Ἐπίκλιον, Ἐπωαί- 
ἁλιον, 333. À 

Ἐπίκλιον. Z. ᾿Επικλήσιον. 

Ἐπικουρὶς, Στεφάνη. Z. Παπας 
λήθρα. 

Ἐπικτηνίτης. Ζ. ᾽Αγωγιάτης. 

"Ἐπικτηνίτης (ἱπποχκόμος), 230. 

Ἐπιμέλεια, 324. 

Επιμελοῦμαι, 324. 

Ἐπίμουρα (Σπίῤῥημ.), 352. "IS. 

. καὶ Πίμοτα. 

Ἐπίπεδον (τὸ), 267. 

Ἐπισκοπὴ, Ἐπισκοπεῖον, 145. . 


Επιστημόνάρχης τῆς ἐκκλησίας ν 


71. 
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4 Ἐκιτομιατῆς, 3. “13. καὶ Συν- 
τοµιστής. 

Ἐπιτροχὴ, À Ἐπιτροπεία, 282, 
348. 

Επίτροπος, 348. 

Επίτροπος xxAnolac, — ὀρφανῶν 
À ἀνηλίκων, 282. 

Επιφώνησις, 294. “I. καὶ ’Avs- 
πιφωνήτως. 

Ἐποχὴ {µέρος χρόνου ὠρισμέ- 

+ νον)ν 195. "18. καὶ Χρηματι» 
σμός. 

Ἑπτάνευρον, 267. 

᾿Επωμάδιον. Z. ᾿Ανάλαθος. 

ἙἘργασία ἀχούσιος. Z. ᾽Αγγαριία. 

Ἐργαστῆρι, καὶ ᾿Αργαστῆρι, 45. 

Ἐργαστηριακὺν (Δίπλωμα, À Eye 
γραφον ἐπιτηδεύματος), 251. 

᾿Εργαστήριον, 26. 

Ἐργοστάσιον, ᾿Εργαστήριον, 26, 
211. T8. χαὶ Σννέρχιον. 

3 Ἐργοτάξιον (ἔργον τακτὸν), 

. 395, 385. 

Ἐργοχειριαστής. Z. Χειροτεχνιά- 

| ριος. 

Ἐρειποτόπια, 216. “IS. καὶ Χα- 
λάσματα. 

Ἐρήμη δίκη. Μονομερῆς, À Κατὰ 
µονοµερίαν---. Z. Ἐρημοδίκιον. 

Ἐρημοδίκιον, Ερημόδικος, 109. 

Ἐρημοτόπια, 216. “15. καὶ Ἔρει- 
ποτόπια. 

Ἔρις. Ζ. Λογοθεσία. 

Ἑρμακιά. Z. Totyoc. 

ΕΡΝΕΣΤΙΟΣ. (Λεξιχογράφος). 
345 καὶ 395, 

Ἐρυθρίδιον, 164, 

* Ἐρυθρογραφίς, Z. * Koxxtvo- 
Yeapls. 


*Epyxoudc, 23. "I. καὶ Ἔλα, 


Ἔλθυμον, Σῶσμα. 

Ἐρωμεναγοράστης. Z. Μαστρο- 
πός. 

Ἐρωμενοπάροχος.Ζ. Μαστροσός. 

Ἑσπέριον. Z. Κιτρόμηλον. 

Ἑστιόξυλα, 39. 

Ἐσχαράδιον (ΞΞπνροστάτης), 71, 
193. 

Ἐσχατόχωλον. Z. Κόλλα (φόλλον 
χαρτίου). 

ἙἘσωπάνιον, 120. 

Εσωτιχὰ, 1959. 

* Ἑταίριον. Z, Τέρι. 

Ἑτιροφθαλμία, 279. 

Εὐανάγνωστον (τὸ), 202. 

Eüyavls. Z. Οἴκοδέσκοινα. 

Εὐγλωττία, 145. 

Βὐδιοίχητος, Εὐμεταχείριστος, 
344. 

Εὐέντροπος, 301. 

Εὐεργίτημα, Ἰδιάριον, 35. 

Εὐθύχαλκα. Z. Μετρητά. 

Εὐκατάφθορος (φθαρτὸς), 92. 

Εὐκατόρθωτος, 145. 

Εὐκτήριονι 242. 

Εὐλαθέστατος, 302. 

Εὐλογημένη. — νόσος, 354. 

Εὐλογητικὴ (γυναῖκα), 196. 

Εὐλογητικὸν (τέχνον), 196. 

Ethoyla. Z. ᾽Αντίδωρον. 

Εὐλογίαι (ἐζανθήματα), 354. 

Εὐμιταχείριστος.Ζ. Εὐδιοίχητος. 

Εὐπρέπεια. Z. Κοσµιότης, Ἡρε- 
ποσύνη. 

Εὐκρόσωπος. ---ἀπολογία, 327. 

Βὐρετήριον (τὸ), 299. 

Εὐρισκόμενον. "Τὸ εὑρισχόμε” 

νου, 214., 


EYET — 


Εὔστοχος (6)"—" εἷς τὰς ἁκοχρί- 
σεις, 299, 383. “I8. καὶ Adto- 
σχέδιος, 

Εὔστοχος (ἡ). --ἁπόκρισις, 299, 
388. 

Εὐσυνειδησία (4), Εὐσυνείδητον 
(τὸ), 315. 

Εὐσυνείδητος (9), 315. 

Εὐταξία, 270. ‘O τῆς εὐταξίας, 
À O ἐπὶ τῆς εὐταξίας, 271. δν. 
καὶ ᾽Λστυνόμος. 

Εὐτελίζομαι, 29. 

Εὐτοσία, 349. 

Εὐτυχῶς. Z. ΠἩροαίρεσις. 

Εὐφωνοτροφεῖον, 88. 

Εὐχαριστία (à ἁγία κοινωνία), 

142. 

φέτης, Εχκλητάριος,δικας]ς20. 

Ἐφόδιον (τὸ), À ἁγία κοινωνία 
εἷς τοὺς νοσοῦντας, 356. 

Ἐρφόία, Z. Καληκατζοῦ. 

'Ἐφητήριον, Ζ. Μαχειρεῖον. 


2. 


Λαθρός. Z. Πολυφάγος. 

Ζαγάρι, Ζαγάριον, 201. 

ζαλίζω, 239. 

Ζαπίτιον. Z. Γάλαιον. 

Ἰαρθός. Z. Ζερθός. 

{άριον, Κόγχλος,Βόλιον, Κοττίον, 
106. Δολόνω τὰ ζάρια, 265. 

Ζαρκάδι, 104. 

Ζαροθοτάνη, 312. 

Άαροπαπί. Ζ. Καληκατζοῦ. 

Λατρικίζω. Z. Λατρίχιον. 

Λατρίχιον, 123, 347. 

Ἰαφράνα, Zappaviba, Κιτρινάδα, 
189. 
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Ζάχαρις (4), Ζάχαρη (à), Z 
Σάκχαρι. 

Λαχαροκούτιον 
330. 

Zlunata (τὰ), 340, 

ἠεματίζω, 128. 

Zspariotév (οὐσιαστικ.),ἡ Ζιμα- 
τίσκιονι 122. 

Zsp6ds, 166. 

* Lipov, 360. “Ià. Νούλα καὶ ”A- 
φηφον. 

Ζεστατ]ῆρι. Z. Ποδαρούλιον. 

Ζευγαλατεῖον, Ζευγηλατίον, 176. 

2ευτὸν, Ζευκτὸν, 74. 

Ζηλεύω, 54. 

* ζηλοκχλείδιον, 50. 

ζημµιώδης, 114. 

Ζήτη, ᾖήτησις, 288. 

Ἰήτησις ἐγκληματική, — Xpnpa- 
τικὴ, 6, 78. — "Εμθάσανος, 
288. 

Ζιγγίδιρ, Ζιγγίθερι, 167. 

Ζίπορα. Z. ΤἸζίπουρα, καὶ Ztpo- 
φίλια. 

Ἰόραφις, 168. 

ᾖόση. 7. Ζῶσις. 

Λονλάθι», ἆ. Ζουλάπιον. 

ζουλάπιον, 191. 

Ἰουλεύω. Ζ. Ζηλεύω. 

Ζουμερὸς, 329. 

Άοῦμπρος (ζῶον τῆς ᾿Δϕρικῆς, 
ἵππῳ προσόμοιον), 359. 

Ζοχάδες, 177. 

Άνγιάζω, 259. 

Λυγοπλάστης, 269. 

Ζύθος, 37. "18. καὶ Πίδα, καὶ 
Κοῦρμι. 

Σύμη. Z. Προζύμιον, 

* Ῥωαρκινόμος, 185. 


Zayapoxoëre, 


418 ENIT — ΕΥΡΙ 


*’Extouaths, 3. "13. καὶ Zuv- 
τοµιστής. 

Ἐπιτροχὴ, À ᾿Επιτροπεία, 282, 
348. 

Ἐπίτροπος, 348. 

Επίτροπος ἐκκλησίας,--- ὀρφανῶν 
À ἀνηλίκων, 282. 

Ἐπιφώνησις, 294. “18. καὶ ’Avs- 
πιφωνήτως, 

Ἐποχὴ {µέρος χρόνου ὡρισμέ- 

- νον), 195. "18. καὶ Χρηματι. 
σμός, 

Ἑπτάνευρον, 267. 

Ἐπωμάδιον. Z. ᾿Ανάλαθος. 

Ἐργασία ἀἁχούσιος. Z. ᾽Αγγαριία. 

Εργαστήρι, καὶ ᾽Αργαστῆρι, 48. 

Ἐργαστηριαχὸν (Δίπλωμα, À ἔγ- 
γραφον ἐπιτηδεύματος), 251. 

ὈΕἘργαστήριον, 26. 

Ἐργοστάσιον, Ἐργαστήριον, 26, 
211. "1δ. καὶ Σννέρχιον. 

3 Ἐργοτάξιον (ἔργον τακτὸν), 

. 935, 385. 

᾿Εργοχειριαστής. Ζ. Χειροτεχνιά- 

7 puog. 

Ἐρειποτόπια, 216. “IS. καὶ Χα- 
λάσματα. 

"Ἐρήμη δίκη. Μονομερῆς, À Κατὰ 
µονοµερίαν---, Z. Ἐρημοδίκιον. 

Ἐρημοδίκιον, Ἐρημόδικος, 109. 

Ἐρημοτόπια, 216. "]δ.καὶ Ἔρει- 
ποτόπια. 

Ἔρις. Z. Λογοθεσία. 

Ἑρμακιά. 7. Τοΐχος. 

ΕΡΝΕΣΤΙΟΣ. (Λεξικογράφος)» 
345 χαὶ 395. 

Ἐρυθρίδιον, 164. 

* Ἐρυθρογραφίς, Z. * Koxxtvo- 
Υραφίς, 


ἙἘρχομὸς, 23. "IS. καὶ Ἔλα, 
Ἔλθυον, Σῶσμα. 

Ἐρωμεναγοράστης. Z. Μαστρο- 
πός. 

ὈΕρωμενοπάροχος.Ζ. Μαστροπός. 

Ἑσπέριον. Z. Κιτρόµηλον. 

Ἑστιόξυλα, 39. 

Ἐσχαράδιον (ΞΕπνροστάτης), 71, 
193. 

Ἐσχατόχωλον. Z. Κόλλα (φόλλον 
χαρτίου). 

Ἐσωπάνιον, 120. 

Ἐσωτιχκὰ, 133. 

* Ἑταίριον. Ζ. Τέρι. 

Ἑτιροφθαλμία, 279. 

Εὐανάγνωστον (τὸ), 202. 

Εὐγινίς. Z. Οἴκοδίσποινα. 

Εὐγλωττία, 145. 

Εὐδιοίκητος, Εὐμεταχείριστος, 
944, 

Εὐέντροπος, 301. 

Εδεργέτηµα, Ἰδιάριον, 35. 

Εὐθύχαλκα. Z. Μετρητά. 

Εὐκατάφθορος (φθαρτὸς), 92. 

Εὐκατόρθωτος, 145. 

Εὐκτήριον, 242. 

Εὐλαθέστατος, 302. 

Εὐλογημένη. — vésoc, 354. 

Εὐλογητιχὴ (γυναῖχα), 196. 

Εὐλογητικὸν (téxvov), 196. 

Εὐλογία. Z. ᾽Αντίδωρον. 

Εὐλογίαι (ἐξανθήματα), 354. 

Εὐμεταχείριστος.Ζ. Εὐδιοίκητος. 

Εὐπρέπεια. Z. Κοσµιότης, Πρε- 
ποσύνη. 

Εὐκρόσωπος. — ἀπολογία, 327. 

Εὐρετήριον (τὸ), 299. 

Εὐρισκόμενον. "Τὸ εὑρισχόμε” 

νους 274., 





ΕΥΣΤ — ZOAP 


ὕστοχος (ὁ)'---εἷς τὰς ἁποχρί- 
σεις, 299, 383. "I. καὶ Adto- 
σχέδιος. 

Εὔστοχος (à). ---ἁπόχρισις, 299, 

Εὐσυνειδησία (4), Εὐσυνείδητον 
(τὸ), 315. 

Εὐσυνείδητος (δ), 315. 

Εὐταξία, 270. “Ο τῆς εὐταξίας, 
À Ὁ ἑκὶ τῆς εὐταξίας, 271. "1δ. 
καὶ ᾽Αστυνόμος. 

Εὐτελίζομαι, 29. 

ΒΕὐτοπία, 349. 

Εὐτυχῶς. ἆ. Προαίρεσις. 

Εὐφωνοτροφεῖον, 88. 

Εὐχαριστία (à ἁγία κοινωνία), 
142. 

Ἐφέτης, Εκκλητάριοςιδικαςἡς20. 

Ἐφόδιον (τὸ), À ἁγία κοινωνία 
εἷς τοὺς νοσοῦντας, 356. 

Ἐφόϊα. Z. Καληκατζοῦ. 

Ἑβητήριον, ἆ. Μαχγειρεῖον. 


7. 


Λαθρός. Z. Πολυφάγος, 

Ζαγάρι, Ζαγάριον, 201. 

Δαλίζω, 239. 

απέτιον. Z. Γάλαιον. 

ζαρθός. Z. Ἱερθός. 

ζάριον, Κόγκλος,Βόλιον, Κοττίου, 
106. Δολόνω τὰ ζάρια, 205. 

Ζαρκάδι, 104. 

Λαροθοτάνη, 312. 

Ζαροπαπί. Z. Καληχατζοῦ. 

Λατριχίζω, Z. Ζατρίκιον, 

Λατρίκιον, 123, 347. 

Ἀαφράνα, Ζαφρανάδα, Κιτριάδα, 
189. 


419 


Ζάχαρις {4}, Zéxapn (ñ), Z 
Zéxyapt. 

Zaygapoxobruov, 
330. 

Zipata (τὰ), 940. 

ἠεματίζω, 128. 

ἠεματιστόν (οὐσιαστικ.),ἡ Ζεμα- 
τίσκιον, 122. 

Ζερθὸς, 166. 

* Πέρον, 360. 'Ίδ. Νούλα καὶ ‘Ac 
φηφον. 

Ζεστατῆρι. Z. Ποδαρούλιον. 

Ζιυγαλατεῖον, Ζευγηλατίον, 176. 

Ζευτὸν, Ζευκτὸν, 74. 

Ζηλεόω, 54. 

* ζηλοχλείδιον, 50. 

Ζηµιώδης, 114. 

Ζήτη, Zitnow, 288. 

Zhenoux ἐγχληματική, — Xpnua- 
τικὴ, 6, 78. — ᾿Εμθάσανος, 
288. 

Ζιγγίδερ, Ziyylôspr, 167. 

Ziropa. Z. Téixoupæ, καὶ Zrpo- 
φίλια. 

Ζόραφις, 168. 

Ἰόση. 7. ᾷῶσις. 

Ζουλάθιν. Z. Ζουλάπιον. 

Λονλάπιον, 191. 

Ἰουλεύω. Z. Ζηλεύω. 

Ζουμερὸς, 329. 

Ζοῦμπρος (ζῶον τῆς ᾿Αϕριχῆς, 
ἔππῳ προσόμοιον), 359. 

Ζοχάδες, 177. 

Λυγιάζω, 259. 

υγοπλάστης, 269. 

Ζύθος, 37. “I. καὶ Πίδα, καὶ 
Κοῦρμι. 

Σύμη. Z. Προζύμιον, 

* ζωαρκινόμος, 185. 


Ἰαχαροκούτι, 
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Ζωγραφία φορτικὴ, 58. 

ζωγραφίζω, 256. 

ζωγραφιχὸν κονδύλκον, 264. 

Λῶγρος. Z. Βιθάριον, Βιθάρι. 

Ζώδια (τοῦ Ἰσημερινοῦ), 222, 
223. 

ζωοτροφεῖον, 357. 

Ζῶσις, 297. 

ζωστὴ, Ζώστρια, Ζώστειρα, 26. 


H 


Ἡδυπαθής. Z. Σπάταλος. 

Ἠεράνιον, Βένετον, Οὗρανοθα” 
φὲς, Καλλάϊνον, Περάνιὸν, Γα: 
λάζιον (χρῶμα), 39. 

Ἠλακάτη. Z. Λεκάτη καὶ Ῥόκα, 

"Ἠλερή (à), Ἠλεραις (at). Z. 
Λέλεραις. 

Ἡλιακόν. Z. Ἐξωστέγιον. 

"Ἠλιος. Τροπαὶ ἡλίου, 322. 

Ἡλιοστάσιον (τὸ), 322. 

Ἡμέρα.--Ἐμπρόθεσμος, 147. ‘H- 
µέρα ὡρισμένη, 191. Ἡμέραι 
Αριατοτελικαὶ, 350. 

Ἡμερολόγιον. Z. Μηνολόγιον. 

Ἡμερότης, 318. “IS. καὶ Γαλη» 
νότης. 

"Βμίξεστον (µέτρον ὑγρών), 319. 

Ἡμισειαστῆς, Ἡμισυμερίτης, 149, 
991384. Ἴδ. καὶ ᾽Αναστάτης. 

Ἡμισιρόνω, 232. 

Ἡμισυρὸς, ᾿Ημισερὸς, 232. 

"μισυς 232. 

Ἠπειρῶται, 49. 

Ἠπκα. 7. Ύσκα. 

Ἡσυχάχω, 87. 

Ἡσυχαστήριον, Τόπος µοναξόςι 
Μοναξία, 288. 


ΣΩΓΡ --ΘΕΟνΝ 


Ἡσοχαδτὴς, 178, 288, 322. TS. 
παὶ ’Avayopntis. 

Ἡσυχαστικὸς βίος, 288. 

Ἡσυχία (ἁταράξία ὀνχῆς), 288. 


θ 


θαλασσοδόµετρον, Θαλασσόμε- 
τρον, 42. 

θαλασσοχράτωρ, 16. 

"θαλαττοσάλπιγξ, 273. “18. καὶ 
Ταυλούμκα, Τηλεφῶνον. 

θαμπώνω, 239. 

θανατικὸν, (τὸ), (νόσημα), 135, 
259, 354. 

θάνατος, 227. 

Ozvn, 227. 

θαπτήριον. Z. Κοιμητήριο. 

"θαῤῥεμπίστως, 87. 

θάτια, θιάσον, θασόροφον, 15. 

θιατρίζω, θεατρίζοµαι, 8, 365. 

θιατροαννήγχια, Ῥωμαϊκὰ ἄμφι» 
θέατρα, 17. 

θίαφος, θιάφιον, Τεάφιν, Τεάφη 
(à), Z. θιιάφιον. 

θιιάφιον, 66, 325. 

θειαφοχέρι, 325. 

θέλγητρον, 27. 

θιληματάριος, 358. 'Ίδ. καὶ Ἐ. 
θελοντής. 

θελιὰ, 235. "T8. καὶ θηλέα. 

θέµα (tu. Ἐπαρχ.) 118, 191, 
277, 285. 

θιµατικός. — χριτὴς, 255.— Ep 
χων, 277.285. Z.xal”"EBxapyoc. 

θεοί.--- καταχθόνιοι, 210. 

Ἐθεομανία, θεοπληξία, 132. 

ὴθιεοµανὴς, θεόπληκτος, 116. 
"T8. καὶ θιοµανία. 


OKRPA—KATX 


θιρακίδιν, θεῤαπίδιον, 267. “IS. 
χαὶ Πολόνευρον. 

θερµάριον (chaudron), 214: 

θιρµάσατρα, 70. "1δ. καὶ Hoëa- 
ῥούλιον. 

θέρος, 294. 

θέσπισµα. ---σνγχλήτου, 317- 

θιωρίαι. —irrinal. Z. Κιρχήσια. 


Θηλία, θηλειὰ, θελιὰ, 235. "Te. 


χαὶ Συρτοθηλεία. 

θηλύχιον, 235. 

Θηλυχόνω, 235. 

Θηριοµάχος. Z. Μονομάχος, 

Θησαυρός. — δημόσιος. Z. Τα- 
μειαχά. 

Θιάσον. Z. θάσια. 

θν]σις (mortalité), 227. 

θνησκόχενον. Z. Νεκρογέννημα. 

θολοσχέπαστος. ---οἶκος À ναὺς, 
859. 

θρινάκι. Z. Τρικριάνι. 

Θυγάτηρ, θυγάτριον (ὑποχορις.), 
153. 


θυροχάρφιον. Z. Γάγκαδον. 
Θωρακίδα. 2. Προτομή. 


I 


Ἱάριον, Ἱάριν, 353. 

Ἱατροσόφιον, 262. 

Ἰατροσοφιστὴς, 283. 

Ἴγδιον, Ἰγδοχόπανον, 227. 

Ἰδιάριον, 39. Ἴδ. καὶ Εὐεργέτηµα. 

Ἰδικὰ (τὰ ἀνήχοντα tôles εἷς τὸν 
Βασιλία.), 293. Κόμης τῶν Ἰ- 
δαῶν, .À τῶν θείων Ἰδικᾶν. 
Λὐτόθι. 

Ἰδικόν. Κάμνω ἰδικόν µου, Ἰδιο: 
πὀιοῦμαι, 20. 
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Ἰδιόκτητον (ro), 255. "19, καὶ 
Πεχούλιον. 

Ὑεραχάριος, Ἱεραχίτης, Πρωτοϊε- 
βακάριος, 147. 

Ἱερατεῖον. 7. Κλῆρος. 

Ἱερίφιον, Ἱεράφιον, Ἱερήφιον (6: 
ποχοριστ. τοῦ Ἱερὸν), 66. Ἴδ. 
xal Καπέλα. 

προθήκη, 309. 

Ἱεροφόλαξ, 309. 

Ἱκανοδοσία, Ἱκανοποιῖα, 313. 

Ἱκανοποιῶ. Z. Πληροφορῦ. 

Ἰνδίκτιον Μήνυμα, ᾿Ίνδικτον. Z: 
ἩΜήνυμα, Προσφώνησις. 

Ἰνδικτιὼν, 183, 

Ἱππίατρος. Z. Κτηνίατρος. 

Ἱπποκάστανον, 215. 

ἸΙσοπιδὲς (τὸ), 266. 

Ἰσόποσον, 287. 

Ἱστία, Στία. Z. Παριστία. 

Ἰσχυρογνώμων, 241. 

Ἰσχνυρόνω. Z. Δυναμόνω. 

Ἴσωσις, 136. 

Ἰωμένος. ἆ. Ριωµένος. 


Καθαλλαρικὸν (τὸ), 72. 

Καδαλλάριος, Καθαλλάρης, 72. 

Καθάλλης μηχανικός. Z. Ενλά- 
λογον. | 

Καθαλλιεύω, 72. 

Καθαλλίνα, Καθαλλὶς, 72. 

* Καθάλλιον (τὸ), Καθάλλη (ἡ 
7. Καθίνα. 

Καθίνα, Καδίγα, 72, 73, 

* KaGoupouéva (palaxôste. ), 
21. 

Καγκελλάριος, 64, 65. 
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Καγκελλοθυρὶς, Καγχελλοθύριον, 
Καγκελλόθυρον, 34. 
Κάγκελλον, Κάγκελλα, 64, 65, 
173, 291. 
Καγνιόρος, 232. 
Καθαρίζω.---λογαριασμόν. Z. Λο» 
. Ὑαριασµός. 
Καθαριστῆς, 286, 382. 
Καθαροπότης, Καθαροπότιον, Κα: 
πηλομαγειρεῖον, 48. 
Καθέδρα, Καθῆκλα, Κάθισμα, 
Καθίσιον, Καθέκλα , 63. 
Καθέδρα, Σελλίον, Καθήκη, Κα” 
θήχι, Καθήχιον, 63. 
Καθίέκλα.--ἆ (χωνωτή. Ζ. Άγκω- 
νοχαθέχλα. 
Καθηγητῆς, 283. 
Καθήχη, Καθὴχι, Καθήκχιον, Κα- 
θύκι, 69. "15. χαὶ Καθέδρα. 
Καθήμενον (τό), --(ἄνθος ἡ φόλ- 
λον), 919. 
Καθολική. --ἐκκλησία, 61. "1δ. 
καὶ Ἐκχλησία. 
Καθοσιώσεως ἔγχλημα, 197. 
Καθοσίωτος. Ζ. ᾽Αντάρτης. 
Καθούριον, Κατούριον, Kafou- 
ρεύει, Κατουρεύει, 268, 269. 
Καθρίπτης, Καθέφθρι, Καθίφθης, 
"Καθίπτρης, Καθρέφτης, Katpé- 
φτης, 223. 
Καθύχι, 7. Καθήχη. 
Καϊνίτα, Κολάνα, 63. 
Καιρίτης. 7. Μεσοχαιρίτης. 
Καιρὸς (6). — συννεφιάζει, σχο- 
τινιάζει, 338. 
Κακαϊδοῦ. Z. Καληκατζοῦ. 
Καχανίζω, Καχκανίζω, Xzyavo- 
γελῶι 123. 
Καχάνισμα. Z. Κακανίζω. 


KATK — ΚΑΛΟ 


Κακχάδιον, Κάχκαθος, 214. 

Κακχαθοκυρφόρος.Ζ.Πνρόσκαφον. 

Κακὸν ἀγγεῖον, 217. 

Κακοπίχερος, 11, 208. 

Κακοσυνεύει, Κακοτροπίζει, Σει- 
ροτερεύει (ἡ ἀσθένεια À à πλη» 
yn), 209. 

Κακοτροπίζει.Ζ. Κακοαυνεύει. 

Καχότροπον ἕλκος, 209. 

Κακότροπος (ἄνθρωπος). Ζ. Κα: 
χοῦογος. 

Καχότροπος.--- rAnyN , --πυρε- 
τὸς, 208, 209. 

Καχοῦμι, 178. 

Κακχουργία, 328. 

Κακοῦργος, 328. 

Κακοφημισμένος, 336, 385, 386. 

Κακοφχάριστος (Kaxsuyapratos), 
116. ᾿ 

Καλάγιον, Καλάγι, 139. "13. καὶ 
Στακτιμόλυθδον. 

Καλάθωσις {λεξ. τεκτονικο), 173. 

Καλὰ xaxd. — χάµνει τὸ χρέος 
του, 382. 

Καλάμια (λωρία σνυσφίγγοντα τὸ 
ὑπόδημα) 941. 

Καλαμοπόδαρον, 54. 

Καλεντάριον. Z. Μηνολόχιον. 

Καλεπίχειρος, 10. 

Καληχάντζαροι, Νυκτερινοὶ δαί- 
µονες, 196. | 

Καληκατζοῦ, Καληκατεζοῦ, Κα. 
καϊδοῦ, 268. "IS. καὶ Bouta- 
ναριά. 

Καλιγόνω. 7. Πεταλόνω. 

Καλλάϊνον (χρώμα). Z. Βένετον, 
Ἠεράνιον. 

Καλόθολος, 84. 

Καλόγνωμη, (ὀστρακόδ.), 22. 


KAAO-— ΚΑΡΑ 


Καλογνωμία, 180. 

Καλοθέλεια, Καλοθελιὰ, 36. 

Καλοθελὲς (τὸ), 137. 

Καλοθελῆς, Καλοθελητής. Ζ. Κα. 
λοθέλεια. 

Καλοκαιρίζω, 141. 

Καλοπίχερος. Z. Καλεπίχερος. 

Καλοχάραχος, 222. 

Κάλτζα, 164. 

Καλύθι (τὸ), 48. 

Καλυκτήριον (στέγη οἰχίας), 97. 

Καλφατῶ, Καλφατίζω, Καλαφα- 
τίζω, 52. 

Καλῶ. — εἷς κρίσιν, 78. "1δ. καὶ 
Κρίσις. 

Καμάκιον, 347. 

Kapasia, 345. 

Καματηρόν. — xapébiov, 345. 

Καματηρὸς, 192. 

Κάμερα, 64. 

Καμεριέρα, 64. 

Καμυὰ, 71, 310. "15. καὶ Ῥάλα. 

Kapivia, Kauwvalx, 71. 

Καμινία, Καπνέα, 330. “I& καὶ 

: Καμυία. 

Καμυογραφίαι 118. 

Κάµουρα, Κάµπουρα, 337. Ἴδ. 
καὶ Ῥάρακας. 

Καμουχᾶς, Καμουχὰς, Δαμάσχο, 
105. 

Καμπανὸν (τὸ), Καμπάνα (à), 
90. 

Καμπανὸς, 305. 

Καμπίτης, 64. 

Κάμπος, 53. 

Κάµπουρα. Z. Κάµουρα. 

Καμπυλοσαλπιστῆς, 91. 

Κάμφορα, Κάμφονρα, Κάφουρα, 
Κάφορα, 53. 
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Καναθάτζο (τὸ), Καναθάτζα (à), 
54. 

Κανάλιον, Κανάλης, 53. 

Κανδῆλι. — ἀκχοίμητον, 183. 

Κανδιδάτος. Z. Ὑποψήφιος. 

Κάνεῖς. Δὲν εἶναι χἀνεῖς Δὸὲν εἷ- 
ναι φυχἡ, 258. "Ίδ. καὶ Πρό- 
σωπον. 

Κανέλα, Κανέλλα, 56. . 

Κανίσκι, 211. 

Καννάδιον, 54. 

* Κανναθόπανον. 7. Καναθάτζο. 

Καννίον, 53, 54. “15. καὶ Καλα” 
µοπόδαρον. 

Κανονίζω (AE. Ἐκκλησιαστικ.), 
257. '1δ. καὶ Κανών. 

Κανονιχὸς, 389. Κανονικοί. Z. 
Κλῆρος. 

Κάνουλα, Κανούλιον, 53. 

Κανύλη, Καννύλιον. Z. Κάνουλα. 

Κανὼν, 297° καὶ Κανὼν (Έκκλη: 
σιαστ. πειθαρχικ. ποινἡ), 257. 

Κανώνιον (ὅπλον σφαιροθόλ.), 56. 

Κάπα, 66. 

Καπέλα, Ἱερίφιον, Ἱεράφιον, Naï- 
σκάριον, 66. 

Καπελάνος, 65 καὶ 66. 

Καπηλομαγειρεῖον, 48. “IS. καὶ 
Καθαροπότης. 

Καπνία. Z. Καμυία. 

Καπνοδόχον, Καπνοδοχεῖον, 71. 

Καπνὺς, 71. — (ἐπὶ πληθυσμοῦ 
χωρίου τινος), 150. 

Καποῦνι, Καπόνι, 66. 

Καποφυλάκιον, 66. “13. καὶ Κα: 
πέλα. 

Καραθάνι, Κερθάνι, 57. 

Καράδιον. — καµατηβόν. Z, Κα" 


μΣτηρόν. 
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Καραγὸς, 302. 

Καρθοννιὰ, 57. 

Καρδάρα. Z. Καρτερούλα. 

Καρδέλι, Γαρδέλι (τὸ), Καρδελί- 
vas. Καρδερίνα, (ἡ), 67. Ἴδ. καὶ 

""Στραγαλῖνος. | 

Καρηδαρικός. — olvos. Z. Οἶνος. 

Καρκελίνα, 291.16. καὶ Φρίντζα. 

Καρκέσι, 19. "18. καὶ ᾿Αντίνα, 

Καρχῖνος. Z. Καρχελίνα. 

Καρούμπα, Καρούμπι, Κουντου- 

. Ρίδι, Ξνλόγλυκον, Ῥυλοχέρα” 
τονν 59. 

Καρουμπιὰ, Κουντουριδιὰ, 59. 

Καρουχάριος, 68. 

Καρούχιον, 59, 68. 

Καρπιστὴς, ὃ ἔχων τὴν χρῆσιν 
τῶν καρπῶν, 349. 

Καρποδέσμιον. Z. Βραχιόνιον. 

Καρτερούλα, Καρδάρα, 287. 

* Κασάχη (à), 60. 

Κάστελλος, 69. 

ΚΑΣΩΒΩΝ. Ἰσαὰκ ---(Θιολόγος 
καὶ ἑλληνιστής.), 289 καὶ 397. 

Κάτα, Z. Κάτος. 

Καταθολάδα, 213, 284. 

Καταθολεύω, 284. 

Καταδολὴ, Καταμµόχενσις.Ζ. Κα: 
ταθολάδα. 

Καταγραφή. Z. ᾽Αναγραοή. 

Καταδότης. Z. Καταµηνυτής. 

ἈΚατάθεσις, 113. 

Καταχέραμα, 141. 
Καταχέφαλα. Βαδίζω —, 31, 
Πίκτω —, Ρίπτω —, 999. 

Κατακλαστόὀν. Z. ᾽Αντίδωρον. 

* Καταχύθη, À Κατακύμδη, 61. 

Κατάλυμα, Καταγώτιον. Z. νε” 
νοδοχεῖον. 


KAPB — KEAA 


Katäuaupoc, 236. 

Καταμηνυτὴς, Καταδότης, 110. 

Κατὰ παράχλησιν, — δέησιν, — 

'ἀξίωσιν, --συγχώρησιν, 277. 

Καταπάτης. 2. Ἀπιοῖνος. 

Κατασταλακτή. 7. ᾿Δλονσιά. 

Κατάστασις, 140. 

Καταςατὸς (ὁ), Κατάστατον (τὸ), 
16. 

Καταστρόνω, 50, 95. 

Καταφορᾶ (ΞΞλόγος. πικρὸς, λοι- 

«δορία, ὕδρις, xtk. ), 188. 

Καταχθόνιοι. — θεοί, 210. 

Καταχθανισμὸς (νόσος), 83. 

Κάτεργον, 163. 

Κατζίδελα, Βαρέματα, Βασταγὴ, 
30, 223, 224. "16. xat Μοδί- 
λια» 

Κάτζιν, 224. . 

Κατινάτζον, Καδινάτζον. 2. Πε- 
ῥαντήριον. 

Κάτος, Κάττος, Κάτης, Κάτα, 69. 

Katovpoxévatov. Ζ. Κατουρολάϊ- 

| vev. 

Κατουρολάϊνον, Κατουρολάγηνον, 
64. 

Κάτουρον, 64. 

Κατωχέλλι,͵ 61. 

Κατώφλιον, 319. 

Καυσαλίζω, 154. 

* Καφισμὸς, 110. 

Κάφουρα. Z. Kéupopz. 

Καφουρέλαιον, 53. 

Καφαλίζω. Z. Καυσαλίζω. 

Καφάριος, 54. 

Κείµενον (συγγραφίως τινός) 993. 

Κελεφία. Z. Λέπρα, An. 

Κελεφός. Z. Λεπρὸς, λωθός. 

Κελλικὸς, Κοιτωνάριος, 69. - 


KEAA—KAQ6 


Κελλιώτης, Κελλιωτιχὸς, 294. 

Κεντρίζω, Κεντρόνω. Z. "Eyxev- 
τρίζω, ᾿Εμθολιάζω. 

Κεραμαρεῖον, 348. 

Κερατάριον, Κεροόχη, Κεροῦχε. 

- 4. ’Avtéva. 

Κεράτιον, Κερατζοῦνι, Κρεατζοῦ- 

. νι Εριατζοῦνι, 18, 260. 

Κερθάνι. Z. Καραθάνι. 

Κερί. — ἀδούλευτον, 283. 

Κερμαχόλουθος, 329. 

Κεφαλαιόγραφον (χανονισμὸς,κα” 
τὰ κεφάλαια σνντεταγµένος), 
97. 

Κεφάλαιον, 323. 

Κεφαλαρία, Κορυφάδιον, 339. 

Κεφαλάρης, 339. 

Κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας. Z. Ἐκ- 
κλησία. 

Κεφαλή. ἆ. Κατακέφαλα, 
Κεφαλιχὸς φόρος, Μεφαλιτίων, 
Χαράτζιον (λεξ. τουρκ.), 57. 

Ειφαλοχλάσιον, 110. 

Κηδεία.--“πομπική, 322. 

Κήνσος, 62. 

3 Κηποκιχώριον, 75. 

Κηρογραφία, 129. 

Κηρόπισσον (τὸ), Πισσόκηρον, 77. 

Κηρόπιττα, Κερόπητς, 292. 

Κηρόχυτος γραφή. ἆ. Κηρογρα” 
φία. «. 

Κηρωτὺν, 62. 

Κιθώριον, 77. 

* Κιθάριος, À " Κιθαργὸς (1χθ.), 
201. 

Κιίμπριν, 167. "IG. καὶ Διγγίδερ. 

Κιλίχιον, 77, ὀ09. 

Κινητὰ (τὰ), 223. 

Κιρχήσια (ἀγωνίσματα), 78. 
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Κισσέρι, Κίσσαρον. ἤ. Λαφβόπε» 
τρα, Πετροχίσσηρος, 

Κίταλον, Κύταλον, 104. 

Κιτάντζα, 289. 

Κιτράγγουρον, 251. 

Κιτρινάδα. Ζ. Ζαφράνα. 

Κιςρόµηλον, 78. 

Κλάνω, 259. 

Κλασματικοὶ τόποι, ον 
7%, 159. Ζ. xal ”Aobèotos. 

Κλειδαρίδι, 50. 

Κλειδωνιά. — κρεµαστὴ, Z- Λου- 
κέτο. | 

Κλειδώσεις (τοῦ σώματος), 236. 

Κλεπτεμπορία, Κλεφεμπορία, 89. 

Κλεπτέμπορος, Ελιφέμπορος, 90. 

Κλεπτοτελωνῶ,Κλεπτοτελώνημα, 
Κλεπτοτελωνούμενας, 90, 159, 

KAEPIKOZ. Ἰωάννης —. ἐλλό- 

. yuuos συγγραφεὺς ἐκ Γενεύης 
χαθηγητῆης τῶν φιλοσοφικῶν 
µαθηµάτων xal τῆς Ἱδθραϊχῆς 
ἐν ᾽Αμοτελοδάμῳ, 235 καὶ 397. 

Κλεφεμπορία, Z. Κλεπτεμπορία. 

Κλιφίμπορος. Z. ΚΕλεπτέμπορος. 

Κληματαρία. Z. Κριθθατίνα. 

Κληρονόμος.---ἐξ ἁδιαθέτου, 186. 

Κλήρος, Ἱερατεῖον, Κανονικοὶ, 80, 
389. | 

Ελῆσις. Καλῶ εἷς χρίσιν, 78. Ἴδ. 
καὶ Προσφώνησις. 

Κλινοχαθέδριον, .36, 86. 

Κλοκιόν. Z. Κοχλἰ. 

Κλόξος, Κλόγζος, Κλῶζος, 178, 
311. 

Κλοπή. — ônuosiwv Χρηβότων ; 
+ 255. 

Κλωθὸς (ὁμήγυρις), 81. 

Κλώθω (παροιµ. χιαχ.), 152. 
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Κλωστὴ, 152. 

Κνισάρα, Kpioäpz, 335. ᾿Ίδ. καὶ 
Zita. 

Κόγχλος, Z. Ziprov. : 

Κογνάτοι, Z. Ἑυγγενής. 

Κοιλάδα (ἡ). Δαγχάδι (τὸ), 351. 

Κοιλήπατα, 3. Ίδ. καὶ Συχωτό» 
χοιλα. 

Κοιλιάρης. Z. Κοιλούθρας. 

Κοιλιόδεσµος, 950. 1δ. καὶ Μεσιά, 

Κοιλούθρας, "Κοιλήθρας, Κοιλιά- 

. pas, Κοιλιάόπαχος, 247. 

Κοιμητήριον, Πάνδεκτον, θακτή- 

. ptov, 77. 

Κοιὰ (τά). Z. Δημογεροντίαι, 

. Δημογεροντικά. 

Κοινοθιακοὶ, 62. 

Κοινοθιάρχης, 3. 

ἈΚοινόθοσχα (ta), 84. 

Κοινοθουλευτικἡ Κνθέρνησις, 300, 

ἙΚοινοδοξία, 241. 

Κοινολαΐτης. 7. Λαϊκός. 

* Κοινοπράκτης, 82. 

Κουός. Z. Συνήθης. 

Κοινόστοµον. Z. Κυνόστομον. 

Κοινότης, 290. 

Κοινωνία. À ἁγία”--, Ζ. Μετάλη» 
φις. 

Κοινωνιχὸς, 250, 

Κοίτη. ---τοῦ ποταμοῦ (κότος ), 
203. 

Κοιτωνάριον, 93. 

Κοιτωνάριος Κοιτωνίτης, (ὁ ἐπὶ 
τοῦ χοιτῶνος), 63. “18. καὶ 
Κελλικός. 

Κόκκαλον, 107. 

Koxxiv, Σπίρη, Σπιρὶν, Zrupl.— 
« Δὲν ἔχει κοκκὶν, À σπυρὶν, 
γνώσεως» — 172, 


KXAQE — KOMI 


Κόχκινα.---ὑφάσματα, 192. 

* Κοκκινογραφὶς, 99. 

Koxxéôzpva. Z. Δαφνόκοκκα. 

Κοχλὶ, Κουχλὶ, Κλοχιὸν, 64. 

Κολάνα. Ζ. Καϊνέτα. 

Κόλασις, Κλαυσούλα, (ἔξδαιρετι- 
κὸς ὄρος συμφωνίας τινος), 79. 

Κόλι.Ζ. Κοῦλκαι,χαὶ Ὑχουδίτορες. 

Κόλιγας, 211, 

Κόλλα, 168. καὶ, Κόλλα (φὀλ. 
χαρτ.), 305. 

Κολλεκτάριος. Z. ᾿Αργυραμοιθός. 

Κολλητζάνος, 244. 

Κολλίκιον, 167. 

Κολόδιονι, 199. 

ΚΟΛΟΥΜΕΛΛΑΣ,συγγραφιὺςλ4- 
τῖνος. Βγραψε περὶ Γεωργ 
κῶν. 49 at 397. 

Κομθίον, 43, 235. 

Κόμόοι. --δάφνης. Z. Δαφνόχοι» 
χα. ---µυρσίνης. Ζ. Μνρσινό» 
κοχχα. 

Κομθολόγιον. Z. Κομπολόχι. 

Κομθολύτης, 94. “13. καὶ Κομ- 
θόνω, Κομθωτής. 

Κομθόνω (ἀπατῶ), 182. 

Κομθωτῆς, Z. Κομθόνω. 

Κόμης.- τοῦ σταύλου, À — τῶν 
βασιλικῶν σταύλων. 7. Στρά» 
top. Κόμης τῶν Ἰδικῶν, À — 
τῶν θείων Ἰδιχῶν. Z. Ἰδικά. 

Κόμι, Κομίδι, Κομίδιον, 169. 

Κομμονιτόριον (γράμμα). Z. Μη- 
νυτικόν. 

Κομπολόγι, Κομθολόγιον, 65. 

Κομπόσκοινον, Κομθοσχοίνιον,θ5. 

Κομπρομισιάριον (τὸ), Kouxpo- 
µισιάριος (ὁ), Κομπρόμισον 
(τὸ), 85. 


KONA — KPAZ 


Κονδυλίζω, 350. 

Κονδύλιον. --Ζωγραφικὸν, 264. 

Κονδνλομάχαιρον, 55. 

Κονιδοθότανον, 276, 928. 

Κονσιστόριον (συμθούλιον ἔκχλη- 
σικστικόν ---τοῦ Βασιλέως), 88. 

Κοντίον, Κουδοῦνι, Κουδούνιον, 
324. 

Κοντομύτης, Κουτσομύτης, 53. 
"10. καὶ Πατζός. 

Κοντόπνευσμα. Z. Κλόξος, 

Κοντόσταυλος. Ζ.Κόμης τοῦ σταύ» 
λουι καὶ Ἀτράτωρ. 

Κοντουθερνάριος, Κοντουμπερνά» 
βηςι 64,221. “I. καὶ Κόλιγας. 

Κοντουθέρνιον, 64. 

Κοντράκτον. Z. Συμθόλαιον. 

Κοπιάτης 157. “IS. καὶ Nexoo- 
θάπτης. 

Κοπριὰ, ᾿Αχυρόκοπρον, Φονσαὶ, 
161. 

Κοκροθέσιον, 358. 

Κορακιστιχὰ, À Κορακιστικὸν µί- 
Anua, 189. 

Κορδέλα, 308. 

Κοῤῥηγία. Z. Λουρί. 

Κορυφάδιον, 339. “IS. καὶ Κεφα” 
λαρέα. 

Κόσχινον. Z. Κνισάρα. 

ἈΚοσμάπλωμα. Z. Κοσμοπίναξ. 

Κοσµιότης, 108. Ἴδ. καὶ Πριπο- 
σύνη. 

ἈΚοσμοκίναξ, 212. 

Κοτζάνι, 261. 

Κότζι, Κότζιον, Koxxfov, 107, 

190, 335. “10. καὶ Κοττίζω. 

Κοττίζω, Κόττος, Κοττίον, Κοχ» 
xov, Ἐοττιαμός. ἆ. Zépiov, 
Λατρικίζω, Ζατρίκιον. 
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Κουθαρίδες, Σκρόφαι, Χιλιοπό» 
δαρα, 80. 

Κούγια, Κουϊά. 7. Käépoupa, 
Κάμπουρα, Βώτριδα. 

Κούγιαυλον (τὸ), 54, 340. 

Κουδοῦνι, 173. "1δ. καὶ Κοντίον. 

Κούκλα (Κούτσα), 214. 

Κουκούδι, Κούχουδον, 172. “IS. 
καὶ Zrupl. 

Κούκουφος, Κουκούφα, 180. "1δ. 
καὶ Ποῦπος. 

Κοῦλκαι, Κόλι, 252. 

Κουλὸς, 210. 

Κουλοῦρι. Z. Κολλίκιον, 

Κουμᾶς, Κουµάσιον. Z: Ὀρνιθα- 
ριό. 

Κούνια, 36. 

Κούνουπας, 97. 

Κουνουπίδι, 76, 97. 

Κοοντελὰς, 170. 

Κουντονρίδι. Z. Καροῦμπα, Χα: 
ροῦδα. 

Κουντουριδιά. Ζ. Καρουμπιά. 

Κουποσάνιδον. Z. Παραθηκάριον. 

Κουρασάνι, 71. 

Κούρδα (h). Z. Πολιτική. 

Κουρθούλα, Κουρμούλα, Κουρ- 
μοῦλλα, 62. 

Κούρκουμον, 170. 

Κουρχούτιν, 41. δ. καὶ "Alsupié. 

Κούρμι, Μπίῤῥα, Σερθόζα, Πίδα, 
37. 


Κούρταλον, 61. 

Κουτάλα, Τρυποχουλιάρα, 125. 

* Κουτάλα, Ὡμοπλάτη, 133. 

Κουτσομύτης. Ζ. Κοντομύτης. 

Κοχλιάριχη σχάλα (ἐἑλικοειδῆς 
χλίμαξ), 201. 

Κρασίον, 321. 
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Κλωστὴ, 152. 

Κνισάρα, Κρισάρα, 335. Ἴδ. καὶ 
Σήτα. 

Κόγκλος, Z. 24ριον.: 

Κογνάτοι. Z. Ῥυγγινής. 

Κοιλάδα (ἡ), Λαγχάδι (τὸ), 351. 

Κοιλήπατα, 3. δ. καὶ Συχωτό: 
χοιλα, 

Κοιλιάρης. Z. Κοιλούθρας. 

Κοιλιόδεσμος, 9655. Τὸ. καὶ Μεσιά. 

Κοιλούθρας, "Κοιλήθρας, Κοιλιά- 

. pus, Κοιλιόπαχος, 247. 

Κοιμητήριον, Πάνδεκτον, θαπτή- 

. ptov, 77. 

Κοινὰ (té). Z. Δημογεροντίαι, 
Anuoyspovtixa. 

Κοινοθιακοὶ, 62. 

Κοινοθιάρχης, 3. 

ἈΚοινόθοσχα (ta), 84. 

Κοινοθουλευτικἡ Κυθέρνησις͵ 300. 

αΚοινοδοξία, 241. 

Κοινολαίΐτης. 7. Λαϊκός. 

* Κοινοπράκτης, 82. 

Κοινός. Ζ. Συνήθης. 

Κοινόστοµον. Z. Κυνόστοµον. 

Κοινότης, 230. 

Κοινωνία. À ἁγία--, Z. Μετάόλη» 
Φις. 

Κοινωνικός, 250. 

Κοίτη. ---τοῦ ποταμοῦ (κότος), 
203. 

Κοιτωνάριον, 93. 

Κοιτωνάριος ζοιτωνίτης, (b ἐπὶ 
τοῦ κοιτῶνος), 63. 1δ. καὶ 
Κελλικός. 

Κόκχκαλον, 107. 

Κοχκὶν, Σπίρη, Σπιρὶν, Σπυρί.--- 
«Δὲν ἔχει κοχχὶν, À σπνρὶν, 
γνώσεως» — 172, 


KAQS — KONN 


Κόχκινα.”-- dpaouata, 192. 

* Κοκκινογραφὶς, 99. 

Κοκκόδαφνα. Z. Δαφνόχοκχα. 

Κοχλὶ, KouxÀl, Κλοχιὸν, 64. 

Κολάνα. Z. Καϊνέτα. 

Κόλασις, Κλαυσούλα, (ἔξαιρετι- 
κὸς ὄρος συμφωνίας τινος), 79. 

Κόλι.Ζ. Κοῦλκαι,καὶ Ἀκονθίτορες. 

Κόλιγας, 211. 

Κόλλα, 168. καὶ, Κόλλα (φόλ. 
χαρτ.), 305. 

Κολλεκτάριος. Z. ᾽Αργυραμοιθός. 

Κολλητζάνος, 244. 

Κολλίχιον, 167. 

Κολόδιον, 199. 

ΚΟΛΟΥΜΕΛΛΑΣ,συγγραφιὺςλὰ» 
τῖνος. Έγραφε πιρὶ Γεωργχι” 
κῶν. 49 καὶ 397. 

Kou6iov, 43, 235. 

Κόμθοι. — δάφνης. Z. Axpvéxoz- 
κα. — µυραίνης. Z. Mupaivé- 
χοχκα. 

Κομθολόγιον. Z. Κομπολόγι. 

Κομθολύτης, 94. '1δ. καὶ Κομ- 
θόνω, Κομθωτής. 

Κομθόνω (ἀπατῶ), 182. 

Κομθωτὴς, Z. Κομθόνω. 

Κόμης.--τοῦ σταύλου, À — tüv 
βασιλικῶν σταύλων. Z. Στρά- 
top. Κόμης τῶν Ἰδικῶν, À — 
τῶν θείων Ἰδικῶν.Ζ. δικά. 

Κόμι, Κομίδι, Κομµίδιον, 169. 

Κομμονιτόριον (γράμμα). 2. Mn= 
νυτικόν. 

Κομπολόγι, Κομθολόγιον, 65. 

Κομπόσκοινον,Κομθοσχοίνιον,θ5. 

Κομπρομισιάριον (τὸ), Kouxpo- 
µιαιάριος (ὁ), Κομπρόμισον 
(τὸ), 85. 





KONA — 


Κονδυλίζω, 3550. 

Κονδύλιον. — Ζωγραφιχὸν, 264. 

Κονδυλομάχαιρον, 55. 

Κονιδοθότανον, 276, 328. 

Κονσιστόριον (συμθούλιον ἔκκλη- 
σιχστικόν----τοῦ Βασιλέως), 88. 

Κοντίον, Κουδοῦνι, Κουδοόνιον, 
324. 

Κοντομύτης, Koutaoubtnc, 53. 
10. καὶ Πατζός. 

Κοντόπνευσµα. Z. Ἑλόξος. 

Κοντόσταυλος. Ζ.Κόμης τοῦ σταύ» 
Aou, καὶ Ἀτράτωρ. 

Κοντουθερνάριος, Κοντουμπερνά” 
ons, 64,221. "à. καὶ Κόλιγας. 

Κοντουθέρνιον, 64. 

Κοντράκτον. Z. Συµθόλαιον. 

Κοπιάτης, 157. "18. καὶ Νεχου” 
θάπτης. 

Κοπριᾶ, ᾿Αχυρόκοπρον, Φουσαὶ, 
161. 

Κοπροθέσιον, 458. 

Κορακιστικὰ, À Κορακιστικὸν µί- 
λημα, 189. 

Κορδέλα, 308. 

Κοῤῥηγία,. Ζ. Λουρί. 

Κορυφάδιον, 339. "1δ. καὶ Kspa- 
λαρία. 

Κόσχινον. Z. Ενισάρα. 

Κοσμάπλωμα. Z. Κοσμοπίναξ. 

Κοσµιότης, 108. Ἴδ. καὶ Πρεπο» 
σύνη. 

*Kocuoxivaf, 212. 

Κοτζάνι, 261. 

Κότζι, Κότζιον, Koxxtov, 107, 
190, 335. "1δ. καὶ Κοττίζω. 
Κοττίζω, Κόττος, Κοττίον, Κοχ» 
χίον, Κοττισµός. ἆ. Zapiov, 

Λατρικίζω, Ζατρίκιον. 
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Κουθαρίδες, Σχρόφαι, Χιλιοπό» 
δαρα, 80. 

Κούγια, Κουϊά. Z. Κάµουρα, 
Κάµκχουρα, Βώτριδα. 

Κούγιαυλον (τὸ), 54, 340. 

Κουδοῦνι, 173. "Ίδ. καὶ Κοντίον. 

Κούχλα (Κούτσα), 214. 

Κουχούδι, Κούκουδον, 172. “Id. 
καὶ Σπυρί. 

Κούκουφος, Κουχούφα, 180. Ἴδ. 
καὶ Ποῦπος. 

Κοῦλκχαι, Κόλι, 252. 

Κουλὸς, 210. 

Κουλοῦρι. Ζ. Κολλίκιον, 

Κουμᾶς, Κουμάσιον. Z: Ὄρνιθα» 
ριό. 

Κούνια, 36. 

Κούνουπας, 97, 

Κουνουπίδι, 76, 97, 

Κοοντελὰς, 170. 

Κουντονρίδι. Z. Kapoïura, Χα: 
ροῦθα. 

Κουντουριδιά. Ζ. Καρουμπιά. 

Κουποσάνιδον. Z. Παραθηκάριον. 

Κουρασάνι, 71. 

Ἰούρδα (à). Z. Πολιτική. 

Κουρδούλα, Κουρμούλα, Kovup- 
μοῦλλα, 62. 

Κούρκουμον, 170. 

Κουρκούτιν, 41. Ίδ. καὶ ᾿Αλευριά. 

Κούρμι, Μπίῤῥα, Σερθόζα, Πίδα, 
37. 

Κούρταλον, 61. 

Κουτάλα, Τρυποχουλιάρα, 125. 

* Κουτάλα, Ὡμοπλάτη, 133. 

Κουτσοµότης. Z. Κοντομύτης. 

Κοχλιάρικη σχάλα ({ἐἑλικοειδῆς 
πλίμαξ), 201. 

Κρασίον, 321. 


KPAZ 
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Κρεατζοῦνι, λα Z. Ke- 
ράτιον. 

Κρεθθατίνα, 346. 

Κρεμαστόχλειθρον.Ζ. Κλειδωνιὰ, 
καὶ Λουκέτο. 

Ἐρεωπωλεῖον, Κρεωπώλιον, Kpe- 
ὧν, 40. 

* Κρητάριον, 97. 

Ἡριατζοῦνι. Z. Κρεατζοῦνι. 

Κρίμα, 112. 

Κρινόμενοι (ot), 203. 

Κρισάρα. Z. Kvtoäpa. 

Κρίσις. Καλῶ εἷς xplarw, 78. Αρ. 
χίζω xplaiv, ἀγωγὴν, 186. 

Κρισολογοῦμαι, 203, 266. 


Κρισολογούμενοι (ot), Z. Κρινό- 


μενοι. 

Κριτάριον. Z. ιού 

_ Κριτής. Z. Δικαστής. 

Kpoxvôlavov, 67. 

ἈΚροχυδιστήριον. Z. Κροχυδίανον. 

Κρόσσιον, 159. 

Εροταλίζω, 20. 

Κρονκέλλιον, 102. 

Ἐρυφογαμία, 79, 214. 

Κρόφτρα, Κρυφτῇῆ (Κρύπτρα,Κρυ- 
πτῇ), À 

Κρυφιγαµία. Z. Κρυφογαμία. 

Κρυωτήριον (λέξ. χημ.), 296. 

Κτένι, 256. 

Ετίνι. 7. ᾽Απόκτενον. 

Κτενίζω, 256. 

Κτηµατίτης, 283. . 

Κτηµματοφύλαξ, 165. 

Κτηνίατρος, 356. 

Κτηνομίσθιον. Z. ᾽Αγώγιον. 

Κτύπος (9), 340. 

Κυθέρνησις, 172. 

Κυδερνήτης, 171. 


ΚΡΕΑ — KOMQ 


Κυκλαδόνησα (τά). Z. Δωδεκάνη- 

+ σος, 

Κυκλάριος, 350. Ἴδ. καὶ Ῥεμθός. 

ἈΚυκχλέμπορος, ᾿ Κυκλοπράτης, 
88. | 

Κυχλίδια, Κυκλίδες. Z. πα. 

: κάδες. 

ΆΚυκλοπράτης. Z. fins 

Κύχλος. — σεληνιαχὸς, 104. 

Κύχλος, 205. “IS. χαὶ Πολυχάν- 
δηλον. 

Κυχλοτρόχιον. Ζ. Τερνεμέντον. 

Κυλινδρωτός, — οἶκος À ναὺς — 
Κυμθαλικὸς {λέξ. Αρχιτεχτ.), 

. 859, δ. καὶ θολοσχέπαστος. 

Κύματα, 351... 

Κυνοκαύματα, 55. 

ἈΚυνοπόδης, 51. "IG. καὶ Ztpæ-- 
δοπόδαρος. 

Κυνοπόταµος. 205. 

* Κυνοσχελής. Z. * Κυνοπόδης. 

Κυνόστομον, 128. 

Κὺρ, Κυρὸς, Κύριος, 208. 

Κυρὰ. Κυρία, 105, 217. 

Κυρός. Z. Kip. 

Κυρούλα. Z. BaGé. 

Κυρτάρα, Κύρτος, Zxüproc, 233. 

Κύταλον. Z. Κίταλον. 

Κυφέλιον, Ρυψέλι, ὀ08.. 

Κώδηξ, Κώδιξ, 81. ---Ποινάλιος, 

- — Ποιναῖος À Ποινίτης, 268.. 

Κωδίχελλος, 81. 

Κωδικίλλιον. ἆ. Κωδίχελλος. 

Κωλομέρια, Κωλομήρια, 150, 
167. 

Κωλόμηλον, 107..1δ. καὶ Κω- 
λομέρια. 

Κωλοφωτιὰᾶ, 353. 

Κωμωδία, — poptixn, 58, 147. 








_ KONS — AEYT 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ, à Πορφυρογέν- 
νητος, 107. 
À 


Λάγγερας, Δευτεριὰ, 265. 

Λαγήνα. Z. Στάμνα. 

Λαγίνης, Z. Λαγονικόν. 

Λαγκάδι (τό). Z. Κοιλάδ:. 

Λαγονικὸν, Λαχωνιχὸν, 199. 

Λαγὸς, 199. 

Λαδικὸν, 180. 

Λαζούριον { χρῶμα), Λαζούριν, 
Λάντζουρον, Λαζουαρδὶ, ἡ Λα- 
ζουρδὶ (Περσιε. }, Λαντζιθδερ- 
ντὶ, 29. 

Λαθριµαῖος, 79. 

Λαθρογαάμία. Z. Ἐρυφογαμία. 

Aaïxde, 192. 

Λαιμός. Ψεύδεται στὸν χόμπον 
τοῦ λαιμοῦ, 219, 377. 

Λάκα. ἆ. Κοιλάδα. 

Λάκχα, 183, 194. Ίδ. καὶ λαχᾶς. 

Λακτάρα, Ὑπερεπιθυμία, 114. 

ΛΑΚΟΜΒΗΣ. Ὀνώριος —. ΓΤάλ- 
λος, Λεξιχογράφος, 254 καὶ 397. 

Ἀαχωνάριον (φάτνωµα), 266. 

Λαχωνιχόν. Z. Λαγονικόν. 

Λαμπίχον, «Αρσενοθῆλνι Ρεμπί- 
χι, Ῥεμπίχον,. 11. 

Λαμπρύνομαι, 45. 

Auvépa, 58, 256. 

Λαντζιθερδί. Z. Λαζούριον. 

Λαντζοῦνι, 199. "13. καὶ. Ριπτά- 
ριον. 

Λάπαθον, 303. 

Αατοῦ (à), Ορείχαλκον, 22, 193, 
243. "15. καὶ Αὐὑρίχαλκον, It: 
εφιίλας. 

Λαυκί. Z. Δανχί. 
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Λαφρόπετρα, 271. “IS. καὶ Kio- 
σάρι, Πετροκίσσηρος. 

Λλαχανάριον, 274, 

Λαχανοπωλεῖον, 177. 

Λαχᾶς, λακχᾶς, Aaytov, Λάκκα 
Λάκχα, 194. 

Λεγάτον, (td), 82, 196. 

Λεγάτος (6), Ληγάτος, Πρεσθευ- 
τῆς, Τοποτηρητῆς, ᾽Αντιπρό- 
σωπος, 195, 376. 

Λεγένη (Toupx.). Z. Asxévn. 

Λεγεὼν, 196. 

Λείγωσις. 7. Ὀλίγωσις. 

Λειξεύματα, 160. 

Λειξοῦρα, Λείξουρος, Λιξιάρης, 
159 — 160. 

Λειογραφίαι 298. 

Λειόνω, Z6évw, 292. : 

Λειπανάθατος, Λειφανάθατος (ἄρ- 
τος), 198. 

Λειφόπιττα, 157. 

Λείωσις. Z. Λειόνω. 

Λεκάνη, 34. 

Λεχάτη, Ῥόχα, 287. 

Λέλεραις, Ἠλεραις (at), 307. '1δ. 
καὶ Ἠλερη. 

Λεμόνιον, 202. 

Λέος. Z. Λιός. 

Λέπι, 122. 

Λέπρα. 7. Awôn. 

Λεπρός. Ζ. λωδός. 

Λεπτάριον. Z. Λεπτόν. 

Λεπτογνωμοαύνη, 171. 

Λεπτοχάρυον,. 236. 

Λεπτὸν (τῆς ὥρας). Πρῶτον ---, 
. 222. Δεύτερου--, À mi br 
. 223, 316, 377. 

Αεκτονρις 219, 377. 

Λεύγη, 200. 
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AEÏTKAAÏIOS, 216 xal 397. 

* λευϊτὼν, Λενυϊτωνάριον. Z. Ko- 
λόθδιον. 

Λευκόχειος. Z. Γή Κρητική. 

Λευχόχαλκος, 22. "18. καὶ Apte 
χαλκον. 

* λευκόχρυσος, 267. 

Λεύχωμα, 11. 

Λεχοῦσα, Λοχοῦσα, Λουχοῦνα, 
311. 

Ληγάτος. Z. Λεχάτος. 

Λιδάρι. 7. Βιθάριον. 

Λιθέλο. Z. ᾽Αλϕάδι. 

Λίδελλοι, Ἔγγραφοι τος 
ὌἜγγραφα ληρήµατα, Ανώνν. 
μοι φλυαρίαι, 199. 

Λίγγια. Z. Περιπλοκάδις. 

Λιγοφέγγισμα, Λυγοφέγγισμα, 0: 
λιγοφέγγισµα, Λυκοφέγγισμα, 
Λυκοχάραγμα, 101. 

Αίζιος, 352. "18. καὶ ᾿Εθελόδου» 
λος. 

Λιθάρια (τὰ), 264. 

Λιθαριογλύφος, 194. 

Λιθάριον, Λιθία, Λιθέα (τί. λίθ.) 
194, 264. 

Λιθιογλύφος, 194. 

Λίθος.--- ἐγχόρηγος, 224.— τῆς 
φιλοσοφίας, 264. 

Λιθόσλρωτον, 252. 

Λιθρίδιον. Z. Ἐρυθρίδιον, 

Λιλάδια, (τὰ), 307. 

Λιμήν.--χειροποίητος. 7. Μόλος. 

Λιμνοχοχλίας, 201. 

Λιμόξηρος, 146. 

AINNAIOZ «Κάρολος --.Σουηδός. 
Φνυσιοδίφης, 12 καὶ 397-398. 

Λιξιάρης. ἆ. λειξοῦρα. 

Λιὸς, Ados, Λέων, 55. 


AEYT — AO 


Λισσόνω, Λισἑρόνω. Z. Στιλδόνω. 

Λιτανεία ἑορτατιστική. Ζ. Ἔορ- 
ταστιχή. 

Λιτρασμὸς, 31. 

Λογαριασμός. Καθαρίζωλογαρια- 
σµόν. Καθαρισμὸς λογαρια” 
σμοῦ, 202. 

Aoyetov. Z. ᾽Αναλογεῖον. 

Λογισιμιὸς, ὀ8δ.᾽1δ. xal Παράξενος. 

Λογοδιάῥῥοια, 40. 

Λοχοθεσία, Λογοτριθὴ, 117. 

Λογοθέσιον, 117. 

Λογοθέτης, θ4.--Γενικὸς,--- τῶν 
οἰχιακῶν, 00. 

λογοθετῶ, 90. 

* Λογοκρίτης, 62. 

Λόγος. Λαμθάνωτὸν λόγον, 249. 
Δίδω τὸν λόγον µου, Abtés. 
Ὑπὸ λόγον, Ὑπολόγιος, Λὑτόθ. 
Λόγος ἁπαθείας, 313. — ἆσυ- 
λίας, Λότόθ. Λόγοι ἁμοιθαῖοι, 
13. Λόγου ἄξιον, 182. Λόγοι 
πλαστοὶ xal ἐπιτετηδευμένοι, 
85. ὍὉ λόγος εἶναι περὶ κ.τ.λ., 
288. 

#* λογοσάλκιγξ, 273. 

Λογοτριδή. Z. Λογοθεσία. 

Λοικαδάριον, 23, 298. 

Λοχκτοπατῶ, 157. 

Aovxéto, 50. 

ΛΟΥΚΙΛΟΣ. σατνριστὴς, Ῥω» 
matos” 276 καὶ 398. 

Λουκιοῦνι, 77. 

Λουλάχι, 183. 

Λουλούφερον. Z. Νούφαρα. 

Λουκηνάριον. ἆ. "Λυπινάριον. 

Λουχούλη. Z. Χούμελη. 

Λουπουνάριονι κο Z. Αν” 
πινάριον. 





AOTP — MAPT 


Λουρὶ, AGptv, Awplov, Aüpoc, 
96. Ἴδ. καὶ Συρήμη. 

Λούτζωας. Z. Λόξιγκας. 

Λουτηρίσχος, 30. 

Λουτρὸς (d), Aoutpov (τὸ), 30. 

Δουχοῦνα. Z. Λεχοῦσα. 

Λυγιστὸν (τὸ), Ανγιστὸς (ὁ), 155. 

Δνκοφέγγισμα, Λυχοχάραγµα. Z. 
Γλυχοφέγγισµα, Λιγοφέγχισμα. 

Λύξιγχας, 179, 311. Ίδ. καὶ 
Κλόξος. 

Λυγκιόν. Z. Λύξιγκας, 

ἈΛυπινάριον, Λουπηνάριον, Av- 
ποῦνι, 179, 205. 

Λυτάριον, 197. 

λώθδα, Λώθη, Λλωθεία, 197. 

Λωθὸς, 197. 

Λωθοτροφεῖον, 197. 

Aüpos, Λῶριν, Λωρίον, ἆ. Λουρὶ, 
Συρήμη. 


M 


Μάγγανα (τὰ), Μηχανήµατα, 212. 

Mayyavordyaôov, 286. 

* Mayyvntla (épuxr, manganè- 
se), 207, 210. 

Μαχειρεῖον, 296. 

Μάγισσα, Στρίγλα, ᾿Αλογοφάγια- 
σα, 325. 

λίαγιστράτοι, Μαγιστρότης, Μα» 
γιστερία ἀρχὴ, Mayistpiov, 
206. "1δ. καὶ Μάγιστρος. 

ἹἩΜαχγίστριον. Z. Μαγιστράτοι. 

Ἠ]άγιστρος, Μαγίστωρ, Μαΐστωρ, 
208. "16. καὶ Μαγισατράτοι. 

Mayxavorfyaôov , Μαγγανοπή- 
γαδον, 286. 

ἩΜαγκιπάτος. Ζ. Χειράφετος. 


431 


Μαγνησία (yn εδαφῆς, ἐλαφρὰ, 
λευκή.) 206. 

Μαγνήτης, 207. 

Μαδιύω. Ζ. Μαζεύω. 

Μαδιστήριον, 264, 380. “IS. καὶ 
Τριχολάθιον. 

Μάζα, Μαζόνω, Μαζεύω, Μαζῇ, 
15, 216. 

Μαζιόω , Μαδεύω, 15. “18. καὶ 
Μάζα. 

Μαζῇ. Z. Μάζα. 

Μαζίον. ---ἀργόρον, --χρυσοῦ, 
— σιδήρου, 202, 216. 

Μαζόνω, Z. Μάνα καὶ Μαζεύω. 

Μάθημα (τὸ ἐκστηθιζόμενον διὰ 
ν᾿ ἁπαγγιλθῇ εἷς τὴν oxnvav 
µέρος δράµατος.), 305. 

ἩΜακρόθιος, 357. | 

Μακρόχωλον {μέγα χαρτίου φόλ- 
λον), 247. 

Μακροπίπερον (τὸ), 270. 

Maxpuvépt. 7. ΓΤαλαρία. 

* Μαλαχοχοιμῶμαι, 225. 

ἩΜαλαματοκαπνίζω. Ζ. Ἀρυσόνω. 

Μαλαμάτωμα, Μαλαματοκάπνι» 
σµα. Z. Χρυσαλοιφή. 

Μαλιτζάνα, Μελιτζάνιον, Mae 
τζάνα, Ματζιτζάνα, Μαντζι» 
τζάνιον, Μαζιζάνιον, Μελιν» 
τζάνα, 27. | 

Μανάδιν, 211. 

Μάνδαλος, 204. 

Μανίχι, Mavixiov, 18, 210. 

Μανίσχιον. Z. Κανίσχι. 

Μαντικὴ ῥάθδος, 30, 362. 

Μαράσχιον (τό). 7. Ξννοχέρασον. 

Μάργελον. Z. Περιθόρ. 

Μαργωτήρα," Μουδιάστρα (1χθ.), 
949, 
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Μαργωτίδες, 130. 

Μαρισκάλδος, 213, 377. 

Μαρκέσιος, Μαρχέσης, Μαρκή- 
σιος, Μαρχίων, 215. 

ἩΜαρμαρόνω, Πηλώνω, Σοθαντί: 
ζω, 100. 

Μαρμάρωσις 100, 302, 328, 385. 
"18. καὶ Πήλωμα, ᾿ὌΟρθομάρ- 

[ µαρον. 

ΜΔΡΤΙΝΙΟΣ, 125, καὶ 398, 

ΜΛΡΤΙΝΟΣ, Ἐπίσκοκος Toupd- 

ο νων, 66. 

Μαρτυοίζω, Μαρτύριον, 216. 

Μαρωδία, Μυρωδία, 234. "I. καὶ 
Μελάνθι, 

Ἡαστάρια, Βαλανίδια, Γαρδού- 
µια. 304. 

Μάστορας, ἹΜάστορης. 7. Μάγι- 
. στρος. 

Μαστοοπεύω, Μαυλίζω, Écuav- 
λίζω, 39. 


Μαστροπὸς, Μαυλιστὴς, 212, 285. 


Ματαιότεχνον, 34."13. χαὶ Νόθος. 
Μάτζα. 7. Ματζοῦκα. 
Ματζάνα. Z. Μαλιτζάνα. 
Ματζοῦχα, Ματζούχιο», 216. 
Ματόφυλλον. Ζ. ᾽Ομματόφυλλον. 
Ματρίχιον, 61, 217. 1δ. καὶ Ἐκ- 
χλησία. | 
Ματρώνα. Z. Κυρά. 
Μαυλίζω, Ἀεμαυλίζω. 7. Μα" 
στροπεύω. 
Μαυλισταρεῖον, "Μαυλιστήριον, 
39. 
Μανλιστής. Z. Μαατροπός. 
MavpoGoptas, 38. 
Μανροχόκχιον. Z. Μελάνθι. 
Μαῦρον. --φωμίον, 38 όρο 
Λὐτόθ. 


MAPT — MEZH 


Μαυροπράσινον (χρῶμα), 39. 

Maüpos, 234. 

Μεγαλέμπορος, 212. 

Μεγαλόδωρος, 199. 

Μέθοδος, 281. 

Μελάνθι, Μαρωδία, Μυρωδία » 
Μαυροχόκκιον, 234. 

Μελανθράκη,  Μελανθράκιον. Z. 
Βοῦσνος. 

Μελάνι, Μελάνιον, 129. 

Μελανοδοχεῖον, 130. 

Μιλαχρινὸς, " Μελαφὸς, 46. 

Μελιντζάνα. Z. Μαλιτζάνα. 

Μέλισσα, 138, 308. 

Μελίσσι, Μελισσιώνας, 138. 

Μελισσόκουπος, ἨΜελίσσι, Μελισ» 
σαῖον, 138, 308. Ίδ. καὶ Μες 
λίσσι. 

Μελλοχουρίτης. Z. Δόκιμος. 

Μελοχκόλλικον, 245. 

Μελόπιττα, 292. '1δ. καὶ Κηρό- 
πιττα. 

Μεμθράνα, Αγαθοχάρτι, 248. 

MENATIOZ. Φιλολόγος, 5, καὶ 
398. 

Μέναυλον, Μεναύλιον, 134. 

Μερδικάρης, 221. 

Μερμηγκιὰ, 158. 

Μερμιδίζω, 158. 

Μερμίδισμανι 158. 

Μεσάγκωνον, Μεσάντιον. Ζ. Αντί. 

Μισάζων, Μεσεύων, αμ 

* Μεσαιὼν, 9. 

Μεσαίως. Z. Μεσέως. 

Μεσασμὸς, Μεσαστίχιον, 2227. 

Μεσεγγύησις, 318. 

Μεσεγγνητης, 318. 

Μεσέως, 218. 

Μεσημερίζω, Μεσημθρίζω, 221. 





‘MEZI — MONA 


Μεσιὰ, Νίγλα, 353."18. καὶ Κοι- 
λιόδεσµος. 

Μισιτιία, Μεσίτης, 21. 15. καὶ 
Λἰρετοκριτής. 

Μισίτης. 2. Μεσάζων, Αίρετοχρι” 

à τής. 

Μεσοθασιλεία, 186. 

Μεσοχαιρίτης, Καιρίτης, 8. 

ἩΜεσοχάτεργον, 163. 

Μισόχοπος. Z. Μεσοκαιρίτης. 

Μεσομήνιον, Μεσομένιον, 181. 

Μισοσέληνον. 7. Φεγγάρι. 

Μεσοχάλικον, 298. 

Μεταχενέστερος. Οἱ µεταγενέστε- 
por, 273, 274. 

Μεταλέγω, Μετάλεζις, 299. 

Μετάληψις (ἡ ἁγία —.), 249. 

Μιταμόσχιυσις. 7. Καταθολάδα. 

Μεταπράτης, Μετακουλητὴς, 291. 

Μετρητὰ (χρήματα), 85. 

Μετώπιον. Z. Περιθεώριον. 

ΜΕΙΡΣΙΟΣ. Ἰωάννης — , Ὁλ- 
λανδός' .καθηγητὴς τῆς ἵστο- 
ρίας χαὶ τῶν ἑλληνικῶν, 327 
χαὶ 998. 

M° ἴφησε (µεταφοριὰ.), 104. 

Μηδέν. 2. Νοῦλα. 

Μήν. 7. Μηνολόγιον. 

Μηνολόγημα, 106, 371. 

Μηνολόγιον, 13, 365. 

ἹΜηνολογῶ, 106. 

ἩΜήνυμα, Zuvrayn, 11. "18 καὶ 
Ἰνδίκτιον, ΠἩρόσχκλησις, Προσ- 

.: φώνησις, 

ἹΜηνυτικὸν (γράμμα), 226. 

* Μηροδέτης, 189. 

ἈΜητροκώµη, " Μητροχωμία, 42. 

Μητρόπολις, 43, 61. 1δ. καὶ Ἐκ- 
χλησία. 
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Μιγάδες, 62. 

* Miyéôtov, 222. 

Μιζόθρα. Z. Μουζήθρα. 

ΆΜικροθαόµαστος, 6. 

Μικρολόγος, 315. 

Μίλημα. 2. Ὁμιλία. 

Μίλτος. Ἐπιγραφὴ διὰ µίλτου, 
"908. 


Μιλό (Ὁμιλῶ), 102. 

Μισερώνω. Z. Ἡμισερώνα. 

Μίσθαργος. 7. Μισθωτός. 

Μισθὸς, 310. “18. καὶ Ὀφώνιον, 

Μισθωτὸς, 219. 

Μισσίτιος, 356. "IS. καὶ ᾽Απόμα» 
χος, Παλαιστρατιώτης. 

Μοδίλια. Z. Οἰκοσχευή. 

Μόγγος, Μογιλάλος, 35. 

Μοιάζω (Ὁμοιάζω), 102. 

Μοῖραι. Z. Ζώδια τοῦ Ἰσημερινοῦ, 

Μοιρολογῶ, Μοιρολόγος, 28. 

Μολιθδόδολον (τὸ), Μολιθδόδο- 
λος (6), 324. 

Μόλιτζα. 7. Κάµουρα, Βώτριδα, 
Σάρακας, Σχόρος. 

Μόλος. Z. Μῶλος. 

Μολυθδόδουλλον, 268. 

Μολυθδοθουλλόνω, Μολνθδοσφρα» 
χίζω, 268. 

Μολυθοχκόνδυλον (τὸ), 98, 99,268. 
"18. καὶ Πλαϊθδάζι. 

Μολυδοσχέπαστος.--- οἶκος, 268, 

Μονάλλαγος, 176. 

Μοναξία, 322. 

Μοναξός.- τόπος, 322. 

Μοναπλὸς, 320. 

* Movapyla.—cuvraxtixn,— 10° 
λιτιχὴ, 225. 

Μοναστήρια.--“ἰδιόῤῥυθμα,--χοι" 

«γοθδιακὰ, — δίκαια, 225. 


28 
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Mévauta, ἩΠάραυτα, Μονερῆς, 
ἩΜονωρὶ, 329. 

Μοναχῖσκος. Z. Σπουργίτης. 

Μοναχός. — χελλιώτης,'- xp1vo- 
θιαχὸς, 294. 

Μονερής. 2. Μόναυτα. 

Μονίτα. Z. Βουλλωτήριον. 

Μονοκοντιλιὰ, MovoxovèvAtk,226. 
"]δ. καὶ Στενογράφηµα. 

Μονολόγιστος, 257. 

Μονομαχία, 111. 

ἩΜονομάχος, 64, 168. 

ἩΜονομερῆς δίκη. Z. Ἐρήμη δίκη. 

Μονομερώς, 249, 371. 

Μονοπάτιον, 318. 

Movéotsyos.—otxla, Alotsyos—, 
Τρίστεγος---, 139, 373. 

* Μονοφυλάκιον, * Ἔγκρυφον, 
916. 

# Μονωρί. Z. Μόναντα. 

ΜΟΡΙΝΟΣ, 163 καὶ 398. 

ΜΟΡΟΣ, 68 καὶ 398. 

Μόσχευμα. Z. Καταθολάδα. 

Μοσχοκτάποδον, Μοσχίτηςι 316. 

Μουγκρίζω, Μουγαρίζω, Μονγχα” 
ρίζω, 230. 

Μουγχρισμὰς, Μούγχρισμαι Μουγ” 
καρισμὸς, 290. 

* Μουδιάστρα {1y0.), 342. “IS. 
καὶ Μαργωτῆρα. 

Μουχήθρα, Μυζήθρα, 100, 161, 
295. “13. καὶ ᾿Δνθότυρον. 

Μουλλώνω, Μουλώνω, 230. 

Μουλλωτάς. Ζ. Χιγανός. 

Μούμια, 225. 

Μοῦνα (yév. πίθηχος μὲ oùpav ), 
220. 

MOYZEIMOZ. Ἰωάννης Aavupiv- 
τιος — {Mogheim), φιλολόγος, 


MONA — 


M@PO 


συνέγραφεν ixxknotastuunv t- 
στορίαν, 288 καὶ 398. 

Mousstov, Mousiov, Mousanev, 
Μωσαῖον, 227. 

Move:xdv Διάγραμμα, 334. 

Μουσιόνω. Z. Νηφόνω, Tnpo- 
θετῶ. 

Μουσιωτλς, Μουσωτὴς, ag 
στής. 2. Ψηφοθέτης. 

Μοῦστος, 229. 

Μουστρὶ, Μοῦστρι, Μυστρίον, 347. 

Μοῦσχος, 229. 

Μοῦχλα, 225, 298. — vüv δέν- 
δρων, 329. 

Μουχρόνει (ἁπρόσωκ.), 101. 

Μοόχρωμα, 101. 

Μπίρῥα. Z. Κοῦρμι. 

Μπόλι. 2. Εμθόλιον. 

Μπκολιάζω. Z. Ἐμθολιάζω, Ἐγ- 
κεντρίζω. 

Μπουγάδα, 47. 

Μπριζόλα, Βριζόλα, 57. 

Μνζήθρα, Z. Μουζήθρα. 

Μυῖα (ὅπλον), 229. Ἴδ. καὶ Zz- 
ροθοτάνη. 

Μύξα (4), 170, 374. 

Νυξομάνδιλον, 228. 

Μυρμιδίζω, 158. “18. καὶ Μερμι- 
δίζω. 

Μυρσινόχοχκα, Μυρτίκοσχα, 90. 

ἩΜυρωδία. Z. Μελάνθι. 

Μυστραγός. ἆ. Μιαθωτός. 

Μυστρίον. Z. Μουστρί. . 

Μῶλος, λιμὴν χειροποίητος, 225. 

Μώμιον. Ζ. Μούμια. 

ἈΜωροθαύμαστος. Ζ. " Μικροθαύ- 
µαστος. 

Μωρὸν (τό).Ζ. Νανίον καὶ Νηνίον. 

Μωρὺς, 32. 





ΝΛΙΣ — ÆZRYET 


N 


Ναϊσχάριον. Z. Καχέλα. 

Ναναρίζω, 32. 

Κανίον, 32, 919. 1δ. καὶ Μωρὸν, 
3 Nnviov. 

Ἱαδαρχος, 16. 

Ναντικὴ πυξὶς, 42. 

Νάφθες (d), Νάφθα (τὸ), Νάφθα 
(4), 233 καὶ 261. 

Νεανίας. 2. Παλληκάριον. 

Νεχρογέννημα, 228. 

Νεκροθάκτηςι Κοπιάτης, 157. 

Νεκροχράθδατον, Ἠεχροκρέδθα- 
τον, 37. 

Νεχρὸς, 228. 

Νενούφαρ. Z. Nobpapa. 

Νεοςράτευτοι, Νεοσόλλεκτοι(ςρα» 
τιῶται), Τίρωνες, 295. 

Νερομαζωξιά, 212. 

Νερόμυλος, 228. '1δ. καὶ 'Ὑδρο. 
μύλιον. 

Ἡεροπήδημα, 189. "19. καὶ ’Ava- 
Gputôv. 

Νεροφίδιον, 180. 

Νευροσφόνδυλον.Ζ. Οπισθόλακκος. 

* Νηνίον, Nivlov, Νονίαν. 2. Να: 
νίον. 

3 Νηπιασμὸς, 130. 

Κήπιον. Z. * Νηνίον. 

Νίχλα, 7. Κοιλιόδεσμος. 

Nos, 34. 

Νομή. Z. Ἐπικαρπία. 

Νομικός. Z. Ταθελλίων. 

Ἑόμισμς, 82. 

* Νομισμοτύπον, À Νουμμοτύπον. 
2. Τυπάριον νομίσματος. 

Ῥομοχάνων (ὁ),Νομοχάνονον(τὸ), 
236. 
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Νόμος. ---Γεωργιχὸς, — Χωρο- 
νομικός, 9. Νόμου ἀποχύρω- 
σις, — ἀφαίρεσις, À, --καρά- 
θασις, 345. Νόμος ὀπισθενεργὸς, 
302.— φαλκίδιος, { 46. (Ἴδ, καὶ 
Φαλκιδία).--- ἱθνικὸς, -— puate 
κὸς, 120. 

Νοῦλα, 359. "1. καὶ Zépov, "Α- 
φηφον. 

Νοῦασα. Z. Πάπια. 

Νούφαρα (τὰ), 234. 

Ντριμοῦρα. Z. Στριμούρα, Τρί. 
μοσι. 

Ντριμώνομαι. Ζ. Στριμώνομµαι. 

Νυφίτζα. Z. Γαλίδα. 

ΕΝυχᾶς, 241. "R. καὶ ᾿Ονοχᾶς. 

Νωθελίσιµος, 280. 

Νωπὸν, Νεωπὸν, Σύνωρον, ἅλω» 
ρόν, 159. 

Νωτάριος. Z. Βαρυθαστάκτης. 


5, 


* Ῥανθόχαλκον, Ῥάνθωσις χαλ- 
κοῦ, 193, 

Βαντὺν, 68. 

Βκλοχιάζω, 118. 

Βεμανλίζω, 39. 

Βενοδοχεῖον, ᾽Απαντητήριον, 27. 

Βενοχάραγος, 38, 345. 

Ἐεπεζεύω, 72. “13, καὶ ’Axoxz- 
θαλλικεόω. 

Ἠέπκεσμα, Ἐεπεσοῦρα, 108. 

Βεπτέριον, Ὀνπτέριον. Z. Ἐξυ- 
πτέριον. 

Βερνῶ. 7. Εξερνῶ. 

Βεροτρόχαλος (δ),--- τοῖχος, καὶ 
Ἐεροτρόχαλον (τὸ), 231. 

δὀεστέγι. Ζ. Ἐξωστέγιον., 
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Ἑέστης (µέτρον «ὀγρῶν), 319. 

Ῥεσυνηθίζω, 114. 

Ἡερλούδισμα, 108. 

Βεφοτηλίζω, 217. 

 Βηραχήχιον, 178. 

Φηροχοιτῶ, 121. 

Βηρόλιθος (δ),καὶ Ξηρόλιθον (τὸ), 
291. Ἴδ. καὶ Βεροτρόχαλος. 

εηρόμυρον. Z. Δενδρολίδανον. 

Ἑόμπλι, 252. "I8. καὶ Προκέν- 
τηµα. | 

Ἑόνιον. Z. ᾿Αξιόνιον. 

Ὥδλα. Ῥύλων δέσµη, 145. 

Ῥνλάθδιον, Ξυλολάθιον, Ῥυλλά« 
Gtov, 264, ὁ9ἱ-- 992. 

Βνλάλοχον, 160. 

Ἑνλόδολον, 65. 

Βυλόγατα. Z. Ξνλόχατα. 

Βνλόγλυκον, 59. “18. καὶ Κα. 
ῥούμπα, Χαρούθα. 

Ῥνλοθήκη, 47. “IS. καὶ Ξυλόθο- 
λον. 

Βνλοχάλιγα, 149. 

Ῥνλοκάρφια, 73. 

Evléxata, Ξνλόγατα, Ποντικο- 
παγίδα, Ποντικοπιάστρα, 263, 
291, 326. 

Evloxepztia. Z. Καρουμπιά. 

Evhonéoatov, Κουντουρίδι. Z. Ἐν: 
λόγλυκον. 

Ἑφλοχλασία, 3. 

Βνλόκοτα, Ὀνλόρνιθον, ᾿Ασκολό- 
παχας, 35. "18, καὶ Ὀρνιθοσχκα” 
λίδα. 

Ἑυλοχώδων. Z. ‘Pouxzvn. 

Βυλόνω. Z. ἘΕξηλόνω. 

Ἑυλόρνιθον. Ζ. Ξυλόχοτα. 

Βυλοστάσιον. Z. Ἐνλόθολονι Ev- 
λοθήχη. 


ΞΕΣΤ --ΟΝΙΑ΄ 


Ῥυλοφὰς, 290. 

Ἑυνοχέρασον, 174. "13. καὶ Ma- 
péoxtov, Biaivov. 

Ῥνράφιον, 55. 66. 

Evotpov. Z. Ἑυλοφάς.. 


0 


OBIAIOZ. Πούθλιος Νάσων — . 
ποιητῆς Λατῖνος, 155 χαὶ 398. 

Ὁδοιπορικὸν (τὸ), 188. 

Ὀδοντοχάρα, 225. 

Ὀδοντότριμμα, ᾿Οδοντόσμηγμα, 
112. 


*‘Oborustia, Ὀδοπίστωσις, 313. 

᾿Οζάριον, ᾽Αζάριον, 107. "15. καὶ 
2άριον, 

Οἵἴχημα, 119. 

Οἰκογένεια, 146, 200. 

Οἴκοδέσποινα, 105. 
ἰκόχύριος, 284. 

Οἰκονόμος, 296. 

Οἰκοσκευὴ, 222, 223, 224, 377. 

Ὀϊμέ. Z. Ὠϊμί. 

Olvos. — πρωτοπάτης, À Πρό- 
po, 357. 

ὈΟλιγοφέγγισμα. Ζ. Λιχοφέγγι- 


σμα. 

Ὀλίγωσις.--- τοῦ φεγγαρίου, 205, 

Ὁλόκληρον. Ἡ εἷς---, À à sic ἀχέ- 
patov, ἀποχατάστασις, 297. 
302. 

Ὁλόπτωτα. 7. Πτωτικά. 

Ὁμαδιάζω, ϐ. 

Ὁμαλίζω, "Ὁμαλία, 203, 266, 
292. 

‘Ouallotpa, 35. 

Ομιλία. Σννεστραμμένη ὁβιλία, 
188. Ἴδ. καὶ Κορακιστικά.. 











OMIX —0DEA : 


3 Ὁμίχλωμα. Z. Μοόχρωμα. 

ἙὈμματόφυλλον, Ματόφυλλον, 
252. - 

"Ὁμολογία. — πίστεως, 283. 

Ὁμομήτριος. — ἁδελφὸς, 349, 
387. 

"Ὁμόσπονδος. Z. "Ενσπονδος. 


"ὉὈμότιμοι. Ζ. Πατέρες, Πατρί: 


χιοι, Πάρισοι. 

ἸΟνειρολόχος, 302. 

ὝὌνειρον, 324. 

᾿Ονομάγουλος, 206. 

3 Ονυχᾶς, "᾿Οννχονάρχη.Ζ." Νυ- 
χᾶς. 

᾿Οξόγχιον. Z. ἸΑξίγχι, 

ὈΟξυφοίνικον, 335. 

“Oxtov, 241. 

ὈΟπιαθενεργός.-- νόμος, 302. 

ἈΟχισθίνη, Οπισθιλίνη, Ποστέ- 
Awov, 103. 

Oxtoloxépakov, Αντικέφαλον. Z. 
ἸΟπισθόλακκος. 

Οπισθόχωλα, 295. 

ὈΟπισθόλακκος, Νευροσφόνδυλον, 
238. 

"Ὁπλοδιδάσκαλος, 22. 

’Ortavépros, 306. 

᾿Ὀπωράριον, 353. 

Όργανα (µουσικ.)..Σηµάρματα. 

Οργανάριος, 190. 

Ορδινάριος , Ἐνόρδινος , Ταχτι”- 
πός. 2. Συνήθης. 
Ὄρεξις. — ἄλογος, 
70p0ù χοπτὰ, 145. 
Ορθομάρµαρον , ᾿Ορθομαρμάρω- 

σις, Ἰδαρμάρωσις, Ὄρθομαρ- 
µαρώνω, 328, 385. 
Ὀρκχοπάτης, 248. 
Ὄρκος.--- ἔνδικος, 318. 


184. 
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Ὀρκωτὸς, 191. 

Ὄρνεον, 240. 

Ὀρνιθαριὸ, Κουμᾶς, Κουμάσιον,᾽ 
974. 

ὈΟρνιθόχοιτον. Z. Ὀρνιθαριό. 

ὈΟρνιθοσκαλίδα, 35. 

Ορνιθοτυφλότης, ᾿Ορνιθοτύφλως 
μα, 238. 

Ὀροθέσια, Σταλίχια, 40, 202. 

Ὀροκόμης, ΄ Οριοχόμης, * Ὁ- 
ροφύλαξ, 215. “15. καὶ Mape 
χίσιος. 

Ὀρφανός. — ἄνηθος, — ἀνήλι- 
206, 286. 

"Όσπρια. θυλάκιον ὀσπρίου, 171. 

ΟΤΜΑΝΟΣ. ὥραγκῖσκος---.νομο” 
µαθής. Γάλλος, 245, 998. 


Oro, 10, 192. Ἴδ. καὶ Κλωστή, 


ΟΥΛΛΕΣΙΟΣ. 83, 398. 

Οὐγγία. Οὐγγίας ἑκτημόριον. Z. 
Εξάγιον. 

Οὐδαμινὸς, Οὐτιδανὸς, 233. 

Οὔλια,Γούλια τῶν ὀδόντων, 106. 

ΟΥΟΣΣΙΟΣ. 28, 398. 

Oùpa (πρὸς αν τοῦ 
κορυφὴ ), 288.. 

Οὗὐρανία (ὃ ἐπὶ τῆς κλίνης réta- 
σος.), Οὐρανὸς, 77. 

Οδὁράνιος. ---βασιλεία, 95. . 

Οὐρανίσκος, 77. 

Οὁρανοθαφὲς (χρώμα). 7. Ἠερά- 
νιον. 

Ονριασμὸς, 79. 

Οὐσιακά (té). Z. Πατρικηοὐσία. 

Οδσίδιον (ὑποχοριστιχ. τοῦ 0ὗ: 
la), Πεκούλιον, 255. "18, καὶ 
διόχτητον. 

Οὐτιδανός. 7. Οὐδαμινός. 

ὈΟφέλλιον, 145. 
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’Opfakporlaviz. Z. 'Όφθαλμο: 
Φφανία. 

ἸΟφθαλμοβανία, 181, 190, 975. 

Ὀχετάριος, ᾽Ανοχετάριος. Z. Ὑ- 
δρολόγος. 

ὈΟχθοφύλαξ. Z. * Παραλιοφύλαξ. 

Οψήμερα. Z. ᾽Αποδιαφώτισμα. 

ἸΟψιμόπωραν, Ψιμόπωρο, 28. 

ὌὌψιμος, Μεταγενέστερος, 274. 

ὈΟφώνιον, Αλικὸν, “Αλατιχὸν, 
Συνήθεια, Αννῶνα, Μισθὸς, δι. 
λάνθρωπον, Σιτηρέσιον, 310. 

Il 

Παγίδα, Φάκα, Δόχανον, Aoxavn, 
262 — 264, 346. Στίνω rayi- 
δα, 263. 

Παιγνιώτης, Παιγνιδιώτης, Παι. 
χνιδιάρης. 7. Σηµαστής. 

Παιδαριώδης, 285. 

Παιδιογραφία. Z. Παιδογραφία. 

Παιδιότης, 190. 

Παιδογονία, 130. 

Παιδογραφία, 297. 

* Παιδοχοινόδιον, 
σχολεῖον, 257. 

Πακτιώτης, 149, 284. 

Πακτωτής. Ζ. Πακτιώτης καὶ Ἡ- 
µισειαστής. 

Παλαιατρατιώτης , 355. "13. καὶ 
᾽Απόμαχος. 

Παλαμάριον, 49. 

Παλάμη, 49, 252. 

Παλαμοσχόπος. Z. Χειρομάντης. 

Παλατίου μάγιστρος. Z. Μάγι. 
στρος, Ἱρόοικος. 

Πάλιστρον, 119. 

Παλληκάριον, 170. 


Κοινοδιαχὸν 


OB6A — TIAPA : 


Παμθασιλεία, 225. 

Παμφόριμα, Φορεσία, 175. 

Παμφρόνιμος, 285. 

Πανάδα, 247. 

Πανδέκτης. 2. Δίγιστα. 

Πάνδεκτον. Ζ. Κοιμητέριον. 

Πανηγοριχκοὶ ἀγῶνες, 322. 

Πανίχουλα, Πανούκλαι, 259. "1. 
καὶ θανκτικόν. 

Παντοδαπὰ (τὰ), 218. 

Παντοπώλης, 134. 

Παξαμᾶς, Παξαμάτας, Παξαμά- 
της, Παξαμάτιον, Παζαμάδιον, 
Παξιμάδιον, Παξαμὶς, 37—38. 

Παπαλήθρα, Ἄτεφάνη, Πνρέτα, 
Ἐκικουρὶςι 342. 

ΠΛΠΛΣ τῆς Ρώμης, 70. 

Πάπια, 54. 

Πάππος, 9, Προπάππους, πο 
πάππους, αὑτόθ. 

Πακυλεὼν, 253, 379. 

Πάπυρος, 247. 

Παράθδασις νόμου. Z. Νόμος. 

Παράθλησις, Παραθλητίων, ἴα- 
ραθολὴ, 266. 

Παραθολάνος, Ριφοκίνδυνος,247. 

Παραθόλιον. Z. Στοίχημα. 

Παραγγελία, 45, 185. 

Παραγέμιομα, Παραγεμίτω, α- 
ραγεμιστὸς, 147, 

Παραγραφἡ, 278. — ἀναιρετικὴ, 
258. 

Παραδιάθασις, Παραδιάθασμα. Z. 
Περιδιαθασμὸς, Περιδιάθασις. 

Παραδοχή. Z. Σνγκατάθεσις. 

Παράθεμα, 318. 

Παραθέτης, 179. "IS. καὶ Διαιτά- 
ριος. 

Παραθηχαρεῖον , Παραθηκάριον , 








HAPA — 


Ποτηριοθήχη, Κουποσάνιδον, 
47, 299. 

Παραθηκάριος,! 13."1, καὶ Παρα 
χαταθήχη. 

Παραχαθίζω, Παραμονεύω, 128, 
319. 

Παρακαθιομὸς, Έγκρυμμα, Παρα. 
µόνευµα, Ὑποκάθισμα, 128, 
319. 

Παρακαμπανιστὴς, ζυγοκλάστης, 
269. 

Παρακαταθήκη, Παραθήχη, 113. 

Παραχκλάδιον (ποταμοῦ), 44. 

Παράκλησις. Κατὰ μη , 
277. 

Παρακλητικὴ ἐλευθερία. ἆ. Ἐλευ- 
θερία. 

Παρακοιμώμενος, 63. “I. καὶ 
Κελλιχός. 

Παρακολούθημα, Δ. 

Παράλειψις, Παρέλευσις, 279.Ἴδ. 
καὶ ᾽Αμνημονευσία. 

ἈΠαραλιοφύλαξ, ᾿Οχθοφύλαξ, 
105. 

* Παραλυμένος, Παραλυσία, 118. 

Παραμάχαιρον, Παραμήριον, «10, 
381. 

Παραμόνευμα. 7. Παρακαθισμµός. 

Παραμονεόω. Ζ. Παρακαθίζω. 

Παραμονὴ, 352. 

Παρανόμι, Παρωνύμιον, 333. 

Παράξενος, Λογισιμιὸς, Στράνιος, 


ἈΠαραπαίζω, 346. 

Παρακάτιον, 133, 372. 
Παραπληρωματικὸς, 333. 
Παραπομπὴ, 299. 
Παραπόταμον, 304. 
Παραπόλιον, Ρυμοπύλιον, 175, 
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Παρασάλιμµα, Παρασάλευμα, 206. 

Παράσημα (τά).---τῆς βασιλείας, 
214. 

Παρασηµείωσις, 384, 

Παράσιτος, 124. 

Παραστία. Z. Παριστία. 

Παραστόµιον, Φίμα, Χάμος, 292. 

Παραστράτηµα, 122. 

Παραστρατίζω, Παραστρατεύω, 
Παραστοατῶ, Κάμνω ἔξω τοῦ 
δρόμου, 122. 

Παρασύρω, 344. 

Παρατέρι, * Παρεταίριον, 112. 

Παρατζούχλιον, Παρατζοῦχλι, 
333. 

Παρατήριον. — ἄτυχον (κακὸς 
οἵωνός.), 27. 

Παράτυπχος, 242. 

ΠἩάρανυτα. Z. Μόναυτα. 

Παραφέρομαι. ἆ. Κονδνλίζῳ. 

Παράχρησις, 4. 

Παράχωμα, Πρόσχωμα, re 
ματισμὸς, 117. | 

Παρέλευσις. Z. Παράλειψις. 

* Πάρισοι. 7. Πατέρες, Πατρίκιοι, 
Παριστία, Παραστία, Ἱστία, Στία, 
Πνραστία, Πυροστία, 150. 

Παροδικόν. Z. Γαλαρία. 
Παροδικῶς, 250. 
Παροικία. Z. Ἐνορία, 
Παροικικὸν δίκαιον. Z. Δίκκιον. 
Πάροικος. Ζ. Δουλοπάροικος. 
Παρολίγον, 278. 
Παροφθαλμιστῆς, 190, 279.. 
Παρωνύμιον. Z. Παρανόμι. 
Πασπάλη (à), 336. 
Πασπατεύω, Πασπατῶ, Ψάχω, 
996. 
Πασσίζω, 313. 


DAZE 
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Πάστελλος, 251. 

Πασχικός. Z. Δαιμονάριος. 

Πατέλλιον. Z. Πιάτον. 

Πατέρες, Πατρίχιοι (Pairs), 245. 

Πατερίτζα, 200. “IS. καὶ Δεκςκ- 
γίκιον. 

Πατιρμὰ (τά). Z. Κομπολόγι καὶ 
Κομπάσκοινον. 

Πατζὸς, Κοντομόύτης, Κουτζομύ» 
της, Σιμὸς, 50. 

Πατηθύρα, Κατώφλιον, 319. 

Πατητά. Z. Σῦκα. 

Πατητήρα, Πατήτρια, Πατήτρα, 

. 149. 

Πατητήριον, Στιράκι, 279. 

Πάτος, Πάτωμα, 93, 267. 

Πατοῦνα, Πατοῦσα, 311. 

Πατρική. ---οὐσία, Γονικά, Γε- 
νεαρχικὰ, Οὐσιαχὰ, 251. 

Πατρίκιοι. 7. Πατέρες. 

Πατριμονιάλια (τά). — à Ἰδιὴ 
περιουσία τοῦ Βασιλέως, 252. 

Πατριώτης, Πατριωτισμὸς, 252. 

Πατρόθειος, 241. 

Πατρότης, 251. 

Πατρωνικὸν δίχαιον, 255, 1δ. καὶ 
Δίχαιον. 

Πάτωμα..2. Πάτος. 

Πάφιλας, Πάφυλας, Πάμφνλας, 
193, 243. "δ. καὶ Πετάλι. 

Πάχνη, 168. 

* Παχυγνώμων, 171. 

Παχύνω, Παχὺς, Πάχος, 17. 

Πίχα. Z. Ποδογόρι. 

Πεζιύω. 2. ᾽Αποκαθαλλιχεύω, 
πεπεζεύω. 

Πεκούλιον, { μιχρὸν ᾿οὐσίδιον), 
255. "18. καὶ Ἰδιόκτητον. 

Πελάτης, Πελατεία, 80. 


ΠΑΣΤ — HEPI 


Πελεκάνος, 68. 

Πελλοράφος. Z. Δερματοῤῥάφος. 

Πινταετηρία, Πενταετηρὶς, 206. 

Πεντάνευρον. Z. Πολύνευρον. 

Πεπῶνι, 218. 

Πέραμα, 174. 

Περαντήριον, Περαντὶ, Κατινά- 
τζον, Καδινάτζον, 50. 

Περαστικὸς, 250. 

Περατάρης, Ταξειδάριος, Ταξει- 
δάρης, 250. 

Περθάζι, * Περιθάσιον, 51. 

Περθόλι, Περιθόλι, 244. 

ἉΠεριθάσιον. Z. Περθάζι. 

Περιδιαθασμὸς, Ἱεριδιάδασις , 
389. 

Περιέλι. 2. Περίστοα. 

Περιεργασία, ᾽Αγγαριία, ’Axoë- 
σιος ἐργασία, 92. 

Περίεργος, Περιεργία. Ζ. Κακοῦρ- 
γος, Καχουργία. 

Περιθεώριον, Μάργελλον, Μετώ» 
πιον, 219-214. 

Περιθόρι. Z. Περιθεώριον. 

Περίκαμψις, 338. 

Περικρυερὸς, 345. 

ἙΠεριλογή. Z. Περλογή. 

Περιορίζω, Περιορισμὸς, 87,369. 

Περιωρισμένος, Δεπορτάτος (sis 
νῆσον ἑξόριατος), 113. 

Περίπατος, Διάθατος, 41. 

Περιπατῶ. Z. Προπατῶ. 

Περιπλοχάδες, Ψαλίδες, Κυχλί- 
δια, À Κυχλίδες, Λίγχια, 359. 

Πιεριπόδιον. Z. Ποδογῦρι. 

Περιποτάμιοι, 304. 

* Πιρισσεργία, 333. 

Περισσοχορηχία, 333. 

Πιεριστόμιον φρέατος, 214. 


ΠΕΡΙ = TIAAT 


Περίστρα, Περιέλι, Πριέλι, 84. 

Περιφοράριοςι 68, 350. “IS. καὶ 
ἐρεμθός. 

Περιχέριον. Z. Bpaytéviov, 

Περιωρισμένος, Z. Ἑξόριστος, 

Περλογὴ, * Περιλογὴ, ᾿Ασεὶ, Α- 
σκός, 244.: 

Πιρμαχιόνιον, Προμαχιόνιον,298. 

Περοῦνι. Z. Πηρούνιον. 

Περσικάριος, 94. 

Περσικόν.---μῆλον. Ζ. Ῥοδάκινον. 

Περσιχός. ἐπίθετ. (5 ἔχων χρῶ- 
μα χνανοπράοινον), 258. 

Πιτάλι, ἨΠετάλιον, [άφυλας, 
Πάμφυλας, Πάφιλος, 243. "1ὸ. 
χαὶ Λὀρίχαλκονε 

Πέταλον. Z. Σεληναῖον. 

Πιταλούδα, 253. “18. καὶ Πακυ- 
λεών. 

Πεταλώνω, Καλιγόνω, 149. 

Πετζίον, 312. 

Πετιμέζι (λές. Τουρκ.), 229,821. 

Πετρέλαιον, Πηγέλδιον, Πηγί- 
λαιον, Πεπρίουλον , Ὑγροπίσ: 
σιον, Ὑγρόπισσον, 261. Ἴδ. καὶ 
Νάφθας. 

Πετροκίσσηρος, Κισσάρι, Είσσα- 
pov, Λαφρόπετρα, 271. 

Πετροχόπιον, 59. 
Πετρόξυσμα, 200, 229, 243. 
DETPQNIOZ. Ῥωμαῖος. συγγρα” 
φεὺς Σατυρικῶν, ὃ καὶ 399. 
Πηγέλαιον, Πηγέλθιον, Ζ. Πετρίέ- 
λαιον. 

Πηδῶ (λές. ἄσιμν. καὶ βωμολο- 
χιχ.) 310. 

Ἡηλός. — τῆς Χίου, 98. 

Ἡήλωμα, Σοθάντισµα. 2. κά 
µάρωσι. - 
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Πηλώνω, Σοθαντίζω. Z. Μαρμα» 
ρόνω. 

Πηρούνιον , 

. 157. 

Πιάζει τὸν δαυλὸν dx” ὅπον xals- 
ται, 278. 

Πιάτον, Πατέλλιον, 25, 134. "1δ. 
καὶ Σκουτέλιον. 

Πίδα, ἨἩπίρῥα, Σερδόζα, Ζόθος. 
7. Κοῦρμι. 

"Πίζονλος, 111. 

Παμὴ, 128. 

Πωινάδες. Ζ. Τζέπραι. 

Πικροδάφνη. Z. 'Ροδοδάφνη. 

Πίμντα, Πίμητα, Πίοτοµα, 952. 

Πιναχίς, 994. 

Πίννα, 265. . : 

Πιννέριον, Πιννικὸν, 137, 265. 

Πιπιλίζω, 329. 

Πισκίνα À Φιοκίνα. Ζ. Βιθάριον. 

Πισσίκηρον. Z. Κηρόπισσον. 

Ἡιστακέλαιον, 180. 

Πιστάχια, Ψιττάκια, Βιστάχια, 
Φιστάκια, 265. 
Πιστιεχαγγέλτης. Z. 
καὶ Φιδειούσορες. 
Πιοτικελεύστης, 151. 

Πιστιχὸς, 87, 151. 

Πίστομα. Z. Πίμντα. 

Πιτακτοῦ, Πιτακτικοῦ, Πιταυτοῦ, 
144. 

Πιταντοῦ. 2. Πιτακτοῦ. : 

Πιττάκιον, ο πο | 
ue, Πρόθιμα, 8.---Πιττάκιον 
(ypaupétiov λαχείον), 37. — 
Πεττάκιον, (ypaunérew κολ- 
λημένον εἷς δοχεῖον καὶ δηλοῦν 
τὸ περιεχόµενον)ι 141. | 

Πλαγιάς. Z. Βουνόπλαγον. 


983 


Πηροῦνι > Περοῦνι, 


Ἐγγνητὴς 
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Πλαϊδάζι, 98. : 
Πλακερὸς, 267. 
Πλαχόνω, 124. 
Πλακουντάριος, Γλολναπράτος, 
οσοι, 
Πλάχωσις. 7. Μαρμάρωσις. 
Πλαστογρανία, 148. 
Πλαστογράφος, Ρᾳδιουργὸς, Ψευ» 
«δογράφος,1 7. 
Πλατόνιον, 104, 
ζαρκάδι. 
Πλειστηριασμός. 
σµό. «. 
Πλεξοῦδα, 346. 
Πλευρονήκτης ατρονθὸς (1χθ. Ἱ 
268. "1δ. καὶ Ῥησί. 
Πληγή. — κακότροπος. Ζ. Κακο» 
τροπίζει. |‘ 
Πλημμύρα, Πλημμυρίζω, 107. 
Πληρυσέληνο», ο. B. πα τη» 
γάριον.. 
Πληροφορῶ, Πληροφόρημα, 313. 
Πλινθίον. Z. Βήσαλον. 
ΠΛΙΝΙΟΣ à πρεσθύτερος (Πλί- 
«γιος Κάῑος Σεκοῦνδος), φυσιο» 
λόγος Ῥωμαῖος. συγγραφεὺς 
ὠνσικῆς tatoplas 91 χαὶ 399. 
᾿Πλοκάδιον, Πλοχωτὴ, 78. 
* Πλούμετρον, 43. 
Βλούτη (τὰ), 303. . 
Πλυνόχωλοι, 195. 
Πνίχω, Στραγγουλίζω, Στραγγα- 
ελίζώ, 141. 


105. Ἴδ. tal 


Z. Ὑπερθεματι- 


Πνίξις. Z. Ἱρίμωσις, Στριμοῦρα. 


Ποδάριον, 200. 

Ιρδαρούλιον, Ζεστατῆρι, θερμά - 
. σερα, 70, 468. 

Ποδία, Ποδία, Ποδῇ, 994. 
Ποδία. Z. Ἠνδία, 


HAAÏ --ΠΟΚΤ 


Πόδιον (ME. βοτανικ.) 255, 260. 
: "18. καὶ Hoëäprov. 

Ποδογύρι, 39, 159. Ἴὸ. καὶ Κρόσ. 
σιον. 

αΠοδοθήκη, 1 64: PIS. καὶ Κάλτζα. 

Ποναλία ἀγωγή. Z. ᾽Αγωγή. . 

Ποινάλιος χώδηξ. Z. Κώδαξ. . 

Ποινη, 256. 

Ποιότης, 13. 

Ποχάριον, 341. 

3. Πολεμόκτητος, 87, 370. 

Πολίδριον, Πολίχνιον, 231. | 

Πολιτεία ὁμόσπονδος. Z. ο μλή 
λιτεία. 

Πολιτεύεται (ἡ τιµή τοῦ voul- 
σµατος), 96. 

Πολίτευμα Κοινοθουλευτικόν. ᾷ. 
. Κοινοθουλευτιχἡ Κνθέρνησις. 
Πολιτικὴ (γυνή), Αὐλικὴ, Πόρνη, 

Κούρθᾳ, 96—97. - 
Πολίχνιον, Πολίδριον, 231. 
Πολόγηρως, . Πολύζωος, Πολυ» 
“χρόνιος, 357. | 
Πολυδέπανος, Φιλαναλωτὴς, Α- 
: σωτος, Δαπανηθὸς, 112, 113. 
Πολύζωος. ἆ. Πολύγηρως. 
Πολυχάνδηλον, Πρλόφωτον, K6- 
Χλος, 205. 
Πολόνευρον, Πεντάνευρον, Ἑπτά- 
vaupov, θεραπίδιν, 267. 
Πολυφάχος, 358. * 
Πολόφωτον. Z. Πολυκάνδηλον. 
Πολυχρόνιος. Z. Πολόγηρως. 
Hopamas — κηδεία. -- κα", 
322. 
Host, 357. 
Ποντιχὸν κάρυον: Z.Asxronépuov. 
Ποντικοκιάατρα,, 
Ῥυλόκατα καὶ Παγίδα. 





TIONT 


Ποντογέφορα, 2714, 381. 

Πονῶ. Ὁ πνεόµων πονεῖ, 386. 

Πόρνη, 96. "16. καὶ Πολιτική. 

Ἡορνοστάσιον, 39. "1ὰ. καὶ Μαυ» 
λισταρεῖον. 

Πορπατῶ. Z. Προπατῶ. 

ΠΟΡΤΟΣ. λεξιχκογράφος, 45 καὶ 
999. : 

Ἠορφύόρα  (κογχόλ.); 272, 275. 

Πορφόρια, Πορφύριναι Dappoo- 

. ρένια, 272. "1ὸ. καὶ Στίμη. 

Πόστα, Πόσταθμος, 218. Ἴδ. καὶ 
Σταθμός. ΄ 

Ποστέλωον. Z. Ὀπιοθένη. 

Ποταμίδα, Βερδοῦνι, 148. 

Ποτηριοθήκη. Z. Παραθηκάριον. 

Ποτιστῆς, Ὑδραγωγὸς, 21, 303. 

Ποτίστρα, [ότιστρον, 4. 

Hoëyyn (à), Ποόγκη (4), Πουγ» 
γίον, Πουγχίον (τὸ), 42, 269. 

Πουζοῦ,. Μπουζοῦ, ΊΤζίπη. Z 
Ποόγγη. 

Πουλοπιάστης, Πουλολό, 106, 239. 

Ποῦπος, 180. '1δ. καὶ Κούχου- 
φος, Κουκούφα. 

Παυράχιον. Z. ᾽Αρμπίτα. 

Ἡρᾶγμα. Ἔξω τοῦ πράγματος, 

. 283. 

Πραγματικὸς (οὐσιαστικ. ) τόπος, 

. 276. 

Πραγματιχὸς (ëx10.). Z. Ἡρακτι. 

, 206$. 

Πραικόχιον. Z. Bepixoxov. 

Ἡρακνάδες, Πικνάδες, Tésxpaôss, 

. Φάσκελα. Z. Ἐζέπραι. 

Πρακτικὸς, 6, 276, 381. 

Πρανδωπράτης, 944, 386. 

Ἡρασιά, 10. 

Ἡρασόδενδρα (ἡ). 7. Φυτευτήριον, 
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Πρεποσόνη (ἡ)», 108.7 

Πρέπω, Προκή. Z. Βρεκοσύνη. 

Πρεσθευτής. Z. Λεγάτος. . 

Πρίγχιφ, 280. ᾿ | 

Πριέλι. Ζ. Περίστρα. 

Πρινόχοκχον, Πρινοκόχκιον, 192, 

Προαίρεσις, 283. Katk poalps- 
σιν, Εὐτυχῶς, 325. 

Προθιθάζω, Προκινό, 127, 283. 

Προθιδασθεὶς, 283. 

Προθίθασις, Προχίνησις, Προχεί- 

. βίσις, 283. 

Ἡροθιθασμός. Z. Προθίθασις. 

Προθολὴ, Περιφάνη, Ἡλιαχὸν, 

'Ῥεστέγι. Z. Ἐξωστέχιον. 

Προγενεσία, 281. 

Ἡρογεόομαι, Πρόγευμα, 110. 

Πρόγραμμα. Z. Πιττάκιον. | 

Προγραφὴ, Ἡρογραφεὺς, 284. 

Πρόεδρος, 278. 

Προζύμιον, 198. 

Προζυμῖται, 29. : 

Πρόθεμα. Z. Πιττάχιον. 

Προχαίρως, 278. 

Ἡροκαταλάμθάνω, 19. 

Προκέντημα, όμπλι, 252. 

Προχυῶ. Z. Προθιθάζω. 

Προκουρατόρος, ᾿Ἐντολικάριος, 

… Διοικητὴς, Προφροντιατὴς, Ἐν. 
τολεὺς, 282. 

Προκουράτώὠρ τοῦ ἰδικοῦ λόγαυέ 
293. “IS. καὶ ᾿Ιδικά. 

Πρόχριμα, 271. 

Προκριματίζω, 278. 

Προμάντευμα, Προμαντεύω, 278. 

Ἡρομήνύω, 216..  . 

Προμόσχευσις. 2.Καταθολάδα καὶ 

\ Καταθολεύω. . 

Προνοητῆς, 284, 285. 


+ 
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Πρόοικος, Παλατίου Μάγιστρος, 
208. "T3. καὶ Μάγιστρος. 

Προπαιδεία, 308. | 

Προπάππους, Πρόπαππος, 9. "18. 
καὶ Πάππος. 

Προπατῶ, Πορκατῶ, Πουρπατᾶ, 
Περικατῶ, 213. 

Προπή. Z. Πρεποσύνη. 

Προπόσου ; 113. 

Προπύλαιον, 355. 

Ἡρόρος τοῦ χρασίου, 357. 

Ἡροσεγείρομαι, Ἱροσηκόνομαι , 

Προσευχάδιον, 280. 

Ἡρόσκλησις, Μήνυμα, "Ίνδικτον, 
Προσφώνησις, 183. 

Προσχόνημα (τόπος προσευχῆς), 
Εὐχτήριον, 242. 

Προσκυρόνω, Προσκυρωθὲν, Προσ- 
χύρωσις, 6. , 

Ἡρόσοδοι πολιτικαὶ, 302. 

Ἡρόστιμον, 16. 

Προσφιλοῦντες (ξόλα ζευκτά). 7. 
Ζευτόν. 

Ἡροσφύόρα, Φούκινος (db), Φοόκι- 
νο (τὸ), Στροφολίδα, Στροφι: 
λίδα (à), Στροφάκιον (τὸ), °A- 


φάλι τῆς θαλάσσης, ᾿Αγκάθι ᾿ 


τῆς θαλάσσης, 275. "IS. καὶ 
Πορφύρα. | 
Προσφώνησις. Z. Πρόσκλησις. 
Πρόσχωμα. δ. Παράχωμα. 
ΠἩροσωποδέρω, 145. 
Προσωποληψία, 258. 
Πρόσωπον, 258. 


Προτομὴ, Στηθάριον,θωρακίδα, 48. 


Ἡρουκίον, 340. 
Προῦνζος, Προῦντζος, Βροντίσιον 
46. 


Π[ρόφαντα, Z. Πρωτοφαν/. 
Προφήτης (ὸ), Προφῆτις (4),146. 
Ἱροφροντιστής. Ζ. ᾿Εντολεύς. 
Προχείρισις. Z. Προθίδασις. 
Πρόχειρον, 207. 
Πρωταίτισφ, 280. 
Πρωτοϊερακάριος. Z. Ἱερακάριος. 
Πρωτοχκαθεδρία, 278. 
Πρωτόκολλον { πρῶτον φόλλον 
παπύρου Ἐσχατόκολλον δὲ, τὸ 
τελευταῖον φύλ.), 305. Ἴδ. καὶ 
Πρωτόκωλον. 
Πρωτοχυνηγὸς 352. 
Πρωτόχωλον, 284. 
Πρωτόλουδα, Πρωτόλοδα, 280. 
"18. καὶ Πρωτοφανῇ. 
Πρωτοµάστορας, 280. 
Πρωτομαστορία, 71. 
Πρωτοπακᾶς, Πρωτοκαπαδίκιον, 
22. 
Πρωτόπειρα, Δοχιμασία, 238. 
Πρωτόπειρος, Δόχιμος, 238. 
Πρωτοπολῖται, Πρωτεύοντες, 284. 
Πρωτοπρεσδότερος. Z. Αρχιαρι» 
αθύτερος, καὶ Πρωτοχακᾶς. 
Πρωτοπρόεδρος, 278. 
Πρωτοστράτωρ, 126, 213, 377. 
Ἴδ. καὶ Στράτωρι Μαρισκάλ- 
δος. 
Πρωτότυπον (τὸ), (ἀρχικ. κεφάλ. 
πρὸς διάκριαιν τοῦ téxou),281. 
Πρωτοφανῆ, Ἡρωτοφανούσιαα, 
Τρουφαντὰ, Τροφαντὰ, 280. 
Ἡρωτοφανούσιμον, Ἔγκαιρον, 
Νωπὸν, Ῥόνωρον, Χλωρὸν, {ὅ9. 
Πταισμάτιον, 255. 
Πτίρνα, 835. Τὸν νοῦν ste τὴν 
πτέρναν (παροιμ.), 385. 
Πτερνιστῆρα, Πτερνιστήριον, 133, 
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Πτερνίτες, 335. 

Ετωτικὰ (τὰ), Ὁλόπτωτα (th), 
51. . 

Πτωχός. — τὸν νοῦν,---τῆν γνῶ» 
αιν, 172, 319. 

ΠἩτωχοτροφεῖον, 68. 

Πνράνθραχες, 67. 

Πυραστία, Πυροστία. Z. Παριστία. 

Πυργίον, Πνργίσκος, Πυργισκά» 
prov, 344. 

Πυργίσκος. Z. Πυργίον. 

Πυργίτης (κτηνόν). Z. Σπουργίτης. 

Πνρέχθολα, Ἡνυρίθολα, 22, 161. 

Πυρετός.--κακότροπος. Ζ. Kaxo- 

… τροχίζει, 

Πυρόσκαφον, Κακκαθοπυρφόρος, 

+ Πρηστήριον, Σκάφος πνροθό- 
λον, Ἐμπρηστήριον, 46, 367. 

Ἡνροστία. Z. Παριστία. 

Πωλῶ. — μὲ διορίαν, 100. "18, 
καὶ Διορία. 

Πωρικοπώλισσα, 161. 


P 


“ράδᾳ., ᾿Αράδα, 290. 

Ῥαθδωτὰν (τὸ), 291. 'Ραθδωτὸς 
(b}, 292. 

Ῥαδιονυργός. Z. Πλαστογράφος. 

* Ῥακιολόγος, " Ῥακολόγος,ὀ68. 

"Ράκιον, “Péxoc, 193. 

Ῥανειατήριον, 36. 

Ραστίκι ( Ῥαστοὺκ, Περσικ.), 
Σουρμὶς (Τονρκ.), 19. "13. καὶ 
«Στίμη, 

'ΡΕΙΜΕΡΟΣ ( Riemer }, λεξικο- 
γράφος. 165 καὶ 400. 

ΡΕΙΣΕΙΟΣ. Ἑλληνιστής, 80 καὶ 
400. 
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χαὶ 400. 
᾿Ριμθὸς, Περιφοράριος, ΠΕυριστὴς, 
-Κυκλάριος, 350. 
Ῥεμπίει, Ῥεμπίκον. Ζ. Δαμπίκον. 
Ρετζίνη, 301. 
Ῥεῦσις, 271, 


Ῥεφερενδάριος, ᾿Αναφορεὺς, 296. 


Ῥηκτάριον. 7. Ῥιπτάριον. 


Ῥήχνω, 276. 


Ῥίχλα, 228, 290. 

Ριγλοχότης, Τυπάριον, 228. 

Ῥιπτάριον, Ῥηκτάριον, Δαρδοῦνι, 
Λαντζοῦνι, (τό). Τζερίτης (b), 
106, 189. 

Ῥιπταριστὴς, 189. 

Ῥιφοκίνδυνος, 29, 247. “18. καὶ 
Παραθολάνος. . 

Ῥογὶ, Ῥόγιον, Ῥωχίον, λαδικὺν, 
Σταφυλίτζα, 180. 

Ῥοδάκινον, 255. 

Ῥοδάνη, Τροιὰ, 345. 


Ῥοδοδάφνη, Πικροδάφνη, 195. 


Ῥόδον, Τριαντάφυλλον, Τραντά» 
φυλλον, Τριακοντάφυλλον, 306. 

Ῥοδοπερίόολον, 306. 

Ῥόζος, 107. 


Ῥόχα, Λεκάτη, 287. 


Ῥόμθα, Στρόµθα, Στροῦμθα, 
Στροῦμπα, Στρόθα, Δαγαθάδα, 
842. 

“Péuxoc. Z. Σαλάκι. 


'Ροῦδι, Ῥοόδιον, Zouuéxt, 331. 


ΡΟΓΥΕΛΛΙΟΣ. Γουλιέλμος Dpay- 
xlox06 —. διδάσκαλος τῆς χη” 
µείας καὶ τῆς φυσιχῆς ἱστορίας, 
135 καὶ 400. 

Ῥουκάνη, ᾿Ρουχάναι Een 
- 99. 
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«ΡΟΥΦΟΣ (ὄνομ. κύρ.) ᾿ ζωγρά» 

φος, 216. 

Pour spin Berthier (τὸ),! 66: 

Ῥουχάρ.ος, Βεστιάριος, Βεστάρ- 

;! χῆς, 166. « 

“Ροῦχον, 355.  . 

Ῥυμοπόλιον. Z. Παρακύλιον. 

θυμουχκιάρω, Ῥυμουλαεύω, 298. 

Ῥυπαρογράφος, 254. 

Ῥυπογράφος. Z. Ῥνπαρογράφος 
καὶ 'Ῥωπογράφος. 

Ῥώγα. — τῆς σταφυλῆς, — 108 
βυζίου, 180. | 

“Pwytov. Z. Ῥογί. 

Ῥωμαϊχὰ ἀμφιθέατρα. Z. Gsatpo- 
κηνύχια. . 

δρωπογραφία, 254. . 

Ῥωπογράφος, 253, 254. 


Z 


Zéyuua, Zayiotpov, 317. 

Σαγμάριον, 323. 

Σακχελίζω, Σειρόνω, Συρίζω. 

κ Ῥουρόνω, Ἀτραγγίζω, 153. 

Ῥακκελιστήριον, 153, 251. 

Σακχελλάριος, 309,.346. 

Σακκέλλιονι Σακκόλιον (μικρὸς 

.: σάκκος), 309. 

Ῥακτὸν (Trot), 164, 347. "I. 
καὶ Τρίποδον, 

Σακτῶ, Σακταχῶ, 164, 347. 

Σάχχαρι (τὸ), Ζάχαρις (h),329. 

Σάλα. Z, Καμινὰ καὶ Τρίκλινον. 

Σαλάκι, Σελάχι, Σιάκιον, Zud- 

. ιον, Ῥόμπος, 251, 948. 

Σαλγαμάριος, 292. 

Σαλγάμι, 293. 

ΣΛΛΜΑΣΙΟΣ. Κλαύδιος--. ίστο. 
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ρικὸς καὶ κριτικὸς Γάλλος 10 

. χαὶ 400. ΄ 

Zapapelenc. Z. Zepéonc. . 

Σαμοῦρι, 215—216, 361. 

Σανίδιον (ἐπιγραφὴ ἐπὶ EGlou ), 
124. “18. καὶ Τίτλος. 

Σανιδόχουνα, 51. 

Σανίδωμα ixixidov,138. '1δ. καὶ 
Στρωτή.. 

Ἑαποῦνι, 313. | 

Σάρακας, Lapéxt, Κάμουρα,Κάμ- 

- sèvpa, Μόλιτζα, Βώτριδα,Κού” 

. για, Ὑχόρος, 337. 

Σαραχιασφμένος, 354. 

Σαρκόθλασις, Σαρκόθλασμα, 90, 

. 910. 

Ῥάρκωμαι Σὰρε (ἐπὶ ὁπωρῶν ), 
” 286. 

Σαῦλα. Ζ. Σάλα. . 

Σαφὶς dypla. Z. Κονιδοθότανον. 

Ῥθένω, Σθύσιμον, 292. "18. καὶ 
Λειόνω. .᾽ 

Σθουρδοῦχλος. 7. Σοίρδοχλος. 

Σθύσιμον. Z. Σθένω. 

Σγάρα, 188. 

Σειρὰ (γενεὰ), 200. | ; 

* Σειρὰ (γένους À εἴδους. λέξ. Bo= 
τανιχ.), 146. 

Σειρὰ, Σιρὰ (ἄχρα ὑφάσματος ), 

. 202. 

Σειρόνω, Συρίζω, * Zoupéve, 
Στραγγίζω. Z. δακκελίζω. 

Σιλάχι, Z. αλάκι. 

Σεληναῖον, Πέταλον, 149. 

Σελλίον. Z. Καθίδρα, Καθῆκλα. 

Σεντοῦχι, 51, 

δεπέτι (λέξ. Ταυρκ.}, Φορταέρι 

! (ME. Irak), 209. 

ΣεράπιονιΣυρόπιον, Χεράθιν, Σου» 


κ να. ——— 
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" φόπι,.Σεράθιν, Σερµπέτι, Σύ- 


ριόν,.Σίρι, 920, 321. 

Σιράφηέ (ME. Τουρκ.), 33. 

Ῥερθόζα. 7. Κοῦρμι. 

Ῥερμπέτι, Σορμπέτι. Ζ. Σεράπιον. 

Σιυτλοµάλαχον, Σευτλομόλοχον, 
135. "18. καὶ Σπανάκι, Σπινα. 
χία. 

Σήκαλον (τὸ). Σήκαλη (4),: Bot- 
. ζα, 222, 317. 

Σηλεκτός. --δικαστῆς, αμαιδι- 
καστὴς, θεματικὸς χριτής, 555. 

Ἑημάδι, Σηµάδιον, Σκοπὸς, 48. 

Ἑημάδιον, ᾽Αμάχι, ᾽Αμάχιον, 
Ἐνέχυρον, Ὑποθήκη, 162. 

φως » Σημειογράφος , 
237. 

Σήἡμαντήριον, Z. ᾿Αργυροκοπεῖον. 

ΣῬημάρματα, Σηµάµατα, Σηµά" 
σµατα, 185. 

Ῥημαστὴς, 186.490. Ἴδ. καὶ αι» 
γνιώτης, Σηµάρµατα. 

Σημειογραφεῖον, 237. . 

Σημειοφόρος, Φαρσοφόρος, 272. . 

Znxia, Σουπία, 54, 

Ῥηπιόατρακον, 316. - 

Σήτα, Σήθα,- mien on. Κρισάρα, 
: 835. 

rade, Μουλλωτὸς, 326. 

Ziyhar, 75—76 καὶ 369. 

Σιγοπατῶ, 215. . 

Σικάριος, 319. 

Ῥίχλα, Σίτλα, 316. 

ZIABEZTPOZ.— à Συρόκουλος. 

, — ὃ τὰ τῆς ὢλωρεντινῆς Συ: 

νόδου ἱστορήσας, 259 καὶ 400. 

Σιμοῦσα. Z. Ίσιμοῦσα καὶ Σιρά. 


Σιντιρθὰν (λέξ. Toupx.). Z. "Ava 


θρυτὸν, Νεροσήδημα. 
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Σινωπίδιον; 353—354. 

Σιπποῦρα. Z. Τζιποῦρα. 

Σιρὰ, Σειρὰ, Σιμοῦδα, Τσιμοῦσαν" 
202. 

Σίρι. Z. Πετιμέζι, Σεράπιον. 

Zita. Z. Σήτα. 

Σιτάκη, Pircéxov. Z. Ἑιττακός. 

Σιτάρι. — Μώρικονι 313. 

Σιταρομάγαζον, 43. 

Σιτηρέσιον, 310. "IS. καὶ ᾿Οφώ« 
γιον. 

Zlrha. 7. Σίκλα. 

Σίφουνας, 189, 347. 

Σιχασία, 109. "13. καὶ ᾽Ανορεξία. 
Σιωκηλὸν, 335. "IS. καὶ * ᾽λλάς« 
λητον. 

Σχάλα.--Κοχλιάριχκη, 201. 

Σκαλάφη. Z. Κολλητζάνος. 

μα, φιλολόγος, 156 

. καὶ 400. | 

raie nov: παμσρή δκα- 
λίδα, 312. 

Σχαλωσίαν 122. “IS. καὶ ᾽Αναδά: 
θρα. .. 

Σκαμάροι, 125. 

* Σκανθάριαµα, 76. 

Zravike, 352. “IS. καὶ l'ôrac. . 

Σκακὴ, Zrarévn, 312. | 

Σκαπίνια, Τζουράπια, 164. 

Σκαρίζω,. 247.  : 

Zxaplov, Σχαρίον, 65. 

Σκάριφον. Z. Σκιαγραφία. : ᾽ . 

Σκαρφία, 245. '1δ. Βάλλω χαρ. 
φία. 

Σχάφη.--- τοῦ ποταμοῦ, 203. 

Σκαφίον, Τζαπίον, 31. ᾿ 

Σκενδόλιον..2. δχίζα, . 

Σχεκαστὴ, 20. 

"Σκευοθήκη. ---τεχνῶν, 88. 


Σα 
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Σχινοφόριον, 30. "18. καὶ Katti- 
θελα, Μοθίλια. 

Σχενοφύλαξ, Ἱεροφόλαξ, Κειμη”- 
λιοφύλαξ, 909. 

Ῥχευωρητῆς, 187. 

Ἀχιαφόρον (τὸ), 248. . 

Σκομθρόδολος, Ἀσκόλυμόρος, 58. 

Σχοπὸς {µουσικ.), 10. 

Σκορδαλὸς, 13. 

ὰκορδολάσαρον, 320. 

Σκόρδον, 18. 

Σχόρος. Z. Σάρακας. 

Σχορσονέρα, Σκούλι, ZxovAl,311, 

. 814, 315. 

Σαοτεινιάζω, 299. Ὁ καιρὸς σκο- 
τινιάζει΄ À --συννεφιάζει, 338. 

Σκουθίτορες, Ἐξκουδίτορες, Σκουλ- 
κάτορες, Σχοῦλκαι, Κοῦλκαι, 
Κόλι, 252. 

Ὑκουληχοφαγωμένος, 254. "Id. 
καὶ Σαρακιασμένος. 

Σχούλι. Z. χορσονέρα. 

Σκοῦλκαι. 2. Κοῦλχαι. 

Σχουτέλιον, Ῥχουτέλι, Σχουτέλλα. 
7. Πιάτον. 

Σχρόφαι. Z. Κουθαρίδες, 

Σκυθόπωμον, Γλῶσσα, Βοϊδόγλωσ- 
σον (1χθ.), 322. 

Σκυλόμνια, 941. Ἴδ.καὶ Τζιθίχιον. 

Σχυλόφαρον (1χθ.), 7δ. 

Ἀχύπτω, 13. 

Ῥχύρτος, Kôproc, 233. “IS. καὶ 
Κυρτάρα. 

Ὑμάγδος, 127. 

Ὑμαγδώνω, 128. 

Ἑμάρι. Z. Μελίσσιον. 

Ὑμόραινα (1χθ.), 127. 

Ἑμυρνίζω, 128. 

Σανονισμὸς, 128. 


ZKET — ΣΠΙΝ 


ΣΝΕΙΔΕΘΟΣ. Ἑλληνιστής. λεξι- 
χογράφος, 15, καὶ 400. 
Σοθαντίζω, Σοθάντισμα {λέξ. 
Τουρκ.). Z. Μαρμαρόνω, Map- 
μάῤωσις. 
ΣΟΜΛΑΥΕΡΑΣ, ἸΑλίξιος--.2ἱ καὶ 
. 400. 
ΣΟΝΝΙΝΙΟΣ, 75 καὶ 400. 
Σρυθλίον, Σούθλα, 11, 12, 365. 
ΣΟΥΙΚΗΡΟΣ. θισαλόχος. καθηγη- 
τῆς τῆς Ἑλληνικῆς καὶ τῆς Ἔ- 
6ραϊκῆς ἓν Zuplyn τῆς Ἓλδθε- 
τίας' συνέγραψε λεξικὸν Έκκλη» 
σιαστικὸν, 20 καὶ 400. 
Σούµακι. Z. 'Ροῦδι. 
Σοῦνιν, 180. "15. xat Καρκίσι. 
Σουπία, 54. 
Σουρμὸς (λέξ. Tovex.). Z. λντι- 
όνιαν, Ῥαστίχι. 
* Σουρόνω. Z. Σειρόνω. 
Σουρόπι, Z. Σεράπιον. 
Σουρούπωμα. 2. Μούχρωμα. 
Σουσοῦμι, 344. 
Ῥοφιστής. Z. Σχολάρχης. 
Σπάγος, 151. 
Σπαθίον, 168. 
Ὑκαθοθότανον, 168. 
Σπανάκι, Σπινάκιον, 194.15. tal 
Σευτλοµάλαχον. 
Σπαρτικόν. Ζ. Φυτεντήριον. 
Ἑπάταλος, 358. 
Σπιείρω, 172. 
Σπεκλάριον, Ῥφεκλάριον, Φεγγί" 
της, 327. 
Σπερμοθόλημα {τό). Z. Φυτεντή- 
ριον. 
Ὑπετζιάρης. Z. Φαρμαχοσώλης. 
Σπιναχία (à), 195. 1δ. καὶ Zn 
γάχι. 


ΣΠΙ0 


Σπιοῦνος, ᾿Εξαφοικτὴς, Καταπά- 

πο της, 228. 

Στίρη. Z. Zrupt. 

Zrhéyyve, 138. : 

Σπλάγχνου. Z. Πετρόξνσμα. 

Σπληνοδέπανον, 65.. 

ΣΠΟΝΙΟΣ. Ἰάχωθος---' αρα 
. de διάφορα, ἓν οἷς καὶ περιη- 
Τήσεις εἰς Ἰταλίαν, Δαλματίαν 

, καὶ Ἑλλάδα, 405 καὶ 400.. 

Ῥπουργίτης, Πυργίτης, Ἀτρονγλί- 
της, 224. | 

Hs » Σπρόχνω, Σπεώχνω, 
VAT 

er Σπρῶξις, 276. 

Ὑπορὶ, Σπορίον, Σκίρη, Eruwt, 
Σπιρὶν, Κοκκὶν, Κουχούδι, Κού- 

+ κουδον, 172. 

Σπυρὶς πλεετή, 209. 

Στάθλος. Z. Σταῦλος. 

Στάγνο, Στάννιον. 2, Στακτιµό» 
λυθδον. . 

Σταθερὸς, ΄ 88. 

Σταθμίχω. Z. Ἀλλφαδιάζω.. 

Φταθμὸς, Πόατα,. 279. 

Ἀτακτιμόλυθδου, Στάγγος, στά» 
Ύνο, Στάννιον, Καλάχιον, δα" 
Ad, 139. 

Ἑταχωτὴς, Ztayutns, Στιχωτής, 
Βιθλιοδέτης, 298. 13. καὶ Bi 

. θλοαµφιαστής. 

Ἄταλιχιάζω, Σταλίκια, 40, 202, 

"1δ. καὶ "Ὀραθέσια. 

Zrapine (τὰ), καὶ αμ 
(4), 09. 

Στάμνα, Σταμνὶ, Λαγήνα, 104. 

Σταννιάρω Z. Γανώνω. 

Ἄτασιάρις (ἵππος), 908.. 

Ἀτασιαστὴς, Φιλοστααιώτης, 317. 


-“στεῷ 
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Sraoidov, 327... : . 

Στασιονάριοι, Στατίζοντες, (στρα. 
τιῶται), 328. . .. 

Στάσις, Παδσις, 186. 

Σταύαρα (1x), ἌἈταυρὸς (6), 
Ῥταυρώματα (τὰ), 246. 

Σταυαρόνω, Σταυρόνω, 246. . 

Ὑταυλοχόμης. Z. Στράτωρ. 

Σταῦλος, 125, 138-139. 

Zraupo66tavov, 12. 

Στανυρομµάζωξις ( dde vaile h 
102. 

Σταυροπαράθυρον, 102. 

Ἑταυροπάτης, 248. 

Σταυραπατῶ, 248. . 

Ἑταυροπήγιον, 73. 

Στανρόριζον. Z. Ὑταυροθότανον., 

Ἀταυροαημειωτὴς, Ἄταυροσημεί- 
ωτος, 103. "IS. καὶ Zraupo- 

| µάζωξις ο. 

Στάφνη. Z. ᾽Αλϕάδι. . 

Σταφυλίτζα, Σταφυλὶς, ἆ. “Poyl. 

δτέγη, 199. "T8. καὶ Μονόςεγος. 

Στειλάριον, Στελεὸς, HS 
210. 

Ztekéro, 329. 

Στελιάρι, Z. Στειλάριον. 
Στειάδα, «Ἀτενὸν, Ἀτενόστρατον, 
"808. 

# Στενογράφημα, À “ Zrivéypas 
πτον, 200. "1δ. καὶ l'oauuô- 
,δεσµὀν. . 

Στενόστρατον, 1. Στινάδα. 

Στένω, Λυγιάζω, 259, 

Στιφάνη, Στεφανίτης, «342. "18. 
καὶ Παπαλήθρα. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. ῤῥιιος — —. Ἑλ- 
ληνιστὴς Γάλλος. Συνέγραψε 
λεξικὸν ἐπιγραφόμεναν Gnsav- 
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490 
ρὸς τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης, 

: 103 καὶ 400.  : 

Στηθάριον. Z. Προτομή. 

Στημµονίζει, 91. 

Στία. Z. Παριστία. 

Στίθι, Στίµη, Ztiuut, 19, 275. 

Στιλθόνω, Λισσόνω, Λιστρόνω, 
202-203... 

Στίµη (κογχύλιον). Ζ. Στίθι καὶ 
Προσφύρα. 

Στιόξυλα, Z. Ἑστιόξυλα. 

Ἑτιράκι, Πατητήριον, 279. 

Στίχημα. 7. Στοίχημα. 

Στιχηματίζω, Z. Στοιχηµατίζω. 

Ἀ Στιχωτής. ἆ. Σταχωτής. 

Ἡτοίδασμα, 74. 

Στοιχεῖον, 206, 327. — Ἅτοι» 
χειωμένος οἶκος, 206. 

Ὑτοίχημα, 162, 248, 

Στοιχηµατίζω, Στοιχᾶ, 2. Evv- 
θηχίζω. 

Στοιχῶ, Στοιχηματίζω, Zuvôn- 
χίζω, 162. ᾿Εστοίχησαν τὴν 
εἰρήνην, 86. . 

Στόμα, 40. 

Στραθόξυλα, 95-06. 

Στραθοπόδαρος, Στραθοπόδης,δ|. 

Ἄτραγαλῖνος, 67. “Ià. καὶ Γαρ- 
δέλι, Καρδέλι. 

Ῥτραγγίζω. Z. Σαχκελίζω καὶ 
Σειρόνω. 

Στραγγονλίζων oi | ns Z. 
Πνίγω. 

Στραμπούλισμα, 132. 

Στράνιος, ὁ8. Ἴδ. καὶ Παράξενος. 

Στρατηγάρχης, 167. 

Ὑτρατήχιον, 280. 

Στρατηγὸς, 279. 

Ἄτοατιωτικὸν (τὸ). Ζ. Σιτηρέσιον, 


ΣΤΗθ — ΣΙ 


* Στρατοίκιον, 61. 

Στρατός. Διάχοσμος τοῦ στρα- 
τοῦ, 23. ΣχΊμα τοῦ στρατοῦ. 
117. Μετασχηματιαμὸς τοῦ 
στρατοῦ, 143. Κατάλογος ςρα- 
τιωτῶν, 305. 

Ῥτράτωρ. Κόμης τοῦ σταύλου, 
Κόμης τῶν Βασιλικῶν otab- 
λων, Στανλοχόμης, Κοντοςαῦ- 
λος, 125-126. “Id. xat Πρωτο- 
στρώτωρ. | 

Στρέμμα (μέτρον γῆς), 23. 

Στρέφω, Στροφὴ, 108. 

* Στριφιλεξία, 189. "IS. καὶ Κο- 
ῥακιστιχά. 

Στρίχλα, 325. “18. αι] Μάχισ- 
σαι 'Λλογοφάχισσα. 

Στριμοδρα, Στρίµωμα, Ῥρίμωσις, 
Τρίμωξις, Ἠντρίμωσις, Εντρί- 
µωμα, Πνίξις, Ντριμοῦρα, 278. 

Στριμώνομαι, ᾿ἘΕντριμώνομαι ν 
Ντριμώνομαι, 278. 

Στρίνα, Ztpéva, Στρήνα. Z. ὧν 
χιχρονιάτιχα. 

Στρόμθϐα. Z. 
Ῥόμθα, 

* Στρόπος, 157. 

Ὀτρουγλίτης. Z. Σπουργίτης. 

Στροφάκιον. Z. Στροφιλίδα. 

Στροφίδιον. Z. Γάγκαθον. 

Στροφίλια, Zinopa,. Τζίκουρα, 
(τὰ), 212. 

Στροφιλίδα, Στροφολίδα, Ἔτρο- 
φάχιον. Z. Προσφύρα. 

ἈΣτρωτή, 138. "Re. καὶ Σανίδωμα 
ἐπίπεδον. 

Στυπτηριακόν δέρµα, 255. 

Ἀτυράκι, Z. Στιράκι. 

Ἀτύψις, 14. 


᾿λογαθάδα καὶ 


ZYAK = ΣΥΝΤΈ 


Συάκιον, Σιάκιον. Ζ. Σαλάκι. 

Σύθθαλμα. 2. Σόµδαμα. 

Συγγενής.-- ἵξ ἁῤῥενογονίας, — 
8x θηλυγονίας, 9. 

Ῥυγκατάθεαις, 258. 

Συγκλητικὸν ἔνδυμα, 280. 

Σάγχλητος. θίσπισµα συγχλή- 
του. Z. θέσκισµα. 

Ῥυγχώρησις. Κατὰ συγχώρησιν, 
277. , 

Σῦχα, 152. 

Σῦκα πατητὰ, 48 - 49. "IS. καὶ 

. Ῥυχά. 

Συχάμινον (τὸ),--- λεξ. Παθολογ. 
— σάρχωµα sic τὰ βλέφαρα À 
τὴν ἕδραν, 151. Ἴδ. καὶ 391. 

Zuxéa, Συκῃ, 245. 

”Συχοµαχγίδες, A. Züxa πατητά. 

Συκοφαντία, Z. ᾿Αθανία. 

Zuxopäc (πτηνόν), 35. 

Συχωτόκοιλα, 3. 1δ. καὶ Κοιλή» 

«παῖα. 

4 Συλλάδιον, 265. 

Σύλληψις, 332. 

Ἓόμόδαμα, Σύθδαλμα, 143. 

Σύμόασμα, Συμθιθασµός. Z. ’A- 

"«παρτισμὸς, καὶ Διάλυσις. 

Συμθόλαιον, Συμφώνησις, Zuvéd- 

᾿λαγμα, 89. 

Συμθουλάτωρ. Ζ. Γνωµοδότης. 

Σύμμικτα (τὰ), 2ἱ8. 

Συμπαιχνία, Συνδυασμὸς, 82. 

Σύμπεσμα, 4. 

* Συμπολιτεία. Πολιτεία ὁμό- 
σπονδος, À — ἔνσπονδος, 148. 
— τῶν ᾽Αχαιῶν, 201. 

Συμφώνησις. Z. Συµθόλαιον, 


Σνμφωνία, 91, 245. “13. καὶ᾿ 


Σνμθόλαιον. 
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Σύμφωνον (τό). Z. Συμφώνησις, 
Συμφωνία. | 

Συναγώγισμα, Διαγώνισμα, 86. 

Συναίτιος, 280. 

Συνάλλαγμα. Z. Συμθόλαιον. 

Συναξάριον, 195. 

Σνναξαριστής, 195. 

Συναπτὴ (AE. Ἐκκλησιαατ.), 82. 

Ῥυναρίθμησις, 323. 

Σνναριθμῶ, 323. 

Συνδυάζω, Συνδυάζομαι, Zuvèva- 
σμὸς, Συνδοιασµός. Z. Συµ- 
παιγνία. 

Σονείδησις, ᾽Αγχύλωμα συνειδή» 
σέως, 315. | 

Συνέκδηµον (τὸ, — xat” ἕλλειψ. 
τοῦ, βιθλίον), 350. 

Σννέλευσις, 315. 

Συνέργιον, Συνεργεῖον, "Epyooté- 
σιον, Φάθριξ, 26, 211. 

Συνήγορος, 297. 

Συνήθης, Συνειθισµένος, Κοινὸς, 
242. 

Συνθήχη, 240, 245. "IS. καὶ Zuu- 
φωνία. 

Συνθηκίζω. Ἀτοιχηματίζω, 162, 

Συνθηχοφύλαξ, 318. 

δνυνιππίαι 177, 375. 

Σνννεφιάζει. Ὁ καιρὸς —. 339. 

Συνοψίζοµαι (ἔρχομαι εἷς Ou 
μετ) ἄλλον), 133. 

Ῥυνοφίζω, Σύγοψις, 3. "δε καὶ 
Συντοµίζω. 

Συνταγή. Z. Μήνυμα. 

Σύνταγμα, Πολίτευμα, ἁύστημα 
πολιτικόν, 88-89. 

Σύνταξις, 257. 

Συντομίζω, Συντομιστὴςη 3, 365. 
"19, καὶ Σννοφίζω. 
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Σνντομιστὴς, .3, 365. "1δ. xal 


Ἐπιτομιστής. | 
Συντρίδω, 55. "I. καὶ Τζακίζω. 
Σνντριμμὸς {χαλασμµός ), 18. 
Ῥύνωρον. Z. Νώπόν. 
Συρήμη, Λουρὶ, Λῶριν, Λώριον, 
Ῥύρτης, 96. 
Σόριον. Z. Σεράπιον. 
Ῥόρμα, Χρυσόσυρμα, Τρὰ, 152. 
Συρμὸς (mode), 224. Δὲν εἶναι 
τοῦ συρμοῦ. Λύτόδ. 
Συρόγαστρα ζᾷα, 300. 
Ῥνρόνω. Z. Σειρόνω. 
Συρόπιον. Ζ. Σεράπιον. 
Συρτάριον, Σύρτι, Συρτίον, Σύρ: 
της, 152, 373, 
Συρτὴ, Συρτὀν. Z. Σταμένια. 
Σδρτης. Z. Συρήµη. 
Συρτοθηλεία, Σνρτοθελιὰ , 98, 
235, 470. 


Σύστημα, 92. — τῶν ᾽Αγαιῶν, 


. 201. ---ἐμπόρων, — σαν 
Z. δωματεῖον. 

Σναιριστήριον. 216. 

Σφαλάγγια (εἴδος ἀράχνης), 124. 

Ἀφέρδοχλος, Σθουρδοῦκλος, Φοῦ- 
σχσ, 339. 

Σφετερίζομαι, Σφετέριφις, Σφετε. 
ρισμὸς, Ἐξιδιοποίησις, 349, 
Σφετερισμός. --δημοσίων yon 

µάτων, 255, 


Σφετεριστῆς, 949, 987. Ἴδ. καὶ 


Σφετερίζομαι. 


Σφραγιατήριον, 90. "16. καὶ Βουλ- 
: λωτήριο»ν, Tuxéprov Nr 


τος. 
Σχαρίον. Z. Σκαρίον.. 
Σχεδιάζω, 138, 182. 
Σχεδίασμαι 121, 267. 


ZYNT — TAG 


Zuéètov, 55, 138. 

Σχίζα, Σχίζω, 33. 

Σχολάρχης, Σοφιστῆς, Καθηγη» 
τῆς, 283. 

οσο 255. Σχολαῖομὸς, 
λὐτό, 

Σχολεῖον. cm ειφδιαχόν, 2. Vue 
δοκοινόθιον. 

Σωμµατεῖον, 92. 15. καὶ Σύστημα... 

Σωµατοπράτης, 137. 

Σῶσμα (τὸ ), Ἔλα (τό), Ἔλθι- 

"μον (τὸ). Z. Ἐρχομός. 

Σωτικά. 7. Ἐσωταλ, xal Σκλάγ- 
ἵνα. 


τ. 


Ταδελλίων, 334. 

Ταγγίασις, 226, 291, 

Ταγγὸς, 225, 291. 

Ταγηνάριον, 159. 

Τακτικὰ (th),62."18. καὶ Τνπικόν. 

Τακτικὸς, 249...1δ. καὶ Ὁρδινά- 
ριος, Ῥυνήθης. 

Ταμειακὰ (rx) Δημόσιος (ὁ), 
ὑπονοούμ. θησανρός. μη 
(τό) — ὑπονοούμ, ταμεῖον —" 
Diaxoc, 154. 

Ταμειακὸς, Ταμιαχκὸς (6 δηµό. 
σιος συνήγορος.), 154. 

Ἰανάλια. Z. Δοντάγρια. 

Ταξειδάριος Ταξιδάρης, 250. "Te. 
καὶ Περατάρης. | 

Ταξεώτης, Ταξεωτικὸς 526800 
. 406, 20. 

Τάρταρον (ro), 336. 

Ταυτοπάθεια, 3959. 

Ταφή.-“πομκαή. Z. Lis Fe 
πιχή. 


TEEN — TITA 


Terxvono(nua, ΥἸοθεόία, 7. : 

Télsous, 335. 

Τελεσεικὸς, 335. 

Telwvns, 285. 

Ἐεμαρέντι. Z. ᾿Οξυφοίνικον. 

ΤΕΜΕΝΟΣ. Κωνςαντῖνος---.Κρής' 
συγγραφ. µυθιστορίας,« Απολ- 
λώνιοί à ἓν Τόρῳ», 219, 377. 

Tévepos, 338. 

Τέρι, " Ἑταίριον, 248. 

ἹἙερμάτοιχος, Τερμότοιχος, Τερ- 
µάτειχος: 214. 

Τερνεμέντον, * Πυροτρόχιον, * Ko- 


χλοτρόχιον,"Δορυπαίγνιον, 994. 


Τεταρτηρὸν (μικρὸν τῆς Ἰταλίας 
γάμισμα), 287. 

Τείαρτία, 287. . 

Τεταρτιάζω, +22, 287. 


Ἱκεράδιον, Ἱετράδυον, T'atpaëstov, 


51, 373. 
Τετράζυγον, 26. 
Tétpéizrov, 26. 
Τετράοδον, 59. 
Τετραπλατεῖα. Z. Τιτράσδον. 
us us. 287. 
Τζαγανὸς, 
ο... --λεζ. δω, 
. 204. 
Τζακί. 7. Κονδύλομάχαιρον. 
Τναχίζω, Κόπτῳ, Ῥυντρίδω, 55. 
Τζακίζω, Νικῶ τὸν ἐχθρὸν, © 56. 
Τζαμπίον, 172. 
Τζάντζαλον, 176. 
Τζαντζαλοφορεμένος, 176. 
Τζαπίον. Z. Σκαφίον. 
Τζέπη. Ζ. Πούγγη. 
Τζέπραι, Ἰζεπράδες, Πβακνάδες, 
Πικνάδις, ὢάσχελα, 196. 
Τζεπρὸς, Τζεπριάῤιχος, 197. 
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Τζερίτης, (6): Z. Ρικτάριον. : | 

TZETZHE. Ἰωάννης---. Ββαμμα- 
“ta Κωνσταντυοῦπολίτης . 

Εγκρατὴς .τῆς Ἑλληνικῆς na! 
τῆς Εδθραϊκῆς, 90, καὶ 401. | 
Τζηγαρίζω, Τζιγαρίζω, Τζυγα- 
ρίζω, 304, 

Τζήγκουνας. Z. ᾿Αναθρυτὸν, Νε» 

ροχήδηµα, Σίφουνας. : 

Ἐζημπαγὸς, Δίδυμος, 191. 

Τζιθίκιον, Τζιμούριον, Τζιδίει, 

Σκυλόμυία, 341. 
Τζικνίδα, ἸΑτζικνίδα, Ἐζονανίδα, 
243 - 244. 

Τζίμθλος. Τιζμπλιάρης, 69. 

Τζιμούριον. Z. Τζιθίχιον. 

Ἐζιπούρά, Ζιἠποῦδρα (1y0.), 119. 

Ἐζίπουρα, Ζίπορα, 212. '1δ. καὶ 

! Στροφίλια. ΄ 

Τζίρος. 7. Τυρόγαλον.. 

Ἐζουχνίδα. Z. Τζικνίδα. 

Τζοννόπλαχα. Z. Δόκανον. 

Τζουράπια. 7. Σκαπίνια. : 

ΤἸζόχα. 120. 

Τηλεφῶνον, Τηλεφθόγγον, “Φω- 
᾿νθαάλπώξ,: 273. “18. καὶ Του» 
λούμπα, * την ; 

* AoyoséAxtyE." 

Τιµάρι, Drov, Φεοῦδον, τιμά- 

prov, 152. | 
Τιμαριώτης, Φιώτης. Z. Τιμάρι. 
".Τιμόγυνος, 162. "1ὸδ. καὶ * l'u- 
υναικοδεθῆς,  Γυναικάρεσχος. 
Ἐίρωνες. Z. Νεοστράτευτοι. 
Τίτλος (ἐλιγραφὴ ἐκὶ ξύλου), Σα: 
νίδιον, 124. 

Τίτλος (ἔγγραφον ue δι» 
χαιώµατος κυριότητος LE χα” 
«τοχ]ς), SL. | 


454 TOIX — TPIX 
Τοῖχος.---Ῥηρόλιθοςι--- Ἐηρότρό- Tpayavôs (d), Tpayavov, Tpoë- 
«χαλος, 231. "T8. καὶ Ἑρμαχιά. yavov, Τραγανάδι (τὸ), Xév- 


—OÙ τοῖχοι ἔχουν αὐτία (Πα- 
! ροιμ.), 231, 378. 
Τοχογλόφος, 349. 
Τομογραφῶ. Z. Ῥυντομίζω. 
Τοξάτα (τὰ), Τοξικαὶ (at), 22. 
Τοπιατικὸν (τὸ — δόσιµον, À φό- 
pos), 156. 
Τοπικὸν (τὸ — ἔγγειον εἴσόδη- 
μα), 156, 299. 
Τοπικός. Z. Ἐντόπιος. 
Τοπιογράφος, 254. 
Τόπιον, Τοπεῖον, 253, 254. 
Τοποτηρητῆς, 356. '1δ. καὶ Λε- 
γάτος. 


Tép6n À Ἰόρφη. Ζ. Βῶλος γῆς 


" καύσιμος. 
Τουθὶν, Τουθίον. Z. ᾽Απιρὶν, καὶ 
᾽Απτότουθον. 
Τουλούμπα, 273. 'Ί1δ. καὶ * Tn- 
λεφῶνον. 
Τουρχοχαλόγηρος, 114. 
Τουρμῆ, Τουρμὶ, Τουρμίον, 205. 
:Ίδ. καὶ * Λυπινάριον. 
ΤΟΥΡΝΕΒΟΣ. ᾿Λδριανός--- . διά- 
. onuos κριτικός Γάλλος. Κα: 


θηγητῆς τῆς ἑλληνικῆς ἐν Παρι- 


σίοις, 198 καὶ 401. 
ΤΟΥΡΝΕΦΟΡΤΟΣ. ᾿Ἰωσὴφ Πίτ- 
«των — ° διάσηµος βοτανικός 
Γάλλος. Περιῆλθε διαφόρους 
εὑρωπαϊχκὰς πόλεις, καὶ tasu- 
ταῖον Ἑλλάδα καὶ ᾽Λσίαν πρὸς 
᾿οσυλλογὴν βοτανῶν χαὶ µελέτην 
τῆς Φυσικῆς ἱστορίας χαὶ τῆς 
+ ἀρχαίας τε καὶ νεωτέρας γεω» 
γραφίᾳς, 243 καὶ 401. 
To. Z. ᾿Ὀτρὰ, Κλωστὴ, Σύρμα. 


ὄρος (8), 105. '1δ. καὶ Γροῦτα. 

Τραγοπώγων.--- πρασόφυλλος,--- 
λειμώνιος, 314. 

Τραπεζαρεῖον, 296. Ίδ. καὶ A 
ριστήριον. 

Τραπεζίτης. Z. Οδοντοχάρα. 

Τραπεζογίγας, 169. 

Τραπεζοκράθθατον. Ζ. Κιυητὰ καὶ 
Οἰκοσχευή. 

Τραπεζοποιός. Z. Διχιτάριος. 

Τραχανᾶς, Ἱραγανὸς, 105. 

Τρέπω, Tpoxn, 108. 

ΧΤρεχέτυχος, Z. Τυχοδιώκτης. 

Τριανδρικὸν (τριαρχία), 347. 

1ρΙΑΝΤΛΦΥΑΛΙΛ ἡ TPANTA- 
ΦΥΛΛΙΑ (ὄνομ. κύριον), 306. 

Τριαντάφυλλον , Ἱραντάφυλλον , 
Τριακοντάφυλλον. Z. Ῥόδον. 

ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΣ ἡ TPANTA= 
ΦΥΛΛΟΣ (ὄνομ. χόριον), 306. 

Τριθαχὸς, 349. 

Τριγλὶ (1χθ.), 807. 

Τριζοµανία, 174. É 

Τρίζω τὰ δόντια, 174. 

Τρίκλινον, Τρικλίνιον (τὸ), 310. 

Τρικριάνι, Τριόνυχον, θρινάκι, 
Διχερόνι, Ἰχθυόκεντρον, Kauz- 
'χιον, Τριοδόντιον, 347. 

Τρίμωσαις, Τρίμοσι, Τρίµωξις,ἱ57, 
278. "18. καὶ Στριμοῦρα. 

Ἱριοδόντιον. Z. Τριχριάνι. 

Τρίουλοὺ, Πετρίουλον. Z. Πετρέ- 
λαιον. 

Τρίποδον, 947. "18. καὶ Σακτάν. 

Ἱρίπωλον, 26. 

Ίρίχα, 187.. 

Τριχοθελόνα, 10. 


TPIX — 


Τριχολάδιον, 264, «980. "IS. καὶ 
Μαδιστήριο. 

Τριχὸὁς,(ἰχθ.), 19. 1δ. καὶ Φρίσσα. 

Τροιά. Z. “Poëdvn. 

Τροφαντὰ, Τρουφαντά. Z. 1e 
Topavh. 

Τροχίζω. Z. ’Axova. 

* Ἱροχιστῆς, 298. 

Touyn, Τρυγητὸς, 352. 

Ἱρυποχουλιάρα, Κουτἆλα, 125. 

Πρώγω, 211. 

Ἐσιμοῦσα, 202. "1δ. καὶ Σιρἀ. 

Ἰσουράπια, Σκαπίνια, 164. 

Τνλιγάδιον, Τηλυγάδιον, Τυλι" 
χτάριον, 305. 

Τυλικτάριον, 123, 305, 307. 

Toxäpiov.— νομίσματος, 82."T8. 
καὶ Νομισμοτύπον, Ριγλοχότης. 

Τυπικὸν {λεξ. ἐκκλησιαστ.), 304. 

Τυπικὸν τῆς αὐλῆς. Z. Λὑλικὸς 
τύπος. 

Τόπος, 158. 

* Τόραννος, 279. 

Τνρόθολον, Ίνροφύκτης, 124. 

Τυρόγαλον, Τξίρος, Χουμᾶς, 192. 

Τυρὸς, 279. 

Τυροφόκτης. Z. Τνρόθολον. 

Τυχηρὰ (κτήµατα À χρήµατα),Τ. 

Τυνχιμαίως, Τυχηρᾶς, 157. 

Ἰνχοδιώκτης, 29. 


Y 


Ὑγιαστήριον. Z. ᾽Λσθενάριον. 
Ὑγρόπισαον. Ζ. Πετρέλαιον. 
Ὑδραγωγὸς, Ποτιστὴς, 21, 303. 
* Ὑδράμνλον, 129. 

Ὑδρολόγος, ᾿Ανοχετάριος, Όχε. 
υπάριος, 156. 
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Ὑδρομύλιον, Ὑδρομύλη, Ὑδρό- | 
µυλον, Νερόμυλος, 228. 

Ὑδροπίπερον, 258. 

Ὑδροψύγιον, 290. 

* Ὑϊδιον, " Ὑάφιον (ὁποκοριστικ. 
τοῦ υἱὸς), 153. 

Υϊοθεσία, 7 

Yiès, 153. 

Ὑλογραφία, Thoypapæñ(réxvn). 
Z. Κηρογραφία. 

Ὑπεξούσιος, Ὑποπάτριος, 183, 
286.— Οὐσία ὑπιξουσίου, 255. 

Ὑπεραπαίτησις, 143, 269. 

Ὑπερεπιθυμία. Z. Aaxtépa. 

Ὑπερθεματισμὸς, Πλειςηριασμὸς, 
129, 200. . 

Ὑπέρθεσις, 233. 

Ὑπευθυνία (h), 301. 

Ὑπεύθυνος (d), 301, 384. 

Ὑποδέκτης. Z. ᾽Αποδέκτης. 

Ὑποδηματάριος, 92. 

Ὑποθήχη. Balle εἷς η) - 
162. 

.Ὑποθηκίζω. Ζ. Ὑποθήχη. 

Ὑποχάθισμα. Z. Παρακαθισμός. : 

Ὑποληκτικὸς, Ὑπονοητὴς, Υπο: 
χιος, 326. 

Ὑπολόχιος, 249. 

Ὑπομνηματοφύλαξ, 173. 

Ὑπομονή. ME τὴν ὑπομονήν vous 
204, 

Ὑπόμνξις, 234. 

Ὑπονοητής. Z. Ὑποληπτικός. 

Ὑποκάτριος. 7. Ὑπεξούσιος. 

Ὕποπτος. Z. Ὑποληκτικός. 

Ὑπόρθωμα, 122. 

3 Ὑποταγὴ ἀγόγγνστος. Ζ. Δύ» 
τοπείθεια, "Εθελοπείθεια. 

1 Ὑποτάσσθµαι ἀγγογύστως, 301: 
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“Yrovpyès (ministre), 222. 

Ὑπουργὸς, Ὑπηρέτης, Z. Ὑπο- 
χειράριος. 

Ὑποχειράριος, 208. 

Ὑποφήφιος, 54 

Ὕσικα, “Hoxæ, 14. 

Ύστερα, ᾿Αχόλουθα (tx), — ME, 
Ἱατριχ. — , 25.Ἴδ. καὶ Δευτέ- 
δια. 

Ὑστεροχονία, ᾽Απογονὴ, Οἱ pe 
τἀγενέστεροι, 273. 

Ὕφος. Z. Κείµενον. 


®. 


ΦΛΒΡΙΚΙΟΣ. Ἰωάννης ᾿Αλδέρ- 
τος —. θεολόγος καὶ Kaônyn- 
τῆς ἐν Αμθοόργῳ. Ἐκ τῶν ouy- 
γραμμάτων αὐτοῦ εἶναι καὶ À 
ὑπὸ τ)ὄνομά του γνὠστὴ «Ἑλ- 
ληνικὴ βιθλιοθήκη», 264 καὶ 

401. 

Φάδριξ. 1. Ἐργοστάσιον καὶ Ev- 
νέρχιον. 

ΦΛΙΔΡΟΣ πραγματιχὸς, 276. 

Φάκα. Z. Παγίδα. 

Daxr (ὅσπριον), 263. : 

Φακτονάριος, 212. 

Φαλάγγια. Z. Σφαλέγγια. 

Φαλκιδία, "Φαλκίδιος véuos,146. 

Φάμωσα, ὤΦάμουσα. Z. Λίδελλοι. 

Φανάριον ἀνταυγαςικόν, Z. *’Av- 
ταυγαστήριον. 

Φανητιασμός. Σ. * θιοµανία. 

Φαντασιαστικὸς, 146. ᾿ 

Φαράγγια. Z. Κοιλάδα, λαγκάδι. 

Φαρδὺς (ὁ), Φάρδος (τὸ), Duo: 
δύνω, 17. 

Φὠαρμακοπωλεῖρν, 262. 


ΥΠΟΓ — ΦΙλ0 


Φαρμαχοχώλης, Σπετζιάρης, 134, 
261. 

Φαρσοφόρος. Z. Σημµειοφόρος. 

Φαρφουρία, Dee Z. Hop- 
φύρια, 

ὥ Ίσχελα. 7. Ἱζέπραι. 

Φατλίον, Φνυτλίον, Φυτίλιον, 
Φητίλι, Φοιτήλι, Φοιτίλι; 
Φτίλι, Φιτρὶ, ση Φω» 
τύλλιον, 217. 

Φαφλατᾶς, Φαυλατᾶς, 189. 

Φαφλατίζω, Φαυλατίζω, 189. 

Φεγγαριάρης, 205. 

Φιγγάριον. Αείγωσις ( ὀλίγωσις ) 
τοῦ φεγγαρίου, 205. Μεσοσέ- 
ληνον, αὐτόθ. PARTONS 
αὐτόθ. 

Φιγγίτης, 327. 

Del. Z. Οφέλλιον. 

Φιοῦδον. Z. Tiuégr. : 

Φιρουγγέ. Z. Περαντήριόν. 

Φέτα, Deal. Z. Ὀφέλλιον, 

Φιδικόμισσον , Φιδικοµισάριος͵ , 
151. 

Φιδειούσόρες, 151. “18. καὶ Ἐγ- 
γυητὴς, καὶ Πιστιεπαγγέλτης. 

Φιλαίῤατος. Z. Δἰμοπότης, 

Φιλαναλωτής. Z. Πολυδάκανος. 

Φιλανθρώπιον, Φιλάνθῥωπον {τὸ), 
310. “18. καὶ Ὀψώνιον, Σιτη- 
ρέαιον. 

Φιλάνθρωπον (τὸ), 137. 

Φιλαρχίά, 15. 

Φίλευμα, 206. 

Φιλείω, 296. | 

Φιλιχὸν (δεῖπνον), 265. 

Φιλομήλα (tx0.): 2. Χελίδώνι. ' 

Φιλοποίησις, 86. 

Φιλοστασιώτης, Στασιαστὴς, 317. 
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Φιλτροκόσιμον, 262. 

Φίλυρα, ΦιλεοέαιΦυλλερέα, 340. 

Φίµα, Ἁάμος. Z. Παραστάμιον. 

ᾧ τον, Φεοῦδον. Z. Τιμάρι. 

Φισκίνα, Πισκίνα. Z. Βιθάριον. 

Φίσκος. Z. Ταμειακά. 

Φιττάχια. Ζ. Πιστάκια. 

Φφιώτης. Z. Τιμαριώτης. 

Φητίλιν. Z, Φατλίον. 

ὤλόγα, 57. 

Φλόμος, 218. 

Φλοῦδι, Φλούδιον, 331. 

Φλυαρίαι ἀνώνομοι. Z. Φάμωσα, 
καὶ Λίθελλοι. 

ΦΟΕΣΙΟΣ, Ἰατρός. Μετέφρασιν 
εἷς τὀΛλατινικὸν τὰ τοῦ Ἱπποχρά- 

." Sous συγγράµµατα, 21 χαὶ 401. 

Φοιτήλι, Φοιτίλι. Z. Φατλίον. 

Φόκια, Φώχη, 352. 

Φορά. Μίαν φόράν. Δύο φοράς. 
Κάθε φοράν. 1559. 

Ὀδόρεμα, 175. 

Φορισιά. Z. Παμφόρεμα. 

ΦΟΡΚΕΛΛΙΝΟΣ, 28 καὶ 401. 

Dépos. Διατίμησις, Τάξις τοῦ φό- 
pou, 347. 

Φορτικὴ ζωγραφία. Z. ζωγραφί.. 
— Poprixn χωµῳδία. Z. Κω» 
μῳδία. 

Φορτοίρι. 7. Σεπέτι. 

Φουγλάρος. Z. Καπνοδόχον. 

Φούκινος (à), Φούκινο (τό). Z. 
Προσφύρ.. 

Φοῦχτα. 7. Φουχτία. 

Φουντόὺκ, (λές. toupx.). 7. A 
XTOxApUOY. 

Doÿrxz. Z. Ἀφέρδαχλος. 

Φουσαὶ, Φισκὶ (Toupx.). Z. λ. 
χυρόκοπρον, Κοπριά. 
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Φουσχίζω, 269. ; 

Φουχτία, Φούχτα, Φοῦκτα, Αν- 
τλητὴ, 270. . 

Φράκτης (), ὥράκτη (à), 81. 

Φρίντζα, Φρεγγιάτα, Doayyiéte, 
Φὠροντζάτον, Φρεντζάτον, Φραν- 
τζάτον, Καρχελίνα, 291. 

Φρίσσα. Τριχὸς (1χθ.), 15. 

Φροντζάτον. Z. θρίντζα. 

Φὠροντίζω. Z. Ἐπιμελοῦμαι, Ἔ Ἐ 
νοιάζοµαι. 

Φροντὶς, 315, 948. "13, καὶ Ἐκι 
μέλεια. 

Φτελὴ, ὥτελη, Φτηλία, 248. 

Φυγοδιχία, Φυγοδικῶ, 109, 338. 

Φυλακτὸν, Φυλακτήριον, Όνλα: 
κάριον, 17. 

Φυλάσσω. Τοῦ τὸ φυλάσσω, 165, 
374. 

Φυλλερέα, Φύλυρα. Z. Φίλνρα. 

Φυλλάμπελον, 247. 

Φυλλιάζω, Φυλλίζω, xat Φιλιά» 
ζω, Φιλίζω. Z. ᾿Εγκεντρίχω. 

Φύραμα, Φόρασμ:, 108. 

Φυρμένα. ἆ. ’Avéxata. 

Φυσερὸν, 325. 

Φντευτήριον, Φυτώοειον, Φντώ- 
ριον, Φυτωρεῖονν ὠντούριον, 
Φυτούργιον, Ἑπαρτικὸν, Σπερ» 
µοδόληµα,, ρα μνη (à), 
257, 380. 

Φυτίλιον, Φητίλιν, Φοιτήλι, Φν- 
τλίον, Φωτίλιον, Φοτίλλιον, 
217. "I. καὶ Φατλίον. 

Φυτώριον. Z. Φυτευτήριον. 

Φωνὴ (ὡς lv τῷ, φωνῇ λαοῦ), 358. 

"Φωνοσάλκιχξ. Z. Τουλούμπα ν 
"Τηλεφῶνον. 
Φωταφία, Φωτοχυσία, 181. 
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Φωτίλιον, Z. Φυτίλιον. 
X 


Χαγάνος, Χὰν, 192. 

Χαζανὰς, 346. 

Χαιρετιστήριον (δωµάτιον), 310. 

Χαλάσματα, 216. "18. καὶ Ἔρει” 
ποτόπια, ᾿Ερημοτόπια. 

Χαλάστρα, 44. 

Χαλθάνη, 163. 

Χαλεύω, 294. 

Χαλίχωμα, 39. 

ΧλΛΙΦΑΣ, 52. 

Χαλκολίδανον (τό). 7. "Αμπαρ. 

Χαλκοπρόσωπος, 10. 

Χαλᾶ. 7. RES 0 

Χαμαιδικαστῆς, 22, 255. "IS. καὶ 
Σηλεκτός. 

Ἀχαμαίῖον, 52. 

Χαμοθούνιον, Βουνάει, 82. 

Χάμος, Φίμα, Z. Παραστόμιον. : 

Χαμοῦλχος, Χαμούλκιον, 344. 

Χάνος [1χθ.), 318. 

Χαρά. Ζ. Γάμος. 

Χαραγεῖον. Z. ᾽᾿Αργυροχοπεῖον. 

Se (6. Lurrpay h 

Χάραγμα, Γλυκοχάραγμα..Γλυ- 
χοφέγγισµα. 

Χαραγμάδα. 7. Χαραμάδα. 

Xapaxnvol, Xapzxiat (ςρατιῶτ.), 
321. 

Χαραμάδε., Χαραμίδα, Χαραγμά» 
δα, Αραμάδα, Αρηγμάδα, 148, 
149. 


Χαράσσει (ἡ ἡμέρα), 101, 102. : 


Χαράτζιον (λέξ. Τουρκ.). Z..Ke- 
Φαλικὸς φόρος. 


Φυτι-- XEIP° 


Χάρις, 148. λί τελευταῖαι χάρι» 
τες, αὑτόθ. 

Χαριατικάριος, 36, 277. 

Χαριστιχός. Z. Μεγαλόδωρος. 

Χαροχόπος, 338. 

Χαροκοπῶ, 190. 

Χαρούθα, Χαῤῥοῦθα,ὔζ. Καρούμσα. 

Χάρτης. ήχος a’, 6, Y', κτλ., 
156. Χάρτης αὐθεντικὸς, 28. 
"1δ. καὶ Αὐθεντικός. 

Χαρτίον, 247. — Tuuxavisuévov, 
À τυπανισµένον, 340. 

Χαρτοθέσια, Χαρτοφυλάκια, 22, 
366. 

Χαρτόπηρὀν, 279. 

Χαρτοπράτης, 247. 

Χαρτόνλάριος, Χαρτοφύλαξ, 22, 
306. 

Χαρτουργὸς, 247. 

Χαρτοφυλάκια. Ζ. Χαρτοθέσια. 

Χαρτοφύλαξ. Ζ. Χαρτουλάριος. 

Χαχανογιλῶ. Ζ. Κακανίζω, 

Χειλιμιντρίζω. Z. Χιλιμιντρῶ. 

Χειλοπήγαδον, ημας 
τος, 2ἱ4. 

Χειλοπόταμον, 39. 

Χειμωνικὸν, 254. 

Χεὶρ, 207. 

Χειραμάξιον, 46. 

Χειραρτήριον. Ζ. Χειρόρτιον. 

Χειραφεσία, 128, 212. 

Χειράφετος, Μαγχιπάτος, Έξω.» 
χείριος, 128. 

Χειρεχράγιον, 215. Z. Zxzplov. 

* Xttpépyrov, 26. “T3. καὶ Ἔργο- 
στάσιον, Zuvépytov. 

Χειρόθολον, Χερόθολον (τὸ), Xsp= 
θόλια (τὰ), Δεμάτιον ο 40. 

Χειροδόσιον, 207... 
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Χειροθήχη, 164. "Ià. καὶ Χειρόρ» 
σιον, | 

Χειρόκτι. Z. Χειρόρτιον, 

Χειρολάδη. Z Μανίκι. 

Χειρομάντης, Ἀειρομαντία, 76. 

Χειρομίσθων, 207. : 

Χειρόμνλος, Χερόμυλος (ὁ), ει. 
ρόμυλον (τὸ), 228. 

Χειρόρτιον, Χερόρτιν, Χειρόκτι, 
Χερόκτι, Ἀειρόκτρι, Χειρόρτρι, 
Χειραρτήριον, 164. 

Χειροτερεύει (ἡ ἀσθένεια). 2. Κα. 

_-tponlget, Κακχοσννεύει. 

Χειροτεχνάριος, Χειροτέχνης, Ερ: 

- Τοχειριαστῆς, 211. 

Χελιδώνι, Χελιδονόφαρον, ὣιλο- 

μήλα (1χθ.), 506. 

Χελώνην 342. 

Χελώνια, (τὰ), 124. 

Χεράθιν. Ζ. Σεράπιον. 

Χερόδολον. Ζ. Χειρόθολον. 

Χεροδίσμιᾳ, 219. 

Χημεία, Χημία, 76. Χημευτὴς, 
αὐτόθ. 

Xfva, 240. 

Χηνοπλουμάτον, 203. 

Χηνόπουλον, 240. 

Χιλιμιντρῶ, Χλημητρίζω, 

᾽σμιτρζω, 177. 

Χιλιοπόδαρα. 7. Κουθαρίδες. 

Χλημητρίζω, 4. Χιλιμιντρῶ. 

λιαροφύχιον, 30. 

Χλωρὶς, 155. 

Χλωρὸν, Σόνωρον. Z. Νωπόν. 

Χνοῦδι, Χνούδιον, 351. 

Χόδολη. Z. ᾿Ανθραχούφη. 

Χόνδρος. Z. Tpayavès, Τραχ ανᾶς. 

Χοντράνθρωπος, 174. 

Χοντρίτης. Z. Χοντράνθρωπος, 


Χειλι- 


Χοντρόμαλλον, Γνάφαλον, 42. 
Χορτόθολον, 172. 
Χορτόδωλος, 297. 
Χορτόπλιωθος,Χορτόπλιυθον, 1606, 
.227, 378. 
Χορτόςρωμα. 7. λχυροκρίθδατον. 
Χορτοχωρίον Χορτοχόπιον, = 4 
τοχοπεῖον, 277  . 
Χουμᾶς. Z. Tupéyalov. 
Χούμελη, Λουπούλη, 179. 
Ἀρειάρης, 233. | 
Χρειασίδια, 949. 
Χρέος. Μετάθεσις ypéous. Z. Χριω- 
µετάθεσις. — ’Avaxziviais πα” 
λαιοῦ χρέους, 237. . 
Χρεωχοπία, :145. 
* Ἀρεωμετάθεσις (χρέους µετάθε. 
σις), Δελεγατίων, 110. 
Χρηματικὴ ζήτησις, 78. 
Ἀρηματισμός. --᾿Αντιοχέων, — 
Ῥωμαίων,---Ἀριστιανῶν, 136, 
375. "ὸ. καὶ Ἐποχή. 
Χρηματιστίκόν:--καϊανόηµα (ἐμ- 
πορικ.)ι 327. 
Χρῆσις. — καρπῶν, 349. — ἐπι» 
καρπίας. 7. ᾿Ἐπικαρτία. 
Χροακὰ ἱμάτια, 93. 
Ἀρονικὸν (τὸ), δόσις χρηματικὴ, 
. 18. 
Χρανογραφεῖον, Χρονογράφιον , 
Χρονολόγι(τὸ),Χρονικὰ (τὰ),18. 
Χρουσόμηλον, Χρυσόμηλον, Xpu- 
σόμιον. 7. θάσια. 
Ἀρυσακόνιον, 264. 
Χρυσαλοιφὴ, Μαλαμάτωμαι Μα: 
λαματοχάπνισμα, Ἄρύσωμα, 
119. "13. καὶ Βαράχωμα. 


᾿Ἀρυσιασμὸς, Κιτρινάδε. Z. Zz- 


φράνα. 
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Χρνσίτης (8). Z. Χρυσακόνιον. 

Ἀρυσόνω, ἹΜαλαματοκαπνίζω, 
119. "18. καὶ Βαρακώνω. 

"“Χρισόξνλον, 340. 

Χρυσοποιία {τέχνη τῆς χρυσο” 
ποιίας), Χρνσοποιὸς, 11. 

Χρυαόσυρμα. 4. Σόρμα,. 

Ἀρύσωμα. Z. Χρυσαλοιφή. 

Χρυσωτῆς, 119. 

* Xpwuosandov, 246. 

Χόμα, (ἐπιῤῥηματικ.), 294, 

Χυματίζων 1δὸ.. 

Χύνω, 228. 

Χωματόδουνος, 48. 

Χωνεία, (πολεµιχ. pnyavh), 88. 

Χωριάτης, 209 - 210. 

Χωροδότης, 221, 284. 

Χωρονομικὸς νόμος. Z. Νόμος. 

Χωροφύλαξ, 165. 
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Ἠαλίδες. Z. Περιπλοκάδες. 
»Ψαμμόνω, Z. ᾽Αμμοσκεπάζω. 
ὩΓαρολίμνη. 7. Βιθάριον. 

Ὑαρός. ---ἵππος, 141. 

Ψάχω, 157, 996. Ί1δ. καὶ Πα- 
 σπατεύω, Χαλεύω. 


ευδογράφος. Z. Πλαστογράφος. 


Ψιυδοχλείδιον. Ζ.. Αντικλεῖδι. 

Ψεύδομαι, 219, 377. 

Wivôoraprov, 62. 

Ψηλαφῶ. 596. Ίδ. καὶ Vagow. 

ΝἩημόπορο, Ψιμόπωρο, Z. Ὄψι- 
µόπωρον. 


ΧΡΥΣ -'Ο0ΡΙΝ 


Yves. Μ΄ ἔψησε, 104, 370. 

Ψησίον, Ψιοὶ, (1χ9.), 268. 

ἸΨηφᾶς, ἙῬηφοπκαίκτης, 169, 190. 

Ῥηφίᾳ (τὰ εἴχοσιτέσσαρα γράµ- 
µατα ), 360. 

ηφόνω, Ψηφίζω, Ψηφοθετώ, 
Ψηφοθέτης, 227. 

Ψηφοπαίκτης. Ζ. Ψηνᾶς. 

Ψίδι (τό). Z. "Αϕίδιον. 

Ἠίλφθρον, 113. . 

Prat. Z. Ψγσίον. 

Wieténa. Z. Πιστάκια. 

Wittaxos, Ψιττάχιον, Σιτάχη, 
258. 

Wôpos, 135. "19. καὶ ᾿Ἐπιζωο»- 

. tla. 

Ψυχή. Δὲν εἶναι φυχή. Z. Κάνείς. 
--Νυχῆς χίνησις,'-- Μέριμνα, 
— Φροντῖς, 315. “IS: καὶ Συ- 
νείδησις. : ὃν 

Ὁυχότροφον. Z. Βετονική. 

Ψωμίον.--- κρικελλοειδές. Z. Κολ: 

ε λίκων, ά ᾿ 

ΝΨωμονερίζω, 121. 

ΦΨωράριος, Ῥωριάρης, 165.᾽ 


μὲ, Ὡημένα, ‘Out, Ὡομὲ, 
177. 

Ὠμόδα. Z. ᾽λμάδα. 

Ὡμοπλάτη, 133. "18. καὶ Κου” 
τάλα. 

Ὠνεαχὸν (γράμμα), 5. 

Ὥριμος. ---διὰ γάµον, 231-232. 


ΣΕΛΟΣ TOY ΓΡΛΑΙΚΙΚΟΥ ΠΙΠΑΚΟΣ. 


ΠΙΝΑΞ ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ 


me 


ABAP — AIAI 


7AGzpns, 362. 

Ἔλόθραμις (1χθ.), 44. 

᾽λγαθὰ (τά). — Μυρμηκιὰ (µετα- 
φορ.) ἀγαθῶν, À ᾽Αφθονία ἆ- 
γαθῶν, 158. 

ATAGAPXIAHE, Γεωγράφος, ϱ0 
χαὶ 393. 

ΑΡΛΘΙΝΟΣ, 11. 

Αγαθὸς, 11. 

Αγάπη, καὶ πληθυντικ. ᾽Αγάπαι 
(λεξ, Ἐκκλησιαστικ.), 68. 

* ᾽Αγγαρεῖον, 138. 

᾽Αγγοθήκη, 47. 

"Άγευστος. --καλῶν. Z. ’Arspé- 

__aæhoc.— καχῶν. Z. ’Arstpéxa- 
κος. 

Ἕλγχος (τὸ } , 351. Ἴδ. χαὶ Κοι- 
λάς. 

Ὀλγκυροθόλιον, 18, 365. 

Αγκῶνες (ot), 147, 367, 975. 

᾽Αγμὸς, Κάταγμα (λέξ.χειρουργ.), 
159. 


’Ayopatoif Αγοραϊαι(ἡμέραι),25. 
᾽Αγρανλίω, — 6, 38. 
᾽Αγροχήπιον, 53. 

Αγροφύλαξ, 165. 

γχουσα (outbv), 194, 
’Adduas, 5. 

"A8e}pés.— ὁμονηδόϊος, ---ὅμο» 
"μήτριος, ---ὁμογάστριος, 249, 

387. 


’ASnv, Ἰλδένες, 40. . 

"λδύνατος ( στρατιωτικ. ἀνίκανος 
: εἰς πόλεµον ), 188. *’ABuva- 
τοκομεῖον, αὐτόθ. 

ἸΛερσίπους, 262. "13. ἴππος. - 

AETIO®, Ἰατρὸς, 44 καὶ 392. 

"Atuyov, 112, 311. | 

’Anp, 39. 

"λθιος, 26. : ! ne 

AGHNAÏOZ,Diésopos xall'pau- 
ματικὸς, Ναυκρατίτης, 40 x 995. 

Ἰλθῆρ, 95. 

Ολθήρα À ᾿λθάρα, 41. 

Ἰλθυμία, 130. 

Ἀλθυρονόμος, 190. 

Λἰγανέα (à), 33. 

Ayse (τὰ κόµατα. Δωρ.), 851. 

Λἴγινα (vñsos), 220. | 

Λἰγιναία (à). ---ἐμπολὴ, 220. 

Λἰγιναῖα (th), 220. 

Λἰγιοπώλης, 220. 

Αἰγόπτιοι (ὄνομ. ἐθν.) 225, 247, 
332. 

’Atôtos, 141. 

Αἰθίοψ, 234. 

Αἴθοφ, 46. | 

ΛΊθρανος, 70, 368. 

Αίθνια, 268. 

Αἴθω, 46, 70. 

ΛΙΛΙΑΛΝΟΣ, Κλαύδιος =, Σο 
στῆς, 51 καὶ 393. 
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Λίμασια, 231. 
λος. 
Λἰμοδόρος, Λἱμοπότης, 312. 
Λ]μορροίΐδες.-- Ἐσοχάδις, —’E= 
ξοχάδες, --Κοιμώμεναι, 177. 
Λἱμωδιάω, — &, 342. 
Αἱριτιστῆς, 316, 384. 
Λἱρετός. — δικαστῆς, 21. 
Αἴρω, ραις, Αρτὸς, "Άρτος, 
* 198, 376. 
AFEXINHS, ῥήτωρ, 9 καὶ 393. 
Λἰαγρία, Αἰσχρίασμα, 101. 
ἰσχρολόγος, 242. "15. καὶ Κο- 
πρίας. 
ΛΙΣΣΥΛΟΣ , ποιητὴς τραγωδὸς, 
5 καὶ 393. 
ΛΙΣΩΠΟΣ, 90 καὶ 393. 
’Afenc, 326. 
Ἁἰώνιος, 141. 
ῬΑκαλήφην 244. "16. καὶ Κνίδη, 
καλήφη, 
λχανθα, 24. 
ῬΑχανθὶς, 67. 
᾿Αχατίδες, 80. “18. καὶ Ὀνίσκοι. 
"λκατος, 80. Ἴδ. καὶ Κύμόη. 
’Axnôla, 130. 
’Anlc, 24. 
ὈΑκμή.--Ἐπ) ἀκμῆς εἰμί..., 270, 
_381. 
Ἀκοίμητος (µετωνυμικ. ἄσθεςος). 
Z. "Λσθδεστος. 
λκόλουθα (τὶς) ---λέξ.ατρ.«--,25. 
᾿λκόλουθος, 5. 
᾿κρατισμὸς, ᾿Ἀχράτισμα, 110. 
"κρατος. — Ὄἶνος, 110. 
Ἰλχριθὴς, 315. 
’AxpÜaotg. — αυντακτήριος, 87. 
Ἀχροθατίω,-- ὤ, Ἐπ᾽ ἄχρων b- 
δοιπορῶ, 270, 377, 381. 


"18. καὶ Tpéyua- 


AIMA — AA%ZO 


’AupoGolioudç, 137. 

ὀλκρόζυμος (ἐπίθ.), 245. 

ὀλκροχιόνιον, 66. ᾿1δ. καὶ Κιονό- 
κρανον. 

Ακροκώλια (τὰ), 3. 

Ἰλαρομάσθιον, 209. 

λχκροσφαλὴς, Εὔθραυστος, 111. 
Αλκροσφαλὴς πρὸς ὑγείαν, 111, 
371. 

λκυρος (d). — ἀντίθετ. τοῦ x ό- 
ριος —, ὃ πρὸς οὐδὲν δυνάµε- 
νος —, 186. 

"λλας {τό). — ’Aupovaxdv, 16. 

Αλείφω (Χρίω), 330. 

Ἰλλεκτρυὼν, 72. 

ΛΛΕΞΑΝΔΡΟΣ (ὄνομ. xüp ),12. 

ΑΛΕΞΛΝΔΡΟΣὁ Τραλλιανός. ἰα- 
to. 259 καὶ 393. 

ΛΛΕΞΑΣ (ὄνομ. x5p. ὑποκοριστ. 
τοῦ Αλέξανδρος), 12. 

λληθεόω, Αληθίω, 353. 

AAOala, 175. 

“Ah, Ἁλιεντικὸν ii 255. 

Ἰλλιζῶνες (ὄνομ. ἐθνικ.), 5 

Ἁλισία, "AA, 197. 

Ἕλλισμα, 12. 

ἸἈλληλέγγυος (è, à), 322. 

λλλληλέγγυον (τὸ), Χειρόγραφον 
ἀλληλέγγυον, ᾽Αλληλεγγύησις 
ϱ), 935. 

λλληλεγγύόως, 322, 384. 

ῬΑλληλοτυπία, 133. 

Ῥλλλόκοτος, 38. 

AXoyos ὁρμὴ καὶ ὄρεξις, 184. "13. 
καὶ Δύναμις φυσιχή. 

᾽λλοιφὴ 292. 

λλς (δ). "λλα καὶ τράπιζαν ui 
παραθαίνειν (παροιμ.), 310, 

λλαοφύλαξ, 165. 





ΑΛΦΑ — ANA 


Ολλφάδιον. 234. 
ΑΛΦΙΝΟΣ, 11. 
"Adgtta. 7. Β]οδολαὶ PA 
374. 
λλοὸς, 11. 
Ὅλλως, Άλων, 10. 
᾽Αμαλδύνω, 15. 
Ὀλμανίτης (μόκης), 14. 
ὁΛμαρεύματα, 127. 
ἁλμάρτημα, 112. 
"AUGE, 11. 
ἸΑμείδοντες (οἱ). Έὔλα ζευκτὰ, 


ο νλάς λλνά τὴν στέγην, 74. ᾿ 
“Au ἔπος, ἅμ᾽ ἔργον, 145, 373. 


"λμης, 38. 
ἁΑμίλλημα, 86. 

ΑΜΜΙΛΝΟΣ, συγγραφεὺς ῥωμαὶ- 

χῆς ἱστορίας, 99 χαὶ 398. 
Ὀλμμοχονία, 77. “18. καὶ Κονία. 
ΑΜΜΩΝ (θεὸς rap” Αἰγυπτίοις), 

17. 

Ὀλμμωνιακόν. Ζ. "λλας. 
ΑΜΜΩΝΙΟΣ, ᾽Αλεξανδρεὺς, 142 
. καὶ 393, 

Ῥλμοργίδες, 243. 
’Aubpryiva.— ἱμάτια. Z. ᾽Αμοργί- 

δες. 
᾽λμοργὸς (νῇς.), 243. 
᾽λμυγδάλαι, 15. 
Ἔλμυλον, 16. 
ἸΑμυστίκω, 309, 284. 
’Augpiôéatpov, 17. 
Ὀλμϕιμήτρια (τὰ), 96. 
Ὀλμϕίπολος. Ζ, θαλαμηπόλος. 
᾽μϕοδάρχης, 83, 369. 
"λμωμον ᾽ (Φφυτὸν Ἰνὸδ. καὶ εἶδ. 
. ἀρώματος), 225. 
> AvaBiBpa , 122, 372. 
’AvzGoñsds, 142. 
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?Ava6o1. Πωλεῖν À ὠνεταθαι èx” 
ἀναθολῃ, 99, 370. 

’AvaGpoytonods ( πρᾶξ. KE1PON 
vu. ), 18. 

’Aväyhupov, ᾿Ανάγλυπτον, Αγά: 
πεµπτον, 298, 383. 

᾽Αναγραφὴ, 188, 293, 375. 

Αναγωγεῖς, 341. 

Αναγωγὴ, 295. : 

Αναγώγιμον, 295. 

’Avablyonar, 68. 

Ἰλναζήτησις, 131. 183, 299. 

Ἰλνακαλυῦμαι, 300. 

ἸΑνακλέπτομαι, 113, 371. 

᾽Αναλαῤθάνω, ᾿Ανακτῶμαι, 294. 

Ἰλναλογεῖον, Αναλόγιον, 206.286. 

Ἰλναλογίζομαι, 296. 

Ὀλναλόγισμὸς, 296. 

Αναλόγως, Kat” ἀναλογίαν, Πρὸς 

+ ἀνάλογον, 284. 

*’Avaluyués. Z. Avyuos, Όλο- 
λυγμός. 

Αναλύζω. Z. Λύζω, ; 

Αναλυτική, ᾽Αποσχιδευμὸς, Σχ:: 
δευμὸς, 300. 

Avant, 256. '1δ. καὶ Μίγδην. 

Ἡ᾿λναμνγμὸς, 311. Ἴδ. καὶ A 
ναλυγµός. 

ἸΑναπάρτιστον, 112, 181. 

ῬΑναπαύω, ’Avarabouat, 299. 

ἸΑναπλήρωμα, 332. 

Αναστρέφῳ. Z. ᾿Ανατρέπω. 

Ανασχίζω, 300. € 

’Avatpéruw,”Avactptouw, 41, nv 

*’Avapurtts, 39. 

’Avéypucte, 89. 12. καὶ M: aa. 

’Avaywuatiauds. Z. Πρόσχωμα. 

᾿Αναφηλάφησις δίχης. Z. μή 
δικία. 
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ὈΔύασφηλαφώ, 282, 303. 
’Avôparoëoxérndoc, 137. 


AvépéyAn, Λἰθράχλη, 70, 368. 


"19. καὶ Alpzævose 
Ανδράχνη, 275. 
Ῥλνδρείκελον (τὸ), 93, 211. 


ἸΔνδρογένεια. Κατ) ἀνδρογέντιαν, 


208. 
ὈΑνιμογνώμων, 168. 
Ολνεμούριον, 168. 
Ὀλνιυφημῶ, ᾿Ανευφημία, à. 
"λνηδος, 187, 286. 

Ὀλνὴρ, 165. "13. καὶ "λῤῥην. 
Ολνθομολογία, 283. 
λνθορίζω, ᾿Ανθορισμὸς, 328. 
Ανθρακίδις. 7. Ἐπανθραχίδες. 
"λνθραξ, 70. 


ΟΑνθρώπεια. "Όσα γε 7° ἀνθρώ. 


. πειαι 180. 

Ἀλνθυποφορὰ, 299. 

’Avlz, 130. 

’Avtapôs, 131. 

’Avdw,— &, 130. . 
’Anuaäta, 329. "13. καὶ Πιπίζω. 


ῬΑνιχνεύω, 294. 13, καὶ Ἰχνεύω, 


Σχαλεύω. 


ANNA, à Κομνηνὴ, 53 χαὶ 393. 


’Avonta, 314. 
’Avéatos, 314. 
’Avonoupyôs, 314. 
’Avraroralteiv, 302. 
’Avrarxoyn, 90, 289. 


’avtarwünstç, ᾽Αντάπωσις, 300. 


ἸΑνταύγεια, 296, 302, 383. 

’Avtivaywyn, 294. 

ΑΝΤΙΡΟΝΟΣ, à Καρύστιος, 343 
καὶ 393. 

ῬΑντίδωρον (λέξ. Ἐκκλησιασς. ) 
249. 


ΑΝΑΦ — ABEZ 


ὈΑντίζυγα (AE. Botav.), 154. 

’Avtideois épvntexh, 112. 

Ἰλντίκλειθρον, 147. 

ῬΑντιχνήμιον, 58. 

Αντιλήπτωρ, 252. 

Ἰλντίληψις, 258, 980. 

ἸΑντιοχεῖς. Χρηματισμὸς ᾿Αντιο- 
χέων, 136. 

ἸΑνσίον, Μεσάντιον, Κανὼν, 131. 

Ἰλντίπαρος (νῇσ.), 100. 

Αντιπερικασμὸς {λέξ. Tautue.), 
118, 372. 

ἸΑντίῤῥησις,. Ἐξ ἀντιῤῥήσεως δίκη, 
89. 


Ῥλντισκοτέω,--- ὤ, 239. 

Ὀλντιφωνέω,--- à, ᾿Αντιφωνητὴής, 
299, 383. 

’Avtiypsip, 274. 

"Αντλημα. — replaxtov, 286. 

"Ανω xal χάτω, “Ave χάτω xév- 
τα, 318. 

’Atloux, ᾿Δξίωσις ἔγγραφος, 266. 

"AEuv, 138, 330. 

Αλπαγγέλλω, ᾽Απαγγελία, 108, 
371. | 

’Anrayépeuar, 186. Ἴδ. καὶ Ἔκ- 
πτωσις ὑπαρχόντων. 

Απαλὸς, 111. 

Απαναισχυντέω,-- &, 116. 

λπαρτία, ᾿Απάρτιον, 129. 

Απαρτιλογία, 85. 

ΟΑπασχολίω,-- &, 118. 

ἸΑπιθίζω, 114. 

’Arstpéxaxoc, 171. 

’Anstpoxalia, 374. 


’Arttpéxados, 171,374. 


ἸΑπελεύθερος, ᾿Απελευθερικός, 8. 
Ἰλπεστρατενυμένος, ΄Αποστρατευ» 
θεῖς, ᾽Απόμαγος, 355, 387. 


ΑΠΗΣ — APOT 


’Arfyrna (λέξ. latp.), 90; 370. 

Απήχησις, 340. 

‘AxAGOpE, 73. 

εΑπλότης, 320. 

ῬΑπλυσίας (δ), 194. 

"Ἁπλᾶς, Αφελῶς,  Μιτὰ raÿin: 
σίας, 145. 

᾽λπόδασις, nie 143. 

ἸΑλποθηματίζω, .310.. 

’Anoypayn, 50, 131, 217, 281: 


"Αποδέκτης, 293, 383. 
Ὀλποζωννύειν τινα τῆς ἀξίας, { 10. 


’Aroûtan, 43. 
Απόκλεισις, 79. 
A ποχληρόω, -ὤ, Απόχληρος, 1 μ, 
"Axoxottéw, —à,” Απόχοιτος, 108, 
109, 
3 πόχοπος, 67. | - 
᾽Αποχυρόω,-- ὤ, ᾿Αποχύρωσις, 4. 
"13. καὶ Νόμος. 
Ὀλπολεπισμὸς, 108. 


᾽Απόμαχος. Z. ᾿Ἀπεστρατευμένου. 


Απόμοιρα (ἁπόσπ. στρατ.), 115. 
"]δ. καὶ Μοῖρα. 
ὈΑπονηστισμὸς, 110. Ἴδ. καὶ Δια- 
νηστισµός. 
Ἰλπόρημα. ---θρησκευτιχὀν, 59. 
ὁΑποσκιυάζομαι, 109, 371. 
’Arooxsvn, 30. 
,Awoozks (n). Z. ᾽Απόμοιρα. 
’Arootula, 109. 
᾽Αποστηθίζω. 7. Ἐκστηθίζω, 
λποσχιδευμὸς, Σχιδιυμὸς, 300. 
our 281. ’Axotipntns, 
αὐτόθ. . 
Σλποτομὰς. 246. 
AUOYAHIOZ. Περιπατητ. οιλό- 
σοφ. συγγραρ. Ῥωμαῖος, 28 
καὶ 393. 
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᾽Αποφαντικός, 345. 
Αποχή. — sinovixd, 276 - 277, 
320.—Npayparuer, 296, 320: 
, —"Anoyov γράμμα, 289, de 
382. "Ià. καὶ ᾽Ανταποχή.’ 
ἸΑποχώρήσιςι Ὑπρχάρηοις, 302; 
᾽Απόφηστον, 290. 
ΑΠΠΙΑΝΟΣ, Αλεξανδρεύς, σογ. 
γραφεὺς Ῥωμαῖς, rop 230; 
, 393. 
*Amposxéprors Fes à wi: 
µατα), 7 
᾽Απώρνξ, 213. 
λράσσω, 1 49,290. Ἴδ. καὶ Ῥάσσω. 
Αργέλλιον (Marre) 81. « 
’Apyla, 350. ὦ 
"λργιλος, 98. ιν, 
᾿Λργιτρόφημα, 38. , 
᾿Αργυραμοιθὸς, 82. : 
᾿Αργυροχοπεῖον, 226. AC 
᾿Αργυροπράτης, 82. | 
᾿Αρδάνιον, 36, 366. 


“Αρδις, 106, 371. VIS. καὶ Δον 
pétrov. | . 

.APETAIOS, ἱατρὸς, 314, 995... 

"λρθρον, "λοθρα, 236. 


’Apôuès, 236, 378. — dc 
ο αὺς, 290. - 
᾿Λριστόδειπνον, 326. 
“Aptozov, 344. | 
ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ. Zeraglonipu 
. Adcogos, 14 καὶ 393. 
Λριστοτέχνης, 71. 
ΔΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ- ποσλες χωμς 
205, 45 xat.393 «44. 
"Ἀρμόδιος. — δικαστῆς, 84, 369. 
ο 1δ. καὶ Εὔθετος. 
Ὀλρνόγλωσσον, 267. 
Αροτρόπους, 213. 
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“Apoupa (pétpov-yäx), 33 

ἹἈρπάγη, 177. 

"Apret, 336. ὕ 

ΑΡΠΟΚΡΛΤΙΟΝ, κρατών, 
83 καὶ 394. 

Ἰλῤῥαθὼν, Προτίμιον, ΠἩρόδομα, 
98, 366. 

Ἰλῤδινογονία, ᾿Αῤῥινογενὴς, 9. 

Ἰλῤῥην, 165. 

ΔΡΡΙΛΝΟΣ. Φιλόσοφος καὶ iato- 
ρικὸς, μαθητὴς τοῦ Ἐπικτήτου, 
84 καὶ 394. 

ΔΡΡΙΑΝΟΣ. Γεωγρέφος, 329 καὶ 

89. 

Λλρθινικὸν (οὖσιαστ.), 24. 
"λρσην. Z. ”Abbny. 

"Apsis. Z. Λἴρω, 2ύμῃ. 
APTEMIAQPOSZ. Συγγραφιὺς ὁ: 
νειροχριτικών, {48 καὶ 394. 

λρτέμων (ἶστ. πλοίου), 24. 

’Aptnp, ᾿Αρτήριον M .. 
164. 

ὀλρτιμαθεῖς. — τὰ πολέμια. 7. 
Νεόλεκτος στρατός. 

Ἄλρτος. — ἄζομος, 29, 199. — 
δίπυρος, 38. 

’Aprdc. 198. "T0. καὶ Λἴρω.. 

’Aptatoypäpor. Οἱ τὰ πάτρια ουγ- 
γράφοντες, 22. 

ὀλρχαῖον, 281. 

Ὀλρχατρέσια (τὰ), 230. 

Ἰλρχεῖαν, Ἄρχεῖα, Ἀργειώτης ; 
22, 366. 

"ApyA: ApLh ἥμισυ παντὸὺς (πα. 
poru.), 83, 369. 

"Αῤχων (vou συστήµατος ἡ 

_ συνόδου κτλ.), 70. ---"Άρχων 
θίµατος. "18. Χωράρχης. 

λοωματοπώλης, 248. 


ΑΡΟΥ --λτθο 


΄Άαδεστος (petapopix. αἰώνιος, 
ἁχατάπαυστος), 183. 
"Asn, ἸΑθυμία, ’Aviæ, 130. 
᾽Ασκάλων (πόλις τῆς Συρίας). ; 
122. 
’Aguækwvatov. — xp6puuov. Z. 
Κρόμμνον. 
᾽λοσχὸςι 244. 
ἵλσμα ἁσμάτων, 56 
᾽λσπασμὸὶ, 357. 
’Aoraotixdv (οἴκημα), À Άσπα» 
"στικὸς οἴνος, 310. 
"λσπληνον (τὸ), 63. 
ἸΑστέρες. — διάττοντες, 111. 
"Αστομος. — ἵκπος (ὁ μὴ ὑπιί- 
χων τῷ χαλινῷ), 40. 
"λοτράγαλος, 107. 
ἠΑστραγαλωτή. --μάστιξ, 157. 
"IS. καὶ Στρόφος. 
Αστροβέτημα, 88. 
“Astpov 88. 
ἸΛστυνόμος, 971. 
Ἰλσυλία, 318. 
᾿Ασυνήθης, 184. 
“Aopaktos, 52. "λσφαλτος ὑγρΣ, 
261. 
᾿Ασφαλτᾶ, 52. 
"λταλία, 218. "18. καὶ Παντο- 
δκπὰ, Σύμμικτα. 
ἸΛταχαίπωρος καὶ δυσάρεςος,! 13, 
371. 
’Atauusôtog, 301. 


’Atexvôc, 145. 


ἸΑτιμία, 110. 
᾿Ατιμοποιὸς, 116, 183. 
Ατράφαξις, 135. | 
Ῥατριμίζειν, 338, 386. 
Αλτταγᾶς, ἠΑτταγὴνι 159. 
λόθωρὶν 329. D 





AYAD 


AtAn, AdAk (αἴολικ. } 10, 98, 
310. 

Αδλὸς (λέξ. ἆνατομ.) 54, 340. 
AGEn, Αὔξησις, 288. 
Αὐτάδέλφος, 187. 
Αὐτογνωμόνως, 21, 366, 
Λὐτοθάνατος. 7. Λὐτόχειρ. 
Λδτόμολός, 345. 
ομως Λὀτοσχιδιαστῆς, 

182. 

λνομό ας 127. 
Λὐτοφίλαντος, 127. 

Αὐτόχειρ, 330. 

Αὐχὴν (ME. βοτανικ.), 260. Ἴδ. 

καὶ Μίσχος. 

λφάκη, 263. 

Agde, ᾿Αφάσσω, 336. 
᾽Αφιλῶς, 145. “1. xal ᾿Απλῶς. 
Αφίφημα, 108; 

ὀλφθονία.--- ἀγαθῶν. Z. Αγαθά. 
Ἂψιξις, 24. 

’Aplotapar.— τῆς δίκης, 114. 
’Agptti (χθ.), 159. 
Αλφροαέληνος, 317. 

δλχαιοὶ, 201. 

"λχαρις; 160. "IS. καὶ Σκαιός. 
ἍΑχνη. — λίνου À ὁθονίου, 68. 
ἜΑχυμος, 184. 

᾽Ἀφάλακτος, ᾿Αψηλάφητος, 337. 
λφὶς, 129. 

"λω, "Λημι, 326. 


Ῥαθάζω, 32 «9δ. 

Ῥαδίζω, 213. Ἐκ) ἄκρων Baôt- 
ζειν, À — ὁδοιπορεῖν , αὑτόθ. 
καὶ 377 xal 381. Εκὶ χεφαλὴν 
βαδίζευι 31. 
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Βάθος (τὸ) , Βαθὺς (δ), Βαθόνας 
17. 

Βαλανεῖον, 30. 

Βάλανοι [ὁσέραχόδερμ.)ι ο]. 

Βάλανοι (ἀδένις), 304. 

Βκλαντιοζόμος, Κομθολότης, 98. 

Βάλλευ κλήρους, Πάλλεέιν κλή- 
ρους, 32, 245, 879... 

Βάλλ’ εἲς µακάρίαν τοῦ ἀνθρώ- 
που (εἶδος χατάρας),258, 380. 

Βαλλίζω, 32. 

Βαμθαίνω, 31. 

Βάρις (à), 34, 362. 

Βαρύλλίον, 259. . 

Βαρότιμας. 4. Πολότιμος, . 

Ἡάσανος, Βασανιατῆς, 288. "1δ. 
χαὶ Ζήτησις. 

Βασιλικὴἡ fotuiaz, κτλ.) 34. 

Βασιλικὸς (θησαυρὸς), Βασιλιιὰν 
(ταμεῖον), 154. 

Βάσταγµμα, 323. 

Βαστάζω, 323. 

Βανχάλιονι 3% 

Βδέσμά, 359. 

Βεμθιχίζειν, 265, 380. 

Βέμθιξ, 342. 

Bia. — ἔνοσλος, 22. 

Βιαστῆς, 357. 

Βίχος (db), Βιχίον (τὸ), 84, 342. 

Βλαισὸς, Βλαισόπαυς, δὲ. 

ἙΒλασφημέω, -- GG: 116, ΄ 

Βληχὴ, 35. 

Βλιμάζω, 251, 379. 

Βλίτον (τὸ), 135  : ἱ 

Ῥόθρος, Ῥόθυνος, 265 - 266... 

Βολὰ (Δὼρ.), Βολὴ, 93, 155. "à. 
καὶ Φορά. 

Βολθοκάσταγον, 338. "δι καὶ 
Βούνιον. 
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Δολέω, Βολίζω, 324. 

Βολή. Z. Βολά. 

Βολὶς, 42, 324. 

Βολίταἰνα (xo18x. θαλάσ.), 316. 

"BB. καὶ Ὀσμόλη. 

Ἠδρδορος: 41, 127, 367. 

Ηορὸς.(δ), 358. Βορὸν ὕδωρ, 339, 

Βόσχημα, 240. 

Βοσχηματώδης, 240. Ἴδ. κάὶ Ὀρ- 

.” νεώδης, Χηνώδης. 

Βόστρυχος ο "18. καὶ Πλό - 
χαμος. 

Βοτανίζω, 312. | 

Βοτρύδια (τὰ), 356, 388. 

Βουθὼν, BouGuvxov πάθος, 259, 

. PIS. καὶ Πανίκουλα. . 

Βοόγλωσσον (τὸ), 42. 

Βούγλωσσος (ή), 1χ6. 322. 

Βουνιὰς, 233. 

Βούνιον, 339. “[3. καὶ Βολδοκά- 
στανον. 

Βούῤῥιχος, 42. 

Βούσταθμον (τὸ), Βουςάσιον (τὸ), 
Βούστασις G), Βουστασία (à), 
139. . : 

Βουστασία. Z. Βούσταθμον. 

Βούταλις — n —(xtnv.), 268. 

Βρεφοτροφεῖον, 207. 

Bpnyn (aïoï.), “Payn, 44. "1δ. 
καὶ “Ῥηγνύω. 

Βρικὸς, 42.. 967. 

Βρογχοχήλη, Γογγρώνη, 169, 
170. 

Βρόχιον (ὑποχοριας. τοῦ βρόχος), 
192. 

Βρυγμὸς (δδόντων), 173. 

Βρόλλον, 190. 

-Bp6ov, 200, 229. Ἴδ. καὶ Λειχὲν, 
Μινίον. 


BOAR — ΤΕΛλΑ 


Βρώτης, 211. ‘ 

BYZ ANTINOI πἨραφεῖῳ. 3, sal 
394. 

Βυκανίζω, 91, 

Βύσσος, Βύσσον ῥάχιον, 176. 

Βυτίνη. Z. Βντίνη. | 

Βύω, Βέδυχα, 40. . 

Βωλοχοπέω, — &, 228. 

Βάλας.--- γῆς, 168, 228, 367. 

Βωλοστροφέω,--ὤ, LE 227-228, 
367. 

Βωτίον, 342, D. καὶ Βίχος. 


Tr. 


Γαθαθὸν (τὸ), 175. : 

Γαγγαλίδες. Ζ. ΓΠελασῖνοι ὀδόντες: 

Γάζα (4), 316. 

Γαλέα (πλοῖτον), 163. 

Γαλέη, Taka, ΓΤαλῆ(1χθ.)., 161. 

Γαλεὸς (δ). — λες. (1χθ.), 
75. 

Γαλη (4), 35... 

ΓΑΛΗΝΟΣ. Ἰατρὸς, 12 καὶ 394: 

Γαλήνη (ἡ). τὸ ἐπιπολάζὸν ἓν τῇ 
μέταλλείᾳ τοῦ ἀργύρου, χωνευο- 
µένου, 163. - 

Γαληνότης, 418. 

Γαλλαικία (à), Γαλλαικοὶ (ot). 
2. Καλλαϊκοί. 

Γανόω,-- &, 140. 

Γαστροπίων, 247. 

Γάστρων, Γαστρώδης, 247, 353. 

Γαυλὸς (6), 169. --Παυλοὶ (Φοι- 
νικικὰ πλοῖα ), αὐτόθ.--- Γαυ- 
λικὰ χρήματα, αὗτόθι. 1δ. καὶ 

ο. 886. 

Γεῖσον (τὸ), 31, 160. 

Γελασῖνοι. --ὀδόντες, 169. 
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Γελγεοπωλέω, — ὤ. (Γελγοπω: 
λέω,---ὤ.), Γελγεοπώλης (δελ: 
γοπώλης), Γρυμµαιοπώλης, Ppu- 

romane, 219, 220, 272, 377. 

Ῥέλγη, 219. "18. καὶ 'Ρώπος. : 

Γελγηθεύώ, 212, 376. 

Γελώῶ. Ἐπεφαυάνθην γελῶν, 304. 

Γέλως. Ets γέλωτα τρέπειν, 944, 
386. "13. καὶ Γελῶ. 

Γένυς, Γνάθος, 164. 

Γεργέριµος (à), 240. 

Γεῦσαι. — τῆς θύρας (µεταφορ. 

:ἀντι Πειράθητι τῆς θύρας), 111. 

Γεῦσις, 171, 313. 

Γευστικὸς,. 171. 

Γέφυρα, 271. 

ΓΕΩΠΟΝΙΚΟΙ.--ουγγραφεῖς, 135 

. καὶ 394. 

Γεώργια (τὰ), 192. 

Γη. — Σινπτηρία, 14.— µισγό- 
νοµος, 84.---σημαντρὶς, 98.— 
ία, αὐτόθ. "18. καὶ "Λργιλος. 
— ή κληρουχικὴ, 13. — ?E: 
πίµορτος, σπόριµος À ἔπιμερι- 
στη, 224. Th αλασματιχὴ, 
Ἀ᾽Ασύνδοτος (Ατελής), 159.— 
Χρυσῖτις, 242. 

Γέχαρτον, Γιγάρτιον (τὸ), 257. 

Ῥλάμων, 69. 'Ίδ. καὶ Λημαλέος. 

Γλαὺξ (ἡ). Γλαῦκ) ἐς Αθήνας 

- (παροιμ.), 219, 377. 

Γλεῦχος, 229, 321. 

Γλία, 168, 330. “13. καὶ Πλοία. 

Ῥλίνη. Z. Γλία, l'hofas 

T'Asypos, 168, 331. 

lola, Γλοιὸς, 168, 330, 331. 

TXotbône, 169,330. Ιὸ. καὶ Κολ- 
λώδης. 

Γλυχυθυµία, 120. 
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Γλυχύµυθος, 7.” 

Γλώσσασπις, 194. 

Πνάθος, 164. "1δ. χαὶ Γένος, | 

Γνάραλαν, 42. οὖν 

Γνώμη. Σύντασις γνώμης, 89. 
Tvounç ἄρχειν, 184. ο. πά 

Γνώµων., 136, 235.. 

Γογγρώνη. Z. Βρογχοχήλη. 

Γογγύλη, Γογκνλὶς (4), 292. 

Γόμφιος {d), 235.19. καὶ Μόλη, 
Μύλακρος. 

Γόμφος (δ), Γόμφια, Γομφωτήρια 
(th), 73. ” 

Γραμμµάριον, Τράµµα (rb), 315. . 

Ass (τὰ). 198. '1δ. καὶ 
Εγκύκλια µαθήµατα. . 

spot, Alaypalais, 12, 
297. . 

Γραστίζω, 354. 

Γραφῇ, Εἰκὼν, 256. 

T'paon (καταγγελία), "Epanèé, 
266 - 267. 

Γραφικὸς (τόπος). Ts (δέ: 
σις), Γραφικὸν (χωρίον) , 266. 

Γρυµαία!, Γρυμέα, Γρυμεία ιν, 
414, 220. 

Πρυλλίζω, 174. 

ΓΠρυκαίετος, 173. 

Πρυτάρια (th), Γρύτη (à), 219, 
220, 356. "18 καὶ Γέλγη. 

ET , l'pvtoxwttov, 160, 
219,220, 272, 356, 377. “I. 
καὶ Γελγεοπωλέω, | 

Γρὺφ, 173. 

Ρυλιὸς, 177. 

Ρυμνῆται (stpariéz. h 352. 

Γύπωνες, 137. 

l'opte, 1 #7. 

F5, 352, 
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AATAAAOZ. ἀνδρίάντοκοιὰς, 124. 


Δαιμόνιον (τὸ), 167." | 

Δαιμόνιος Ἐπίθες.), 167. : 

Δάχνω. Νεκρὸς où δάκνει (παροι- 
µία), 228, 318. 

Δαμασώνιον. Z. "Κλιάμα. 

Δένείον.--- διαῬόντιον, 28. 

Δάῤδα — h — (péliosà), 106. 

Δαρδῶσαι, 106. 

Δάς, 307. ” 

Δαῦκος, 58. “IS. καὶ Καρωτόν. 

Δάφνη, 195. | 

Δαφνίᾶες, 30. 

Διδομένον (τὸ), (Μαθηματικ. ), 

, 119. 

Δίησις. Κατὰ δέησιν, 977. "lé. καὶ 
Παράκλησις. 

AEINAPXOZ. Κορίνθιος, ῥήτωρ., 

»'ἐχθρὸς τοῦ Δημοσθένονε, 83 
καὶ 395. 

Δειναύξῆσαι (Δεινοκόιῆσαι), ἰ 48, 
᾿Διιπνοθήρὰς, Δειήνολόχος, 124, 
372. "IS. καὶ Τρεχέδειπνος. 

Δεῖκνον. --συμφορητὸν, 265. 
Δειρὴ, Δειρὰς, Δέρη, 170. 
Δεισιδκιμονία, 332. “13. καὶ Ἐθε- 
λοθρησχεία. 
Δεκαδάρχης, 200. 
Δελτάριον.--- ἐρωτικὸν, 57, 120, 
372. 
Δελφὶν, 106. 
Δίος, ἡ φόδον͵ ἐμποιεῖν, 261, 380. 
Δέῤῥις, 248. 
Δέσμη.-- ξύλων n ῥάθδων, 145. 
. 1δ. καὶ Φάκελλος. 
Morte, Δισκοτίία, 190, 191, 
349, 387. 


ANA — ΔΙΑΘ, 


Δέσποινα, 280. 

Δεσκόσυνος, 280. 

Δεσπότης. Κύριος, 208, 284. . 

Διοτέρια (τὰ), καὶ Ύστερα (tx), 
— ME. ἰατρικ.---, 25. "18. καὶ 
λχόλουθα, Ὕστερα. 

Δευτερίας (ὁ).--- οἶνος, 265. Ἴδ. 

. sal Λάχυρος. 

Αευτερόω, — &, 297. 

Αιφεῖον, 336. 

Δημαγωχγεῖν, 14, 365. 

4 Ληµοδοξία, 272. 

Αημοχηδὴς, Δημοφιλής, Δημερα- 
στῆς, 272. 

* Δημοχηδία, " Δημοφιλία, Ange 
µεραστία, 272. 

*Anuoxoniz, Δημθχολακία, 272. 

ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΣ.φιλόσοφος, Αθδη- 
ρίτης, 133 καὶ 395. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. ῥήτωρ, 31 καὶ 
395. 

Δημόσιος θησαυρὸς, 154, 346. 

Δημοτελῶς, Πανδήμως, 322. 

Δημοφιλής. Z. Δημοχηδής, 

Διαθαστάζω, 141. 

Διαθάτης, 250. 

Διαθήτης, 84. 

Διαγνώμῳν,.22.  : 

Διάγνωσις. Kara διάγνωφιν Gr, 
89, 109, 371. 

roue. 86. 
λημα. 

Διάδοσις.--- βασιλικὴ, 195. 

Διάθεσις (γραφῆς, εἰκόνος), 256. 
---(κατασχευῆς νο te- 
γων)ι 267. 

Διαθήκη.---Παλαιὰς 998. 18. καὶ 
Ἑθδομήκοντα. 

Διαθήχη.--Νέα. Z. Nix Διαθήκη. 


"18. καὶ ‘une 





"AA — ΔΙΚΗ 


Διαιτητῆς, 21, 22. 

Διακατέχω, Aiaxivoyos, 115, 

Διακλέπτω, 113, 371. 

Anéxosuo%. — τοῦ στρατοῦ, 23. 

Διαχρινόμενος (διαφερόµενος πρὀς 
τινα διαφωνῶν ),.118. | 

Διαχροτίω, — 6%, 117. 

Διαχώδιον, 241. 

Διαλεθεῖν mésov, 155. 

Διαλέγομαι, 118. 

Διάλειψις, Διάκανυσις, 186. 

Διάλεχτος.---συνεςραμµένη, 188. 

Διαλλαγὴ, 86. 

Διαμαρτυρία, 
284. 

Διαµαστίγωσις, 30. 

Διάμετρον (τὸ) , Διάμετρος (ή) , 
83,115, 333. “18. καὶ ᾿Επίμε- 
τρον, Πρόσδομα. 

Διαμυλλαίνω, 228. 1δ. καὶ Μυλ» 
λαίνω. 

Διάμφοδος, 59. 

Διανηστισμὸς, 110, 371. 

Διάνοια. Σόντασις διανοίας , 89. 

Διάπανοις. Ζ. Δ.άλειψις. 

Διαπέραμα, 345. 

Διαπετάννυμι, Διαχετάζω, 12. 

Διάπλασιςίλέξ. χειρουργ.), 208. 

Διαπορίᾳ, 178. 

Διαποστολὴ, 92. 

Διακράξασθαί τι παράτινος ἡ E5- 

 ρέαθαι τι κτλ., 182. 

Διαπόλιον, 121,250, 379. 

Διαρχαγὴ, 264. 

Διασαλκίζω, 347. 

Διάσεισις, Διασεισμὸς, 86, 369. 

Διασχέκτόμαι,, Ἀιάσκεφις, 111. 

Διαστίζω, 353. 

Ἀιάστρεμμα, 132, 


Διαμαρτύρομαι, 


- 
εν. 


Διαατροφήι Ζ. Διάστρεμμα. 

Διάστυλα, 178, 814.19. καὶ Kuye 
κλίς. | 

Διασύρω, Διατυρμὸς, 116. 

βισταγαὶυ νόμοι ,, ο... 89. 
Διαταγαὶ τῶν ᾽Αποστόλωνν abe 

«τό. "F3, καὶ βιφτυκώσεις. «: 

Διατίμησις, 281, 997.. 

Διατιμητῆς, 981. . 

Διάτρητος, 173. 

Διάττων. — ἁστηρ, 18. 

Διατυπώτεις (Institutes), 18%, 
Δημοτιχὴ tatôrests,271,297. 

Διαφημίζω, 119. 

Διαφήφησις, 32. 

Διαφηφιστῆς, 52. 

Διδάσχαλος, 208. 

Δίδυμος, 191. . 

Διεκδικέω,---ὤ, Διεκδικητῆς, 109, 
997. 

Διέξαδοι µαστίγων. 4: Διαμαστί- 
γωσις. 

Δίεσις, 116. 

Διεφοφηχὸς, À: ῥῥογὸς (τὸ), 1 48. 

Διηγημάτιον, 178. 

Διήθησις, 153. 

Ἀιθυραμθώδης. Z. Λόγος. 

Atirrov, Αίπωλοφ, Z. Ῥυνωρίς, 

Δίκαιον. --πολιτιχὸν, 78.’--- ἕ- 

5 θνιχὸν, — φυαικὸν, 120. 

Διχανιχὸς, 29. 

Δίχελλα, 312. 

Δίχη.-- αὑτοτελλς, 20.— σα 
109. — povouspnc, À — xat 
µόνομερίαν, 109, 371, —xatx 
διάγνωσιν, 109, 371.— xaxm- 
Ἱορίου : 116. Αϕίστασθαι τῆς 
δίκης, 114. Προκφταρἒις δίκης, 
183, 186. 
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ΔΛΙΛΑΛΟΣ. ὀνδριάντοκοιὰς, 154. 


Δαιμόνιον (τὸ), 197./ ” 

Δαιμόνιος Ελπίθες.), 167. . 

Δάκνω. Νικρὸς où δάκνει (apart 
µία), 228, 378. 

Aupacwviov. Z. "Κλιάμα. 

Δάνείον.--- διαΛόντιον, 28. 

Δάρδας — à — (μέλισσα), 106. 

Δαρδῶσαι, 106. 

Δάς, 397. " | 

Δαῦκος, 58. "IS. καὶ Καρωτόν. 

Δάφνη, 195. 

Δαφνίᾶες, 30. 

Δεδομένον (τὸ), (Μαθηματικ. ), 
. 119. 

Alan: Kat δέησιν, 977,5. καὶ 
Παράκλησις. . 

ΔΕΙΝΛΡΧΟΣ. Κορίνθιος. ῥήτωρ., 
. ἐχθρὸς τοῦ Δημοσθένους, 83 
καὶ 395. 

AstvavEñsat” (Asrverotiout), 143; 
Δειπνοθήρὰς, Δειπνολόχος, 124, 
372. "IS. καὶ Τρεχέδειπνος. 

Δεῖκνον. — συμφορητὸν, 265. 

Δειρὴ, Δειρὰς, Δέρη, 170. 

Δειαιδαιμονία, 332, “13. καὶ Ἓθε: 
λοθρησχεία. 

Δεχαδάρχης, 200. ᾿ 

Δελτάριόν.--- ἐρωτικὸν, 37, 120, 
372. 

Δελφὶν, 106. 

Δίος, ἡ φόδον͵ ἐμποιεῖνι 261, 380, 

Δέῥῥις, 248. 

Δέσμη.-- ξύλων À ῥάθδδων, 145. 
. 1δ. καὶ Φάχελλος. 

ἐκσπόζω, Δισποτιία, 190, 191, 
349, 387. 


ΔΜΊΑ:-- ΔΙΑΘ, 


Δέσποινα, 280. 

Δεσκόσυνος, 280. 

Δεσπότης. Κύριος, 208, 281.. 

Διοτέρια (ta), καὶ Ύστερα (τὰ), 
— ME. ἰατρικ.---, 23. 18. καὶ 
Ἰλκόλουθα, «Ύστερα. 

Δευτερίας (d).— οἶνος, 265. "13, 

καὶ Adaupoc. 

Αευτερόω, — &, 297. 

Αιψεῖον, 836. 

Δημαγωγεῖν, 14, 365. 

# Anuoëoïiæ, 272. 

Anpoxnôhs, Δημοφιλῆς, Δημερα” 
στῆςι 272, 

*Anpoxnôla, "Δημοφιλία, An 
µεραστία, 272. 

5 Ληµοκαπία, Δημοχολακία, 272. 

ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΣ.φιλόσοφος, Αθδη- 
ρίτης, 133 καὶ 395. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. ῥήτωρ, 31 καὶ 
395. 

Δημόσιος θησαυρὸς, 154, 346. 

Δημοτελῶς, Πανδήµως, 322. 

Δημοφιλής. Ζ. Δημοχηδής. 

Διαθαστάζω, 141. 

Διαθάτης, 200. 

Διαθήτης, 84. 

Διαγνώμῳν, .22. 

Διάγνωσις. Κατὰ διάγνωφιν δίκη, 
89, 109, 371. 

eue: 86. 
Anpa. 

Διάδοσις.--- βααιλικἡ, 195. 

Διάθεσις (γραφῆς, εἰκόνος), 256. 
---(κατασχενῆς une to- 
uv), 267. 

Διαθήκη.--Παλαιὰς 398."I6. καὶ 
Ἑδδομήκοντα. 

Διαθήχη.--Νία. Z. Νία Διαθήκη. 


"18. καὶ Auf 





ΔΙΑ — ΔΙΚΗ 


Διαιτητής, 21, 22. 

Διαχατέχω, Ataxétoyos, 115, 

Διακλέπτω, 113, 371. 

Δνάκοσμος. — τοῦ στρατοῦ, 23. 

Διαχρινόμενος (δικφεοόµενος πρός 
τινα διαφωνῶν΄),.118. | 

Διακροτίω, — @, 117. 

Διαχώδιον, 241. 

Διαλαθεῖν μέσον, 155. 

Διαλέγομαι, 118. 

Διάλειψις, Διάπαυσις, 186. 

Διάλεχτος.---ἀννεςραμμένη, 188. 

Διαλλαγὴ, 86. 

Διαμαρτυρία, 
284. 

* Arapaotlywatç, 30. 

Διάμετρον (:ὸ) , Διάμετρος (ή), 
83,115, 333. "13. καὶ Ἐπίμε- 
τρον, ἱρόφδομα,. 

Διαμυλλαίνω, 228."13, καὶ Μυλ» 
λαίνω, 

Διάμφοδος, 59. 

Διανηστισμὸς, 110, 371. 

Διάνοια. Σόντασις διανοίας., 89. 

Διάπανσις. Z. Δ.άλειψις. 

Διαπέραμα, 345. 

Διαπετάννυμι, Διαπετάζω, 12. 

Διάπλασις{λέξ. χειρουργ.), 208. 

Διαπορίᾳα, 178. 

Διαποστολὴ, 92. 

Διακράξασθαί τι παρά τινος ἡ Εὖ- 

 ρέαθαι τι κτλ., 182. 

Διαπύλιον, 191. 290, 379. 

Διαρπαγὴ, 264. 

Διασαλκζω, 347. 

Διάσεισις, Διασεισμὸς, 86, 369. 

Διασχέπτομαι,, Ἀιάσχεφις, 111. 

Διαστίζω, 353. 

Ἀιάστριμμα; 132, 


Δικμαρτύρομαι, 
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Διαστραφή, .Z. Διάστρεμμα. 

Διάστυλα, 178, ὅ14.δ. καὶ Kiyr 
χλίς. | 

Διασύρω, Διατυρμὸς, 116. 
Αικταγαὶ, νόμοι, κανόνες, 89. 
Διαταγαὶ τῶν Αποστόλων, αὖ- 

: τό. "I, καὶ βιφτυπώσει. « 

Διατίμησις, 281, 337, 

Διατιμητῆς, 2841. 

Διάτρητος, 173. 

Διάττων. — ἁστηρ, 141. 

Διατυπώτεις (Institutes), 185, 
Δημοτικὴ διατύπωσις,2141/997. 

Διαφημίζω, 119. 

Διαφήφησις, 32. 

Διαγηφιστῆς, 52. 

Διδάσκαλος, 208, 

Δίδυμος, 191. . 

Διεχθικέω,---ὤ, Διεκδικητὴς, 109, 
297. 

Διέξαδοι µαστίγων. 4. Διαμαστί- 
γωσις. 

Δίεσις, 116. 

Διεφοφηχὸς, Διεῤῥωγὸς (τὸ)! 48. 

Διηγημάτισν, 178. 

Διήθησις, 153. 

Ἀιθυραμθώδης. Ζ. Λόγος. | 

Δίίππον, Αίπωλον, 2. δυνωρίς, 

Δίχαιον. — πολιτικὸν, 18.’ ὃ- 
 θνεκὺν, — φυαικὸν, 120. 

λα. 29. 

Δίχελλα, 312. 

Aixn.— αὐτοτελὴς, 90.--- is 
109. — µονομερῆς, À — xatb 

. poyousplav, 109, 371, —xatx 
διάγνωσιν, 109, 371.— χαχη» 
ορίου , 116. ’Aplorasbar τῆς 
δίκης, { 14. Προχάταρξις Bin, 
183, 186, 
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Δικολόγος, 29, 65, 366. 
Ἀήχρανον, 157, 158. 
Δικτυωτὸν (τὸ), 65. 
Atvos. 2. Στῤόδιλος. 
AIOTENHE, ὃ Λαέρτιος, 154 καὶ 
"905. | 
ΔΙΟΔΩΡΟΣ, ὃ Σικελιώτης, 118 
καὶ 390: 


Διοιχέω, — à, otre , Atot= 
κητῆς, 167, 172, 185, 296. 


ΔΙΟΜΗΔΗΣ, 212 xat 395. 
 ομολοήα, 328. | 
AIONYZIOZ, ὁ “λλικαρναασεύς᾽ 


évier tes 9 καὶ 395. 

ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΗΣ, Κίλιξ- ἰατρὸς, 
4 χαὶ 395. 

ΔΙΟΣΚΟΥΡΟΙ, 127. 

Διπλασιάζω, 120. 

dirvpos. — ἄρτος, 38. “I. καὶ 
Παξαμᾶς. 

Δίπωλον, Δίίπκον, Z. Ῥυνωρίς. 

Δίσκος, 246. 

Δισταγμός. Z. Διαπορία. 

Δίστεγος. 7. Οἰκία. 

ΔΙΦΙΛΟΣ. Ποιητῆς δραματικὸς, 
9ὅ καὶ 995. 

Δίφρος.΄ — ῥχλαδίας, 63. θρόνος 
_ ἁγχωνωτὸς, 147,148, 373. 9. 
"καὶ: ᾽Αγκῶνες. 

Ἀλιχεδρίαι, "Δικασθεδοίαι. 1. “Ε: 
δραι. | | 

Δίχηλον, 294. 

Διχογνώμων, 188. 

Δίψάχος, 58, 67. - 

Διωγμῖται (στρατιῶτ.).Ζ. Frdoi. 

Διώκτης, 29: 

“ΔΙΩΝ, à Κάσσιος. συγγραφεὺς ue 
μαϊκῆς ἱστορίας, 399 καὶ 395. 

ΑΙΩΝ, ὃ Χρυσόστομος. φιλόσοφος 
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στωϊκός  Προυσαξύς αυγγρα” 
φεὺς db cn λόγων, 32 καὶ 
395. 

Aoyuatiag, 345. ο. καὶ λκο- 
φαντικός. 

Δοθιῖν, .161. 

Aoxävn, 262, 946.- 

Δόλων, n Δολίσκος, 329. . 

Δοράτιον, 106. '1δ, κεὶ "δρδις.. 

Δορίκτητος καὶ Δόρύκσητος, Δο” 
ρἰκτήσις, ᾿Δορίκτημα, 87, 970. 

Δορικτήτωρ, 87. .. 

Δουλέκδουλος, 137. 

Αούλευμα, 518. . 

Δουλογράφιον, 137. 

Δουλοπρεκὴῆς, 319. 

Δραματίζω, 300. 

Apäv ( ἐπὶ Φαρμάκ.), 241, 
"6. καὶ Ἐνερχεῖν. 

Δρὰξ, 270. 

Δρέπω, Δρεπιὺς, 356. 

Δρομὰς, 96, 284, 310. 

Δρόμων, 29, 44. 

Δρυΐδαι, 121, 372. ; 

Δρυμός..-- Ερκύνιος, 156. 

Δρυμοφύλαξ, 165. 

Δρωπαχίζω, 113. 

Δύναμις.-- quaixn, 184. "IS. καὶ 
Ὁρμή. 

Δυνάστης. — Δυνάσται ( minis- 
tres ) Dapzw, 222. 

Δυσάρεστος, 111, 227. "B. καὶ 
Ἰλταλαίπωρος. 

Δύσερις, 288. 

Δυσετηρία, * Δύσετία, 117. 

Δύσχολος, 116. 

Δυσοιώνιστος, 27.. 

Δύσυπνος, 111. 

Δύσχρηστος, 182. . 


379. 
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δωδεκάδελτος, — vépos, 334. 


δωδεχὰς, 120. 
Δωμάτιον (χοιτὠν), 64. 


Δωρεὰ, 195. — μειαζὺ ζώντων, 


FR 
«Εθδομήκοντα (vi), 395. "18. καὶ 
Πάλαιὰ Διαθήκη. 
"Ἔθενος (4), 122. . 
"Ἔγγαια κτήµατα, 156. 
ὈἘγγινῆς, Ἐγχώριός, 283. 
Ἐγύα; Ἐπερώτησιζ, 398. 
Ἔγκαιρος, 159. 
"Eyrapra (τὰ) λές anse 
ATOVLX, —, 150. , 
Εγιαυστὴς,. 129. ο 
Ἐγχαυστικὴ τέχνην 129. 
“Eytavarov, 127. 
Ἐγκωτρίζω, 131, 113. "18. καὶ 
.'Ἑμδυλλίζω, | 
Ἐγκέφαλος ἓν ταῖς πτέρναιή (xa- 
! poue.), 335, 885. 
Ἔγκλημα, 102, 112.13, καὶ ‘A 
.: µάρτηµᾳα. | | 
“Epnaé, 266 - 267. 
Ἐγχλυστρὶς, 270. | 
Βγκοίμητρον (τὸ), 119, 
Ἠγκολίάζω,, Ἀρίολιάω , 130, 
872. ᾿ | 
Ἐγκοπεὺς, 48. 
Ἐγκοπὶς, 267. À 
"Ἐγρνῤμα, 128, 920. . 
Ἐγχύχλια µαθήμάτα Ἐγχόκλιος 
παιδεία ᾿ : ο παιδεία, 
«198. 
“Eyzooc (4}, 268. 
Βγχειρίζειν ληρονομίαν 178. 
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Ἐγχυλίζω, 183: ᾿ 
Ἔγχυλος, 329. | 
"Ἔγχυμα, "Ἐγχομακισμὸς, 183. 
Ἐγχυματίω, 183. "18. καὶ "Ey- 
χυλίζω.. 7e | 
Ἐγχώριος, 235. “fs, χαὶ Ἐπε 
νής. 
Ἐγὼ, 11. 
Ἠδαφίω, 254 | 
Ἔδρα, 315, 319. 
Ἓδραι. — Βουλῆς, — lune, À 
.— δυαστῶν, 25.  Διχεδρίαι, 
 Acxaoûedpiat, αὗτόθ. 
Ἐθελακρίθεια, 235. 
᾿Εθελόδουλός, 852. : 
ἘΕθελοθρησκείὰ, * Ἐθελοθρησεία, 
332. "18. καὶ αμα 
Εθελόκωφός, 285. ο 
Εθελοντῆς, 358. 
Ἐθελοπείθεια, 501. . 
Βἰδεχθὴς, 178, 300. : : 
Εἰδοτ.'ἆ. Μεσομήνιον. . | 
Etxonxèv (πιστὸν, ἀχριδές.) dv- 
τγραφον, 152. - 
Εἰκών, 256.— de y — 
1x φἠρίδων, 227. 
Εἰλητόν, Ἑϊλητάριον, 305, 307. 
Etonvépyns, Εἰρήναρχος, 271. 
Etpnvoëtxa:, (stpnvorotol, À χή- 
puiss πολέμου À εἰρήνης παρὰ 
τοῖς ἀρχαίοις Ῥωμαίοις), 148. 
ἰσαγγελεὺς, 187. 
Εἰσαγωγεὺς, 187, 315. 
Εἰσθολαὶ ἀλφίτων, 374. xs! 
"Aletta. Von 
Εἰσθδολὴ, 258, 380. “I6. à ’Av- 
τίληφις, Παραδοχή. : 
Εἰσέρχόμαι, 120. 
Εἰσηγεῖσθαι, 184. 
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ἰσηλύσιον, 120. 
Εἰσπνέω,-- τὸ αὐτὸ καὶ Εμπνέω 
. --- Εἰσπνήλης, Εἴσπνηλος, 326, 

384,385. “Ià.xat Ἐμπνεῖ pov. 

Ἐκθροντάω, ᾿Εχθρόντησις, 115. 
"Ἔκδοσις. "Εκδοσιν Te 

289. 

Ἐχκαθάραι. — Aoyiouôv — καὶ 

διαλῦσαι τὰς ἀμφιλογίας, 202. 


Ἕκκλητος, Εκκλητιεόω, Ἐκκλη: 


τῆς, ᾿Εκκλήτωρ, 20. 
Ἐκκοιτέω, ---ὤ. Z. ᾽Αποκοιτῶ. 


Ἐκλείχω, Ἐκλεικτὸν, Εκλειγ- 


μα, 123, 127. 
Ἐκλεκτός. — δικαστὴς, 255. 
Εκλήπτωρ, 133, 149, 373. 
Εκλογή. Z. Κάλαθος. . 
ῬΕκνικῶ (ME. νοµιχ.), 143. 
ἘΕκγίκησις, Ἔκσεισις (λέξ. νο” 
μικ.)ν 149. 
Ἐχνόμιον λῆμα, 242.. 
"Exvouos, Ἐκνόμιος, 242. 
Ἐκπιπίζω, Πιπίζως, 329. - 
ΕἘκποιέω,--- &, ᾿Εκποιηθὲν (τὸ), 
Ἐχποίησις, 12, 203. 
"Exrtuots ὑπαρχόντων, 186. 
Ἐκπύρωσις (λέξ. pau.) , 109. 
Ἔκστασις ὑπαρχόντων, 63. 
Ἐκστηθίζω, ᾿Αποστηθίζω, 81. 
Ἐκταγὴ, 111, 227. "18. καὶ α- 
ροχή. 
Ἐκτήμοροι, * Ἑκτήμορτοι, 991. 
Εκτραχύνω, 143. 
ΟΕχχύτης. Z. “Pivot oc. 
Ἐλαιοκονία, Ελαιοχόνιονι 77. 
ῬΕλατὸς, η, ον, 121. 
Ἐλέγχιον, 141, 990, 
Ἔλεγχοι, 119. 
Ελευθέριος, 199. 


Ἐιση-- 


ΕΝΔΙ 


Ἐλευθέρως, ᾿Αφιλῶς, ᾽᾿Ακλᾶς, 
Ἰλτεχνῶς, Μετὰ καῤῥησίας, 
145. 

Ἔλευσις, 24. 

Ελεφαντίασις, 197. pe. καὶ λέ- 

πρα. 


Ἑλιγματώδης, 342. 


Ἔλιχες, Ελινοιν 359. 

Ἑλκοποιεῖν, 349. - - 

Ἓλκος, — xaxdtpoxov, 208. 

Ελλάμπεσθαι, Ἐλλαμπρύνεσθει, 
45, 367. 

Ἑλλόγιμος, 198. 

Ἐμθάλλω, Ἔμθλημα, 151. "LQ 
καὶ Ἐγκεντρίζω. | 

Ἐμθολᾶς, 132. 

’En6oloudç, 274. 

Ἔμθολον (τὸ), 274. 

ἙἘμθριθῆς, 88. 

Ἐμδροχὴ (ME. χειρουργ.)» 128. 

Ἐμπλοιὴ, 187. 

Ἐμπνεῖμου, "Ep& µον, Ποθεῖ µε, 
301, 326, 384, 385. | 

Ἐμπονήματα, Ἐπιθελτιώσεις, 16. 

Ἔμπορος. Εμπόρων συνοδία, 57. 
Ἐμπόρων κοινωνία, 82, 321. 

Ἐμπρόθεσμος ἡμέρα, 147. ὶ 

Ἐμπροσθία (à), 270. 

Ἔμφασις, 20. 

Ἐμφυλλίζω, 131, 173. "18. καὶ 
Ἐγχεντρίζω, ᾿Ενοφθαλμίζω. 
Ἐμφύτευσις, 129. ' 

Ἐναγὴς, 314, 

Ενάγω ( ἐγείρω dymynv), 186. 

Ἐναγωγὴ, 266. 

Ἐναπόγραφος, 131. 

Ἐνδείκτης, 110, 1δ. καὶ Μηνυτής. 

Ἐνδιάζω, 221. “16. καὶ Μεσημ- 
θριάζω. 
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Ἐνδομενίαν 224. 

Ἐνίδρα, 128. . 

Ἐνεδρευτιχὸς, 184. 

Ἐνιργεῖν (ἐπὶ φαρμάκων), 241, 
979. "18. χαὶ μα 

ὈΕνεργὸς, 6- 

Ἐνεχυράζω, Ἐνέχυρον, 162. 

Ἐνθεαστικὸς, 146. ΄1δ. καὶ OL0- 

. μανὴς, Φαντασιαστιχός. 

Ἐνθουσιασταὶ, 132. 

ῬΕνθρονίζω, ᾿Ενθρονισμὸς, 184. 

ἸΕνθύμιον (τὸ) , 315. 

δΕνιαυσιαῖος, 18. 

Ενιαυτός. --περιτελλόµενος, À 
περιπλόµενος, 303. | 

"Evvouos (οὔσιαστικ. θηλυκ.). À 
--(μερὶς κληρονομίας), 196. 

Ἐνοφθαλμίζω, 131, 173. Ἴδ. καὶ 
Εγκεντρίζω, Εμφυλλίζω. 

“Evoxovèoc, 148. "1δ. καὶ 'Οµό- 
σπονὸος. 

Ἔνταλμας, 210, 282. 

Εντευξίδιον (τὸ), 266. 

Ἐντολὴ, 282. ᾽Απ΄ ἐντολῆς, aù- 
τόθ. καὶ 382. 

Ἔντριτος, 318. 

"Ἔντριχον, 187. 

"Ἔνυδρις, Κύων ποτάµιος, 205. 

ὸἘξάκουστος (69), 62. 

οΕξαναλίσκεσθαι, 308, 384. 

ῬΕξαπολύω, 87. 

ἘΕξαποροῦμαι, 131. 

᾿Εξάβόρημα, Ζ.. Ἐξάρθρησις. 


᾿Εξάρθρησις καὶ ᾿Εξάρθρωσις,206, 


335. 
᾿Εξάρνησις (ἀντίθεσις ἀρνητικὴ), 
. 412, 
Ἑξαρτία, Ἐπιχειρία, 9, 10, 20. 
Ἔξαρχος, 280. 


ἘΕξιλιγμοὶ (τοῦ στρατοῦ) , Έξι» 
ο λέξεις, 149. 

᾿Εξερώτησις, 315 καὶ 392. 
Ἐξέτασις, Κρίσις, 288, 382. 
Ἐξέτασις ὅπλων καὶ ἵκκων, 303. 
Εξίχω, 310. | 
Ἔξηχος (µεταφορι..), 341. 

᾿Εξιδιοποίησις, 349. 

Ἐξισωτὴς, 258. 

Εξόδιον (τὸ), 91, 211. 

Εξοιχειοῦμαι, 86, ὀ69. 

Ἑξορία, 33, 113, 297. 

Ἐξόριστος, 418. 

Εξονδενίζω, ᾿Εξουδενόω, — ë, 
Ἐξουδενημένος, 219. 
᾿Εξοχάδες. Z. AtuoBbotèse. 

’Efwuoola, 61, 351. 

“Eopth ἑορτῶν, 56. 
Επάγγελμα, Επαγγιλία ) 28. 
18. καὶ Εκιτήδευμα. 

Ὡς ο ER Et 
114-115. 

Επελαλέζω. 399, 386. 

Ἔπαλξις, 298. "IS. καὶ Προμα- 
γεών. | | 

Ἐπαμφοτερισμὸς, 14. 

Ἐπαναγχαστὴς, 184. 

᾿Επανθραχίδες, 57. 

Ἐπανισόω, — &, 8h 

ἸἘπανορθόω,--ὤ, 295, 297, 3835. 

Ἑπαρίστερος, Ἐπαριστερότης» 
166. 

Επείχτης, 184. 

ῬΕπερωτάω, — ὤ, ΕἘπερώτησις, 
Ἐπερώσημα, 928. "18. καὶ Le 
χύη. 

Επέτειος, 18. . 

Ἐπιθάλλον, (τὸ). — uépoc, 84. 

Enrt6apéw , —6, Επιθφρύνωι 9. 
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Ἐκιδάτης , 250. - 

Ἐπιγαμθρία, Ἐπιγαμδρεία , 13. 

Επίγαμος, 238. 

Επῃρμένος, 198. 

Ἐπιθελτιώσεις, 16, "15. καὶ "En° 
πονήµατα. 

Ἐπίδκαμος (ὁ), Ἐπίδεαμα (τὸ), 35. 

Επίδικος, 208. 

᾿Επιδιορισμὸς, 79. "55. καὶ Από: 
χλεισις. 

Επιδόρχια, 115. “18. καὶ Ἔπαι- 
χλα, Μεταδόρχια, 

Επίδοσις, Ἐπίδομα, 36. 

Ἐπιείχεια, 137. 

’Eruixks (τό). Z. Ἐπιείκεια. 

αΕπιζὰξ, 166. 

Ἐκίζηλος, 411.. 

Ἐπίθεσις, 182, 328. 

Ἐπιθίτης, 182, 328, 375. 

Ἐπίθημα (λέξ. tatpix.), 135. 

Ἐπαάρα, À Ext xspalnv, αί- 
πτειν, 339, 386. 

Ἐπιχαρχία, 191, 
καρχῶν, 349. 

’Exuxclusva (τά). Eïuet. τὰ êxt- 
κείµενα τοῖς ὀποκειμένοις, 332. 

Ἐπιχεντρέω, ᾿Επικεντρίζω, Ἔ- 
πικέντησις, 143, 184, 

’ExixsoéAmov —(r0) —( κεφαλι» 
πὸς φόρος ), 57. 

PExfunpos, 111. "IS. καὶ 11e 
σφαλής. 

Ἐπιχικλήσκω, 333. 

Ἰκίκλην, ᾿Επάλήσιον, Ἐπίκλη- 
δις, 333. 

Ἐπικόρμιον. Z. '᾿Ἐπίξηνον, 

ΕΠΙΚΟΥΡΟΣ. φιλόσοφος, χαθι» 
δροτὴς τῆς τῶν Επικουρείων αἴ- 
ρέσεως, 305 καὶ 395. 


887. Ἆρῆσις 


᾿Επικρατίδες (at), 46. ᾿ 

Ἐπιχτένιον, 257. 

ΕΠΙΚΤΗΤΟΣ. φιλόσοφος τνώς 
κὸς, 6 nat ἀθ5.. 

Ἐπωαδησις, 332 . 

Ἐπιλαχὼν (κατὰ xAoov), 348 
189. "18, καὶ Λεχών. 

Ἐπίλεκτοςν 144. | 

Ἐπιλογίζαμαι, 4. ’Avaoytope. 

Επιλογισμός. Z. ᾿Ἀναλογιαμός. 

Ἐκφεριστή. — τη. ὃς ας 
τος (A). 

Ἐπίμετρον (τὸ) 83, us, 385. 
"1δ. καὶ Διάματρονι Πρόσδομα: 

Επίμορτος (b). Z. Μορτίτης. 

ο. (à), Ἐπιμεριστὴ πρ 

Εκυέμησις, 183. 

Ἐπινομίς. Ζ. Ἐδαρχιαμός. ' ᾿ 

Ἐπίξηνον, 37, 9496. "1δ. zut Ἐ- 
πικόρµιον. 

Επίπαππος, ©. " 

ré 267. Ke” rai 
" aùtés. 

Ἐπικλέειν, 324. 

Ἐκιπλέων (ὁ), 329, 585. 

Ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτὸν... 188. 

Ἐπίσαθρος, 159.13. καὶ EVôpaus 
στος. ο, 

ἘἘπιαάττω, 7. Σάτα. 

Ἐπίσειον. 2. ᾿Επικοίνιον, 

Ἐπιαιτιαμὸς, 21. 

ΕἘπιακοκὴ» Ἐκισκοκεῖον, 115. 

Ἐπισκοτέω, — &, 293. 

Ἐπισταθμία, 204. 

Ἐπιστολεὺς, 16, 68. 

Ἐπὶ στόµα, 352. "16. καὶ Ἡρηνής. 

Ἐπισύλληψις, 992. Ἴδ. καὶ Ἐ- 


πικύησις. 


SR 
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’Ericpatpor (τό). Μάχάιρα pat 
ἐπισφαίρου, 155. "Id, καὶ Εί- 

Επίταγμα, Ἐπίτακτοι (στρατιῶ: 

- tax), 908. 18, καὶ "Εφεδροι. 

΄Ἐπίτακτος (d, À), καὶ "Επίτα- 
κτον (τὸ), 239. 

.'Ἐπιταχκτῶς, 239, 

"Εκιτήδειος. 2. Ἐύθετος, : | 

Ἐκιτήδευμα, Επάγγιλµα, 283. 

Ἐκιτομὴ, 3. "18. καὶ Ῥόνοψις. 

Επίτροπος, 186. 

Επιφάνεια, Ent τῆς αὐτῆς ἔπι- 
φανείας, ᾿Επὶ μιᾶς ἐπιφανείας, 

" * Ent μιὰς εὐθείας, 295. Κατὰ 
μίαν ἔπιφάνειαν, Λὀτόθ. xal 
266. 

᾿Επιφώνημα, 186. 

Ἐπιχότης, 9. ᾿ 

Ελιφηφίζω, 205. ᾿ ' 

᾿Εποίκιον (τὸ), 53. Ἴδ. χαὶ ‘A- 
γροχήπιον. ᾿ 

Ἑπόπτης ne τῶν ἀθῥήτων 
"ΣΕλευσινίων), 6 

Επόπτης (ἔφορος ἔργου τινὸς), 
184. 

Ἔπος. Αμ’ ἔπος, ἅμ᾽ ἔργον, ων 
Ὁσιμ.}, 373, 145. | 

’Kroyh. 135, 372. 

"Exop, 180. : 

Ἰξκωμάδιον (τὸ) ,:314. 

ΕΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΣ. περίφημος ἷα- 
τρὸς ἓν Αλεξανδρείᾳφ, 332 καὶ 

. 395. 

past, Ἐρόμωος, Ἑταίρος, 

Ἐράω, — ὤ, τρη pou Z. me 
ανά { 

États 26, 24, 372. 


4η] 
Ἐργεπείκτης, 18457 . ." 
Ἐργεπιστάτης, 184. . . 
Ἐργοδιώκτης, 184. HA 
’Epyoxnôsorns, 184. : 


Ἐργολάθος, 133. "13. καὶ πλ 
-Ἁτὼρ. 
Ἔργον. Ἐν τῷ ἔργφ μη ré 
λεμον), 6, 998. rue 
Ἐρείπια, 316. .. 
Ἐρισσὺς (πόλ. τῆς Moov), 949. 
Ἐρήμη δίκη. Ερημοδίκιον.Ζ. Δίκη. 
Ερημόδικος, Ερήμην ἁλοὺς, Lis 
Ἐριθεόεσθαι, 45, Die 
Ερίθεια, 45, 367. : | 
Ἔριον, 58, 256. ---κυνοποτά» 
μου, 905. — πίννας, AS 
Ἔρις, 45, 117. 
Ἐρχύνιος δρυμὸς, 156. 
"Ἔρμαιον, ‘Epuatov; 191. 
Epuaxsg (ot), Ἑρμακιὰ, Λίρα: 
σιὰ (ἡ), Τρόχμαλος (6), 281. 
Ἑρμαφρόδιτος, 176. ' 
ΕΡΜΟΚΛΗΣ (ὄνομ. χύρ.), BG 
Ερκετὰ (τὰ), 300. 
"Έῤῥωτο κᾶς.... ὄνικλαμδάνό 
αὐτοῖς, 126, 372. 
Ἐρυθρόδανον (τὸ), 164. 
EPATIANOZ. ἔγραψε συλλογὴν 
.. τῶν λέξεων τὸῦ Ἱπποκράτους, 
218 καὶ 395. -° , 
᾿Ερωτικόν.--- λα, 37, 120, 
372. 
Ἐσθίω, 211. — 
Ἐσμὸς, Ἑσμάριον (ὀποκορ.) 1 88. 
"IS. καὶ Μελισσὼν, Znfvos, : 
Ἐσοχάδις. Z. Λἰμοῤῥοίδες. 
Ἑσίία, 71. Ἴδ. καὶ Ἱστία.- 
Ἑστιατόριον, 206. . - : 
Εσχαράδιον, 71, 195. 
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Ἐσχάριον, 65. 

“Esyapos (ἶχθ.), 255. "1δ. καὶ 
Κόρις. 

‘Etelpz, 96. 

"Εταιρικὸν σύστηµα, 145. 

Ἑταίριον { ὁποχοριστ, τοῦ ἙἜτατ, 

pos), 112, 348. 

Ἑταιρὶς, 97. 

Ἑταίρος. 112, 248. 

Ἐδανάγνωστον (τὸ) , 202. 

Εδαπολόγηπος, 143. 

Εὐἀρχισμὸς, 142, 373. 

Ἑὐάστη, 244. 

Εὐγενίδες. Z. Οἰκοδέσκοιναι. 

Εδγλωττία., 14ὔ. 

Ἐὐδίδαχτος, 119. 

Εὐιστὼ, 36. 

Εὐήθιια, 320. 

Ἐὐήλατος, 169. 

Εὔθιτος, ᾿Ἐπιτήδειος, Αρμόδιος, 

+ Ἡρόσφορος, 84, 369. 

Εὔθρανατος, 111. *18. καὶ ”Axpo- 
Φφαλής. 

Ἐδεατόρθωτος, 145. 

Ἐὔχλειαν κτᾶσθαι, 378. Ἰδ. καὶ 
Όνομα, 

ΕΥΚΛΕΙΔΗΣ. Μαθηματικὸς, 110 
καὶ 996. 

Εὐκοινωνησία, Εὐκοινώνητος, 321. 

Εὐχοσμία, Εὐταξία, 270. 

Ἑδμάρεια, Εὐχέρεια, 210. 

Εὔνοια, 36, 

Εὔνους, 37. 

Εθήοῦχος, 67. 

Εὐπρέκεια (à), Πρέπον (τὸ), 108, 

Εὐπρόσιτος, À. 

Εὐπρόσωπος. — ἁπολογία, 327. 

Εὔριν, καὶ Εὔρινος, 201. 1δ. καὶ 
Ῥινηλέτης. 


EZXA — 


ETXE 


ETPITIAHS. Τραγικὸς ποιητὴς, 
114 χαὶ 396. 

Εὖρος (τὸ), Ἑδρός (9), Ebpève, 
17. 

Ἑὐρύχερως, 105. "18. καὶ ἤλα- 
τύκερως. 

ΕΓΣΕΡΙΟΣ.--ὃ Παμφίλου᾽ ουγ- 
γραφεὺς ἐχχλησιαστ. ἱστορίας, 
χαΐ τινων ἄλλων, 30 καὶ 596. 

Ἐδτταθὴς, 58. 

ΕΥΣΤΑΘΙΟΣ.--- ὁ θιασαλονίκης 
ἀρχιεκίσχοπος) ἔγραφε παρεκ- 
θολὰς εἷς τὸν "Όμηρον, xal 
τιν ἄλλα, 37 καὶ 396. 

ΕΥΣΤΑΘΙΟΣ —6 νομικὸς, 9 καὶ 
396. 

Εὔστοχος περὶ τὰς ἀποχρίσεις, 
299, 388. 

ΕΥΣΤΡΑΤΙΟΣ. ἐξηγητὴς τῶν à- 
θικῶν τοῦ ᾿Αριατοτέλους, 234 
καὶ 996. 

Εὐσυμπερίφορος , 84. 

Ἐδσυνάλλακτος, 4. 

Εὐσυνείδητος (9, ἡ), Ἐδσαυνειδησαία 
(4), Ebouvelôntov (τὸ), 111, 
315. 

Εὐτακτεῖν τὸν Aadv, 116. 

Εὐταξία ,270."1δ. καὶ Εὐκοσμία. 
---Ὁ τῆς εὐταξίας, À, Ὁ ἐπὶ 
τῆς εὐταξίας. Z. ᾽λοτυνόμος. 

Εὐτράπεζος, 111. "18. κεὶ Ἡδυ- 
παθὴς, Τρυφερόδιος. 

Εὐτριπίζω, 20. 

Εὐφημᾶ, Εὐφημίζω, Ῥὐφημία, 4. 

Εὔχαρις, 172. 

Εὐχαριστία, (λέξ. ἐκκλησιαστ.), 
143. 

Ebyéoua, 110. Ἴδ. καὶ Εὐμά» 
βεια. 
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Ἐὔω, 154. 

Ἑφάμιλλος, 86, Εφάμιλλον ποι- 
atv, αὐτόθ. 

"Ἔφεδροι, 301, 332, 389, 385. 

"Ἓφηθος, Ἐφηθότης, 285. 

"Ἔφοδος. --φυσικἡ, 185. "IS xal 
Δύναμις φυσιχή. 

“Epopos, 184. IS. καὶ Ἐργοχη- 
δὲστής. 

Ἐχέγγυος, 351. 
Ίνος. 

Ἐχεφροσύνη, 309. 

Ἐχυιόπους, 67. 

᾿Ἐχυρὸν (τὸ). 162. 

Ἓφημα, Z. Zipatov. 


"18. καὶ Φερέγ- 


Z 


ζηλόω, — &, Ζηλεύω, 54. 

Ζημιώδης, 114, 277. 

ZHNOBIOZ. σοφιστής παροιµιο" 
γράφος, 220 χαὶ 396. 

Ζήτησις. — χρηματιαὴ, 78. — 
ἑγκληματικὴ, αὐτόθ. — iu6é- 
σανος, 288. 

Ζιγγίδιρις (à), 168. 

Ζορχὰς, 104. 

Ἰύγαινα (1χθ.), 215. 

Ζυγοχρούατης, 289. 

Ζόθος, 37. 

Ζόμη, 198, 376. 

ζωγραφέω, — à, 256. 

Zwypetov, 218, 357. — ἰχθόων, 
357 - 358. 

Ζῶγρος, 218. "ιδ. καὶ Ζωγρεῖον. 

Ζωοφάγον, 58. "1δ. καὶ Zapxo- 
6όρον. 

Ζώκισσα; 301. 


— HPAK 
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“Hyspovxov (τό), 281. 

ἨἩγεμών. Z. "Αρχων. | 

HIHSIANAE. (ôvou. x6p.),348. 

Ἡδαφισμένον (τὸ), 253. 

Ἡδύγλωσσος, Ἡδυεκὴς, Ἡδυλό- 
706 7. "IS. καὶ Γλνκόμυθος, 

Βδυλίζειν, “HèvAroube, 15, 965. 

Βλυλόγος. Z. “Hè6yAwasos. 

Ἡδυπαθὴς, 111, 358. "13, καὶ 
Εὐτράπεζος. 

Βδὺς, 111. Ὡς Abd ll 267, 
380. 

Hip (twvex.). Ζ. "λήρ. 

Ἠθικεύομαι, 226, 

"Hôoç (τό). — Συντετριμμένος τὸ 
ἦθος, 118. - ; 

ἩἨλακάτη ( ME. Bora) » 268, 
380. 

Ἠλαχάτη, 287. 

ΗΛΙΟΔΩΡΟΣ. Βρεμματικὸς, 101, 
xal 396. 

“Hitoç. Τροπαὶ Λλίου, 322. 

Ἡλόκεντρον , 183, 

ἨἩμελημένος. ᾿Ἡμελημένην icôfe 
τα ἔχειν, 254. 

Ἡμέρα. --ἐμκρόθισμος. Z. Ἐμ. 
πρόθεσµος. = ταχτή. Z. Ta- 


at. 
Ἡμεροδανειστὴς, 949. "TS. καὶ 
Ἱοχογλύφορ. 
Ἡμεροδρόμος, 273, 381. 
Ἡμίξεστον (τὸ), 319. “δ. καὶ 
Ἑέστης. 
Ἠμιους, 232. 
HPAKAEIAHZ. 
241 καὶ 396. 
ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ. 315 καὶ 996. 


Γβομματικὸς, 


480 


ΗΡΟΔΟΤΟΣ. ἱστοριογράφος, 45 
καὶ 996. 

ρωες κατδιαίδιοι, 194. 

Ἡσυχάζειν, 87. 

ΒΣΥΧΙΟΣ.᾽Αλεζανδρεύς' λεξιχου 

γράφος, 5. xal 996. . 
"Hyn, 340, "T8. καὶ eine 
Le 324. 


| θ 


θᾶκος, 63. “18. καὶ θῶκος. 

θαλαμἠπόλὁς (à), 63. θαλαµη- 
πόλος (4), 64, 148, 373. "18. 
χαὶ Αμϕίηολὺς. | 

θάλασσα. — κοίλη, 180, 375. 

Oxdascsorpétop, 16. 

θαλπτήριον (τὸ), 156. 

θαμθοῦμαι, 329. 

θαμνὼν, 257. 

θάνατος, 227. 

θάσια. — xépua, 15. ο. καὶ 
᾽Αμυγδάλαι, 

θασόρόφον͵ 15. 

θαφία (à), 340. 

@Quatpw, ον 8, 365. 

θεῖον, 66. 

Θέλγητρον, 27. - 

Gina, θεµατίζω, θεματιχὸς, 59. 

* Olua.— ἠθιιὸν, 59 - 60. 


Σθέμα (τάγμα στράτιωτικ.),196, 


296. "16. καὶ Λεγεών. 

ω "θίμα (τὸ sis ἑμπόρους À sic 
!.toaxiïitas Χατατιθεμένον ἁρ- 
γύριον), 223. | 

ΘΕΟΓΝΙΣ ποιητὴς Γνωμικὸς, 187 
καὶ 990]. ᾽ 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ — à νέος ---,αὖτο: 
καάτωρ, 240. 


ΒΡΟΑ — 


ΘΡΑΣ 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΣ 

καὶ 397. 

θιοί. — Ἐφίστιοι, -- ον. 
257. 

ΘΕΟΚΡΙΤΟΣ. Συρακούσιος” ποιη- 

' nc βουχκολωῶν ἐπῶν, 326 καὶ 
907. | 

θιοληφία,. 192. .  ,: 

Ηθεομανῆς, θεοµανίαι 132, 146. 
"1. χάὶ ᾿Ενθεαδτιός, . 

θιοπείθεια, 301. 

* GsoxAnbla, θεόσληκτος, 132. 

θιός. θιὸς θεῶν, 56. 

ΘΕΟΦΙΛΟΣ. — à νομός, 59 καὶ 
397. 

ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΣ. 
καὶ 397. 

θέρµια ( τά. — ὑκοχοριατ. τοῦ 
θέρµος), 205. 

θέρµος, 179, 205. 

θισμὸς, 89. "Τὰ. καὶ Πρλιτεία. 

Θεσµοφόρια, 315. 

θεωρίαι. — ixmaal, 78. 

θήλεια, 235. 

θηλὴ, 180. 

Θηλυγενῆς, 9. 

θηλυγονία, 9. 

θηριοµάχος, 168. "18. sal Move- 
μάχος. 

θησαυρός χοινὸς sel ur Z. 
Δημόσιος. 

θησαυροφύλαξ, 346.. 

θλάσµα, θλάσις, 91. 

θνῦτις, 227. 

θόλος, Ζ. Καμάρα. 

θορυθοχοιὸς, 336. 

ΘΟΥΚΥΔΙΔΗΣ.. Ἱστοριογράφος, 
6 χαὶ 397. 

θρασωνίδης, θράσων, 57. 


φιλόσοφος 27 


meme 
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Opfvoc, 311. 

θρησκεύω, 332. 

Θρίαµθος.--- πεζός, 244. “18. καὶ 
Εὐάστη. . 

θρῖξ, 187. 

θριπήδιστος, 354, 387. 

θρίσσα ({χθ.), 13. 

θρόνος ἀγκωνωτός. Ζ.Αίφρος, Αγ” 
LOVE. 

θρυαλλὶς, 218. 

θρυλλολέκτης, 237. 


Ovyétnp, θυγάτριὀν (όποκορις. ο. 


153. ες #7 ῶ 
θνλάκίον.--- ὁσπρίου, 171, 280. 
"18. καὶ Λοδός, 
θυµάλωπες, 43, 367. 
Ovoaxérot, 24. 
θύρα. Φοιτᾶν ἔπί θόρας, 05. 
θυραυλέω, — &, 38. 
θυρεκανοίκτης, 126. 
θυριπανοίχτρια, 244. 
θυτικοί. Z. θνοσκόποι. 
Θύψις, 367. '1δ. καὶ θυµάλωπες. 
Θῶκος, 63. 
θώμιγξ, 151, 373. 
Θώραξ, 48. 
θὼς, 204. 


Ï 


Ἰασμίλαιον, 189. 

Ἰάσμη {λέξ. περσικ.); 189. 

Ιάσμινον (ἔλαιον ). Z. Ἰασμί- 

λαιον. 

Ἰατρικὴ ὕλη, 218. 

Ἰατρός. — ὀφθαλμιχὸς, 228. 
ατροσοφιστῆς, 218, 283. 
“fyôn, δις (à), Ἰχδίον (τὸ). 

227. 


Ἰδιολόγος, 90, 294. 


Ἰδιόομαι, Ἰδιοποιοῦμαι, 20,349° 


Ἰδιωτεία, Ἰδιωτία, 320. 
Ἱέοαξ, 133, 147. 


Ἱερατεῖον, 80. "1δ. χαὶ Κλήρος- 


Ἱεροθήχη, 309. 

ΙΕΡΟΚΛΗΣ. εμιτος 255, 
καὶ 397. 

Ἱερόληκτος, 146. 

Ἱερολοχίαι, 62. 

Ἱεροπραξίαι, 62. ἹἹεροτελεατίαι, 
"αὐτόθ. 

Ἱεροσκόποι, 24. 

Ἱεροφύλαξ, 309. 


Ἱκανὸν (τό). — ποιεῖν, À ---πα- 


ρασχεῖν, 313, 

Ἵκτερος, 181, 189. 

Ἰνδικὸν μέλαν, 129, 183, 194, 
251. 

Ἰνδὸς (ἐλεφανταγωγὸς), 92. 

Ἰξευτὴς, 239. 

"ιον, 189. | 

Ἰός. — ολιωή, 353, 387. 

Ἴπος, 381. 

Ἱππάριον (broxopiat. τοῦ ἴππος), 
7 + | 

Ἱππεὺς, 72. 

Ἱππηλάσιον , 344. 

Ἱππίατρος, 356. 

Ἱππιχὸν (τὸ), Ἴππος (ή), 72. 

ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ, ἄφος' πατηρ τῆς 
ἰατρικῆς, 12 καὶ 397. 

Ἱππομάραθρον, 148. 

Ἱππόπορνοι, 36. 

Ἵππος (d, n), 71.— ἄστομος. Z. 
"λστομος. — πάροχος, 712. — 
φαρὸς, 141, 373.— ἀεροίκους. 
L. ᾽Λλεραίπους. --ἀσθματικὸς, 
215, 976. 


31 


432 


ππος ( δ) — 11006 βασάνου —, 


73. . 
κόρίωμας: 273, 381. 


Ἱκποστάσιον, Ἱσκόστασις, ‘Ir 


- ποστασία, 125 , 129. 
Ἱππότιγρις, 359. 
Ἱππογρόῥθιον, 177. 
Ίσατις, 194, 251. 
IZOKPATHE. 

397 


Ἰσουφὴς 293: 


“Ἱστασθαι, Καθίστασθαι, Συνίότα» 


σθαι, 97. 
Ἱστία, ‘Iotin, (Ἰωνικ.). 71, 159, 
Ἱστορέω, — ὥὤ, 256, 
Ἰσχιάζω, 105, 371. 
Ἰσχυρογνώμων, 241, 
Ἰσχυροποιέω, — 6, 156. . 
Ἰσχυρῶς, 285. — πλούσιος, 286, 
382, | 
Ἰταλία, 140. 
Ἰταλὸς (taüpos), 140, 378. 
Ἰγθυόκεντρον, 347. 
χθυοτροφεῖον. 358. 
Ἰκθυώδης, 270. 
Ἰχνευτικὸς, n, dv, 201. 
Ἰχνεύω, 294. 
ἸΓχνηλατέω, — &, 265. 
Ἴχνος, 294. 


ΙΩΑΝΝΗΣ, ὀλυδὸς, 105 καὶ 397. 


Ἰωμένος, 189. 
κ 


Καθάλλη, 73, 488. ]δ.καὶ Maya. 
Καθάλλης, 12.. 


Κάθος (d)— µέτρον σιτικὸν---,ἆδ. 


Καγχάζω, Καγχασμὸς, 123. 
Καβαοίζων, Καθαριστὴς, 286,382. 


ῥήτωρ, 88 καὶ 


"18. καὶ ᾽Ανιχνεύω. 


IDUO — ΚΛΛΑ) 


Καθαροποιέω, — 65, 256, 

Καθέδρα.---ὀκλαστὴ, 63 "Ià. καὶ 

!: Aippoc ὀχλαδίας. 

Κάθεμα, 63. 

Καθετὴρ ( ὄργανον χειρδυργικ.})ν 
323. . 

Κάθετος, 19. "1δ. καὶ Στάθη 
«Στσφύλη. 

Καθηγητῆς, 283. 

Καθῆχον (τὸ), 23% 

Καθίζω, 123.. 

Καθίστασθαι, 97. . 

Καθομιλεῖν, 14, 365. 

Καθοσίωαις. Καθοσιώσεως ἔγελιηὰ 
μα, 197. 

Καινισμὸς, 237. 

Καίνω, 55. 

Κακηχόριον (vd); . Κακητορίου 
δίκη, 116. . 

Κακκάδη (ἡ). Καχκάδιον (ἄποκο» 
ριστ.), 214. 

Καχκάζω, 57, 368. 

Κακχοήθης.-- πληγή, -- πυρετᾶς, 
208 - 209. 

Καχοθελἠς, Κάκοθίλεια, 209. 

Καχόμορφος, Kaxouoppla, 116. 

* Kaxécyokov.—raidipsov, 271, 
δε καὶ Σπερμολόγον. 

Κακόσχολος, 267. 

Kaxoteyvéw, — &, 155. 

Καχοτεχνία, δὲ, 155... 

Κακότεχνος, 187. 

Καχονργίω,--ὕὥ. Κακουργεῖν τοὺς 
χύδους. 265. 

Κακουργία, Κακοῦργας, 928. 1δ. 
καὶ ᾿Επίθεσις, ᾿Επιθέτης. 

Καχόφημος, 118. Αἰτίαν ἔχων οὗ 

. ἁρηατὴν, 336, 385 - 386. 

Κάλα ἀσφαλτώῶ, 52. 
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Κάλαθος, 2447 : , 
Κάλεσις, Κλᾶσιέ. Ζ. KAñorc. 
Καλήφη. Z. Σκαάλήρη. 
Ραλλαϊκοὶ, 139. . 
ΚΛΛΛΙΜΑΣΟΣ. Κυρηναῖος κοιη" 
᾿ τὴς, 150 xat 397. 
Κάλλρς. --συνακτὸν, 181. 
Καλόδαθρα (τὰ), 121. 
Καλοχφγαθία, ο. . 
Καλπάζειν, 1684. . 
Καλύδη, 48. 
Καλυπτήριον (στέγη κα, 97. 
Κάλχη, 194. - 
Hapépz, Έάμάριον (ὀποκόριστικ. 
| κοιτὼν, ἔχων καμάραν)ν 64, 
359. 
Καματηρὸς, 198. 
Καμηλοπάρδαλις, 1608. 
Καμιναία, 71. 
Κάμινος, 11... 
Καμμύω, * Καμμύορος, 232. 
δε χαὶ Kataute. . 
Κάµπη, 337 EL 
KaundAés, 210.18. καὶ λορδός, 
Καθάθιος χηρὸς, 55, 368. 
Κάναθος (8), 55, 21; 368, Ἴδ. 
χαὶ Κίνναθος. 
Κάναδος, 164, 374. 
Κάναστρον. Z. Κανοῦν. 
Καναυτὰν (χλαμὺς τουρχικὴ), 51. 
Κάνης (à), Κανήτιον ( όποκορι” 
atix.), 64. 
Κανίσχιον. ἆ..Κανοῦνι . 
Κάννα, Κάννη (ἔωνις,), 53, 55, 
56. + τν | 
Κάνναθις (à), 54. 
Κανοῦν, Κάναστρον, Κανίσκιον, 
211. À 
Κανών. Ζ. ᾽Αντίόν, 
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Καπάνη, 48, 368. 2 

Karvn, Καπνοδόχη, Καπνοῦχος, 
71, 

Καπυρὸν, Καπόύριὸν (τὸ), 103. : 

Καπνυρωτέρα dôn, 174. 

Κάπων χαὶ Κόπων, 66- 67, 

Κάρθδας, 165. 

Käpec, 229. | 

* Kaprivivn. — σκηνᾶ ἡ καλύθη, 
291. 

Καρκῖνὸς (µαλάκόστρακ.), 54. . 

Καρκχῖνος χαλκέώς 338. "I. καὶ 
Πυράγρα. 

Κάροινον, 229. "]δ. καὶ Σίραιον. 

Καρπόδισµα, Καρποδέαμιον; 43. 

Kapropayoé, 161, : : 

Καρπώδης, 150. .. 

Κάρυον. — θάσιον. Z. θάσια. .--- 
. Ποντικὸν, Λαπτακάρνον, 236. 

Κάροὺς, 99. 

Καρχήσιον (τὸ), 19. Ἴδ. χαὶ Es 

. ραία. 

Καρωτὸν (τὸ), 58. 
χος. 

Κάσας καὶ Κασᾶςι 60. 

Κασιανὸν ({uduov). Z. Kasaëw 

Κάσιον (ôpos, χαὶ όλον Aîys- 
πτου), 60. ἆ 

Κασσίτερος, πα 139, 

Καιτιωτικὸς (d). Z. Κάσιον. 

Κασσὸν (fudtiov), 60, 368. 

KAZTOP καὶ HOAYAETYEHE."E. 
ΔΙΟΣΚΟΥΡΟΓ. 

Καταθολἀς. Z.' κ Κατώ- 
ρυξ. 

Καταθολή. ον à, s20.- — 
πραγματικη, 320. . ù 

Κάτφθράδευσις x Lsatétne ÿ 
250, 379. 


Ἕ καὶ At 
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Καταθραδεύω, 250—251, 379. . 
Κάταγμα (AGE. yerpoupy.), 159. 
"T8. καὶ ᾽Ἁγμός. 
Καταγοητεύω, 147. 
Καταγραφή. Z. ᾽Αναγραφή. 
Καταγύναιος, 195. 
Καταγώγιον. 2. Κατάλυμα. 
Καταδεδέσθαι, Δεδέσθαι φαρμά- 
. χόις, 237, 918. "18, καὶ Κατά» 
δεσις. 
Katdôsoi, Κατάδεσμος, 237,378. 
Κατάδουπος, 336, 385. 
Κατάθεαις (λέξ. νοµικ.), 113. 
Καταθλίόθω, Κατάθλιφις, 242. 
Κατακλεὶς, 170. “Là. καὶ Δειρή. 
Κατάκλυστρον (τὸ), 111. 
Κατακοιµιατὴς, 63. “Ià. καὶ Κοι- 
ο τωνίτης. | 
Καταλέγειν στρατιώτας, 305,384, 
Καταλλαγὴ (ἐπὶ νομισμ.), 122. 
Κατάλληλα καὶ Παράλληλα (λέξ. 
βοταν.) 151. 16. καὶ Αντίζυγα. 
Κατάλογος.-- ατρατιωτῶν, Z. Κα” 
ταλέγειν στρατιώτας. 
Κατάλυμα, 27. 
Καταμόσχινσις, 2ἱ 3. Ἴδ. καὶ Mô- 
σχευμα. 
Καταµύω, Καμμύω, 232. 


Κατανόήμα.---χρηματιςσικὸν, 327. 


Κατανοητικὸς (d), Κατανοητικὸν 


(τὸ), 258.᾽1δ. καὶ Σννοπτικόν. 


Κατανωτίζομαι, 130, 

Καταπιστεύω, 87. 

Κατάπτυστος, 219. 

Κατάρατος, 314. 

Καταῤῥάκτης (δίνη), 386. 

Καταῤῥίέει, Κατάῤῥοια, 269. 

Καταρτισμὸς { λέξ. χειρουργ. }, 
295. "13. καὶ Διάκλασις. 


RENE 


Κατασκάπτω, 308. 

Κατάσκοκος, 138. 

Κατάστασις, 140. 

Καταατρωννύω, Καταστρώννυμιε, 
50, 93. 

Κατατοιχογραφᾶ, ὃ, 206. Ἴδ. καὶ 
Στηλιτέόω, Τοιχογραφῶ. 

Καταφορὰ, 188. 

Κατεγγυᾷν τινα, 301, 384. 

Κατευθυντηρία, 234. "16. καὶ 
Στάθμη, si 

Κατόπτης, 128. 

Κάτοπτρον, 223. 

Κατορθώματα (τὰ), 320. 

Κατοχή. — à ἀπὸ νόμων — à 
διὰ χειρὸς, 273. 

Καττιτερίδες νῆσοι, 129. "1δ. καὶ 
Καλλαϊκοὶ, Κασαίτερος. 

Καττίτερος. Z. Κασσίτερος. 

Κατωχάρα.--- ῥίπτειν, 339, 386. 
"IS. καὶ Κεφἀλή. 

Κατώρυξ, 213. 

Καυδῖναι. Z, Καΐδιον. 

Καύδιον ( Κόλις Ἰτσαλικ.), 61. 

Καυλώδης (λέξ. ατριχ. καὶ βο- 
ravtx.), 154. ᾿1δ. καὶ ου 

Καυσαλὶς, 154. 


Καυτηριάζειν, Καυςηριάζειν, 158. 


Καυτήριον, 61. 

Κάυχηματίας, 352. 

Κάψα, οἱ. 

Κεδάζω, Κεδάννυµι. Z. Σχεδάζω. 

Κεδρόμηλον (τὸ), 78. 

Κειμηλιάρχηςν Κειμηλιοφόλαξ, 
Κειμηλιαρχεῖον, 309. 

Κελαινὸς, 46. “IS. καὶ Ὄρφνινας. 


Κέλυφος (τὸ), Κελύφανοι ( τὸ) 


197. 
Βενεμθατεῖν, 250. 


ns ne mers CES, 


RS | ES, 
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Κινοδοξία, 241. 

Κινολόγος, 328. 

Κενοτάφιον, 62. 

Kepzix, 19. "18. καὶ Καρχήσιον. 

Κεράτιον, 59. 

Κεράτιον (AE. βοταν.), 18, 260. 
"1ὸ, καὶ Μίσχος. 

Κέρμα, 82, 

Κέστρον (τὸ), 96. "18. καὶ Φυχό- 
τροφον. 

Κεφάλαιον, 323. Κεφαλαίωσις, 
αὐτόθ. — "I. καὶ Πλήρωμα, 
Συγχεφαλαίωμα. 

Κεφαλή. ᾿Επὶ χεφαλὴν βαδίζειν, 
9{. Ἐπὶ κεφαλὴν πίπτειν, 339, 
386 (Ἴδ. καὶ Κατωχάρα). "0 - 
σον ἠχεφαλὴ χωρέει, 959, 386. 

Κεφαλικὸν (φάρµακον)---λέξ. ἴα- 
τρικ.---, 62. 

Κεφαλισμὸς (λέξ. ἀριθμητικ.), 
205, 976. 

Κηδιία, 322. 

Κήλων, 140. "18. καὶ Ὀχεῖον. 

Κημὸς, 170, 232."16. καὶ Φιμός. 

Κβνσος, 62. 

Κηρίον, 292. "18. καὶ Μιλίκηρον. 

μάς, Κηρόχυτος γραφή, 


Κήρωσις, 77. 

Κηρωτὺν (τὸ), 62. 

Κηφὴν, 54 

Κιδώριον (λέξ. Δἶγυπτιαχκ. καὶ 
Ἐκχλησιαστικ.), 77. 

Κιγκλίζειν, 338, 386. 

Κιγχλὶς, 65, 173, 374. 

Ἐίθαρος (1χ0.), 201. 

ΚΙΚΕΡΩΝ. Μάρκος Τούλιος — 
᾿ἔξοχος ῥήτωρ τῆς παλαιᾶς Ῥώ- 
µης, 239 xzt 997. 
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Κιλικία {χώρα ‘the μιχρᾶς Ἂ» 
σίας), 77. 

Κιλίχια (τὰ), 77, 369. 

Κίμθιξ, Κιμθίχιον ( ὑποχοριστ.), 
341. "18. καὶ Κρότων. : 

Κιναιδολόγος, 242. “IS. καὶ At- 
σχρολόγος. κ. 

Κίναιδος, 178. 

Κινάρα À Κυνάρα, 24. 

Κίνναθος, 55, 211, 376. 

Kiovérsavor, 66."18. καὶ οι 
χιόνιον, 

Κίρχη, 325, 384. 

Κίρχος. Κιρχήσια ασια), 
78. 

Κίῤῥος. 7. Οῤῥός, 

Κίσσηρις, 21]. 

Κιτρόµηλον (μῆλον Mnètxdv), 
78. | : 


Κιχώριον. — xnratov ἡ χηπευό» 
μενον, Τὸ, 9 15.---ἄγριον, αὐτόθ. 

Ἑλᾶσις. Z. Κλήσις. 

Κλαστὸν, Κατακλαστὸν (λέξ. ἔκ- 
χλησιαστ.), 245. "&. καὶ ’Ave 
τίδωρον. 

Κλειθρία (4), 518. 

Κλῆροι, 32. Πάλλειν χλήρους, 
Βάλλειν χλήρους, αὐτόθ. καὶ 
945. 319. 

Κληρονόμος.--- Ἐν πίστει xAnpo- 
νόμος, 151. 

Κλῆρος (ὁ), Κληριχοὶ (ot), 80, 
389. "18. καὶ Ἱερατεῖον, 

Κληρουχία, Κληρουχαἡ γή, 13. 

Κλῆσις, Κλᾶσις, Τάξις, κιν 
σις, 79, 291. 

Κλυστρὶς, Βλυστηρία βοτάνη. Z. 
᾿Εγκλυστρίς. 

Κλωθὸς, 81. Z. Ὁμήγορις. 
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Κλωγμὸς, 178-179. 
Κλώνω, 179. 
Κλώθω. Χυλῷ κλώθοντι, 152. 
Κνήμη (4), 340. 
Κνημὶς, Περικνημὶς, Περικνημί- 
διον, 174. 
Κνίδη, 244. “T8. καὶ ᾽Ακαλήφη. 
Κοθαλεία, Κόδαλος, 237. 
Κογχολείµαξ (1Σέσιλοςᾳ), 201. 
Κόθορνος. 46. 
Κοιλὰς, 95. Τδ. καὶ Λάκα, Φὼά- 
paye. 
Κοίΐλη. — ναῦς, 52, 368. — θά: 
. λασσα. Z. θάλασσα. 
Κοῖλον. Τὸ — τοῦ ποδὸς δεῖξει 
(παροιμ.), 335, 385. 
Κοῖλος, 180. — ppuads, — ἄρ- 
«γνρος, 354, 387. 
"Κοιµάσιον, Z. Kovuästov. 
Κοινὸν (tè), 230. 
Κοινωνία. Z. Ἔμπορος. 
Κοινωνὸς, 250. 
Κοιταῖον (τὸ), 336. 
Κοίτη. — ποταμοῦ, 203. 
Κοιτὼν, 63. "I. καὶ Δωμάτιον. 
Κοιτωνίσης, Ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος, 
-63: “13. καὶ Καταχοιµιστής. 
Κόχκος. ---ἀπορίµων. Z. Ἑπόρος. 
— Kôxxoç νοὺς, «νόου ὃ αὐτῷ 
ns οὐκ Eur χόχχκος», 172, 974. 
(δ. καὶ Πτωχὸς τὰς φρένας.) 
+ —Kôxuoç βαφιχὴ, 192. 
Κόκχυξ (1χθ.), 306, 307. 
Κόλασις. Z. ᾿Επιδιορισμὸς, Α- 
,πόκλεισις. 
Κόλαφος, 90. 
Κόλλα (Sn γλοιώλης), 168. 
Κόλλαθος, 73. 
Κόλλιξ, 167. 
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Κόλλοφ, 73. "Là. tai Κόλλαδος. 

Κολλυθιστικὴ συγγραφὴ, 65. 

Κολλώδης, 169. 

Κολόδιον, 199. 

Κολυμθητῆς, 268. Λέδης κολυµ- 
θητοῦ, αὐτόθ. 

Κολύρα. Z. Κόλλιξ. 

Κομθολύτης. Z. Βαλαντιοτόμος. 

Κόμη. Παραγκιστρῶ τὴν κόµην, 
40. 

Κόμμι, Κομμίδιον (ὀποχοριστι«.), 
109. 

Κομφενόμενος Z. Καθαρζων. 

Κονία, 77, 197. 

Κοντὸς, Κοντάριον (ὁποχοριστ.), 
170. 

Κοπρίας (d), Αἰσχρολόγος, 242. 
Ἴδ. καὶ Κιναιδολόγος. | 

Koxpuv, 358. "18. καὶ Οξυθύμις. 

Kéxtw, 67. 

Κοράλλιον, 91. 

Κορδύλη, 308. "Iè. καὶ Ταινία, 
Λημνίσχος. 

Κύρις, d, (1χθ.). Z. Ἔσχαρος. 

Κορμὸς (στέλεχος), 69. 

Κορυδαλὸς, 13. 

Κορύνη, 916. 

Κοσμµιότης, 108. 

Κόττα, Κόττη, 107, 261. 

Κοττάριον, Κοττίον, Κοττάνιον 
(ὁποχοριστικ. τοῦ Κόττη), 107, 

190, 261. 

Κουμάσιον, "Κοιμάσιον, 274."T8. 
καὶ Ὀρνιθών. 

Κοῦρμι (τὸ), 37. "Id. καὶ Πτνον. 

Κοῦρος, 165. 

Κούταρον, 204, 376. 

Κοχλίας (χλίμαξἑλικοειδὴς), 201, 

Κράθθατος, 346. 











KPAZ — KTPT 


Κρασπεδῖται — dutiôer. τοῦ Ko- 
ρυφαῖοι---, 258. 19. καὶ Op. 

ΚΡΑΤΗΣ. θηθαῖος χυνικὸς φι" 
λόσοφος, 126, 

KPATINOZ. ποιητὴς κωμικὸς ἓν 
λθήναις, 250 καὶ 397. 

Κραύγασος, 1032.' 

Κραυγὴ, Κραυγασμὸς, 79. 

Κρεάγρα, 157. 

Κρεουργέω, — 6, 67. 

Κρεωκοπέω, — à, 67. 

Κρεωπωλεῖον, Κρεωπώλιον, 40, 

Kpnxk, 138. 

Κρησέρα, 335. "I. καὶ Σήθω. 

Κρίχος (Κρικίον, Ερικίλλιον, Ô- 
ποχοριστ.), 102. 

Κρίσις. 7. Εξέτασις. 

Kpéan, 345.— καὶ, Κρόκη (εἴδος 
πέµµατος), 103, 370. 

Κροχὺς καὶ Κροχὶς, 67, 91. 

Κρόμµυον. --Ασχαλώνιον, ἡ ἸΑ- 
σχαλωναῖον, 132. [δ. καὶ Zxo- 
ροδόπρασον. 

Κρόταλον, 61. 

Κροτέω, — ὤ, Κροταλίζω, 20. 

Κρότων, 941. '1δ. καὶ Κυνοραῖ- 
στῆς, Κυνόμυια. ᾽ 

Κροῦμα (ἡ), 170, 374. “T8. καὶ 

. Μόξα. 

Κρουνὸς, 189. 

Κρυερὺς (1πίθ.), 98. 

Κρύος (τὸ), 98. 

Κρυμός. Z. Kpboc. 

Κρυωπτείαι Κρυπτία, 49. 

Κρύπτη. Z. Κρυπτεία. 

Κρυφιαῖος, Χρυφιμαῖος, 79. 

Κρωσσὸς, 104, 316. "1δ. καὶ λά- 

. Ύπνος, Ἀτάμνος, Ὑδρία. 

Κτεὶς, Kréviov, 256. 
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Κτιὶς, Επικτένιον, ’Entestov, 257. 

Κτενίζω, 256. “18. καὶ Exiveo. 

Κτηματικὺὸς, Κτηµατίτης, 283, 
284, 382. | 

Κτηνίατρος, 356. 

Κτηνοδάτης, Κτηνοθδασία, 36. 

Κυθέρνησις, 172. 

Κυθερνήτης, 171. 

Κόδη, Kôu6n, 61. 

Κύθος, 107. "1ὸδ. καὶ Κακουργέω. 

Κύει. Z. Πέπλησται. 

Κυκλάς. -ἐσθῆς (yuvatx.), 39. 
"ιδ. καὶ Πέζα. 

Κυχλεύω, Κυχλόω, 306. 

Κόλινδροι, 305, 307, 384. 

Κυλλὸὺς, 210. 

Κύματα, 351. 

* Κυμθαρὶς, 80. "18. καὶ Κύμέη. 


® Kôu6n, Κύδη, 61, 80. 


Κυνάρα. Z. Κινάρα. 

Κύναστοον (ro), 55. 

Κυνοθλώψ,ι Κυνοθρασὺς/Κυνώπης, 
53. 

Κυνόμνια, 341. "18. καὶ Κρότων. 

Κυνοπόταμος. Z. Ἔνυδρις. | 

Kuvopaïatne, 341. "16. καὶ Κρό» 
των. 

Κυοφορούμενος, 274. 

Κόπαρος, 308. 

Κύπελλον, 94. 

Κύπη, 94. 

Κυκρῖνος (1χθ.), 143. 

Κύπριοι, 219. 

Κυρηναῖοι, 42. 

ΚΥΡΙΛΛΟΣ. Αλεξανδρείας ἐπί» 
σκοπος, 90 καὶ 990. 

Κύριος. Z. Δεσπότης. 

Κυρκανάω, — &, 41. 

Κόρτος, 233. 
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Κυττάριον, 260. 

Κυφέλη, 308. 

Κύων,.(ὃ, à) 53.—eGpiv, — ῥινη”- 
λάτης, --ἰχνευτικὸς, 201.— 70: 
τάµιος, 206.---Λαχωνικὴ, 199. 

Κωδία, 241. 

Κώδων, Κωδώνιον (ὁποχοριότ.)ν 
324. 

Κώθων, Κωθωνιστήριον, Κωθω- 

. Vie, Κωθωνίζομαι, 175, 375, 

Κῶλς. — Ebliva, 137. 

Κωλῇ, 167. 

Κῶμα (νόσος), 83. 

Κωνωπεῖον, Κωνωπεών, 76, 97. 

Κώνωφ, 97. 


À 


Λαθὴ, 281., 381 - 382. Ἐν λα- 
θαῖς γενέσθαι, αὐτόθ. 

Λαγγάζω, Λαγγέω, — ©, 194, 

. 376. 

Λάγηνος, 104. 

Λαγχία, 195. 

Λαγώς. — θαλάσσιος, 194. 

Λάζοµαι. Λάζεσθαι yatav, 226, 
377 - 378.---μῦθον, 249, 379. 

*AaütAbota (δεσμωτήρια), * Λα» 
θηδώνια, n * Ληθηδώνια, 244. 

Λαθραῖος, Λαθριμαῖος, 79. 

Λαθρογαμία, 214. 

Λάκα, 351. "10. καὶ Κοιλας, Φά- 
βαγξ. 

Aaxxatov (τὸ). — ὕδωρ, 78. 

Λάκχος, 78. Ίδ. καὶ "Op6poñt- 
χτης. 

Λακπατέω, — ὤ, 157. 

Λάχυρος, 265. "3, καὶ Δευτερίας 
οἶνος. 


κιτ — AEYK 


λάπαθον, 303. 

Λᾶς, 307. 

Λατοµία, 59. 

Λαῦρος, Λάφνη. Z. Δάφνη. 

Λάφυρα. Λαφύρων χήρνξις, 198, 
300. "1δ. καὶ Σζῦλα. 

Λλαχανοπωλεῖον, 177. 

λαχμοσύμθολα ἢ Λαχνοσύμθο- 
λα, 37. Ίδ. χαὶ Σόμθολα. 

Λλαχὼν (κατὰ κλῆρον), 341, 385, 
"8. καὶ Ἐκιλαχών. 

Λεγεὼν (ὁ καὶ à), 196. 

Λειαντὴρς, 35, 1δ. καὶ Ὅμαλι»- 
στήρ. 

Λείµαξ, Λειμὰς, 201. 

λειόω, — &, 292. 

Λείριον (τὸ), 307. 

Astynv, 200, 229. "T5. καὶ Βρύον, 
Μνίον. 

Λείχων 159 - 160. 

Λείωσις, bots, Σθέοις, 292. 

Aexavn, 34. . 

Λέκιθος (4), 264. 

Λεπιδωτὸς, 193. 

Asnls (h), Λέπος (τὸ), Aériouæ 
(τὸ), 122, 197. | 

Δέπρα, Aexpôç, 197. 

Λεπτογνώμων, 171. 

Λεπτοχάρυον, Κάρυον Ποντικὸν, 
236. 

Λιπτοχοπίω, --ὤ, 46. 

Λεπτομέριμνος, 19, 315. 

Λιεπτόν. Κατὰ λεπτὸν, 115. 

Λεπτὸς, 111. Ἴδ. καὶ Απαλό(ο 

Λεπτουργὸς, 219, 977. 

Λέσθος (ντος), 343. 

Λεύχη (νόσος τοῦ Δέρματος), 11. 

Λευκόγειος, 97. "18. καὶ Th Κρη- 
TA. 


ARYK — AOTO Ἰ 


λευκογραφὶς, 98, 99. 

Αενχὸς, 11. 

3 Λευκόχρυσος, 267. 

Λεύχωμα, {1. 

Λεώδης (à ἐκ τοῦ Auot), 359. 

Λέων (ἓν τῶν onu. τοῦ RE 
z6xhou.), 55. 

Ληθίδὼν, 244. 

Ληκυθίζω, 17. “13. καὶ A6: 106 δι- 
θυραμθώδης. : 

Axxubos, 17, 264. 

Λημαλέος, 69. ᾿Ίδ. καὶ Γλάµων. 

Λημματισμός. 7. Περισσοκραξία. 

Λημνίσκος, 908, Ιδ. καὶ Κορδύλη, 

Άθνος, Λᾶνος (Δωριχ.), 58, 256. 

Ληνὺς, 279. 

Λήρημα, ληρήμάτα, 199, 1δ. ον 
. Añpos. 


nos . Rires » Ῥευδολογία, 


. 28. 


Ληστριχὸν. — πλοῖον, 44. 1. 


καὶ Δρόμων. - 
ΛΊψις. — εἰκονικὴ, 4, 320. — 
…" Rpdyuatixn, 320. 
Αίαν, 382. “16. καὶ Ἰσχυρῶς. 
Λιθανωτὶς, 305. 
Λιθανωτρὶς, 233. 
Αιθίαι Λιθέα (à), Λιθάρια (τὰ), 
(τιµαλφ. λίθ.), 194, 264, 
Λιθόλενδρον, 91. "]δ. καὶ Κοράλ- 
λιον. 

AlBor. Λογάδην - — , Λογαῖοι —, 
224. 

Λιθοχόλλα, 21 6. 

Λιθοξοϊκὸν σιδήριον, ἡ — ἔργα- 

. Astov, 136, 

Λίθος. — Ἰουδαϊκὸς, — Zupia- 
x05, 136. (δ. καὶ Τηχόλιθος, 
Τυκόλιθος). — Καρχηδόνιος, 


489 


173. (1δ. καὶ Λυχνίτης).--Δί- 
θος λογάδην, -- λογαζος, 224. 

. Δίθας τῆς φιλοσοφίας, 264. 

Λιθόστρωτον (10), 255. 

Λίκνον, 36. 

Ἁλιλουργῆ (τὰ), ως, 307, 

Λιμαγχονέω, —.&, 7. 

Λιμήν. --“γειρόποίητας, 225. 13 
καὶ Μῶλος. 

Λιμοκτονέω, — ὥ. Z. Λιµαγχο- 
νέω. | 

Λίνον. Λίνου Ein. ss. 

Λίπος, 330. 

Λισσὺς, 202: | 
Λιατραίνων Λιστρεύώ, Λιστρόω, 
—à, 202. “15. καὶ Στιλθόω. 
Λίστρον, 119, 203, 271, 381. 

Λιχὰς, 128. 

Λίχνος, 159, 

Λοθὸς (θήχη τῶν ὁσπρίων), ne 
280. 

ΛΟΓΡΓΡΟΣ. συγγραφεὺς τῶν «κατὰ 
Δάφνιν καὶ Χλόην» ποιμενικῶνι 
368 χαὶ 398. 

Λογεῖον, 206, 286. 

Λογισμός. ᾿Ἐκκαθάραι λογισμὸν! 
202. 

Λογιστήριον, 86. 

Λογοδιάῤῥοια, 40, 367. 

Λογοειδῆς, 284. 

Λογομαγία, 117. | 

Λόγος. — ἁμοιθαῖος, 13. — δι» 
θυραμθώθδης,'--Αηχυθώδης, Λη” 
κυθικὸς ἢ Ληχύθιος, {7.--σύν" 
θετος (πλαστὸς, ἐπιτετηδευμέ» 
vos), 85, 969. --- Λόγων ὧθι" 
σμὸς, 117. ---Λόγου ἄξιονι 
182. Ὑπολαμθάνω τὸν λό- 
γον, Μεταλαμθάνω τοῦ λόγον, 


απ 


4 
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249, 379. Λόγος ἁσυλίας, — 

-«ἀπαθείὰς, 313. Λόγοι συµθα- 
τικοὶ, 275. Ὑπὸ λόγον, 249, 
283. 

Λοιμικὸν (1d—véonua), 259, 

Λοιπὰς, Λοιπαδάριον (ὀποχορις. }, 
23, 298, 302. 

Λοπὰς, Λοπάδιον (ὑποκορις.),25. 

Λορδὸς, Καμπύλος, 210. 

AOYKIANOZ. Σαμοσατεύς σοφι- 
στὴς, 23 καὶ 398. 

Λουτηρίσχος, 30. 

Λουτρὶς, 205. 

Λυγγάνω, Λύζω, 311. 

Λόγη, 101. "1ὸ. καὶ Auxavyts. 

Λυγιστὸν (τὸ), 155. 

Λυγμὸς, 311.13. καὶ Ὀλολυγμός. 

ΛὺΥξ, Λυγχίον (ὑποκοριστ.), 179, 
311. 

Λύνω. Z. Λυγγάνω. 

Λυκάνθρωπος, 205. 

Λυκαυγὲς, 100. 

Λυχοπάνθηρ, 204. "13. καὶ θώς. 

Λύκος, µάνδαλοςθύρας, 204, 976. 
Ἴδ. χαὶ Μάνδαλος. 

Λυχόφως. Z. Λυχαυγές. 

Λυσιτανία, ὀπαρχία τῆς Ἱσπανίας, 
139. 

Λυχνίτης (db), Λυχνιτάριον (τὸ), 
(τίμ. λίθ.), 173. 

Λυχνοκαΐα, 181. 


M 


Μαγὰς, Μαγάδιον, 72, 368. Ἴδ. 
καὶ Καθάλλη. 

Mayyavela, 211, 212. Μαγγά- 
νευμα, λτόθ, 

"Μα γανεύω, 211, 212, 377. 


AGIM — MAPK 


Μαχγὶς, 49. "16. καὶ Μάζα. 

Μαγνήτης (9), Μαγνῆτις λίθος 
(à), 207. 

Μάζα, 15, 216. 

Matlov (ὑποχοριστ. τοῦ Μάζα) . 
--ἀργύρου, ---χρυσοῦ. 216. 

Μάθη, ἸΜάθησις, 288. . 

Μαθήματα. ᾿Εγκύχλια —, 
Ἴδ. καὶ ᾿Εγκόκλια,. 

Matz (µαλακόστρ.)ν 21.- 

Maxapia, 259, 380. "15. xal Βάλ- 
λεἷς µακαρίαν , Ἱερίδειπνον. 

Μακρόθιος, 357. 

MAKPOBIOZ. ᾽Αλμθρόσαιος Αδρή- 
λιος θεοδόσιος --ἀχμάσας κα” 
τὰ τὸν {ον αἰῶνα.Μ.Χ. Έγραψε 
Κρονικὰ, καὶ ὑπόμνημα εἷς τὸ 
ἑνόπνιον τοῦ Κιχέρωνος, 181 
καὶ 998. 

Μακρόκωλον {μέγα φύλλον χάρ- 
tou), 247. 

Μαλακευνέω,-- &, 225. 

Μαλαχία (à), 208. 

Μαλάχια, τὰ, (ἕνυδρα das: 
δερμα.), 225."16. καὶ Μαλακό» 
στρακον. 

Μαλακίτεσθαι, 208. 

Μαλάχιον τὸ, (θνλακίσχος πλε- 
κτὸς), 209. IS. καὶ χυρίς. 

Μαλακόστρακον, 104. 

Μαλάσσειν, 127. "18. καὶ Μέλδειν. 

Μαλλὸς, 209. 

Μανᾶς, 209 «210, 476. 

Μάνδαλος. — θύρας, 204, 376. 

Μαντικὴ ῥάθδος, 30, 362. 

Μαργαρίτης.---ἄωρος. Z. Φύσημα. 

Μέρη, 210. "Id. καὶ Σείρ. 

Μαρίλη, 43. 

ΜΛΡΚΟΣ ΑΥΡΗΛΙΟΣ.--ΑΝΤΑ- 


198. 


MAPP — MEKQ 


ΝΙΝΟΣ. Λὀτοχράτωρ τῆς ‘Pus- 
µης᾽ φιλόσοφος, 6 καὶ 398. 

ἩΜάρῥον, 215. 

ἩΜάστιξ. ---ἀστραγαλιοτή, 157. 
("1δ. καὶ Στρόφος.). Διέξοδοι 
µαστίχων, 30, 19. καὶ Διαμα- 
στίγωσις. 

Μαστὸς, 504. 

Μαστροπίω, — ὤ, Μαστροπεύω, 
39. “18. καὶ Μευλίζω. 

Μαστροχὸς, 212. 

Ματτύη, Ματτυολοιχὸς, 160, 
374. 

Μανλίζω, 39. 

Méyatpa. --σκυτωμένη pet” à- 
πισφαίρου, 155. "18. καὶ Eipos. 

Μεγαλόδωρος, 199. 

Μιγαλομήτωο, 220, 377. 

ΜΕΓΙΣΙΟΝΟΥΣ (ôvou. κύριον), 
167. 

* Μεγιστόνους. 

Μέγιστος, 208. 

Μέθοδος, 281. 

Μειράχιον. 7. Πάλληξ. 

ἹΜελάγχρους, Α7. 

Μελαμθόριον, 38, 366. 

Μέλαν (26), 129. — ypapixdv. — 
Ἰ[νδικὸν, Αὐτόθ. 

Μελάνθιον, 234. 

Μιλαντηρία, 99. 

Μέλδειν, 127. 

Μελτατρὶς, 265. 

Μελέτη, 108, 371. 

* Mohecntprov, 237. 

Μελίχηρον, 292. 18. καὶ Κηρίον. 

Μελιασὼν, Μελίσσιον, 138. “Id. 
καὶ Εσμὸς, Σμήνος. 

MENANAPOZ. ᾿Αθηναῖος ποιη- 
τῆς κωμικός, 15 καὶ 398. 


7. Δαιμόνιος. 
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Μέριμνα, 315. 

Μεριμνάω, — 6, 324. 

Μέρος. — ôpépatos, 5-6. Mé- 
pos ( τάξις, σειρά). Ἐν µέρει 
ἕκαστος, 343: 

Μεσάντιον, Μέσακλον, Μέσαχμον, 
131. Ιδ. καὶ ᾽Αντίον καὶ Κα. 
νών. 

Μεσεγγνάω,--ὤ, Μεσεγγύη, Με 
σέγγνος, 318. 

Μισεύωι 234. 

Μεσηλιξ, Μεσοκόποςι 8. 

Μεσημθριάζω, 221. "Τὸ. καὶ Ἐν: 
διάζω. 

Μιεσηρεύω. Z. Μεσεύω. 

Μεσοθασιλεία, 186. 

Μισοχόπος. 7. Μισῆλιξ. 

Μεσομήνιον (τὸ), Μεσομηνία (à), 
181. "18. καὶ Etôol. 

Μέσως, 218. "Τὸ. καὶ Μετρίως. 

Μεταδόρπια (τὰ), 115. “18. καὶ 
Ἐπιδόρπια, Τρωγάλια. 

Μεταλαμθάνειν, 259. "1δ.καὶ Με» 
τέχειν. 

Μετάληψις (λέξ. ἐχχλησιαστιχ.), 
249. 

Μεταμόσχευσις,, 213. 
Μόσχευμα. 

Μετὰ παῤῥησίας. Z. ᾽Αφϕελῶς. 

Μιτασχηματισμὸς (τοῦ στρατοῦ). 
7. Ἐξελιγμοί. 

Μέταυλος, 95, 870. 

Νετέχειν, 249. 

ἩΜετεωρισμός. Z. Φύμπνοια. 

Μετόρχιον, 13, 965. “13. καὶ Ὁρ- 
χατος. 

Μετρεῖν, 85. 

Μετρίως, 218. 

Μήχων, 241. 


"ιδ . καὶ 
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249, 379. Λόγος dovAlac, — 

««ἀκαθείας, 313. Λόγοι συµθα- 
τικοὶ, 275. Ὑπὸ λόγον, 249, 
283. 

Λοιμικὸν (τὸ--νόσηµα), 259. 

Λοιπὰς, Λοιπαδάριον (ὑποχορις.), 
23, 298, 302. 

Λοπὶς, Λοπάδιον (ὑποκορις.),25. 

Λορδὸς, Καμπύλος, 210. 

ΛΟΥΚΙΑΝΟΣ. Σαμοσατεύς σοφι- 
στὴς, 23 καὶ 398. 

Λουτηρίσχος, 30. 

Λοντρὶς, 205. 

Λυγγάνω, Λύζω, 311. 

Λόγη, 101. 'δ. καὶ Λυκαυχές. 

Λυγιστὸν (τὸ), 155. 

Λυγμὸς, οἱ {. Ἴδ. καὶ Ὀλολυγμός. 

ΛὺΥΕ, Λυγκίον (ὑποκοριστ.), 179, 
311. 

Λύζω. Z. Λυγγάνω. 

Λνκάνθρωπος, 205. 

Λυκανγὲς, 100. 

Λυποπάνθηρ, 204. "1λ. καὶ θώς. 

Λύχος, µάνδαλοςθύρας, 204, 376. 
"6. καὶ Μάνδαλος. 

Λυκόφως. Z. Λυχαυγίς. 

Λυσιτανία, ἑπαρχία τῆς Ἱσπανίας, 

Λυχνίτης (db), Δυχνιτάριον (τὸ), 
(τί. λίθ.), 173. 

Λυχνοκαΐα, 181. 


Μ 


Μαγὰς, Μαγάδιον, 72, 368. "Ίὸ. 
καὶ Καθάλλη. | 

Mayyavsla, 211, 212. Μαγγά- 
νευµα, Αὐτόθ. 

Μα (γανεύω, 211, 219, 377. 
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May, 49. "16. xat Μάζα. 

Μαγνήτης (d), Μαγνῆτις λίθος 
(A), 207. 

Μάζα, 15, 216. 

Μαζίον (ὑποχοριστ. τοῦ Μάζα) . 
— dpyüpou, --χρυσοῦ, 216. 

Μάθη, Μάθησις, 288. . 

Μαθήματα. Ἐγκύχλια --, 198. 
"Ἴδ. καὶ Ἐγκύόχλια. 

Matz (µαλακόστρ.), 21.- 

Μακαρία, 259,380. "16. xal Βάλ- 
λ)εἷς µακαρίαν , Ἱερίδειπνον. 

Μακρόθιος, 357. 

ΜΑΚΡΟΒΙΟΣ. ᾽Αμθρόαιος Αὐρή- 
Atos θεοδόσιος'---ἀχμάσας κα: 
τὰ τὸν {ον αἰῶνα.Μ.Χ. Έγραφε 
Κρονιχὰ, καὶ ὑπόμνημα εἷς τὸ 
ἐνύπνιον τοῦ Κιχέρωνος, 181 
καὶ 398. 

ἩΜαχρόχωλον {μέγα φύλλον χάρ- 
του), 247. 

Malaxeuvéw,— &, 225. 

Μαλακία (à), 208. 

Μαλάκια, τὰ, (ἕνυδρα µαλαχό- 
ὂερμα.), 225. Τὸ. καὶ Μαλακό» 
στρακον. 

Μαλακίχεσθαι, 208. 

Μαλάχιον τὸ, (θυλακίσκος πλο- 
κτὸς), 209. "I. χαὶ Σκνρίς. 

Μαλακόστρακον, 104. 

Μαλάσσειν, 17. 1δ. καὶ Μύέλδειν. 

Μαλλὸς, 209. 5 

Μανᾶς, 209 - 210, 376. 

Μάνδαλος. — θύρας, 204, 376. 

Μαντικὴ ῥάδδος, 30, 362. 

Μαργαρίτης.'--ἄωρος. Z. Φύσημα. 

Μάρη, 210. '1δ. καὶ Χείρ. 

Μαρίλη, 49. 

ΜΛΡΚΟΣ AYPHAIOS.— ANTO- 


MAPP — MEKQ 


ΝΙΝΟΣ. Λὐτοκράτωρ τῆς ‘Pu- 
µης φιλόσοφος, 6 καὶ 398. 

Mabbov, 215. 

MéotiE. — ἁστραγαλωτή, 157. 
("13. καὶ Στρόφος.). Διέξοδοι 
µαστίγων, 30. '1δ. καὶ Διαμα» 
στίγωσις. 

Μαστὸς, 304. 

Μαστροπέω, — 6, Μαστροπεύω, 
39. “16. καὶ Μανλίζω. 

Μαστροχὸς, 212. 

Ματτύη, Ματτυολοιχὸς, 160, 
374. 

Ναυλίζω, 39. 

Μάχαιρα. --ἑσκυτωμένη μετ ἕ- 
πισφαίρου, 155. 1δ. καὶ Ἐίφος. 

ἹΜεγαλόδωρος, 199. 

Μεγαλομήτωρ, 220, 377. 

ΜΕΓΙΣΤΟΝΟΥΣ (ὅὄνομ. χύριον }, 
167. 

* Μεγιστόνους. Z. Ἀαιμόνιος. 

Μέγιστος, 208. 

Μίθοδος, 281. 

Μιιράκιον. Z. Πάλληξ, 

Μελάγχρους, 47. 

Μελαμθόριον, 38, 366. 

Méav (τό), 129. — ypapixév. — 
’vêtxov, Αὁτόθ. 

ἩΜελάνθιον, 234. 

Μελαντηρία, 99. 

Μέλδειν, 127. 

Μελεαγρὶς, 265. 

Μελέτη, 108, 371. 

* Moscntipiov, 237. 

Μελίκηρον, 292. "19. καὶ Κηρίον. 

Μελισσὼν, Μελίσσιον, 138. “I. 
καὶ Εσμὸς, Zuñvos. 

ΝΕΝΑΝΔΡΟΣ, ᾽Αθηναῖος ποιη- 
τῆς χωμιχὸς, 15 καὶ 398. 
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Μέριμνα, 315. 

Μεριμνάω, — ὤ, 324. 

Μέρος. — δράµατος, 5-6. Mé- 
pos (τάξις, oupé ). Ἐν μέρει 
ἕχαστος, 949: 

Μισάντιον, MicæxAov, ανά, 
131. "Id. καὶ ᾽Αντίον καὶ Κα: 
γών. 

Μιεσεγγυάω,--ὤ, Μεσεγγόη, Με- 
σέγγνος, 318. 

Μεσεύωι 2384. 

Μεσηλιξ, Μεσοχόπος, 8 

Μεσημθριάζω, 221. "13. καὶ Ἐν» 
διάζω. 

Μεσηρεύω. Z. Μεσεύω. 

Μεσοθασιλεία, 186. 

Μιεσοχόπος. 7. Μεσηλιξ. 

Μεσομήνιον (τὸ), Μεσομηνία (à), 
181. Ἴδ. καὶ Εἰδοί. 

Μέσως, 218. "1δ. καὶ Μετρίως. 

Μεταδόρπια (τὰ), 115. "18. καὶ 
᾿Ἐπιδόρπια, Τρωχάλια. 

Μεταλαμθάνειν, 259, ᾿1δ. καὶ Με- 
τέχειν. 

Μετάληψις (λέζ. ὀκκληαιαστι», ) à 
249. 

Μεταμόσχευσις,, 213. 
Μόσχευμα. 

Meta παῤῥησίας. Z. ᾿Αφελώς. 

Μετασχηματισμὸς (τοῦ στρατοῦ). 
Z. Ἐξελιγμοί. 

Μέταυλος, 95, 970. 

Μετέχειν, 249. 

Μετεωρισμός. Z. Σύμπνοια. 

Μετόρχιον, 13, 365. "[δ. καὶ "Ορ- 
χατος. 

Μετρεῖν, 85. 

Μετρίως, 218. 

Μήχων, 241. 


"Ιὸ ο καὶ 
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Μηχώνιον, 241. "10. χαὶ "Οπιον. 

Μηλίτης. — olvos. Z. Οἶνος. 

Μήλον.---᾽Αρμενιακὸν, 4. —ua- 

ο νιχὸν, 27. — Μηδικὸν ( Kitpé- 
μηλον), 78. — Περαικὸν, 255. 

Mndoziruv, 218. "18. καὶ Σίκυος. 

Μῆν, 13. 

Μήνυμα, Πρόσκλησις, 183. 

Μηνυτὴς, 110. Ἴδ. καὶ Ενδείκτης. 

Μήτρα (µεταφορικ.), 217, 377. 

Μηχανήματα, 212. 

Μιαρὸς, 314. 

Μίασμα, 89. . 


Μίγδην, ᾿Αναμὶξ, Φύρδην, 256. 


Μίλτος, (ἡ) . — Σιωπικὴ, 353, 
354. — διὰ μίλτου ἐπιγραφὴ, 
308. 

Μίμαρχυς, 78, 369. 

Μιμνήσκεσθαι, 327, 385. 

Μισγόνομος. — γῆ, 84. 

Ἱίσητρον, 262. 

Μίσθαρνος, 219. 

Μιαθωτὸς, 219. 

Μισοχερδῆς, 114. 

Μίσχος, 18, 260. 

ἩΜνῆστρον, 23. 

Μνίον, 229. “F3. καὶ Βρύον, Λει- 
χήν. 

Μογιλάλος, 35. 

Μοῖρα (µέρ. στρατ.) 415. 1δ. καὶ 
᾽Ἀπόμοιρα. 

ΜΟΙΡΙΣ, à ᾽Αετικιστής. γραμμα- 
τικὸς, "EXANV' συγγραφεὺς λε- 
Εικοῦ, 160 καὶ 398. 

Μολεύω, Μολούω, 337. 

Μολυρὶς, 337. 

ἩΜόναγρος, 176. 

Μοναρχία. — συντακτικἡ,--πο: 
λιτικὴ, 225. 


MBKQ — 


ἩΥΡΤ 


Μονόγραμμον, 226. 

Μονομαχία, Μονομάχιον, 121. 

Μονομάχος, 64, 168.15, καὶ On- 
ριομάχος. 

Μονόστεγος. Z. Οἶκία. 

Μορμὼ, 327. 

Μορτὴ, 221. 

Μορτίτης (d), Ἐπίμορτος (6),221. 

Μόσχευμα, Ἰόσχενσις, 213. 

Mousstov, 227. 

Μουσειόω, — ὅ, Μουσείωσις (ñ 
. διὰ φηφίδων ἐργασία), 227. 

* Μουσόστικτος (ἡ). Εἰκὼν ἐκ - 
φίδων, 227. 

Μύζω, 161, 311. 

Μῦθος. Ὑφαίνειν μύθους, 152. 

Μυχᾶσθαι, 230. 

Μυκηθμὸς, 230. 

Moxtnpiorns, 226. 

Μύλακρος, 325. "16. καὶ l'ouproc. 

Μύλη. Z. Μύλακρος. 

Μυλλαίΐνω, 228, 930. 

Μύλλος, 327. 

Μύλλω, 326. 

Μύξα (1), 170, 374. 
Κροῦμα. 

Μύραινα, καὶ ενα (tx0-), 
127. 

Μυρεφὸς, 248. 

Μυρμηδὼν, Μυρμηχιὰ, 158. 

Μύρμηκχες, Μυρμηδόνες, Μορμι” 
δόνες, 158. 

Μυρμηχιά. — ἀνθρώπων, --ᾱ- 
γαθῶν (ἀμφότ. µεταφορ.), 158. 

Μυρμηκίασις, Μυρμηκιασμὸς,158. 

Μυρμηχιάω, --ᾱ, μη 
158. 

Μυροπώλης. Z. Μυρεφός. 

Μνρτίδες, καὶ Müota, 30. 


"16. καὶ 


MTYZ — NOMO 


Mc. --Ποντικὸς, 178, 216. "1ὸ. 
καὶ Ῥίμµωρ. . 

Μυσαρὸς, 314. 

ἩΜυστρίον { ὑποκοριστ. τοῦ Νύ- 
atpov), 224, 347. 

Μυταχίζω, Μυταχιστῆς, Μυτα» 
κισμὸς, 233, 378. 

Μυχθισμὸς, 311. 

Miwy, 232. 

Μωκάω,---ὥ, Μωκάοµαι, — &: 
μαι, Μωχίζων 226. 

Μώκημα, Μωχία, Μῶκος, 226. 

Μωχὸς, 226. 

Μῶλος, 225. ᾿Ί1δ. καὶ Λιμήν. 

Μωλωπίζω, 222. 

Μώλωψ, 222, : 

Μωρὸς, 32. 


N 


Ναΐσκὸς, Ναϊσχάριον (ὑποκορις.), 

. 66. 

Napxn (ἰχθ. ὃν 342. 

Ναδόαρχος, 16. 

Ναυκληρεῖν, τὸ οἰχίας δισπόζειν, 
204. 

NabxAnpos, 205 - 204, 208, 376. 


Ναυχληρώσιμος (à). — στέγη, 


204. 
Καυτοπαίδιον (τὸ), 229. 


Νάφθα (4), Νάφθας (b), Νάφθ: 


(τὸ), 233, 261. 
Νέα Διαθήκη, 398. 
Νέανίας, Νεανίσχος, 7, 170. 


Νέασις, Νέασιμ.ον (χωρίον), Νειὸς 


(ἀγρὺς), Νέατος, 188. 
Νιάω, — ὤ, Νεάζω, 188. 
Νειός. Z. Néaorc. 
Νεχρός. Nexpôs οὗ 


δάχνει (πα. 
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: ροιμ.), 228, 378. "IS. καὶ Πα- 
βοιµίαι. 

Κεογαμετὴ, 214. 

Νεόλεχτος ατρατὸς, 294. 

Νεόπλουτος, 250. Hp 
. vapos, Αὐτόθ. - 

Νεότης, 190, 375. .. - 

Νευροθάτης, 105, "18. καὶ Eye 
νοθάτης. 

Νευροῤῥάφος, 313. 

Νευρόσπαστα (τὰ), 214 . 

Nswxèv, 199. ᾿ -- 

Νεωτεριστῆς, 303. 

Νεωτεροποιὸς, 303. 

Νηπιάζω, 130. 

Νήπιον «τὸ), 32. . 

Νήπιος (9), Z- Μωρός., 

Νηποινεὶ, 182. ο. 

Νήριον, 195. '1δ. καὶ Po: 
va: | ‘ ς 

Νῆσσα, 54. 

Νηφάλιος, 321. , 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. Κολοφώνιος. veu 
ματικὸς, Ἰατρὸς καὶ ποιητής. 
Συνέγραψε θηριαχκὰ καὶ Δ- 
λεξιφάρμαχαι 152 καὶ 398. 

Νίχη.---ἀποχοπτὴ, 108, 371. Πρὶν 
νενιχηχκέναι ἄδειν {παροιμ. }, 
356,387. 

ΝΙΚΙΑΣ (ὄνομ. κύρ.), στρατηγὸς, 
347, 387. 

NIKOAAOZ 6 Γερασηνός. φιλό- 
c0p06, 252 καὶ 398. 

Νόθος, 34. 

Noun, 191, 
Exaasale. 

Κόμιον. — πολιτικὸν, 120. 

Νόμισμα, 81-82. 

Νομοδείκτης 191. 


349, 387. δι. καὶ 
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Νομοθετιχόν. --σῶμα, "Νομοθι- 
τικἡ δύναµις, 196, 276. 

Νόμοι, — εἴσαγωγιχοί. Z. Δια» 
τυπώσεις. 

Νόμος, — Γεωργιχός. — Χωρο- 
νομικὸς, 9. — ᾿Εθνιχὸς, 120. 
— Dusuds, 120. — Όπισθε- 
νεργὸς, 302. --Δωδεκάδελτος, 
334.—Nôpou ἁποκόρωσις,-ᾱ- 
φαίΐρεσις, 4. --"παράδασις, 345. 
Κόμοι Εἰσαγωγικοὶ, 116-117, 
185.Ταυτοπαθείας νόμος, 335. 

Νομοτελεστικόν. — σῶμε, " Νο» 
µοτελεστικἡ δύναμις, 196,276. 

Νόστψμος, 111. 

Κόστος, 313. 

Νοσφίζειν, Νοσφίζεσθαι, Νοσφι- 
σμὸς, 21, 255. 

Νοῦς.---κοινὸς, 84, 369. Παραρ- 
ῥικισμὸς νοὺς, 118. Νόου κόκ- 
206, 172, 374. (δ. καὶ Κόκ- 
κος). 

ἨΝυχταλωπία, 238. 

Νυκτοφύλακες, 252. 

Κυχτοφυλάχησις, ne 
252. 

Νόμφαι, Z. Πλαγγόνες. 

Νυμφαία, 234, , 

Κωγαλεύματα (τὰ), 160. 

ΝΩΕ, 347. 


Lo 


Eaivo, 256. 

Ῥενοδοχεῖον. Z. Πανδοκεῖον. 

Ἑένος, 38. “IS. καὶ ᾽λλλόκοτος. 

ΞΕΝΟΦΩΝ. στρατηγός φιλόσο- 
pos καὶ ἱστοριογράφος, 45 καὶ 
398. 


NOMO — OIK) 


Ῥέστης (uétpov ὑγρῶν), 319. 

Etats. Ζ. Λείωσις. 

Βέω. ἆ. Λειόω. 

Βιφίον, 168. 

Ῥΐφος. — σφαιρωτὸν À ἐσφαιρω- 
µένον͵! δ5. 1δ καὶ Ἐπίσφαιρον. 

Ῥνλάθιον, Ξυλολάθιον, 264,391, 
392. 

Βύλιν αχκῶλα, Ῥόλινοι πόδες,! 37. 
"]δ. καὶ Γύκωνες. 

Ῥνλοθήχη, 47. 

Ἑωννωρίς. Z. Ῥυνωρίς. 

Evpéprov (ὑποχοριστ. τοῦ Evpôv), 
66. 

Evatho, 203. 

Ἐδω, 203. "15, καὶ Λισσόω, Zrid- 
Ge. 


0 


Ὀδελός. Τὸ θερμὸν τοῦ 665105 
(παροιμ.), 278, 381. "1δ. καὶ 
Παροιμίαι. 

Ὄγιος, 225. 

Ὁδοιδόχος, 358, 388. 

Ὁδοιπορέω, 
δοιπορεῖν. Z. ᾽Ακροθατέω,'-ὂ 

Ὁδοιπορικὸν { σημείωμα, ἢ Br” 
θλίον), 188. 

Ὀδοντότριμμα , ᾿Οδοντόσμηγμᾶ, 
112, 371. 

Oovtogutz, 112. 

Οδοῦρος. Z. Ὁδοιδόχος. 

"Ὅζος, ᾿Οζάριον (ὁποκοριστ.)/; 
107. 

"Οθόνιον. ᾿Οθονίου ἄχνη, 68. 

Οἵχημα, 119. 

Οἶκία. — µονόστεγος, — ôlots- 
Ύος, ---τρίστιγος, 139, 373. 


—à. Ἐπ) ἄχρων 0° 


ΟΙΚΟ — OPTA 


Οἰκοδέσποιναι, 105. 

Οἴκοδομίω, — ὤ, (φράσ. ἔκχλη- 
αιαστικ.), 126. 

Οἴκόπιδα (τὰ), 216. “16. καὶ Ἐ- 
ρείπια. 
ἱκοφθορεῖν, Ὀϊκοφθόρος, Οἶκο- 
φθορία, 118, 282. 

Οἴμοι! Ὥμοι! Ὢ ἐμέ ! 177. 

Οἴνοποτέω,--ὤ, Οἰνοποσία,! 75. 

, δ. χαὶ Κωθωνίζω. 

Olvos. ---ἄκρατος, 110.— φρε- 
νῶν ἄπτόμενος, — χαρηδαρι- 
χὸς, 57 καὶ 968. --- μηλίτης, 
77, 369. — πρότροπος, 221, 
357, — atamditnc, 229. — 

- δευτερίας, λάκυρας, στεµφυ- 
λίας, 265.— σίραιοςᾳ καὶ σἱ- 
ρινος, ὁ21.--πρόῤῥοος, À πρό- 
ὄρομος, 357. 

Οἰωνοσκόπος, 27 - 28. 

ὈΟκλαδίας δίφρος, 63. I. καὶ Αί: 


φρος. 

ὈΟὈλολυγμὸς, 311. “13. καὶ Auy- 
μός. 

Ὀλόσφυρος, 216. “I, καὶ Zqu- 
piAztoc. 

Ὀλυμπιὰς, 240. 

Ὄλυρα,, 103. 

Ὁμαλίὰ, 266. 

Ὁμαλίζω, 203, 292. 

Ὁμαλιστὴρ, Ὁμαλίατρα, ‘On&- 
λιστρονι ὁδ. Ἴδ. καὶ Λειαντήρ. 

Ὁμὰς (ἀριθμητικ.), 323. '1δ. καὶ 
Κεφάλαιον, Πλήρωαα. 

ὈὈμθροδέκτης, 78, 369. 

Ὁμήγυρις, 81. 

ΟΜΗΡΟΣ. & ποιητὴς, 5 καὶ 398. 

Ὁμολογία — πίστεως, (AE, ἐκ- 
Χλησιαστιχ.). 283. 


: Ὀπήτιον, 11, 1 


495 


Ὁμομήτριος, Ὁμονηδόίος, Ὅμο” 
Ὑάστριος, Z. ᾿Αδελφός. 
Ὁμόσπονδος, 148. "1δ. καὶ "Ev= 
σπονδος. 
ὈΟμφαλὸς (AE. γεωπον.), 260, 
"]δ. καὶ Πεῖεμα. 
ONATAZ. Αἰγινήτης) ἀγαλμα- 
τοποιός, 124. 
Ονειρωγμὸς, 271. 
ἸΟνειρώττω, 324. 
’Oviaxot, 80. 18. καὶ ᾽Ακατίδες. 
Ὀνόθλιτον, 135. 
“Ovoua (φήμη. “Ebpaiou.), 378. 
"Ἔδε xal Εὔκλεια. 
* Ὀνυχονάρκη, 241. 
Οξόγλυκν (τὸ), 9. 
Οξύδρομαν (ro), 352. 
ξυθύμια (τὰ), 358, 388. “IS. 
καὶ Κοχράν. 
2, 365. 
"Oriov, 241. "16. καὶ Μηχώνιον. 
ὈὈπισθία, 193. 
ῬΟπιοθοτέλεια, 23. I. καὶ Λοιο 
πάς. 
Όπλα. Όπλων χαὶ ἵππων ἑξί» 
τασιςι 303. 
Ὁπλὴ (ὄνυξ βοὺς, κτλ.), 294. 
Ὀπός. — Κυρηναϊκὸς, 320. "18. 
χαὶ Σίλφιον. 


ο ΟΠΠΙΑΝΟΣ. Κίλιξ ποιητής.Συν» 


- έγραφιν ᾽Αλιευτικἠ καὶ Κυνη» 
γετικὰ, 104 καὶ 998. 

ὈΟπτανιὺς, 306. 

Ὀπτὴρ, 138. “IS. καὶ Κατάσκθ» 


x. 
Ὀπωρεῖον (τὸ), 353. 
ΟὈκωροπῶλις, ᾿Οπωροπχώλαινα, 
161. - 
Ὄργανα (µουσικ.), 185. 
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Ὀρείχαλκος, 22, 193, 243. 

Ὀρθοτριχιάω, — à, καὶ Ὄρθο- 
7 +ptydw, — à, 160. 

Ὁρκωτὸς, 191. 

Ὁρμή» αν ὁρμὴ καὶ δρεξις, 
184. 

“Oovsov, 240. . 


Ὀρνεώδης, Bonnpalins Χη- 


νώδης, 240. . 

Ορνιθὼν, 274. 

"Οροθέσια Ga), 40. 

"0886, 192. "15. καὶ Κίῤῥος. 
*Opovivos, 
Ὄρχατος, 12, 13, 365. 
ἜὌὌρχος. Z. Ὄρχατος. 

"Όσα γε +” ἀνθρώπεια, 180. 

ἸΟσμὴ, 239, 378 - 379. 

ἸὈσμύλη, 316. "{δ.καὶ Βολίταινα. 
Ὀσαφράδιον, 309. 

Οσφραίνομαι, 239. 

ἸΟαφὺς, 991. 

ΟΥΓΑΡΡΩΝ. Μάρχος Tire 


7 * 


* διάσημος συγγραφεὺς ο. 


140 καὶ 398. 
Οὐδαμινὸς, Ὀὐτιδανὸς, 233. 
09δέν. — ἔργον, — πρᾶγμα, 382. 
Οὔὗλον (τὸ), Οὔλα (τὰ οὔλα τῶν 
+ ὀδόντων:), 166. 
Οὐρὰ (ME. στρατιως.), 288. "[8. 
+ καὶ Κρασπεδῖται. 
Οδὐρανία (µετέωρον φῶς, μετὰ τρι- 


χυµίαν ἐπιφαινόμενον), 127, 


271. 

OSpos (ἄνεμος), 268. 

Osiz, 36. --“"ὑπεξουσίου, à 3 δού- 
Aou, 255. 

*Opbauxés. — Die 238. 

Οφθαλμὸς (βλαττὸς δένδρ. καὶ 
φυτ.), 42. 


40."[6, καὶ Κελαινός. 


\ 


OPEI — HAAI 


Ὀχεῖον, 140. 

Ὀχετὸς, 156. 

Ὀχθοφύλαξ, 165. 

Ὄχλος. Ὄχλου parelz, ο, 
383. 

ὈΟψημέρα, 101. 

᾿Οφίγονος, 274. 

Ὄψιμος, 274. 

"Οψις, 46 

᾿Οψωνιάζω. ’Ogwvtaouds, 2 
366. “16. καὶ Ἐπισιτισμός. 

᾿Οφώνιον, 310. | 


Ππ 


Πάγη ; Hat, 262. ra στη» 
cat, 263. 

Παγιδεύω, 262. 

Παγώδης, 168. 

Παιανίζω, 337, 386. 

Παιανισμός. Z. Παιανίζω. 

Παιδάριον. — κακόσχολον, — 
᾿σπερμολόγονι 271, 381. 

Παιδεία. — ἐγχύχλιος, — EAU” 
θέριος. Z. Εγκύχλια µαθήµατα» 

Παιδιά. Ἐν παιδιᾶς µέρει δέχε- 
σθαί τι, 218, 381. 

Παιδογονία, 130. 

Παιπαλάω,--ὅ, Παιπάληµα,»35. 


. Παιπάλη, Πασπάλη, 325. 


Παλάθη σύκων, Παλαθὶς, 48-49. 
"15. καὶ Μαχγίς. | 

Παλαιοῤῥάφος, δἱ 5. Ἴδ. καὶ Nev- 
Ρροῤῥάφος, 

Παλάμη, 49. 

Παλιγκάπηλος, Προπώλης, 4,297 
383. 

Παλιμπυγηδὸν, 295, 383. 

Παλινδιχία, 282, 302, 303. 





ΠΑΛΙ — ΠΑΡΑ 


Παλιυδρομέω, ---ὃ, 293. ” 
«Πάλιν τε καὶ πρόσω, 114, 810. 
Παλινένχία, 299.. -- 

᾿Ἠάλλα (παιδαὸν κ αιγνδιον) 32. 
Παλλακχεία, Παλλακία, 86. 
Παλλάκιον. “18. Πάλληξ. 
du ts 2.Βάλλειν ης 


- pose. 
Πάλλη, 170. 
ἨΠἩάλλω, 32. - 
Παμθασιλεία, 225. 
Παμμεγέθης, 131. 
Παμφόθερος, δ. 
Πανδαισία, 299. 
Πανδήμως. Z. Δημοτελῶς, 
Ἡανδοκεῖον, Πανδοχεἴον, 27,908. 
Ἴδ. καὶ Σενοδοχεῖον. 
Πανήγνρις πανηγόρεων, 56. 
Πανίχουλα, 259. "1δ. καὶ Βου- 
θών. «. πα. 
Παννυχὶς. 356. 


Παντοδαχκὰ, 218. “R. καὶ Άτα- 


πτα, Σόμμικτα. 
Παντοπωλεῖν, Παντοπώλης, 219. 
'Παξαμᾶς (9), Παξαμὶς (h). 37. 
"18. καὶ Afrupos ἄρτος. 
ΠλΕΞΑΜΟΣ, συγγραφιὺς ορ 
τυτικῶν, 38 καὶ 398. 

Πάππος, 9. 

«Πάπυρος, 247. 
Παραθολεύομαι,.2δ.  . 
Παράθολόν, Παραθόλιον, 248. : 

"Ἡαράθολος, ῬΡιφοχίνδυνος, 29, 

247, 337. : 

Παραθραδεύω. Z. Καταθραθείω. 

«Παραγκιστρόω, ---ὃ- — τὴν | x 

μην, 40. 

Méparufh (stagog.), 89. - 

Παράδεισος, (λέξ. Περσιχ.), 60, 
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Hapadoyn, 258; 380. "13. καὶ 
Avadndte, Εἱόδολή, 
Ἡάράθίμα,. Παράθεσις (xt res 
Ὀπίζης), 318. | 
Παραθέτης, : 426, 179. 
Παραθήκη. Z. Περαναταθήίη: 
Παραίτησις, 144. 
Παραιτοῦμαε, 144, — τὴν δίκην 
À τὸν δικαστὴν, 295. Παραι- 
τοῦμαι (ἐν σεν Ἰάμου 1, 
900, 
πρ εκδ, 113. 
Παρακατάσχεσις, 802. 
Ἡαράχλησις. Κατὰ παράχλησυ, 
2177. "IG. καὶ Δέησις. 
ἹἩαράκοιτος (6). 68: 
Παρακολούθημα (τὸ), 4. 
Παρακρούεσθα:, 346, 586. 
εΠαραλλαξ, 14. 
Παράλληλα. — φύλλα (ME. Βο- 
τανικ.), 151. "1δ. καὶ Πέταλα,. 
Παράλληλος. ἸΑνάτομία παράλ- 
ληλος, 84. 
Παραλογίζοµαι, 218,377. 
Παραλογισμὸς, 218,377. 
᾿Παραμάχαιρον, Παραμαχαιρίδι- 
όν. Z. Παραξιφίδιον. 
Παραμοναὶ (at), Παραμόνιμον 
(τὸ), 166. "18. καὶ Παραφυ- 
λαχκὴ, Φρουρά. 
«Παραξιφίδιον (ὄποχορις. τοῦ Πα” 
ραξιφίς.), 270, 381. | 
«Παράξυστον (τὸ), 348. “I. κἀὶ 
Μυστρίον. 
“Παραποίησις, 146. 
Παραπυμπἡ(λέξ.ναυτικ. άλλη, 370. 
«Παραποταμία (ἡ), 304. 
fui Περικοτάμιοι (ot), 
304. 


32 


498 


{Παραρύλουγ, 175.: 
Παραῤῥιπισμός. Αα 118. 
«Παρασάγγης (λεξ. Περσικ.), 60 
Παράσημον (τὸ)---τῆς Ἄρχῆς,-- 
τῆς Βασιλείας, 214. 
Πραράσιτος, 124. 
Παρασχήνιον, 93. : 
«Παραρύνθημα, 8ρ0. 
Παράταξις, 20, 
Παρατριδὴ, Λόγων ὠθισμός, 117. 
"18. καὶ Λόγος, Λογομαχία, 
Ἔρις. 
Παράφερνα (τόν 247. 
Παραφολαχὴ, Παραμένοντες «ρᾶ- 
τιῶται, Παραμοναὶ, Παραµό- 
vuov (τὰ), 166. "1δ. καὶ 
Φρουρά. 
Παραφωτισμὰς, 370. 
Παραχαράσσω, Ππαραχάβαγμα, 
. (ἐπὶ νοµισµάς.)ν 7 
Παραχεμάζῳ, 178, 287. 
-Παραγειμασία, 287. 
Παράχρησις, 4. 
Παράχωμα. Z. Πρόσχωμα. 
Παρεγχάρησις, 311. 
«Παρειὰ, —n— (τὸ πρόσθιν µί- 
pos παντὸς φὑσικοΆ, À χειρο: 
πμήτου, σώματος), 249. 
Παρεμπορεύματάὰ. 2. Ῥωπικά. 
Πάροδος.-- στρατιωτῶν, 247: 
«Παροιχία (AE, Ἐκχλησιαστ,), 
Αν. .. 
ἑΠαροιμίαι, .Αρχὴ ἥμισν καντὸς, 
83, 369.— Γλαῦχ) ἐς) Αθήνας, 
219, 377. ---Πξύξον sic Κύτω- 
. por, 219.—Nixpôs où δάχνει, 
228, 918. ---Χαλεπὰ τὰ καλὰ, 
256, 980.---Τὸ θερμὸν τοῦ ὁ- 
θελοῦ, 278, 381. --"Αμ' ἔκος, 
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ἅμ) Ppyov, 145, 919. —"Als 
tal τράπιζαν ph παραθαίνια, 
910. — Τὸ καῖλον τοῦ æoùx 
δεῖζας, 335, 9δ5.-- Εἴκῳ τὸν 
ἐγιέφαλον ὃν τοῖς χροτάφοις, 


καὶ μὴ ἓν ταῖς πτέρναις autant” 


Ἄατημέγον φορεῖτε, 335, 385 
— Où χρὴ κιγχλίζευ ἀγαθὸν 
βίον, ἀλλ ἀτρεμίζευ, 338, 
386.—Upiv υενικηκέναι δια, 
356, 388. | 

Παρολκὴ 302, ‘333, 338. 

Παροξύνω, 184.. - 

Παροχῇὴ, 277, 310. Παροχὴ (M. 
νοµικ.), 279, 

ΠΛΡΡΑΡΙΟΣ. ᾿Εφίοιος περίρη” 
oc ζωγράφος, 1851. 

Παῤῥησία, Μετὰ παῤῥησίας, À. 


-. Αφελᾶς, 


Πασπάλη. 2. Παικάλη. 
Πάσσω, 313. 


Πάταγος, 336, 885. 


Πατάνη, 25. “15. καὶ Λοπάς. 
Πατάσσω, 35, 366. 


Ἠατράδελφος, Πασρόθειος, 241. 


Πατρότης, 251. 


“ΠΑΥΛΟΣ à Απόστολος, 15, 196 


— 199, 248. "1δ. καὶ Νέα Δια” 
θήχη. 

ΠΑΥΛΟΣ ὁ Αἰγινήτης, Ἰατρόο 
136 καὶ 399. 

ΠΛΥΣΛΝΙΑΣ. ως Περι 
ελθὼν διάφορα µέρη, συνέγρα” 
φεν ἱστορικὴν περιήγηαὔ, ἑξῆς 
. δέκα µόνον βιδλία, τὰ περὶ τὴ 
Ἑλλάδος, διεσώθησαν, 124 καὶ 
399. 

Παδσις. Z: Adtisne ji 
Sragts. 
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Παφλάζειν, 180. : 

Πάγνη, 168. "18. καὶ Ἡρωϊνή. 

Βάχας (τὸ), Ποχὸς (), se 
το ὦ 

Πεδιὰς, 53. 

Πίζα, 39: ‘ - 

Πειρατῆς, 135. 

Πειρῶμαι. Πιιράθητι «τῆς ps 
(ustapoptx.), 171. 

Πεῖσμα, (λέξ. Γεώπον.), 260. Τι 
καὶ Πέλμα. 

Πεῖομα.--τὸ ἀπόγειον, ἡ πρυµνή» 
σιον (σχοινίον), 260. 

Πέκος, Πέσχος, 312. 

Πελάτης, Πελατεία, 80. 

Πέλμα (λέξ. Γεωπον.), 260. 

Πέλμα --τὸ κάτω τοῦ ος 
"260. 

Πινέστατος, 56. ' 

Πένης πενήτων. Z. πο ὕαας. | 

Πενταετηρία, ἴεν ιαετηρὶς, 206. 

Πεντάνευρον. Z. "Αρνόγλωσσόν. 

Πεπανὸς, 231. 

Πέπειρα, 232, 378. 

Πέπερι (τὸ), 168. | 

Πέπλησται, κ. 208. "RS. καὶ 
sin, - 

Πέρα, (ἰπίῤῥημ. ), s47. 

Περγαῖοι, (κάτοικοι τῆς Πέργης, 
"πόλεως τῆς Παμφυλίας. }, 195. : 

Περγαμηνή, 248. . 

Πέργαμος, κόλις τῆς Αίας, 248. 

Πέρδομαι, 259 - | 

Περίακτον. --“ἄντλημα, 286. 

Περίαπτον, 17. Ἴδ. καὶ μαι 
κτήριον. - 

Περιθαίνω, οἱ. -. 


Περίδεϊκνον, 299. "[ὸ. καὶ Ma : 


καρία. 
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Περιδροµή. Ἐκ περιδρόµῆς τι 
πράτστειν, 45; 367. Ἴδ. καὶ Ἐ. 
ρίθεια. 

Περίδροµος (à), 370. 

Περιειλέω--ὅ, 84. : 

Περιοκτικῶς, 323. 

Περίχαμψις, 358. | 

ΠΕΡΙΚΛΗΣ, 386. 

Περανημὶς, Περικνημίδιον, 2. 
Κνημίς. | 

Περίκτησις, 255. 

Πέριλαλεῖν, 189, 375. 

Περίορθρον (τὸ), 270 

Περιοριαμὸς, 113. 

Περιοχἡ (--βιθλίου L υγχράμ” | 
matos), 323,338. 

Πιικατίω --ᾱ 218, 289. 

Περίπατος, 283. 

Περιπεταλόω, ----ᾱ, 140. Ἴδε καὶ 
Γανόω. 

Περιπλόμενος (ἐνιαυτὸς), τὸ αὗτὸ 
«καὶ Περιτελλόμενον.-Ζ. Ἐνιαὺ- 
τός. 

Περιπόδιον. Z. Πίζα. 

Περιπόλια, Περισπόρια, 33, 366. 

Περίπολσι, 167. 

Περικόρφυρος (4), Τήδεννος (ή), 
ἑἐσθῆς τῶν συγκλητικῶν. 280. 

Περιποτάµμιοι. Z. Παραποτάμιοι. 

Περίπτωαις, ὅθ.. 

Περιῤῥαντήριον, 36, 366. 

Περιῤῥέμδομαι, 350. 

Περισκελιστής, 94. _ 

Περίσκεψις, 77, 369. | 

Περισχυθιστῆς, 94. "IS. xal De 
σαελιατής. : : 

Περισπόρια. Z. Περικόλια. 

Περισσοθρησκεία., 332. δι καὶ 
Εθελοθρησκεία. - De 
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Περισσοκρακτίῳ, — à, : 933. 
Περισσοπραξία καὶ Περισοσκρα- 
χτία, 143, 333. 

Περίστασις, 50. : 

Περιστόμιον φρέατος; 218. 

Περιστρέφω, 84. B. wi Περι- 
ειλίω. 


πο mers À Βερικλόμινο. 


Z. Ενιαντός. 

Περιτρέχω, 45. 

Περίτρομος, 946. 

Περιτροκή. Ἐν περικρακῇ, 343, 

Περίφημος, 62. 

Περιχαρῆς, 130. 

Περίψημα, 201. 

Περανὸς, 196. 

Πέρχνωμα, 196. 

Περόνη, 157. | 

Πέσκος, Πέκας, 312, 

scoot, Πεττοὶ, 347. 

Πέταλα (λέξ; Botavx.), 151. "IS. 
καὶ ᾿ΑΔντίζνγα, Ἑατάλληλα, 
Παράλληλα. 


Πέτασος. Φυτὸν Βντασβδες, 240: 


Πεταυριστὴς, 105. 


ΠΕΤΡΟΣ à Απόστολος, 163, 


. 828, 347. “F3. καὶ Νέα _. 


21. \ 

Πεττοί. Z. Πεσσοί. : 

Πεφυσιωμένος. Z. Ἐπηρμένος, 

Πηγέλαιον, 261. . 

Πηγνόω, Πήγνυμι, 151. 

Πηκτὴ, 160. 
Τυραπάλη. 

Πηλὸς, 98. 
Πηλὸς διάπυρος, 195, 376. 

Ur£rs, 38. 

Πμζω, ᾿Εκθλίδω, 161, . 

Πιεστὸν, 83. "18. καὶ Ἐπίμετρον. 


18. καὶ Τροφαλὶς, 


"15. καὶ "λργιλος. : 


ΠΕΡΙ —-TARI : 


Πιθανολόγος, 184. 

Πινακὶς, 394. 

DINAAPOZ.. θηθαῖος) 
ποιη τῆς, 71 καὶ ο 

Πίννα, 265. 

Πιννικὸν, Πιννέριον, 137, 265. 

Utvov, 37. '1δ. καὶ Ζόθος. 

Πιπίζω, 329. "13. καὶ Ἐκκικίζω.. 

Πίκυλος (Dire — à — Πίκος-- 

"è—.),13."I6. xat Κορυδαλός. 

Πίσος (6), Πίσον (τὸ), 270. 

ΠΗματάκια, Βιστάχια, Φιττάχια, 
Ψιττάχια, 265. 

Πιστικὸς, 87, 151. 

Πίστις (crédit), 109. ---Πίσει 
χαταληφθὲν, Πίστει χείµενον, 

-151.— Ἐν πίστει κληρονόμος. 
151.—Kaxh Alesis, Καλὴ σί- 
στις, 155. : 

Πίττα, ὁ7. 

Πιττάκιον, 8,-37, 141. 

Πλαγγόνες, 274. 

Πλακώδης, 193. 

Πλανήτης, Πλάνης, 350. 

Πλαστογραφία, 148. 

Πλαστογράφος, 147. 

Πλατύχερως, 104. "18. καὶ Et- 
ρύχερως. * 

Πλατύσημος, 195. 

ΠΑΑΤΩΝ. ᾽Αθηνατος) μέγας 91° 
λόσοφος ἱδρυτὴς τῆς ’Axaôn- 
μαϊκῆς σχολῆς, 32 καὶ 390. 

Πλέθρον (τὸ), 23. “HS. 7 “Ac 
βαυρα. 

Πλειάδες, 267. 

Πλείη, à Ἔγκνος, 268, ssl. 

Πλειστηριάζω, 129. | 

Πλειστήριασμὺς, Πλερτηίενς 
129, 200. 


Λυριὸς 


DAET — 


Πλευρὶς, Πλευρίδες, 58. "IS. καὶ 
Επανθρακίδες. 

Πλημμύρα, Πλημμνρίζω, 107. 

Πληροσέληνον (τὸ), 205... . 

Πληροφορῶ, Πληροφορία, 91, 
313. 


Πλήρωμα, 323, 384. Ἴδ. καὶ 


Κεφάλαιον. 
Ἡλησμονὴ, 313. 
Πλήσσω, Πληγὴ, 35. 
Πλιυθίον, 45. 
Πλίνθος, 228. 
Ἡλόχαμος, 187, 346. 
ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΣ. Χαιρωνεύς' 
“στοριογράφος καὶ ere 
12 καὶ 399. 
Πλοῦτοι (οἱ), 303, 494, 
Πλννοὶ (ot), 47, 367. 


Πλωτὴ (οὐσίαστικ.). — yépupz,. 


271. 
Πνεύμων. Ὁ πνεόµων πονεῖ, 386. 
Πνευστιάω, ---ὤ, 116. 
Πνίγευ, 141, 142. 
Πόα (h). Z. Do. 
Πόδες. — Eblivor, 137. “LS. καὶ 
Ka. 
Ποθεῖ µε. Z. Ἐμπνεῖ µου. 
Loch, Ποίη, Πόα, ee 150, 
373. 
Παιιλόφρων, 308. 
Ποιναῖος, 256. 
Ποινὴ, 256. 
Ποινήτης. 256. 
Ποιότης (ἐπὶ νομίσµάτ. }, 13. 
ο Héxos, 341. 
Πολίδριον, 231. 
χνιον. 
Πολιορχέω,--ὤ, ‘320. 
Πολιοῦχος, 328. 


| "3. χαὶ Πολί- 
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Πολιτεία. — ὁμόσκονδος, 148. 
Τύπος πολιτείας, Σύστημα πο- 
. λιτικὸν, 88. “IS. καὶ Σύστη- 
μαι Σύνταγμα, Εὐκοσμία. 
Πολίτευμα. Z. ας τῆς πο” 
Ὀλιτείας. . 
Πολίχνιον, 231. 
Πολιχνίτης, 231. nn 
ΠΟΛΥΛΙΝΟΣ. Μακελών' συνέγρα» 
ds FRPAVATARETE, 178 καὶ 
399. : 
ΠΟΛΥΒΙΟΣ. Μιχαλοπολίτης ἶ- 
στοριογράφος, 76 καὶ 399. 
Πολύγηρως, 357. 
ΠΟΑΛΥΔΕΥΚΗΣ. Ἰούλιος--.Ναυ» 
χρατίτης) γραμματικός. Ex τῶν 
, συγγραμμάτων του ἔσώθη Λε” 
ξικὸν διαφόρων. Ts VX, πο» 
λιτικῶν xal ῥητορικῶν ὅρων 
εἷς δέκα βιθλία, ἔπιιραφόμενον 


Ὀνομαστικόν, 25 καὶ 999. 


Πολύζωος, 357. 

Πολυπλοχία, Πολόπλοκος, 187, 
392. 

Holurpéyubiv, 29. 

Πολότιμος, Βαρότιμος, 277. 


| Πολυχρόνιος, 357. 


Πομπιχή.--- 6190806, — χηδεία,--- 
ταφὴν 322. 

Πορθέω,--ὕ, 56. 

Ποριαμὸς, Ἡροσποίησις, 5 

Πορνογενής, Πορνογέννητος» 2, 
Νόθος, 

Πορφόρα, (κογχ..), 243, 272, 975. 

ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΣ. Κασσανδρεύς. 
χωμικὸς. ποιητής, 289. 

Ποσταῖος, αι ον, 106, 371. 


"Πράγμα. Πολλά σοι παρέξειπράγ-. 


para, 7, 365. — Πρᾶγμα ἴ" 
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χων πρὸς ἕτέρον (ἐπὶ prhovet- 
-xlaç À δίκης), Αὐτόθ. --Ώρὸς 
ἡμερώτερα ἔθνη καὶ φῦλα τὴν 
πραγµατιίαν ἔχειν, Ἀὐτόθ. 
Ἡραγματοδίφης, 187. . 
Πραγματοῤῥάφος, 187. "Ίδ. καὶ 
Καχοτεχνία, Καχότεχνου. | 
Πραθὲν (τὸ), 203. 
Πραμτικόν. — pépuauov, 126. 
Ἡρακτικάς, 6. “IS. καὶ ᾿Ενεργός. 


ΠΡΑΞΙΔΙΚΗ, (θεά τις ἓν ati 


- vatg), 195. 
Πραξικόπος, 187. 


Πρᾶσις. — εἰκονική,---πραγματι- 


QUE 320° — κατὰ ὑπερθεματι- 

‘ σμὺν, 129. 

Ἡράτης, 203. — γευμάτων καὶ 
- δείπνωνι 344. 

Mpérov' (τὸ), 108, "#8. καὶ Εὺ- 

‘ πρέπεια. 

Πρεπῶδες (τὸ), 108. 

Ὡρεσθεῖον (τὸ), 196, 

Πρηνῆς, 352. "18. καὶ Ἐπὶ us 

Πρηστήριον, 46. 

Πριει τοὺς ὀδόντας, 174, | 

Προαίρεσις, 285.---Ἱζατὰ. προαίρε” 
σιν, 325. "19. καὶ πρόδεον, 

Ἡροασφαλίζω, 278. 

Προθολή. Ζ. Πραφὴ εμας 
καὶ ᾿Ἐναγωγή. 

Προθόλιον, 194. 

Πῤοθρύλευμα, 283. 

Προχεύοµαι, 110. 

Πρόγραμμα, 8. 

Προγραφὴ, Προγραφεὺς, 284. 

Πρόδομαι Ζ, Προτίμιον, καὶ ΑΡ. 
ῥαθών. - 

Ἡρόδοσις, 28. "18. καὶ Πρόδαμα.- 

Βρόθιμα,. Διάταξις, Διάταγμα, 


PAT — ΠΡΟΣ 


126, “13. καὶ Πιττάκιον, Hoé- 
γραμμα, Τοιχογράφημα. 

Πρόθεσις, 186, 283. Κατὰ αρό- 
θεσιν, 114, 

Προικιμαῖα (τὰ), 120. 

Προὶξ, 340. .. 

Ἡροίΐστασθαι τῆς ὑποδοχῆς, 178: 

Ἡροχάλυμμα (µεταφορ.), 97. 

Ἡροκαταλαμθάνω, 19. : 

Προκάταρξις.---“δίχης, 183. 

Προχέντημα, 252. 

Προχοιτὼν, 19. 

Πρόχριμα, 277. 

Πρόλοδος, 198. 

Πβομαχεὼν, Βρομαχὼν, 208. δ. 
xat Ἔπαλξις. 

Πρόμαχος (οὗσιαστ.), 298. 

Προμετωσίδιον, 161... | 

Πρσμόσχευσις, 319. "16. καὶ Μό- 
σχευµα. 

Πρόναον (τὸ), 272. 

Πρόνοιαι. Z, Συντάξεις. | 

Προνομεύω, 158. 

Προνομῆ, 158. 

Πρόπαππος, 9. . 

Προποδίζω, 262. 

Πρόπολις ---ἷ---, (εἴδος κηροῦ εἰς 
φραγμὸν τῆς ὁπῆς τῶν — 
λών), 283, 392. 

Πρόπομα, 110. "18. καὶ gén 
οµαι. 

Ἡρόποσις. Βαστάζειν τινΐ ος: 
σιν, 273. 

Προπύλαιον, 355.. 

Προπώλης, 4. “18. καὶ Haye” 
πηλος. ΄ 

Προσαγωχγίδης, 228. 

Πρόσδομα, 115: “I. καὶ Διάμε»' 
τρον; ᾿Επίμετρον. : 
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Ἡρόσθετον (τὸ), 259.7 

Ἡρόσκλησις, Ἡροσφώνησις, 189: 

Πρόσχλυσις, ---ποταμοῦ, 18. 

Προσχυρόω, --ὤ, Προσκυρωθὶν 
(τὸ), Προσχόρωσις (ή), 6. 

Ἡρόσοχος, 26. 

Ἡροσπάσχω, τινὶ , À Προαπαθῶ---, 
186. 

Ἡροσποίησις, 5. "18. χαὶ Πορισμός. 

ο πο (τὰ). —érals, 

282. 


Προστασία. Z. Σννεργία, 

Ἡρόστιμον, 16. ; | 

Πρόσφορος. Z. Εὔθετος, Αρμόδιος. 

Προσφώνηαις. Z. Μήνυμα, πα 
Χλησις. 


Ἡρόσχωμα, Παράχωμα, 27, 117. 
Ἡροσωποληφία, 258. 
Προτίμιον, 23, 366; : ? 
Προτομῆ, 48. 


Ἡρότροπος, À Πρόδρομος οἶνος, 
221, 357. 

Hpoüpvov, Προῦνου, 285. : 

Ἡρουνέα, Προόνη, Προυνῆι 285. 

Προφήτης (5), Προσῆτις (4), 146. 

Ἡροωθέω,--- ὤ, Προώθησις, 275. 

Προωνύμιον, 31786. 

Βρφϊνή, ---δρόσος, Z. Πάχνη, | 

Πρωκτὸς, 276. 

ἹΠπρῶσαι, Βρώσας! Πρῶσον, Ππρᾶ» 
au, Ἡροσώθησις, 275, 276. 
"18. καὶ Προωθέω. 

Πρωτεύοντες, που 94, 
281, 

Πρωτοπράκτης À Πρωτοπράκτωρ, 
99. 

Πρωτοπραξία, 99. 

Ἡταισμάτιον, 25Ρ.᾽ 

Πτελέα, 245, 


Πτερνοχόπις, 94, 910. - 
ΠΤΟΛΕΜΛΙΟΙ, βασιλεῖς. 
. πτου, 60. | En 
Htwyatov, 68, 
Πτωχός.---τὰς sole =<h νοῦν, 
172, 379. "18. καὶ Κόχχος. ” 
Drwyotpoperov. Ζ. Πτωχεῖον.  ᾿ 
Πυγολαμαὶς, 853. 
Πύελος, 269. | 
Πυθμὴν (λές. ρα 0 Πυθ» 
μεγιχοὶ ἀριθμοὶ, 290. ἱ 
Πύκτη, 270. 
Πυξίς.--- ναυτικὴ, 42. 3 
Ὠύξος.---εἷς Κότωρον (παροιμ.). 
-Ζ. Βαροιμίαι. 
Πῦρ.-- ὑγρὸν, ---σχεναστὸν, 18 
πυρὰ (A), 47. 
Πυράγρα, 264. 
γαλκέως.΄ 
Πυργίτης, 224. . 
Πυρετός.--- κακοήθη, --κακόερο 
πος, 209. 
Πυρολαθίς. Z. Πυράγρ.. ' ') 
Πυῤῥαῖοι τῆς θεσσαλίας, 343. * 
Πυῤῥαῖοι τῆς Λέσδον, 343. 
Πντίνη, 80. ° . 
Πωλεῖν. --Ἐπ) ἄναθολῇ. Z 7. κ- 
ναβολή͵--εἷς χρόνον. 7. Χρό: 
νος.---Κατὰ πίστιν. Z. Πίστις, 


tré 


"18. καὶ Καρκῖνος 


onde. Πωμάσας λα. 


179. 
po << 


“Ράΐδος, 290.---μαντικἡ 50, 167. 
Ῥαθδοῦχος, 200. , 
Ῥαθδωτὸς (ἐπίθ.), 29t, 292. 


ράδιξ, 290. ο. 


“Ρᾳδιουργὸς, 147. 


"16. καὶ Ma. 
στογράφος. ο 


004 


Ῥαθυμεῖ, 193. 

βαιθὸς, ᾿Ραιθοσκελὴς, 51,368. 

'Ῥακεία, ᾿Ραχία, ᾿Ραχία. ---- ὅ- 
χλου, 289, 293, 389. 

ἹῬαχενδότης, 176. 

ραχία. Z. ᾿Ρακεία. 

Ῥακιόλέκτης, Ῥακολέκτης, 75. 

“Ράκιον, 193. Βύσσου βάκιον, 176, 
193. "Ιδ. καὶ 'Ράκος. : 

Ῥακιοσυῤῥαπτάδης, 75, 306. 

Ῥακόδυτος. Z. ᾿Ραχενλδότης. 

Ῥακολέκτης. Z. “Ρακιολέκτης. 

Ῥάχος, 91, 176, 290, 355. 

Ῥανᾶὰν. Z. Σπείρειν. 

Ῥάσσω, 149, 290."18. καὶ ᾿Αράσ- 
σω, Ῥηγνόω, 

Ῥαχία. Z. Ῥακεία. 

Ῥάχις, 355. 

Ῥαφῳδίω, --ᾱ, 291. 

Ῥαψφδημα, 291. 

‘Papwôlz. Z. ᾿Ραφῴδημα. 

Ῥεῖα (ἐπίῤῥημ.), 95. 

Ριμδὸς,. 350. 

Ῥεῦσις, 271. 

Ρέω,' 93. 

Ῥηγνόω, ‘Pnyh: 
149, 290. 

‘Pcow, 276. "F3. καὶ ‘Pnyvéee. 

‘Pativn, 301. 

“PIANOS. Κρής ποιητής, 150 
καὶ 400. | 

‘Pryos, 98. 

“Piv. 7. Pis. 

‘Pivn, 201. 

Ῥωηλάτης, 201. 

"Ρίνημα, 201. 

“Pivoxturéw, — &, “Ρινοκτυπία, 
298, 299. 

“Ρινοῦχος, 127. 


Ῥήγμα, 44, 
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“Pic, 201. Ῥινὸς διάφραγμα, 234. 


Ῥιφοκίνδυνος. Z. Παράθολος. 

'ΡΟΔΗ (à}, ὄνομ. xôp. 306. 

Ροδοδάφνη, 195. "13, καὶ Νήριον. 

‘POAQN (ὁ), ὄνομ. κόρ. 306. 

Ροδωνιὰ (ἡ), 306. 

Ῥόμδος. Z. Βίμδιξ. 

Ῥόμθος (1χθ.). Ζ. Σύαξ. : 

Ῥόσαλον, 216. 

“Ῥοὺς (ὁ καὶ ἡ) μαγειρική. — ὃ 
ἐπὶ ὄψα,--- βυρσοδιφικὴ, 331. 

ερυθμίζω, 5, 365. 

Ῥυθμὸς (paveix.), 10. 

“Puxéva, 99. 

‘Pous, 96. 

Ῥυμουλχέω, — 6, 298. 

Ῥνπογράφος, Ῥυπαρογράφος, 
254. : 

Ρυτήρ. ᾽Απὸ ῥυτῆρος 44. 

“PE, 180. 

Ῥωπάκια, Ῥωπήϊα ία, 46, 176. 

'Ρῶπες (at), 253. 

Ῥωπεύει, δωκοπωλεῖν, 219, 
220. "Ιδ. καὶ 'Ρῶπος. 

Ῥωπικὰ (rh), 220. 

Ῥωπογραφία, Ῥωπογράφος, 253, 
254. 

Ῥωκοπώλης, Ῥωκοπωλεῖον, 198, 
219, 220, 272, 356. 

“Péxos (δ), 219, 220. Ἴδ. xal 
Γέλγη. « 

Ῥωποστωμυλήθρα, 83. 
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Σαγήνη, Σαγηνεύω, 317. 
Σάγμα (τὸ), 323. 
Σάκχαρι (τὸ), 329. 
Μανδάλιονι 311. 





ΣΛΠΦ — IKET 


ΣΔΠΦΩ. Muriunvaia Περίφη- 
pos ἀρχαία λυρικὴ ποιήτρια, 
220 καὶ 400. 

Σάπων, 313. 

μαρχοδόρον, 58. “IS. καὶ Ζωο- 
φάγον. 

Σάττω, Ἀάσσω, Επισάττω, 317, 
323. 

Σθέω, Σδέννυμι, Σθέσις, 292. 

Σειρὰ (γένους ἀνθρώπ.), 200, 
290. 

Φειρὰ (γένους à εἴδους βοταν.), 
146. 

Σειρὰ τῆς χεραλῆς, 346. “18. καὶ 
Βόστρυχος, Πλόκαμος. 

Σειρόω, —à@, 153. 

Zstpwatc. Z. Διήθησις. 

Σέλαχος (1x0.), Σελάχιον (όπο- 
χοριστ.), 348. 18, καὶ Σύαξ. 
ΣΕΞΤΟΣ ὁ Ἐμπειρικός, Πνῤῥω- 

νικὸς φιλόσοφος, 240 καὶ 400. 

Σήθω, 335. 

Σημεῖα.--“γραμμάτων. 7. Σίγλαι. 

Σηπειοφόρος, 272. . 

Σητία (θαλάσ. µαλακόδερμ.), 54. 

Σὴρ, Zns, Σήραξ, 337. 

Σῆστρον, 335. "Ιδ. καὶ Κρησέρα. 

Zntéxoxov, Σητόθρωτον (τὸ) 
306. 

Σιαγὼν, 164. 

Σιγηβὸν, 335. 

Σίγλαι (ai), 75—76, 369. 

Zlônpos. — ἑστομωμένος, — χα- 
λυθικόςᾳ Σιδήρου στόµωμα, 
Σιδήρου κράτος, 5. 15. καὶ 

. Χάλυφ. | 

Ῥίκνος. — πέπων, — σπερµατί- 

ας, 218. "18. καὶ Νηλοπέπων. 

Φικχασία, 109. 
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Σίλφιον, 320. “13. καὶ Ὀκὸς Κυ: 
ρηναϊκός. 
Σιμὸς, 53. 


Σίµωρ, 215, 361. 

Σινωπίδιον (τὸ) , Σιωπικἡ µίλ- 
τος, 353—354, 

Σιπαλὸς, Σιφλὸς, 69. "18. καὶ 
Ελάμων, Ληµαλέος. 

Σίραιον, 229, 321. 

Σΐσαρον, 247. 

Σιτηρέσιον, 310. 

Ψίτησις, 12. 

Σιτοθολὼν, Σιτοθόλιον, Σιτοφν” 
λάχιον, 43, 173, 374. 

Σιτοδόχη, Φιτοθήχη, 175. 

Ῥιτοκάπηλος, 4. 

Σιτομέτριον, 266, 292. 

ΣιτοφυλάκιρνιΣιτοφυλακεῖον, Σι- 
τοφύλακες, 374.18. καὶ Zito- 
θολών. | 

Σιφλός. Z. Σιπαλός. 

Σίφων, 271, 847.19. καὶ Οὁρανία. 

Σίφωνι, 347. "1δ. καὶ Τοφών. 

Σίφων, 189. '1δ. καὶ Kpouvés. 

Σχαιὸς, 166. "]δ. καὶ "Άχαρις. 

Σχαλεύω 294. 

Σκαλήφη,Σκαλάφη (Δωρικ.),244. 

ZxzAls, 312. | 

Σκανθαρίζω, Ἀνινθαρίζω, 76. 

Zrarévn, 312. 

Zxaprpebetv, Σκάριφος, Zrapigre 
σμὸς, 99, 115, 321, 372. 

Σκαριφήσασθαι, 115, “18, καὶ 
Σκαριφεύειν. 

Σχιδάζω, Κεδάζω, 244. 

Σχενδύλιον, 33. "18. καὶ Σχίδαξ. 

Σχευασία, 20. 

Σχευή. Z. Χωνεία. 

Σκιυοφύλαξ, 309. 
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Σκιαγραφία, 99, 115, 121, 198. 
Σκίαινα (ty0.), 241. 

Σχιόφως, 101, 370. 

Σχιωδῶς, 97. 

Ὑχκληρόστραχκα, 339. 

Σχόλλυς, 315. 

Ῥχολόπαξ, 35. 

Σχόλυμος, 58. 

Σκοπὸς, 48. 

Σκόροδον, 13.— Κύπριον, 122. 
Σκοροδόπρασον, 122. 

Σκότος, 2436. [δ. καὶ Ῥηλαφητόν, 
Σχυτάλη, 125. 

Σχυτάλιον, 25. 

Σχυτεύω, 47. 

Zuñvos, 138. “I. καὶ Μελισσών. 
Σμήχω, 98. 

Σμίλαξ.--- à τραχεῖα, 179. 
Σµύραινα (1χθ.). Z. Μόραινα. 
Ἀμόρις, 128. 

Ἑμυρνίζω, 128. 


ΣΟΥΙΔΑΣ.λεξιχογράφος, ἃ καὶ 400. 


Σοφιστεύω, 282. 

Σοφιστῆς, 208, 282. 

ΣΟΦΟΚΛΗΣ. ᾿λθηναῖος , τραγι” 
χὸς ποιητὴς, 171 καὶ 400. 

Zralpw, 247. 

Zrakiwv (ὁ), Σπαλίωνες (ot), 
(ποχεμιχ. unyav. παρὰ Βυζαν- 
τιν.) 138, 372. 

Σκανύδριον, 316. 

Ἀπείρειν. Z. πόρος. 

Ἀπερμολόγον.--- παιδάριον, 271, 
981. 1δ. καὶ Κακόσχολον. 

Ἀπιθαμῆ, 128. 

Σπλάγχνα, 132-133. 

Ἀπονδη, 200. 

Ἀπόνδυλος (ὀστραχόδερμ.), 327. 

πόρος, Σπόριον, 172. 


ΣΚΙΑ --ΣΤΕΝ. 


Σπουδαρχέω, — 6, Σπουδαρχία, 
45. 

Σπουδάρχης, Zroubapylôns, 45. 

Σπυρὶς πλεκτὴ, 209. 

Σταθμάομαι,--ὤμαι, Στάθµησιςι 
235. 

Στάθμη (à), 19, 91, 234. “IS. 
καὶ Κάθετος. 

Σταθμίον, 234. Ἴδ. καὶ Στάθµη. 

Σταθμὸς, 273, 297, 381. 

Σταθμοῦχος, 203. 

Στακτή. Z. Κονία. 

Σταμὶν (à), 69. 

Στάμνος, 27, 104. 

Στάσις. Z. Βούσταθμον, “Ixxo- 
στάσιον. «' 

Στάσις, Παῖσις, Διάλειφις, Διά 
πανσις, 186. 

Στασιωτικὸς, 317. 

Στατίζοντες στρατιῶται, 328. 

Στανρὸς, Σταυροί. Z. Χάραξ. 

Σταύρωμα. Z. Χάραξ. 

Σταφὶς ἁγρία, 276, 928. 

Σταφύλη (à), 19. "18. καὶ Στά- 

_ Sun, Κάθετος. 

Στίαρ, 330. . | 

Στεγανογραφία, 76. "18. καὶ Σί- 
γλαι. 

Στεγανὸν (τὸ), 76. 

Στεγανᾶς, 178. "IS. καὶ Πωμάζω. 

Στεγαστῆς, 97. 

Στέγη, 199. 

Στελεὸς, (ὁ), Στειλεὸν, δτελεὸν, 
(τὸ), 210. 

Στέμφυλα (τὰ), 212. 

Στεμφυλίας. — οἶνος, 265. “IS. 
καὶ Δευτερίας, Λάχυρος. 

τενόσημος (à), Στενόσημον (τὸ), 
18. 





ΣΤΗΝ — SYKA 


Στενωπὸς, 308. 

Στερέμνιος, 322. 

Στερεοποιῶ, «Ζτεῤῥοποιῦ, 8. 

Zrspévn, Ὀτεφανίτης, 342. 

ΣΤΕΦΛΝΟΣ 6 Βυζάντιος. Γραμ- 
µατικός' συνέγραψε Λεξικὸν ἐ- 
πιγραφόμενον ᾿Εθνικὰ , 60 
χαὶ 400. 

Στηθόδεσμος (ὁ), ᾿Στηθόδεσμον 
(τὸ), 151. 

Στηλιτέόω, 8. 

Στηλογραφῶ, 8. "IS. καὶ Τοιχο- 
γραφῶ. 

Στιθὰς, 245. 

Στίδι (τὸ), Στίμμι (τὸ), Στίμμις 
(A), 19. 

ὠἈτιλδόω, — &, 203. 

Στίλθώτρον, 203, 291, 292. 

ZTOBAIOZ. ’lwévvnçe—" Μαχε- 
'δών. Συνέγραφεν A v8 0 À ὁ- 
Ἴχιον ἥτοι Συλλογὴν ἐκ τῶν 
ἀρχαίων ποιητῶν καὶ λογογρά» 

- puv,. 191. καὶ 400. 

Στοιθὴ (µεταφορ.), 74, 298,368. 

Zrouaxéxn, 314. 

ZTPABQON. Γεωγράφος, 7 καὶ 
400. 

Στραγγαλόωώ,”-ὤ, Στραγγαλάω, 
--ὢ, Στραγγαλίζω, 141. 

Στράγγεύει, 193, 976. 

Στραγγίζω, 153. 

Στρατηγὸς, Στρατήγιον,279,280. 

Ὑτρατοπεδάρχης, 52. 

Στρατόπεδον. Φθορὰ ἓν τῷ στρα” 
τοπίδῳ, 227, 378. 

Στρατός. Λιάκοσμος τοῦ στρατοῦ, 
29. Σχῆμα τοῦ στρατοῦ, 117 
(Ἴδ. καὶ Ἐξελιγμοί). Νεόλε- 

« «toc στρατὸς, 294. 
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Στρέμμα (μέλ. ἐξαρθρωμέν,), 
335. “18. καὶ ᾿Εξάρθρηµα. 
Στρέμμα (uérpov: γῆς), 23. 
Στρέφω, Στροφή, 108. 
Στρόδιλος, 351. "1δ. καὶ Δῖνος. 
Στρουθίον ”---μονάζον ἐπὶ δώμα» 
τος, 225. 
Στροφεῖς (οἱ), Ἐτρόφιγγες (ot),169. 
Στρόφις, 187. 


«Ῥτρόφος, 157. "IS. xal Μάστιξ. 


Στρύζω, 279. "1δ. καὶ Τρύζω. 

Ὑτρύμως, 279. 

Στρόχνος.--χηκαῖος,--- μανιχὸς, 
97, 919... 

Σδτρωννόως 93. 

Στρωτὴρ, 322. 

Στυπεῖον, 217. 


«Ῥτυπτηρία, 14. "18. καὶ Γή. 


Στωμµυλήθρης; καὶ Ῥτωμυλήθρας, 
247. 

Σύαξ, Συάκιον (1x0.), 348. 

Συθαρῖται, 269. 

Συγκατάθεσις, 258. Ἴδ. καὶ Εἰσ- 
6ολὴ, Παραδοχὴ, ᾽Αντίληψις. 

Συγκεφαλαίωμα., 323. "IS. καὶ 
Κεφάλαιον, Πλήρωμα. 

Συγχομιδή.--“χαρπῶν, 294. 

Συγχοπή.--Μετὰ συγχοπῆς, 214. 
"13. καὶ. Μουσεῖον, 'Ἑ ηφοθετῶ, 
Ψηφολογῶ. 

Συγκόκτω, 86. Συγκοπτὰ (té), 
λὀτόθ. 

Σύγκρουμα, 274, 381. 

Σόγκτηαις, 216. 

Züxæ, 48 - 49, 152. 

Zuxa ls, 35. 

Συκάμινον, Σύχωμα, xat Züxav, 
(λέξ. παθολογ. ). — Éxpupa 
σαρχκῶδες — 151, 391, 
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Zunée, Zuxt, 243. 

Σνυκηγαρία, 75. 

Συκοφαντία, 28. 

Σύχχος, (d), Συκχὰς (4), 311. 

Σύκωμα. 7. Συχάµινον. 

Σῦλα, 198, 900.1δ. καὶ λάφυρα. 

Ῥυλλαμδάνω, 265. 

Συλλογεὺς, 82. 

Συμθιθαστὴς, 86. 

Zôp6oka(th), lpaupatia λαχείον͵, 
37. 1δ. καὶ Λαχμοσαύμθολα. 

Συµδολοκοπέω, —&, 265. 

Z6p6010ov. — ἀριθμᾶν, 75, 360. 

Σύμθολον. Z. Κολλυθιστικὴ ouy- 
ραφή. 

Σύμμικτα, 218. Ἴδ. καὶ "Άτακτα, 
Παντοδαπά. 

Συμμορία, 79. "Ia. καὶ Κλήτις. 

Συμπαγὴς, Zuurayia, 191. 

Zupraltw, 82. 

Σύμπηξις, 88. 

Συμπλήρωμα, 85. 

Σόμπνοια, 87. 

Συμπολιτεία, 148, 201. 

Συμφορητὸν (τό).---δεῖπνον, 265. 

Ῥυμφωνία (uovax.), 177. 

Σύμφωνον (τὸ), 91. 

Συναγώγιον (τὸ), 265. "ἱδ. καὶ 
Συμφορητὸν δεῖανον. 

Zuvaprayn, 238. 

Ῥννάρχων, Συναρχία, 82. 

Σννδυάζω, 88, 365. 

Συνεγγισμὸς, 21. 

Συνέχκδημος (d)," Συνέκδημον(τὸ), 
350. 


Zovspyia, 85. Ἴδ. καὶ Κακοτεχνία. 

Ἀννεργὸς, Ῥόνεδρος, 223. 

Σνυνεστραμμένη διάλεκτος, 188. 
—butia, Λὂτόθι, 


σικε — σιΣσκ 


Σννήγορος, 297. 

Ῥυνήθης, 242. 

Συνθήκη, 200, 245. 

Σύνθημα, 174. 

Συνθηματικαὶ ἐκιστολαὶ, 76. 

Συνθηματικῶς γράφειν, 369. "Ta. 
καὶ Φίγλαι. 

Συνίστασθαι, 97. 

Ῥόνοδος, 319. 

Συνοικία, 179, 204. 

Σύνοικος, 221. "13. καὶ Σύσκηνος. 

Συνοπτικὸν (τὸ), 258."1δ. καϊ Κα» 
τανοητικός. 


Συνοφίζω, ᾿Επιτομίζω (συντέ- 


µνω), 3, 365. Ὀόνοφις (in 
τομὴ) , Δὐτόθ. 

Σύνοψις (ἐκ τοῦ αυνοράω), Euvo- 
ψίζω, Συνοφίζοµαι, 133. 

Συνταγὴ, 850. 

Σύνταγμα τῆς πολιτείας, 88,89. 

Συντακτήριος. — ἀχρόασις, 87. 

Συντάξεις, 257. 

Σύνταξις { ἔργον τακτὸν), 334 - 
835, 385. 

Zévragu.—yréunc, ---διανοίας, 
89. 

Σνντάσσομαι 85. 

Συντείνειν εἴς τι, 386. 

δυντελεστὴς, 90. 

Συντετριμμένος τὸ ἦθος. 118. 

Σννωρὶς, Ευνωρὶς, Δίπωλον, 26. 

Συρακοῦσαι. πόλις ἓν Σικελίᾳ, 
343. 

Συῤῥύμιον (τὸ), * Συῤῥύμη (À) 
7. Ῥῦυμα. 

Σορφετὸς, 147. 

Σνσκιυὴ, 206. 

Σνσκήνιον, Συσκηνίτης, 64. 

Μύσχηνος, 221. '1δ. καὶ Zévores. 
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ΣΥΣΣ — TETA 


Σόσσημον (τὺ), 320. 

Συσσίτιον. — σερατιωτιχὸν, 64. 
1δ. καὶ Συσχήνιον. 

Σύστημα. — πολιτικόν. Z. Σύν» 
ταγµα. 

Σύστημα. ---ἑταιριχὸν, 146. 

Σύστημα, Σωματεῖον, 92. 

Zpayn, 170. "18. καὶ Δειρή. 

Σφετερίζομαι, 349. "13. καὶ Ἰ- 
διοποιοῦµαι. 

Σφετερισμὸς, 255, 349. 

Σφῆκος. Z. Ῥφήκωμα,. 

Ῥφηκόω, 151. 

Σφήκωμα, 151, 373.”18. καὶ θώ- 
μιγξ. 

Σφραγιστήριον, 50. 

Σφνρήλατος, 216. 'δ. καὶ Ὁλό- 
σφυρος. 

Σχελὶς, Ἀχελίδες, 58. Ἴδ. καὶ 
Πλευρὶς, Φλογίς. 

Σχῆμα, 99.--“τοῦ στρατοῦ, 117. 
Μετασχηματισμὸς τοῦ «ρατοῦ, 
149. 18. καὶ ᾿Εξελιγμοί. 

Σχίδαξ, Σχίζα, 33. 

Σχίζω, 33. 

Σχοινισμὸς, 138. 

Σχοινοθάτης, 105. "Id. καὶ Πε- 
ταυριστής. 

Σχοἴνος γεωμετρικὸς(µέτρον γῆς), 
23. 

Σχολάρχης, 283. 

Σχολιασταὶ ποιητῶν καὶ λογο» 
γράφων, 401. 

Σωληνωτὸς, 292. "HS. καὶ ‘Pa 
θδωτός. 

Σωματεῖον, 92, 370. 

Σωματέμπορος, 137."I8. καὶ Αν. 
ὁραποδοκάπηλος. : 
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Τάδαλα (τὰ) — λέξ. περσικ. —, 
25. 

Τάγμα, 296. 18. καὶ Λεγεών. 

Ταινία, 308. “IS. καὶ Λημνίσχος. 

Τακτή.--- ἡμέρα, 154, 191. 

Τάλαρος, Ταρσός, 124, 160. 

Ταμεῖον. ---δηµόσιὀν. Z. θήσαυ- 

ρός. : 

Take (ο[Ποε), Ταξιώτης (ofi- 
cier), 239. 

Τάξις (σειρά). Ἐν péper, Ἐν τά» 
ξει, Ἐν κεριτροπῇ, 949. 

Τάξις. 2. Κλῆσις, Kldaw. 

Τάξις (φόρου) , 337. Ἴδ. καὶ Te 
μησις. 

Ταρίχευσις, 128. 

Ταριχεόω , 128. 

Ταῤῥός., Z. Τάλαρος.. 

Ταρσός.--- τυροφόκτης, 157. "18. 
καὶ Τάλαρος. 

Τανρέα, 157. "18. καὶ λάστς 
ἀστραγαλωτή. 

Ταὐτοκάθεια, 395. Ἴδ. καὶ Née 
pos. 

Τειχίω, ---ὤ, Τειχίζω, 324. . 

Τικταίνειν, 47. 

Τελαμὼν, ee a Τιλα- 
μωνίζοµαι, 366. 

Τελεσμὸς, 345. 

Ίέλμα, 212. "0. καὶ Vpoesé- 
σιον. 

Τελώνης, 285. : 

ΤΕΡΕΝΤΙΟΣ, Πούθλιος---' hope 
κανός' περίφημος ποιητὴς χω» 
μικὸς τῶν Ῥωμαίων, 57 xat 401. 

Τέρην (d), Tépev (τὸ), .358. 

Τεταρσωµένα (φύλλα), 265. 
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Τετράζυνον, Τετράϊἴππον, 26. 

Τετρακάλαιστον.---πλινθίουν, 45, 
46. 

Ἱέφρα, 47. 

Τέχναι.---δημιουργικαὶ, ---ἔλευ- 


θέριοι,----λογικαὶ, --βάναυσοι, 


24, 366. 

Τεχνουργία, 24. 

Τήθια, Τήθυα (τὰ), 339. 

Τηκόλιθος, 136. “I. καὶ Τυκό- 
λιθος. 

Τήκτης, 136. "18. καὶ Τόκτης. 

Tire, 127, 136. "1, καὶ Τόχω. 

ΤΙΜΛΙΟΣ à σοφιστής. Έγραφε 
λεξιχὸν εἷς Πλάτωνα, 101 καὶ 
‘401. 

Tlunua, 50. 

Τίμησις, 50. 337. 

Τιμητὴς, Τιμητεία, À Τιµητικὴ 
ἀρχὴ, 62. 

Τιμογραφῶ, Τιμόγραφον, 50. 

Τιµώνιον, 41, 967. 

Τίφη, 222. 

Τοιχογραφῶ, Τοιχογράφημα , 8, 
9606, 365, 380. 

Τοκογλύφος, 349, “18. καὶ Ἡμε- 
ροδανειστής. 

Ἰομογραφέω, — &, 3. 

Τορευτὴς, 78. 

Topôvn, 125. 

Tpayavèv, 103. 

Tozyipara, 114. "13. καὶ Tpw- 
χάλια. 

Τραγοπώγων, 314 - 315. 

Τράγος. Ζ. Tpayavév. 

Ἱράπιζα, 33. 

Τραπεζιτεύω, 33. 

Ἱραπεζίτης, 33. 

Τραπεζοποιός. Z. Παραθέτης. 


ΤΕΤΡ --ΤΡΥΣ 


1ραχὺς, 355. 

Τρέπω, Τροπὴ, 108. Τρέπεϊν εἷς 
γέλωτα, 344, 986. 

Τρεχέδειπνος, 29, 124. 

Τρίαινα (à), 347. 

TolGw, 279. "1ὸ. καὶ Τρύχω. 

Ἐρίδων, 91. 

Τρίγλη (1χθ.), 307.— γενειᾶεις, 
λὀτόθ. 

Ἐρίζει τοὺς ὀλόντας, 174, 

Τρίκλινος (ὁ, à), Τρίκλινον, Τρι» 
χλίνιον (τὸ), 310. 

Τρίκρανον, 198. Ιδ. καὶ Τριόνο- 
χον. 

Τριόνυχον. Ζ. Τρίαινα. 

Τρίπαππος, 347. 

Τρίπὀυς. --οἐμπυριθήτης, 214. 

Τρίπωλον, 26. 

Τρὶς ἐξ, 290, 383. 

Τρισμὸς, 174. "18. καὶ Βρυγμός. 

Τρίστεγος. Z. Οἶκία. 

Τρίτος, — αὐτὸς, 347, 386, 587. 

Τριχολαθὶς, Ἱριχολάδιον, 264, 
380. 

Τριχώματα, 187. 

Tooxn À Tpoxal ἡλίου, 322-323. 

Τροφαλὶς, 160. "18. καὶ Tupa- 
πάλη. 

Τροχιλία (ή). 358. 

Τρόχις, 96, 370. 

Ἱρόχμαλος, 231. “R. καὶ Λίμα- 
σιὰ, Ἔρμαξ. 

Ίρυθλίδιον, 224. 

Τρυθλίον, 175. Ἴδ. καὶ Γαθαθόν. 

Τρόγη., Τρυγητὸς, 352. 

Τρυγία, 279. "δε καὶ Τρύξ. 

Τρυγὼν (ἱχθ.) 251. 

Τρύζω, 279. 

{ρὺξ, 279. 


ΤΡΥΦ — YNOA 


TouyspéGros, 111. “lès καὶ Eè- 
τράπεζος, Ἡδυπαθής. 

Τρυφερὸς, 111. 

Τρύχνος Z. Στρύχνος. 

Τρύχω, Ἰρόω, 279. 

Τρωγάλια, 114, "δε καὶ Ἔπει- 
Ἴχλα, Επαίκλια, ᾿Επιδόρπια. 

Τρώγλη, 224. 

Τρώγω (σπαν.), 211. 

Τὸρώκτης (1χθ.), 348. 

Τυκόλιθος. "13. Λίθος Ἰουδαϊκὸς, 
Ῥηκόλιθος. 

Τύκτης, 136. 

Τύχω, Τυχίζω, Tôxos, Tüyos, 
Tuxlov, 136. 

Τυμπάνιον, "Τυπάνιονι 340. 

Τυμπανισμένον, " Τυπανισμένον 
(χαρτίον), 340. 

Τύμπανον, 340. Τύμπανον (λε. 
ἀρχιτεκτον.), 161. 

Τόπος πολιτείας. Z. Πολιτεία. 

Τύπος, 156. Τύπος πραγματικὸς, 
976. | 

Τύπωσις, 258. 15. καὶ Εἰσθολή. 

Ἱνραπάλη, 160. “I8. καὶ Tpo- 
φαλίς. 

Topos, 279.— ἐκ ταλάρων, 160. 

Τυροφόκτης. Z. Ταραός. 

Τυῤῥηνοὶ, 181. 

Ἰνχηρῶς, 157. 


Y 
Ὑγρόν. ---πῦρ, 173. “Ids xat Πδρ. 
Ὑδατίδες, 121. 
Ύδρα (à), Ὕδρος (δ), 180. 
“Ὑδραγωγὸός, Ὑδραγωχεῖον, ‘V- 


δραγώγιον, 21, 303. 
“Ὑδραλέτης, 228. 
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Ὑδρία 27, 287, 316. 

Ὑδροζόχγιον, 69. Ίδε καὶ. Ὕδρο- 
στάσιον. 

Ὑδρομαστευτιχή. Z. Ὕδροφαν- 
τιχή. 

Ὑδρομόλη, 228. "TS. καὶ Ὕδρα- 
λέτης. 

Ὕδρος, 180. 

Ὑδροσκοπία, 180. Ιδ. καὶ Ύδρο» 
φαντιχή. 

Ὑδροστάσιον, 69, 212. 

Ὑδροφαντιχὴ (τέχνη), 181. 

Υἰοθεσία, 7. 

γἱὸς, 153. 

Ὑλακτέω,---ὤ, 78, 369. 

Ὑμὴν (6), 248. 

Ὑπαγωχεὺς, 347. 

Ὕπαιθρον (τὸ), 10. 

Ὑπαρχόντων ἔχστασις, 63.--ἕχ- 
πτωσις 186. 

Ὑπερείπω, 312, 384. 

Ὑπερεπιθυμία, 114. 

Ὑπέρθεμα, 129. 

Ὑπερθεματίζω , 129 . '1δ. καὶ 
Πλειστηριάζω. 

Ὑπερθεματισμὸς, 129, 200. 

Ὑπερθεματιστὴς, 129. 

Ὑπέρθεσις, 333. 

Ὑπέρμαχος, 64. 

Ὑπερπερισσεύω, Ὑπερπλεονάζω, 
333. 

Ὑπέρπλεον (τὸ), 333. 

Ὑπερτίθεσθαι, 338. 

Ὑπεύθυνος, 301. "'Ὑπευθυνία (τὸ 
ὑπεύθυνον), αὐτόθ. "Ίδε καὶ 
Κατεγγυᾶν τινά. 

Ὑπόθλητος, 329. 

Ὑποθολεὺς, 325, 385. 

Ὑποδέκτης, 293. 
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“Ὑποδοχή. Προΐστασθαι τῆς so 
«δοχηέ, 178. 

“Ὑπόθεσις, "Άνευ ὑποθέσεως, 331. 

“'Ὑπόθετον (τὸ) ---λέξ. Ἰατρικ. 333. 

'Ὑποθήκχη, 162. 

Ὑποκαθίστημι, 'Ὑποκατάστασις, 
Ὑποχκατάστατος, 329, 385. 
Ὑπόκανστον, Υ ποχαύστραι, 269. 
Ὑπολαῖς, δὲ, 148. 

“'Ὑπομνηστικὸν (τὸ), 9, 185. 


265.--Φακὸς (ᾶγγεῖόν à δο”- 
χεῖον ), 263. — Φακὸς ( κηλὶς 
µέλαινα εἷς τὸ σῶμα), Φακοὶ, 
190 --197. 

Φάκοψις, 197. 

Φάλαινα (κῆτος), 32. 

ΦΛΝΙΑΣ, Λέσθιο,, ἐξ Ἔρεσοῦ' 
φιλόσοφος περιπατητικὸςι 343. 

Φαντασιαστικὸς, 146. "1δ. καὶ 
Ἐνθεαστικὸς, θιοµανής, 


Ὑπόνομος, 127. 

'Ὑπόρθωμα, 122. "10. καὶ Χάραξ. 

“Ὑπορύσσω. Z. Ὑπερείπω. 

Ὑποσχάπτω, 312. 

Ὑποσκελίζω, 332. 

Ὑποσκέλισμα, 102. 

“'Ὑπόστασις. Καθ) ὑπόστασιν καὶ 
οὗ κατ ἔμφασιν, 293. 

Ὑποτάσεομαι ἀγογγύστως, 301, 
PI. καὶ ᾿Εθελοπείθεια. 

Υποτίθηµι, 162. “13. καὶ Ὑπο- 
θήχη. 

Ὑποχὴ, Ὑπόχιον, 42. 

Ὑποχωλεύω, 350, 

Ὑποχώρησις, 302. 

Ὕσκυθα, 14. 

Ὕστερα, ᾿Ακόλουθα, Δενυτέρια 
(A6E. ἰατρικ.), 23. 

Ὑστερεύοντες, à Οἱ τῆς ὑστέρες 

. τόχης, 34. 

Ὑστεροχονία, 273. 

Ὑφαίνω, Ὑφαίνειν µόθους, 152. 

“Χφικράτηςι Ὑφικρατία, 327. 


D 


Dayérupov, 313. 
Φάκελος, 145. 
Φαχῇ, ἡ Daxds (d)— ὅσπριον--, 


Pépayt, 351. "18. καὶ "Άγιος, 
Κοιλάς. 

Φάρμακον.---ἑνεργὸν, 126. 

Φαρμαχοπώλης, Φαρμακοπωλεῖ. 
ον, 261—262. 

Φάσχωλος, 42. 

ᾠασκώλιον, {δ4. 

Φελλεὺς (0), Φελλίαν (τὸ), 145. 

Φιναχίζω, Φινακισμὸς, 121. 

Φιρέγγυος, 351, 387. δε za! 
Εχέγγνος. 

Φηλήτης. Φηλητῶν ἄναξ, 153. 

Φηλὸς, 153. 

Φηλόω,--ὤι 153. 

Φθορὰ, ἓν τῷ στρατοπέδῳ, 227, 
378. 

Φιλαίΐματος, 312. "δε καὶ Δίμο: 
θόρος. 

Φιλαίτιος, 75. 

Φιλαρχία, 15. 

Φιλέω,--ὄ, 296. 

Φίλητρον, 7. Φίλτρον. 

ΦΙΛΙΣΤΟΣ. Συρακούσιος. Συνέ- 
γραφεν ἱστορίαν τῆς Σικελίας, 
234 καὶ 401. 

Φιλοθόρυθος, 336. 

Φιλοχηδὴς, 239. 

Φιλοπατρία, Φιλόπατρις, 252. 

Φιλοποιέω,----ὤ, 86. 





Φίλο — 


Φιλοποίησις, #8: 
Φ(λοκρἀγµατίας, 187. "1δί κάὶ 
Πολύπλοχος. 
Φιλοκράγμων, 187. "1δ. καὶ δι- 
λοπραγματίας. 

ΦΔιλοτέχνημα, 71. 

Φίλτρον, Φίλητρον, 262. 

Φίλυρα, 940. 

Φιμὸς, 232. "18. καὶ Κηµός. 

Φιττάχια, 7. Πισιάχια. 

Φλιδοτομία, 281. 

Dit. ---ατελεχιαία,--κοϊλή, 553. 

Φλογὶς, Φλογίδες, 57, 368. "5. 
καὶ Ἐκανθραχίδες, 

Φλόμος, 218. "18. καὶ θρυαλλίς. 

Φλοξ, 57. 

Φλοῦς, 331. 

Φλυαρίά, 28, 198. '1δ. καὶ λή- 
_prna, Μάρος. 

Φλύκτόινα, 154. 

Φοῖνιξ (δένδρον). Φοίνικος ἐγκέ- 
φαλος, 246. 

Φοιτῇν ἐπὶ θύρας, 95. 

dopé. Μίαν φὺῥάν, Δόο φόρᾶς, 
«Κατὰ φορὰν, 155. "13. καὶ Βολά, 

Φοριιαφόρος, 278. 

Φόρος. Τάξις τοῦ φόρού, 337. 

Φορτικὺς, 151. 

Φορτική.---χώμῳδία, 141. 

Φρίαρ. Περιςόμιον φρέατὀς, 214: 

Φροντίζῷ.---πέρί τινος, 7. Μερι- 
μνάω. 

θλονάς. 7. Μέριμνα. 

Ppôvtratne (λεξ. νοµικ.), 104, 
948. 

Φρονρὲ, 166. "18. καὶ Hüpayu- 
λακή. 

Φρουρίω,---ὢ. Ῥήν δέ φρινρήσεὶς 
πέτρεν, 166--168, 374. 


air 513 


Sa ποιητὴς χωμικδὲ, 
, 401. 

Pa Φυχοδικέὼ;---Ὅ, 103, 
338. 

Φῦχος. Πόντιον φῦχος, 248. 

Φυλακτήῤιον, 17. "I. καὶ Τὲέ- 
plantov. 

Φυλάσσω. Z, Bpotbli, 8, καὶ 
ὨὩρὸ. 

Φυλλὰς, 291. 

Φύλλια (τὰ), 153. 

Φύρδην, Μίγδην, ᾿Αναμίξ, 236. 

Φύσημα. — µαργάβίτόν (Euwpoc 
mapyap{rns), ee 

Puontip (κλτος), 32 

Φυσητήριον, PRES 325. 

Φυσική. --δόναμις,---ἔφοδος, 186. 

Φυτευτήριον, 257, 380. 

Φυτὸν πετασῶδες, "240. 

Φυτούρχιον, θντώριον. Z. Bu 
τευτήριον. 

Φώκαινα (1χθ.), 215. 

Φῶκη [ζῶον θαλάσ. τοῦ γένους 
τῶν ἀμφιθ.), 352. 

Φωνασχίω,--ὤ, 108, 371. 

Φωταφία, 181. “15. καὶ Δοχύο- 
xala. 

ΦΩΤΙΟΣ, à Κωνςαντυουπόλίως 
Πατριάρχης, 12 καὶ 401. 


Χ. 
Χαίΐρω, 190. 
Χαλὰν, 44, 52. 
Χαλθάνη (à), 168. 
Χαλικὰ τὰ χαλά (καροιμ.), 256, 
380. 
Χάλιξ, 70. 
ο ο 40, ο. 
Χάλνδες, 5 
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Χάλυφ, À Χαλνθικὸς σίδηρος, 5. 
"16. καὶ Σίδηρος. 

Χαμιευνίω,--ῶ, 121. 

Χαμουλκὸς, (b), Χαμούλκιον(τὸ), 
344. 

Χάννη (à), Xavvos (8) — 1x0. — 
318. 


Χαράκωσις, Z. Χάραξ. 

Χάραξ, 122, 246, 302. "Ίδ. καὶ 
Σταυρὸς, Σταύρωμα, ‘Yrép- 
θωµα. 

Χαράσσω, 101, 149. 

χάρις, 148. Τελευταῖαι χάριτες, 
Δὑτόθ. 

Χαριστικὸς, 199. "1δ. καὶ Ἐλευ- 
θέριος. 

Χάρτης. — τυπογραφιχός' μῆχος 
é, β’, Υ. κτλ., 156. Χάρτης, 
Χαρτίον, 247. 

Χαρώνειον (τὸ), 68. 

Χάσμα (ὁδόντων). Κατὰ χάσμα, 
40, 

Xelp, 207, 210. Ἐκ χειρὸς εἷς 
χείρα, 85, 207. Υπὸ χεῖρα, 
’Avè χεῖρα, 207, 376, "Ηκειν 
εἷς χεῖρας, 207, 376. 

Χειραμάξιον (τὸ), 46. 

Χειρίζω, χείρισις, 167. 

Χειρὶς, 164, 210. 

Χειρόμαντις (ὁ, h,) 76. 

Χειρονομέω,--ῶ, 167. 

Χειροπέδαι, 219. 

Χειροιέχνης, 211. 

Χελιδὼν (1χθ.), 306. 

Χελώνη, 342. 

Χελώνιον (τὸ), 342. 

Χίω, Χύω, 228. 

Χηλὴ, 294. “16. καὶ 'Οκλή. 

Χὴν (8), 240. 
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Χηνώδης, 240,379. 

Χηραμὶς, Χαραμὶς, Χαραμὸς, Xn- 
ραµός, 149. 

Χιάζω, 313. 

Χίμετλα, 130. 

Χίος (νΊσος). Χία yñ, 98. Xi, 
15, 71, 133, 152, 175, 241, 
269, 333, 372. 

Χιτωνίζω, 348. 

Χλαμύς.--Τουρκική, 51. "18. καὶ 
Καναυτάν, 

Χνοῦὺς, 331. 

Χοιράδες, 124. 

Χοιρίνη (ἡ)--κογχύόλ.-- 272. 

Χόνδρος, 59, 105. 

Χονδρώδης, 59. 

Χορδοτόνιον, 73. 

Χορτοθολών, Χορτόθολον, 172. 

Χορτολογία, 158. 

Χόρτος. Αὐλῆς ἓν χόρτῳ, 95. I. 
καὶ Abd, 

Χοῦς (µέτρον ὀγρῶν), 319. 

Χρεωκοπίαι, 145. 

Ἀρηματιστικὸν κατανόηµα, 327, 

Χρῆσις, 28. Ἆρῆσις µαχρά. 2. 
Δισπόζω.--Χρῆσις καρκῶν. Z. 
᾿Επικαρσία. 

Χρηστήρια (σκεύη, κτλ.), 349. 

Χρόα. Ἀρθατὰ ἵμάτια, 93. 


: Ἀρονίζει. Ζ. 'Ῥαθυμεῖ. 


Χρονικὰ (τὰ)---οὗσιας.---,18. 

Χρονογράφος, 18. 

Χρόνος. Πωλεῖν, À Ὠνεῖσθαι, sic 
χρόνον, 99 - 100. Χρόνου κα- 
ρολχὴ, 338. 

Χρόσαμμος. Χρυαῖτις ἄμμος, Xpu- 
οἵτις Yh, 242. 

πρυσίτης---ὃ-- (λίθος), 264. 

Ἀρνυσοκάνθαρος, 177. 


ΧΡΥΣ”- 


Χρύσοφρυς (1χθ.), 119. 

Χυλισμός, 183. 

Χυλός. Χυλῷ κλώθοντι, 152. 

Χυματίζω, 183. 1δ. καὶ Ἐγχυ- 
ματίζω. 

Χυμὸς, 313. 

Χυµόω,--ῶ. Χυμίζω, 313. 

Χύω. Z. Χίω. 

Χωνεία (μηχανη παρὰ τοῖς Bu- 
ζαντινοῖς, ἐπιτηδεία ἓν πολέμῳ 
πρὸς ἱκσφενδονισμὸν λίθων.), 
39. 

Χώνη (λεξ. ἆνατομ.) 170. 

Χωράρχης, 285. 

Χωροθάτης, 234. 

Χωρονομικὸς νόμος, 9. 

Χωροφύλαξ, 165. 


L À 


Ψαμμίζω, 309. 

Wapôç.— ἵππος, 141, 373. 

Ψαύω, Ψάω, Ῥάκω, 336—337. 
"18. καὶ Ψάχω. 

Faye, Fixe, 157, 996. 

Ψευδάργυρος, 361. 

ΦΨιύδεσθαι. — ἀναιδῶς, 219. 

ἩΨευδογράφος. Z. Ἡλαςογράφος. 

Ψευδοκλείδιον (τὸ). Ζ. Αντίχλει- 
θρον. 

Ψευδολογία, 28. ᾿1δ. χαὶ Λῆρος. 

Ψηλαφάω,--ὤ, 336. 

ΝΨηλαφητὸς, 246. Σκότος φηλα- 
φητόν, Λὐτόθ, 

Ψήττα, (1χθ.), 268. 

Ψηφίζω, Ῥήφοις λογίζοµαι, 360, 
361. : 

Pnols. Εἰχὼν ἓκ Φηφίδων, Mov- 
σόστικτος, 227, 360. 
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Ψηφοθετέω, — ©, ὙΝηφοθέτης, 
Wnpodétnus, 214, 227. 

Ψήφοι, Ψηφίδες. Ζ. Ψηφίς. 

ΝΨηφοκχλέπτης, 469. 

Ψηφολογίω — ©, Ῥηφολόγημα, 
Ψηφολογητὸν ἔδαφος,214,2397. 

Ψηφολόγος. Z. Ψηφοπαίκτης. 

Ψηφοπαίκτης, 190. 

Wapos, 92, ὀ60. Ἴδ. καὶ KAïpor. 

Fixe. Z. αύω, Ψάχω. 

Ψιαθοπλόχος, 233. 

Ψιλοὶ (στρατιῶτ.), 69. “IS. καὶ 
Διωγμῖται. 

ῬΨίλωθρον, 113, 371. 

ἩὙιμμύθιον, 98. 

ἩΨιττάχια. Z. Πιστάχια. 

ἨΨιτταχὸς, Ὑιττάκη, 258. 

Ἡολοχομπία, 146, 373. 

Wôôpak, Fuëpéuov, 196. 

Wuyxétpopor (τὸ), 36. "IS. καὶ 
Κέστρον. 

Ψώκτης, 196. 

Ῥωρὸς, 163. 


ορ 


ϱ. 


Ὠδή. Ὠδαὶ χαπυρώτεραι, 174, 
Ὠθίω,--ῶ, 275. 
᾿Ωθισμός.--λόγων, 117. 

ὨὩμὴ καὶ συμπεπηγυϊΐα, 355, 387. 

Ὡμογέρων, 355, 387. 

"Ὢμοι, ᾿Ωἱμὲ 177.Ἴδ. καὶΟἴμοι. 

ὨὩμοπλάτη, 133. 

Ὠνεῖσθαι. — br” ἀναθολί — sic 
χρόνον᾽ — κατὰ πίστιν, 99 — 
100. "13. «αἱ Χρόνος. 

‘Qpala.—yäpou, 231. 

ὨὩρύόω, Ἀρύομαι, Ώρόωμα, 79. 

Ὡρῶ, 257. 


ο. QFFL-— ΡΣΩΕ 


Ὠστίδεσθαι, 93, 370. Ὠτογλυφὶς (4), Ὠτόγλυφον (τὸ), 
Ὠταχουστῆς, 228. 104. 


ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ EAJENIEOY ΠΙΝΛΚΟΣ, 





ΠΙΝΑΞ ΛΑΤΙΝΙΚΟΣ 


Αἱ ἑτερόγλωσσοι λέξεις διακρίνονται μὲ χκυρτοὺς χαρακτήρας. 


ο} 


ABSI— AXIS 


À 


Absignare, 107. 

Acciaio, 5. Ἰταλ. 

Acciarium, 5. 

Accipiter, 133, 147. 

Actuarius, 6. 

Adeptus, 6. 

Ad nomen, 305. 

Æquitas, 137. 

Ærarium, 154. 

Æseulus Hippocastanura, 215. 

Affaniæ, 28. 

Albercocca, 4. Ἴταλ. 

ALBINUS, 11. 

Albus, à. 

Alisma Damasonium, 12. 

Almyrarchus, 16. 

Altea, 175. Ἰταλ. 

Altercatio, 13. 

Altercatur, 14. 

Amara, 197. 

Amarasca, 174. Ἰταλ. 

Ambio, 45. . 

Ambitio, 45. 

Ambitiones, 45. 

Ammassare, 1%. Ἰταλ. 

Amnenses, 904. 

Ampulla, 17. 

Ampullor, 17. 

Amylum dilutum, 129. "48. καὶ 
Aspensio. | 


Anbruch des tages, 101. lou. 

Ancones, 148. | 

Ancus, 210. "1δ. καὶ Manous. 

Annona, 310. 

Ansa, 18. 

Antenna, 19. 

Antapocha, 90. 

Apertularius, 126. 

Apiarium, 158, 308. 

Aplysia depilans, 194. 

Apocha, 289. | 

Apotheca, 43. 

Appropriare, 30. Ἰταλ. 

Aqua dentes habet, 259. 

Agarium, 21. 

Arbiter, 22. 

Arbitratum, 94, 

Arbitralus, 21. 

Area, 10. 

Arena, 17. 

Aristotelici dies, 350. 

Armeniaca, 4. παλ. 

Arrha, 23. 

Arrhabo, 23. 

Arvipendium, 93. 

Asellus, 253. | 

Aspensio, Amylum dilutum, 
129. 

Asplenium cétérach, 64. 

Aula, 310. 

Aurichkalcum, 22. 

Axis, 330. 


518 
Axungia, 330. 


B 


Balneum, 30. 
Balsamatio, 128. 
Barlume, 101. Ἰταλ. 
Batuere, 35. 
Bicchiere, 342. Ἰταλ. 
Birra, 37. Ἰταλ. 
Bleiweiss, 98. Γερμ. 
Botica, 262. ἴσπαν. 
Botle, 242. Ἰταλ. 
Braciuola, 57. Ἰταλ. 
Brama, (ἴχθ.), 44. Ἰταλ. 


Brama, (odciaçix.), 114. Ἰταλ. 


Braun, 46. Γερμ. 
Brechen, ΔΑ. l'app. 
Brennen, 46. Γερμ.. 
Breves naves, 170. 
Brundus, 46. 


Bucca, Buccula(broxopie.), 40. 


Buccella, 167. 
Bugada, 47. Ἴσπαν. 


C 


Caballus, 72. 
Cachinnor, 1935. 
Cagna, 51. Ἰταλ. 
Calculus, 361. 


Calderino, xal' Caldellino, 67. 


"Iran. 
Calendarium, 19. 
Caliga, 149. 
Calx, 70. 

Calze, 164. Ἰταλ. 


Camoca, καὶ Camucum, 105. 


Campio, 64. 


AXUN — CENS 


Canalis, 53. 
Canavaccio, 54 Ἰταλ. 
Cancellarius, 64. 
Cancelli, 64, 173. 


Cancer, Cancellus, Cancelli, 


291. 
Cancri, 64. 
Cangrejo, 54. ‘Jexav. 
Canis, 53. 
Canis sagarius, 201. 
Canna, 55. 
Canon, 56. 
Capa, 66. 
Capella, (ὅποχορις. τοῦ Capa), 
66. 
Capitis minutio, 110. 
Caprifolium, 74. 
Capsa, 51. 
Capsarius, 51. 
Capus, Capo, 66. 
Carduellis, 67. 
Carduus, 67. | 
Carænum, Carenum, 229. 
Carrus, 302. 
Cassa, 51. Ἰταλ. 
Castellum, 69. 
Casus, 59. 
Calasto, 50. ‘Ita. 
Catenaccio, 50. Ἰταλ. 
Catinus, Catillus, 224. 
Caudium, 61. 
Causa, 59. 
Cautio, 351. 
Cavallo, 72. Ἰταλ. 
Cavicchia, 73. tar. 
Gazzuola, 223. Ἰταλ. 
Cencio, 176. Ἰταλ. 
Censor, 62, 281. 
Census, 62, 28t. 








CERB — 


Cerbotitana, 312. Ἰταλ. 
Cerevisia, 37. 
Cero, 360. ‘Israv. 
Cerussa, 202. 
Cervogia, 37. Ἰταλ. 
Chirotheca, 164. 
Cifra, 360. Ἰταλ. καὶ ‘lorav. 
Cimossa, 202. Ἰταλ. 
Cimussa, 209. 
Ciocce, 120. Ἰταλ. 
Cipher, 360. ἸΑγγλικ. 
Cipolla Scalogna, 122. Ἰταλ. 1δ. 
καὶ Scalogno. 
Circenses, 78. 
Circulatores, 350. 
Circumactus, 330. 
Cireumecelliones. Z. Circulato- 
res. 
Classis, 79. 
Clausula, 79. 
Cloaca, 127. 
Cœnatio, 310. 
Cognominatus, 253. 
Cohors, Cors, 95. 
Collana, 63. Ἰταλ. 
Collega, 222. 
Colludo, 79. 
Collusio, 79. 
Colpo, 93. Ἰταλ. 
Commonitorium, 226. 
Computo, 361. 
Congius, 319. 
Consistorium, 88. 
Constare, 97. 
Contubernalis, 221. 
Contubernium, 64. 
Corridore, 163. Ἰταλ. 
Corrigia, 96. 
Corte, 95. Ἰταλ. 


EFFR 


Crepo, 101. 

Crepusculum, 101. 

Creta, 97. 

Crimen, 112. 

Cubiculum, Cœnatio, Tricli- 
nium, Sala, Salutatorium cu- 
bile, 310. 

Cunæ, 36. 

Cuniculus, 127. 

Cupa, 93. 

Curcuma, 170. 

Curia, 95, 96. 

Curo, Curat, 324. 

Currax, 93. 

Curruca, 148. 


b19 


D 


Dart, 106. ’Ayyatx. 
Datum, 106, 371. 
Decani, 200. 
Decemviratus, 107. 
Decemvirs, 107. 
Depeculatio, 21. 
Deportaius, 113. 
Detentio, 273. 
Detentor, 115. 

De vi armata, 21. 
Diplangium, 31, 366. 
Donum, 210. 
Dozzena, 120. "Ita. 
Draht, 152. Γερμανικ. 
Duracinus, 255. 


E 


Ecclesia matrix, 61. 
Ecligma, 1923. 
Effructuarius, 126. 
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Elephantiasis, 197. 
Emaneo, 108. 
Emansor, 108. 
Embolismus, 274. 
Encaustum, 127. 
Erbetta, 42. Ἰταλ. 
Erbolajo, 177. Ἰταλ. 
Esca, 14. 
Esculcatores, 3599. "13 καὶ Ex- 
cubitores. 
Evinco, 143. 
Evictio, 143. 
Excubitores, 232. 
Exemplum, 252. 
Exoneratio, 361. 
Exsugo, Exsugit, 329. 
Extraneus, 38. 


F 


Facilis, Facilior, 330. 

Falsarius, 147. 

Famosi libelli, 199. "Ita. 

Fasceolus, 42. 

Fastidicun, 109. 

Felsen, 145. Γερμάν, 

Ferruszo, 50. Ἰταλ. 

Feudo, 192. Ἰτάλ. "18. καὶ Terra 
signorile. 

Figo, 151. 

Fideipromissor, 151. 

Fiscus, 154. 

Flumus, 218. 

Forziere, 209. Ἰταλ, 

Frigus, 98. 

Frons, 291. 

Ετος  Futvulæ Caudinæ, 61. 


ELEP — MYPO 


& 


Gackern, 57. l'éppav. 
Garbino, 165. Ἰταλ. 
Geissblait, 74. l'eppdv. 
Gena, 164. 

Gergo, 189. Ἰταλ. 
Gerere, 167. 

Gero, 167. 

Gestio, 167. 
Gigeria, 8. 

Giugero, 38, Ἐταλ. 
Gladiator, 168. 
Gladiolus, 168. 
Glandula, 304. 
Glans, 304. 

Gleba, 168. 

Glus, 231. 

Gluten, 168, 331. 
Godere, 190. Ἰταλ. 
Gold-draht, 152. Γερβαν. 
Gormar, 170. Ἱσπαν. 
Grallatores, 197. 
Granum, 172. 
Grassus, 69. 


H 


Hars, Harswald, 156: l'euav. 
Hastiludium, 364. 

Helena, 127. 

Horrearii, 43. 

Horreum, 43. | 

Hortus siceus, 177—178. 
Humlo, Ἡαπια[ο, 179. 
Humulus Lupulus, 179. 
Hypocaustum, 269. 
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Idus, 181. 
Integrare, 182. 
Itinerarium, 188. 
Instietus, 184. 
Instigo, 184. 
Intricatura, 187. 


J 
Jaculum, 106. 

K 
Koot, 107. ‘OXavë. 


L 


Lacunar, Lacunarium, 266. 


Lana, 58, 256. 
Lancea, 193. 


Lancia, Lancione, 193. Ἱταλ. 


Languev, Languescu, 194. 
Laurus, 195. 

Laverna, 195. 

Leccardo, 159. ’Itax. 
Leccare. 2. Leccardo. 
Lecken. Z. Lerker. 
Lecker, 159. Γερμαν. 
Lenticula, 263. 

Libelli. Z. Famosi. Ἱταλ. 
Libello, 234. ‘ire. 
Libratio, 31. 

Lima, 202. ‘Israv. 
Limen, 201. 

Limon, 209. Ἱσκαν, 
Lissiva, 197, Ἰταλ. 
Lixivium, 197. 


Lorum, 96. 

Lucchetto, 50. "Ita. 
Lucesco, 101. 
Lupinum, 179, 205. 
Luppolo, 179. Ἰταλ. 
Lupulus, 179. 

Lupus salictarius, 179. 


M 


Magister, 207. 
Magnarius, 212. 
Mahl, 209. l'sppav, . 
Malum insanum, 27. 
Manica, 210. 

Manico, 18. ‘fra, 
Mantica, 209. 
Mancus, 210. "18. καὶ Ancus. 
Manicare 211. Ἰταλ. 
Manus, 210. 

Marca, 215. 

Marchio, 215. 

Mark, 215. Γερμαν. 
Markgraf, 215. Γερμαν. 
Marra, 215. 

Massa, 15. 

Matrona, 105. 
Μαλίπιο, 330. 
Maxuca, Mazuca, 216. 
Medietarius. 221. 
Melanzana. 27. ‘Ita, 
Melde, 195. l'epuav, 
Meliaca, 4. Ἰιαλ. 
Melt, 128. ᾽Αγγλικ. 
Membrana, 248. 
Mezsaiuvlo, 221. Ἱταλ. 
Mioutum, 223. 
Missitius, 356. 

Mules, 295. 


33° 





522 MONI—RAPA 


Monitorium, 226. 
Moscolo, 229. Ἰταλ. 
Municipia, 230. - 


Municipium,Municipalis, 231. 


Musca, 229. 
Mustum, 229. 
N 


Nigella sativa, 234. 
Nobilissimus, 280. 
Null, 360. Γερμαν. 
Nulla, 359 - 360. Ίταλ, 
Numerus, 10. 


Nutra, Nutria, 205. Ἱσπαν. 


ο 


Obsonium, 253. 
Offella, 245. 

Offa ficorum, 49. 

Oil Oimé!, 177. ἸἹταλ. 
Opium, 241. 


P 


Pachter, 149. Γερµαν. 
Pactum, 149. 
Palamaro, 49. ‘Ita. 
Palus, 246. 
Panicula, 259. 
Panis, 247. 

Papilio, 253, 379. 
Par, Pares, 245. 


Parcerarius, Parcennarius, 


Partiarius, 221. 
Parocchia, 249. ‘Ita. 
Pastinaca sativa, 247. 


Patella (ὑποκοριατ. τοῦ Patina), 


25. 


Patricii, Patres, Pares, 245. 


Peculor, 21. 
Peculatus, 21. 
Pediculus, 260. 
Pediolus, 260. 


Penalis, (ye. Pœnalis xet T3. 


ἐκεῖ.). 
Per bucculam, 40. 
Pergamena, 248. Ἰταλ. 
Persicum, 255. 
Petiolus, Z. Pediolus. 
Petitio, 261. 
Phengites, 327. 
Physema, 91. 
Piatto, 25. Ἰταλ. 
Pingo, Pinait, 253. 
Pœnalis, 256. 
Pons, Pontis, 271. 
Positio, 59. 
Posta, 273. "Iran. 
Postilena, 103. 
Præcox, 4. 
Prævaricor, 21. 
Prandium, 34. 
Promiscue, 256. 
Pruina, Perurina, 168. 
Pugilus, 320. 
Pupus, 32. 


Q 


Quadratarius, 196. 
Qua bene, qua male, 382. 


R 


Rad, 290. Zounx. Ὑλαθωγ. 
Rapace, 336. Ἰταλ. 
Rapax, 996. 
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Rauh, 355. Γερμαν. 
Recogito, Recogitat, 296. 
Refero, 296. 

Regula, 228, 290. 

Reihe, 290. l'eppav. 
Relegatio, 297. 
Relegatus, 297. 
Remulco, 298. 
Repositorium, 47. 
Reputat, Reputatio, 296. 
Rhopographus, 254. 
Rhyparographus, 254. 
Rbhypographus, 254. 
Ricotta. 100. ‘Ita. 

Riga, 290. Ἴταλ, 

Rima, 149. 

Rimorchiare, 298. Ἴταλ, 
Rinfacciare, 145. Ἰταλ. 


Roca, Rocella (6roxop.), 248. 


Rocra, 287. Ἰταλ. 


Rock, Rürkchen. 355. l'ippav. 


Rota, Rotæ, 330. 
5 


Saccharum, 330. 

Sachs, 55, 56, Γερμαν, 
Sacellum, Sacellarius, 309. 
Sagax, 201. 

Sagmat asinum, 323. 
Sal, 292. 

Sala, 310. Ἰταλ. 
Salarium, 810. 

Salgama, 292. 
Salgamarius, 184, 292. 
Salutatorium cubile, 310. 
Samiarius, 157. 

Sanna, Sannator, 226. 
Sapa, 229. 


Sapo, 318. 

Scalogno, 122. Ἱταλικ, "18. καὶ 
Cipolla scalogna. 

Scannatore, 352. ‘Ita. 

Sceleratus, 314. 

Sceleritas, 514. 

Schaar-sachs, 55. l'sppav. 

Schalotle, 122. l'spuav. 

Schaum, 125. l'eppav. 

Schiuma, 125. Ἱταλ. 

Schizsare, 138. Trad. 

Schizzo, 55 ‘Ita. 

Schmelzen, 127. l'sppar. 

Schreib-sachs, 55. l'epuav. 

Schitssel, 125. Γερμαν, 

Seindo, Scindula. 39. 

Scodella, 124. ‘Ita. 

Scorzonera Hispanica, 314. 

Scropolo, 315. Ἰταλ. 

Scum. 125. ΑΥΥλ 

Sebum, 330. 

Secale, 317. 

Secchia, 316. Ἱταλ. 

Seconda, Serondina, 23. Ἴταλ. 

Secundina, 23. 

Securitas, 318. 

Segugio, 201. Ἴταλ. 

Selectus, 255. 

Sella, 63. 

Seplasiarius, 134. 

Sermo, 313. 

Serum, 192. 

Sextarius, 319. 

Sextula, 319. 

Sexus, 319. 

Sicarius, 819. 

Signum, 48. 

Silvanus, 189. 

Singulæ, 76. 
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Singultus, 311. 
Bitula, 316. 
Smallo. 127. ‘Ita. 
Smelt, 128. Αγγλ. 
Boccus, 311. ἵ 
Solanum, 27. 


Somnio. Somnium, 324. 


Spago, 154. ‘Era. 
Species, 131. 


Spezie, Spesiale, 131. Ἱταλ. 


Spivnes, 115. 
Spuma, 125. 
Squalus stellaris, 75. 
Stahulum. 139. 
Stagno 139 ‘Irak. 


Stalla, 139 140 ‘Itaà. 


Stallone, 140 Ἴταλ. 
Stannum, 139. 
Stare, 97. 

Statt, 26. l'epuav. 
Stellionatur, 928. 
Sterne equum, 323. 
Sterno. 93. 

Stiel, 210 Γερμαν. 
Stilelto, 329. ‘rar. 
Stranio, 28. ‘Ita. 
Strena, 142. 
Strega, 325. Ἰταλ. 
Strix, 325. 

Subruo, 312. 
Subula, 11. 
Suggrunda, 81. 
Superabundo, 988. 
Suppletivus, 333. 


Sursum deorsum, 918. 


Sutrina, 253. 
Syrupus, 321. 


SING — USUR 


T 


Tabellio, 334. 
Tædium, 109. 
Tendicula, 263. 
Tener, 338. 
Tenero, 338. ‘Ita. 
Terra signurile, 132. Ἰταλ. "14. 

καὶ Feudo. 
Thapsia villosa, 340. 
Thesaurus, 346. 
Thoracida, 48. 
THRASO, 57. 
Tibia, 54 340. 
Tirones, 294. 
Tonstrina, 253. 
Topa, 254. 
Topia, 259. 
Topiarius. 253 254. 
Torf, 343. Γερµαν. 
Torneamentum. 344. 
Tortiloquium, 188. 
Traat. Z. Draht. Γιρµαν. 
Trabs, 262. 
Trachana, Tragana, 108. 
Tragopogon porrifulium, Tra- 

gopogon pratense, 31 4. 
Travetto, 74. "Ita. 
Treccra, 346. “Ita. 
Trica, Tricæ, 187, 346. 
Triclinium, 810. 
Tromba marina, 273. ‘Ita. 
Tromba parlante, 278. Ἰταλ. 
Tubus, 217. 

U 


Ungo, Unguen, Unguina, 990. 
Urna, 27. 
Usurpo, 21. 





V 
Vadium, 162. 
Vates, 11. 
Vehiculum, 330. 
Vela, 224. 
Venabulum, 134. 
Verso, Verto, 41. 
Vestiarium, 106. 
Visciola, 174. Ἰταλ, 
Vite, 957. Ἱταλ. 
Vitulus, 140. 
Vorax, 358. 
Walsen, 351. Γερμαν. 
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Werk, 26. l'eppav. 
Werkstatt, 26. Γερμαν 
Woge, 351. Γερµαν. 


Z 


Zaccarum, Zucara, Zucrum. Z. 
Saccharum. 

Zampa, 173. Ἰταλ. 

Zangano, 54. ‘loxav. 

Zappa, 312. Ἰταλ. 

Zero, 360. Ἰταλ. 

Ziffer, 360. lr'spuav. 

Zoccolo, 311, Ἰταλ. 
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401, 4 (6. six), Κωνς. 219, 

407, 22 (6, σήλ.), ᾿Αργέλλιον, 

426, 23 (α’, σήλ.), Κοινοπρα- 
ξία, “Κοινοπράκτης, 

468, 36 (α, ςἥλ.), ee ὁδόν- 
των), 174. 

478, 11 (α, ςήλ.), Εὐαπολό- 
Υητος, 


Τὰ λοιπὰ, αερὶ τὰ γράμματα χαὶ τὰς πρθαῳδίας, τοκογραφικἁ κα- 
ροράµατα διορθούτω à τοῦ ἀναγνώστου εὐμένεια. 
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